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Die Mitglieder der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft werden 
von den Geschäftsführern ersucht; 

1) sine Buchhandlung zu bezeichnen, durch welche sie die Zu- 
Sendungen der Gesellschaft zu erhalten wünschen, — falls sie 
nieht vorziehen, dieselben auf ihre Kosten durch die Post*) 
zu beziehen; 

2) ihre Jahresbeiträge au unsere Kommissions- Buchhandlung 
5 A. Brockhaus in Leipaig entweder dirk portofrei oder 
durch Vermittlung einer Buchhandlung rogelmäasig einzusenden; 

9) Vernderungen und Zusätze für das Mitgliederveraeichnis, na- 
mentlich auch Anzeigen vom Wechsel des Wohnortes, nach 
Halle a. d. Saale, un den Schriftführer der Gesellschaft, Prof. 
Dr. E. Hultasch (Beilstr. 76), einzuschieken;, 

4) Briofo und Sendungen, welche die Bibliothek und die ander- 
weitigen Sammlungen der Gesellschaft betroffen, an die „Biblio- 
علي‎ der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft in Halle 
a. d. Saale“ (Wilhelmstrasse 86/97) ohne Hinzufigung einer 
afungen fr 1 für die Abhandlungen fi 

2 १/९ und für die ir 
Ye Kunde des Morgenlandes entwoder an den verantwortlichen 
Redakteur, Prof. Dr. Z, Stumme in Leipzig (Südstr. 72, vom 
1. Angust 1911 an jedoch Haydnstraße 8 I) oder an einen 
der drei übrigen Geschäftsführer der Gesellschaft, Prof. Dr, 
E. Windisch in Leipzig (Universitätsstraße 15), Prof. Dr. 
E, Hultesch in 010 (Reilste. 76) und Prof. Dr. 0 Brockelmann 
in Halle, Reilstr. 98%, zu senden. 
























Die Betnungen der D.M.G. siehe in der Zeitschrift Ba. 58 
(1004), 8, LXXIY 2: 


Freunde der Wissenschaft des Orients, welche durch ihren 
Beitritt die Zwecke der D.M. Gesellschaft zu fürdern wünschen, 
wollen sich deshalb an einen der Geschäftsführer in Halle oder 
eipeig wenden. Der jührliche Beitrag ist 18 Mark, woflr die 
Zeitschrift gratis geliefert wird. 

Die Mitgliedschaft auf Lebenszeit wird durch einmalige 
Zalılung von 240 Mark (- # 12 — 800 fres) erworben. Das 
für freie Zusendung der Zeitschrift auf Lebenszeit, in. Deutschland 
und Österreich 15 Mark, im übrigen Ausland 30 Mark. 

म Zur Verelutichung. der Berechnung worden dio Mitglieder der D, M, G., 
welehe Mr Exsmplar der Zeitchrik dirokt duzch die Poat besichen, جه‎ 
Naht, bei der Zahlung Ihres dahresbelirags zugleich das Porto für frein Ein 
مقي‎ der vier Hefe zu bezahlen, und awar mit 1 Mark in Deutschland und 
Österreich, mit 3 Mark im übrigen Auslande, 
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= Dr, Friedrich Carl Andrens, Prof, a. d, Univ. Göttingen, Heraberger 
Chausses 59 (1124). 
= Dr. Andrens Antalffy, Oberlehror يق بو‎ Handelsschule in Maros-Väskrheiy, 
Siebenbürgen (1403). 
> Dr. Domenieo Argentier) in Rom, Flasna 8. Apollinare 49 (1408). 
> Edward R Ayrton, 0% Edith Rond, West Kensington, London (1456). 











1) Die in Porenthese beigesetzte Zahl jst die fortlaufende Nummer und. 
hnaicht sich auf die Reihenfolge, in der die betrefenden Herren zu Ehren 
iitgliedern ernannt worden sind, 

3) Die in Parenthese beigesetste Zahl ist die forlanfende Nummer und 
bezieht sich auf die meh der Zeit des Kintrtts In die Gesellschaft geordnete 
Liste Bd. Il, 5. BOB, weiche bel der Aumeldung der neu eintretenden Me 
lieder in den Mitgliedernachrichten frtgefihrt wird, 
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Herr Dr. Wilhelm Bacher, Prof, a. d, Landes-Rabblnerschule in Budapest, VIL, 
Erasäbetkörut 9 (804). 
वि Baenseli-Drugulin, Hofrat, Buchhändler u, Bachäruckerel- 
Besitzer in Leipalg, Königstr. 10 (1291). 
~ ए tool, ei phil Ollo Dardenhewer, Erabisch, Geist, Rat, Prof. مه‎ 
0: Univ: München, Sigmundstr. 1 (809). 
> De. 3, Barth, Prof, a du Univ. Barlln, NW. 0, Lalsenplatz 8 (1446), 
I Wilhelm Berthold, Prof, a, d, Univ, St, Petersburg, Wassil-Ostrow; 
die Lie, 7 (1438). 
> Dr. Christian Bartholomae, Prof:ä. d, Unie. Heidelberg, Kloyestr, 4 (088). 
Ü Dr. George A, Barton, Prof. am Bryn Mawr College, موا‎ Mawr, Penn- 
ए. (1430). 
‚respondant do Mastitut, Dirseieur 
Denfort Rochar 
कि the, ot phil, Wolf Graf von Baudl 
W 62, Landgrafonsir. 11 (708). 
~ Dr. Hana Bauer, Kuratas In Bamberg (1498), 
वि A Wnumgastwor, Prof, a, d. Univ. Basel, Ober-Tüllingen (Postnunt 
Stetten), Inden (1068). 
= Dr.0.M. Becker, Prof,n, Kolonlaiositut In Hamburg, Andreansr, 10 (1201): 
तिकि Beckh, Privationent a. d, Univ. Merlin, in Steplits, 
























1Eeole Sapdrieure 
५,११1.११ (997). 
in, Drof, يل يق‎ Univ, Berlin, 











, Prof a, d Une, Heidelberg, Mömersr. 88 (1208). 
onlor m. Hauptpasior In Hamburg, Kralen 


= Dre Max van Derchem In Crans, Cälieny (Schweiz) (1008). 
© Dr. Gosıhelf Dergsträßer, Realgymnasialehrer In Lelpalg, Klisensir, 3 11 
(1481). 
= Dr. 1111111 
Ara Bevanı MA, Prof, In Cambridge, England (117%), 
५1५. (1111110 














air, ५ 
= Dr. A, Bonzenberger, Geh, Regierungsrat, Prof. १५, Univ, Königs 
0५)" 

1111. 

I Dr. Marhulllun Bittner, Prof, Ad, Unle, und a, d. Konaular-Akndemie 
au Wien, in Mödling, Spochtg. 14 (1 

= Dr.phil, August Blau, Oberölbliihekar 4.d. Unl.-Bibliothek In Berlin, W 16, 
Düsseldorfer Str. 90 (1890). 

= Prof. Dr. Ludwig Dias In Badapest, VII, Riki au (146). 

वि Maurieo Bioomfleld, Pri, a. يل‎ Johns Hopkins Lulversiy in 
५५००५ Mid, U 8. A. 

~ عمد عم‎ Diumenthal, Habbiner in Borll, N, Monbljeuplata 4 (1142), 

2 Dr. Alte, Dolsnior In Le Rivage وار‎ Chamblay (ichweis) (1249). 

I Dr Au Wourguin, Conaular Agent for France, S!T—16% Sir. Denver, 
"Colorado, U. 8... (1008). 

= Dr. Eivard Brandes in Kopenhagen, Ö, Skioldsgnda ह (764). 

वि Oscar Braun, Prof, ad. Univ, Würsburg, Sanderring 20 IH (1176). 

2 Dr Charles Angustan Brig, Prof, am Unlon Theologie) Semlaury, 
300 Park Sir, New York City (120) 

= Des Carl Brockelmann, Prof. a, d. Univ, Halle a/&,, Beilstr, 
(4496). 
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= Ernest Wrooka in London, WC, 28 Great Ormond Strust (1268). 

I Dee Karl Brugmann, Geh, Mafrat, Prof, &, d. Unle. Leipzig, Schiller“ 
ir. 7 11 (1238). 

= Prof, Dre Rudolf Ernst Brünnow, 49, Library Place, Princeton, कप 
U.S.A. (1000). 





णा (11221 


Herr Dr. Paul Büchler, Oberlehrer um rk. Obergymunelam zu Maros-Värdr- 
haly, Siebenbürgen (1417). 
= Dr. heol, Karl Budde, Prof. a, d, Univ, Marburg JE, Ranthofstr. 17 (817). 
© Dr. E,A, Wallis Badge, Analstant Deputy Keeper of Eryptian and Oriental 
Antiquitis, British Museum, in London, WO (108 
~ Dr. Frauts Buhl, Praf.n. d. Univ. Kopenhagen, Oesterbrogade 504 (920). 
= Dr. Moses Buttenwicher, Prof. am Hebrew Union Colloge im Cinelanatl, 0. 
U.8.A. ste. 
Don Laone Cnetanl, Principe di Teano, in om, Palaszo Cnetani (114 
er Dr. W. Cnlund, Prof, u. بل‎ Univ, Utrecht, ब 1016 (1230). 
The Right Rev. Dr. L. C. Cnsartolli, M. A., Bishop of Salford, St. १ 
तथान Manchester, 8, W. (10). 
Herr Lis, Dr. Wilhelm Caspari, Privatdozent a, d. Univ. Erlangen, Kssanbacher 
Str. २५७ (1390). 
= Abbe Dr. d. U, Uhabot in Paris, 47 مم‎ Claude Bernard (1270). 
© Dr. امول‎ Churpentier, Privatdozent a. d. Univ. Uppsala, N, Bltts- 
क 18 (1404). 
= Dr. D. A. Chwolson, 1 Stantera, Prof. d, Unl 
burg (298). 
= M. Josef Cikek, Pfarrer In Marienbad (1211). 
= Mürcel Cohen, Agrige de lUniversis, In Paris, IX, 45 Rue de In Chnussie, 
१५०५० (1488) 
~ Dr. Ph. Colimot, Prof, m. d, Univ. Löwen (1169). 
- Dr, Hermann Gollitz, Prof. a. .ل‎ Johns Hopkius Universig, Baltimere, 
aa, U.8. A, (6) 
= Dr. (heol. et phil, Carl Hearich Cornlil, Geh. Kons-Rat, Prof, a. d. Univ. 
Halle १९ Weidenplan 17 (888) 
> Dr. James A. Criehton, Parich Minister, Annan, Dumfrlesshire (३०१०५ 
1००५) (1510) 
- टु Jos. Dahlmaun, 8, I, in Lusembarg, Bellerne (1208), 
= Dr. theol, et phil, T. Witeh Dawien, D, A, Prof, um Universty Collept, 


Bangor (North Wale) (1138) 
= Dr. Alszander Dedekind, k. u. k. Kustos der Samlung Agypiischer Alter- 
Yüimer des österr. Kalsarhauses in Wien, I, Burgring 8 (1188). 
= Dr. Berthold Deibrück, Prof, a. d. Univ. Jens, Fürstungraben 14 (758). 
- Dr, Friedrich Delitzsch, Geh. Regierungsrat, Prof, a, एमा Berlin, 
©, Kurfürstendamm 138 (BB), 
;en, Prof, a d. Univ. Kiel, Deselerallee 89 (1182), 
ie in Alkzandrien, P. 0. Hex TAT (1304). 
D.D., عمسم‎ of Christ Church in Oxford (858). 
Herr Rene Dussaud in Paris, 123 avenue अ (1260). 
= Dr. Rudolf DvoFäk, Prof. a. d. böhmischen Univ. in Prag, I 44, Kleinste, 
Brücken. 26 (1118). 
= Dr. Karl Dyroff, Konservator am kpl. Antiguarium 0, Prof, a dı Univ. 
München, Schraudolphstr. 14 (1180). 
Dr. 3. Eggeling, Prof, a. d. Unie, Edinburgh, 15 Hatten Place (163). 
क ©. Eiselen, Prof. am Garrett Hilical Institute, Eransten, Il. 1370), 
Dr. عمط‎ Eisenberg, Nahbiner In Dobfisch d. Prag (1480). 
> Dr. Adolf Erman, Prof. a. d. Univ. Berli, Direktor bei den يط‎ Muscen, 
in Dahlem b. Berlin (08). 
> Dr. Carl Hermann Eth6, Prof, um University College in Aberystwith, 
Wales, 578 Marine Merracs (641), 
- Dr. Julius Kuting, Geh, Regierungsrat, Honorarprof, بد‎ Direktor d. kais. 
Vaty.- u, Landesbibliofbek In Strassburg le, Schloss (614). 
नि Fmgnan, Prof, m, بق‎ Eeole des Laura In Alger, 7 rue 
St. Augustin (00). 
> Dr. Richard, Rick, Oberbiblithekar a. d. kpl, Biblothek in Berlin, Nenen- 
dorf ४ Potsdam (1200). 





























St لواو‎ 



















































1111111 vun 


Herr Lonis Pinot, Prof, 

xvIe (1250). 

- Dr. August Fischer, Prof. a. d. Univ. Leip 
(१५५). 

= James P. Fleming in Mannheim, M 5, 4 (137%). 

वि Johannes Flemming, Direktor a. d. kpl. Biblitick in Berlin, 
Frielenau, Goslersr. 9 (1102). 

वि Willy Poy, Direktor des Rautenstrauch-Joest-Museums in Gin af, 
Ublerring 48 (1228). 

- Alissionar Angast Hermann Praneke In Kailang, Kangra District, Indien 





Ecole des Hautes-Etuder, 11 rae Poussin, Paris,‏ بق 
Funkenburger, 16 A‏ 








(1340). 

वि Frank, Privatdozent a. d. Univ. Strassburg El, Schimperstr. 
sn. 

~ Dr. R Otto Pranke, Prof. १.५. Unis. Königsberg Pr, पणार 5 
(1080). 


= Dr. Osc, Prankfurter, Legationsrat im Aus. Amts, zu Bangkok (1338). 

I Din Marael Friediaender, Prof, am Jewish Theologicnl Seminary of 
"Amerien, 61 Hamilton Place, New York City (1380). 

Ludwig Pritze, Broß. u. Seminaroberlehrer in Göpenick (1041). 

Richard Garbe, Prof. a. d, Univ. Tübingen, Biesinger Str. 14 (004). 

3. Guster, Chief Habbi, Niepah, 198 Maida Vals, Landen, W (1334). 

Dr. Lucieh Gautier, in Cologny b. Genf (812). 

< प Prof. a. 4, Univ. Erlangen, Löwenichstr. 24 (930). 

I Dr. D. van Gelder in Leiden, Pläntsoen 31 (1108). 

I Dirkar Gelder, Prof,a.d, Unir. Marburg JH, Universtätstr. 31 (1090). 
























Dre Rudolf Geyer, Prof.a.d. Univ, Wien, NIX, Prinz Eogenstr. 18 (1039). 
N. Geyser, Pastor in Eiberfeld (1080). 
Lögntionsrat'Dr. Hermann Gies, :ك2 به‎ In Frankfurt aM, Kaisers 41 IV 
प 
वि Giese, Prof; aim Samiar £. orlent. Sprachen. بع‎ d. Up 
erii, in Grunewald b. Berlin, Könlgsmarekstr. 8 (1313), 
> Dr. Kael Glaser, Gymnasialprof. لل‎ in Wien, ,لقالا‎ Bennog. 28 (149) 
2 Artur Gleye, Lektor d. duutschen Sprache a d, Univ. Tomsk, 
(West Sibirien), Alsksandrowaksjn 34 (1404). 
Dr.1gnns Goldaiher, Prof.n.d. Univ, Budapest, VIT, Hollö-utena 4 (738). 
I MA Gopinntha Ras, M, A, Superintendent of Archneology, Trarnacore 
State, in Talkad, Teivandrum, Indien (1454). 
+ Dr. Richard 3, Hi. Gottheil, Prof. a, d. Columbia Untversity in New 
"York, West 1101 Street (1050). 
~ Dr. للشو‎ E. Graefe in Halle قله‎ Friedrichstr. 17 (148 
I Dr pn. Emil Gratal, Sekretär a, d. بط‎ Mof- und Staatsbibliothek In 
München, Erhardttr. 11/8 (1382). 
- Dr. 6. Huchauan Gray, 23 Norham Koad, Oxford (1876), 
I Dr Louis H. Gray, 201 'Woodside Avenue, Newark, N يد‎ U.8.A. (1378). 
I Bl. Dr. Mage Grossmann, Prof. a. d, Univ, Berlin, Westend, Uhmen- 
aloe 38 (1400), 
Dr. George A, Griersön, C.1.E, Hatkfarıham, Camberley, Surrey, England 
00 
~ ण) ८१.५०५ ०१७२००६ ل مصمرة‎ 
don. 
Dr. ibn متاو ا‎ Julio G FINN, Prof.n. ل‎ Untr, Tübingen, Olgastr (130), 
I Dr M. Grimme, Prof, a. d, Univ. Freiburg 1. d. Schwein (1184). 
I Die Max Grünert, Prof,a. d. deutschen Univ. In Prag, Kl. Weinberge, 
Fuchmaerg. 51 (818) 
Prof. Dr. Alben Örünwedel, in Gross-Liehterfelde, Albrechtsr. 8 (1050). 
I Prof. Dr. Leo Gry in Angers, 3 us Volnay (1447), 
Lie. Dr. theol. et phil. Herm. Guthe, Prof. a. d. Univ. Leipzig, Grass“ 
ir. 3611 (919). 
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Herr Johannes Haurdt, Pfarrer in Wesel (1072). 
- Sand, phil, Johannes ره )ملا‎ {er ia Potsdam, Französische Str. 38 part. (1364). 
= Dr. August Haffner, Prof, a. d, Unly. Innsbruck (1387), 
= Dr. 3, Halöyy, Maltre de Confrences & Tkeole Pratigue des Hautes- 

Eindos in Paris, 9 rur Champollion (845), 











- Dr. Ladwig Hallier, سدم‎ in Diedenhofen (1008). 
> Dr. B. d. van den Ham, Prof. a, d, Uniy. Gronlagen (941). 
> Dr, Albert von Harkayy, kals, russ, Staatsrat, Bibliothekar dor kals, 





All. 





In St. Pe‏ مامتا 





burg, Gr, Panchkarskaja 47 (870). 
eis, Buchhändler In Leipaig (1337), 
Dr. Martin Hartmann, Prof, nm Seminar 1, orlet, Bprachen a. d, Univ, 
Berlin, in Hermsdorf (Mark) b, Berlin, Wilhelmstr. 8 (803). 
Dr, Richard Hartmann, Rudakteur der Easykiopfdie des Inlam, In Leiden, 
०५५० Rhijn 28 (144५). 
Haupt, Prof. u. d. Johns Hopkins University, 2511 Madlon ५०९, 
a. sup). 
ir, Prof, مق‎ d. Univ. Zürich, V, Bergstr, 187 (1185), 
phil, August Melder In Gütersloh H/W., Künigstr. 40 (1330). 
> Dr: بالاو‎ Adolph H. Melbig In Wiesbaden, Vietorlatn, 17. (1200), 
= Dr. Joseph Melt, Prof, 0. tr. 94 111 (1808), 





























P.Dr, Kugen Horrmann, بعال‎ om, In Rohrbach b,Hehdelberg, Gartenstr. al 
(4407). 

॥ 11.0.11 nu Dübel, 
In (०५११५०९१ 11117110 





> Dr, Das en तका) 
ति 11111111 
आ 11111101 
hausen, Prof. a. d. Unle, Alan, Ih Deüteh-Ldhe Dr Arena, 
Kastanlnaie 3 (90) 
Dr. 3. V. Hilprecht, Prof, a. d. Univeriy_ of Pennsylrania u Pl: 
५५१७ (ao), 
Dr. Yalatla Wintuer, ku ku Behalet m. Pr, 
Teumarkt 3 (hof), 
= Dr. Marie Wirnehfeld, Du 
14 Wandel Gardens (BOB). 
= ارقو وه‎ Eh, Po, Bd, Columbia एव, 501 West 113 are, 
‚New York, U,8. A. (1858), 
Dr. @. Hoberk, Bra. a, 4, Cal. Freiburg /D., Drelsumsr, 28 (1409, 
De: A, P-Mdoll Uoernie, 1. B, in Onford, 6 Kartlmenr Hand! (81h) 
("ल 11011111 
00710111 
(णा 
Ada. Dr. عرس‎ Hölsehar, ०६७०५ १.१. Univ. Hallo १३, Viktor 
श 4411. 
क 1117111) 
(11911 
11 
५ 
5 Die مار‎ Hommel, Pet. بل مد‎ Uie- München, Laopoldtr. 11a (84). 
* Dr. Hward Washburn Hopkina, 17 
Set, Nam Haren, Coma ةل‎ (0 
Yin. لماش‎ Horaydnseky, Bra, in Bomonm, Värbsmarıy-O, 1 (491५) 
31.4.0. Callage, Alan, UP. (indie) (1280) 
2 DE. Max Horten, Biratdosnt u. ل‎ Une Bohn, Lak 87 (an 
2 प 
> Climent Must, (aus. Konsul, premier ScrkareItrpräe du. Gon- 
111 
in Paris, VII, 2 rue de Villersexel (1086). 

















॥५ Wien, ॥ ५, 
१५. Unfversliy. ०140१, क, 























D. ५. Honorarprof, १. ألا م‎ 
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Herr Mohsmund Mushareaal Hakk, New Lane, Hyderabad | 





d. Unty. Halle a/$, اماملا‎ 16 ( 
a, Prof. d, Columbia Universly, 








jew York, 
1.8.4. (MM). 

Georg K. Jacob, Prof. a. d. Univ. Erlangen, Schillerstr, 20 (1127) 
© Dr. Hermann Jacobi, Geh, Regierungsrat, Prof. a. d. ,ملدلا‎ Bonn, Niebahr- 

str. 09 (TOD). 

= Dr. 0. Jahn, Prof, emerit, In Berlin, Michaelkirchplata 
2 pi, Wilhelen Jahn In Bremen, Otto Gildomeisterstr. 25 (1365). 
© Dr. Peter Jeunen, Prof, a, d, Univ. Marburg व. Biegenstr, (1118). 














Dr. dulies Jally, Prof‘ a. d. Univ. Würsburg, Sonnensr. 6 (818). 
Theodor Jordanesen, Prof. In Focsanl, Rumkalen (1300). 
Dr. Th, W. Juynboll, Adjuter Inter, Legst, Warner, lu Leiden, Last 
de Kautensr, 6 (1100). 
= Dr. Adolf Raagi, Prof. a. d. Univ, Zürich, II, Btockenst, का (109). 
= Li, Dr. Paul E, Kahle, Privatdozent a. d, Univ. Halle a], Gr. Brunnen- 
air. श ^ 1 (५ 
वि 111 Prof, am Seminar £ ont. Sprach 
lin, in Lichterfelde, W, Friedrichstr. 18 (1004). 
= Dr. एता Kauffmann in Frankfurt اذه‎ Truts 381 (120). 
© Dr, Alesander von Kögl, Gutsbesltzer In مسرو‎ Sant Kiräly, Post 
Lacahden, Com, Pest-Pils (Ungarn) (1104), 
= 4 Berriedale Kelth, Park House, 70 Albert Brid 
0 
= Dr. Friedrleh Korn Ih Darlin, W390, Schwäbische Sir. 20 (1985). 
© Dr. Johann Kirste, Prof. لبه‎ Unlv, Gras, Salaamtny. 8 (1420). 
2 Dr. pi mat Gore Kihuber In Wan, 1 











५१. Univ, 











Road, London, BW. 

















Dr. P, Kleinert, Prof. d, That, In Barlin, W, Bchlltugsr. 11 (490). 
Dr, Helor, Aug. Klonteruaun, Konsistortraf, Prof. d. Theol, in Kl, 
व 7 141). 
~ Dr. ५५८०१ Prof; عل بع‎ Univ, Klew (1081). 








~ Dr. Kaufmann } President ut Hebrem Uni Collage, 3010 Stanton 

"Aronas, Ofpelnmil, O, U, 8, A, (188), 
Konn, Habbinr, Preiger der Iralt, Hllglonsgemeinde In 

Tudapent, प 4 (820), 

= Dr. George عله‎ Kohut, Rabbiner, Prediger In Nom York, TAI Wert 
End Arama (1210). 

= Dr. Pauly. Kokowzoff, Prof. n. d. Vale. St. Petersburg, 
Tamatlowaky Polk, HL 11, Log. 10 (1216). 

= Dr. phil eu Mol, ह Konisorale, Brot. m. d. Uni. 
Bonn, Händel. 12 (81). 

= Dr, Bien Koonow, Prof, a. d. Univ, Kristian, Kirkevelen 48 (1180). 

© De. Alerander Kov6ts, Prof. d. Thol, am nm द in Temasvir 
(Ungarı) (115) 

= Dr. pl, Predrich Onmald Kramer, Assistent am alttestam. Som. d. Unie. 
Leipsig v. Paerer in Gerlehahahu bei Machern (Sachsen) (108) 

= Dr. Stefan Kranae, Gemeindearat In Obergrafondort b. Br. Pälken, Nieder- 


österreich (1462). 
Dr. Johann Kresmärik, Regitrungsrat, in Sarajoro (Boanien) (1189). 
Fit Kronkom, Kanfann, 20 Dulvorten Hand, Leiesster (1 
Theodor Kroussler, Pfarrer In Ursprung, Bez. Chemalte (1120) 
De, Ernst Kuhn, Geh, Kat, Prof, a, d, Univ, München, B1, Hesssr. 8 (1 
Dr. Joseph Kuhnert, Curatas in Breslau, VI, Am Nieoal-tadigruben 10. 
Gas). 
Dr. Krnuz Kühnert, Privatdozent بل ب‎ Univ. Wien, IV, Phorusg.T (1109). 
© Dr. Ignaz Künos, Dozent a. d, Univ, u, Direktor d. Handelsakad, 
"Budapest, VII, Kıaterhisy utean 1 (1288). 
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Herr Dr. phil, Hermann Kurz, Sindtvikar in Ehingen (Württemberg) (1398). 

त Dr. اس‎ Landanarı Bitedhakr x, .يي عاط الس مس‎ Bra 
न) 

कि 1 17111 
لي عي‎ in München, Akademlesr, 14 (1049). 

= Dr, Miehael Max Lauer, Geh, Hngierungert, In Gättlgen, Wilhelm 
Wehest. 34 (1019) 

= Des Sal, befimann, Houorarpro, a. d, Us; Hehelbrg, Pieksr, 46 (808) 

* Dr. jur. eu pl, 0, D, Lehmanu-Haupt, Pros, dr Univ. Bern, WO, 
Mardurger Sur. OL (1070). 

= Dr. Oscar yon Lemm, Konsersalur am Aslat. Masenm d, ka, Akad, 
d, Wis. ا‎ S. Petersbung, ककः 

= Hand Lünard in Budspest, Vi, Klsabethring 33 (1410), 

© la Loriche, 7111 Marokko 1188), 

= Dis Brust Lewmaan, Prof, a, 4, Univ, Sranburg iin, Sernwartsr. 3 


(१0३) 
Agnes Smith Lewis, D.D, 0, Pl, 7, (५११५ Chesterton Lane, 
berg In Südende 1, Berlin, 






































Cambridge, Kugland (1391). 
Prof, Dr, Reinhold Freiherr ب‎ Li 
१10५ 18५ (1420) 
11117110 
= Dr, theo), 17111110 Thereslon- 
ir. 80 1 (12äb), 
कि) 
कि १1111 1111 
क. 4॥ (४). 
= Dr. phil, षत 10४0९९60 Braunschweig, Celler Sır. 1 (19 
= Warmunl Freiherr Losffelhola von Onlbarg In Dachau b, München, 
Vila Katbarlos, Holegarion (1404). 
> Morbert Loewe, MA, Qusen's Collogn, Cambridge, England (1408); 
; Dr. Wilhelm L.ota, Prof, d, Tot, In Erlangen, Lüwenlehäir. 28 (1007); 
> Ammansel Löw, Obermbbiner 11110 
+ Dre Henrich L.hdars, Prof, a, du Un, Berlin, In Charlottenburg, Sybel- 
str. 20 (1008). 
De. Alfred Ludwig, Prof. a, d deutschen Univ. I Prag, Köngl, Weln- 
bare, Kramerlusg. 40 (1008). 
> „Jacob Lütschr, Sakretär d, ka, rat, Kı 0. ता 
11111111) 
0111 11111 
Banburp Road (1061) 
- Dr. Eduard Mahler, Pro, a. d. Univ. und Kustos am Ung. National 
museum in Budapest (106 
> Prof, Dr, Oskar Mann, Bibliothekar a. d, hl. पात In Marin, 
Charlottenburg, Grolmanstr. 88 (1161). 
; De, phil, Traugott Maun In Charlottenburg, Goethestr, 17 (1540). 
> Willem Marsais, Inspecienr göutral de ’Enseignement des Indlgtnes, 
Valke (1880). 
Hiouth, Fellow of New Cologe u, Landian Professor 
110 
‚Prof, a, .“لهذا .ل‎ Dern, ७, 28 (Das): 
~ Michael الا‎ geist. Akad. In Kasan (1193). 
Em. Mattson, fl, kand,, in Upals, Syaslomansgatan 18 (1881). 
2 De JR MeCuräy, Prof, am Univ, College in Toranto, Oanada (1020) 
= Norman Mebean, Bellow of Chris College u. Leckuer in Cambridge, 
Car Melahat Lin ५४००५५५ 
5 णु der भाक Sprachen, in Hamburg, 
Sieriehstr. 187 (ak). = 
Dr. Tieodor Meusel in Oesss, 8, Station; Datschs Menzel (1376). 






































= Dr. कथ्‌ Karl 
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Herr Dr. Eduard Meyer, Prof. 
str. 7/8 (808). 

Dr. theol, L. 10 Mills, Prof, a. d, Univ, Onford, 218 Uiley Road (1080). 
Dr. phil, Eugen Mittwoch in Barlin, NW, Kirchstr. 12 (1278). 

Dr. Azel Moberg, Prof. a. d, Univ. Land’ (1819). 

stud. pi, Paul Camille Möhiws in Leipaig, Sternwartanstr. 40 IV r. (1112). 
Dr. George F. Moore, Prof. a. d, Harvard Unfversty, 3 Diviulıy Avenue, 

Cambrläge, Mash, U,8.4. (1072). 
> 3.3. Mordtmann, Kalt, Gonernlkonsol a, D,, In Pera, Konstantinopel, 
Deutsches Postamt (807). 


Univ. Berlin, in Gross-Lichterfelde, Mommsen- 























= Dr. Ferdinund Mühlau, kals, russ. Wirkt, Stuaterat, Prof: d, Theol, १,५. 
Univ, Kiel, Holtevauer Ser, 108b (666). 
= Dr, D.U- Muller, k.k, Hofrat, Prof. a, d. Unly. Wien, VIEL, Poldg. 10 (844). 


Dr. Eäwund Müller-itess, Prof. In Dera, Hilger Sur. 47 (684), 
De. Hase v. MEI, k. uk. Rlstar-Adjunkt a. db, Hoflillotiek In Wie, 
6, Teopolämtllng 1 
व्र 
Dr. med, Karl Narbenhubor, 
(ano), 

= Dis dnllas त 1 1) 
ray, 3 11 (1200); 

= Dre the, et pl, Eberkard. 
Mastbronn (808). 









9. 
(Univ, Palermo, Vin Catania B (1201): 
der Heatrkakrunkenknsse Gmunden 











५१९, Prof, am ey. iheol, Seminar १५ 








= Dp,thool, Wilhelm Anton Neumann, يبه كما‎ Unlv. Wien, IX, Garnlaong. 18 
(19. 1084). 

= Dr. phil, Didet Nielnen, Privatdonent a. d. Unfv; Kopenhagen, Y, Halle 
Ani 1 (1491). 


- und, pl, Johannes Nabel in Chrlttunburg, Wielandstr. 4 (1488). 
3 Dr. 17111110 8 839), 
7 Pret, Dr. Meurich प bei d. Kal. Musern in 
Berlin, NW 58, Helgolinder Ufer 7 (1106). 
Dr, til. Sehnlim Ochaer, Hahblner In Kuttenplan 1, Böhmen (1102) 
#0, Oortel, Buperinondiog Engineer, Cawopere, U. Indien (1414), 
De.d.00strap, Douenta.d, 
त Oldenborg, Prof nı 
(oo) 
3. van Oordt, Rechtsanwalt In Kairo, Maison Als (1284) 
Dr. Max لام‎ von Opnonhelm, Kals Minhterrasident, Kal, Deutsches 
Kovsulnt In Also (Spren), Oesterreich, Pont (1339). 
Dr. Conmi yon Orelli, Pr. a.d. Untv, Baal, Beravullair. 6 (107): 
Hltlehrer Ott in Wiesladen, Goabensr. 1 I (1451). 
Ü Dr. Pelz Derlos, Rabbiner a Möuigsberg Pr, Hintere Vorstadt 42/48 
as, 
= Max Pesl, Kunstmler, In Mönchen, Il, Lasingst, 9 (1300) 
I Dre has, korbert Peters, Prof, d Theologe in Paderborn, Kngelg. 1 
1101 
= Dis Arme Pfungst, ण, Görtnerweg 9 (1209). 
© Dr. Carl Pnilipp in ماعل‎ SW 02, Calvinstr. ad (1310). 
‚Ti Rer. Dr. Bernhard Pick, 140 Court Sir, Newark, 8. 4, U.8.A. (018) 
Here Dr. Richard Plotschmenu, Prof, a. d. Univ. u. Dirsktor d. Uni 
1170 
= प व. ए In Prag, 1 1.1. 
الالال‎ (1817), 
= Dr: 11111 
(san), 
= Dr. ame Ponnnsskl ja Warshar, Dmacke 7 (187) 
© De. Frans Prastorlus, Prf,a. d, Unly Deeslan, IX, Uedwigsr. 40 (089), 
वि Sparkassenbeamier in Gras, Il, Leonhardar. 148 (1160) 













































Mitglieder der D. M. Gesellschaft.‏ 1 كلكا 


Herr Dr. Eng Prym, Geh, ल्‌ Prof, d. Vi Bon, तानन 
Sr a0 {u Kin. 
= Destiny Are RabIfs, Prf nd, Dr Gängen, Haan, 81. 
(4 
वि Bd, Kapson, 8 Morimer Bond, Cembriäe, England (144) 
Frhu Dr, pi, Emma Banschenbnsch-Olough; 40 Bepar Bart, echetr, 
or Yark, 08.4, (800) 
11 
न 11111111 
कि 11911 
111 न). 
: ion, Deutsche Bo, ya 
















7, Dozent بع‎ द. Vale, Helstugfors, Pabrike- 


इष 31 (111). 


- A. Reuther, Vorlagsbuchliäudler ia Berlin, W, Köthen 
> Dr, Petor Rheden, Gpmmssiarof, In Duppan, Böhmen 





Str. 4 (1800), 
344). 
५१7 (1419). 





71111117 
P. Dr. Josoph Rinber, 11111711 
وملا‎ 10 (1104). 
~ Dr. Paul Kinger, तः In Hamburg, Schrödersifstr. ة‎ (1981). 
= Dr. Priedrieh Kineh, Plurrer in Walsbeim b. Landau, Khslapfale (1008). 
= Pant Ritter, Privatdonnt u, Lektor nd. Univ, Charkow, Gubernatorstr. 4 


(1१७). 
^ Bälnburgh, 141 Magfield Rd, (948). 


वि 311 
कि 11717111 



























0 10 (ra), 
= Dr. Wobert W. Moers, D, A,, Prof, sm Draw Thoologlenl Berinary In 
Maison, 8, d., U.8.A, (dd). 





= Dr. Alert Rohr, Domut a. d, Univ. Dorn ( 
= Dr. Artur von Ronthorn, Lagntianert, I 





५४८ ntrtwängar. 

Gerandischal (1835); 

= Dr. Gustuy Rothstein, Direktor d. Höheren Tchterschale nd yes 
In Minden W-, 17 (23). 

= Dr. Mol, st pi, 3. Wilhelm Rothstein, Prof, a, d. Univ, Breian, 

कि 1) 2 

= Dre Mas Rottenburg 7) 

© Dre Willen Monry Denbam Mouse, M, I, Mentmaster of the Bere 
Sehoo, 16 Brockade, Canlig, England (1170) 

= Des Frans Rühl, Prof. d. Unis. Künlgaberg Pr, König 











= Dr. Rudolf Rükitkn, Privatdonent a. d, bötın, Univ. Pr 
Cermäkova 9 (169). 
~ Dr. Geh, Oberroglerungarat, Prof, u. Diraktor d. Seminars 








t. Sprachen يل يف‎ Univ. Berlin, W, Wormser Str. 18 (060), 
> Card Snlemann, Ks, Wirkl,Btanterat, Miiglied d, kai, Akad. يل‎ Wien, 
Direktor d. Anitischen Museums In St. Petersburg, Wassl-Östrow, 

Haus der Akndemie (173), 
sind. zer. orlent, Wilhelm Sr, 
Prof. Dr. Friedrich Sur re, iu N. 








= 10 $t. Jnkobstr. 14 (1301), 

~ ११०१६. Berlin, Kaiserstr. 3 (1339). 

क. Heury Sayea, M,A, Prof. a, d. Unir. Oxford (169), 

~ Dr A Schande, In Berlin, NW #3, Claudiustr. 0, Grih, pt. (1440), 

> Josef Schäfare, Kaplan In Merseburg, Bahnhofstr. 2 (1440) 

> Dr. Wilhelm Sehenz, kpl. Gelstl. Bar, Lysenlrektor u, Prof. In Regens- 
burg, St. Aegidionplai, C, 18 11 (1018). 

© Dr In Scherman, Prof, بع‎ d. Uni. München, Ungresr. 18 I 

1m 
5 Gxletino Schlaparelii, Prof. a. d. Univ, Mom, Vin Nazionale 40 (TFT), 
- General A. Hontum Schindler in Teheran (1010). 

















Verzeichnis der Mitglieder der 0.34 Gesellschaft, = सा 


Herr De, theol. P. Nivard Johann Sehlögt, Prof, a, d. Univ. Wien, KVIL/S, 
Pötzleinsdorfer Sır. 86 (1280), 
+ Dr. Nathaniel Sohmidt, Prof.a,d, Cornell Unlversiy, Ithsca, N, Y, (1 
Ü عم‎ Dr. Richard Schmidt, Privstdonent a. d. Unir, Münster 119+ 
eichersir. 90 11 (1107). 
= Dr. Alesander E. von Schmidt, Privatdozent a, d. Univ 
Bolschnja Rusheinnjn 34, Quartler 7 (1419), 
= Dr. len Sehnendorter, k, k, Hofrat, Prof, m. dı deutschen Univ, In 
Prag, I, 234 (0%). 
= Dr. Hans Schnorr von Carolsfeld, Direktor d, k. Hof- 
bibliothek in München, Franz Joyefstr. 15 (1129). 
> Dr. W. Sehrameier, Adiniralisrat, Kommissar für chinesische An- 
(glogenheiten, in Halense, Halberstädter Str. 7 1 (970) 
‚her Generalkonsul a, D,, In Gross-Lächt 
Talde b, Berlin, Wingstr. 106 (100), 
कि Leopold hroeder, Prof, a, 4 Univ, Wien, अरमान 
»امام‎ 18 11 (008). 
= Druphil, Walther Sehubrfug in Harlin, NW 29, Klopstockstr. 20. (1375). 
2 Dr. Friedrich Sehulthens, Prof, a. d. Untv. Könlgaberg 1/Pr, Mittelhufen, 
Albrechisstr. 10n (1338). 
वि Dr. Friedrich Sehwally, Prof». d. Univ, Glessan, Alleenstr. 6 (1140). 
2 Dr. Paul Sehwara, Prof, 0, d, Univ, Leipeig, Gustav Proytagstr. 34 11 
(1290). 
= Dr. Jaroslar Bedläbek, Prof, u. d. böhmischen Univ, In Prag, Sache, 
Hussstr, 18 (1101 
= Dr, med, Erst Seidel, appro 
५ (117). 
© Dr. 111 d, Univ. Tübingen, Eugensir. 7 
(1019). 
~ Pfarryikar Adolf ३१०४५ In Weltramsdort (8.Cohurg) (1 
= ملام‎ Siogesmund, Pfarrer In Gros-Mirkowits bei 











st. Potersburg, 


مساق 























17111 








6. 
११५०५०० (ben, 







र nd Une ध 01009. 
2 Bra Das 1111) 
५ 

un, 

~ De mei hmend, Pr, nd Un, थ Haar. 21 (ab), 

2 BE Ba en Prem Huth Pin. Mekvile Tip Bea, 
0१११) 

5 111) 

क 41114. 
1114 

11111111 

क 11111 

11711110 























Dr. :لل مجلا بارا‎ &poer, 5D Bath Kosd, Walverhampton, England (1489). 
Dr. phil, Pre, Alexander x. Staöl-Holstein, Privaulozent مه‎ d, Univ. 
und Attachd am Mieistorlum für suswärige Angelegenhaiten, In 
ı Petersburg, Tuökoya Naberehnayn 4 (107). 

= Dr. Rudolf Steck, Prof, a, d, Univ. Born, Sonnenbengstr. 12 (689). 

7A. Aurol Stein, IM. D., D, Litt,, D. Se, Indlan Archmologieal Depart- 
‚ment, Merton College, Oxford (1110) 

4 Dr. Georg Bteindorft, Prof, a. d, Univ. Leipaig, In Gohlis, Fetasche- 
str 10 11 (1060). 

P. Piacldus Steininger, Prof, d, Thool. in der Benediktine 









Abtei 








Dr. Tiomas Stenhouse, Miekley Viearnge, Stochsfeld an Tyne, 
Eogland (1002). 





XIV Verzeichnis der Mitglieder der 0.16 Gesellschaft. 


Herr Eis. Dr. Sten Rävard Stenij, Prof. a. d. एन Helsingfora, Froderiks: 
gut. 19 01671 
= 3, # Stenning, Mi, A, Wadham College in Oxford (1477). 
= Referendar Werner Stern in Magdeburg, Augustastr. 20 (1434). 
= Ida, Dr, iheol. et phil, Carl Steuerungel, Prof, a, 4. Univ, Halle १९, 











द an, (Bad 

कि 
m 

= De dt 82er, Prediger u. aber & rl, Gemende I Br, X, 
11 








~ एप 
(09१ 
Dr. pa, Ono Stra 
Dr. Marlin Sr 
das 
> Amadeus Serltimätter, 0. Caps In Münster 3, Kapaziurklonr, 
पनि) 
Dastoe Rulalt 7 
* Dr. Hans Stamıne, Prof ب بد‎ Unly. Leipig, Bade, 18 لذ‎ (vom 1, August 
(119 
वि 11111 
पु Pro, am Oymneslam In Zürich, Küsnaeht ht 
01 
(1 
(कत 11111111) 
त 11111 
फ, 009, 
प 1111 
ا‎ 
ए 1 Gr. Sperig. 0 (1499) 
कि 
0 
1५ क Canon Bern (१५१५५) (188). 
79010 
Dr. Artur Umgund, न 9 (1480), 
Dr. Hans Untersweg in Örnz, Landeihloiheh 1417 
Dr. Horm. Vambiry, Prof, a. 4, Univ Badapes, FransnFosophs-Qual 19 
(0) 
Dr. Derahard Vandenhoff, १५१०५९५ 1 
0111110) 
वि 1111 I باق‎ Peters 
rs, Peterbargskaje Buöron, Bold) Pros. 4, D. 1b (1418 
11111111 
1191 
= Dr. Lade Vo 3 Mabbiner I مموزنة‎ (1808), 
1111 
iin (1280) 
Herr Dr. d, Ph Vogel, Archenloglen Surreyor, Panjab and U, Proc, In 
1 dien (६ 
2 Dre. Vogelstein, Rahlier ja Satin, Falkenwalder Str. 187 (1140). 
कि Mermam Vogelstein, Habbiner I Königsbeg [Pre II, Flo: 
Dr. dab Wackerhugel 
= Dr. sakob Wackerungel, Pra.a.d, Uni. öltingen, Hoher Weg 13 (921) 
2 Prof, Dr, M Wallenor in Kehl äh. (hen. “ (= 
5 ‚Oscar Wassermann (द, (1260) 
Te Venerable Archdracon A. William Waskins in Durham Tue College (87). 
Hort Dr. med. Weckerling, Oberart, لل‎ Left. „Oronherssgin" I Man 
عالق‎ (Lö) 





k, Prof, a, d, Unly. Berlin, in Grows-Liehterelde, 


W 10, Mldebrandstr, 20 (1872). 
Uni, Wäreburng, 1 




































^ ९७१५५, 





५, Univ, Min 


























Verzeichnis der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. xy 


Herr Dr, ph. Qetibeld We 
©” Plate itermam We 
erg (1400), 
3: Weiss, Gerichssssessr بع‎ D., in Bonn, Angustsr. 7 (180). 
वि PM, Weisahnch, Bihiolikar a, d. Unly.Bibleihek u, Prof; a. d. 
Ueiy, Leipeie, in Gantasch b, Laipaig (TB). 
+ Dr. Jalkos Wellhausen, Geh, Hegierungerat, Brot. a, d; Untv, Götlngen, 
Webers, 184 (9). 
= ال يق لط‎ Wensinck in Uirecht, Kr, N. Gracht 48 bi (140). 
Dr. Cosamann Werner, Rabbiner i München, Herzog Masatr. 91 (1833). 
Ü Dr. Jar. Oi Glniber von Wesendonk, Altach ad, hal, deutschen 
Botschaft, 9 Carlton House Terra, London, 8W (141). 
is, Dr. Gustay Wostphat, Brofıa, d. Unlr. Merbürg لاا‎ Barfüseror 1 


(1985); 

[111 1 11 
(1401). 

= Missionar Winfried Wlekort, 6/0.Mr, Shannon, Clemens Street, Parsewalkam, 
Madras (1499). 

= Dr. Alfısd Wiedemann, Prof, a, d, Univ. Bonn, Königstr. 82 ( 

1111111 
0 

+ Dr. 11711111 111 
(शा). 

कि 111 Kabbiner In Dresden, lochmannstr, 141 (1400). 

© Dr. Morite Winterulte, Prof. a, d. dautschen Univ, in Prag, Smlchow, 
Krovong, 10 (A121), 

= Proß,U.Woglhara, 10 Hatsanonho Shichome, Yanakn Shitayn, Toklo(1B18). 

0 Harvard Ualversliy, 3 Chestnut 
3). 
११७१५. 87. (1485). 





in Bonn, Glerg. 28 (1946). 
heimer In Sebopfloch, Post Gutenberg, Württem- 




































~ Dr, Pte Wolet 

© Kurt Wulff (Kopunfngen), Anslıtent nm Tiosnurus Llngune Latione, In 
Mnchen-Nymphanburg, Komanstr. 09 (1410) 

= Prof, Dr. لفط‎ or phil, Rarl Angust Wünsche In Dresden, Albrechte 
str. 18 10 (030). 

= له لق‎ Yahuda, Dosent a. d. Lahranstalt fd. Wissen 
tams in Derlin, N 24, Anileriestr. 14 (1385). 

व) 

क ०४४0 Heglerungarat, Prof, a, d. न Halle 4/8, 

Händehtr. 29 (114) 

= Dr, ital, oe phil, Josef Zaun, Prof, m. dl. deutschen Univ. in Prag, يللا‎ 
व 43. (1231). 

= Dr. Karl Vilhelm Zetteratden, Prof, nd. Univ. Uppraln, Kungsgatau 0b 











७0; des १०५०१. 














Leipeig, Kalter Wilhelmstr. ५४‏ المت بل يه ارو 

(114. 

= Dr. Josef Zubatg, Prof, به‎ ds böhmischen Univ. In Prag, Smichom, Jakobs 
णम (130). 





In die Stellung eines ordentlichen Mitglieds sind elngetre 


The Adyar Library In Madras (1). 

Das Alttestamentliche exogotische Seminar der علدنا‎ Leipaig (B2)- 
in Kgl. Bibliothek in Berlin, W, Operuplatz (19). 

1) Die in Paronthese beigesetzte Zahl ist die fortlaufende Nummer, und 

bezieht sich auf die Reihenfolge, In der die يميعن‎ Bibliotheken und Tusitute 

der D, M. 6, beigetreten sind 

















फा ॥ 11121 


11711 
Wien, I, मः 3 (46) 

„ Bibliothek der Jüdischen Gemoi 
Str. 00/08 (49). 

५ Bibliothek des Menedietinerstifts St. Bonlfas In Minchen, 
Karls. ad (8), 

„ Bodleiana In Ostord (B). 





in 








I in Berlin, N, Oranfenburger 



















Das Deutsche evangelische Institut für Altertumswissensch. 
des hl, Landes in Jerualem (AT), 

593 ha Stonskloster „Dormitio" In Jarasalam (34). 

8 Gouvernemant von Deutsch-Ostafrikn In لووط‎ 

Die He Bibliothek in 





5 (पा 
Eee wa e 
Dia Fürsuileh Mohsnsollernache Musa In Migmuingen 
Die Lehranstalı für Aa Wirsonsehnft den Judentum I Hell (0) 
Tin Ney York Publle Llbraryı Anır Leo and Tiden ملكي‎ I 
(11411 
1 
प ए, 
10711111 
Molland) (2). 
























The 81. Xaver! College, Fort, Bombay (). 

Die Stadtbibliothek iu Hamburg (d). 

Tie Union Thuolagienl Sominary in Now York (ID). 
Die Kgl. Universitkta-Bibliothek In Amsterdam (19), 
» Universitäts-Bibliothek In Basel (20). 














Kl. Unfvorsitäts-Bibliorhek In Berlin, NW, Dorothoenstr, 9 (IF). 
Kal. Unlversitäts-Dibllathak In rmlau (10), 
UniversitatseBibllothek in Chrlatiania (48), 

5 Kals, Universitäts-Bihllothek in Dorpat (At). 

a hibliothek In Krla 7: 

< ॥१४।।१।१५८ im Freiburg I/I (५१). 
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(11 

111 

فم ,1 

1.9 Al 

: 2 4 द 

U لوا ا 0 ا‎ those 
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I Ach‏ ا 

: ४.1 

: eirere 
(ण) 


४ त 
'sitäts-Bibliothek in Utrneht (11). et 


(4 
(17 
(1111 11 





























11112 फा 
Schriftenanstausch der 7, M. Gesellschaft. 


Verzeichnis der gelehrten Körperschaften usw. mit der DM. 0. in 
Schriftenaustausch stehen, nach dem Alphahet der Ssdtanmen, lt Angabe 
| welchs die DM, 0, von Ihnen regelmälig erhält, 

sten, 








11, a Revun Africale in Alger, 6 run Clawzel. — 79 866, 4%] 
श Te न Bangkok (Ham). 
#3. पल Butavansch 
१४ 
11111 
7 
1111, 
१1171 
SrtsJainn-Yakb-Vijaya-Grunthamktk, Kb 880. 
Die Königt. Prvuss. Akademie der Wissenschaften In Marlin, 
"Abhandlungen, Phllolog. u, historische. Au d, 4°. 
Sitzungsberichie, As 105. 48. 
Die Genellschat für Erdkunde au Berlin, 8W, Wilhelmstr, 
Zeitschrift ॥ ४, On 206. 4५ 
Bit, Dr. Kan ए 
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*9. Das Seminar für Orlentalische Spra 
Mitteilungen des Seminars fir Or, 
Tahrblicher des Beminarn 1. Or. 8 

Al-Machrig, Revun eathaligon orlntale, in Hayrouth (Syrlm). — 1b BI, 

61111111 

(11111191, 
10111111. 
11, The Anthropologienl ९०१५७ of Dom hay, 
Journal. 08 17 
11711 1 111 
11910 
१1111111 لها‎ 
1191) 
[87711 
[1 
Syelvtudomänyi कम An 130, 
14111 
Kinselne jeweilig erscheinende Werke, 
16, Die Redaktion der „Heyus Orietalo* In Budapest (Herr Dr, Bernhard 
आव्‌ Vi, Seondyeatean 0). 
त Sacmle. Ravan Orlentalt,. Fa 7 

"The Khedivil Library in Onira.] 

7. The Boyal Asintie Sorlety of Dengal In لعا هملعن‎ 

(व Part 1 und Part It. Mb 15. 
Proceedings, Ab Tide, 
धि Tdlea. 20 1200. 

18. The American Joamal of Archnology In Cambridge, Mass. (य 
n-Chief: Professor Harold N, Fowler, Western Reserve University, 
Cleveland, Obi, U,$, A.) — Na 149. 

18. The Ceylon Branch of ibe Royal Aslatie Saciety In Colombo. 

Soarmal, Du 76 
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प Schriftenaustunsch der 2, بلط‎ Gesellschaft. 





[20. بار‎ Ititeto di Studi ماسو‎ In Florenz, Pinsan San Marco 9 
"Accademia orlentle, Bu 1247. 4 
Coenione seolastien. प 1447 
अ Asiatlcn Italiana In Plorenn, Piazza $, Maren ३. 
तर Bb 010. 
a8. Die König, Gesellschaft d 
Nachrichten, Au 30. 
५, Der Historiche Verein für Bislermark in rs 
Suheilungen. 00 (mit der Beilage: Sin illastrata, Sh 2004). 
Beiräge aur Kunda stelermärkischer Geschlehtsqusllen. Ih 201. 
१४५, Het Koninkljk Anti Tante en Volkenkunde van Neder- 
Tandıch 1608 Im Has, 
17711 
20. पा वो पतात in Hanriom, — 1a 138. 
36. Die Gesellschaft für jüdische Volkskunde in Hab 
Dr, Maz Grunwald, Rabbiner In Wien, XV, Turnengasse #2. 
Mitellungen. 0 1000. 
#7. Dan Seminar Für Geschichte und Kultur den Orlenta In Ei 
Dowatr. 8, 
"Der Islam, Na 100, 
2%. Ta स Internailols de Dinleclogle Romane In Uamburg, Marla 
Lonisenstr. 11. 
Dislectologle Romane. — 
Disleetologle Romans, — Bi ४61. 











Wissenschaften in Göttingen. 
















. १५५०९. 














1 880. 





"m. "Orlent In Hanok, 
9 
m. schaft 1५ ध 


भ de 1a ९०८५५ 

La 1५१५५ १101 اماع واه‎ 

(11171111 
"Einzelne Werke, besonders die orlenislischen Bücher, welche mit 

wierstätsung dor Mogterung gedruckt werden. 
38. Die Zeitschrift „Roungpeot In Leiden (Herr Prof, Henri Cordier, 
Farla (100), Ba run Nieol). — Bb 008. 4 

34. Ds Arc für ماديا ايا‎ in علا — ماه اويا‎ 
Der Deutsche ملسن‎ zur Erforsehung Palkstlans in Leipzig, 
Zeitschrift des Deutschen Palästina-Vereims. In 140. 
Miiteilungen und Nachrichten des D. BY. In 140%. 

18. Die Königl. Sächn, Gesellschaft der Wissenschaften In ته راط‎ 


Abhandlange ५ 
Orlens Christianus In 1 41.111 
Die Orlentalisische Litersturaeltung In Leipaig (d. 0. Mlorlehsche 
Buchhandlung, Blumeng. 2). — धः 800. 
Des Bemitisische Institut der Universität Leipzig: 
111 
40. 11111 8. 
Hope Pine). 
ण्यः Eb 6200, 
41. Te Royal Anthropologien! Austituto of Orent Britsin and Irland in Ton 
































य 798 
(क) 11 111 W, 1 Sarile Kom. 
The Geographicn! Journal, On 151. 
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44, The Society of Biblical Archmelogy In Lo; 
37 Great 1, 
Proceedings. Ic 2290. 
पव Orlentel in Löwen. 
Le Musion, ا‎ 
The Sidähänta Dipikk in A. ए. Ramanan, Eng, M. A, 1 Sam 
पा Street, Chalal, Mndran N. C). — Bb 890. 
AT. The Eihnologieal Survey (or the Fhlippine Islands in Manila, 
Die König), Bayr, Akademie der Wissenschaften ia Münch 
Sitzungsberichte der pbilosephisch-phillogischen und der histe- 
lachen Classe- Ae 188. 
Abhandlungen der phlon-phllolg. lasse. Ae 10. 
=49. The American Oriental Society in New Haven. 
Journal, 90 120. 
0. m Bocidid de Göographie et d’Areböologie d’Oran in Oran. 
Bulletin Teimastriel. Mb 630. 4. 
نروك‎ Spielale des Langues Orlestaler Vivanter in Paris, 2, rue 
de Le, 
Pablientlons de Yeole des L.O.V; Mb 1850. 8. ५ 2% 
Dibliothäque de Ecole des L. 0. V. Bb 9 
58. Le Musde Gaimet in Paris. م‎ 
Annales. Bb 1180. 4. 
Annales (ibliikäque dEinde). Bb 11600. 4°, 
era de Villtoire des Religions. Hs 200. 
68. La Mavas Archlologique In Paris, 2, run de Lille. — Na 86. 
54. In Here de lOrient Chritlen In Paris. Libririe Pieard, 82 rue 
Wonnparte. — 1a 12 
36. 7 in Paris, rue de Selon, Palais de institut. 
‚Journal ५०५१० BO 780. 
#56. Die Kalerl. Akndemis der 11 Petersburg. 
Dulltio, An 05. 40. 
Mömolren. Ae TO. 49. [Bisher nicht vollständig.) 


Bibliotheen Badähien. Kb 2020. 
Bogurrıwu Keane. جا‎ 220. 4 
Publications du Masde € Anthropologie ei 

कता .ل‎ seienees de Sı.-Pütersbourg. 06 208, 
Einzelne jeweilg erscheinende Werke. 


WO, Bloomsbary, 























en. 





IR. Acendemia dei Lincel in Mom. 
endieont, Memorie della Classe di Seienze moralt, soriche « 


पनन Ar 45. 
‚At (Hendieonti delle sdute जण). ५45 ५५ 
Die Zeitschrift „Bessarione“ in Rom, Piazzn $.Pantaleo No. 3. — 70 806. 








La Senola Orientale della R. Ui Kom. 
جاوزل"‎ degli studi orieatali, Bb 888. 
Die Internationale Zeitschr „Asthropas in 
in St. Gabriel, Mödling b. Wien). De 30. 
Ti China Branch of مط‎ Royal Asiatie Socety In ३४ 
Jourmal. BB 765. 
"Ile Direeter General of Archeology In India in Simia, 






(Herr P, W. Schmidt 
al. 
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xx ‚Schriftenaustausch der 7, M. Gesellschaft: 


The Tokyo Library of he Imperia Unvenity of Japan In Tokyo.‏ ركاف 
11111111 
(क)‏ 

Ae Ti.‏ اله 
The Anl Baclıy of Jäpan In Tokyo,‏ :61 

Transanion.” 96.200. 
6, La Mavas Tanlleuna I Taufe, १०५५९ da ०८०५९ — Os 308. 
+30. Die Kiel. Unlversiksbililthek In Uppsala, 

Te Monde Ornil, —— Do Bat: 

on. 








"10. 





4०१५] Roport, 06 2380, 
71. The Smlthsonlan Institution In Washington. 
"Annual Report of the Dowrd of Hogents, AT 64. 
Die Kalserl. Königl, Akudemie der Wissenschaften In Wien, 
Sitaungsberichte. Phllosopl-hister, Olasse, As 190. 
Archir für Kunde österreichischer Geschleitsquallen. N 170. 
Fontes rerum Austrlacanum, Nh 171 
78. Die Numlsmatlsche Gesellschaft in Wien, 4, Universiiktplate 2. 
Monntsblatt, Mb 180. 4%. 
Numismat, Zatschrif. Ab 245, 
74. Din Mechliharisten-Congregation In Wien, VII, Mechilharistengusse 4. 
Handis amsoreay, BA 1365. 4 











Bis offieio erhalten je 1 Eapl, der Zeitschrift 

Das Krigl Micisterium des Unterrichts in Berlin. 

Die Deutsche Marvkko-Bibisthek in Tanger (Herr Hofbachlikndler W. Süsserott 
in Berlin, W30, Neue Winterfeldst, 88). 

Die Privat-iblishek Sr, Majestät des Köuigs von Sachsen in Dresden. 

Se. Exzelnz der Herr Staatsminlster u. D. von Beydemta in Dr. 

Die eigene Bibliothek der Gnsllschaft in Halle فيه‎ (9 Exemplar) 








Die Köniyl. Universittts-Mbllothrk In Hall 
Das Katholische Deutsche Hospis in Jeranalamı 
The India Offen Library in London, 3 
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01111411 
(11117117 








Lotztes Verzeichnis der auf Kosten der Deutschen 
Morgenländischen Gesellschaft veröffentlichten Werke 
ع‎ ZDMG, Ba. 64, 8. X. 


Veröffotlichungen selten (neben dem gunknnten Dande der Zeitschr): 
Abhandlungen für die Kunde dos M IL, ७५०५. 8. 
De 4, ohne an. न, und 0५ 
01111 
पाष die 6 der 1) 


Schroeder, much, Tal 1010, 0m 55 12 3% द 
der D.M.G. 9 36) 5 رض‎ 
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Mitgliedernachrichten, 


Der D.M.O, sind ab 1911 als ordentliche Altglieder beigetreten: 

1408 Herr Dr, Nudolf RühlEka, Privatdosont a. d. böhm. Unlv. Prag, Weln- 
borge, Öormäkora ५, 

1408 Herr Dr. Andro Antalffy, Oberlohrer بلع‎ Handalssehule in Mars“ 
कण, Slehenbürgen, 

1404 Horr Mag. Arthur Gloyo, Lektor der duschen Sprache u. d. Univ. 
Tomsk (Wast-Sbirlan), Aleksandrowskajn 34, und 

1405 Horr Pfarrer Hormann Weinhelmer In Schopfloch, Post. Gutenberg, 
Württemberg, 





Durch den Tod verlor din Gesellschat ihre ordentlichen Mitglieder; 
Herrn Gel, Roglorangarat Prof. Dr. W. Ahlwardt in Greifswald und 
Horru. Prof. Dr. ए, Glosebracht in Königsberg, 


Ihre Adresse Andorten dio folgenden Mitglieder: 

orr Dr. 0. Bergsträßer, Reslgyunnaslalshrer In Lelpaig, Elisonstr. 79 IT, 

Horr Dr. لطر‎ E, Graofe In Hallo n/S., Friedrichstr. 17, 

Herr Dr, Louis HL Gray, 201 Woodsldo Avanus, Newark, N, d., U.8. A, 

Herr cand, phil, व, Haferbior in Pobdam, Fransösischo Str. 32 part, 

Horr Prof, Dr, Frite Hommol In München, Leopoldsr, 114, 

Hort Prof, Dr. W. Jackson, Columbia Unlveraliy, New York, U. 8. Ar, 

Herr Dr, Hans v; Mbik, بيذ‎ u. k. KustorAdjunkt a, d, k, k. Mofbibliotbek 
in Wien, 

Herr لسع‎ phil, ५, Nobol In Charlottenburg, Winlandsir. 4, 

More Dr. عملا‎ Preltorr von Oppenheim, Kals Minsterrosident, Kal, Deutsches 
Konsulat In Aloypo (Syrien), Oatorreich, Pont, 

Dr. phil, ४. Rau ‚useh-Clongh, 40 Shepard ६५९०५ Kocher,‏ مضا 
Nom York, ८,४६.५.‏ 

Herr Dr. phil. X, Rolch In München, Hosstr, 07 part. 1, 

Herr Dr. E,yon Behmidt In Patersburg, Bolachn)s Rusheinan 24, Quarter 7, 

More Prof, De. 0, Stolndortf In Gohls, १५७५०१५५ 10 11, und 

Hort Dr, med. Weckerling, Oberarat, IL Lelbret. „Oroßhersogla* In Malns, 
०५८५००५ 























None Adresse vom 1. August ५५ 
Here Dr, Mans Stumme, Profosor a, d, Unlv. Leipg, Haydnstr 
१५१५ Südstr. 72 I), 
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ञ्ञ 


Verzeichnis der vom 6. Dez. 1910 bis 13, März 1911 für die 
Bibliothek der D. M. 0. eingegangenen Schriften u, 8. w. 


1. Fortsotsungen und Ergän: 


1. Zu Ae 188, Harrassowit, 00, Bericht über no 
Sorte Nr. 1 (fr. 75). Janmar 1011. Leim, 

— Dücher-Katalog 307 (Omohlehle u. Kultur von Indlen ...) 1910. 
— Dücher-Katalog 938 (Umlaltalsche Völker u. Sprachen) 1011 

— Diieber-Katalog 349 (Bavlen) 1911. 

— Diücher-Katalog 340 (Aogypiologle, optisch) 1111, 

Zu Ao 204. Lusaca Oriental List and Book Ravlom. Val, XXL, Nas 

8५10, 11-13, वा, 1910, London. 

Zu .ف مض‎ 4%. Abhandlungen der phllologisch-histurlichen Klame dor 

Könlgl. Hüchslschen Gmollschaft dor Wimenschaften, Band IXVIHL, No. d. 4. 

पात 1010. 

4 Zu As 30. Nachrlehten von der Könlgl, Gesellschan dor Wissen 
schaften zu Göttingen. Philologlsch-hltorlsehe Klasse. 1910, Haft 3. 4. 
५८९० Mitteilungen 1010. Heft % Berlin 1010, 

5. Zu Au db. Mendieontl deiin Roalo Accademia del Lineal, مسمات‎ di 
aclonze morali, storiche o Mlooglehe, Barle qulnta, Vol. XIX, Pass, 5-6, 
710, Roma 1010, 

4. Zu مق‎ 51, Horkehte über die Verhandlungen der Königlich Bachslachen, 
Gssollschat der Wisenschafen zu Lolpaig. Phlloloylsah-historische Klasse, 
#1. Band. 1000. 4. 0%. Mand, 1010, 0,7. 4 9. Laipaig 1009, 1010, 

Mu 49 0. 4% Mulletin de NAcndimlo Imperlalo des Belaneos de 

Vie ५५. 1910, No, 17, 18: 1911. No, 1. १.2. 


von Lücke 








Erwerbungen. Neue 
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[श 11111 
siche, कथ]. Tamo IV... Mumorle . . ‚Sopplomentn, Adananaa plonaria 
© pubblien 29 @lugno 1910. Dologna 1010. ७५५५९०१ unl 
veionze giuridiche, Serie 1. Tomo IV. Fanelenlo علض‎ Bilognm 1811 
Zu An 155. 8%. Rendiconto वान saslon) della R. Acendemia. dallo 
Belenae dei‘ Inituto di Bolognn, Cinsso di Selonzo Morall, Berie prima, 
Vol. IH (1900-10). Bologna 1910. 

10. Zu Ae 185. 4%. Bitzungsb: 
वषम der Wisenschafen au 1910, XL-LIV, Berlin 1910. 
11. Zu فل‎ 186. Sitaungsberichte der Königlich Bayerischen Akademie 

der Wisenschaften, Phlosophlch-phllsioglche und historische Klass, 
Jahrgang 1910, 9. 4. ३, 6. 7, München 1910 
12. Zu فق‎ 100. Sitzungsbarlchte der Kuis Akademia der Wissanschaften. 


in Wien. PlilossHitorische Klasse, 169. Band, Abh. 9, 105. Band, 
Al. 1. Wien 1910, 




















Vers.der für die Bibliothek der D.M. G.eingeg. Schriften ९.८. कता 


18. Zu كه‎ 116, Musdon, Le. Etudes philologiquen, historiques et religiouses .. 
Fonds en 1881 par Ch, de Harles, Nouvelle Sirie. — Vol. XI. No, بك‎ 
Louyain 1910, 

14. Zu Af 180. Transaetions and Procoedings of Ihe American Phlologienl 
Amoeiation. 1900. Volume XL with Indien م1‎ Volume ARXIKL, 

Boston, Mass, 

Zu Ah 5. Analoeta Bollandlana. Tomas XXX, Fase, 1. Bruzelles| Paris 1011. 

‚Berleht des Jüdlsch-theologlschen Seminars Fraumekal 

für den Suter, Mittwoch, den 27. Jan, 

1900. Vorangelit: Horovits, 8.: Ueber den Einfuß der griechischen Philo- 
Aophie nuf die Entwicklung des Kalam. roslan 1900. — Jahres-Berieht 
2 für das Jahr 1010. Zur Gedächtnifele ... 101 RR 
interpretation des V. Abschnittes des pnläst. Talmud-Trakiates Noslkin, 
Men Y, Breslau 1910. (Vom Jüd.theol, Seminar.) 

17. Zu طلا‎ 006. Borsarlone, Pabhlensione periodien di भ orlantall, 
Pas, 118/114. Serie طلا‎ Vol, VIIL Anno XIV, (1009-1910). १००५ 

18: Zu Db 790. Journal of tho Amerlcan Orlontal Soclety . . प्न int 
Volume. Part 1 Il, Now Havan 1011. 

19. Zu ४0 750. Journal, The, of tho Royal ५५५५७ So 
& Ireland, January, 1011, London. 

20. Zu Db 100, Journal of ألا‎ Geylon Branch of ho Royal Aslatie مادو‎ 
1910. Volsme XXL, No, 0), Colombo 1911, 

, 4 طلا‎ 790. Journal Anlatlqun . ,. Dislimo 84 

Tome XVI, No, 1. 4.0, عامط‎ 

५५, Zu طلا‎ 900, 4%. Lltteratur+Zoitung, Orlentalltische, Horuungogeben 
‘von F. ह, Polser, Zehnter Jahrgang. ir. 1013. Merlin 1907, مقاط‎ 
Jahrgang, Ne, 1-12, Berlin 1008, (Durch Kauf) Zwülfter Jahrgang. 
Nr. 1018, Leipeig 1000. Dreisehnter Jahrgang. Sr. 1-12. ण 
A910. Vierashnter Jahrgang. Nr. 1. नाह 1411, (im Austausch.) 

90. Hu Mb 800. 4%, Beihafte zur Orientalsischen Litteratur-Zeitung, heraus 
weguben von एत, 11; Staerk, W., Die Anfäuge der jüdischen 
Dikopora In Aseypten. — Perles, بعلا‎ Kur Krhlärung der Testament 
der awölt Patriarchen, — Ungnadh, A, Aus den naubabylonischen Privat- 
rkunden. — Hersfeld, Krost, Horbaranfuahmen aus Kalat- Nerket-Amır. 
Berlin 1908. 

34. Zu Mb 616, al-Machrig. Morus eathollgue orientale“ mensuslle- 
Belonoes-Lattros-Artn. न anndo, No, 12, Bayrouth 1910, KIVe ११०८५ 
No. 1.9. Boprouh 1011. 

25. Zu 9 810. 4%. Memnon, Zeitschrift für die Kunt- und Kultur 
4 2 [711 
ichtenberg. ५, Band. Berlin, Buattgart, नण 1910. 

90. Zu Db 804. ®. Monde Orlontal, Le, Arehlves pour Tülstoire اه‎ 
तिन. 
००, Johansson, بك‎ ४, Wiklund, 
भ्व Vol. 11. 1900. ह DIV. 1010. 1 9 
एण (Im Austausch) 

27. Zub 885. Kivista degli Studi Oriontali 
Terzo, Rama 1910. 

38. Zu Bb 400 The Light of Truth or tho Siddhanta Dipika and 
71 1011110 
1.9 Astronomy 
[120 1 १०. अ 
Fo. 1 40. (Im Austausch) Madras 1910. 























Ay of Great Hello 








Tome XV. No. 2.8 




















Anno II. Volume IE. १७५. 











XXIV Vers,der für die Bibliothekdder D.M. G.eingeg.Schriftenu.s we, 


. Zu BO 001, Tijdschrift voor Indische Tank, Land- em Volkenkunde . . 
Des LAL. "Ateveriog 4-0. Batara | Hage 1010, 

30, ZuBb HOln. 4. Verbandeliugen van het Ratarlauıch Oanootschsp van 
unsten au Weiszschappen, Deel DVI. 3. Stak- Detaria |' Hage 1010, 

St. Zu Bb 906. 4. T'oung-pao ou Archives cncsrnant Tstlr, lo langun, 
in gövgraphia cı Feiinogaphle ا‎ 
112 Vol. XL. No.d Takte 1010 

32. Zu طلا‎ 905. Zeitschrift für Kolorllsprakhen, heramngegsben von Carl 
Meinhof, Sit Unterstütsung der anburgschen Wissensehfliehen Säftun. 
Bi. L Mon 1.2. Barie 1810/11. (Von Herrn Jah, Haferien) 

35. Zu Dh 930. Zeitschrift der Deutschen Mergenlindhchen Geelscha, 
Vierundseehigster Band. 1Y. Het. Leipeg 1910. (2 Beil) 

34. Zu Bb 045. Zoitsohrlft, Wiener, fir die Kunde des Mergenlanden 
الدع‎ Band. Haß 2.3, Wien 1010. 

35. Zu Dh 1120. Lehrbücher des Seminars Fir Orlenttiche Sprachen zu 
Berlin. Herausgegeben Yen dei Direktor des Seminar. Hand RAU 
ARVL Berlin 1009-1011. (iche Zuganplise 1241 44) (Im Austausch) 

39. Zu ,و ,1200 ل‎ 20. Abu'l-Padl 'Alldmt. The Akkarmama af Ale 
اعد‎ tralated from the Perslan by Mi. Beseridge Val IL Faso VI. 
Gatenta 1610. [> Mibioeca Indien, Now Seriex No, 1öir] 

37. Zu BO 1200,» 30. Anantabhatta, The Vıdbmma-Püehtn, äked by 
Paplita Türöprasana Vülyäralna, Yalıl. Foaleuts Ih, مولت‎ 12 
ब्र Indien New Sarles, No. 1212] 

#4. Zu Ih 1200, », 88, Mälenbaitl. A Commentary am the Mikkger, 
सा Lak: Iyaperankmur Miäkyarkepakhk سي‎ 
devickmnn Dalambheltapkyaguplene vadık | اموي‎ 
1140 
वा Indien, Ne Bari, Nor 1005: 1008. ILKA 

17 
0ك 0111 

0. 4 

Ne. 1180. 1188) 

Zu Di 1200,» 255. Caturrargalaikmagi. Prayascitakhanlan by Henri, 

1711171 

1111 

di. Zu 30 1900.» 975. त Matte بكلاو‎ ५ 
11141 
भ Candra Künte Tarkälankanı Val Ih, Bann 
Glas). Cana 1016, [-- Bibliotheca Indien, Now Seren, Ro ل‎ 

385. [pnmondra), The Arıddna Kalplatk, Wich I 

Titan, Verso now Ara end by ارال‎ Carat Candle Die and ا‎ 

Hari Mohan VühydiAdgann. Vol 1. Vase. क 10 En 

Wiblaien Indien Nam Boris, No, 77T, NED, DAB, 800, 000] 
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५ hatte, मकण by 
لاجم‎ Bakucallahha, [ध ri, Val. Il. 
Bibliothecn Indien, New Berlen, 1207 

4. Zu Bb 1900, u, 5; 


Karasimhn Vajapejt 

11100 
५५९०५५५ 1914 En, 

4. Zu mn 1200, 








Bibliotheca India, New Surles, No. 1211) 
00. Satapathabrahmapım. न 
3 117 
Voll. 1 I. Cala 
1910. 1 1121 
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46. Zu 1900 १, 720. Siddharsi, Upamltlbhavaprspaäck कध. The 
Upemttibsrsprapsi Kat u Slädhrlı. Dringend by Ihe te 
Peter Peterson and conlinued by Hermann Jacobi. Fasciculus KIT. Cal- 
entta 1910. [— Bibliotheca Indien. Nam Sarles, No. 1205.] 

7. Zu 3b 1900, ,ا‎ 70: A Lower Iadakki Version of the Kosar-Saga 
Tibetan text... Notes and Vorabulary .. by A. H. Frunoke. Fase, IV. 
Caleutta 1910, [=> Bibllotheca Indica, Now Series, No. 1218.] 

48. Zu Bb 1949, Mittellungen dor Vorderasitischen Gesellschaft (E. V.)- 
1006, 4. 5. 11. Jahrgang. Berlin. — 1910, 2/4. 5. 15. Jahrgang. 1011, 
1. 16, Jahrgung, Leipeig 1910. 1810 

46. Zu On 9. Sphinz. Harn eritinue embrasant Io domain antler de 
Vigyptologle, de par Karl Ziehl, pehliie avec a collaboration de MM. 
‚Bas "ber Kmst Andersson — George Foucart, Vol, XIV. Kase- IV. 

Octobre 1810. स Dicembre 1910, Fasc, VI. Janvier 1911. Upsala. 
Parie. Leipaig, London. Marseille, 

50. Zu Da 1207. Zideharal 
Dritter Band, 

Zu Eb 10. 2%. Ansum Library. [णः Catalogun of Books and Pam-‏ بلق 
its registered in Kastern Bengal and Assam.] For the quarter ending‏ 
{hs 30th June 1910. (Von der Kl, Mibliothek, Bern)‏ 

52. Zu Eb 50. %. Bengal Library Osialoguo of Books for thin . . . , Quarter 
श Ale Ast March 1010, the At June 1910. August’26, 1910, 
Oetaber 1%, 1910, (Van der Kl, Bibliothek zu Berlin.) 

59. Zu Eh 295. 2. Catalogue of Books registered In Burma during the 
Quarter ending the S0th June 1910. Rangoon 1009. 1010, (Von der باك‎ 
Bibtiothek, Berlin.) 

54. Zu Eh 205. 9”. Catalogue af Books ropistered fh the Punjahı under 
Act XV of 1807 during the quarter ending Ihe Slst March 1910 and 
Ach Jane 1010, Labore 1609. (Ven der Kal. Bibliothek, Berlin) 

35. Zu Eb 300. Hrishikeis Sästrt and Nriamani Cakravariti, A 
Deseriptiva Catalogun of Sanskrit Mannseripts In the Library of the Caleutin 
Sanskrit College. No, 27. Calcutia 1010. (Kerner gingen ein die der 
Bibliothek fehlenden Nemmern 29. 20 (Cleuttn 1900) dusch Herrn. Dr. 
FW. Thomas, Librarlan, India Offes, London.) 

Ma Eb 445. 9, Catalogue of Books registered In the Cantral Pro-‏ اق 
rinces [früher: Memorandum ut Books rogisternd in Ihe Hyderabad Assiguod‏ 
90th June 1010. Naypur 1910.‏ ميل Disriet] during the quarter anding‏ 
(Von der Kl. Bibliothek, Barin.)‏ 

31. Zu Eb 705 9, Statemont of Particulam rogerding Boüks and Peris- 
Aisals pablisbed in the United Provinees .. , during the Quarter ending 
March 1910. June 1910. September 1010. (Allahabad 1010) (Won der 
el. Bibliothek zu Berlin. 

58. Zu Eb 886. ©. Yakovliayajalnngranthsmiis (Sammlung von Jalnatexten). 
Henares, Virasanyat 9437, Vol. 1, 14. 15. 16, 

50. Zu Eh 0200. Fowrnal of the Gypsy Lore Socety. New Series. Vol. IV, 
No. 2, Liverpool 1010. 

60. Au Ed 1866. 4°. Handes amsorya. Monntsschrif für ermenlsche Philo- 
Iogie. Herausgsgeben und rediglert von der Mechitaristen-Kongregation in. 
Wien unter Mitwirkung zahlreicher Armenisten. NAIV. Yahrgang 1010. 
No. 18 XXV. Jahrgang 1911. Nu, 1.2 Win. 

dindes onzalo-‏ هنل Zu Fa 76, Sromle, Keleti , . . Hoya orlentalo pour‏ للق 
नवम XL. 3. sd, Budapest,‏ 


















































सा Verz.der für die Bibliothek der D.M, @.eingeg. Schriften باه ملا‎ 


Zu Ta 125. Revue Mibligoe 1 

Annde, N6. 1. Janpler, 1011, Par, Rome, 

63. Zu In 129. Revue de VOrlnt Chin. पा temps. कतमय 
Sir, Toms V (RW): 1010. No, d. Fark 

Mlvlata Orlatlans. Ann XKVIL No, IL 1%. Anne‏ ,198 هل Zu‏ علق 
NAVI. No, 1." Fireme 1010, 111‏ 

05. Zain 186, ©. Tijdsehritt, Toylor'ı Theolögineh, 
ग وماك اله‎ 1. Harlem DT; 

90, Zu 1a140, Zeitschrift den Deutschen Palktlna-Vereli, Ieraupegeben, 

„von 0, Steternagel, 11 

67. Ma هل‎ 140m, Mitthellungen und Nachrichten des Doutschen Pal 
na Vereins. Herausgegeben... von 0, Hölcher. 1910: Mt. 5. 0, 

#8. Zu Te 2200. Procandinga of ıhe Socety of Hiblenl Archmelogy 
Val. XRXIL Part 0,7, Londen 1910. Vol. XKXHL, Part 1.3 Landan 
10 

५0, Zu A 106, 4, Monntsblatt der Numbnmasehen 0०10 Wien. 
Ir. 320. 390, 591. VL Band. لي‎ 

Ma Na 130. Journal of Ardieology, Amorlan. Bacand 8५१५ 

Val. XIV. 1010, Number अ 

71. MaSa1aha, ماه الوق‎ ofthe Archaoolalea Institute of Amerle. Volume I. 
Number 4, Volume IL. Number 1, Mosrwond, Mas. 1910: 

Zu Nu 206, Meyuo Archlologlane. Qutrläme Kir, — Tome لكك‎ 

ا ا Soyambre—Dieembre‏ 

1) 

17111117 
निता 1111 
श 
प न Oral hr 
ل‎ und A" 8. Lieferung: ihr 
(97 

77711 
ष 0 von CH. Becker: Mit Untertüksung 
der Hambargschen Winenschanlichen Sutung. Hand IL Melt 1, Birds 
الي‎ 

का 41 2, Progress Napa, ५, of ihe 4१००५ 8५ 

(1111111) 

7m Zu N 242. 8%. Progress Meport of the Arhaeologlen Burvey of 
India, Wostern Cirla, ur Ihe year onding DiN March 10107 (Vom Gert 

of Bombay. ا‎ Archaelogt) 

77. Mu DE 48. 2%, Propress Report, Annml, of Ihe ५०५५५०१७ 
Srvoyor, Punjab Cie (Jia: of (he Suparintandent of Ihe Archwologient 
Survoy, "Norte Oil), for Ihe yoar onslog Hin March 1910, (Vom 
Punjab Keerstarlat, P. W. Depariman, 

7% Zu Nr 452, क Rpigraphia Indien and Mecord af the ५०९००५५५ 
Survey of Todin. Bild dy Sen Know. Val, IK. Part VL Det 

1008. Val. X. Part Hl. Apr 1000. Caleta 

Zu Sh 170. Archiy fr Dsterreehlsche Öeschlehe. Herausgegeben von, 

der zur Piege valarlindbcher Geschichte (न 

1 11 

१. Zu Nh 202. Zeitschrift des Historichen पतत für Silermark, 
VL, Jahrgang. Lett 1). 3/4. Gran 1010 
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26 0x 151. २५५८५५1, The Gsographienl, Vol. XXXVL. अ. ए, 
Zeile Voll RXXYIL So. 1. Jannary, No. 3. Februar. No. 8, March. 
1011 London, 

Zu 0.208, ०५० Tunisionne. Seisime Annie. No, 70 
1000 (mehgeitefer). Dix-Huitlimo Annie, Do, #5. Tania 1811+ 

Zu On 206, 4% Zeitschrift der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. 
1910. 80. 10. 1911, 80.1.2. Berlin. 

a 00 80. 4%. Anthropos. Intermationale Zeitschrift für Völker- und 
Sprschonkunde, Band VI, 1011. Mad 1. Wian, 

la O6 170. क Journal, The, of the Anthropologie] Society of 
Bombay. Vol, VL“ 30. 7. Bombay 1900 

u Os 1000. Mitteilungen zur jüälschen Volkskunde „. Heraungogsbon 
a Grunmuld, 14, Jahrgang, 1. Heft. (Der ganzen Reihe 37. Heft) 
(10 
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1111. 
भ. — Ballet 4 of Pablintion 
rein of Amerlean Hihnology with Index دا‎ Authors and Til 
Washlngten 1910. 
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प, Andere Werke, 


19174, Der Yalam. Zaiwehrlft fir Geschichte und Kultur des Iamlschen 





19710. Blatter, Natianliiberale, Deuts) 


(ति harsg. von ©, H. Backer, Mit Unterstzung der Hamburglschen 
श्‌ 1, Band, Straßburg 1010, (dm Austanseh.) 
४० 200, 
Kampfimeyer, 0, Die Irelltung der عوط الها‎ Meinung I dr 
A nano Angelegenheit; eine dükumsntarlsche Darlagung. Berlin 
1010, (Vom Verf) Kan, 
Sinnen. 24, Ihre, A; 
IS Dataiee won Dr. Arning und Prot, Kampimeyer In der 
Aroks-Mannesmennangelogenhalk.] Harlin. 1010. (Yon Praf. Fischer‘) 
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117%, Fischer, A. Das märckkanlsche Barggesata und die ماو سو سبل‎ 





Printz, Wilbel‏ روجو 


48780. Suter, Heinrich. Die Ab. كودع‎ I. Läuis und zwei andı 





Konsoslonsurkunde, Nachweis ihrer Unanfeehtbarkeit. Dariln 1010. 
(Nom प) Kon. 
Oalleenton. L’Ameriqus, Yanla, YAtique, ot YAusteale. Calle 
Genommde do Mr. A. du, soll. de Mr. St. W. Bignell des Ind 





1 
(न Doubles d6 1a call, de Mr. je Rev. Dr. Foster Eiy 4 1 





nn) Coll, de fen Mr. A, Sanlesson, graveur مادا اذ‎ 
(न Janv. 1911 ا‎ jonrs mulrants. Direenlon 3. Sehulman, 
Amsterdam. a 16. 
iägn-Wörter In Nilakayıals Bhäratabhirndipn 
rd kt anderen Sanskrit Kommentaren. Tunag-Dis, Berlin 1010, 
SE u dor Kaftschriftf. vergl. Sprachforschung, N. 8, 44. Band. 
Men ıj2. (Vom Vert) ४५१५५ 














anonyme 
A Rochning mit wei Fehlern und mit der angenommenen Zah 
ISA: ana der Biilotheen Mathematien. UI, Folge: IS, Hand, & He) 
Teipaig 1008. (Vom Verf), २ 4४. 
Suter, Heinrich. Die Abhasdlung des Abd Kamil स b. Aslam 
Fiber das Fünfeck und Zahneck*, (8A, mus der Bil. Math. I. Felen- 
X Dand. 1. Men.) Leipaig 1910. (Vom Varf) run 





मेना Pers. der für die Biliothek der D.M. 0, eingeg. Schriften u. u, w, 


12782. Sur, Heinrich. Hr Teigonamoirlo der Araber. (8A, aus der اط‎ 
Math. 1, Polge. X, Band, 2. Hal), Leipelg 1010. (Vom Verf) F Aanr 
" Suter, Heinrich, Das Bach der Aufindung der Sehnen Im Kralso von 
1 11111 Kommentar لامي‎ 
Veran 1 der Bibl Math. I Folge, X, Band, 1, Han] 
पा 1910. (Vom Verf) Ba, 
12764, Klage, IF iur Ooschlehte व den ML. da 
Anthropol. Ges. in Wien. Hund 40. 8/0. Hat.) (Vom Verf) 

0० 1४ = ४ 14. 
वि, Poime de Ka'b ban Zohatr, 
Tahtlöe areo une Biographia du Poll, une Tradsetlon, dene Ce 
el ५५७ ot den Noten par Hand Dasset, Algen 1DIO, (Vom Vor) 

De Tran, 
hy Phra Aröramımi ot Wat Mongkut 
) 129 (1910). (Von der ب‎ 
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18760. Phra Khatha Dha; 
Kranatriyaram, angkok R. 
५०४५ Library, Bangkok.) 
HEIST पु der पयामः au Leipatg, 
Au Voltre, K., Die Ilamlchen, chrstich.orietallehen. Mahal 
صا ير‎ Handschriften, Laipaig 1000. (Van der helps 
Bibliothek im Austanseh gegen Dableikan) m 181. 
„opties In the Dialeet of Upper Kaypt, ed سد‎ the 
ا‎ Codex Oriental 5001 in the Brllsh Muscum Iy Be Ar Was 
use, اماما‎ by order of ملا‎ Trias. Landen 1910. يا‎ 
९७१५. 
प दु 2७10० क (Le: 
॥ du 22 Avril ot du 0 dicembre 1900). Parla 1020, (R) De san 
لزن‎ Kim Malin, Miss. Anonymer arabischer Kommentar zu Male. 
श वा 
يي يا‎ (ehr) der Kol. त स 
त Anmerkungen, اا‎ Than 
"1171 
1910-0 व 
عام‎ पाया für Ale ل‎ 
प); 
४) ५५ 
18702. (निका वम The, heierodosies of 9 1 nccording 10 
10 01141 
1111111 
(४ Im 720, 
12700. Meinhof, Ca. Die moderne Sprachforsehung In Afik, Hamburpliche, 
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Darin 1010, (Von Herr Prot, Dr; Stamma) > Turn‏ يكم 
dar 8०१५ In Doutsch-Ostafika, be-‏ مطمصوة Meinhof, 0, Die‏ .12704 
عي 1911 
a) (11‏ .1010 


mo. ५ [श क 
ا ال ين الست‎ Biudes Bihnopraphigenn व 
पक, 1001 कषा ne 
ارا سي‎ Kıatka prljst are و نامهد قز‎ प्क 
1 اا‎ (Vom 
vet) De 1200. 
1200. Bender; Harold I, The ०१८५ ment and ven In Sanıkrit and 
कषण Baltimore 1910. (0 Eu, 
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12900, 


101. 


1५0. 


12008. 


12004, 


12808, 


12806, 


12907. 


12008, 





1610, 


1५१11. 


1५५१४. 


11111111: 


‚Peters, Norbert, Die jüdlsche Gemeinde von Elophantine-Syene und 
ihr Tempel im 5. Jahrhundert vor Christi Geburt, Freiburg 1. B. 
1910. (४) ४ 1414 
Monument, The Nestorlan, an Anelant record of Christianity In 
(Chlna, with spoela rofarenen ما‎ he aspoditiun of Frits Y, Holm 1 
by Paul Curus {roprinted from "The opan conrt” of January 1000 
rl namorons nddltlona} Chleago 1909. (Durch F.y.Holm) 18100, 
Sachıse, Einard. Die Bodentung des Namens Taenel. Kine quellen“ 
itischo” Untersuchung. Dann 1010. (It) 1५ 330. 
‚Pizsagalli, Angelo, Maria, La conmogonia di Bhrgu [MBb. XI 182-180 
(W). 8705-0080 (O), दि sulle reilonl del مالم‎ cormogunle 
ol oplen nel’ India, سم‎ Meworlo del I, stltuto Lombardo di 8 
morall o sorlehe, Vol, XXH KUN della مامه‎ UL--Pase. IV;) Milano 
1910. (Vom Vort) ih 1५. 
Kulllag und Damnag. Kallla und Dimtn, syrlsch und dautsch 
von Friedrich Schwdthene 1. Sprischer Toxt, 11, Übersetzung, Berlin 
1411 (om Verf) De 2334. 
Poosie, ‚die hebrälsche und arablache, der Juden Jemens. _ Von 
Wilhelm Bacher. Straßburg 1010, (Ya Verf) Da 111४ 
Kaltta wa-Dimna La vorsiome Araba det سانا‎ di ताम ज 
Dimnahı tradetto in Hnllaıo da Martino Mario Moreno, Sanremo 1910. 
0 De 15 
1 11 11१ 
Mer Hide. Fiudes de Protohlstore Orletale. Paris 1910. (४ 
४५४६ 
Climael reeriptas, Fragments of भस Century Palestinian 
Sprine Texts of مط‎ Gospels, of Ihe Acts of Ihe Apostlos and of &t. Paul 
Epistle, Also Pragments of an early Palestian Loetlonary, of the Ol 
Testament, eie, ranseribed and edited by Apnes Smith Lewis. 
Horas Semitiene VIL) Cambridge 1909. (Von der Herausgeberin.) 
De 802, 4) 
Vogel, 3. Pi, Catalogue of Ihe Archaoologleul Museum at Mathura. 
Allababad 1910. (Von der Government Press, Allahabad.) NT 466. 
Maschich Yahsln Bäy, Die Gestoskrankheiten und die Paychlatrie In 
der Türkel, Vortrag, gehalten auf dom IV. Intern. Kongreß zur Für 
vorge für Gelstskranke In Merlin am 5, October 1910, Merlin 1910. 
(Vom Vort) van Y id, 
717 Erst, Kollschrifiriefe, Staat und Gesellschaft in der bı 
Yonlsch-nasgrlachen Brieflitaratur, [m= Der Alte Orlant 14, 4) Lei 
1911, (Vom Verfaser) NW १14. 
Rochtaurkunden, Altbabylonlsche, aus der Zelt der 1. babylanlachen 
Dynastie, (Umsehrit, Üborseinung und Kommentar) I. Het. Von 
Dr. Moses Schorr. Wien 1900, == $WA, 180,8, (Vom Verf) Dü B81, 
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Madarayann. त, Max, Dor र Vedtnta, Geschichte, 
Krlllk und Lahrs. Meldelberg 1810. (1) १ ११५. 
‚Acta Pontdehl Instituti Bible, Nuntia مساوم مل‎ Inatitatl; Vol 1, 1 
omas 1909-10. (Vom Institutam पीत) ५०19. a 





Hoffmanı-Kutschke, Artur, Die Wahrheit ber Ryros, Darius und 
Zarathuschtra. Beltrdgo zur Krforschung der älteren arhchen Geschichte. 

Perser zur Zeit des Darlas 1., nach Zarauhmschten Spann, und 
ihre Bedentung für die Waltgeschleite. Perl, Stuttgart, Leipzig 1010. 
क) Mr 
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0 Johannes 
प enligt Saloman Paaltare. व Afhandiing Uppsala 1900. 
(Von der Untversiätsibliothek in Uppmla) 1९ 2000. 
12815. Mattsron, Emanuel, Kttdes Phonolsgigues sur ول‎ dihlente Arıbe 
do Beyrouik, Thiso pour Io Dostorat... Upsal 1010. (Von derselben.) 





De BBl. 
12610, Scholander, Hass. Det Taraliiskn Ofetn Upplösning. ५५५०५ 
Ahandiing .. . Land 1900. (Van derelban.) 1९ 2407, 





12617, ‚Charpentier, Jar, Studien aur Andischen Kraählüngaliteratur. 1, Pacco- 
4 #40» Opa 1006. (Von 
ممه‎ (1 

12618, (२८५०१५५, पन 7 
1 1111119 يالل‎ 
त 1910. (Von derselben.) ०४५; 

12019. Johansson, Karl Fordinund, 6१6५५ | Indien, en Roliglonshlatarlak. 
Mtologbsk Studle. [= Inhjadning di مادملا‎ Daktorıpramatian vi 
Upnals Universiot, Tindagan den 81. Ma} 1910.) Upala 1910: (Yon 
derselben.) m 170, 

Kolmodin, J., Meine Stndienrelse In Abeminien 1908-1910, Vor‏ ,افق 
Muiger Bericht. Uppsala 1010. (BA. an „La Monde Orlemtale* 11,‏ 

1010) (१७ Verf) Ob sin. 




















12982. Zeitschrift für Kolmlalpraahen, beraug. von Carl Meinhof. Mir 
Unternätsung der Tamburgischen Whssnachaflichen ماله‎ Dana 
Heft 10. Derlin 1910/11. (Von Herrn Jah. Haforbier) > EU var, 
" Text Serien, Indian I. History of Gnjnrat, an Arabie, zur 
1111 प 
11711111 
11111111 
10, [70 
7171111 7 
(111 und ale Alm 
1119917 
क (भ) 
"2606. ل‎ 019०१०१. 004७१, an 
ا سا‎ 
१८५५) u 44 
५५५८, (य) 3, #. A ०७१ 0 of Bengali books In 
11111114 
पा. भ) 
الس نينا‎ न) 
1117111 
Dosumber 1420. (Yon 1114 
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12000, 


१५५५५. 


12001. 


१५५५४ 


12048, 


१५५५५. 


1171111. sus: Die Religion iu 
Geschichte und Gegenwart, Handwörterhuch in gemeinvorständlicher 
Darstellung... hrsg. vun Priedeich Michael Schiele und Leopold 
Zeoharnack) Tüblogen ५१, (1910), (1) Te 118. 
"Hornyfnsaki, Alster. A profttal exsusls dam zone, 1 
nisantdöktor örtekenla, (m Kalatl Könyrtär IV, Saranat. I, Rise] 
Hudapııt 1910. (Vom ए) ia 205. 
(00010, Vicomte d', Recherchen archlaloglanen et lngulstiques dung IA 
مما‎ oeeidental, "(Extr. des Comptes rendun den sodancos do TAc. 
त oı Bellw-Lattren. 1010, 80 Parla (Vom Verf) 
6150 = ४14. 
Dieulufoy, Marcel, Les plllers fundrairen et len None de Ya-tchon 
fon. (Eate, des Compten rendus des sedancos de VAc, den Imser, st 
BoltesLatire, 1910. 9 302] Parls. (Vom Verf) Ne 106 لاعت‎ 14. 
Klauber, E., Zur babylonlsch-susyrlschen Deiefliteratur. [=> Tirage A 
part aus Habyloninen IV, 3] Pario 1910. (Vom Verf‘) Db 510 == X 14. 
Kuhle, P-, Die worlemischen Hoiligiümer In und bei, Jerusslem. 
[= SA. aus Palästinajahrbuch VL] Berlin 1०1. (Nom Wort) 
९०५ = ४ 14. 
Kithakam, die माध der Katha-gäkhd. Heransgogeban von 
Imopald von Schröder, gedruckt كوم‎ Kosten der D.M.G. Leipaig. 
Huch 1800. It, Buch 1909, IIL Bach 1910. (Von der Gesell. 
५५१.) Eu 184: 
8०५1५५4 Internationale de Dinleetologlo Romane. Revus 
de Dinlectologie Romane, diigte par A, Alcover ... pablide „.. par 
D. Schädel. Tome 1 1009. Toms كذ‎ 1910. Bruzeller. (m Aus- 
tausch) ४५ ६९०. 
Sooidt# Internationale de Dialsctologie Romane, Bulletin 
ds Dislectslogie Romane, dirigde par A, Älcover . . . publite ... par 
प Schädel. Tome 1 190%. Tome 1] 1910. पपात (Im Aus- 
५५५५५) Du 881. 
81५१४१५१ DIPIKE, The Light of Truth or Siddhnuta Dospikn. 
A Mouihly Journal deveted ts Mallglon, Phliosophy, Literature, 
Selonee, ei. Commensed cn the Qusen's Commemoration Day, 1807, 
Voll لل‎ Mudras 18971008. (Yun Prof, Hultusch) 2b 800. 4 
‚dar, Imparlal Unlversiy of Tokyo. (Tokyo Tolkoku Daigakı) 
Ilondar 3009-70 (1000--1910). 11 A 


4 
Lebrbüeher des Seminar Mir orientalische Sprachen au Berlin, 
Iorausgegebon von dem Direktor das Saminam, 1) 
hat Karl, Lebrboeh der NomaSprache. Mit Beiträgen von Hermann 
"Hegner, Diadeieh Westermann uud Carl Werndres, berlin 1908. (Im 
Austausch.) mu 1120 (ad). 
Lehrbücher Ba. XXIV. Tönjer, Mormann, Lehrbuch der 
Ovambos&prnchs.” Oslkuanjama, Merlin 1010. (Im Austausch) 
छ, 1140 (24) 
Lehrbücher... Bd XXY, Tönjes, पल, ११९) der 
पु Onlkuanjama-Deutch. Darlin 1910. (Im Austsusch.) 
نال‎ 1120 (ab). 
Lehrbücher 0... Mid XXVI Neben, I. Herman, PS M. 
Lehrbuch der Jaunde-Sprache. Mit einem’ Anhang. Übungs und 
Wörterbiich mit gennuor Tontrmisskription von P. H. Nee und 
Dr. W. Planert, Merlin 1911. (Im Austausch) ` 1140 (Bü). 
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12848. 
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12000, 


12888, 


12004, 


12855. 


12808, 


प्ण. 


0.1 


२५९७९. 





eingeg. Schriften u.n.w. 


Kitgbu Y-Hamz, Trail philo-‏ عسوم مله Zar Sa‘ta db. Aus‏ عطق 
شان I,‏ .ما par Abu Zuid alAnsdri, Edite par‏ تافص logique‏ 
(Estrait de la Revun alMachriq) Bayrouklt 1811. (Vom Hornuse‏ )3 
woher.) De 2056,‏ 


٠١ Stumme, Hans. Handbuch des Schillischen von Taserwält. Grame 


metik — Imsestücke -— Gespräche —- Glosar. Leipeig 1980. (Yan 
ven = Dean 
‚Stumme, Hans. Arakich, Persisch und Türklıch In den 6 
der Taut- und Formenlehte, für das Privastadlum sowohl ae Die 
akadem. Vorlesungen, In denen Wörter and Namen ans dem Kalter 
kreise der ilanlschen Welt zu erkliren sind, ohne Anpentun dr 
srabichen Seht dargentell. Laipag 1402. (Vom Vert) BB Ist. 
Stumm, Hans, Über die dentsche Gennersprache und andere Ger 
heimsprachen. Vortrag. {= Hocbsehal'Vortge für ساي‎ 
1. Leipig 1905 (Vam Yorf) nis. 
Stumme, प Nordmetstika Vortrag (~ Hochschil-Vortkge ie 
Jodermann. Heft VL) Leipaig 1500 (Vom Vert) Ob IR 
Narbeshuber, Kal. Aus dem Leben der arsischen Beyölkerung In 
Sfr (egentschat Tan). MI einem Hetrage von Pre, Hazı لش‎ 
(= Veröiniichungen des Sukälbehen Museums Fir Volker 
kunde u Lee. Heft 2) Tsipig 1807. (Yon Praf Dir Rinne) 
(0 
Schweinitz, Hans Hermann Graf von. Orfentlische Wander 
in Turkestn uhd Im nerdötichen Banden. Darin 1010) Ik 
Ob ५५ 
Barton, Willem E, Theo Samartan Pentaimich. The اوسا‎ of a sur. 
क (भ 
(Von Dr. Kate) 
Nut, John W. A طامط‎ of Samartun ए and مانا‎ 
اطاط‎ an An Introdetion 1a “Fragmene ar 3 Kamerun Ta 
94. rum a Bodieen Ma” Londm 1074: (Von Dr. Kahlay Na zu 
Exra, Sinonen, D. Kin Miärmch im IV. Bach Korn. (SA, ame 
‚Ferichrit su Iaral Lemys 70, Geburtstag") Brasla 10110 Ivan 
dert) [are rg 
Fahuda, 3. 3. Orlmalische Buchhandlung und Auiquciat Kalt, 
Augyvien. Bericht 2. 3, Über die, Im Orlent nen me 
17 ae 
Univorsits Egyptienne. Bulletin de w ‚Bibliothöque. 1 
ur ie مسلط طلا‎ Pr, Dr. Visanzo Fugo. 1 
1,2, 310 Fass. Deusitme Annde (1811) 1j2: Parc Thsaken al 
1 1941 
a 
Böplement Proviire de ia. छ (Publications de 
पुमा याम Lo Car), Bote 1910. (Yasha Mblle 
ek) Are 
‚Strech, मम 18 geographische Artikel betr. Syrien and Mas: 
प von Galatka bi Gyndes ما‎ (7) 
पक 
Kroll, (Yom Ver) 3 
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51. Versammlung deutscher Philologen und Schulmänner, 


—— Vorläufige Anzeige. 


Die 51. Versammlung 
deutscher Philologen und Schulmänner 





wird von Dienstag dem 3. Oktober bis Freitag den 6. Oktober 1911 
in Posen stattfinden. 


Prösidium 3 
Dr. Rudolf Lehmann, Professor an der Königl. Akademie, 

Posen, 
(eh, Rog.-Rat Prof. Dr. Heinrich Schröer, Direktor 





des Königl, Mariengyınnasiums Posen. 


Als Obmänner haben die vorbereitenden Geschäfte übernommen: 
für die philologische Sektion: 


Prof, Dr. Skutsch, Breslau, Richendorflstr. 26, 
(Gymnasialdirekter Dr. Rast, Krotoschin. 






für die archäologische Scktiont 
h. Rog.-Rat Prof, Dr. Förster, Breslau, Kastanien-Allee 8०. 
Gymnasialdirektor Dr, d. Zrendelendury, Berlin NW.,Albrechtstr. 20. 





für die historisch-epigraphische Sektions 
Prof. Dr. 
Prof, Dr. 





rchner, Berlin-Wilmersdorf, Kaiser-Alleo 159, 


für die indogermanische Sektion: 
Prof, Dr. Schrader, Breslau, Kurfürstenstr. 37. 


für die orientalistische Scktio: 
Prof, Dr. Pruetöröus, Brestuu, Hodwigstr. 14, 
Prof. Dr. „Jacob, Bromberg (#. Z. auf Reisen im Orient), 


Posen, im Februar 1911. 
Die Vorsitzenden: 
Rudolf Lehmann. Dr. Schröer. 





उता 


Allgemeine Versammlung 
der D.M.G. am 4. Oktober ।9॥ zu Posen. 


Die diesjährige Allgemeine Versammlung wird, im An- 
schluß an die vom 3. bis 6. Oktober tagende 51. Versamm- 
lung deutscher Philologen und Schulmänner, am Mittwoch, 
4. Oktober 1911, 9 Uhr früh, zu Posen in einem vom Prä- 
siäiam der Philologenversammlung zu bestimmenden Sitzungs- 
saal abgehalten werden. 

Halle und Leipzig, im Juni 1911. 


Der geschäftsführende Vorstand. 


स्पा 


Mitgliedernachrichten. 


Der D.M.G. sind ab 1911 als ordentliche Mitglisder beigntreten: 

1406 Herz Dr. phil. Günther Roeder In Brelau, X, Lehmdamm 7%, 

1407 Herr stud, phil. Arno Gundermann In Leipzig, Graslstr. 23 11 ب‎ 

1408 Th Key. Th, Schrevs, Principal of مث‎ Morarlan Mislon Training 
School, Genadendal, ९५७०१, Cape Calany, 

1469 Horr stud. or. Robert Zimmermann, 8, بال‎ in Berlin, SW 19, Nieder- 
allste, 4-9, and 

1470 Herr W. B. Crum, M. A, Ph. ب‎ zur Zeit Graz, Poste restante. 





Durch den Tod verlor dio Gesellschaft Ihr Ehrenmitglied: 
Heren Grafen Melchior de Vogl, Memlro de Vnstitat, in Paris} 24. Mirs 1910, 





Ihre Adresse änderten die folgenden Mitglieder: 

Here Dr, Carl Bernheimer In Liverno, Corso Umberto 7, 

Herr ए Jos. Dahlmann In Tokyo, Koishikaws, Myognduni 17, 

Here Prof, Dr. 11: Grimims in Münster باذ‎ Neshrückensse. 25 IE, 

Herz Prof, Dr. A. Grünwedel in Groß-Lichterfelde, Hans Sachast. 2, 

Herr Prof. Dr. Panl Haupt in Roaring Braneh, Pa, und yom 1. Oktober; 

15 Longwood Road, Roland Park, भद, .نا‎ 5.3 

Herr Prof. Dr, Jon. Moll in München, Franz Jussphst 23/0 با‎ 

पत Prof, Dr. E, Littmann in Straßburg HE, Taulorsr. 19 بلا‎ 

Herr Dr. Traugott Mann, Direktor der deutschen Kealschulo in Aleppo (Syrien), 

Herr Prof. Dr. Wilhelm Rothsteln in Breslau, IX, Diekhuthatr, 6 1, 

Horr Dr. A, Schande in Breslau, I, Alezandersir. 12 IL, 

Here General Houtum Schindler, .واه‎ 0. 3 Meik, Easy. M.L.C.E, 18 Victoria, 
Strost, Westminster, London, 8. W., 

Herr Pfarror 0. Siegesmund in Posen, W. 3, Neue Gartonstr. I, 

Herr Dr. Otto Strauß, Privatdoaoat بع‎ d, Unly. Kiel, Revantlan-ällee 1%, 

पण्य Prof. Dr. M. Wällesor in Mannhein, 6. 7. 14, 

Herr Dr. A. d. Wensiuck, Privatdasent a. d, Unir. Utrecht, Johan de Witt- 
تماق‎ 5, und 

The Gypsy Lore Society: प, A. Scott Marla, Esq, Hon. ३ 
Street, Liverpool, 
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KAXYIL 


Verzeichnis der vom 14. März bis 6. Juni 1911 für die 
Bibliothek der D. M. 6. eingegangenen Schriften u. s. w. 


1. Fortsatzungen und Ergänzungen von Lücken. 


1. Zu Ab 370. 4% Titeldrueke, Berliner 
Berlin 1011, No. 1. 

Zu Ae 188. Harrassowitt, Otto, Bericht über neue Krwerbungen. Neie 

Serie Nr, 2 (Sr. 76). April 1911, Leipalg. 

3. Zu Av 264. وممصم‎ Oriental List and Bock Mevlew. Vol. XXI, Inder. 
Vol. XXHL, Non, 1-2, Jan—Fehr. 1911. London. 

4. Zu As 10. 4%. Abhandlungen der Känlplich Bayarischen Akademie 
der Wissenschaften. Philosophisch-pilleloglsche und historische Klasse. 
XXV. Hand, 2. Ablandlang. München 1910. 

5. Zu ركه مق‎ Mendiconti della Ranle Accademia del Lincel. Classe di 
scienze mörall, suriche « Alologiche. Serla quinta. Vol. XIX. Fase, 11-125 
'& Indien del Volume. oma 1010. 

6. Zu An 0b. 4%. Bulletin de YAcalino Impiriale des Selnens de 
Sk-Pätersboarg. एन Särle, 1011, No, d. 5 6. 7.8. 9, Si-Pätersbourg. 

7. Zu As 115. 4%. [Gelegenheltsroden und „Schriften der k. b. عطق‎ 
demie der Wissenschaften zu München] Hertling, Georg Krhr. v., Wissen. 
schaftliche Michtungen und. philosophische Probleme im dreizehn Jahr- 
hundert. Festrede... München 1910, — Azzler, Sigmund v., Die 
Kunstpfige der Wiltelbacher, Fostrede... München 1911. 

8. Zu مق‎ 105. 4. Sitsungsborichte der Könllich Preußischen Aka- 
ame der Berlin, 1911. का, Berlin 1911: 

9. Zu As 185. Sitzungsberichte der Königlich Bayerischen Akademic. 
‚der Wissenschaften. Philenopbisch-phillogische und histrlsche Klasse, 
Jnhrgang 1910, 8, 9. 10, 11. 12. 13. 14, Schlußhefl. Jahrgang 1911, 
1.23. 4. München 1910. 1011, 

10. Zu As 190. Sitsungaboriehto der Kata. Akadonlo der Wissenschaften 
in Wien. Püllos-Histerische Klasse. 105. Band, Ah. d. 108. Band 
Ab 0. Wien 1810, 

11. Zu 41 116. Musdon, Le. Bindes philologigues, historiques ot religiouses .... 

Fond en 1681 par Ch. da Harler. Nouvelle Berie. — Vol. XI. Ro. 5. 

Loayain 1910. 

Zu At 104. Proceedings of {ho American Phllosophleal Soeaty . . - 

Vol. XLIX. Ostober—Docember 1910, No, 197. Philadelphia 1910. 

18. Zu Ah 5. Ansloota Bollandiann. Tomus XXX, Fase, كلاسلا‎ Bruzalles | 
Paris 911. 

14. Zu I 600. Bi 
Hase. 115. Sen 


„Orientalisch Titel, 






































rione. Pubblicasone poriodiea di studi orlantall. 
., Vol, VUL. Anno XV. (1910-1011), Mom, 








सदा Verz.der für die Bibliothek der D.M. @.eingeg, Schriften w.a.u. 


1. Zu Ub 628. 4% Bulletin de Tsole Frangaie d’Ecträme-Orlent, 
१०००३, no. $. Hanol 1910. 

. Giornale della Socielä Aslatlen Htliena. Volume ventl- 

1010, Firenee 101, 

‚Fonrnal of tho American Orlontal Sotiety „.. Try ४५ 

Volume, Part या, New Haven 1011, 

1%. Zu Bb 7259 Journal & Prowedings of مط‎ Aslatie Society of Bengal, 
New Series, Vol, V, No, 1-11, Extra No 2, Val, VI No, Id 
Caleutin 1909. 1910. 

19. 2 Bd 150. Tournal, The, of the Royal Asiatie-Soelety of Grent Betain 
& Ireland, April, 1911, London, 

20. Zu Bb 800. 4°. Litteratar-Zeitung, Orientalistche. Herausgegeben 
von FE. Peiser, Vierschuter Jahrgang, Nr. 2. 3. d, . Leijaig DIL. 

1. Zu Du SiS. al-Muchrig, Hevoe ratholigus arlentale mensuelle, 
Seienees-LattresArte. NIV® annke, No. 9. 4, 3. Bepranth 1911, 

عمد Zub 889. Riviata degli Stadi Oriental... Anne IH, Volume TIL.‏ لل 
Koma 1010.‏ لسسع 

28. Zu Bb 800. The Light of Truth or مث‎ Siddhänta DIpika and 
Agamle Review, u Mouthly Journal Deyoted 1 the Study or :ذا‎ Äguınäntn 
or the Saiva-Siädhänta Phllosophy and Mystiism, Prognostie Astronomy 
and Indo-Dravidian Cultura, edı by V. Y. Ramapa Sästrin, Vol. VIL 
80. 1, 0-12; Vol. VINL IX. X. No. 4-1, 10-18, Vol. XL, अ 
8%. (Im Austawch) Madras 1906-1011. 

24. ZuBb Din. 4%, Verhandelingen van het Datariansch Genootschap van. 
Kanten en Wotenchappen. Del LS. D Su: اس‎ | Base urn 

a Bb 905. 4%. T'oung-puo on Archives cansernant Thistoire, ls langen, 

in glographie اه‎ Totkmographle de YAsle Orlentale, Merus dirigte par 

Menci Cordier ct Eduard Chavannen, Yal, XL. Na. 1, Leide 1911, 

Zu Bb 050. Zeitschrift der Deutschen Margenlänäischen. 

0 Band, 1. Heft. Leipuig 1011. (2 Bapl) 

शा, Zu Bh 245. Zeitsehrift, Wimer, für die Kunde des Morgenlanden 
XXIV. Band. Heß 4, Wien 1910, 

Zu Bb 1114. Lelmiger Somliisische Studien, Herausgegeben von A,‏ .0ك 
Fischer und H. Zimmern. V, 5. (Gröfe, E., Das Kyramidenkaplisi‏ 
Leipkig 1911,‏ + ماحل مذ 

2%. Zu Bb 1120. Lehrbücher des Seminars für Orientallsche Sprachen zu 
Berlin, Herausgogıben von dem Diraktor des 9) 

Berlin 1611, (Siehe Zugungsliste 12595, (lin Austausch, 

Zu طلا‎ 1135 (15). Zrman, Adolf, Ägyptische Ursmmntik mit Sehritate, 

Titteratur, Leseslücken und Wörterveraelchnis, [-> Parta linguaram erlenn 

tallım. Para XV] 3. Auf. Berlin 1011. (Von den Verlagern Bauther 

und Beichard) 

31. Zu Bb 11604. 4% Aunales du Musie Guimst. Bibliothlque dütnden. 
Tome XXL. Lo Tai Chan, Ensai de Monographie सा ehinais, Appan- 
dien: Lo Div du sol dans In Chine antlyue. Par Edonard Chavanıer. 
Paris 1010, 

2. zu mo 110 
















































draktri. .الفط‎ par L. de la Vallde Foussin, VI. St Petersburg 1010. 
$. Saddbarmepupdartka, vd. by H. Kern und Bunylu Nanjio 3 Cnuer- 
Tlerep6ypru 1940. — XUL. Tifastvustik, ein in trkischer Sprache bear 
beitetes Buddhisischts Sütra, I, Transskelption und Überstrung von 
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D,M. G.eingeg.Schriftenu.a.w. उ‏ جعة لعفا ناطق für die‏ ع يدول 


W. Radlof 1. Bemerkungen 1 
Manuskripte von Baron A. van Suall-Hobtein. „St. Persbourg 1810. — 
सा Mahüvyuipat, न 11١ U. Munanst, Bropoe maaanie, ©» لملا‎ 
aurezenn. Ipuroromar my nesarn H. A, Muponoat. 1.1. Cainruerep- 
णर 1919. 
Zum 1295. 4. Hazı ren णण णु 
71171 
पा 111 
Zu Bb 1230, 4, Momoirs of ihe Aslatie Society of Dengal, Vol, I, 
0. 10, 11. Vol. I. X, 1, Eulen 1910. 
Zu Bb 1242. Mitteilungen der Verderasiaischen Gesellschaft (ट. V.). 
A911, % 16, Jahrgang, Leipaig 1011. 
Zu Dh 1949. Orlent, Der Alte. Gemeinverständliche Darstellungen heraus- 
gegeben von der Vorderssitischen Gsaellschft, 13. Jahrgang, Heft. 1 
Zimmern, Heinrich, Babylonischo Hymnen und Gebete. Zweite Aus- 
wahl) Lelpeig 1011. (Vom Verfasser) 
Zu Ca ان‎ Spbins. مسي‎ eriügn embrassant Io domain entior de 
Holle, tandde par Karl Pic, publie ayee 1a ماله املا‎ da MA 
Belt eher Beuel Andersson => الما موا‎ Ya &V, Fuck 
Mara 1811. Upmla, Paris, Leipeig, London. Marseille, 
Zu Cu 15. 4%, Zeitschrift für Ägyptische Sprache und Altertumskunde, 
Hergusgegsben von Georg Steinderff, 48. Band. Leiptig 1911. [Richari 
Lepaius als Krinnerungadenkmal auın hundertsten Geburtstag gewidmet . | 
(@ Exemplare.) 
Zu Eb 10. 2%. Assam (प Cutalopuo of Books and Pam: 
rogitred in Eastern Dangal and سمس‎ Fur مل‎ quarter ending 
2000 September 1010, (Van der Kel, Bibliothek, Berlin.) 
Bongal Library Catalogun of Books for ih... Third Quarter 
ending te 30th September, 1010. [= Appındiz 6 Th Calcutta 
व Wednesday, Det, 28. 1910] (Von der امك‎ Bibliothek zu Bein.) 
Zu Eb 225. 2. Cutaloguo of Books rogbiered in Burma during tho 
warten ending مث‎ 30th September 1010. Rangoen 1910. (Von der Kl. 
Bibliothek, Berlin.) 
Zu EV 295. 9 Catalogue of Books registered in the Panjab under 
Act XRV of 1407 and ابل‎ X of 1880 during he quarter endlng the 
‚30th Soptember, 1910, Lahore 1910. (Von der Kl. Bibliothek, Berlin) 
Zu Eb 486. 2. Catalogue of Books registered in che Central Pro- 
Memorandum of Books registerd In فل‎ Hyderabad Asigued 
Distrieb] during ihe quarter ending the 30th September 1910. Naxpar 1010. 
(Von der Kg, Bilichek, Berlin.) 
Zu Eb 156. A Descrptive Catnlögus of the Sanskrit Manuseripts {m the 
Gorerument Oriental Mannseripts Library, Madrar, By M. وها‎ 00874 ١ 
Yal. VII Arıkaidstr. Kamadkstrn, and Systems of Indian Phlloscpt 
Ssäya, Madras 1010. — Vol. IX, Syseus of Indian Philosophy; Valdepik, 
Yöga, توانتستلة‎ and Völknta — Advalta Philosophy. Madras 1910. 
Zu Eu 0 Statoment of Particnlars regarding Books and Perlo- 
dieala published in ring Ihe Quarter anding 
Bist Docember 1910. (Allsbahad 1011) (Von der Kal. Biliothek ze Herlin.) 
Zu Eb 890. #. Yadorlieyajalungrnuthamäls (Sammlung yon Jalnstesten). 
Benares, Virasalivat 2457, Vol. I 17, 18-10. 
Zu Kb 6200. Journal of iho Gypey Lore Society. Nam Serie. Val I, 
80.5. Vol, IV, No. d. Liverpool 1811 
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عد سس ة اسامظ 11 XL‏ 


48. لق نط‎ 1305. 4. Handes amsoryu. म ०००००९१ 
क مودي‎ und rediglert von dar Mechtaristen- Kongregation in 
Wien. unter Mitwirkung zahlreicher Armenisten. AV. Jahrgang 1011. 
0.3. Wien. 

40 Zu ع‎ 390. 4. Xoosıza, Bokernne. Tonas demeros जु 
6 7. Cansrmerepögpra 1810. 

30. Zu Pa 2908. OGpaauu napoquoil zureparypu Heyroms. Co6paunue 
धि Bauyere IV. Cäuernerepöpptn 1910. 

تدك Zu Fa 3051. ©. शण, Das Kudatku Biik des‏ بلق 
ChnsrHadschib ans Hälnsagun. Theil IL. Text und Üborseizung nach den‏ 
Handschriten von Wien und Kairo herausgegeben von W. Hasloff,‏ 
Lieferung: 9. 96-185. der Wiener Handschrift. St. Petersburg 1010.‏ .1 

32. Zu FE 100. Transnetions ofihe Asiatie Society of Japan. Vol, KXKVILN, 
Dart (न ae. 

53. Zu Ha 5. Archiy für Meliglonswiwenschaf. Viersehuter Band. Ersis 
nd zweites Heft. Leipaig 1511. 

34, Zu Hin 200. Revus de Fartiro des religion, Tome X, Na. 3. Tome 
EX, Sa. 1.2.3. Tome LXUN 1. Paris 1000, 1810. 11 

35. Zu la 126. مسجم‎ Biblique Internationale, Nonvelle Sri, Hultlime 
Aunde, No. 2, Avril, 1011. Par, Rome, 

50. Zu 14120. Rovus de !Orlent Chrätien. Reenel rimestiel, Denzitme Säle, 
مسد‎ (स). A811. No. 1. Dirigie par U. Graffen &t$. Na, Par 

57. Zulaste. RivistaOristians. Anno XXVIL. Na, 2.9.4. Firenze 1911, 

58%. Zu la 195. 9. Tijdschrift, Toyler's Thaologisch, ... Nogende 
Taurpaog, Adevering >. Haarlam 1911, 

38. Zu عل‎ 140: Zeitschrift des Deutschen Palsins-Verias, 

on © Steuernagel, Hand XXXIV, Haftzu.8. Lalpeig 1911 

00. Zu la 140a. Mitthollungen und Nachrichten des Deutschen Palas- 
Alan Vereins. Herausgegeben .. . von 6. Hölscher. 1011. 207 1.9. Leipzig, 

Archeology.‏ املاط Zu Is 2300. Procondings of the Bacieiy of‏ عاك 
Vol. सया, Part 3. 4. Landen 1611‏ 

#2. Zu Mb 150. #, Monstshlatt der Numismatischen Gesellschaft In Wien, 
&r. 932. 559, 594. VIIL Band. (Nr. 2%. 28.20) 10. 

95. Zu Da 180. Journal of Archaeslogy, Amerlean. Second Serie... 
Vol. &Y. 1011. Number 1. Sorwood, Ma, 

64. Zu Na 180n. Dullotin of the Archaecloglel Instituts of Amerie. Volume I, 
Number 2. Noorwood, Mas. 1910. 

95. Zu Sr 110. 4% Survey of Coylon, Archeclglesl, Epigraphia 
Zeylaniea, being Lithie فوم‎ other Inseriplious of Ceplon. Ei, and tranal 

Don Martino de Züva Wickremasingie. Vol. 1. Kart V, Tandem 1011, 

Zu Nrößtn. 2%. Meport, Annual, of the Archmological Survey, Kasten 

Girls, for 1000-1610, ماسلا‎ 1010. 

47: Zu NEASE, 4%. Epigraphie Indien and Record of the Archeoisgiet 
Survey of India, Kälte by Stan Konow, Vol. X. Part V. Jantary. 
Part VL. April 1910. Caleuttn. 5 

84. Zu De 51% Bulletin de In Commisin Archöolagigue de Hindochtne. 
Annda 1910. न्‌ Paris 1910, 

6% Zu XI 300. Obospänie upenozanania may 
Herep6ypresons Yansepcnerh 
क 10. 






































पाणा له‎ 
1010-1511 yyopmu ron O-lerepe 
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70. Zu 81407. 000 णा वन णस 
Anazonı Iimuopazopcsaro Ü-erepfypresaso Junncpenrern va ocemens 
عليه ريدق‎ 1000 म mecenhen, naayrozin 1010 02. CeIlerep- 
Oyprn 1900. 

Ft. Zu su 1 1 
Oypresaro Fnusepensera 3a 1008 كيده‎ No. 85. ग 

माण ا‎ 
Ü:erepfypresaro Junsepcirera aa 1000 स Col I» 1910. 
(Won der Univensttu-Biblithek in St, 3 

1 
(11119 

34: Zu On 151. Journal, The Geographie, Vol. अष No.4. Ay, 
80. 3. May, 1UIL. London. 

75. Zu On 206. Revas Tunistonn: 
Tunis 1011. 

70. Zu On 230. 4%. Zoitsehritt der Gesllchaft für Erdkunde zu Berlin, 
1011. No. dd, Bart. 

Zu 06.90. 4 Anthropos, Internationale Zeitschr für Vülker- und 

Sprachenkunde, Band VL. 1B11. Hk 2 3/4 Wien. 

Zu 06 176. 4. Journal, The, of (he Royal Anthropologleal Insitate 

68 Grest Bill and Ireland, Vol, XL, 1010. Yaly ما‎ December. London, 

®. Journal, The, of the Anthropological Socety ot 

Barsbey. Vol, VIEL” No, 8. Bombay 1908. 

80. 20.06 1000. Mitteilungen sur jüdihen Valkıkunde . . . Hersunggeben 
vun M. Grumeald. 14. Jahrgang, 2. Halt, (Der ganzen Keihe 96, Hei, 
10 

Zu 06 2406. Smithsonian Institution. कार of American Kine:‏ نلك 
Warhlogton. Bulletin 30: Handbook uf Amerlean Indiens North of‏ 
Mezico. iited by Frederick Webb Modge. In two parts. Part 2.‏ 
भ्व 1010.‏ 

82. Zu P 150, 4%. Journal of übe Collage عن‎ Selene, Imperia University of 
Tokyo. Vol, KXVIL Art. 10. 20. Vol. XRVL. Art. 3.0, षक 
भनु 

















पध ५००८ No. 86. 87. 























U. Andere Werke, 
12860. Titeldrucke, Berliner. Verzeichnis der ron der Königlichen Bibliothek. 
au Berlin und’ den Preusischen Universitäßbikliotbeken erworbenen, 
neneren Droekschriften. Oriontalische Titel, Berlin 1911. No, LM, 

(lm Austausch gegen die Zugangallste der Biblisıhek der D.M. 0.) 
au 570, 
12661[69. Gaznttoer, The, of Bombay City and Island. Compiled under 
Goverament ordern. Vol. 1.1, Bombay 1909. Val, MT. Bombay 1910, 

(Vom Secretary ما‎ Government, General Department, Bombay). 

ob 20 
12804. Wäitehead, 8.8. Cutalogus of Ihe Collection of Coins Mlustrativo of 
Ihe History of Ihe Rulars of Dehll up to 1858 A. D. in the Dehll Museum 
of Archanalogy (hunded December 1908). Caleutia 1910. (Vom ए) 
7 आ, sa. 
1111 Sprachen zu Berlin. 
Herausgegeben von dem Direktor des Seminar, Bd. XXL. Forke, 
Atred: Yamen und Presse, Handbuch der neuchluesischen Schrift“ 
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199 


गा. 


12008, 


12300, 


12870, 


om, 


14079; 


14078, 





12076, 
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१५७. 


1५०५1 Pacha, [Minister 4१६००५५ Io Magniiqus]. Co 


Verz, der für die Bibliothek der D,.M. G, eingeg. Schriften u... 


sprache, Kino Sammlung von Sehrifstcken des amtichen Schriftverkehr 
nebst eltungsausschltten mit Erläuterungen und Überseisungen, 
Ohlnestscher Test, 11. Abelangt Deutscher Test, Bern 
श) 

म ५) मु Hl 
0 st War Mokkhkeim and 
لماعلاو‎ by Maha قال‎ Nhptnokkdn. Bangkok 120 == 1010, 
(Von der Yaltryan لمعلاف‎ Library” Bapghak), श 
थार Hunoparopcsoh nySautnoh कषमिग्५ سد‎ 19047. Q-Ilerep- 
(1 10 
7 Theodor, Gsschiehn des Qorkns: Zweite Auflage baurbeiet 
van Friedrich Schall. Erster Tell: Uber den Ursprung den Oprän, 
Heipelg 1908. (Dura Kauf) De 170, 
Ropart. Archnwloglal Survey of Mysore: Anınal Report for Ih yonr 
endng 30% द 
11 Sram, 
Suter, Heinrich. Das Dach der Stenhelten der Rechenkunat van Abt 
का भ Überwetst م‎ _[BA, sun 
Miilthncn Mathennten, I, Falge. XL, ad (1011), 3, He, (Fam 
vet) vun 
Bharwcht, Kal Sherlarjl Dadabhal. Avosta-Englih and “مساوم‎ 
(17111144 
Paroeo Panchayst Pands 11 
Tele) Em. 
Weitinge, Coll Banskelt, of the Dar 1. ०५५ by Krvad 
Steraril Dndabhai Bharucha, Para. an (Yan) Mombay 1010. 
0) Dr 
See, Car, Die Ausrüstung einen Elfhnten)kgers der Bala nat 
व 
11111 in 
Vesimmtr न aralacher Sprache, yon I. Blume اا‎ 
11111111 11 
(17) 









































Grand 
2 الفط‎ par Is PL, Cheikhon.j. (Eatralt du Machriq) Deyrouth 
1011, ` (Vom Herausgeber.) Ne NY 1a, 
Gwinet, म Las Chrötions et Yerplro Romaln. Le Malkntendu 
gatre Ion Chrötons st Io Gouvernement, |Eatralt du Ia Nauyelle Ravun] 

















Kar 1000. et 
07. لاسا‎ de Sımomte, Phnophe, الوم‎ de u 
Konrale Hoyae] Far 1010 वि~) 
न لاطا بمارت سوا‎ ५ 7) 
(1111111 
1. Wrbedruek] 2 Kaps प 
0 ar Kong ايسا‎ Yeinnkap-Sanfandt | 
(क Hand XL. Uppsala, Leipip [PII] fen der he 
प प ५ 
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Sehr erwünscht ist der Bibliothek die vollständige Zuwendung der neu- 
orscheinenden 


‚orientalistischen Dissertationen, Programme u. s. w. 
der Universitäten und anderer Lehranstalten. 








Mitgliedernachrichten. 


Der D.A.G, kind ab 1911 als ordentliche Mitglieder beigetretenz 

1471 Mare Prof. Dr. .ل‎ १. Hoss in Leiten, Zürich 17, 

1478 Herr ennd. phil. Gyala Nömeth in Budapest, I, Mänest it 11/19, Eütrös 
Kollöglum, und 


1475 Herr ب‎ A. Brockhaus, Verlagsbuchhändier in Leipaig, Querstr. 10. 





In dio Stellung eines ordentlichen Mitglieds Ist ab 1911 eingetreten: 
57 The Dropsio Colloge for Hobrem and Cognate Learning, Phlla- 
deiphin, 


Durch den Tod verlor die Gesllschaft Ihr Elronmitglied: 
Sir Alfred € Lyall, K.0.B, D.C. يبآ‎ In London, त 16. April 1911, 
nd Ihre ordantlichen Mitglieder 
Merrn Dr, D. A. Chwolson, Exz, Prof. 1. d. Uniy. St. Petersburg, 
Herrn Dr. James A, Orlehton in Annan, + 7. كوم‎ 1009, und 
errn Rabbiner Dr. H. Vogelatein In Stttin, in St. Morits. 








Tre Adresse inderten dio (genden Mitglieder: 
Here Prof, Dr. C, Bartholomas In Heidalberg, Bergstr, 77, 
Herr Geh, Regierungsrat Prof. Dr. A. Beszenborger in Königsbarg 11९ 

Steindort-Wall 1, 
Herr Mislonse Dr. phil. A. U. Prancke in Masky, Ober-Lausits, 
Herr Logationsrat Dr. H. Gios in Frankfurt १ Königstr. 42 II, 
Herr Dr, phil. E Granfe In Hamburg, Kolonlalamt, 
Herr Geh, Regierungsrat Dr. M. M, Lauer in Göttingen, Reinhifüser Chaussee 25, 
Herr Prof. Dr. W. A, Noumann in Mödling b, Wien, 
Herr H. Routher, Verlagsbuchhändler In Berlin, W 5, Genthiner Str. AD, 
Herr Dr. F. Volt in Tübingen, Kogansir, 19, 
Der Orientalisten-Vereln in Boun: Herr cand- phil, Pat, Schwirt, 
छ्य 24, und 
hönta-DTpikz: ذل‎ N, Hamanathan, وم‎ 4/20 Maddox Street, Chulal, 
४५५०७. 8, ५. 
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Yinstitut (der leider auf 8, XXNVI mit dem verstorbenen. Herrn Vicamze 
Melchior de Vogld verwechselt worden Ist), wohnt, wie bisher, in Paris, 2 zus 
Fabert, 

2. Herr Prof, Dr. Hans Stu mine In Leipeig hat seine Adresse nicht (wie 
U) gekndert, sondern wohnt, wie hisber, Büd- 
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1. Zu Ab 570. 4%. Titeldraeke, Berlin 
Berlin 1911. No. 2. 

2. fu Au 189. Hurramowits, Otto, Bericht über neun Erwerbungen, Neun 
Sorte Ne. ठ (Nr. 77). पो 4911. [माष 

3. Mu ५९२५. Zmsacs Oriental List and Book Hovlow. Vol, उ, Nor. 1-4, 
ए DIL, London, 

4 Zu and, 4% Abhandlungen der Könllich Preußischen Akademie 
वि ‚Iahrgang. 1010. Phllonophlseh-itorlsche. Klaas, 
Merlin 1010. 

5. Zu An, 4%. Abhandlungen der phllologleh-hlatorlichen Klar der 
अ Sehsschen Gesellschaft der Wissenschaften. Band AXVILL, No, d. 

1 

Zu 4० 30, कता von der König. 0५५५ der Wisen- 

schaften au Göttingen. Plllolögisch-hlstarlsche Klane. 1011, Malt 1. 2, 

४७१५ 1911. 

Miu هذ‎ dba. 4%. Atıl deln يأ‎ Accndemla dei Lineel. مسق‎ CCCVIN. 

1911. Mandieanto del’ mdununa wlenne del 4 وفوش‎ 1011. Val, IL 

oma 1011, 

#. Zu As bi. Borichte.über die Verhandlungen der Königlich Mehslschen 
Gesellschaft der Wissenschaften zu Laipalg. Fhllologlaeh-histrische Kinss, 
८१५०६. 1910. 10. 11, Leipaig 1910. 

Zu An 05. 4%. Bulletin de KAcadämie Imperlale. den Selanees de 

St-Petersbaurg. "Vie عالق‎ 1911. No, 10. 11. Bt-Pätenbaurg. 

10, Zu مف‎ 196. 4%. Sitzungsborichte der Königlich Preußischen Aka- 
emlo der Wissenschaften nu Berlin. 10 

11. Zu An 190. Sitzungsberichte 
in Wien. Philos-Histuische Klasse, 164. Band, Ab 
Abh. 3.5. 167. Band, Ablı 1.2 5. Wien 1011, 

1% Zu AU 54. Smithsonian Institution  Meport, Annual, of ५ 
لصوملا‎ of Hogents cf the Smchsonlan Institut . >. for Ihe yonr anding 

‚Jane 90. 1409. Washington 1010, 

Zu At in Smithsonian Institution, Unltsd States National 

Museum. Roport on he Progress and Condition of hp U. 8. Natlonal 

Museum for the yenr ending June 30, 1910, Washington 1911. 

44, Mu AtdiR. Muston, Le, Kindes philologiauen, histeriquer nt rligienes.... 


Fondd en لقع‎ par Oh de Harler, الا‎ Sick, = Val All Ko 
Lonvaio 1911. ९ 
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Zu At 14. Procendings of مش‎ Amorlan Phllosophical Society... ٠ 
Vol. 1. January April, MayJune, 1911, No, 198. 199. Philadelphia 
1 
Zu Ah 12. XVII. Jahresbericht der Iarasllisch-Thoologlschen मनाः , 
Wien für das Schuljahr 1910/11, Noran geht; Das Schriftwort in 
fer rabjinischon Literatur. Von V, Apfowilser. Wien 1911. 
u al 70. Müller, August, Semltlsche Lehnwürter im teren Grischlsch 
(Weite. x, Kunde der Indog. Spr. 1 — Rezension in Ztschr, für Välker- 
प u. Sprach, XIY über: Wallhausen, Muhammed In Meilnn 1883; 
पु Hurgronje, Hot Mekkannsch Kost 1880. — SA, aus Hermes XVIN 
Zur Geschichte des Commodus, — Artikel In „Lehrerseitung © Ost- u 
Westpreusen®, XVII, 19, 1886; Arablsche Müuten In den baltlachen Küsten- 
indem. Artikel In „Beilage zur Allgem, Zeitung“ 1882, No. 181: Spitia- 
Bey und die Bihiothek In Kalro, (Von Frau Professur Dr, Müller.) 
Ma طلا‎ 000. Bossarione, Pubblaslone porlodien di di orientll. 
Fase. 149, "Serie IN, Vol, VIIL Anno XV, Pac. IV, ~ 
७०५ 
Zu Mb 608, Dijdragon wi de Taal-, Land- en Volkenkunde van 
Nedselandsch-Indli. Desl 89. erste Adevorlog. "-Grvenhnge 1911. 
Zu Bd 750. Journal, The, of tho Royal 4१५५९ Socloiy of Grant ११५५० 
& Irland, July, 19111 London, 
Zu Mb 790. Journal Asladiqun ... Disläme Särle. Tome XYIL No, 1.2 
Janvier يعارلا‎ Mar Avril 1014, Paris 
Zu Ib 800. 4%, Lteratur-Zeltung, Orlontalltische. Horaunge 
von F. E. Polser. पका Jahrgang; Nr. 6. 7.8 واعرامة‎ 1911. 
Zu Mb 816, a1-Machriu. Revas cathollgue orlentalo monsuelle, 
Selonenshattren-hrtn, KIYS ande, No. 6. 7. 8, 9. Bayrouh 1911. 
u Bb 810. 49. Momnon, Zeitschrift für die Kunst- und Kaltır- 
مالملا‎ des Alten Orient, Herausgegeben von Reinhold Freiherrn won 
Yichtenberg. Band. V. 1. Berlin, Bstgar, Leipalg 1910. 
Zu it 61. # Monde Orlantal, Le. Archive por Tre st 
(11110 
८७५५ K. F. Johansson, K. بلا‎ Willund, 
KV. Zeiterstien, Vo. क (Im Austausch) 
u Bb 680. 4%, Orlens Christlanus. Halhjahrsbefi für die Kunde 
[व Orlonts „.. herausg. von A, Baumstark, Neue Sarlo. 
Erster Band, 1. Hal, Leipalg 1911 
Zu Bb 885. Rivista dagli Studi Orlotall..- Anno IV; Volume IV; Fase. 
Primo, Ran 1911. 
Zu Bb 890, The Light of Truth مط عن‎ Siddhknta Dipika and 
السو‎ Bayer, a Many Ju Dev 1 he Bad de Amts 
11 
11997) Vol. x. 
No. 10. 11, 19. Vol. X, No. 1. (Im Austansch.) Madras 1911, 












































, Zu 901, Tijdschrift yoor Indische Tank, Land. en Volkenkunde ... 


Dual LAN." Alevering 1 en 2. 8 en 4. Bataria | 
Zu Db 9014. Notalen van de Algsımsens an Diroetivergaderingen van. 
het Bataylnasch Genostschap van Kunsten en Wetsnschappen. Deel XLVIIL. 
1910. Alavering 3 en 4. Bstavin |s Gravenlage 1811. 

Zu طلا‎ 901n. 4°, Vorhandelingen van het Hatavinasch Genootschap van 
Künsten en Wetenschappen. Doel LVIIL, 4. sk, LIX,, १. stuk, merste 
grdeelte. Batayia | ٠١ Hage 1911. 
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Zu Bb 950. Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, 
Fünfandsechuigster Band. II. Heft, Leipsig 1811. (9 न) 
Zu Bb 1120. Lohrbüeher des Seminars für Orienallsche Sprachm zu 
Merlin. ‚Herausgegeben von dem Direkter das Samlnarı, Band अ 
Minchlieh, A, Lehrbuch der Haus-Sprache, Berlin 1011. (Im Austausch.) 
Zu Bd 1185 (10). Chrostomathie, R. Brünnows Arabische, aus २५५५५ 
schrifttellern in zweiter Auflage völlig neu bearbeitet und horansgegsben. 
von August Fischer, A. Texte, |= Porta linguarum orlantallum. Pars XVL] 
Berin 1911, (Vom Vorfaser) 
Zu طلا‎ 192. “Ed. W. 0100 Memorial Series, Vol. VL, The Irshtd ul. 
كلذ لكبو‎ marlft aladib or Dielonary of lerne man ol Taqüt. Hd. by 
D. 8. Margoliouth, Vol, II, Part 1. Loydan, Landon 1910. — Vol. XIV, 
The Wrikhehguslda or “Selset History” of Hamdullih MustawfT.1- Jameini 
لمعم لوصوم ري‎ in Fall... with an Introduction by Edward @, Broiene‘ 
Vol, I, eoutaiuing مط‎ txt Leyden, London 1010. — Val. XVIk: The 
العمل‎ lemaljüb, the oldent Porslan treain on مقلم‎ by "ALT b, ‘Uchmin 
[आ al-Hujwirt, tadsl,... by Raynold A. Mieholson. Layden, 
London 1911. (Von den Trustees dos E, .ل‎ W, Qlbl Momarla.) 
fa Di 1942. Mitteilungen der Vordoruslstisehen Gesellschaft (8, १), 
1014, 3 16, Jahrgang. वान 1011. 
Zu Bb 1950, 4% Pubilentlons de 16०19 des Languss 01११५९१ 
Virantes, Vs ärle. — Vol, VL VAL — Bibliogr, Tontenne, 
(11111 
सता ces ول ملز‎ ulnsiime sldclo A Tanndo 1000 pur Zimile Lagrund 
ررمي‎ posthume compldide ot pablite par Hubert Permot. (2 Be‘) Paris 
1000, 
Zu Ca 0, Sphin 
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(ना. ombrasnt هل‎ domalne antior de 
धा Karl Piehl; publiöe مسرن‎ In eollabaratlon de MM. 
»+.par Ernst Andersson — vorge Foucart, Vol, XV. Pase, Il. 
Mal, आ. Juliet 1011.  Upsala, Par. Leipelg, London, अनार 

u Da 1207. Lidsharski, Mark, Ephomerla fir Semitlsche Eplgrsphik. 
Deitor Hand, 3. Heft, Giesen 1011, 

Zu Dg 19. Mibtiotheen Abbeminlen, stndien soneerning Ihe Tangunge, 
Literature and History uf Abysalnla, Hd. by Dr. B. Lattmann. II Ihe 
Oetatouch in Erhlopl, secording to ho Text of ıba Paris Coden, with ihr 
Varlanta of Are other Manweripts nditad by ,ان‎ Oncar Boyd. Part 1. 
Gone. Leyen, Prinoston N; du 1000. (ह) 


Zu Eb 10. 9%. Assam Library. (२५७५) Cntalogus of Books and Pam: 

फ registered in Kastarn Bengnl and Asa] For the quartar ending 

de 3m Docamber 1010 1 1111 
५४, Bein) 


Zn Ev 50. 2%, Bengal Library Cotalogne of Backs for the Pourth Quarter 
anting (be Dist December 1910, First Quarter وملام‎ the Bist March 1011, 
(= Appendis to The Onloutia Gasotte, Wolnesday, March 16, 1011, 
July 12, 1012] (Von der Kal, Bibllothek zu Berlin.) 

Zu Eb 226. 2%. Cataloguo of Books registered Im Barsin during Ihe 
ur anding the Slst December 1910. Mangson 1011, (Von der Kal, 
Biiothek, Berlin) 

Zu Eu 205. 2%, Ontalogus of Books registered In the Panjab under 
at XRV of 1607 and Act X of 1800 during the quarter ending Ihe 
int Doember, 1010, ist March 1811, Laharo 1911. (Vom dar اليكل‎ 
Bibliothek, Berlin) 
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45. Zu Eb 111 
Yiness and Derar (füher: Memorandum of Books registered In the Hyde- 
السام‎ Anslgned” District] during the quarter endiog. Ihe Bist Deeember 
1910, اولك‎ Mareh 1011. Nagpar 1011, (Yon der Kl, Bibliothek, Berlin.) 

48. Zu Ed 755. A Descripivo Cntaloguo of مط‎ Sanskrit Manuseripts in the 
Goreroment Oriental Manwerlpts Library, رط “مسقملا‎ M. Rahgacärya, 
Vol. Vi. DharmeSästra (oatinusd), Madras 1900. — X. Systems 
indian Philosophy — Dvalis-Vödkota, Viäladvaita-Vädhnia and Saiva- 
क Madras 1011. 

4, Zu Eb TOba. 2, Statomont of Parlislars regarding Books and Porio- 
dies yablihed in the Unltsd Provinces ٠ ٠ . during tie Quarter onding 
Sin March 1011, (Allababad 1911) (Von der Kal. Bibliothek au Berlin.) 

थ Yalovlayafalnngranthamäiß (Sammlung von Jalanteston). 
2637. Val, h 20, 21, 28/95 

4५, Zu Mb 0200. Journal of the Oypsy Loro Socley. New ६०१९५ Val, IV; 
80.4. Liverpool 1011. 

30. Zu Bd 1005. 4%. Handes amsorya. Monstschrif für arweulsehe املاط‎ 
مارو‎ ersungegeben und rediler! von der Mechltaraten.-Kongrogation In 
Wien unter Mitwirkung zahlreicher Armenlsten, XV. dahrgang, 1011 
No. 4/8. 0/8 Wie 

51. Zu FR 70. व . Ravuo orleniale pour. Ion diudes onralo- 
मा dyfolyam, 1041. 1-2, sad, Budapest, 

52. Mu In 200. Revue de Fhltoire den religion. Tome LXI, No. 2. D. 
(11110 

59. 1५120. امون مل مسوم‎ तोम ५९९१ प. Deuxläme 84५९ 
11) 1110 P, Nau, Par 

०५. १५१५११५. Mivista Orlatlana, Anno XXVIIL No, 5.0, ४०७1011. 

65. Zu In 140m. Mitthellangen und Nachrichten des Deutschen, Palae- 
ton Vereins. Herausgegeben... von 0. Hölächer. 1011, Nr. D. Laipaig. 

30. Zu le 2900. Procondings of the Soclaty of Biblicl Archmology. 
Val, XXXUN. Part 5, Landen 1911 

57. Zu Mb 196. 49. Manatablatt der Numlsmaischen Gesellschaft In Wlan. 
(91111119 

11717110 
(11111111 
1111179 
दा 
(1111 worden.) 

50. Zu Mb 245. मतत Zeitschrift, harausgegaben von der स 
matischen Geselschan in Wien Nous Folge, Band 11, 1000; A, 1910. 
Der ganzen Halbe Band XLil; لكلا‎ 

9. Zu Na 83. Ginseh #.K,, Handbuch der mathematischen und toehnischen. 
Chronologie. 11. Band; Zeitrwehnung der Juden, Naturrälker, sowie. der 
مسا‎ und Griechen. Leipuig 1911. (Durch Kauf) 

61. Zu Na 110. Jourmal of Archaenlogy, American, Second Series . - + 
Val. KV. للق‎ Number 2. Nürmool, Mast, 

62. Zu Na 995. Royus Archlologiqus. Qustriäme Serie. — Tome KVIL 
Man Avril, अ 1011. Para 1911. 

68. Zu Sa 427. 4%. Bannenn orbacnia pyconon x cınnanckon apxeo- 
ताव 
पनी 
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द 8a 406. 4. Banner Bocromaro, Orsicuin Hxneparopenaro 
Byecsarn Änsensornneerare Odnters, "Tom, vn, Aue I. Tom 
XIX. Dun. L U. CsHorepöypes 1906. 1900. — Ilpnsoeuie sr 
1111 
नि 

71711177 
1 14711 

99. Zu No 145. 4%. Euäyklopnedie des Isikm. Herausgegeben von 
M. Tu. Houtema und R. Hartmann. 3. Lieferang: Anteräbädh Badalün. 
Leiden. Laipeg 1011. 

97. Zu No 200. Der Islam. Zeitschrift fir Geschichte 
slamtischen Orients, Herausgegeben von CH. Becker. 
der Hanburglschen Wisonschäflichen Suung, Band L Hei 2]9, Straße 
burg 911" 

9%. Zu N? 860, 2%, Annual Hoport of مذ‎ Diractor-General uf Archanlogy 
for X yoar 190409 Part व्‌ 1011. 

09. Zu NE US2, 2% Meport of ıhe Soperintendent, Archmologlenl Survey, 
Burma, for he yoar onding Sl March 1011. 1 

Zu Sg 870. Hulletin de Ia Comminlon Archielogiqus de Vindoehias, 

Anne 1910, ३१ Livralson. Barlı 1910, 

Ti: Zu N 170, Archiv für üterrelchische Geschichte. Horaungegben von. 
‚er Historischen Kommission der kaiserlichen Akademie der Winanschaften. 
Hand 101,4. Wien 101. 

7५, Zu Os du Ornors Hunoparopexaro Pyccxaro Teorpadneekaro 06: 
فهر‎ sa 1000 त 0 

78. Zu Os 181: Journal, The Geographleal, Vol, XRKVIL No با‎ Juno, 
Vol, SEXY. No, 1. July. No. 2. August. No. 3. September 1911. 






































London, 

7% Mu O0 308, Movus Tunlolonne. DixHalifime Annde, No. #4, Tunis 
m. 

75. Zu On 230, 4. Zeitschrift der Onallschaft fir Erdkunde zu Barlin, 
1011. No 5. 0, Berlin, 

7%. Zu De 2408. Smithsonlan Institution, Bureau ‚of American Bihnology: 


Washington, Bullatin.40: Handbook cl Amerlean Indian Langunge 
by raus Boct. Part 1, wlh ülustraive akotches dy Roland 3. Diem 
(Introduction, Talusbian, Kwaklatl, China by مول‎ Bous; اا‎ 
Aero) br رسلا‎ Bar Goddarc; Tinglt, Unida by John R. Sunnton. 
Aalda by Roland D. Dion. Algongulan (Fox) by Win. Jones (rev. I 
Truman Micheson);Siouan (Dakota) by Frans Boas sad John I. ملح‎ 
न by Wa, 7halsitser.| Washington 1011. Wulletka 48: Sianten, 
dein Indian tiben )د‎ dhe वक Valley and. adjasını Count 
8 lie Gel of Moses, Washington 1911 Bulletin 44: Thomas, Cyrus, 
العامة‎ dy John 1. Siwanton: Indian Languges ot Mexico and Cestrl 
Ameren ad عامط‎ Geographialüstribaulon. Washington LULL,= Bulletin 
30: Feen, Jose Walter. Proliminary Repark un a Visit ما‎ the 
Anton Morument; ण Washlogison 1911. Bulletin Bi: Parken, 
dose Walter, Antinitien of be Mesa Verde National Park CH Palacr 
Weshiogton join. 














Verz.der für die Bibliothek der 2.26 G.eingeg. Schriften u.n.w. पा 


U. Andere Warke. 
12924. Spooner, ए. Brainord, Hand 
Muum, Mombey 1910. (Vom Corator des Musa) NT 430. 
19995. Fleet, John ,لكشت‎ Indian Kpigraphy, ihe Tnseriptioml ماعملا‎ of 
Indian istorieal rosehrch [Rapr, fr. the Imperial Gazettour cf India, 

“The Indian Empire, Vol. Il, pp 1 10 88], Oxford 1907. (Vom Verf) 

६ 406; 
12026. Va)iranäna. Oraton dellvernd by his Royal Highness the haly peinee 
Vajiranana of Slam at ولا‎ State Coremony antieodent 10 The Orematiar 

of he martal remalns of Zils Majesiy ie Tate King Chulakankorn 
Siam. Dust ملس‎ prasad, Monday 13 March, R. 8. 120 1011] 
(Bankok] (Orginlunt und sagt: Überstaung). (Von der Valtrayan 
National Library, Bangkok.) प १8७, 
71171171 11.1.11 
("17171111 
Chulalookorn, Bangkok 120, (Von derselben.) 70 

क 11.1.17) 
(11111111 
१५०६८५५ 129. (Von derselben.) शमा. 
07711111. 
































(078४1 1111111 
ok 120. (Yon derselben.) एश. 
12000. Nayakovad. 1111111 
Vallraflon Varoros, Pabl, مه‎ the oeeaslon of the. Crematlon of 





King Chulslonkorn. Danpkck 129. (Yon dermiben) Pf 2377.‏ لط باق 
و3 translation of‏ بي Ton Pannatl. The Primary Daten of Prints,‏ .12081 
Mahkribhndgn (त by Nal I‏ 
Um ho oecalen of die Cromalon ot I, M. King Chulalonkorn, ang‏ 
og 130. (Von demalben) ४८ ans,‏ 
whernocreh m machen,‏ بوره Chopunzn warepinom aan‏ .12082 
|Yananlo yapanıcıla Kautasckaro yuobnaro Ospyra-‏ لسك 
Dunycy coposn पया) Tagunen 1010, on 1008.‏ 
0111111 
11111111 
11 11011191 
9[ 11 
Brandateter, त Gemelntndonelsch und ०१०५. (=‏ .12084 
itenward Brandstetor Monographlun sur Indoneslschen Sprachfrsel‏ 
Vin) {hslage sum Jahresbericht der Kantonsschule Lasern 1ULL‏ 
(Vom पन) mn‏ 
Mare, M. Aljödische Sprache, Metrik und Lunarfhessophin, 1. Tel,‏ .قوفل 
Das 1007, 1. Tail. Dax 1900. (Geschenk eine, ए‏ 
mm 1861,‏ 
Humbert, Ya, Lo Meslo dans a Targum des Prophäts, [५५‏ .12030 
de in Mavas de ihöologle ot de philosophie] Lausanne 1011. (Vom‏ 
क) ie om‏ 
Westermann, Diedrich. Handbuch der Pal-Sprache. Wörterbuch,‏ .12037 
Grammatik, Ühungen und Texte. Berlin 1900. (Von Pro. Dr. Meinhof.‏ 
Hamburg.) va 190‏ 
Unger, Joachim [Chr] Jakob, Mebrälche Diektungen. Jabelansgabe‏ .12098 
(har Hielz higräln bo-kinnörl. Wien 1911. (Yon Prot. Dr. Hultasch.)‏ 
(Du sosor.‏ 
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12999. Unger, Joachim Jacob. Gesammelte Aufätse. Prag 1008. (Yon 
Prat, Dr. पन) zu 1888 
12940. Ecole des Jaunss de lungusı Cordier, Heurl Un Interprite 
du Göndral Bruns ot la An do |Eeole des jeunes de langues. Kair. 
des MAI KANVIIL, 20 partie, Paris 1011. (BR) स 15. 4 
क 71 
semeinverständlich erklärt 1 11 
Religion und Literatur des Alten und Neuen Testaments, .... herausg, 
yon Bowsset und Gunkel, 14, Heft) Göttingen 1011, (Von Prof, 
Dr. P. Jensen) ४ 488. 


وسو zov ex कु ण eng दत‏ ماو وميك 
11010 
11911121 
Jenereis en emeeperogemg‏ وال 
ocvsng Avgeoloyxns Beeigusas. En Hergomaieı 1090. [Auch‏ 
Tiel? Donya de Fourna. Mansel dlesnegrsphie Chrätienne‏ متسر 
var A. Papadopoulo-Köramsas..» 8, Palarlvarg 1008]‏ 
won. ५‏ 
Kugler, F.X. Im Banıkreis Babes, Paubabyloisische Konstruk-‏ 
Venen und eliionsgeschichüfche Tatsachen, Münster 1 W- 1810.‏ 
(क)‏ 3 
Constantinus junior. वत seine Münzen als Augustus und‏ .12044 
de gleichzeitigen Kupferprägungen in den römischen Münanätien‏ 
Zusammengestellt für den Vortrag gehalten am 31. April 1000 In der‏ 
Wieuse Numlsmatschen Gesellschaft ven ह Oberstleutnant Otto‏ 
(आ [Wien] (Von der Kumbmat Geslschat, Wien) MI 1270.‏ 


12945. Klippel, Tnst. Etnden sur 1a Folklore Bödouin de Pgypis. (Katr- 
du Bulletin de عل‎ क Khödiviale de Göographie: Serie VI: 
Numdro 10. Ta Cairo 1911. (Vam Vertasser) ०५५५५ 


7 Kunde des Christlichen 
Orients. Begründet vom Priestereollegium des Doutschen Campo Santo 
{n Rum. Im Auftrage der Görresgeselshaft herausgegeben von 
Dr. A. Baumstark. Neuo Serie, Erster Band (1. 80. Leipaig 1011 ste. 
(m Austausch) 1. 


व 17111 
71 
12044. Hillebramdt, Alted. Sanskrit und vergleichende Sprachforschüng. 
[Sonderdruck aus dem zweiten Teile der Festschrift zur Euler der 


hundertjührigen Bestehens der Universität Breslau] Breslau 1011. 
(Vom Vortaner.) zus. a 


011 Commenkary om Nam 

ich Inteodueton, abriäged Translaton and Noten edlnd by Harte 
Pirschfeld, = Jew's College. London, Pabllion No, 31 
Tomdon 181. (Yamı مسار‎ Do 7538. 


32950. Gedichte, Vier geltliche, In syrischer und neusprischer Sprache ५५५ 
den Berliner Hs, Sachas 188 und 229 übersetzt und mit Einleitung 
yercha, van Bernhard, Fandenkoff, (SA, aus dem Oriens Chrisanun 
1908] (Vom Verlassen.) De ०47१. 4 


12951. Eraählungen und Paboln, Abessinische: कयन्‌ Texte, Über 
jgfzt und erklärt von Eugen Mittwoch. (SA. aus den Miteilungen. den 
Som. f Or. Sprachen Id. AU, 1911, Abt, 11) Berlin 1911, (Vom 
Verfasser) ०६०३. 
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1. من جمة‎ die कस्य der 2. 3८ 6. Schriftenu.n.w. IN 


पला Profssor ب‎ 13 Weifbuch च der Bibliothek 9 Phoiograpkien 
"der dreisprachigen Inschriften NBe und NUA (vgl. sein Werk: Die 
Keilinachriten am Grabe des Darias Hystapls 8.30. Leipeig 1011), 
gefertigt mach Aufnahmen, die die Herren F- Hocsay und Ch. Babin, 
Mitarbeiter und Reisegnfälrien des Herra بلا‎ Dienlaay, 1885 in Nakl-l 
Rastatm hergentallt haben. 


‚Sahr erwünscht ist der Bibliethek die vollständige Zuwendung der neu- 
erscheinenden 
orientalistischen Dissertationen, Programme u. ॐ. w. 
der Unireraitäten und anderer Lehranstalten. 








प्फ 


Protokollarischer Bericht 
über die am 4. Oktober 1911 zu Posen abgehaltene 
Allgemeine Versammlung der D. M. 6.1) 


Die Sitzung heylnnt 01/4 Uhr In einem Zlmmer der Königlichen Akademie, 
Yosen, Zam Vorsltsonden wird Horr Prof, Dr, Stumma-Leipalg gewählt, 
Ins Stellvertruter Prof, Dr. Brockelmann-Halls, zu Schrinführem 
Dr. Kahle-Hallo und Dr, Hoftmann-Kntsohke-Dariln. 
1. Die antaungsgemäß us dem Vorstand ausscheidenden Herren Kirman, 
Kirste, einisch, Stumma worden durch Akklamation. wiedergewählt, 























Domgemiß १०७ sch der Gnswmtvorstand بع‎ 26: aus folgenden تايالا‎ 
प In Gras 1909 Malle 1010 Posen 1911 
1५० 1१०५५०७५ ०५१ 
07719 ए) ماصع‎ 
१५१५ १५८५ ५५५५ 
Zimmern Stumme 


2. Zum Ort der nächsten Vorsummlung wird Jonn bestimmt. 

४, Prof, Drocka) von Prof. Hultasch. ११0५१ 
१4 das Schrifführers für 1316/11 (आमा). 

4. Prof. Summe ताक Ilerauf den Iadaktionsbericht fr 1010111 
(Beilage 0). 

5. Prof, Stumm نه‎ vorliost darauf don Kamenbaricht für 1910/11 (१०१६१), 
er von der Firma WA. Hrockhaus (nuch dem Tode den nern Hohrendorf 
dureh den Prokürlkten Hero P. Schumann) nufgestellt und wie gewöhnlich 
durch Herro Nochmangsrat Bolten In Hallo geprüft ist. Zu Mechmungsrevlnoren. 
worden die Herren Proff, Prantorins und Freiherr von Dinsing gowählt, 

Dr. Kahte vorliost dann den Bibliotheksbaricht für 1910/11 (Beilage DJ.‏ لا 

Darauf wird die Sitsung 9 Uhr 40 Min. unterbrochen, 
Winderanfnahms der Sitaung um 10-Uhr: Auf Antrag der Kerisoren wird 
der Kasenführung Entlastung ertelt. 1 
Die Sitzung wird um 10 Uhr 5 Minuten geschlossen. 
Die Vonsituonden Die Schrinführer 
Stumme, Brockelmann. Kalle, Hoffmann-Kutschka 




















1) Die Teilnehmerliste بو‎ in Wellage A, 
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7 1111111 
Beilage A. 


Liste der Teiluehmeran der Allgemeinen Versamm- 
lung der D.M.G. am 4. Oktober 1911 in Posen.)), 

1. ४, ४१९९५०२ 

A १५९०४. 

711 

५ ५१०९।०१।००. 





Beilage B. 
Bericht des Schriftführers für 1910-1911. 


Seit dem letzen Jahresbericht (Bd. 04, 8.1Y) Alnd der D..M, 0, 28 Bor- 
(Nr. 14511478) und eine Gesellschaft (Sr. 87) ala ordentliche पकक 
0717111 
Sir Alfred 1411 und Ahro ordentlichen Milglicder Horren Ahlwardt, 
Ohwolson, Criehton, Gissebrecht und II. Vogelntelm ملق‎ ira I 
Sehritonmustausch mit dem Seminar für Geschichte und Kultar den 
Orkonte und der Soelötd Internationale ول‎ Dinloctologle 1००१५११ 
u Hamburg, der Orientalistischen Literaturseitung und dem Orion» Christians 
1١ ल und der Sidlhänta Dipikü In Mader. 

Am 1. Januar 1911 ehe die DM. 0, 488 Mitglieder [d. 1.97 mehr ls 
ii Vorjahr], darunter 13 Khrenmitgleder und 30 Mitgloder auf Laheult, 

Sin ५०५१७०५९ die Enapklopäidie des Ta Kür de Jahre 1009 und 1010 
it je هلل ,ااا م‎ Orientatische Bibliographie alt إلى‎ 500 nd Ale Bilkiographie 
Arabe mit = 1209, 

Von dor ZDMG, wurden 540 Enemplaro an Mitglieder und (mollschaften 
versandt und 149 Ksemplaro an Buchhändler ahgsetet Der Gesamlabiete 
dor Voröfoniiehungen der 0०७९५) ergab ०4 4172.50, woren 10% 
Provllon der Firma FA, Brockhaun fa Abzug au bringen and. Dur somit 
vorbeibende Kels von _# 3756,25 Abertrift swar den Erlös den Vorjahres 
‚um ca. 200 Mark, aber dor Kasabostand war im verlosanen Jahr Immer ln 
kunpper, da nußer den oben erwähnten Unturstätzungen (oA 1230) und den 
Druckkosten des Neghters au Band #100 (+4 912.10) und aines Hafen, der 


1) Die Auführung arfolet nach der eiganhkndigen Elntragung In die Liste 
॥ aid mit * bessichnst, 
2) Der Übersicht halber tollen wir die gegenwärtigen Verpflichtungen aus 
der Kubrik „Unterstltzungen“ hier sasammen! 
1. Die Unterstützung für die „ägyptische Zoitschrit# ist zu zahlen bis iuklus. 
deren Band 49 (Band für 1012), 
ie Unterstützung für die „Orienillsche Bibliggraphlo* ist zu zahlen nach, 
„, !üm Erscheinen eines Jeden Bandes demaiben, 
9, Die Unterstützung Mir die „Enzyklopädis des Ian“ Ist zu zahlen bin 
क Jahr 1014, 
4 Die Unterstützung für die „Bibliographie Arabe“ ist 2a aahlen nach dem 
Erscheinen einss jeden पलो, derselben, DAN. 






































लनम, Bericht über die Allgem: Versammlung zu Posen. = त 


Abhandlungen (cM 300) die Druckrschnungen für Band II und للا‎ des Küthakom 
in der Höhe von nicht weniger als „M-4051:22 ru begleichen waren. Ha It 
demzufolge unmöglich geresen, die Druckkusten für Heft 3 und $ des 64. Ban 
der ZDMG. sowie für den kürslich verüffntlichten Katalog der persischen Hand 
schriften noch im Rechnungsjar 1910 als Ausgabe erscheinen zu lamsen. . Viel- 
mehr {a ein Sehnläpasten von naberu „4 3000 In das neue Jahr übernommen 
worden. Unter diesen Umständen hiet es der geschäfsfikrende Vorstand für 
mnangebracht, asch den bereite im Manuskript vorliegenden Index zum Küfhakam 
uf Kosten der Gesellschaft zu veröföntlichen, zumal de durch die einseitige 
Inanspruchnahme aller verfügbaren Mittel ir das Aüfhakam die Pablikation 
unserer Abhandlungen und anderer Werke كعم‎ längere Zeit unmöglich gemacht 
werden würde. 

Das Pielschersüpendlum wurde In der Höhe von „A350 am 4. Mära 1011 
abermals an Herrn Dr. A. Schande, Jeist Privatdozent In Breslau, verlieben. 

E Haltanch. 





Beilage 0. 
Rodaktionsberieht für 1910-1911. 


Die Hefte. unrer Zeitscheit orschlenen In dem Infragekommenden لام‎ 
nfange au den üblichen Terminen: Haft IH des 64. Banden Ing der vorjährigen 
Hauptversammlung zu Halle هأ‎ Aushängsbogen (erg vor, Heft IV von Bd. 04 
wurde am 4, Jansar 1911, Heit I sun DA. 5 am 18, April und Ha IL am 
35. Janl abgeschlomen, während Kent IL In etwa 10 Tagen verschlekbar 
امم‎ wird. 

"Auf der letzten Hauptversammlung Ist in Angesicht der schlechten Finanz 
Inge unaror Gesilschait empfohlen worden, „ie Zeitschrift, für die in Masimäin 
un 85 Mogen vorgesehen It, Im Umfang س‎ verringern“ (+ Z. 04, 8. LI/LIT) 
Bo laßt der #4. Dand denn auch DD #20 Selten arabischer Paginatar 
कणः لطاع‎ 98, 00 mit 865, #1 mit 957, 48 mit 506 Selten arabischer 
Poglnntar); Hand 65 wird gegen 750 Seiten arabischer Paginatar umfmen. 

Dem Inchlune, eben jener Hasptvenammlung ( Z #4, 5. LI, Mlıte) 
व an Autarkerrektnren unter normalen Verhältnissen nur oA 15 ru 
bogen von der Kame der Gesellschaft geiragen und die weiteren Kosten den 
Autoren zur Last geschrieben werden können“, wurde वार entsprochen und 
hierdurch mancher Geldbetrag, der doch sicher als annötige Ausgabe su ba- 
sichnen gewesen wäre, für unsre Kama gerettet Mieren anschließend kann 
jeh malen, daß صعقة‎ Mitarbeiter.ens den Reiben unsrer Mitglieder, denen das 
Ananslelle Wohl unsrer Gesellschaft gana besanders am Herzen legt, auf ihr 
Auturhonorar verzichtete. 

Der Madaktionsbericht der letzten Hasptrersammlung meldet (Z. 64, 
ب‎ LVIN 0): „ier Druck des Äckräiga-Sütra, das sein Verhuser, Here Di. 
W. Sehubring, auf eigne Kosten drucken ieß, von dem wir aber nachher 
200 Exemplare käuflich übernahmen, Ist abgeschlasen“ und 8. XX des dies- 

















मन der Ballge © siehe Sta LXIL. 
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Einnahmen u. Ausgaben der D..M. ©. 1910. 
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पा  Protokollar. Bericht über die Allgem, Veranmunlung zu Posen. 


rigen 1, Han unsre Zeitschrift fodet man dies Indeoglsche Wark (welches 
علق‎ das IV. Heß. den 12. Band der Ablı, ) 1 Kunde des Morgenlandes abschtieß) 
I der Liste der. neusten Veröföntllchungen unsrer Geullschaft aufgeführt, 
Unser तात Verhältis au. पा Werke Int ach aber seitdem etwas 
Anders gestaltet, indem Hare Dr. Sehubring die natürlich nicht geringen 
Kosten ‚der Herstellung dieses 109 Seiten umfassenden Works gan auf sich 
grüommen dat, wir ihm aber die ganze, alıdası anf 200 Exemplare nomarte 
Autage gegen sine ihn Im März dieser Jahren gezahlte Summe von 100 Mark 
abgeksuft haben. Nach der neuesten Liste des Absatzes unsrer Publikationen. 
‚dureh dia Firma म and Msher eetelicherweise schan 45 Esemplar 
dienen (4 Mark, le Mitglieder 3 Mark kostunden) Äckräge-Sätra اموه‎ worden. 

Der Umuchlag des dlährigen I, Hofls ringt die Kunde, daß erschienen 
ist; Katalog der Bible der Deutschen Morgunländlschen Gesellschaft. Zweiter 
Band: Handschriten. Teil B; Porsche und Hindustnlsche Handschriten be 
arbeitet von Dr, انار‎ Malommed Masharrsfu-Hukk (VIHL 75 8.5 Preis 
2 Mark, für आक 1 Mark), 

Im jetzigen Bande unerer Zeitscheit. العامة‎ der Leser zum unten Male 
al ganz neo Schrigatung für Ädopisch لس‎ di andern hierfür In Betracht 
kommenden Täiome, Man wird die, genau genommen, omas breli und ein 
wenig hochaufgebanten ähioischen Typen. der rüheren Hände unsrer اماع دام‎ 
ohne das Gefähl des Schmerses scheiden sehen und der OAialn, G. شرو‎ 
für Anschaflng dieser neuen, oleganten Schrifgatäng, dankber sen. Den 
معدم‎ und aufichigen Dank überhaupt, den wir der genannten Offaln fir 
ihre mas gegenüber mu schen set 64 Jahren (vlt dem Augenbllcke dee عمال‎ 
nahme des Druckes des ersten Bandes unsrer Zetsche) hewlesene Leltuige 
لاماهاكاع‎ und Teistungfäbigkeit und für ie außerordentliche Zuverlämigkeit 
مصلل‎ Beamien and: Angestlten schulden, — diesen Dunk darf vorgestern 
‚der üntersichnete Radaktear Im Auftrag des Vorstandes der D.M.G. den مواد[‎ 
Chefs der Ofiein, Herrn Hans Kroysing und Hera Dr. jur. Pit Pikantsche, 
perönlich Übermitteln nebst den Oltekwänschen au der au ältsen Tape vol 
genen Pater des 100Jährigen Geschäftjuhiläums dieser trefächen Oftsln. [Die 
1 :ار‎ 0: W. Vogel, dann „Wilhelm Vogul Sohn“ and. 
sit 1858 „G, Keepeng”, 4.1. Gustar Kreyning, der Vater des مهنعل‎ Chef.) 

Yon wissenschaflichen Jahreberichten konnte das Haft des Jutzigen 
Bands nicht mehr heiagen ls awel; fir den kommenden 06, Band end Jagepen 
mehrere angemeldet worden. Stumme, 























Beilage D. 
Bibliotheksbericht für 1910-1911. 


At. dem Beriehtgahre Ibernahm der Unterzeiehnete das dureh ४०५०९ 
sun Prof, R. Schmidt freigewordens Amt des Biblisthekars der छना 
Zum Buchwart wurde durch Beschluß des Geschäftsführenden Vorstands Here 
std, phil. Hana Hultzsch In Hallo bestimmt, 


111 


Im Betrieb वपल सचमाना geändert. Ex द 
Fortseizungen zu 148 Nammern in. Verichledene Läcken konnten ergänzt 
werden. Der Bücherbestand hat sich 
Dei den Einbänden sind verschiedene Änderungen aingerührt, die sich als مويه‎ 
الام‎ haransgestllt hatten, 

Entlishen wurden 565 Bände und $ Handschriften an 195 Katleiher, Im 
ganzen waren während des Jahres مسد‎ den Beständen der Bibliothek 45 Hand. 
schriften an # Bonutzer ausgeliehen. Das Arbeitszimmer war meht gut besotat. 
Es wurde wihrend. des Wintersemesters auch mehrfach zu Vorlesungsswecken 
in Anspruch genammen. 

Von dem Handsehriftenkatalog Ist einstweilen der Katalog der porsischen 
ind hindustanlschen Handachriten (verfabt von Herrn M. Hukk) forligenstllt; 
er عيملا‎ Versendung bereit, P. Kahl, 
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Mitgliedernachrichten. 


Dor weltero Vorstand ernannte zu Ehrenmitglieder der D.M.G, 
70 Herrn Geh, Hoglerungsrat Prof; Dr, Jullın Wellhausen In Göttingen und 
71 errn Prof, Dr. Ignaa Guldsiher In Dudapost, 





Der D.M,6, 
ab 1911; 
1474 Herr Dr. phil, 0. Krereit Conant, Profemoe of Comparalivo Pille; 
Indlane Unfversly, Mloomingtin, Indiana, U, 8. As, 
1475 Herr Pandurag ए, (५७९, ملا‎ A, Professor of Sanskrit, ४७०१५ #. 2, In 
०६. Wordinand Mhodentr, 7, und 
1470 Herr Dr. phll. Rudolf Tschudl in Tübingen, Stanfonstr. 31, 
ab 1010 
Herr Dr. Adolf Orohmann In Win, I, Erdbengte. 10, 
Horr Dr. بذ‎ Graf von Mülinen; Kammerhtrr Belner Majentkt dns Kaisers 
und Könlgs, Kosonparten, Gorsensos, Kanten ern, 
1479 Herr De. phil, Herman Pick, iltsblblothekar m. d Kl: १५१५५ ५ 
Berlin, DW 24, Monsburger Str. 10, und 
1480 Herr Tukaraım .كل‎ Laddu, B. 4, In Hallo ५६, ५१५५ Talps. 
1481 More Professor Dines Anderson In Kopenhagen, Star Mlichersve) لابه‎ 


ind ale ordeniliche Mitglieder beigeteotön 














Durch den Tod verlor dio Gesllschaft Ihr ordoniichen Mitglied: 
Herrn Dr. (eo, Georg Hehrmann, Hanptpastor in Hamburg. 


Ihren Austrits erklärten: Herr Prof. Dr. Reinhold ऋ, ب‎ Läehten- 
॥०१४ und Herr Darrer Dr, Fr. Trochı 





Ho Adrone Anderten die folgenden Mitglieder: 

Herr Dr. Hans Bauer In Bonn, Heutersr. 9 

Herr oh. Regierungsrat Prof, Dr. A. Ion: 
Steindammor Wa 

Dr. Jarl Oharpentior in Uppsala, Storgatan 14,‏ سملل 

Merz Dr. W. 6, Crum in Krisbach 1, Oras (p. A, der न, त Hinsielschen 
Behandlung in Leipig), 

Herr Dr. Alexander Dedekind In Wien, इ, Standg. 41, 

Herr Geh, Hegierungsrat Prof. Dr. Jallıs Enting in Straßburg El, Schloß- 
plate 2, 

Herr Prof, Dr. Johannes FI 








Inborger in Könlgsbeng Ir, 














انعد 





1 Berlin, Stubenrauchste, 63, 


Mügliedernachrichten. प 
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Ar Dr, Dr. Sn Kane In Vila Vak, Sen لا‎ Kai 
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Verzeichnis der vom 11. Sept, bis 22. Dez. 1911 für die 
Bibliothek der D. M. 6. eingezangenen Schriften u. s. का, 


1, Form 





ungen und Ergänsungen van Lücken. 


1. Zu An 156, 8. Report, Ansmal, for the year 1010, Imperial पान 
سملت‎ (Caleutta 1911.) 
Zu Ab 396, Ontalogus der Kolontsle Bibliotheek van hot Kon. Institut 
voor de Taal, Land- en Yalkenkunds van Ned, لتقمل‎ an hat Indisch-Gennat 
schap. 04 Opgave van Anmwlnsten. s(iravanlngn 1911. [Vom Instant, 
3. Zu Ab 370. 49 Titeldrucke, Berliner... Orientalisch Titel 
Berlin 1911. No. 3. 
4 Zu عه‎ 189. Horrassonite, Otto, Bericht über १८ 
Serie Sr. 4 ($r. 76), Oktober 1011, Leipuig, 
Bücher-Katalog 343 (Sunshrit, Dall- und Prakrlt-Litaratur. Neufniische, 
Dinlekte) 1911 
Zu he 204. 00 Oriental List and Book Review. Vol. KXIL. Kos. 1-8 
.ويسم‎ 1911. Londm. 











Erwerbungen. Neue 





१ ५ 8. 4. Abhandiungss 
Königl, Sächsischen तान 






der Königlich Ynyreischen Akad 

de Winenschaten. Palmen phllsgiche vd enerahe Kas 

स 

Almanach, Magyar Tad, अ de للمستودالك‎ 

स 

7 
schufen zu Göuingen. Pullach م ا‎ DR. 
(1 

7111 
(19 
> ma var 

3 Zu Ar 51. Berichte über die Verhandlungen der Königlich Stechen 
Gesch der Winasschaen zu ا ال لاي ا لارام‎ 
تن‎ 1011, 1.2804 6 Tape 1er 

12 Zu de 05 4%. Bulletin व Impkiale. des Selenees d 
ध Yır Se, 1011. ا ليا‎ DET. Bernau 

19. بل عش‎ Ertekenduck اعرد ع‎ da مقع مويه‎ Kirch 
مساك موسا‎ SAL. ka: 8, 4. mil “ان لور سبو‎ 


1 Syalrtudomänt. XL, 18, 2. Budapest 
1910. 1911. 























1111111 


11.11. 
100910, द 1810-11. Er Abyreig 1911 

16. Zu Av 185. Sitzungsborichte der Königlich Bayerischen Akademie 
der Wisenschaften. _Pillorophisch-phlllogische und histuische Klame. 
Jahrgang 1814, 5. 6, 7. 8. 0. 10, 11. 14. München 1911. 

17. Zu As 190. Sitkungsberichts der Kals. Akadenio der Wissenschaften. 
in Wien, Phllos.Hsterische Klusse. 105. Band, Abt. &, 180. Band, 
Ab. 3. 167. Hand, Abb. ©. 7. 188, Band, Alıh. 4, Wien 1011, 

18. Zu Ao 196. Rapport sur len traraız de TAcadömle hongrolse des 
seinnees an 1910. Priscntd اعم‎ Seordtalre Genäral 0. Heinrich. Budapast 
aan. 

10. Zu At116, Musdon, Le. Etndes phlllogiguss, histariques et reigionnes-... 
Fandd en 1861 par Ch. da Harder, Nauvells Serie. — Vol, RI. Nos. 2 
Loavain 1011. 

20, Zu At 124. Prosesdings if iho American Phllosophieal Society 
Vol. L. July—Angust, September 1911, No, 200, 201, Phlladelphin 1011. 

21. Zu At 100, Teansaetlons and Procesdings of Ihe American Philologienl 
Assneintion. 1910. Volume XLI, Boston, Mass. 

Zu“ah 5. Analocta Hollandiena; Toms SXX, Paar. 1/ILTV, रान | 

Paris 1911. 

An 10. Jahresbericht dar Fürstich‏ الك 
Taipei, Im Mal 1011,‏ 

24. Zu Mb 00%, Bijdragen wt de Tail, Land- on Volkenkamde van 
Nederlandsch-Indid, Deel 68, Tweode, dorde Alrering. 'Gravenhags 
a0. 

25. Zu Dh 098. 4%. Dullotin de NEcole Frugalse d’Esteine-Orient, 
Tome X, no. 4 Hanol 1910. 

Zu Bb 720. Journal of the American Orlantal Soclety 

Volume. Part IV. New Haven 1011, 

Zu Bb 750. Journal, The, of tho Hoyal Aslatie Sacloty of Great Write, 

क Ireland, October, 1811. Tamdon, 

28. Zu Bb 755. Fonrnal, Ti, of Ihe Hombay Hräuch of the Moyal Asiatie 
Society, 1000. 1010. Na. LAIV, LAY. Vol, उवा. Bembay 1910/1911. 

20. Zu Bb 800. 4 Literatur-Zultung, Orlentllsische, Herausgeguben 
von ب ب‎ Beiser, Vierachnter Jahrgung. "Nr. 9.10.11. 12. Leipzig 1911. 

al-Machrig Meran eatholigen orlentale mönsuelle,‏ قله Zu Bb‏ يناك 
SclencesLetirenärts XIVs aunde, Na, 10, 11. Boyramih 1911.‏ 

Momnon. Zeitschrift Me die Kunst und Kultır-‏ .4° .810 طط Zu‏ يلق 
geschichte des Alten Oriente, "Herausgegsben von Beinhohd Preiherrn von‏ 
ichtenderg. Band V. &. Berlin, Suitigart, Leipalg 1011.‏ 

Zu Bu 805. Mitteilungen des Seminars für Orientallsche Sprachen‏ بلق 
an der Königlichen Friedrich Wühelms-Unlversität zu Berlin, Jahrgang XIV.‏ 
Abteilung. Berlin 1011.‏ تسيل 

38. Zu Db 854. 80, Monde Orlental, Le: Archives pour Yuistoire et 
Teihnographie, Is Aangues et litiratures, religious at traditions do 1'Europo 

orientale st दः K. ب‎ Johansson, K. B. Wiklund, 

X. V. Zeiterstäen, Vol. V. MWUL. Fase, 2. Uppsuls, (lm Austausch) 

Zu Bb 880. Soeiätt Internationale do Dinloctologie Romans. 

Revun de Dialetologie Romane, dirigio par A. Altovar . . . yablled ... par 

». Behädel, No. 0/10 — Tome Mil, Xo.1j%. Brazalles 1911. 
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"١ Zu १ 001. Tijdsehrift voor Indische Tan-, Lan 


Zu 16 1200, ५.११ 





bliothel der D..M. G, eingeg. Schriften u.a. 





Zu Bb لقف‎ Sosiätäinternationate de Dialeetologie Romans. 
Bulletin de Dinletoogis Romane, dirk par A, Aleover.. انام‎ 
mar B, Schädel. So, 9/10 — Tome Il, So, 1/4, Brusalln 1911, 

BV 800. Thn Light of Truth or to Siddhanta Drpika and‏ عد 
he Study dt ie Ayamkaia‏ وا Äramie Korte, a Monty Journal Dead‏ 
Kenne Adam‏ ل nette Pepig,‏ 
and Indo-Dravidian Culture, ed, Wy V. V. Namapa Sdatrin. Val, Xi‏ 
Fo. 10, 11. 18, Vol. KU. 80. 2,8. (Im Ausansch) Madras 1011.‏ 


Volkonkunde 














Deel LIIT. Adeverlng 5 ده‎ 0. Hatarla |’ Hage 1011, 

a Db 0014. Notulon van de Algomoeno on Direetievergnderiugen, 
bat Bataviansch Genootschup varı Kunsten en Wetenschappan: Dosf XL 
1911. Alovering 1.on 2. Umtavin | Gravenlage 1017. 
न Pi, عم‎ 
71119 [7 
1) 1111 110 
शु 920, Zeitschrift für Kolonlalsprachen, herausgegeben von Carl 
Meinhof. Mit Unterstützung der Hamburglschen Wissenschaftlichen Buftung. 
Mi. 4, Hal 9. 4. Darlin IM. (Yon Merm Joh. Haferbier.) Ba, 11. 
(1 (Von Morm Prof, Dr, Blume) 

Zu Mb 600. Zoitächrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft, 
Yünfundwoehslgstor Hand. II, Hof. Lalpeig 1011. (2 Eapl) 

Zu DW 946. Holtschrift, Wioner, fir die Kunde des Morgenlander .. . 
सेम. Band. Ho 1. 2, 9. Wien 1011, 

Fu Mb 1100, Miblothecn Buddhlen, XI: Mahkvyutpatti १९ 
MM. Alwnaen. Bropoe wnaanie, cn yuanaresınn. Ipnroroman ua 
enarn H. A, Mupowon. 1IL. Causrneropöyprs 1911. — XIV: Kuane 
Holm Pusar. Eine Virklsche Übermtsung des KXV. Kapllals der chlnn- 
jochen Ausgabe des Sadiharmapuyarika. Harıy, u. über, von I, Kat. 
Hoff. St. ४.01 

Zu Mb 1300, ». 19, Srtäßntinkthaenritram. (५१३५ دعاسو‎ 
(11111110 
(णि 311 
1200, 























Davahkyana Brautn Sütram. Halte by W. Cnland, 
Nol-IE, Fasienlns MN. Caleutta 1010. [m ibloiheen Indich, Now Berlen, 
0. 1800] 


101 Prayae 
Henädri, Bild by Payliı Zramathu Nätha Tarkühhügaue, موا‎ IV, 
Fareleulus IX. Celeutia 1910. [=> Bihlluheen Indien, New Berl, 
86, 1200, 
Zu DB 1300. », tt. Karmapradiph or Chu न ih 
‚gommentary called Parisinta-Prakasn of Mahamahopadhyıya Nora 
ا لابين سس‎ 1142 
er Wh a 11) 
سملت‎ 1900. [= Bibliothren Indien, New Serien No. 1204] 
Zu Bb 1200, १, 506. Nägedabhasta, a a 
का Edited by اعوط‎ Bahunallabha Ghetri Vol II, 
मथा X. Caleuita 1909. [— Bibliotheca Indien. "New Berien, 1210,] 
Zu طق‎ 1500, », 505. Narnelmba Vajapoyt, Nitykchrapradipal, 
40 
1111 
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50. Ha Bb 1200, 5, 58% da-Sätram, 4 Digambra गथ work 

न (Syayı) by Münikya Nandi wgeiber with the Commentary املا‎ 

Küa-Sagbuvettih by Ananta VFrya, edited by Mahlms- 

hopsähyayn Sutir Chrueiro Vidyäßhigana, Caleaia 1900. [> Billistheen 
Indien, New Serie, No, 1209] 

51. Zu Db 1900, 620. The Raskrnaram edited by Prapkulla Chaucra 
Toy and Pandta Harischandra Kayinatna, Fase I, 11 Caleatta 1908, 
1906." [= Biblicheca Indien, Ne Serie. Sa. 1194, 1320.) 

Zu Dh 1200, » 705. Sntasähasrikk prajäßp:‏ بلق 
And Philoophleal ४०५५५ wich his 7‏ 
4 7 
indie, New Serie, 300. 1224‏ 

50. Zu Db 1200, », 190. Stddbarsi, Upumlifbharaprapahen katba. The 
Upamltlbbaysprapalet Katbk of Sildhanl, را‎ edited by che In 
4 by Hermann لس مدن‎ KIY. Ca 
eat 1910. [> Bibleihsen Indien, New Serim, No: 129%] 

لماه Zu Dh 1900, = 767. Süryasiddhfnta The Saryya Sidähanta‏ بين 
Yogeiher will» Commentary called Sudhararsini hy Mahrmahopadhyaya‏ 
Sillkakurn Dvivedi Pac 1. Caleata 1900. पामन Indien, New‏ 
Serien No, 1187]‏ 

55. Zu Bb 1900, "Ed, W. 01 Memorial” Serien Vol. XV; WA Mira 
اعلا‎ ot Räshan, KitAb-i Nautatn "I-Kaf, being ie كاتا اناتوم‎ 
411 Mirk between tn yearı A. D. 1850 
Ab 1a8. Bi... By Klward 0. Broine. Leyden, Landen 1910. 

30. Zu Db 1240. Mitteilungen der Vorderasisischen Gesllschat (E. V-): 
1014, 4, 10. Jahrgang. Lelpeig 1011. 

m Au नरि Heros erlkgue embramant ٠١ domains eutler 
Ylaypitsgie, (dde par Kari Zieh, yablie »بج‎ Ia ellaboraton de MA. 
Ballet „* par Brust Andersson — Grarge Foncart, Vol. XV, Fase. IV; 
Septaubin IBLL, Fasc,  Borembee 1911. ماسولا‎ Par. Lalpeg, London, 
भवन 

38: Zu Ca 1b, 4% Zeituchrift für Ägyptische Sprache and Altertunskunde, 
Heramgegsben von Geang Steindorf. 40. Band. 1. 4 2, Meß. Leipeg 
द) 

0५309. (त्‌ Carl, Grunärß der vergleichenden 0६‏ بلق 
er semitschen 1. Lieferung, Berlin 1911. (Vom‏ 
Yarfamer) (ml. No. 12270. 107‏ 

00. Zu EB 100. Myisbrkain Sästft nd Sriamani Cnkravarttl, A 
Dentripive Catalsgun of Snnkrit Mamnneripea in be Library of the Caleta 
Sanskrit College. No. 28. Caleutia 19110 

Zub 413. List of Sanskrit and HindiM,‏ بلق 
An the Sanıkri Collage Denares, darin the yuar 1‏ 
(Vom Saperiatendent, Government 1‏ 

61: Zu Kb 765. A Duseriptive Catalogun of {be Sanskrit Mannserips I the 
Goyersment Oriental Manmneripts Library, Mars. رط‎ M. Rakgacärya.. 
Yal. X Sptem of Indien Phllempby -— eontinned. Mudras 1011. 

an. Ha Eh 436. 6. Yalovlsysjansgranthamii (Sammlang von Janntesten). 
Denaren, Virkauivat 3437. Val. L 24, 23. 24. 

64. Zu Eh 8200. Journal of the Oypep Lara Sodety. Nom Series. Val. V- 
भ. Liverpaa, 

च Zu EA 1805. 4%. Hundes 
ogie. Herausgegeben und 
Wien unter Mitwirkung zahlreicher Armenlten. XV. Jahrgang 1611. 
80.9. 10/11. Win, 






































104 depasited 
0. Allahabad 1011. 











व Verz.der für die Bibliothek.der D.M. G.eingeg.Schriftenu.ase. 
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४. 


ss. 


as. 


٠, २ Hab. Arcl 


. Zu 14. 140५. Mittheil 


١ Zu Ne 145. 4%. Ensyklopaodie des Ialtm, 


Zu علا‎ 530. 4%, Noorıze, Boreripe Tops deneros بممموء‎ 








Tropos 7' wei 8’, Caukrnerepfyre 1007, 
Hu Fa 1010, Gyüjtemäny, Vopul möpkülit, It. kötts Itanek hat 
inekel, rend da Mb ig. Midi Fat co Ira Munkdes Dornkt 
ا‎ 
Zu 6 1925. 111 


Bangkok 1910. Issued to Members of Ihe Society April, May 111, (Van 
der Siam ६०८५१) 






für Religionswisyenschaft. Vierashnter Band. Drittes‏ ا 
und siorfes Heft, Leipalg 1011.‏ 


Zu 1a 125. Revue Bibliguo Internationale, Nouvelle Serie. Haftikme 
Annde, No. 3. Juillet, 1911. No. 4, Ostahre, 1011. Paris, Home, 





^ 24 14128. Rovue de [Orient Chrötfon. Recaell imestziel, Dauxlime Sirie, 


Tome VI(XVD. 1911. No. 5, Dirigie par R. Grraffin et F Nau. Parie 
Zulaith, Rivista Oristiana. Anno XXVUL No.7.9. 10.11. Firenze 
9 

Zu In 135. 8%. Tijdschrift, Toylar'ı व) ००1५6०० 
गणः Atievering 3. 4. Haarlem 1011, 








Negendo 





. Zu la 140, Zeitschrift des Dentschen Palistine-Vereinn. Herausgegeben. 


١ van ©, Stemernägel, Band KXXIY. वमा, Leipeig 19117 

;en und Nachrichten des Deutschen Palas- 
sina- Vereins. Herausgegeben... 6. Hölscher. 1911, Nr. 5. Leipaipe 
Zu 1 2200. Proceedings uf the Society af पाल्य Archmolagy. 
Vol. अथाः Part 6, 7. Londen 1911 
Zu Mb 186, 4%. Monatsblatt dur Numismatischen Gesilschaft in Wien. 
Nr. 089. 340. VI, Band. (Kr. ५५. 35) 1911, 
Zu Mb 245. Kumbmatische Zeitschrift, herausgegeben vun der Numis- 
tischen Gesellschaft in Wien. Neue Folge, Hand IV, 1411. Der gauron 
Reibo Band XLAV. Hate 1. 


Berne Archöologi 
५ 1911. Paris 1911, 











iger. Qustriöme Serie, — Tome KV. 





at. Th. Houtema und R. Hartmann. 10. Lisferung: Ba 
31. Lieferung: Balk-al Battba Leiden. Leipzig 1011. 

Zu So 200. "Der Islam, Zeitschrift für Geschichte nnd. Kalter des 
Ilemitischen Orients. Herausgegeben von C. H. Berker, Mit Unterstkzäng 


‚der Hamburgischen Wissenschaflichen Siftung. Hand IL Haft 4. Straß 
burg 1031. 


Zu NESAb. 2 Progress Report, Annual, of the Superiniendent, 
Binde and Wuddhist Monumente, Northern Circle, For iha Jear ending 
لق‎ March 1011. 


Zu DB. Progress Ropart ot ih Archneologlenl Survey of 
India, Western Circle, tr Ihe year ending AUF March 1011, (Van Goran. 
mir of Bombay: General Dopartınaut, Archaeology.) 

Zu N 360, 2. Annual Report of ihe Directar-General ut Ar 

fr the year 1DÖB—10. Park. Administrative. nleatin 1011. 

Zu Nrästm 2% Teport, Anal, af هذا‎ Archmological Survoy, Kasten 
Gele, fr 1 ट 


(व 1 
Frontior Cirle, for 1910-11, Peahamar 1911. 
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इत ब 


[क Archasologieal; of India New Imperial Serie. 
Vol, XXNVI. Antiqeiies st Chamba Suata, by J. Ph. Vogel Part I: Iur 
seriptions of the Pre-Muhammadan Period. Caleatta 1911. 

8%. Zu Nf 40a 2. Archnologieal Server of India Anncal Rapart 1907 
1908. त 1911. 

=. Zu 0a 42. Moukeria Muneparopezaro Pyecsaro Teorpaßmeczaro 
Obmeersn ... Toms SLY. 1000 r. Banyexe XI; Toms XLYI. 1910 r. 

fen» VELVIL VIIL-X. Tows XLVIL 1011 र एवल I-V, VI 
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"hd Story of Merchant Campaka, 


Gritienliy odited 
0 
Johannes Hertel, 


Introduction. 


1. Wober's edition. Two rocensions of the 
Campakasregthikatbännke. 


The चम्पकञष्िकथानक which is published in the following 
pages wus kuowh to Europenm scholars as warly m 1889, when 
Prof, Albrecht Weber published the text of ५ single MB. of 
this little work in the Sitenngsberichte der Kl. Preuß, Ak. der 

venschaften, ليام‎ 01. p. 507 0, with ndditions . 885 fl; Besides 
the Sanskrit ‚text this editor gave an introdnation, emendations 
and esplanations, u Gorman translation and supplemäntnsg matter 
supplied to him chielly by 0, von Böhtlingk, G. Bühler, 
J. Gildemeister, R. Köhler, E. Kuhn and E Leumann. 
Böhtlingk published further coreotions of Weber's text and trans- 
Nation in Mölanges Asiatiques, tome IN (18801885), puges 75 to 
86. (Tird du Bulletin, प, XXIX', and dı 27% Sept./0® Oct. 1888). 

As Webers toxt, being based on a single MS, must needs de 
faulty in many places, I have thought it worth while tb publish 
this pretty and well told story, which is highly interesting ما‎ 
students of folklore, as well as to Sanskrit scholarms of.the West 
and of the East, on a somewhat, larger basis and-in a way which 
would make it ensily accessible ما‎ European and American, as wall 
as to Indian, friends of Sanskrit literature. For tie use of folk- 
lorists I give كماما‎ a German translation with some references to 
Asiatio and European off-shoots and parallels. 

According to the Inst sentence of the.text as given in Weber's 
MS, the author of the चन्पकग्रेषठिकथानकं wonld have been a Stri 
named जिनकीरति, 1101, ns none of our other MSS. confirm his 
statement, which in Webor’s MS, is given not in an anthor's pra- 
‚sasti, but-in a simple copyist’s note, the authorship of Jinaktrti 
is very uncertain. But, even if we assume, that the aufhor's name 
has been correctly handed down to us in this note, we are not 

Yacht der D.U.G. DL TAN 1 
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entitled to identify this inakirti with the pupil of Somasundara- 
süri (f Samvat 1499), as does Klatt in his admirable “Specimen 
0 a Literary-Bibliographieal uina-Onomasticon’), p. 15. For. tbere 
is no renson to assume that thero has existed only one ण 
scholar of this name. At all events, the author of our story must 
have lived in Gujarat?) considerably before the composition of the 
trical Sanskrit version which was completed in Bamyat 16589). 

To my great regret I was not granted either the use of the 
3 Campaka'-MSS. belonging to the upääraya of Pophliäno Pado in 
Patand), nor of the one MS. known from the eatalogue of the كدت‎ 
äraya of Dohläno Püdo in Alınedabad®). But Mr. Modi Keshavial 
Premehnnd was kind enongh to send mo two coples of our 
story from another subdivision of tbe Ahmedabad Bimpdar, and 
one from the Jain Pustakälaya in Chhani, near Baroda. A fourth 
MS. was forwarded ما‎ me by Shüstravishärnda-Fainächärya Muniräj 
Shri Dharmavijaya Süri, of Benaren; a ffth and sixth, belongin; 
ما‎ the Doccan Collage library, by F. W. Thomas, and besides 
ميل لمعم‎ readings of the Berlin MS. as given hy Weber, 

The seven MSS, just recorded contain two different texts, 
the prose toxt puhlished in the following pages, and a metricnl 
version, which has been made from this prose test, 

The following MSS. contain the prose recension: 

A = Poona MS, Bhand. Cat, 1111, 718 (4 leaves, 20 lines, 

from Jeypur), 

B — Ahmedabud Bhaydar, दार ५०, nr. ४०, (8 leaves, 15 lines, 

not very old) 

त = Poona ,يقلا‎ Bhand. Cat. पा, 717 (18 leaves, 11 lines, 
Dharmaxijaya's MS. (11 leaves, 18 lines; Anted Samvat 1691). 
the Berlin MS, ur. 2017, as printed by Weber, 

All/these copies are paper NSS. A is in a carefal old hand- 
writing on fine thin old paper. At the end of the MA, ita copyist 
gives his name as Papdit Bhuvanamerugapin. A Bhnvana- 
werngapin is mentioned us tie brother of a copyist wo copied + 
MS. in Sam. 17069). — B shows numerous marginal ndditions in 


































4 Tapes, 0. Harramowite 1802, 

9) Weber, Le. 9.570. Bühler, ५५.१.80 £ 

2) Seo below p. hand 9, 

I. G. Uhandarkar, Report 1867, pages 161, 140, 100.‏ ل 

9) Same Report, y. 250. On page 236, ४9 9981919851 ५ 4 
mispeint for चंपकमानासतोकथा, 0 Mr. ॥ २५००९४११ kindiy informs me, 
Til, then, Is quite another work a second copy of whlch هذ‎ mentlonnd on 
५, ५५१, डा" ३६. عد‎ ७9 चंपकमालाकथा. The क of then (० ६३. 
णातत 88. secumd جما باه‎ 

0) 
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u hand which is diferent from that of the copyist. The first page 
of this extremely-faulty copy contains some short stories, the Inst 
عدم‎ two small धर्मदेशना texts. — ८} This quite recent und rathe 
incarreot copy has been rovisod by two corruotors. The first is 
generally right in his alterations and has compared either Ihe 
original from which 0 derives, or some MS. which very olosely 
agreod with this original. The second corrector, writing. with 
pencil, was not an intelligent person. Most of his alterations show 
{hat he knew vory little Sanskrit. — 2 وذ‎ a good MB. 

The other two MSS, contain the metrlenl recension. 

They are 
M = Alımodabad Bhaydar, marked as दान ५०, nr. ३९ (15 Ivaves, 
19 lines, not very old). 
m == Olhani MS, numberod as २१९ (10 leaves, 15 lines; dated 
संवत्‌ १९६२ पोष قوير‎ ४ चतुर्थी भृगुवासरे). 

m is vory faulty and swarms with interpolations. Whercas 
لل‎ oontains 422 stanzas (the MS, wrongly numbers 420), m numbers 
479 stanzas. 

0 version is a rather slavish versifieation of tie 
rose text. It has not oven a value for the restoration of diffirult 
Passagen, Its author apparentiy had already n somewhat corrupted 
and intorpolatad prose text before him He balonged to the Tapa- 
gacchn; his name and title was Jayayimala-gapi, and he 
composed his work in Bamvat 1659. I here give his م‎ 


 तपगच्छमानन्ने यः भूरिः Mirfanugfer । 
शृक्गद्विप्चारी स' राजितो राजहंस इव ॥ । 
तत्पङ्धारिधीरः' भूरिः यी विजयसेनमूरयभिषः' । 
सो" जयतु जीवलोके यावश्ोरर्मवेद्‌ चलः ॥ ८ 
तत्पाद्पद्मपरिमलसेवौ गी धर्मसिंहगणिनामा । 
Aargau " जयविमलगणिर्गि जीयात्‌ ॥ 
अआ आसस्वक्चातुरमा सिकमध्यस्वपी तिविमलेन । 


शशिरसवाणागयवदे ' विदिताः 13 ॥ + 











) * Sum. 1569, + Sam. 1692. — 1५ the ककण tests 1 do nat give all 


५५४७१५०० ०५० MS १०२.१॥ Mm ग्धारिधारः ॥ 
५ ५ भसूर्यमिधः, १५५५८५५ * Sam 1006, 4 Map 1071. ॥ == ५) १ स, 
कष ) at the end of the ए U ^ 1 तत्यद्प॑कजमेवी ॥ 


9) A शशिरसवाणम्ट, “० ५० "छो: m 3ج‎ ॥ 
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In order to give an iden of the versificator's capacity, 1 here 
to 32 wel), 





मधुरायां महीपालो राजा हरिवलाङ्कयः । 
aa 23م‎ सुबुद्धि सर्वेबुचधिनिधानकः! ॥ 97 
अथान्यदेकसमये प्रौ जातौ दइयोरपि । 
राजपएचो हरिदत्तो मन्तिज्ो मतिसागरः 
षष्टो निशीचसमये गतो धाता नृपालये । 

ललाटे ودود‎ लिखितुं लिपिकामिति ॥ 07 
कटपवान्भृपतेः मूनुराखेटकी भविष्यति । 

ara दिने sa जीवः पाश्च पतिष्यति ॥ ५६ 
लिखित्वा भूपपुच्छ ललाटे मन्तिणो गृहे । 

det ऽपि" 5034“ तद्रा्रौ पुनरागतः ॥ ५५ 
मन्त्री गरजस्त्वयमेकं للشلا‎ वहिष्यति । 

निर्वाह्य तदिन तेन शयनं च करिष्यति ॥ 100 
निर्यातो मन्विणो Merten" यद्‌" विधिः । 
पृष्टो जिजरे धृत्वा राजौ प्रबु्मन्िणा ॥ 101 
कस्त्वं भो कथमायातः किं कार्य कथया भो! । 
अहं विधिः समायातो निपीतं" द्विपोतयोः ॥ 10 
तव पचर भूपस्य सूनर ललाटके | 

अचराणि लिखिलाहं निर्यातो विधृतस््वया ॥ 10४ 
स्वया किं लिखितं वैव कथय त्वं पूराणग । 

यथा जिपीकृतं तेन वाचितं तत्पुरस्तथा ॥ 104 
मन्त्रः पुनः प्राह हे विधे कचमी दृशम्‌ । 
अस्त्कुलो चितं नैव ललाटे लिखितं त्वया ॥ 105. 

हे weite विधिः प्राह मुमेरः' पर्वतो यदि । 
चालितो ऽपि Ted चनेन्ञवितव्यता ॥ 106 


^ " सर्ववुर्नि° ॥ _ "^ हंसोगोपि॥ _ "^ लिप कतु ॥ 
m मौ राजस्व, اد‎ °मेक ॥ Am जेहात्‌ festem ॥ 





॥ 9 


५ ^ यथा ॥ "कथया परमो ॥ N ar निवीत (८, سم‎ 


लिचो० ^ लिषों कर ॥ =") » सुमेर ॥ 


क्तं च । 
आरोहतु गिरिशिखरं समुद्रमज्ञेष्य यातु पातालम्‌ । 
विधिलिखिताचरमानं फलति ' कपालं न ` भूपालं ॥ 107 
सुबुद्धिः प्राह भो धातो ८) यद्भाललिखितं त्वया । 
'घीबलेन तथा क्वे यथान्यथा ` भविष्यति ॥ 105 

am: ı 
au वुदिर्वले me‘ निर्दड कुतो वलम्‌ । 
बने सिंहो मदोः शशकेन निपातितः ॥ 10 
मे प्रतिज्ञेति जानीहिः करिष्ये विफलं तव । 
विधिः प्रोवाच मे न" स्यादन्यथा लिखितं लिपौ ॥ 110 
विधाता मन्विणा साकं वादं कत्वा तिरो दधे । 
सुष्वाप fa! मन्वी me दुःस्वप्वद्वः ॥ 111 
कियत्यपि गते काले परचकसमागमः | 
अभृतपर्या मधुरायां तेन सावेषटिता पुरी ॥ 112 
तैन सरह पुरीस्वामी युं कत्वा मृतिं 
मूपमन्छिसृतौ नष्टौ तत्पुर गृहीतं" परिः ॥ 118 
भ्रमन्तौ भूवि भिचार्थं लच्छीनगरमागतौ । 
व्याधालये भूपपु्रो भृत्यो जातः चुधार्तिना' () ॥ 114 
आखेटकं विधाय स्वोदरं भरति दुर्भरम्‌ । 
बङचुधा छशाङ्गो ऽपि संख्वितस्तत्कुटीरके ॥ 11; 
جومم‎ वनात्काष्ठभारमानोय"" दुःखितः । 
दिन दिनं प्रति बाढं स्वनिरवाहं करोति सः ॥ 115 

उक्त च । 
जं الو‎ विद्िणा ا‎ तं चियः* परिणमर्‌ ` “ههه‎ । 
इय" “اوور‎ धीरा विङ्गरे” वि" न कायरा ङंति ॥ 117 





५ फलत्‌॥ ५८नो॥ "= यथान्यं, الهم‎ ^ 
om. ५० ३ following 1०५०५ ॥ == > „ arme man =^ 
nam ^ रितु ॥ Nee ॥ १५ 
चुधार्तया॥ "८" आनाय ॥ '" = चिच्र॥ > 2 चिच्च ॥ 
* ५८ परणमद्‌ ॥ ^ ¬ सयनलोञअस्स ॥ _ *” ४ इच. „ ईय ॥ 


“) 9 जाणिचण, nme Dumme = ^) व ॥ 
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उदेति' सविता रक्तो रक्तमेवावशाम्यति* । 

संपत्तौ च विपत्तौ च महतामेकषट्पता ॥ 115 

इतो मन्दी दुदु مواد‎ मागतः । 

काष्ठभारं वहनदरश्ालंमूनुतुःपचे ॥ 119 

किमेतत्माह* भो هج دو‎ तवेदृशौ । 

काष्ठभारं समावाह्य ` स्वोदरं पूरयाम्यहम्‌ ॥ 120 
waren ل‎ । 
वान्विधेरन्यथा" कर्तु एनः प्राह सूतं प्रति ॥ 121 
चन्दनद्रमकाष्टानि संप्राप्नोषि' वने यदि । 

आनेयानि लया तानि काष्टानि नापराणि भो ॥ 192 
a. त्वं यदि नाभ्नोषि काष्टमारं वने ऽखिले । 

तद्दिनं तव निर्वाह्य विधेयं लङनं तया ॥ 120 
नती आतमनः मून संबोध्यापरषयद्‌() वने । 

दिने मितो वाढं" नो लेमे चन्दनं कुतः ॥ 14 
संतस्खौ won won तददिने तच मन्विवः 
तद्िधिरपयामास तस्व चन्दनभारकम्‌ ॥ 1 
इतञ्च मूभृजः पुचो guet समागतः । 
मन्तिणार्लिग्य'* तं बाढं भाषितः सान्लभाषया ॥ 126 
कुर त्वं वचनं नाथ ममेदं ते सुखावहम्‌ । 

आखेरके करी पाशे पतत्येव" यदा तदा ॥ 127 
बन्धनो यस्त्वया त्र नान्यो जीवः कदाचन । 


मन्तिेति प्रतिबोष्यादेरकार्थ विसर्जितः ॥ 128 














४५०५ उदेति m ५ यतः ॥ > A °नेवावश्चाम्यति, m "मेवा‏ ذ 
बहत्‌ दृष्ट आत्म* ॥ “2 किमेतदित्याह ॥‏ مذ विश्नाम्यति ॥‏ 
I भिरोवाह्य ॥ " m वाग्वधर्विफली ॥ ११८ से‏ 
ग ७ पुत्र ॥ = ९ 2८ वक्‌, » वच्छ ॥‏ هس 21 तानि ५५. In‏ 9 
VRR ॥ = ५)" भमतो गाढं ॥ "१ ^ नालम ॥‏ 
m श्णानिंगि men‏ جد اد ذ 
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राज्ञः جقفوي‎ नैव गृह्णाति हस्तिनं विना । 

स्वप्रतिज्ञाविधानाव' विधिना चार्पितो गजः ॥ 129 

कियत्यपि गते काले राजसूनोः सहस्रशः । 

गजा जाता मन्तिजस् मिलिताः स्वर्शकोटयः ॥ 130 
उक्तं च । 

आपदो * महतामेव महतामेव संपदः* । 

हीयते वधते चन्द्रो न तु तारागणः क्रचित्‌ ॥ 181 

निर्जित्य वैरिणं युद राजसूर्वरदन्तिभिः । 

स्वराज्यं पालयामास धेत्रीयं मन्तिशा सह ॥ 192 


16 will bo scon at once णयः this specimen, that Jayavimala- 
फा was by no means a great scholar. Metrienl and very serious 
grammatical biunders occur in His text. In staum 1106 m has 
a grammatically correct rending; but this is no doubt the result 
of eorrection by some’ copyist; for in 114 त the biunder 11 
has similarly bon eorreeted in m; but Ihe correction is as barbarons 
as the original reading itself. 

Substantially the only difference between the prose and the 
metrieal version is that in the latter the genius विधि, as should 
be expected, is represented as a male. Bat this eridently is an 
alterafion by Jayavimala. The text on which his versification 
was based must have had considerahle interpolations. As in our 
pnssage the quotations 107, 109, 117, 118, 181, مه‎ in the rest of 
his text many others fail to oecur in he prose version. The revised 
MS. m hus eren more such interpolstions than M. 

In one passage the immedinte original from which Jayayimala 
made his. versification seems to haye been altered in a foolich 
manner. For the two pädas 1113: मुष्वाप 6599 मन्त्री तख 
इुःखस्रवद्वचः correspond to the last words of $ 27 of the prose 
version: सुष्वाप HE मनसीष्टदेवतां खरन्‌ ' विधेम्तद्रचनं न ॒वि- 


a 
In no single معد‎ does the versificntion afford the slightest 
help towards correcting corrupt passages of ie prose recension. 









५.» सख्वप्रतिज्ञां विधानाय, corr. ०५" २५५५४; m स्वप्रतिज्ञां वि~ 
धानीय ॥ ५ ण संपदो ॥ ५ ^ चापदः ॥ ५" चयते ॥ 
५५ ण्याः ॥ . १ As fur imo वत एतत مسمماد‎ ich उना 
found im 





rose test, ep. below p. 9, note 3. |} 
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Hence it is cortain, that tho MS, which Jayavimala used was more 
corrupted and — as we have just stated —- more interpolated than 
the text eontained in our best MBS. of the prose recension, one 
of which (iz. D) is dated Sam. 1631, and hance is older than the 
wetrienl version itself, Nevortheless this MS. D derives from the 
author's autograph by several öntermediate MSS.; seo below, p. 11 
Moreover, Jayayimala does not mention the name of the author of 
our story, evidently because in his time already this name had 
been forgotten. On the other hand, the last words of Jayaviınaln'a 
prasasti, ४८ विहिताः यो काचचरि द्व, without any other designation 
‚of bis source, seem to imply that this ©, i, به‎ the prose recensit 
of the Campakasregfhikathännkn, was then a well-known work, Brom 
all this we may sufely comolude, that the prose recension 
of the Campakasresthikatha is considerably older 
than tho vorse 














U. The MS8, used for thin edition, 


Our edition is based on the NSS, ABODW mentioned above 
नन्ति of than go back not directly to the MS, of the author 
himself, bat ما‎ some intermodiate copy, ns they hava sovaral striking 
mistakes in common. 


In 36% all our MSS, 1५९७ the mistake तदापि or ॥ misunder- 
stood eorrection of it (0). In § 74, all our MBS. १५५५ 495 
for 768 न 1). Op. ميلد‎ 428° AWD Mae, 3 ग्रीमाल (८ 
has ५ gap hore) for सीमान्त०; 350% A व्वकरुताद्मना, BEDW 
amt for ART; ६ 5512 ABODW विश्चासमानयति for विश्या 
मायाति. In 874, ARTE, 0 इमः make no sense, and 
रः, th reading of BD, does not sem to mo very satisfuctory 
५५५८१. In 876% ACDW कर्मद्याय is scarcoly oorrect, 2 omits 











This tanıa ist abment om the MSS, of the moteical yarslan Min,‏ رك 


" 11 لايم‎ ५०० لس‎ स विश्वासमपि कश्य न करोति कदाचन ॥ 


री त 
جد سد‎ भद्र को ऽव राजाच्ति को मन्वी कः पुरोहितः । वः 8 
तापसः को वा BR ओौन्किकः تدر‎ स प्राह निर्विचारो ऽतर 
राजञा मन्ती कुशीलकः [८ कुशिलिकः। । परोहितः शिलापातः Set 
च च om. in Men) बञ्चनामतिः Im वंचकनामतिः। ॥ ५५ तापसो لكو‎ 
كد‎ IS ० in Mu) तलारः सर्वनुष्टकः । वसति शौन्किकोऽन्या- 

यी ६,०.१२.) वेरा कपटकूचिका [1८ °करूचिका। ॥ 34५ ॥ 
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653 ¢ ,553/955 مقس कणर). In $ 76% A‏ يلط 
DBW गतिविभषै, wherens the gemuine rending is doubtless तति‏ 
fahrer y. In § 77: Ws reading परीचितो is ovidentiy a‏ 
successful vorrection of a binnder prosorved in tho other 388:‏ 
ACD परौष्षितो , ॥ (which usually goes with एः) परीपसितो ^)‏ 
In ३ 79* AODW road °कूल०, % शकूला° for न तूल, and in $ 79%‏ 
for UM, which is Ihe reading of‏ عل ¢ ACW UT,‏ 
certainly a correotion‘).‏ ,2 

The Präkrit stunzas $$ 12 and 87 sem to have been corrupted 
in the common archetype of all our MSS.) That the nrchetype 
of our MB. contained glosses, may be inferred from $ 13, where 
गान्धिक is ovidently ५ gloss on सौगन्धिक, or wie vers, from 
६ 194, where सौवर्णिकमणिवर्तक is ५ glos ०५ सुवर्णकारमणि- 
कार, or vice ५८५०; from $ 17 \, whore व्यन्तर देवविगरेषम्‌ must be 
५ gloss on 5519]: from $ 19९१, where संप्रति is n gloss on 
WW, or vice versa; from § 56%, where 5908 is m ७19 on 
निशि (or vice versa), from ह 56° (seo variants), where "TER بز‎ 
५ gloss on "RR, from ह 75*, where स्त्री + ५ gloss on. कात्यायनी, 
and from ह 26५, 4, where 798 is ovidently a gloss on an 
original rending 8198 WE (seo varianis 8 764), 

Bat those errors and glosses of the archetype ara comparutlvely 
number; and honce we may perhaps eonelnde that this 
archetypo was a MS, which pretty fnithfully reproduced the aut 
wording 

No one of one MA, has been ooplad from any other, 00 
BW form u separate group, and umongst them OD stand over 
ogninst छाः 

in Mu. ॥ = म्‌ 2८ मंगला गति, m आंगलां‏ ماسم رانو drin‏ ره 
Mm साररत्नानि ॥‏ ^ أ गतिं॥ 0 ज्ञातो हो भूमुजो‏ 
चड़ उ, TE 1/ सङ्ञलोद्‌, " सद्गलोद्‌ ¢‏ 11 بذ भजार;‏ ند مودو رد 
लोक 51 55045 m महिथां लोकं ज तडफडद्‌ ;‏ ام ar: ^ A‏ 
५, ८ जं बहि करिनें होद, ॥ जं विहि करद्तेहोद्‌ ॥ 4 81 1‏ 
rest of the ५५००५; 11 अस ~‏ مشا बहमारण, ५८५ m ४५ mark >), ५१।५६१४‏ 
खाण । परधणविलोवणादणि । 533331 उद उ । दसगुणिउ दक्र‏ 
समयाणं ॥‏ 















fow 
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8 -4 contains 5 slightiy enlarged text. Numerous small 
aditions have been made in it, in order io elncidate the meaning 
of the respective passages. A very grent number of these additions 
معدم‎ back to glosses of some previons MS. Every reader of our 
variante will verify this fact in many places I, therefore, do not 
Fropose giving here al] the proofs of my assertion. Some striking 
enses will be sufficient. 

10 8 58% our test rende अचत्यजनापितताम्बूलमपि, „1 अचत्य- 
जनादत्तरपिततांवूलमपि. 03 gloss TW, which must have been 
written in some previous MS. over SMTfäRl®, has erept into the 
body of the compound; hence the wrong long syllable ना, نمه‎ 
the wrong short szliable W, in A% reading. In 8 61% a glass 
चिंतितं च has been inserted in A after सलपामि (0 A for स~ 
FOR), ie. in » wrong place; for the glossator must have intended 
its insertion after दृषा In ह 65°, A imn सुभटा after सरवे ऽपि. 
Bat, of eourse, they who weep are not the murderers, but the 
inbabitants of the town who in the morning find the sorpse of 
the merchant, 

Wherever we romove the addition of A, we get a satisfactory 
text, Hence it is elear, that on the whole the gronp CDBW 
is more original than-the text of A, 

CD do not share the additions and they avoid most of the 
sorruptions of A; om the other band, they are रत from seven] 
mistakes, which 2 W have in common. Op. ह 103 زم‎ राज for 
राजा and 810° ZW MUT for मयाल, In 6 19% ZU wrongly 
om. वि, and in 5 1730 गङ्गायां, In the same section 4 BW rand 
मती for correct MEHR, in 895° छतं for कत. In § 40 they 
eridently wrongly insert विदारय after St. In 859% BW red 
EARTH" for “चुततखरश", in 5 65> क्म्‌ for BAER. In 
8 66 30 they omit JO, IV 16०४ out a blank for two aksharas, 
1५ 8 7" DW rend RETTET For ममूतस्ापनोपाय- 
करणे $पि. 

ED have a great quantity of right, and — esperially 0 — 
of WONG vendings of their omm. This, and Ihe مس‎ just men- 
tioned, show, that CD cannot haye been copied from the immediate 
archetype of BI. 

Marking the authors MS. with क, the common archetype of 
ण 356 3088. with ख, the archetype of ODBW- with @, the 
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archetype of OD with च, the archelype of BW with क, we 
thus get for our MSS, the following pedigree: 














क 
١ 
ل‎ 
4 ज 
5 = 
0 DB w 


the ense of A it is ५५११११४, in that of 022017 it is‏ سل 
probable, that there have existed intermedinte MSS, batwoen‏ 
them and 8 3 8 €.‏ 


परा, Principles which haye guidod the editor in 
the eoustruetion of the text, 





The archetype ख, though it was not the anthor's MS. itself, 
apparently did not deviste very much from it. A's diserepancies 
from Faro in most cases eyident alterations, though, of course, 
in some onses As rendinge may be right, and alight alterations 
may have taken place in 4). I therefore strive to give an emendod 
test of tho archetype @. In order to do so, 1 chose पर 388, of 
tho M-elass for the basis of my text, deviating from them only 
where their rendings were evidently wrong. In these enses I 
have taken into my text the rendings of A, unless thay too were 
‚obvions blunders, All my 288, , for instanee, misunderstand the 
wording of 8 76% सूचधार एव जानाति किमत्र दूषणमिति । "110 
archotype ख sous to have had n wrong dada मन जानाति, and 
Nuten eopyists, independently of one another, supplied मम, in order 
to make tho words किमत दूषणमिति ५ complete sentence. Hence 
wo send in A: ममात्र किं दूषणमिति, in OD: किम मम दूष 
णमिति, and in BW किमच दूषणं ममेति. More it is clear that 
io rendings of OD and BW go back to a gloss सम which had 
been written orer दूषणमिति in the archetype 7, und which 











3) In $ 15%, fr Zst, he امم‎ oma that AZ end I db نا‎ 
००८८० ७८५०९००५ of 0 (MAR), ॥7) (भवन्‌) and # (८०५२ पमन) 
مع‎ back to what was originally + glos, 
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subsoquently erept into the text in slightly different places in 5 
om the one band, and in on the other. Consequentiy मम had 
t0 be removed from the text as it oridently did not belong to 
(he archetype ख, thongh all our MSS. support it. 

Wherever a g00d rending is supported by either A and © 
or D, or A and B or W, this reading must be put into the text. 

In one مج‎ only I have thought it necossury ما‎ devinte from 
this principle, The प of Campaka's enemy is given in the Hrnt 
purt of our tale by all my MS8. as GALT or — corrupted — 
كم‎ JA. The metrical version of our text has the form वृद्ध 
दत्त, MS. 0 tho forms FFATM and 5545 throughout the text, 
wherons the other 38६. roplace it hy ५० form बाधू (or वाधृदत्त 
858% ABW) in the second part of مط‎ story. 2 writes ZART, 
बाधू, वाधूदत्त and WITT. In $ 92% tho form वाध appear for 
the first time in ZW, wherens A retalus here and in the following 
sections the 10101 FAXM, In ह 39° ५ blonding of FEAT and 
वाध — as the form MMITM just mentioned — १०७११ in A in 
the form FETT Sa (BW ATYTW), and honcotorth ABW agroo 
in the exclusive se of tho form बाध to tho end of the tale. Tiie 
author of he चम्पका was ५ افيد‎ writer. He strictly ob- 
serveil tho rules of grammar, his text is free from Prükritisms; his 
language, like that of most Jain writers of Gujarat, is only occa- 
sionally infyenced by the style and the vocabnlary of his mother 
اك‎ 14 is not likely that such an author should have om- 
two forms for tho name of the same person. Either the 
Sanskrit, or he vernneular form must have originnted in a gloss, 
and, as 0 ugroos with tho metrical version in giving the Sanskrit 
form of the name throughout, T follow © in this case even against 
ABW and oceasionally D. But it is possihle, too, that the 
Gnjarati-form बाध at the sido of साधुदत्त and साधू, the name of 
Vrddhidattu's brother, goos back ta tie author himself®), If this 
viow be right, FARM Or FETT must originate in a gloss, and 
should be removed from the first part of the toxt, thonglı all 
‚our NSS, support it here. 


























Bühler, AKPAW. 1800, 1.851.‏ لك 

9 This 9 Windiseh's opinlon, 1.6, p, #60. But I متام عمسف‎ wi, 
Weber 0. 0. 9.577, 0. 2) and Windlseh (ep. 880), that the At and. 
the secand part of ur story go back 10. diferent aukhars, 
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or the vonvenienee of quoting my text 1 give the numbers 
ملز كن‎ tales in Roman figures in the margin. These figures are 
included between brackets after an emboxed story, where the 
main story continues. For the same reuson I have divided the 
body.of the text into 90 sections (9), the numbers of which are 
similarly given in the margin, but in Arabie figures 

My oritionl notes contain not only the eomplete varkants 
إن‎ my MSS., but also a great part of their blunders. No serious 
mistake has been omitted in the vario lectio. For these blunders, 
Abe mention of which might seem to uneritical reuders at first 
sight suporfluous, ar of te highest valno to the scholar, inasmuch 
an thay give him the key to the reintions which exist between 
the diferent MS, and as they often aford the very basis for 
لمملا‎ workt). A later editor who perhaps will have more and 
better MSS. than I, will bo enabled, by studying and comparlug 
with the rendings of Ai materials the blunders recorded in my 
otes, to insert his own MSS, in their viglt placo in the pedigres 
given above, and in ee his MBS, show no relation whataonver to 
11 (0 give a txt wich comes nearer to the MS, written 
by the author himself than my present edition. It would, however, 
are been impossible to note down all the blunders of my. MSS, 
uspecially those of the vory fnulty copies Band 0. Clarical errors 


५९ प्राहः, अधः, SHMIT for ا‎ 
of the opyistn), लगने for लमे, सयं for Find, प्रतिं for war, 
द्यो $पि for इयोरपि and the like I have neglocted in my notes, 
whereyer they ocour in one single MS. and in cases where 
روطم‎ oannot give rise to uny now rending. In $ 54° 
1 therefore givo from B the dlerical error तञ्च — the right ronding 




















?) In di ripeet 1 may mentlon ho fact, hat it was before ai by 
below dlundern weh had pasw from MS, م‎ MB. nud frum recansion to 
لاسي‎ that 16 was possible 1a elear up the histury of the Sanskrit عقو‎ 
Than "A loarnad scholar like Gopal Rnghunatha Nandargikar In hie 
los of Källüine Naghuvamia (Hombay 1891) بن‎ 5 says: 'On the other 
Hand, some Kuropenu Sanskrtinis, partieularly thosa who ara not parfoct مامه‎ 

and are Meverthelts eonselentin, low a different rulo (vis, 
اجا‎ rm that للها‎ down iy Max Muallor]: thoy jat dowa all مشا‎ blunders 
م‎ meet with, not oxcepting printer mlıtaken, as varieins Jectionis. In very 
Alone and In arehate, wnintelliglile works, such As the Vedas and Chandas 
إل لمي‎ Le هذ‎ ordinarily a anf ale to flo, bu, stletly enforeed, I rss 
न مطل‎ tallors work, eopying, patch and ll. "14 cannot lay clalm to the 
kredit of intelligent eritienl editing" To these words 1 bep to ohjoet, that عل‎ 
ANGE بين‎ Velas are known w ba handed down with considerably gronter 
لمم‎ dhan madisoval texts, epscaiy medinayal prose os, Far the Vedn 
above 10 be» diyine literature, whorsas in profane works most copylsts 
ا‎ hemsves sight or even वा Very often % Munder 
(व क reading, wherens correct rendings ara often tho result of 
مساو‎ restoration of a fauiy passage, Fur conjectiral ertichm was praetiend 
dy ine medinnyal panlits ns well ns hy Haropanu editars. . 
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being 355 — as some soribe copying might have corrected 
this M to इतञ्च; and in $ 89° 1 give the faulty reading मार्या 
सुतो, wbich some copyist might have correoted to समार्यामुतो , 
On the other hand I have neglected most of the numerous mar- 
gina and other additions made by later hands, especially the 
numerous slunzas written on مك‎ margins of B. For theva additions 
ar olenrly mot taken from a yenuine, or even from any, MS. of’ 
our कथा, As to the corroctions entered by later hands in 
my NSS, I give them, wherever they are good; in these cases, of 
course, 1 always esplicitiy state the امك‎ thnt these emendations 
مير‎ back not to th copyist himself, but to some Iater correotor, 

The Obief Librarian of the East India 0000 London, Mr. 
ए W, Thomas, kindly rerisod the above linea in rospert of 
their style. Morvover, ho as well as Shästrayishärnda-Jainächärya 
آل‎ Dharmayijaya Süri of Benares, and Mr, Premeh 
Keshavlsl Mody, B.A., of Ahmedabad, provided mo wit 
MSS, on which my adition is based. The Sadhn Indra Vijaya, 
senior disciple to Dharma Vijays Sri, kindly explained me the 
oxprossions अीकरणाष्यव (६ 749), खरीक, and 8325 (in the 
Sanskrit texts printed in the introduetion to the German trans- 
lation); he gave me his opinion on 58 ) 7410), and confirmed 
my oxpliention of 99779017119 (414%). I horo express my sincore 
foalingn of gratitude for the kind help aforded to me by these 
gentlemen, 


























॥ अर्हम्‌ ॥' 

चम्पा नाम नगरी सौगन्धिक गान्धिक ताम्लिककान्द विकसुवणका- 
रमणिकार [सौ वर्णिकंमणिवर्व | ل فنا‎ 
eben) ईशतामविलिखसौ भका, 
यालिषनाणयालि्रजनपडििधागधा न्तव मूलि 
चतुरी तिचतुष्पथरमणोया । त सामन्तपालो राजा । तच वुदि- 
दन्तो" व्यवहारी । a च" सुवर्णानां षणवतिकोरयो ऽभीष्टदेवता- 
वमत पवक قدو‎ । स च नित्यं go” توج‎ कुति. 
लादिसंयहावसरविक्रयशेन ख्ावरक्याणकस्चापनया बजगमृन्यमुक्ताफ- 
लरल्नक्रयादिना“ च वित्तमर्जयामास । तथापि देवगुरपरनाति चिं 

त्कारादिसुकृतरहितत्वेन निजं मनुजजका ” वयर्घयामास । 


अन्यदा 01 जागटको यो* روم‎ लच््या भोक्ता , 








अथ राजा" कुमारखानुष्पकन्याविंलोकनाय कुमारषूपालंकृतं परं 
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सो ऽवततारेत्यदृष्टवचो ऽौषीत्‌ । अहो किमेतदिति संधान्तो ममा- 
نوجو‎ को sam‘ ऽस्याः श्रियो" are भावीति दध्वौ । एवं दि- 
ووم‎ 6587 are ।* 

अन्यदा" गो देव्याः परजां विधाय men! पुरः कुशलस्तरे^ वि- 
हितोपवासः शितः । सप्तमे चोपवासे देवो पर्चा जाता" मरो 
ara’ । हे" व्यवहारिन्‌ , सह्यमेव तददृष्टवचनम्‌ । अवतीर्णं एव 
ware । किं करोमि ı woran किमपि न स्वात्‌ । वली- 
यसी भवितव्यता । ओष्ठी प्राह" । तदं क्वावतीरणो ऽस्ति स इति" 
बद । مجو‎ । are" चिविक्रमगृहे" पुष्य्रीनाख्या'' दा- 
स्याः कुचौ । इत्यभिधाय" तिरो ऽधत्त । 

अथ प्रातः पारणं विधाय जेष्ठो लघुभ्रात्रा साधृदत्तनाच्रा सह 
विचार चकार । सरं तंदेवतावचः प्रोवाच | तच्छत्वा साधृदन्तः 
प्राहः । arg‘ , यदि देवैरिदमुक्षम्‌' ' 06م‎ स्मेव । बलीयसी 
भवितव्यता । माः विषादीः। । अचर केनापि किमपि न दयात्‌ । 
ابجاو‎ ऽभाणीत्‌ । वत्स ' यपि भवितव्यतानाशो न स्यात्‌ " 
तथापि पुरुधैः पुरषकारो" न मोक्षः । यतः पुरुषकारे कोरि" 
प्राति भवितव्यताणन्यधा'' न्यात्‌ । यदुक्तम्‌ । 

ar: सासं धै बलं बुद्िपराक्रमौ" । 
war यस्य विदन्ते سم‎ दैवो ऽपि शङ्कते ॥ इति 1“ 

खाधुद्तो saure ।' बन्धो ı देववभेन भवितव्यताया अन्य 
याकरणायः यदि शकर णयुपननम्यते' । तथापि" An एव ١ न साध्य 
सिचिः । यदुक्तम्‌ । 

दैवमुद््य यत्का क्रियते 5558 तत्‌ । 
Oasen وجو‎ न' गच्छति ॥ 
U 
sur 

रत्रखलनगरे' रत्रसेनो राजा । एचो रत्रदत्तो* ७रकलाप्रवीणः | 
ज्मपचचिकां चार्पेयिलवा षोडश २ 5551 आदिणोत्‌ । 
Amarzeut‘ aut क्ाप्लव्ध्वा" केवलं प्रयासैर्छमनुमवन्तः पर्वा 
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दिभ्यो are 37 जायमाने नर्तकवास्तालमेलेविकरण इवात्मान- 
AFATE मन्यमानाः खपुरमागताः | wa” चे सचिवाः“ १६ कौबेरी 
दिशमभिचचिताः ı ते'' aan गङ्गातटे" Te" नगर मापना: । 
तच" TRAM राजा । तस्य“ चदद्रावती"" कन्या Gum" 
दियरूपपाचम्‌ ı अध 186 क्मारकूपपटो " जकपचिका 
च। ततो राज्ञा ER तचाङ्गता समायाता । उभयोरपि" योग्यता 
दृष्टा । तचाङता“ गणका लमगरहणार्थम्‌ । ते हि दवादश वर्षाणि शोध 
चित्वा माङः 19 राजन्‌ ı अशतनादिनात्स्दण दिने ” यादृशं लम- 
मन्ति ' तादृशं " aaa" नास्ति । राजोवाच । दूरे वरः । लम 
त्वासत्रम्‌ | अच क उपायः | मन्विणः प्राः । उद्विकाः पवनषेगा 
रक्तवर्णा; 358 । ताभिः शप्र कुमारमेवैकमचानयत । 
ततो रान्ना तथेति प्रतिपदयोद्िकाभिः पवनवेगाभिक्ते मन्तिणः 
| मिताः ।  दिनपवक्ेन ते स्वनगर। प्रापुः" । रत्रसेनो ऽपि राजा+ 
| कनयारूपपटंविलोकनातंजातप्मोद्‌; कुमार तेरेव بج‎ सह, ता- 
| भिरद्िकाभिः प्रयाणसव्नमकरोत्‌" । 
तञ्च! लङ्भायां रावणो राजा । तस Ben we । 
عد‎ कोटयो वादि्राणाम' ' इन्द्रादयो देवाः सलोकपाला; सेवका; | 
` अच रावणद्कदिवरगनम्‌ -- “ । तेनान्यदा नैमित्तिकः" पृष्टः । मम 
ag: कथं कृतो वा मावीति । स प्राह । रामलक्तणहा ततव 34: | 
तौ" चायोध्यायां दशरथस्य पृक्तौ" भविष्यतः” । ततो रावणः ख- 
मन्विभिः सह! विचारमकरोत्‌ । एतदन्यथा'* कथमपि ख्यादिति । 
मन्विणः पराः । भाव्यस्य कथमन्यथालम्‌ | यतः | 
विद्दि भ॑जावद्‌ विहि wer विहि घडिडं भजेद्‌ । 
لماو‎ a’ neuer ओ" विहि करद्‌ तं اع‎ 
रावणः Bar) । हंहो । किः विधिना جو‎ । لو‎ 
| मेष प्रमाणम्‌ । नमिन्तिकः माह । राजन्‌ و‎ वादीः ।' 
 चस्थलरत्रखलनगरनुपापत्यसंगमो भावी । 
 अद्यतनाहादि वसे सप्तदशे" ह्यति الاسم‎ ١ 
तं विघरचितुं शक्तस्तव वान्यो ' वा महत्तरः को ऽपि । 
खच्जीभवतु स नून संधा" नुदा चेह कता ॥ 
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इतञ्च रावणस्तद्िधिनियो गान्यथाकरणाय चनद्धावतीकन्यां' रचो- 
इयेनापाहारयत्‌* ı وموم‎ च तेन । ततो रावणो विव्यदेवी* 
कांचनादिंदेश यथा । तिमिंगिलोषपं" पर्वतप्रायं 51 लम्रदिना- 
वधि, भच्छपेयताम्बूलमन्यदपि का्कारि वस्तु" Te चैतां, 
कन्यां दन्तमयमहन्तरम्षायां ° प्रचिष्य तां मकप  सखवद्नमध्ये स्वा- 
aaa च गङ्गासागरसंगमान्तरानने" जलमध्ये तिष्ठ सप्रदशदिना- 
वधि! । ततः सा" रावणादेशं तथैव चक्रे | 

ततो रावणस्तचकनागं' [ऋन्तरदे ववि्रेषम्‌ | आकार्यादिदेश यथा । 
त्रदत्तकुमार* चन्द्रावती कन्याविवाहाय सव्जीभवन्तं यात्वा दश । 
तत्तेन रत्रदन्तकुमारो दष्टः" । मान्विका आङ्गताः । 5514: शतशो 
विषचिकिलसाप्रकारा; । पर्‌ गुणः को ऽपि न आतः" । अथ Frage 
षाण्मासिकी शास्ते" परोक्ता । अतो जलमध्ये" mar ऽसौ ١ नाभि- 
संस्कारेण दह्यते , इति विज्नवचसा" राज्ञा पुषप्रमाणपेटायां" 
fo गङ्गायां" कुमारः प्रवाहतः" । सा च" पेटा जलमध्ये" 
sat‘ mager: पाच" प्राप" | 

इतश्च तिभिंगिलीदेवतापि' भवितव्यतावग्रात्सप्तदशे" दिवसे वि- 
खता दिषटकर्तव्या اوم سوام‎ चिन्नास्येताविंनमुखान्तनि- 
हितयानया" سوم‎ । चलितुमपि न" शक्ताः ' संप्रति مجه‎ 
ayıt बरिर्विमुच्य गङ्गासागर" क्रीडां करोमि ' इति ध्याला an 
मुखाद्वदिश्चकार । ward मुमोच । तस्या arg" | 

aa" Met करोमि ' तावता भवतोः" चणं जलधि- 

Kar गता कीडाध तिभिंगिलीदेवी ५ ।‏ ووو 24م 

अत्रान्तरे सा اكوم‎ पवनप्रणुत्रा तक्रायाता' कन्यया कौतुका- 
auıfaa । दृष्टो मध्वः विषमूर्ितः" कुमारः । विषापहारिमिणि- 
रमणीयस्वम्‌द्विकाजलेनः सिक्तो" जातः सचेतनः कमारः । अथे ده‎ 





| लिखितरूपसादृवो पलसाखन्ये' रतरदत्तकुमारो भ्यं" aa fa 


जं कन्या । कुमारो ऽप्य [संमति] आवयो र्विवाहलम-‏ هوج 
मिति" मिथः” स्वस्वकथां कचयित्वा गान्धर्वविवाहरीत्याः' पाणिग्रह‏ 
णमकार्टाम्‌'* ।‏ 

अथ कियन्त्यपि` जात्यान्यामलकप्रमाणानि मुक्ताफलानि* रत्ना 
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| न्यपि' जलधितरपतितानि संगृह्य तिभिंगिली समागमनवेलां* ज्ञात्वा 
 मन्नुपामध्ये* द्वावपि هجوم‎ प्रविष्टौ । द्वार च पिहितम्‌ । 
समायाता" तिमिंगिलीदेवी ' । वत्से ' मध्ये तिष्ठनि । و‎ कन्या 
"ود‎ मातः ' Fame “قم‎ । ततः सा तां امود‎ तथेव मु- 
खान्तः स्यापयामास | 

इत्च रावणेन नैमित्तिकः परोक्तः । मया भाव्यमपि तयोः! पा- 
ادم‎ टालितम्‌ ।* त्वद्वचो ऽन्यथा जातम्‌ । तत* आनायिता सा 
तिभिगिनोषटपा" देवी ' बहिष्कृता मह्षोताटिता च । दिव्यरूपेण 
तेन" सनाथां सकङ्कणकरां तां दृहा Fahnen: संव । निजरवृत्तानते 
कथयामासतुम्तौ" रावणश पुरस्तात्‌ । ततो भाव्यमन्यथा' न" भव~ 
तीति दशमुखो ऽपि" निचिकाय । 

अथ Hgg विष्टः कुमारः सकलत्रो ऽपि रावणप्रहिर्विदा- 
weten? स्वपुरे मिलितः पित्रादीनाम्‌" । जातः परमानन्दः ॥ 


इति कथयित्वा विरते साधृद्‌ त्व्यवहा रिष्युपक्रमवादी ' वृचिद त्तः" 
प्राह । नायमेकान्तः । उपक्रमो $पि प्रमाणम्‌ । यतः । 
उद्योगिनं पुरषसिंहमुपिति लकी- 
24 तु' दैवमिति कापुरुषा वदन्ति । 
दैवं नित्यः कुष पौरयमागशत्या 
यते कते यदि न सिध्यति को ऽर दोषः ॥ 
अव 


(= 

श्रयताम्‌! । 

मधुरायां हरिवलो' राजा ı ا‎ सर्ववृदिनिधानम्‌ 
अन्यदा समकालमेक्ितैव मरे रान्न: प्रधानस्य च पुत्रो जातः । 
राजपुचस्य" हरदत्तः इति" नाम । دوواد‎ मतिसागर इति चः | 

अन्यदा यष्टीजागरणमहे नि्ीयसमये' कामपि fer यन्तरी- 
| सदृशाकारां खवगृहान्निर्यानतीं* दृष्टा मन्ती केनापि प्रयोजनेन प्रबुद्धः । 
तां करे धृत्वा जगौ । भद्रे ' कालम्‌ । सा प्राह । मनिन्‌ ' विधि 
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रिति प्रसिहनान्नीः यन्तरीदेवताहम | इयोरपि कुमारचोरद्य क~ 
¦ पाले ऽचरलिखनायातायाता" । लिखितान्वचराणि । संमति यान्त्य- 
fa’ ı मन्तिणोक्तम्‌ । किं लिखितमस्ि त्वया । साभ्बघात्‌^ । अय 
arazaaat भावी ١ प्रतिदिवसं मृगयायामेक' एव" जीवः पति 
ष्यतीति राज्ञः सुतस ललाटे ١ तथासौ काष्टवादको भावी" ١ uf 
दिनं चैक" एव काष्टमारः शिरोवाह्य एव संपल्यते ' नाधिक इति 
मनच्िणः'* सुतस्य भाले चा्राणि लिखितानि" मया । इति यन्तर्या 
RR मन्ती पराह । रे विधे । "اوم‎ दयोरपि कुलानुचितं 
त्वया जशिखितम्‌ ।'' विधिः प्राह ।““ مام‎ । एवेविधैवानयोर्भवि- 
तव्यता । न हि केनापि يكيم‎ शकते । मन्ती जगौ । तथा 

। यतति स्ववुदधिबलेन ١ यथा त्वया लिखितं सर्वमन्यधैव भविष्यतोति" 
प्रतिज्ञा । त्वया पुनः स्वप्रतिज्ञानिर्वहणे“ यतनीयम्‌ । यावदेत- 
ante" लिखितमस्ति , ara संपादनीयम्‌ । भष्टप्रतिज्ञा हा- 
स्यमाप्स्यसि” । fan कीटो मनुजः करिप्यसि त्वमिन्युदितवाथ वि 
"ممم‎ दधे । सुष्वाप et मनसीष्टदेवतां खारन्‌ ' كوج‎ 
न चिच्मरन्‌ । 

५ अथ! तत्र ur ऽन्यद्‌" सीमान्तभूपालसन्यै च" प्राप । हरिबलो" 
राजा चिर" शराशरि खद्गाखद्गि कुन्ताकुन्ति युं छत्व प्राणांस्तत्याज । 
गृहीतं पूरं धैरिभिः। तद्‌] चावसर प्रापय हरिदत्तमतिसागरौ" नष्टौ 
भुवि zart भिचया निर्वहन्ती ' “4و0‎ प्राप्तौ ١ 75و‎ व्या- 
गृहे गतक्तेषा" भृत्यो जातः । "دجس‎ कुर्वनपुचक्टीरकं कलवा 
खितः । لومم‎ ऽपि काष्ठभारं Tran" स्वनिर्वाहमतनोत्‌ । 
कथं विधेरचराखन्यथा स्युः । 

a zau' gafgneafı भूवि भर्म्त्र ge समायातः । दृष्टः 
स्वपुत्रः काष्ठभारं वहन्यृष्टञच । किमेतदिति । स प्राह । तात N प्रा 
aaa यामि । घटी वा याम॑ वा सर्वे वा दिनमुपक्रमं कुचं । तथा- 
चेक एव भरिरोवाह्यः काष्ठभारः प्राप्यते । नाधिकः । एतावतापि" 
निर्वाहः स्यात्‌" । मन्त स्ववुद्धा विचायं विधिविलसितमन्यथा कत 
पराह । वत्स । यदि वने चन्दनकाष्ठानां भारं प्राप्नोषि" ' तदा" 
तानि" स्वया नेयानि"' ' नापराणि । यदि न प्रान्ते तानि ١ 
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तदा age कार्यम्‌ । तव इत्या मम" । तेन तथा म्रतिपत्रम्‌ । 
एवं” राजपुचस्य ^ لوي‎ प्रोक्त “مم‎ । वत्स ! यवाखेरके"" 
तव पाश हस्ती पतति ' तदा“ संबन्धनीयः" ' न मृगादयः । तेनापि! 
तथा प्रतिपन्नम्‌ ।* 

द्वावपि तथैव चक्रतुः । संष्यासमथे ऽपि! जाते बुभृचाचामो ऽपि" 
सन्तिप्न्द नभारमेव' गबेषते ख । नापराणि काष्टानि गृक्ताति 
| तदा" विधिना न्तरदेवतया स्वप्रतिज्ापूरणाकुलया" कृतो $पि 
संपादितद्यान्दनो' भारः । Tragen च" 5139 पातितो" महागनः । 
तौ पुरमध्ये गतौ" विक्रीय वज geratene" । एवं MR कुरतः 
ख । जातौ ee । दष्टो م‎ 

राजपुत्रस्य कियतापि कालेन सहस्रं गजा जाताः aan 
a सुवर्णकोरयः* । ततो न्यदा मन्तव्या द्र यवनेन दन्ति्ैन्यसं- 
पत्या च वैरिणो निर्जित्य हरिदत्तादयः प्राप्ता मथुरायाम्‌ । प्राप्त 
च er | दृष्टो मन्त्री स्ववुिवलेन विधिलिितस्वान्यथा- 
करणात्‌ ॥ 


aa उच्यते । उद्योगिनं परषरसिंहमुपिति लच्छी रिति । अथ वृहि- 
दन्तमहेम्यो ऽपि स्वभ्भातर प्रति" प्रोवाच“ । बान्धव । यथा तेन" 
मन्तिणा स्वोपक्रमफलं प्राप्तम्‌ ' तथाहमपि स्वोपक्रमफलं प्राप्यानि । 
विलोकनीयं! भवता । 

अथ खरो द्रवलीवदंशकटादिसार्ध' छत्वा वृचिद त्तमहेभ्यः" काम्पी- 
art प्राप । कयाणशकक्यविक्या दिष्वापतात्नियोज्य स्वयं चिविक्रम- 
गृहं" गतः" । चिविक्रमो $पि ل‎ क्तिक- 
प्रवालादिप्रधानवस्ुसत्ताः निजां" ज्ञापयन्कतार्थाः खो भवद्‌ शनेनेति 
सविनय" स्वहसेनासनं ददौ" । प्रयाणकालावधि Tree" 
गृहे age" सेयमिति चावादीत्‌ । 

एष्यागच्छ समाविशासनमिदं पीतो ऽचि ते दर्भना- 

त्का वार्ता पृरि। दुर्बलो ऽसि च कथं Bear । 

इत्येवं गृहमागतं प्रणयिनं चे भाषयन्यादरा- 

तेषां" युक्तमशद्धितेन' मनसा गन्तुं गुहे सर्वदा* ॥ 


(d) Story of Merchant (०१०६०. 21 


बृदधिदन्नो ऽपि' 0 لل‎ कतमो जनासनंशयनादिरवस्वाभ- 
لجرو جومم‎ चिविक्रमस्व पद्नीएपुचीदासदासौ प्रमृति परि 
वार सगर्भा पुष्यग्रीदासीं* च विशेषतः प्रतं संमानद्‌ानादिनावज- 
यन्‌" सुखेन चतुरो मासान््ितः । इयोरपि जाता दृढा भैषी । 

अथ संपन्न्यविक्रयः age गन्तृकामस्विविक्रममापपुच्छे' । वि~ 
विक्रमः प्राह । 

मागा इत्यपमङ्गलं अज इति' सेहेन हीनं वच 

feisfa प्रभृता यथारुचि कुर तव॑" साष्ुदासीनता' । 

तत्कि" माप्रतमाचरामि جود‎ +“ वचः 

कर्तव्या बयमाद्रेण भवता ` “يده‎ ॥ 

34 स्वां नगरीं गृहान्तरमिव प्रापु प्रयाणोखुखा ` 

वर्तध्वे “لومم‎ रुचिरं यद्धरिरतेषु वा* । 

उत्कृष्टानि च यानि* भूषणकते gay वान्यत्तया" 

यत्किचित्कतिचिदिनक्छरणङ्क्ीतः مم‎ ॥ 

वृदो mau । खे । “مد‎ गुहे md तव तु- 
wir? । प्रसादनेवैः* छतार्धता* सततं* विधेया । तथापि यदि 
भवतो महान्नि्वन्धः , तदासौ fassen روج‎ ganze" 
म्नि" उन्नपाकलानकरणादिनिपणा "ग्रहो यताम '' | स्वपुरग्राप्यनन्तरं 
शीघ्रं पञ्चात्पस्वापयिष्यते । चिविकमो ऽपि निविडदादिषातय्यासौ 
मद्विरहासहा ME” प्रहितवेव्यभिधाय तां 54 समर्पयामास । 

अथ वुचिदत्तस्तयाः दाखवा सहः रचाधिषूढच्चचाल' । अन्य 
दोज्जयिनीसमींपे पापकर्मेच्छया सारवात्पञचाङूय विजने" दासी रथा- 
त्पातचित्वा चरणेन ae उदरं" निर्दयं" परिमृद्य चासनिरोधेन' 
 विनाशयामास । ततो राजनियहभयव्याकुलतया शौघ्रमयतः प्रखितो 
मिलितः erde । दासी शरौरचिन्तामिषं" कत्वा क्रापि गता 
विलोकितापि'' न दृषटयु्तरं “ ardarat” पृच्छतामकार्पीत्‌*' । नेख- 
Aura चिविक्रमख्यापि तथैव ज्ञापयामास" । 

अथ वृचचिदन्तः' स्ववैरिविनाशात्रमृदितस्वान्तः स्वां पुरीमास- 
साद्‌ । aa च कौतुक्देवीभार्यायां ' तिलोत्तमा कन्वा जाता" ६४क- 
लाकुशला | अथ दास्या उदरात्तदा जीवद्रेव गभं निःससारः । 
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अवान्तरे चोञ्जयिनीवासिनी arfager केनापि कार्येण यामान्तरं 
गता तेभेव पथा चलिता । man सचेनान्या अपि" चिचतुराः 
fara:' तत्रायाताः* । जीवन्तं वालकं इषा बुदा" पराह 1" धिके 
जापि" चण्डालकर्मणासौ'” प्रमदा व्यापादिता । न चौराणामिदं 
कमं सृव्णाभरणानामयहणात्‌* । अथ 
अनाधक्तेत्योचरणम। अनाचवृत्तिरचणम्‌* 

महते yarafı वालममु' स्वपृचवत्पालयिष्यामि । 

तत आभरणानि दास्याः अङ्गेभ्य उत्तार्थ गन्वौ" बद्धा बालकं 
च लात्वोज्लयिनीमायाता वृद्धा राज्ञः समगं वृत्तान्तं न्यवेदयच्च । 
राजा" प्राह । वृते ١ ART इवायं बालकस्लया" पालनीयः । समयं 
نوم‎ मरवावमरजं' च" कथयेः" । ततो राज्ञा दास्या अत्निस॑स्कारः 
कारितः। 

अथ च तस्य बालस्य, वृदया प्रौदोत्सवपूर्के* चम्पक इति नाम 
दत्तम्‌ । am च सर्वामपि चिन्तां राजा" चकार । नैखशालायां 
राज्ञा समहोत्सव" मुक्तः هه‎ दिभिः पूर्वपृानुभावात्‌ 9रकना- 
कुलो" जातः । 

अन्यद्‌ा' लेखभ्रालायामुक्तिप्ह्युक्रिचालना परत्वष्छानावसंर चम्प- 
केन निर्जितः ارو‎ सद कलहे जायमाने रे" निष्ितुक । 
कि मिष्या गरष ag शिचिषूनो मनसि “ترج مه‎ जननीं 
प्रति" पराह । अम्ब । किं मम पितुर्नाम । ततो वृद्धा सर्वै re" 
यथावृततमाख्यातवती । 

अथ यौवने प्राप्तः च्मापादेशातः कयविकयादि कुर्वाणः स्वल्पै- 
रेव दिनैचतुदंश्वर्णकोटीरपार्जयत्‌" । तस्य च गुैरावर्जिताः संव" 
-अवहारिणो मिच्रतामगुः । 

अन्यदा को ऽपि! चम्पकस्य मित्र यवहारी चन्पासमीपे 1 
यामे age‘ जन्ययाचायां* चियासुः खेहतञ्चम्पकं सहाकारयत्‌ | 
प्राप्तास्तत्र जन्याः । इतश्च तच कन्यापित्रा मिचत्वादाकारितो Ste 
Smart‘ ऽपि समागात्‌ । संजाते पाणिग्रहणमहे ऽद्यापि स्वितायां 
जन्यायामन्यद्‌ा पुराद हिरवाप्वां दन्तधावनं कुर्वाणञ्म्पको वृददिद त्तमहि- 
aa दृष्टः । अचिन्ति च"| को ऽयं देवकुमाराकारः7 । ततो इयो- 
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रपि go Manege” जाता । वृचिदत्तस्तस्व* चातुर्यं "انج‎ 
सौभाग्यं च दृष्टा“ दध्यौ age” वरः स्वात्‌ , तदा 
Fra’ । ततः पृच्छाम्यमुं कुलनामवंशस्वानादि' | अथ चाप्रा्ीत्‌५ । 
चम्पको ऽपि मौरध्वात्सर्वे यधाखितमेव “ वृद्वापा्च जातं कथयामास । 
"جاو‎ दध्यौ । अदृ । स एवायं मबच्मीभोकृलेन यो देवा" 
परोक्तः । मया तदा भयव्याकुलल्वेन भाव्यवशादास्येव विनाशिता ' न 
पुनशदर विद्‌ारणादिना'' पृथकत्व” तसा गर्भः । ततो ऽय॑ सांप्रत- 
Amar जातः । न विनष्टमयापि किमपि । अधुनात्रासौ सु- 
साधः ı Fanart पुनर्गतः ्रभूतमृहत्संपत्ा ५ दुःसाधो* भावी । 
कः gefragt" दोषः । अधे ऽप्य जनन्या” हत्यास्ति ^ । ततः 
कर्दमः कर्दमाय fang । मलिनपरिधानस् मलिमुत्तरीयं भवतु । 
संप्रत्ेव केनापि कपटेनामुं मारयामि । 

इति ध्यात्वा चम्पकं प्राह । वत्स ' 4 मम 84 एव तिष्ठ । 
rate مواق‎ बङ्ृस्वर्णकोरिलाभो भावी । पद्चादपि स्वपुरे गच्छेः" । 
चम्पायां बद्धनि वसूनि मक्ञिष्ठादोनि' प्रचुरल्वेनाल्पार्घाणि सन्ति“ । 
अत्र तृ तानि महार्घाणि" । त्वं यात्वा मम 14: स तुभं 
तानि" दाख्छति । त्थाचानीय तानि चिक्रेतव्यानि । वत्स । सुवर्ण 
कोटिर्लाभ' भावौ" । अर्धं लाभ्छ" तव । अर्धं मम । अत्रार्ये मम 
aan" । अन्येषां यदि कष्यते ١ तदा तै वथचनापराः५ । स्वयं 
وجو‎ यामि ' तदात्र महे! "ووه‎ स्यन्ति TE ५०लच- 
स्र्णलाभाशया “ जं चम्पकः | ततो द्वावपि धैवाहिकमण्डपे मुक्तौ“ | 

अथ दुरात्रनानेन महाजनसमचमहं भृशं चिगोपितः । असभ्य 
Sara‘ agaaa मर्माणि प्रकटीकृतानि ' तत उपाचेन 
as प्रेष्यमाणो ऽस्ति ' भवता" तत्रागतमात्र" एव सौधस् पाद्यात्या- 
Tara mar हतवा कृपे ऽसौ ` ae! प्रभाते चैतत्खष्ूपं ज्ञाप- 
यितुं साभिज्ञानं को ऽपि जनः De ' त्वया वा शीघ्रमागम्यम्‌ 
इति" arg Tyan ar लेखं लिखित्वा" मृद्र यित्वा 
च وروم‎ समार्पयत्‌" । 

सो ऽपि बडलदष्वर्णलाभाय सोत्सुकय्म्पायां' जगाम । प्रविवेशः 
aa सौधम्‌ । रथादुत्ती्यं को ऽपि' क्कापि" प्रयातः । चषठिगेहि- 
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न्यपि* स्वजनगृहे ame । साधुदन्नो $पि विक्रोतवसूद्ाहणिकाथै" 
गतो of | अतो न कमपि arte । आवासमध्य 752 
mare‘ कन्यां" कन्दुकक्रीडां कु्वतीमेकाकिनोमेव दृष्टा तस्याः 
परो"! Fat मुमोच । सापि तं नें“ Tot" वाजिशालायां 
ae ' चयं बहिराखानमण्डप उपविरतेति सविनयमुवाच । 
चम्पको ऽपि तत्तथा चकार । 

अथ भवितव्यताया' नियोयात्तद्‌ा साथेकाकिनी Bagger 
वाचयत्‌ । दध्यौ च । अहो ١ तातेन" चण्डालकमे* प्रारब्धम्‌ । अय- 
मीदृशो देवकमाराकारोपमो' कूपसौभाग्यवान्कधं मारणायाचर प्र- 
हितः । अयं चेम वरः स्वात्‌ ' तदा वरम । ततो नवीनं नेख- 
म्म" तिलो मायैव साचं देयेति ताताचरसदृशाचरैः' शधं लिखित्वा 
मुद्रयित्वा च" शोषयित्वा च” मातृपार्चगता ” चेखम्यामास । 

इतञ्च साधृदन्तो चैकालिककरणाय समागतः । मयाः वृदधि- 
Tara‘ नेखः समानीतो ऽस्तो ति सप्रणामं चन्पकेन परोक्ते" “9ه‎ 
गृहमध्ये समकारयत्‌, । कौतृकदेवयार्धितो तदा च मिलितः 
सर्वो ऽपि" वैकालिककरणाय" स्वजनवर्गः । साधुद त्तेन वाचितो वाढ- 
385 लेखः" । चन्यकख ५ चट्पस्लोभाग्यादि दष्टा लेखा्ंमवगत्य च ५ 
ष्टाः #4 ar" साधुद्न्तादयः । ततखन्पकेन सह छते वेकालि- 
कम्‌,“ । ततो वैलास्लोकत्वे ऽपि" द्र्न्ययेन बङना मिललितायां ^ 
 सकलविवाहसामम्यां समागतेषु” चेमापि परःसहसेु पौरेषु لود‎ 
Stage कारितं योरपि पाणिदरहणम । प्ातरागच्छन्ति ख!” सह- 
an वर्धापनकानि । 

अवान्तरे great) अष्टो स्वकार्ये सिद्रभेव* मन्यमानो Tem" 
स्लपराद्वधांपनकन रागमनं ARE यावत्‌  तावता* केनापि चम्पा- 
“ووم‎ सर्व यथावृत्तं 7م راوج‎ garen इव 
क्वापि चणमपि रतिमलभमानः स्वपुरमायातः । भोजनार्थमाकारितः 
ةف‎ रजनसंकुलं* स्वगं वच्छ द्विगुणसंनातददयदाहः 
शीघ्रमेव" भवद्‌ादिष्टं छतं मयेति” निवेदयत" arm“ प्रणतः । 
तत आकारगोपनं विधाय AR" स्वचित्ते मूं" दूनो ऽपि तं 
रातर्‌" प्रशशंस । निवृत्ते" वैवाहिके महे "رج‎ भरातरं अरति" 











| 
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ae ।* हे अदिचारितकारक> । किमिदं छतं त्वया । स प्राह । 
अहं न> जनि । अचं Tone: समायातः" । सो ऽधि = तं “وي‎ 
दृष्टा स्वजबमान्तरपातकमातरमाद्मानमेव निनिन्द । 

अ्ुतचनम्पकविवाहमहः' स्वं ऽपि भिचवर्गम्ततो यामाञ्जन्यया सा 
विश्रालायांः गतो वरा चन्पकविवादकथयनेन* वर्धापयामास । अच 
च चिरयरिचित इव कृतोपकार इव स्कृरत्सौभाम्बातिश्चयः सकने ऽपि? 
पुरे चन्मकः सर्वजनानामानन्दकारको “قد‎ 

हेमन्तः ऽप‏ مجو ةدج [निचे तिलो त्मा‏ وقد 
aaa द्वितौयभूमौः ae क्रियमाणं * मन्त्रमञ्रौयोत्‌ । अहो '‏ 
पितुरालाप इति कर्शं द्त्तवती । हे 535 ' Ban’ विधिरे-‏ 
वौपालव्धः* । अचं जामाता वंशचासुदतया मम वैरिसदृश एव का-‏ 
WARTU मम गृहस्वामी भविता । तथा चः न भाव्यम्‌“ । तत्त‏ 
ara भोजने" पाने वा विषं देवम्‌ । पु्रीमोहो ऽपि” चित्ते ना-‏ 
जेयः । gar aut ऽपि मविष्वन्ति । न हि पदिकाभिः कस्वापि‏ 
gu जातम्‌ ।‏ 

इति :وو‎ कौ तृकदेवी तचेत्वङ्गो कतवतोः । तिलोत्तमापि 
सर्वः सुला warme‘ पादलिताः एुनृतोयमूमौ गता । दध्वौ 
च । यथेनं मन्व भतुंर्ञापयामि ١ तद्‌7 तेन ^ पिताः मार्यते । अन्यथा 
मर्तुमंरणमिति । अहो '* व्याघ्रदुस्तरीन्याय आपतितः । किं करोमि । 

अथोत्पन्नप्रतिभा चन्पकं प्राह । स्वामिन ' निमित्तज्ञानवनेन 
मया ज्ञातम्‌ 1 तव मासद्यं महल्वापद्च्ति' । ततस्वया मासचया- 
वध्वः गृहे" न भोक्तव्यम्‌, । अवत्वजनार्ितताम्बूलमपि* नास्वादनी- 
am‘ । fast भोक्तव्यम्‌ । इत्यादि मार्योक्तं सर्व प्रतिपेदे* चन्प- 
करतचैव" चः" चकार । ख काल एव स्वनुहमागत्व'* तृतीयमूमौ 
ते । दिनोदयादनन्तरमेव चाति ı पुरमध्ये Fran” 
मति ' Karat । न च कल्वापि विच्वासमायाति" । अनेनान्व- 
कथितं मम ı ووم‎ कारितं चाजा“ , तदच को ऽपि हेतुरल्लि ' 
ततः" साशङ्क इव 0م‎ सदा । 

अन्यद्‌" तरेष्वच्ुततन्मरणवान्तः° स्वभार्यौ प्राह I’ 68 ' किमिदं 
पल्वादेशे* शो तलत्वं भवत्याः । सा जगौ । स्वामिन्‌ , किं करोम्ब- 
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हम्‌ । असौ मिलिततरिकालद्श्ीवि" बहिरेव तिष्ठति । बहिरेव اود‎ 
अवत्यपानीयमपि" न पिवति । कृतवैरचत्रिय 4 वृत. 
एवाचायाति' । तृतीयमूमौ" तिष्ठति । 

अष्टो चिन्तयामास । अन्यो पायसाध्यो ' ऽयम्‌ । ततः قد‎ भवतां 
Fear २, दे" , ममायं जामाता छलेन बलेनापि “س6‎ 
ug’ भवद्धिरिति भाष्डागाररघकान्पुभटानादिदेश । तैरपि लोभा- 
तपरततिपत्रमेतत्‌ । नित्यं" कलमन्वेषयन्ति ख ' परं" [कलं |" न लभन्ते 
ख । षणमासी" गता" । 

रजन्यां क्रापि नाटके जायमाने भवितव्यतावशाचिरं'‏ جود 
Ast चम्पकः । भृल्यसुभटा* अपि विधिनियोगेनः निजनुहेषु" गताः ।‏ 
निशीथे चम्पक एकाक्वेव खगृहमायातः* । प्रतोलीमध्ये शालाया‏ 
प्राधूर्णकयोग्वाः' man आसता" दृषटात्ैव स्वपिमि" ' मध्य‏ اجو 
राच" Garen‘ कत्वा द्वारोत्ताटनं कार्यते ' इति ध्याला‏ 
| “جه तकैषेकच शव्यायां सुप्तः‏ 

इतद्च ते भाष्डागाररचा नरासः तवः मुपे ज्ञात्वा सव ऽपि" 
Sera तद्विनाशनाय' समायाताः । अथ च चिन्तयामासुः । 
अहो ' स्वामिन आदेशस्वातिक्रान्तबज्गदिवसत्वातसंप्रति चेतसः परा- 
वते इव 0ER एनस्तदुचचारल्वाकरणात्‌ । ततः पनरपि पृच्छते जेष्ठ । 
अतरैवात्ने' श्य لبو‎ ofen । माविचारितकारितादोषो* وجو‎ भूया- 
दिति" ı अथ संवे ऽपि शेपा” पृच्छार्थं war)" । ओष्ठो प्रोवाच । 
अहो ' शतश आदिष्ट" विनाश इति । किं विलस्व्यते । लर्यतां २ । 

इति तद्वचः प्रतिपद" यावत्तचायान्ति ' तावता Meg 
रस्वजनैरिव विनिद्धितः" समुत्थाय كسم‎ मिच्छ गृहे गला > 
शालायां सुष्वाप" । तमद च ते" भृशमाकुला इतस्ततो ` गभेषयन्तः" 
सेवे ऽपि प्रतोच्या बहिःशालामु" विलोकनार्धं गताः । 

GN तारणो पायमादिभा" स्यमेवोत्याय" मा विलम्बं‏ أو 
कारे" इति तत्रायातः । man एव केवला" विलो कयाहः । विं"‏ 
वैरो गतः। किं याते" वैरिणं विना ara गताः । इति‏ 
चिन्ताकुल'" एकस्वां शस्वायां " मुतो मृखमाच्छाय । इत्च त॑ बहि-‏ 
ते ततचायाताः । Sg पठीममाच्छादिताङ्गं जामातु-‏ “روي 
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ara सममेव” wären سم‎ Haren बहिः कृपे तद्वपुः 
اوور‎ सधिराक्त निचिचिपः५ । 

ततो गृहीतेषद्र यपराप्याशया' दष्टाः BAR" इ वा्मानं मन्य 
मानाः स्वरखान॑* गताः ।* प्रातज्जलोपरि तरन्तद्रपदृष्टाः सवं ऽपि" 
موي‎ । तत्ते घातका नराः' स्वकीयं चाण्डालकर्म" लोकानां 
प्रोचुः । ततः प्रभूतशोकार्तः" 17100 auge ममार । 

ततस्तयो فج‎ हिकक्रियानन्तरं ا‎ 
देवतापरोक्त' ९कोटिस्वामिनै" कृतवन्तः । सो ऽपि विशालातन्ता" वृदां 
१४स्र्गकोरी धानाख्च' चम्पायां" मुखान्यनुभवति "و‎ । जातः प्रौढो" 
व्यवहारी । तस्य च पूर्वपयानुभाषेन ९६" कोटयो निधी" ' 
९६ खर्णकोटयो '* वसाथे ١ ९६ कोटयः" कलान्तरे ' ووه‎ या- 
नपातचाणि ' सहस्तं शकटानि ' सहतं गृहासोषु सप्त“ सप्त भूमिकाः | 
सहच इद्धाः  सहस्ं भाष्डश्रालाः । ५०० गजाः ١ ५००० जात्याञचाः । 
५०० सुभटा निल्यपार्चवर्तिनः , ५०००५ अपरे सुभटाः" ı ससं 
करभाः ' लचं बलीवर्दा ya” ١ अपरे दशसहस्राः ' शते गोक्‌- 
लानि" mas” दशर्गोमस्रमानानि , दशसहस्राः सेवक्यवहा- 
रिणः । mad دوجوو‎ 359177137 भवति स्म । सद्‌ा 7 
दौनानाथादिकरणादाने लगन्ति । स जातो * ्ेनमुनिसंखर्गत्यर- 
area: । ५ कारिताल्ेन सहस्र” प्रासादाः | निर्मापितान्तेन पा- 
पाणस्वरणरूप्यरो रीस्फटिकप्रवालादिमव्यो ” Too जिनप्रतिमाः । एवं 
देवानामपि दुर्बभान्भोगान्‌^ भूज्ञानस्य ओ्रावकधर्ममाराघयतः" प्र 


यातो मूयान्कालः | 





अन्यद्‌ तचायातः केवलो गुः । यूता तस्य धर्मदेशना । तत 
उत्यन्नसंशयः पप्रच्छ चम्पकव्यवदहारी' । भगवन्‌" ' किं मया पूर्वभवे 
कतं मृतम्‌ ı चेन संपद्‌ शदो मम“ जाताः । किं च und‘ कतं 
वृद त्तमहभ्यन" यत्‌ ९६" स्वशंकोटयो निर्गमिताः परमूतस्थापनो- 
पाथकरणे ऽपि" । केन च कर्मणा ममाज्ञातकुलता" । वृचायामपि 
कथमियान्लेहः । किं च Branch" Sram मचि निरपराधे ऽपि ।“ 
गुरः प्रोवाच" । 
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सुमेलकायां' पुर्या" समास तपोवने" दौ तापसौ कन्दमूला- 
शिनौ ' भवदन्तभवभूतिनामानौ فج‎ तपः' ञ्चायिललानधरूमपानादि 
तन्तनयमानाबमूताम्‌” । आः कुटिलमनाः , दितीयः सरलः । 6 
मूला यलो जातौ । भवद्त्युलान्यायरपततनेः ब्नामलिः A 
जातः । भवभूतिन्तु“ पारलीपुरे ° महासेनो नाम when wo 
घनः ' Haha सरलः ' सद्‌ा वदान्यः । 

ख चान्यदा सारद्रयमादाय Aare मरते । करमेण प्राप्नो 
शन्यायपुर पत्तनम्‌ | त वञ्चनामतिशरे्ठिनो गृहे रत्रपञ्चकयुतं' 55- 
न्धि" मुमोच । गतो ऽयतन्तीर्ये क्वापि । ala विलोकितो यन्विः । 
दृष्टानि तचः लचरम्यानि" पञ्च रत्नानि । गतो लोभमेकं रतं क- 
सापि व्यवहारिणो गृहे यहृणके मुत्वा लबद्र्येण प्रौढमावासमका- 
रयत । MU रल्नचतुषटयं* गुप्तमेवाखापयत्‌ । 

आगतलीर्घयातरं ` कत्वा महासेनः ।* arm) चेटिगृहे । 8 
स्व॑" न्यासीकते" fe याचितवान्‌ । AR प्राह । कर्वम्‌ । कदा- 
चायातः | नाभिजानामि त्वाम्‌ । भवानन्यधान्ातरायातः । न fe 
वयं روم‎ किमपि :ووه‎ ।7 

अपलपति اجو‎ रत्ययदनतेः च संशयं कुरते । 
क्रयविक्रये च लुम्पति" तचापि लोके वणिक्‌ साधुः ॥ 
मानेन किंचित्कलया च' किंचि- 

इ्यापि" किंचिनत्तुलया च, किंचित्‌ । 

किचिच्च किंचिच्च समाहरन्तः 

भवन्तिः ॥‏ 3095 مووود 

ततो बिललो गतो महासेनकुमारः' । 

अथ प्राप्तो राजदारं कंचन नरे पप्रच्छ । भद्र ' को ऽ राजा । 
स प्राह । अन्यायपुरमेतत्‌* । अ संप्रति" निर्विचारो राजा । अना- 
चारः बरीकरणाध्यचः* । सर्वलुष्टाकललारचः° । सैगिलोः मन्त्री । 
اعجو‎ प्रधानः" । जनुकेतुवयः ١ कुटम्बको लाहलो" रसः । 
भिलापातः“ पुरोहितः । वनामतिः५ SR । कपटकोशा गणिका । 
इति चूला कुमारो” दध्यौ । अहो ' गतान्येव मम रत्नानि । 

अत्रान्तरे कापि' कात्यायनी [स्री] मुक्तकेशा खदती ee । 
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मन्ना राजसभाम्‌“ । महासेनो $पि तत्रागात्‌ । किं* रोदिषीति 
राज्ञा पृष्टे" । राजन्‌ ' अहं चौ रजननौ । तव नगंरे वसामि । न 
केनापिः ووم‎ । नापि" कस्यापि गृहे" यामि । राजा स्वगतम्‌ । 
अहो सृशीललम्‌ । पनः" प्रकारमाह! । तत्ततः । स्त्री प्रोवाच । 
राजन्‌ ya देवदत्तमदेभ्यस्य गृहे” खाच दातुं गतो" मम पचः 
ततो जरजरत्वादुपरि तस्य पपात भिन्तिः । ततर च ममार اع‎ 
अतो मम स्वान्येव” शरणम्‌ । राजन्‌ ' अहं वृद्धा जाता 535951 । 
अथ संप्रति निराधारा जाता ।“ वस्तरादिचिन्तां'" कः करिष्यति । 
इति वदन्ती” बाड“ खरोद । राजा प्राह । अम्ब , तव चिन्तां 
सर्वामहं करिष्यामि । निखिन्ता ^ भव । इति संमान्य तां वि~ 
ससज । 

राज्ञा देवदत्तमहेभ्व आकारितः" ووو‎ । २ ' किं त्वयावास- 
 भित्तरजर्जरा* कारिता । स जगौ । राजन्‌ ' era 
| तारथवययसंपरणतायां ° सूवधार एव जानाति किमत्र" दूषणमिति । 
-तचाङ्तः सूचधारः" । स्वामिन्‌ ' सूचयुक्तया* भित्तिचयनैकाम्ये ऽपि'" 
देवदत्तं" कृतगुङ्गारां साचतपातरां* नवयौवनामद्राचम्‌ । तेन 
तद्गतदृष्टिरिषटकाबन्धगैचिन्यमकार्पम्‌* । ततो न मे दोष इति“ | 
अथाकारिता राज्ञा सापि प्राह । राजन्‌ ' स्वगृहं” प्रयान्ती 
नम्रपरित्राजकदर्भनेन सलव्नतवादु्ानेणाविशम्‌“ । अतो" मया कं 
विनाश्रितम्‌" । आकारितः परिव्राट्‌ प्रोवाच । भूपते Ma 
माचा gta गतिविश्नेषान्‌” भिचयित्वा* स्वलितो + ऽहमस्या 
ृक्पथमायातः । आद्धतो जामातावादीत्‌“ । स्वामिन्‌ , ج76‎ ममात 
दोषः । wa” विधिरेवापराष्यति* ı चेजेवंविधा मम ل‎ 
दिता । am” च्छापतिः प्राह । भो भो मन्तिणः ' शोघ्रं विधिरा- 
इयताम्‌ | चनेवमपरादम्‌” । अहं Bergen चमे । ते ऽपि 
yatı पराः ١ स्वामिन्‌ ' सापराधो विधि्कदै व पलायिष्ट क्रापि 
तव भयात्‌ । सर्वच जनान््हेष्वामो ~ वयम्‌ । प्रं ब्धा समाने- 
aA" तव प्रतापन्ड ” वलोयस्तवात्‌ ।* तत्च ज्ञायते“ लमरम्‌ । 
किं कुरिति“ विधिः“ ' इति “وها جوج‎ भोजनाय स्वा- 
वासं जगाम राजा“ । 
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अथ दध्यौ महासेनः! । अहो ' परीचितो* राजधर्मः । गता- 
न्यव मम" रत्नानि । किम gerne‘ । “وم‎ प्राणानामपि" 
संदेहः । 

अथ च' aaa कपटकोग्रागणिकाया" गुहे गतः । प्रोक्तः 
सर्वो ऽपि रत्नव्तानतः । संजातकपया तया न्यगादि ।* भद्र , अस- 
माधानं मा कार्षी" । मरत्यानेष्यन्ते तव रत्नानि" । 

 ततखया' खगृहसाराणि* सहस्रशो रत्नानि" पेटायां चिप्लवा पड़ 
तूलकपरमुगमदमुक्ताप्वानादियन्वीच' गृहीला करभीमारूढा चेटा 
दिवाद्िषिचतुर स्री परिवृता" ae’ Atem गुहे" गता प्राह । न्‌ ı 
बसन्तपुर मम भगिनी yo रोगार्ता" कष्ठगतप्राणास्ति । अं तस्वा 
मिलना area । तावता रत्नान्येतानि" are موه‎ 
आते | बन्धो । तव गृहे" तिष्टत ।“ स्वसर्मरणे ऽहमसरौ ५ परवे- 





‚arte ' त्वया चैतत्सर्वं धम व्ययितच्म्‌ । लोभाभिभूतेन '' प्रति" 
षदे टना" । 


अवान्तरे Bad महासेनः! كوه‎ ययाचे ।' كس‎ 
यणिकाबजञद्रयलोभितया" सवगुदलन्नापनायावादौत्‌" । गृहाण" [ 
रब्नानि" चल्वा्यानीयार्पितानिः । स पचम याचते ख ।' जेष्ठो as 


ET" الو‎ पञ्चम و‎ मया mat" । 
| सगृहं हके मुत्वा तदानय । तेनापि तथा एत्वा -तदानोतम्‌ । 


अर्पितं च'" महासेनाय । 

इतञ्च' संकेतितो" जन एकः ्आसाकुलो गणिकां वर्धापयामास । 
मातः ' जीविता तव स्वसा , जाता निरामयवपृः' ' त्वया नागन्त- 
व्यम्‌ ' इति" कथनायाहं' प्रहितो ऽचि" । ततोः गृहीतस्वगृहप्रहित- 
सर्वरत्पेटादिद्र यपमोदेन" नृत्यति ख गणिका , अष्टो मम स्वमा 
जीवितेति । महासेनो पि" रत्नानि جد‎ नृत्यति सख । 

ततः' ष्यपि नृत्य कुं पः । वेनापि पृष्टम्‌ । गणिका+ सव 
وا‎ ' महासेनो रत्रलाभावरह्यति* । श्रेष्ठिन्‌ + भवान्कसाचर- 
तति! । अष्टो" माह । अहो? , मया जगद्धितम्‌ , परं केनाप्यह 
न" वचिः । सांप्रत चानया वचित इति" Tara । ततो रत्रा- 


न्यपि" गतानि , गृहमपि निरगोमितम्‌ , गणिकारत्रान्यपि५ तया. ५ 
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wargetaıfe” ı अहो ı अयमपि विप्रतारितः ' इति सर्वजनैर्हस्य- 
मानः” अष्टो महादुःखी जातो" वैराग्वात्तापसब्रतं“ प्रपेदे । 

ततो انعقوم‎ स्वपुरे प्रति परखितः । कियताः कानेन प्राप्तः 
स्लनगरम्‌" । जातः मुखी पञ्चरत्रप्रसादेन । 

अन्यदा तच Zu जातं द्वादशवार्षिकं दुर्भि्म्‌' । चुधया* fa 
यन्ते و‎ बहवो लोकाः । प्रयाताः क ऽपि देशान्तरम्‌" । कणमान- 
केनापि" विक्रीयन्ते “و‎ पित्रा सुताः । gan खाने २ पतितानि 
रङ्ककलेवराणि । एवंविधे समये संजातानुकम्पो महासेनो" दान- 
अद्वयामण्डयत्सच्चागाराणि" । भोज्यन्ते तच दीनानाचरङ्कादयः । 
ग्लानानां कार्यन्ते" चिकित्सा । चतुर्दिशं वान्ते ऽवारितभोजन- 
पटाः । पूर्वे महाधना अपि चीणधनाः प्रच्छत्रधान्यमूरकादपं- 
चेन" साधारिताः । 

तदा चैका काचित्य्री निराधारा चुघया' managen 
फा" am! सच्चागारे समायाता aM । परमबलापरितया न 
MÄR भुक्तम्‌" । जाता वादं ग्लाना" । संजातकशणारसेन HUT 
सेनेन स्वगृहे" समानीता । निपुणधे्पार््ात्कारिता प्रतिक्रिया" । 
जाता निरामयशरीरा ५ । खाने a महासेनभार्यापि"' गुणसुन्द री- , 
rat" दत्ते ऽनुकम्पादानम्‌,“ । भोजयति स्वेन“ परिचेषिताहा- 
रेण दीनानाथादीन्‌" । 





महासेनजीवो $नुकम्पाद्‌ानप्रभावा्' चम्पकव्यवहारी जातः । 
zug" gar तिणो मा, जाता । या वृद 284 पालिता । सा 
मृत्वा امقر‎ विरा तव" शैशवतो ऽपि 111 जाता" | 
वश्चनामतिश्रेष्ठी तु तापसब्रतमाराध्य वृदधिदत्तव्यवहारी ` जातः I’ तव 
रत्रापहारात्‌ ९६ همهم "مج‎ । यतः I" 
वहमारणअभिखन्द अदाण अवरधण विलोवणाईणं । 
स्रजदत्रो Sau दसगृणिभ्ो इकसमयाणं ١ 
तदा च त्वया! वञ्चनामतेः' पराभवः कतः । तेनात्र" वेर" जा- 
तम्‌ । महासेनमवे लया कुलमदः कतः । तेन सव॑ are fe 
विकम्रेणटिनो दासाः पुतो जातः । 
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इति पूर्वभवं शूला चन्पको' भार्यायुतो* दीचां लात्वा तामा- 
रध्य" स्व जगाम । महाविदेहे मों यास्वति ॥ 


॥ “ووم قود توووم‎ संपू) ॥ 


Variants. 


WER, is is written in the MSS. in the form of the‏ رد 
well-known Jain dingenm. W om, it, C 80, a misrending of the‏ 
diogram ; after the dingram B ज्रीवीतरागाय नमः, W (ep. Webers‏ 
Catalogue) नमः यीगौतमाय. Ce नमः‏ 

५ भो ५. गान्धिक ॥ > 0 om. मणिकार्‌, which Ins bean 
supplied in my. by first ८0, ॥ m 0 सौवर्णक, ن‎ सौवणिक ١ 
५ ४ माणवर्तंक, 0 माणिकयवर्तिक, । माणिक्यवर्तक, W माणि- 
safe 0 नागावर्तेक ॥ ९) AC मुखभविकाकारक, 
॥ मृखभविक । %०।, D मुखभवषिकार ॥ १] 40 पशापणिक for 
कणापणिक; 4८1) दृूष्पिक ॥ 0 ^ चर्म्मकारक ॥ ण) After 
ATAT OD ins लोहकार ॥ ५ # कणपािंक ॥ زد‎ 1 
सौषि॥ ५ साद्रशालिक ॥ ९) 0००. काषशालिक ॥ 
1 + पटक, । पटिका ॥ "५ ॥ विज्ञानशशालिक, ।) वैन्नानशा- 
लिका॥ \^ ५ तैतुवायक ॥ ^? ^ तच ॥ + ^ a 
दन्तो, ८ वृ्विदतनामा, 1) वृचिदत्तनामा ॥ Boom च ॥ 
०) ^ अभीष्टदेववत्‌ Re, D 4भीषटदेववत्‌ 2°: 0W om. 8# ॥ 
५) After देवता hist ००, of 0 ins. वनदेवता , und after his (ins, 
with BDW جه‎ ॥ 9) A om. नित्यं ॥ र) B TER, 
५ कुसीदे, WE a BR 
याणादिना ॥ ५) A देव्रजागुरसाधर््मिकातिचि० ॥ = ५२) भ 
मनुज, CD मनुजभवं ॥ 

1 ^ पाच्चात्यनिशा प्रहरे ॥ 5 ABW om. यो ॥ ^ एफ 
५५ सो HATTE ॥ ० ५ अन्योष्व 1. को ऽव 
न्यो ॥ ^ ४7 च्रिया॥ २) ^ नित्यमेव ॥ مو‎ ५०5 च ॥ 














॥ 33 


५) 7 अथान्यद्‌ ॥ ‡ A गोचदेवी पूजां ॥ 71 
तथ्याः ॥ ^? कुगः्रलार, WET २) ॥ प्रतिज्ञा ॥ 
१) ¢ om. ज्ञाता ॥ २) भ عنقم‎ च ॥ Bir ta 
رد‎ ४ ०४. ओष्ठी प्राह ॥ 9) 56 क्तावतोर्णः ॥ 1५) A in, 
after इति ॥ تراك‎ कांपिलिपरे ॥ 1५) 4 चिविक्रमः a 
तस्य, ند‎ विक्रमगृहे, (1 चिविक्रममहेन्वगुहे ॥ 1५) Aa بمو‎ 
॥ पुष्करनामा, ¢ ,كو‎ com. by 2411, our متسر‎ ॥ 
راد‎ + दामी तखाः ॥ 1९ Before तिरो CD ins. देवी ॥ 

ततः अल्ला ॥ All ०१0०. बान्धव ॥‏ نز 
५) + देवैरितयक्तं ॥ >) B om. AT; छण, supplies it ॥ ५) ५‏ 
विषीद ॥ 0 न शात्‌, ८०५५. by 24 hd. to नाशात्‌ ॥ + 41‏ 
॥‏ 91513و gazıt, ^ देतो, D वृच्चिरत्रा ॥ ५ BOD‏ 
1५) Aller चतः A ins, Ihe following stanza: अव्यवसायिनमलसं ।‏ 
दैवपरं पुरुषकारपरिहीणं ı प्रमदा इव चृदपतिं । नेच्छत्यवगूहितुं‏ 
लक्तीः॥१॥ \\) 0 कोटि॥ ५) + भवितव्यतो ऽन्यथापि ॥‏ 

ABWD उद्यमं ॥ ५) ॥ बुदिपराक्रमं, W बुचिपराक्रमः,‏ رد 
ततो दैवो. दैव‏ نه cn बुद्धिः पराक्रमः ॥ ५ ^ तावो,‏ 
‘Destiny’ ocensionally oceurs in पच Sanskrit ns ५ maseuline ॥‏ 
५ After इति 1 ins. ततः ॥‏ 

५) + ।१९. हे ॥ ५) ॥ भवितव्यतान्यथा०, ए भवितव्यान्यथा० ॥ 
५ शक्रोरण्ु, w श्क्गिरपि se, 9“ ١ ५) ABWD 
तदापि, ^ तथादापि, ५ blunder which goes back to तदापि, corr. 
in some previous MS. ovar the line to our reading ١ 

and 4: +‏ 9 عمقلا All my NSS, exoept D, which om.‏ زه 
by Höhtlingk ॥‏ كرون 

५ OD add Wh; ॥ transp.: कुचानकं मुणु ॥ 

yweti زه‎ B ins. 8355 bofore ७२ ॥ ५४ 
राज ॥ ^^ खूप Er + कन्याव ॥ ^) + पठ, 
ड ॥ رت‎ + वण. in 0 with gumboge ॥ १) 4 नकुला for 
चपा ॥ ५ ¢ क्राणनुपलब्ध्वा ॥ ५५ 10 رقو‎ ।) जृत्ते ॥ 


५५) ४ मेले ॥ ५ CD in. > ١ ५९) W om, सचिवाः ॥ 
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५५ 0 त for ते; first एण्य, correots त to तच ॥ १) 9 गंगा- 
खटे ॥ ण) एण चंद्रखल ॥ ونم ود‎ चंद्रखखले ॥ ود‎ 
ins. च, प्ण, from चं ॥ २५) A चंद्रवती, ¢ चंडावती; D in. 
am 2) B चुसद्धिकला । 68 कुशला ॥ ५५) B पपरी, 
om. कुमार्‌; corr. by corr. with gamboge from some other reading ॥ 
دك‎ CD ins पि ॥ =) ¢ उमयोपरिः A ५११७ तयोर ॥ ५५) 0 
फा) तत अङ्गता ॥ Ai डे ॥ 29 7 om. तनाद्‌, 07 
om. दिनाद ॥ ODER दिने ॥ سه وك‎ 
ins द्वादश ॥ २५) After 9% B ins, बार; W वर्षीमि्ये ॥ 

+ स्वपुरं ॥ 3४ प्रादुः, + म्प्नाः॥ एए राज ॥ 
+) + कन्याखद्टप, om. पट ॥ १) + सहि ॥ ० एष प्रयाणं 
رمه‎ भिः प्रर and the following مممطعلد‎ to काः MIET: excl, ars 
missing in 0; first corr. supplies them in mg. 1 

२) 8 अकित्रवसंरे च ॥ 2) + तच्छ Wie: :3ه‎ 
aan 9A वादिबाणि,  वाजितार्णा; Weber, 7. 890, ९०४. 
०५८८० वहि्राां ॥ ^ + रावणस्य aha ॥ = २) ^ तेन 
नैमित्तिको جه‎ )W om. मम gm; रोएक्यने 
نوو‎ । कुतो वा॥ الاقمو‎ HB दसरथपुचो, ए दशर 
انوع‎ „१४ भविष्यति ॥ ५) 0 ००. सह ॥ 0 
तदपि अ०, D एतदन्यथा ॥ 

मुहा, BO 091, प मुदयां ॥ 5 ABOWD‏ + زد 
लोक ॥ १ एज ॥ Metre: Dohä; päda ८ corrected by Pischel.‏ 
Resdings of Mm see above p. 9, note 5 ॥‏ 

)Ain ا"‎ (1 २) एफ ५०. किं॥ MORE, com. by 
२५ hd. \० जेवा! ॥ =+ ए ग्व यतः ॥ 

अदतनात्‌ द्वादशे दिवसे, om. the following द्यन्ति u‏ + زد 

२ ४0 चान्वो. Weber corrects this to नान्वो; but pädas ab 
of stanza 5 evidently are u question ॥ २ Alter वा, B ins, 
ऽभवन, ¢ भवेन्‌, \7) भवन्‌ ॥ २) A ins, संगमो भविष्यति ॥ 
५ BC संया ॥ 

B चद्रावतीवतीकन्या, \; चंद्रावतीकन्या, ८ चंद्रावती कन्यां ॥‏ زد 
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५ A °न अपाहरत्‌, BOWD °नापष्ारयत्‌ ॥ HD विवयां देवीं ॥ 
+ A तिरम॑गिली°, 7 तिम॑तिमंगलीषूप, W तििंगलो ॥ )B 
ins. चंद्रावतीकन्या, omitting मच्छर and the following nkaharas to 
इन्तमय° oc १ ५ ४ कियत्‌ ॥ >) 0३ यं ॥ ५0 
फफ चैनां ॥ ५ ए Haut, ناه‎ 97 ॥ = ५) एष र 
en *५) 8 مم‎ ए गंगासंगमांतराने ॥ 
+ द्वादशपयदिनावधि, ए सप्तदशदिनावत्तिधि ॥ ५९) A ins. 
तिमंगिली, ¢ ins, देवी; 7 सदेव for सा, ५ mierending of 0: 
reading ॥ 

ॐ + स्नाय; the following word, पण्ड supported by all our 
MSS., eridently is a gloss of the archetype 3 2) रत्रदत्तः 
SATT, D रन्रदन्तं कुमार ॥ 9%) B दृष्टः; then B ins. ततो रत्र- 
सेनराजा () ॥ رد‎ BOWD परं न जातः कोपि गुणः u 6 
शाख ॥ १07 ins. SET, om. वसौ after A 2 5 
संर ॥ च) 24 corr. of 0 8» 0 with all our other 88 
and with us. Cp. Dharmakalpadruma بذ بآ‎ 278 (Introd. to transl) U 
५ W ins, a second 959 before न्वे ॥ = ५) BW om. गङ्खायां ॥ 
५५) 0 transp.: प्र कुर ॥ ५९) 00 .سه‎ च ١ ५९) ¢ अले ॥ 
५५ BW चमती ॥ +°) 7 97, co. ।० पाचि ॥ ५४ man 

‡) A तिंमगिलली°, ए तिमिल, 807) तिरभिंगिल° u ५ 
दादे, 2 स्मे ॥ DW लघदिने, ए म, بر‎ मभाते काले ॥ 
ya وو‎ arafee, ناج‎ चित्रा द्धि एतावद ॥ 
%) + °दिनमुख्वा, om. the following aksharas to FETT excl. ॥ 
१0००० न; एतन ॥ BURMA ५7 
T for RU १4 वच्छ ॥ زد‎ 0 transp: क्री कन जर, D 
Fer `") 0 मवत्वपि ॥ `>) 0 जले 1" जलधितंटे ॥ 
५५) A तिमंगिली°, 9 तिम॑गिला०, ¢ तिमिगिली° ॥ 

२४ तत्र याता ॥ ५ ST for न्ता ॥ YA om, 
मध्ये ॥ ^^ विमूर्छितः, ४ विषमूर्छित ॥ १) ४ विषापहार- 
मणिमणियञ्मु° ॥ ५ सिक्ता ॥ A ins. ५ second पट 
and ge ॥ ) A रत्रदत्तोयं कुमारः, .0 ragm: 
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Sara, D وه‎ ॥ ५) A अद्य संप्रति आवयोलंम्रवि- 
वाहेति ॥ ५ BW om. मिचः u ५) 0 om. गान्धर्वं ॥ 
+ ४ ware, ए अकारी ॥ 

१) A om. अपि जाल्वान्च ॥ ^ "प्रमाणमुक्ता० ॥ ५7 
om, 591918 ॥ ५1 + तिभिंगला०, 5 तिम॑गिली; 8 °समाग- 
मनवेलायां , D °समागतवेनां ॥ १) ¢ मंज्ञषामपि ॥ ५ Bw 
च ॥ २) 4 तिम॑गला० Am दे ॥ १ 07 सुखेन 
मध्येखि, A सुखेनाल्ति मध्ये ॥ رق‎ For खापयामास, ¢ खा, 








प्ण, t0 खां by first corr., who adds देवो ; then 0 बहिः, after 
which first corr. adds क, then C तां मंजूषां उद्घाटयामास ॥ 

२ A transp: पार टा men + 4 ins. ततस्‌; ए तर, 0 
भव०, DAR ॥ १ 4 ०४. तत ॥ HA तिमंगलीर, 
 तिर्भिंगला० ॥ १) CD ins मर्चा ॥ १ ^ get 
2 B भाव्यमपि स्वधा, 1 17281 0 ५ 0 om. न, wich 
has been suppl. by 2 0 ५ + om. $पि ١ 


५) ४ सत्कृत ॥ >) + 55990950 ॥ ए ख्वपि- 
चादीना ॥ 

५ AD ins. नालि between गन्त ० च्च ॥ =) 4 वृद्धम, ४ 
वध्र, for वुद्धि° ॥ 

0) हि ण्तु॥ ५ ए निहत्य ॥ 


२) ५ सूयते ॥ 
زد‎ Bw इरवलो ॥ २0४९ च ١ ४ हरदत्त ॥ 
१०० इति॥ ण 0 द्‌ for इति, com. by 20 com. Then 0 


cm. च and the Following words down to च प्राह excl; BW om. 
इति: Bw नाम च ॥ 

५ 0 08 ॥ ५ ए أو‎ ॥ ५) wear 
+ अचरज्नेवनाया°; । अचरलखिन्तायाता ॥ ५) ॥ स्ह. 
नैकि ॥ ^^ साम्बधायत्‌ ॥ :) + आचेटकाकर्ता, 0) आचे- 
टककर्मकर्ता ॥ =") 2 WATER मसयायामेक ॥ = ५) DW om. 
एव ॥ "7 भावीति ॥ 9A ins एक after च एक (ॐ A 
चैक) ॥ >) + मेत ॥ 2) سس‎ संति ॥ دود‎ 
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He DE DEE ein 
स() before विधिः ॥ 9.५. हे ॥ २१) BW पार्यते for 
शक्यते ॥ ५) 8 यथा ॥ زا‎ 0 ०. मम ॥ २) ^ 108, २ ॥ 
زد‎ A खस्व० for 9°; 0 ins. =; D ins. त between "91 and निरः 
CD ins, Tat after Mn D यावदेव तयोभनिः A ललाटे 
for माले ॥ ©) + आप्ति, 1; आपत्ति ॥ = ¢ ००, विधिस्‌, 
and the following words to चिर excl. ॥ 

YAinyı 2) BW om. उन्वदा ॥ ५ ४ Aare, 
AWD सीमाल, corr. by Bochtlingk; DW om. च ॥ ५४ हर 
बलो ॥ ०) ००, चिरं ॥ „ए दरदन्तमतिसागरो॥ 70 








निरवाहितौ ॥ %) CD war ॥ ५५ बां for तेषां ॥ 
५) ५ ग्दाखेटं 2) ४ चानीय! वनादानीय ॥ 
२) ४ इति for 5 ॥ ये एफ पुरि ॥ ५.4०. 8 


माह । तात ॥ ५ BAER, 0 प्रातर्वलं ॥ A om. fü; 
D एतावपि u )A om. 8155 ॥ 2) 0 transp.: वने यदि ١ 
१ 8 प्राष्यनोति॥ N Bam तदाः + तथा॥ عسل ركد‎ २॥ 
५) 0 नेयान, 7 नेया ॥ نود‎ #8 8 0 CD तहिं عط‎ 
नदा ॥ 2) एष मे for मम ॥ =) ¢ om, एवं and the 
following words ।० द्वावपि exch ॥ ५) A राजसुतस् ॥ 1) ए 
मिलतस्तस् ॥ Bin. च ॥ MW 8 यथाखेटके॥ ०) ए 
तदा ॥ =) ए स वंघनीयः॥ =) Bins. एवं 5959 मिलि ॥ 

२.५ .سم‎ ऽपि ॥ 5 1 سه‎ ऽपि ॥ HB Arge 
zei ५) A गचेषयते ॥ ده‎ तथा॥ ५ (पए सव 
प्रतिज्ञातपर; A स्वमरतिज्ञापूरणा क्शलया, ॥ २) 4+ चंदनो ॥ 
و‎ फ .سه‎ च॥ ५) AB om. पतितो, ¢ पातितोहा॥ ण) 
ins. विक्रीतौ ॥ ५) ^ अर्व्वयतां ॥ ५ ४ जातो महर्दिको ॥ 

HB सतुसवर्गकोरयः; + ५5 जाताः ॥‏ 50 +1 5 1 زد 
॥‏ 8ب مدو 

५ A om. 525, adding the rest of पर stanza U 5 1 वद्ध 
<rrfa, D वाधरूमहेभ्वोपि, ॥ वा्रूमहेभ्वः, W वाघरूमहेभ्यः, 1011, 1 
and W omitting पि ॥ भ 4 om. प्रति ॥ +) B ins. तेन 
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aa ४ ABW ins. हे bofore बान्धव ॥ 9 B om. यथा 
तेन ॥ 7५०. च ॥ 

५) OD ins. करम betwoon द्‌ and श०; OD ins. महा betweon 
गदि and सा०॥ >) ^ महभ्यः, on. 96451 BWD 5795 for 
am °) 8 0. विक्रय ॥ ) 0 ins. 898, D 898, 
between ण्म and FU BAR Tr EN १0 श्भुदा 
ना, I भ HA for सत्तां ॥ फ निनं ॥ 54 
सविनयेन ॥ 0 प्रददौ ॥ رن‎ श्चैव لو بود(‎ 
बत्या, WD कुरंबवृत्या ॥ 

)0परि॥ 4 च्चिर द; 7 दृष्ते ॥ १५ तेन ॥ 
^ 0 *मनाकुकेन ॥ ५) ^ सर्वथा ॥ 

+ वृचदन्तोपि, \ वाधूरपि, نز‎ वाधूरभि ॥ نز‎ तथैव ॥ 
Ewa ^ फण छत ॥ ५1 ग्ने ॥ A पुष्यदासी ॥ 
^ 1 सानदानादिर्वर्जयन्‌ ॥ 

1 + चिविक्रमापप्रच्छे ॥ 

५) After इति D: काव्यो () पूर्वे लिखितमस्ति । 55 तो 0 
वां, omikting the ront of the stanım. But ميلا‎ भका, does not 
०८०५ رصان‎ ॥ = १) 0 कुरुष्व ॥ 9) ¢ वयुदासीनता, ا‎ 7 
दासीनता ॥ ५ 10 कि 8 for तत्कि ॥ زه‎ ४ उचित, 0 
सचि for भवतस्‌ ॥ ५ + खच्छो*, Ware for तत्सौ ॥ 
२) 4 सहिता ॥ *) In ونا‎ place of this line CB have the 
following one: प्र्ानोचत (1) *नोत्मज° for *नोऋअत०) 
वक्त न 13 (; शक्ता वयं) ॥ 

BET , ५ ^ स्वन 1) TER 1८ 
शुचिर ॥ HOT ५५००. च यानि॥ ५ 
चा" ।० वार ॥ :) ^ "दिनि; ए ग्दगुष्डाति ॥ 

५ A वुद्धोर उर, DW ange,  वृचिद्तोरभ्यधात्‌ ॥ 
५ यदि मम, 07) दन्ति मम ॥ ५0) سه‎ तत्‌ ॥ ५४ 
ST for ण्वः ॥ १ तफ छतार्था,  कतार्थाः, ए trans- 
posing: सग we ॥ ५) CD ins. मम ॥ २४ श्या ع‎ ॥ 
५ ४ पुष्फसीदासी, ^ عمسمو‎ ॥ ५ Boom. मिं ॥ 
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५) ए Me for अत्न; ^ 579 "पाक ॥ زند‎ Beten 
ود‎ D ins हि ١ 


ABW वाधूम्तया ॥ २ फः स fr सह; Boom. सह ॥‏ زد 
विजने‏ وان १ A रथारूढ्यचाल; W रघ्याधिरूढच्चचाल ॥‏ 
॥ २ 0 उद्यं; after‏ و ४‏ ,كو 1 चिविक्रम,‏ + 


उदर BW ins. विदार्य ॥ ५४०. निर्दयं ॥ 7) 0 चास 
निरोधनेन, corr. I to आसनिरोधनेन ॥ 9) A °भय॑भय 
ir शमय ॥ ५7) ण्चिंताश्चिषं ॥ ०) ५ गतापि m 
om. पि ॥ ५९) ४ न غ6‎ ॥ ود‎ (ए सार्थिकानां ॥ 
५५ ^ अवादीत्‌ dor अकार्षीत्‌ ॥ \९) 7 adds च ॥ 











५4४ arg, Dar: *) + विनाशनात्‌ 0 स्वै" 
रचिनागरत्‌ । प्रमुदितरसवात ॥ ॥ + कौतक; ) कैतकदेवीभा- 
याथा, ndding अभूत्‌ ॥ 4) After कन्या 1 साचुसद्विर; DW 


transp.: ६४ कर जाता; 1) with us, but insorting + second जाता 
after ण्वुला ॥ ५) कसार for निःससार्‌ ॥ ५ Boom 
अपि ॥ و‎ ४ om. च्यः; ए स for चियः ١ १ ४ ०५, 
तत्रा॥ ५28०४. al "१07 ins हा ॥ ५ 
धिक्‌ २केनोपि॥ र ^ चांडाल ॥ १ D सुवर्णानाच्राभर^, 
प सुवर्णानामाभर० ॥ 

५4 श्यं १; Böhtlingk conjeotures अनाधशच्योदरणं, Ho 
says: "WATW bedeutet ५०११८७७, hülflos und wird stets nur von 
Personen gebraucht, Auch wire es sehr auffallend, wenn in einem 
und demselben Verse das sweimal vorkommende Wort zwei ver- 
schiedene Bedeutungen haben sollte’ But cp. a similar passnge, 
Dharmakalpadruma IV, भा, 211 ग्री संघ- 
भक्तिभिः । अथ याचादिकषैः सो ऽभूव्जैनधर्मप्रभावकः ॥ ५) ^ श्ण 
علقم 0 بع‎ > 

५ A बालकममुं ॥ 

>) 7 आभरणादि ॥ % फ आभरणान्यस्या ॥ هد و‎ 
رن ونه‎ न्त्‌, ०८च॥ °^ 9110 १ एए बाल 
स्त्वया ॥ + सर्वावसर ॥ 0) मम णच ॥ ५ ४) 
कथये, ¢ कथय, D कथनीयं ॥ 
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* + बालक ॥ >) نوه د‎ श्पू्वं ॥ ^) ५ राज्ना॥ 
५ + ins. 8; D महता महोत्सवं ॥ २) 9 वासरे ॥ १८ 
om. ७२; B बढत्तरिकला । ७२ कुशलौ ॥ 

CD अचान्यद्‌ा ॥ २) + शशालाकैः, DW श्जानिकैः (B‏ زد 


सर्वलेषठ) ॥ >) ^ ५०. रे ॥ ५7 मदिरमा० ॥ ५) ८ ००. 
अति ॥ १) ए transp: स्वर सन ॥ 

५ + यौवन ॥ ५7) च्छापालदेशात्‌ ॥ و‎ 
५ BW ins, fa u 

॥ १ + जन्वायात्रा-‏ ده Com. को ऽपि ॥‏ رد 
चां॥ +) ABW वाक्च for वृद्िदत्त° ॥ २) 4 arg, D‏ 
वध्र, Bags for वुचिदत्त ॥ % ए अचिंतय ir अचिति‏ 
च॥ > ४ देवकुमारोचकारः॥ °) ^ गीतकाव्यादिभिर्गो्टी ॥‏ 
एए 55 ॥ =) BW‏ جه 7 ५) A वाकस्य,‏ 
॥ >) D दृ्ठा (०९, here, and before सौभाग्यं ॥ 19) B‏ وه 
+ )1 عن °खे्म पव्या ॥ 1) 07 मव्यं‏ ن °ेतपव्या,‏ 
४५ च ॥ +) 2 अधवा ऽप्रा्ीत्‌ ॥ ण) ए यथावख्ितमेव ॥‏ 
SAW TE, 8 बाधू॥ ५] ५ देव्याः ॥ ५५) 4 "दद्रा‏ 








वतरणाना, 2 °रद्रबिदारणात्‌ । दिना, ५ يي‎ 
४ श्शद्रणादिना ॥ ४ पृथग्कत ॥ २५) + aim 
कवया; 0 सांप्रतं ईट्गवयो ॥ A om. किमपि ॥ 4 





ZT ॥ ५) 8 गतः पुनः زعو كود‎ >) 0 दुःसाध्वो ॥ 
وه‎ BW om. & ॥ ) एफ जननी ॥ ©) ए इतास्ति ॥ 

५) ^ प्राप ॥ Bam, () गच्छा ॥ % 4 मांजिष्टा- 
दीनि॥ ५४ ००. सन्ति॥ ५) # transp.: महर्षाणि () तानि; 
+ 5899185, adding संति ॥ ५ A om. तानि; ¢ दानं für 
तानि ॥ ID موده‎ ^ *कोटेलाभो ॥ १५ 
भवति ॥ ५ ५ tan: 55 8# ॥ `) ¢ सत्या गीक्ञेया ॥ 
رد‎ 9 वंचनपरा; + ०२० वंचयंति ॥ رود‎ ^ महोत्सवे ॥ ५) ५ 
स्वजनो ॥ +) ac रुष्वति ॥ 4) ए °लेख° for age; A 
transp: Ten 2९) 7 मुक्तौ ॥ 

+ इराव्मना ॥ > 8 ऽसल्ववागभिरर््यतं ॥ °) ५ नि- 
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Sa, B निकृता; DOW बना, + श्ना; 1) न्यक्त: । आद्म- 
नां॥ ل‎ मया for तच; BW om तच ॥ १ Bofore भवता 
Als: लेखे च एवं ज्ञापितं । यद; 7 भवतां ॥ १) 0 त्र 


aa. بع داو قر‎ । त्या; ا‎ Rare 
स्वया ॥ ५ था सौघ्रमागंत्ये । इति ॥ * ५ arg 
au ५) ४ लिखियत्वा ॥ 19 A समर्पयत्‌, ए समर्पयत ॥ 

\) + बङलचस्वलाभाय उत्सुक चं ॥ ५ ९ च ॥ 
Zoom को$पि ॥ ^) + ५. पुरषः ॥ ०) 4 MR, om. 
पि; after 005 CD ins. तदा ॥ ^ 0 स्वजनगहगता ॥ DW 


श््ादि for श्वाइ (em. by Böhtlingk); A विक्रोतवसद यहिशिका; 
7 विक्रौयवसृद्वहणि कायै; 0 विक्र तवस्तुन उद्यहणिकायै Ja 
naeh; 2 ००. नासी ॥ १0००. कन्यां ॥ ण) 40 कुर्व 
Man ५) पुरे ॥ >) ५ ०. चंपको ॥ mare 
for ARME ^) AD अच्चो, + om. लात्वा ॥ ९) + उपवि- 
शत इति भणितं तया च । इति ॥ 

पाप्मना ॥ १५‏ عم 7 )> भवितव्य, 1 भव्यता ॥‏ + زد 
महद्वै, 0 भव्यं,‏ 1 زه चांडाल° ॥ ५) ¢ देवकुमारोपमो ॥‏ 
for वरम्‌ ॥ १) 1) नवोनने*; A लेखं लिखित्वा तया तदयथा‏ 
असमै चंपकाय ति ॥ ?) ए ताता्रैः ॥ १५०. च ॥‏ 
ग; + मातृ-‏ جوم BW om. शोषयित्वा च ॥ २) BD‏ )" 
पच त॑ 54 गृहीत्वा ग ॥‏ 

वैतालिक; before समागतः A ins. सायं ॥ A ins,‏ + زد 
)1 ,دمجي + + कथितं च ॥ ४8५. मया ॥‏ 
॥‏ 9 وجي \ वश्रदत्तमहेभ्यस्य , B वाभरद त्तमहेभ्यःखख,‏ 
BW ins du )C ins A, D ins सोत्कवं तं ॥ ५‏ زه 
तमाका० ॥ १) 0 transp.: सर्वोपि मि०॥ mA चैतालिक० ॥‏ 
Far‏ رود लेखो गादस्वरेशैव ॥ =") ५; च ॥‏ ررد 
मवेत्व, om च ॥ ९) 8 स्वजना, 7 7956 जनाः॥ ५) 4‏ 
वैताचिकं छृतं ॥ =?) Wins. बहना, ए बहमन, both om. बना‏ 
after ॥ =: ^ om. मिलितायां ॥ A ins. पौरेषु ॥‏ 
२९) ABW ००, पौरेषु ॥ १) एए ०५. छ ॥ 2) ए वर्डपिनकांति ॥‏ 
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५) ABW arg, ? वासराधुदन्तः॥ >)? सिदनिव॥ १ 4. 
इृष्टमनाः, ए दूषटमानाः ॥ + ४५ शद्र्बापनिक०, ¢ egal u 
در‎ श््तावत्‌ ॥ ५00 शखलच गतेन; ^ < नरेश ॥ २ ए 
तञ्च ॥ ५ BGE for सर्वपौर* ॥ ५ + शीघ्रमपि ॥ 
५५) B om. छत; A मया कृतमपि ॥ ५५) ABW निवेदयिता ॥ 
زد‎ ABWD याता a زد‎ AB वाधू, ए वाधः for BE ॥ 
५५) 40 om. मूष ॥ २) 8 दूमितो ॥ १९) 0 om. art ॥ 
५) 4 विनिवु्ते ॥ ^) A महो سدقي‎ अन्यदा, ا‎ मिहे 
ara, \ महे वाधूरन्बदा, ¢ महे अन्यदा ai,  महेवघ्रेष्टी 
अन्बदा ॥ ,^ ५ परातर for प्रति; एष) سه‎ प्रति ॥ +^) 4 
im हि थातः॥ ८0 रे ولاس‎ A अविचारकारक ॥ 
५) ८0 किं +न ॥ ~) A समायाति, ४ समायात्‌ ॥ ५) ^ 
ins, TUR ९ 8 ५५५. लेखं ॥ 

५) + mia ॥ >) ४ विशालां ॥ ^ ^ वुः 
४ पधा ॥ ५; मह, D ins भवन between शह ०१६ 
care ५ W क्रोपयामास, apparently corr. to क्ताप- 
यामास ॥ ^ ^ om कृतोपकार इव ॥ :) ॥ °भाग्यात्सकले, 
फ भभाग्वातिसक्रने ॥ "+ जातः ॥ 

एकाति, भ एकाति ^ हेमन्ते ॥ २४ श्भूमिः, भ‏ بر 
ACDw‏ ره fagarı ॥‏ رو भूत ॥ ५4 गरनैर॥‏ 
लेखान्यथात्वभवने; 1 नेखान्वथा, then over the line hy Cop,‏ 
then भवत्‌ (त्‌ corr. from by eop). Böhllingk oönjectures जेखा-‏ 
न्यथाभवने. 1 think WAR was originally a gloss written over तवे‏ 
in the archetype क. Cp. $ 11, last but one word. — CD ins,‏ 
वि । घारेवोर; ५५८ घा ८०]. writes MT.‏ زرو मया ॥‏ 
Böhtlingk conjectures गबोपालब्धन्बः. But this alteration is not‏ 
mecesary ॥ 7) (0 ins fü 4 *) 0 मह for मम; 0) Em‏ 
स्वामी ॥ १५.५०८. च ॥ ९ 0) भव्यं ॥ ५) Dina वा ॥‏ 
BWD om. ऽपि; but the sandhi (MIET) shows, that this‏ )* 
omission is due to some copyist A सनाम्‌ for $पि ॥ +र) Bw‏ 
om. पि ॥‏ 











Variante, 4 
५ ABW वाभूवचः ॥ १4 न््यगीचकार ॥ १ BW om 
सरवै ॥ HD चज्रहतेतव MW 15050, CD पञ्चाद्‌ 


लित्वा॥ ५ ^ तेनापि॥ >) एण्प.पिता॥ १470. तु॥ 
9) BW इतो für अहो, inserting + second दूतो between गत्र and 


56 of the following compound ॥ رمد‎ फ मापतित, D 
आपतिताः ॥ 

२) + महत्पापमस्ति, ॥ महत्पापिमल्ति, D महत्यापदमच्ति ॥ 
7 श्वधि अतो ॥ १) 7) अचर मम fan ^ ^ 


transp: Mal + + अच्यजनादन्तर्पिततांवूलमपि; CD "ज 
नार्पितं Atze; den A ins: पानकमपि च ॥ ^ CD नासां ॥ 
२0७५ न॥ ca, ४ सर्वमपि, 1 सर्वमपि ॥ १ 
प्रपेदे ॥ A च॑पकः । प्रियादर्भनभेवास्ु किमनयदं नां तरैः । 
नि । سيكو‎ या । त्सरागेणापि चेतसा ॥ १ तथैव, ५५५. ॥ 
11) BOWD om. च ॥ زد‎ DWin. च ॥ 14) + aan 
14) ॥ दिनोदियांनेतरमेव ॥ 10) W ins. परिजन between ण्न 
५१ प A) ^ ०, च ॥ +?) ABCDW 1515 ॥ 
14) ^ अन्ययान्यत्कथिते ॥ \५ 1 चाच (५ भावा ॥ ५) ५ 
ins. 498: ॥ 

५ ABW ins. वाध्रू॥ ५ DW ee for न्तर ॥ १ ५ 
im हे ॥ ५) ) प्रत्यादेशी ॥ १) ४ frame for °चिकालरः 
0 श्च 1७ श्व ॥ ^) ५ wear + इवा ॥ ya 
ins. एव ॥ 

1) फ अन्योपायच्छध्ये ॥ >) 1) स्व्शशतं २; 1\\\ 105. 8 ॥ 
५ ५ दास्यामो वय॑ ॥ ५ ^ विनाश्नीय ॥ ره‎ एव॑ ॥ 
YA ins MET, Dim RO २) ५४९. तेपि ॥ ५00 om 
कलं ॥ ५ 4 षाण्मासी ॥ WATT 

५) ४ भविल्यन्यताव, 0) भाव्यवर 4 1 وسومية‎ ॥ 
* 4 विधिवशतो, 1 विधिनायारोन, ८ विधिनयोगेन ॥ ^ 1) 
स्वर, UT, for 595 40 गृहे ॥ ५) ५ स्वगृहे समायातः; 
॥ स्वगृहमागतः; then + ins. TEN ५) ^ °मध्य, 1 °मध्वो ॥ 
२५ प्राधूरणंकानां योग्या ॥ ^) आता ॥ ५.५ स्वपामि; 
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then A ins. चिंतितं च ॥ وود‎ मध्वराच, BW هم‎ ॥ 
५५) फ 54 ॥ `>) ए सुपः सुप्तः । खनिद्रया ॥ 

१) A भांडामाररच(च corr. to WM १०१० again) । प- 
रां; ¢ मांडागाररचा, معطا‎ जः ndded over the line, then 
“re; ॥ भांडागारर्ांकरांनरां्ते ॥ १५ ॥ गफ 
om. खें ऽपि ॥ 10 ॥ > ॥ समागता ॥ 
१४वा॥ >) 4 ग्वासने ॥ *) A माविचारतादोषो ॥ 
مره‎ भूदिति ॥ دود‎ ५५) ॥ معي‎ ॥ 
“were, بر‎ आदिष्टो ॥ ^ ८ wann 

) 0 तचः ॥ २) 00 पय ॥ १ ¢ विनिद्ः॥ ५ 
समुत्थितः ॥ १५०५ तते ॥ १ 0चेतः, एतेः" > 
\ ००. चते ॥ JA इति इतस्ततो, u इतिख्ठतो ॥ مو‎ 
गवेषयति ॥ ?) ४ प्रतोच्छादरहिः्ालाम्‌; 1 प्रतोच्या बहिशा- 
लायास ॥ 

१) A ins बाधू ॥ 9 W त्मरणो०; ^+ °पायदर्बनाय ॥ 
२ ५ स्वयमेव समुत्वाय ॥ ५ سوك‎ एत ॥ १५ शव्यां ॥ 














१ ॥ केवली ॥ ) ४ क्वाह, om. विलो; 1 विलोक्य प्राह ॥ 
Ai aa 5 BW om. चाने; A ins मम garen 
1) ५ चिंतातुर ॥ ») + एकशब्वायां, adding रिक्तायां ॥ 


دن ود ५ ते for A; OD om. तै; A ins सुमटाखं वैरिणं ॥‏ زد 
बहिकतमदृहा ॥ 2) ५ ००८ ते॥ | A तत्रागताः; 7 A‏ 
समयेव; CD ins सव ॥ ५२) ४ न्वयं ॥‏ زرو in. बाध्‌ ॥‏ 
५ 0 चिचिपुः ॥‏ 

५) + गृहीता ऽतिरेष० ॥ >) एभः छत्यन्‌, سه‎ छत ॥ १ 0 
स्वरख्यानं ॥ Ai पुनः ॥ °) 8 तरतरक्वपुृषा, W 
ATATWTTUGERT; for जलोपरि جروج‎ A: म्रतोच्या बहिः कूप- 
कंडे यावदागच्छति तावननद्पुः لماكو‎ तरत्‌. After दृष्टा ^ in. 
FT च ॥ ^ ५; सुमटा॥ २) 4 पातककारकाः 
युुषाः. ०. all between नराः and स्वजनाञच ॥ yo 
Sen १0 पुरतः ४ ५ ४ मरसूशोकार्तः; 0 in. वृदधि- 
दत्त ॥ ~) ^ ins TUCH before पि ॥ "५ + °संचटनेन ॥ 
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५) A ins, 905 5951, om. 83513] alter 38*01 ए 
५५. देव ॥ २) + कोटिद्रयस्वामिनं, ।) कोटिसुवर्णस्वाभिनं; 1 
कोरि 1 कोटयो, om. all the following aksharas to निधौ ادي‎ 
५ + शालापुरीतन्तां ॥ ») A १४कोरीसवर्ण्यानाव्, D कोटि- 
सुवर्गद्ानाव्य ॥ १) ५ ins. नगर्यो ॥ 2) A ins. कालांतरे ॥ 
لكر‎ प्रौढ॥ "५0 عن علد‎ च पूर्व; ^ ins 95 after च ॥ 
1) م )مم رن‎ ९६ ॥ >") + निधाने ॥ २) ॥ ९६ । 
कोटयो, ८ २६ ee; We for °कोटथो ॥ ५१५ 
سمه‎ ९६ ॥ ५४ कोचः, م‎ कोचः, 1 स्व्गकोटि॥ ५५ 
सदा for 110 fest सप्त ॥ ५९) 0 ५००; 1 om. ५००० जा ॥ 
1) 1 जात्या अश्वाः ॥ 1१) بسن طن‎ 4000; ४ ५०० ॥ A) CD 
ins. ५०००० ॥ ५) DW om. ZEIT (in W १५८७ for two 
aksharas); ५ gar: ॥ ५५) A 11५. त्र ॥ 01५२ 
after 8 ॥ ५ फ zw; ८ *नामानि 1) ग्मानानि ॥ 
५५ BEDW om. लगन्ति ॥ ५) A om. ज्ञातौ; CD ins. च after 
au ५९ A ins, ara: जातः । 575 ५) A ins गव्य ॥ 
५ CD ०४. तेन ॥ ५ पः 6ج‎ ॥ ^ W om. भोगान्‌ ॥ 
رن‎ BDW अआावकधरमे चार; W °राधटातः; ^ °राधयतञ्च ॥ 

व्य ॥ (०, भगवन्‌ ॥ १) 1 transp‏ :495 0 زد 
संपद्‌ kat मम, ॥ Wa‏ دان सुर ५ om. सुष्टतं ॥‏ 
ददशा मम, 0 संपद्‌: मम इदृशा, DW KU for Ka; 1 जाता ॥‏ 
। वाधुद्‌ ततमहेन्बेन; ^‏ ,اسيم ABW‏ رد ५) ॥ पातकं ॥‏ 
५११५ सवांधवैन ॥ १0 द; Wins व; Al om. 5 ١‏ 
५ Bw प्रमूतस्यानो पकरणेपि ॥ १ + ममान्नातक्लजातस्य ॥‏ 
نعود ५५ + om. अपि॥ ५) ॥ वैरकारकरणे, om ज्ेषठिनो ॥‏ 
D ०१, प्रह्युत्तर ॥‏ زد ins. ततो ॥‏ 

५) ¢ सुमेलकायाः, D सुमेलिकायाः, 1 सुमलकार्यौ , ५ सुम- 
लकायां ॥ ५८ पूर्याः, 1 पुय॑॥ سند كا‎ 990 ^7. 
कंदमूलफलाशिनौ, W कंदमूलफलाशनौ , 1; कंदमूलफलादारिणो ॥ 
५ 4 ins, 5886 ॥ ५ A शधख्रपानादिकं, B शधूपपानादं ॥ 
2 A तन्यमानौ we, । तद्धमानाव ऽमृतां ॥ * 0 भवदत्तजी- 
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se. ५ A वंचनामतिनामा ॥ زمه‎ फ़ णप, ओष्ठी ॥ 
*५) 0 भवभरूतिजीवनतु ॥ ५) AW पाडलीपुरे, 8 पाडली पुर पत्तने ॥ 
**। + महसेनो, 0 महासनो, ॥ माहासेनो ॥ 4) ^ प्ररुल्या च ॥ 

स्ववसं‏ ? ليه 07 रत्रचपकं युतं ॥‏ ندر 
Te for ०२० ॥ १५‏ 0ك संधि ॥ ५0 ००, तत्र ॥‏ 
aan‏ 

५) ४ र्कचिताकाक्ेनागतसतीर्थयाचायां for आ० ॥ = ५ 1 ins. 
ततपुरे ॥ YA is वैचनामतिनाम ॥ ५) 4 سنن‎ गृहे । 
a زه‎ BOD ख ॥ ९ ॥ न्यासीरत्यं ॥ YA ins. किं 
पुनर्भवादृशानां ॥ 

५) ४ रहसि दत्तं ॥ ५) + प्रत्ययदत्तं॥ °^ लुंटत्ति ॥ 

५) ॥ किंचितुलयापि ॥ * ¢ माचेन for बुद्यापि; Dom. 
püdas 2 and 8, DW om, pädas 2, 8 and 4 ॥ ५५ पि for 
च ॥ +) ^ २ for the second किंचिच्च ॥ २ A ins. the 
following stanza: बणिजां परमा नीवी । वेश्वानां परमो निधिः । 
लिंगिनां परमाधारौ । मृषावाद नमोमु ते ॥ 

गतः‏ صم دان 

२) 1 नगरे, ५ र, Dom नर; Dawn م50‎ 
राजा; 1 राजा ॥ ५) A पुरपत्तनमे° ॥ DW 
om. सप्रति ॥ را‎ ज्रीकरणाध्यखः according to Muni Indravijayn 
११५७१ ميلسلا‎ ॥ 9) A सर्वुटाकसतलारः, 0 सर्वलुंटाकःललारषः, 
B सर्वलंटाकःखलारचः, Tho metrical vorsion has MATT: सर्वलुंटकः 
तलारच means *Chief of the Police‘, This word occurs wih the 
same siguifiention in Hemncandra’s Arhanniti III, ए, 198, 6, in 
Migikyasundarı's Mahäbalamalayasundarikathö, and in tho Mygäikn- 
eariten. Op. Prükrt ATX and तलवर ॥ =?) ¢ सर्वेधिलो, wo 
सर्वगिलो ॥ *) 0 प्रधानाः, BWD प्रधानं ॥ १ 7 कुटुंब; 
0 FÜ, socond com. adds इलो ॥ 10) 0 रभः, + ररम, In 
the metrienl version this. pussage is missing. Weber's conjeeturs 
TUR: is not convineing ॥ = २५) 08 and metrieal version सिर ॥ 
زد‎ A ins, नाम ॥ U) ए جم‎ for कुमारो ॥ 
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om. कापि; Ast ९०, of 0 suppliesitn AU‏ 40 زه 
our MSS, support क्री, which certainly is originally a gloss intended.‏ 
to warn the render not to take कात्यायनी in the sense of SAT ॥‏ 


١ ५ ४५ सभायां ١ >) BW ins. © ॥‏ جاده 
१) BO ins. सा प्राह; but op. § 20, $ 56, and below 8 76 after‏ 
तचाङ्गतः सूचरधारः ॥ २) 7 5916 सह ॥ १ For कन‏ 





नापि ५ सहायेनापि. A ins, Walter कलहाये ॥ १) 10 गृहं ॥ 
3) A is. AU ५५) ^ परकाशरमाह ॥ ९) ॥ om. ततस्‌ ॥ 
رد‎ + देवदन्तगुहे ॥ ५) + om. गतो , inserting गतः ماله‎ पुरो 
(eo for our पुतः) ॥ 2) 0।१५ लव ॥ ५५) A ine, भोजन ॥ 
1) 0 ins, मम ॥ ५५ 0 الج‎ ५५) + बादश्वरेण ॥ 
=) A चिंतामहं सर्व; 0 ins, 8 botwoon ग्म and ١ DB 
निचिता ॥ °) AW सन्मान्य ॥ 1) D ५१0, च ॥ 

आकारि॥ ५0) त्वया खावा०॥ ५ ॥ १0), कर्म‏ اا 
खाय; Weber oonjeotures कर्मश्ापक ॥ ५) ॥ ins, 81 betweon‏ 
fin, w "सि‏ 0 الا FT and ण्य, and करय botwucn‏ 
for efge ॥ १0 च॑र A द्र्य for व्यय; 1 ins. वा botwoon‏ 
णा und तार; A om, *्ता* and ins स्या after न्यां ॥ १५‏ 
दूषणम्‌ ॥ ?) 0‏ سال aaa किं; CD किमच्र मम; DW ins. मम‏ 
अत्र RR, BWD तत man ॥ ५ A ins. सूत्रधारिणोक्ं ॥‏ 
Rare, 0) श्नेकायोपि ॥‏ ^ رد ५) ए सूतरयुष्मा ॥‏ 
॥ \*) A om. 519591507 1 ५9 स, om. the‏ أده + زد 
following nksharas to WEHR" excl; ५ साचात्‌ 98 ॥ = ५) +‏ 
अकार्षुः ॥ ५) 4 om. इति ॥ ५) 0 om. अधाकारिता and‏ 
the following text to अचाकारितो excl. First corr. supplies the‏ 
missing words in the margin. 0 om. सज्ञा; A ins. देवदत्तपुतरी ॥‏ 
دود स्वजनगृहं ॥ 17) A ins, मार्गे ١‏ 0 
वश्चतो गमनात्‌; ¢ सलच्जत्वादुन्मार्मिण तचागां, D सलज्ज‏ ةا 
त्वादुन्मार्गणतत्रां ॥ १९) + मनाक्‌ for अतो ॥ =) A ins,‏ 
ar २५) 0 अधाकारितो नमः परिवाज; alter 831 ५‏ 
ine. सोपि ॥ *) A तव जामात्रा ॥ “A गतिविरेधेण,‏ 
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, 70४ गतिविशेष ॥ 4 ¢ faster ॥ 
160 स चलितो ॥ A जामाता सोष्ववादोत्‌ ॥ A 
अथ, ¢ अत्रा ॥ +) Aw °वापङष्यति, ४ °वायकष्यति ॥ 
+ + यतः ॥ ^ ^ न्मारब्धे ॥ "५ + अहं 5196 twice ॥ 
५५) + गखवदैव ل‎ "१ u चलाचिष्टि, ^ पलायितः u १0 
कापि॥ ९) 1 जनानां प्र ॥ ९) 0 समे(म ५0. by cop. to 
माष्योमः ॥ ५) ^ प्रभावस्य ॥ ५५) + ins. एवमुक्तं प्रतीहा- 
रादिभिः ॥ ५) W ins. पञ्चा; A ततो, insorting राज्ञा चिंतितं 
च॥ ^ ABDW ज्ञाते ल०, 0 598 We; 69 ५५1 ما‎ 
indionte a nenr future; cp. Pfrgabhadra, मोत 122, د ,208 ند‎ 
The signification s, v. WM م5‎ must be cancelled in Böhtlingk 


lorstood gloss जराखते on 598 












Dietionary, — Eyidently a mi 





समरं has ousted 79198 from the text) ١ زه‎ ^ च्छुरि्ति, 1 
gzufa, w ष्ुरिष्पतिर ॥ 4) BW om, विधिः ॥ Du 
५०, सर्वान्‌; after सर्वान्‌ A ins, मुहव्जनान्‌ ॥ ५) Dom. 
राजा ॥ 


\) ¢ महासेनहुमारः, om. अहो ॥ = ५ ५01) परितो, ४ 
परौषसितो ॥ ^ ॥ गत्तानि च मम, ^1) ०/५, मम ॥ ५1 
पूत्करेमि ॥ YA ara ॥ ५८५ आ्ाणितोषि, ) प्रणि- 
तेपि, ४ प्ाणिनोपि, ॥ प्राणस्यापि ॥ 

५४५५. च ॥ ره‎ Por कद्‌ाशया A अन्यद्‌ महसेनं () ॥ 
५ 0 कपरकोशया ग, نر‎ कपटकोशाया ग NA 1०५. अहो ॥ 
५ 4 कार्षीत्‌ ॥ ^ ^ trans: तव र्‌० men 

1] OD ततः सा, DB ततस्त्वया ॥ > + गृहि साराणि ॥ 
५1) बर्रब्रानि ॥ +) ACDW me, DB नकुला for °तूल° ॥ 
^ ACW RER, Be; ^ ५005 करभीं ॥ =^ 1 पेयादि: 
भ न्वा; + "चतुरादिस््ी* ॥ > 0४५. चंचनामति ॥ 
*) + 8 ॥ ५0 सगार््ता, wand, 1 सगार्ता, 1 
*५ ¢ रत्नान्वेव तानि; A transp.: एतानि रत्नानि ॥ زد‎ 
FÜR BEER: ^ २ हे ॥ 14 W om. गृहः 
५ ins. एव ॥ ") A ins, कदाचित्‌ ॥ `) 1 sefafe, 
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177 इमि; ^ ins एव ॥ ركد‎ A ins. तदा ॥ र) BW ins 
तेन ॥ २९) A transp.: 96 me 

») 0 महासेनकुमारः ١ *) OD ययाच; after ययाचे 3 
वंचनामति ॥ *) + ग्लोभतया ॥ 4 B 59559710 ण 
Pam ॥ >) 1 ins. तव ॥ ९ + ins अमूनि ॥ 
२ For चलवार्यां ° and the following words to ओष्ठो excl. B: ययाचे 
ओष्टिप्पि गणिका बद्रव्ययाचिते एम; ^) भ्यानीय समर्पितानि ॥ 
१ 0४५, व॑चनामति ॥ = ५ ^ ५५. चे, Dim tu \५ من‎ 
धनाबहमरेषिगृहे ॥ ५) ^ अथ 1 ऽव ॥ ५1 اس‎ अस्ति ॥ 
بر ريد‎ अर्पितानि or अन च ॥ ५ 0 महासेनकुमाराय N 

1) DOKU, + ततञ्च; A in, 1 सह, WR ५९८५ इतद् ॥ 
४ संकेतवो ॥ ५.५ जतं निरामयं वपुः॥ آل‎ न गतत 
ममत ॥ ५1 1" प्राह ॥ MA ins तव 581 (com. by 
op, from तब स्वाना) ॥ °) A ins. मणिकयापि 5214 सर्वै ١ 
५ ^ गृहीतं स्वगृहे गृहीतसर्वरत्रादिनिभृतपेरादिप्रमोदेन; (1) "द्रया 
प्रर, but in 0 oorr, to our ronding ॥ ५ ¢ महासेनकुमारोषिः 
4 ४५. षच ॥ 

५) 0 ins. चैचनामति ॥ › ^ ins. पार्श्ात्‌ । 9174 मम ॥ 
५ ¢ महासेनकृमारो; + महासेनेनोकतै मया ॥ ५ ^ 0 
लाभात्‌ २, om. बृत्ति; bofore MER, AUD 1५. हे ॥ ५ A त्वया 
Te छतं व॑चनामतिनामा ॥ ^) 4 मेष्वपि॥ ?) 1) om. अहो ॥ 
५ 4 केनापि नाहं ॥ ५.4. वंचितो । हमिति; ॥ 1५५. m second 
इति at the beginning of a new page ॥ ५५) ॥ 10: एष 
०४, अपि॥ ५ مناخ زا | © سملل‎ ॥ 
५ ४ गणिकया 521408 ॥ ५) ॥ ०४. तया; A गृहीतानि for 
तया ॥ *) ^ दन्तानि for गृहीतानि; after गृहीतानि OD ins. 
इति ॥ ५ + स विहस्मानः; 0/४ HEART, 0 हास्यमानः, 














inserting वंचनामति before AH = +?) 0 ततो ॥ ५४ 
वैराग्यतापस; CD in. च ॥ 

५) ¢ महासेनकुमारः ॥ رك‎ ¢ in. पि: D कियतान्यपि ॥ 
ره‎ A ins. प्रति ॥ 


ष der D.M.O. ML LXV. 4 
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५) ए وني‎ ॥ 9 चुधतया ॥ A 0m. बहवो ॥ 
१ देशातरे ॥ ५.4४ कणमाणकेनापि, ए with AB, or par: 
haps कणमाशकेनकेनापि (cp. SKPAW 1588, p. 890) ॥ = १ BW 
mA २0 खाने بع جز‎ WDom २॥ १) 0 महासेनः 
a ५ ¢ दानञ्रवतयामंड ॥ ५) + कार्यते म्लाना 
दीनां ॥ ५५) 0 ताद्धति॥ ९) ४ ऽवतारितभो* ॥ ५1 
चगंधनान्ते ॥ ५4 ^ °मूटकार्षणेन; 1 प्रच्छतरं मूठकार्यापशेन, 
प पर्त्रमृरकायर्पणेन ॥ 





॥ ^ बुधा ॥ १) ^ सर्वागिसंजातशोफा; 0 शोका ॥ 
رد‎ ८ ins. महासेनश्े्ठिना () ॥ ५ प जीर्यति, ॥ जोयति ॥ 
५५ भुत्ला ॥ ९५५ साता ग्लाना ॥ त] BDW om. 
महासेनेन ॥ ५ DW ins. महासेनेन; 1 माहासेन, om. the 
following स ॥ ५0 कारिताः, ow प्रतिक्रियाः ॥ 10) 0116. 
स्खापितिजननी, De जननी ॥ ५५) ODBW om, © u 


५ BW om. FON १) Wet for 4) CD ins. Forma 


betwoen FH and 59°; W दन्तमनुपाक॑पादानं, DM द्तमनुकंपादान ॥ 
ODER) A 1५. महासेनः ॥ 


५४०. स्वै ॥ २ Bin नाखा ॥ A ins. तव 
भार्या ॥ ५4 ins TAT 818: DW in 8> 0 १ 1४ 
om. तव ॥ १ A साराकची जाता कात्‌, ॥ केहात्सारार्ता 


जात्‌; Weber ००९०८ 80+ hut सारा care‘ Is right. 
Op: Lüders, Epigr, Ind, VIII, 7, 204 and १0१, ०.३॥ N) Aw 
वाधरव्यव०, 1 व्यवहारी, ¢ वृद ्तव्यव०, ) वधुद्त्तव्यव* 0 
ins पूर्वे ॥ ५ ॥ ९६ । कोरयोद्धिव्ं ॥ ० After यतः 1) 
in. चक्तं ब्रीउपदेशमालायां ॥ 

(1 १1171117 71 
५५. ADW give only its beginning. ADW: बहमारण; A ndds 
°; 0 ५1१ अभस्काशेतति°, W अन्भ्काणदाण ०, Pada 1: 0 अन्भ- 
रकाण ॥ 130 2 in C: दाणपरधणविलोवणाईेणां, B वागपरि- 
اجأ‎ ॥ 150, ५ in CB: مم‎ (8 नो for At) उड 
(8 لع‎ ॥ a 4 in 0: 97053 इक्तसिकयाणं, in ए: दस 








८५ 
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गणी शक्कसवायाणं, As to the rendings of Mm (metrical reven- 
sion) see Introduction, p. 9 note 5, After this B ins. another 


eorrupted stanzo: तिविरे USE wars । सचसहस्सको डिगणोवा- 
कोडा कोडिगणावाङ्गजुववगोवङ्गत्तरीवा ॥ 

ins. जिनः ॥‏ © زه दत्ता वया for तदा च तया ॥‏ # زد 
९0५. तव ॥ ५7 वैराग्यं ॥ १) ins. कर्मणा; A transp.i‏ 
त्वं तेन ॥‏ 

५) (\ च॑पक््यवहारी ॥ + أ نز‎ ॥ ५ ॥ माराध्य, 
om, ता; (MI, then space for one ५।५।५०५, then च अनशनेन 
मृत्वा तामाराध्य ॥ ^ W जगा; 0 ins. ततस्युला ॥ 

५1 ५. दृति; ^ इति अनुकंपादानोपरि; 1 इति ऽनुकंपादा- 
नविषये ॥ :) + च॑पकघ्चेष्टिकथा, ^) चंपकव्यवहारोकथा ॥ = १) (} 
असमं; for संतम्‌ ५ अजिनकीरतिमूरिभिः कृतं, ५०, Aue 
॥ adds यातमिदं ॥ 

> 7711717 MSS. run 
५५ follows. A: लिखितं de भूवनभेरुगणिना; । श्री अचलगष्टे । 
आचार्य्य यी रो बो यी पष परभमूरि । तेत शष्पवाचनाचार्थवाच- 
कंशरोमणिथी खीरी थी जिनर्घगणि । ततशष्पऋषिगोवाललपितम- 
स्तषा प्रतिः ॥ ऋषिमहिमहर्षयोग्य । पुष्ार्थेन लपितं ॥ शुभ भवत्‌ ॥; 
1: संवत १६३१ वपं । माघमासे Tau ४ शनौ लिखापितं ॥ गो- 
चिराद्रपदरे ॥ pi भवतु دور‎ बधानि चेतांसि न मुद्रीणां । वचः 
कथं क॑बलम॑बलोय॑ ॥ यद्‌ चित्तर्विंङलतामुपेति । स कवलः किं बन 
मातनोति ।१॥ स्वांतःपुरे या जनकस्छ पुरी । दृष्टं न शक्या 
train: । ताम्शीतापुरराजमाग्न । यामीणलोकास्तु विलोक- 
ति ।१॥ पुः संभाव्यते पुंसां । असंभाव्यमपचतौ । Aare 
शैला । किं न रामस वारिधौः।२॥ 








Das Omen des Namens bei den Arabern. 
Yon 
A. Fischer. 
In meinem Aufsatz „Arab, bagir ‚scharfsichtig‘ per antiphrasin 


— ‚blind‘* in Bil #1 dieser Zeitschrift, 8. 427, Anm, 24), habe 
ich eine Stelle aus Häggt Haltfa mitgeteilt, in der davon die Rede 





4) Verbessere ler den Druckfehler معلوم‎ In ,معلول‎ — 

Im seinem letzten Mache „Nano Beiträge zur samt, Sprächrissenschat“ 
مطل‎ Herr Nöldeke $. 8, Ann. & امد‎ diesen Aufsts mit den Worten Beaug; 
Los für ‚Aussate‘ ist kein Eophemismus (Fischer in ZDNMG, 61,488 |lies 
429], Anm. 2), sondern geht auf die Farbe dieses Übels selbst. Hierau 
habe ieh mu bemerken; 1. Ich habe In der म Ann, न behauptet, 
dab sl “سميج‎ ein Euphemlamus sel. Ich rede darin überhaupt nieht 
01 
1 7) 
Leser des Nöldekeschen Buches erraten kann) an der vun mir an بيضاء‎ 
„Unglück“ angeführten Stall» Zatäif almatärif 44,7 dieses Wort als alede, 
(1 عمط‎ (s, sn Glomar 5, X) und zwar, wie ich jest glanbe, mit 
Macht, it eine Sache für ale. 9, Soweit म überhaupt al Ausdruck 
für den Ausatz vorkommt (var fasten Beuelchnung dar st, wie das Fehlen 
Jeder Verglichen Angabe In den Wörterbüchern zeigt, ofenber nie geworden, 
‚ebensowenig wie das von De Jong 1. c. als Parallale angeführte (०५, das den 
Sinhemischen Wörterütchern In der Wedeutung „Anssat gelchflle unbekannt 
ist; ich kann بيصا‎ in dieser Anwendung nur mit der sitierten Stelle der Lat 
ना und mit Ibn Qutaibs, Mafkrif, ou. Wüstenfeld, لمكا‎ 7 v. १., einer 
Parallels dazu, belegen, und بياض‎ nur علص‎ Ihn Qutalba m. m, 0. Mao, 2), It 
عن‎ sicher als Euphemismüs nufsufssen, allenlings nicht ab antiphratfacher 
Bupbenlanus, mindern nur ala mildernds, beschänlgende Metonpmio (vg. aa 
verwandte Ausdrücke in meinem ५०८५००३. ब 35 ०५ 


sat, zae‏ بده „abgshalten‏ هك مكقرف schndhalt,‏ يهف وير “يسطعلار 

















der Lilie oder Iris (6) eine ungünstige Vorbedeutung zuschrieben, 
und zwar lediglich deshalb, weil sie aus den Namen dieser an sich 
ja so harmlosen, ja sogar nützlichen und schfnen Erzeugnisse der 
Flora allerlei an Unglück und Widerwärtiges erinnernde Begriffe 5 
heraushörten. Im Anschluß daran möchte ich hier darauf hinweisen, 
daß über das nämliche Thema viel eingehender in. einem Kapitel 
des Mugaß$ä gehandelt wird, auf das ich küralich bei der Lektüre 
gestoßen bin, nämlich dem Kapitel | (8. व क), Dieses trägt die 
Überschrift: Litas «باب نكر الأشياء التى الطرفاء من‎ 
.ويرغبون = لشناعة أسبائها‎ Damit ist aber sein Inhalt nicht 
erschöpft, denn nur in seiner ersten Hälfte ist die Rede von „Dingen, 
in deren geschenkweiser Darbietung*) die Feinsinnigen ein büses 
Omen schen und die sie wegen dor Häßlichkeit ihrer Namen nicht 
mögen*, während die zweite Hälfte Blumen und Früchte nennt, in ıs 
deren Namen sich günstige Vorzeichen entdecken ließen und mit 
denen man sich daher gern beschenkte, obschen sie x T. an sich 
aus Gründen der feineren Etikette (wie sie mit Berng auf Essen 
und Trinken in den zwei voraufgehenden Kapiteln des Maunsiz 
dargestellt ist) nicht besonders geschätzt waren. Unter den „Dingen* »0 
der ersten Kategorie (such bei diesen handelt es sich nur سم‎ 
Produkte der Flora, nämlich um Früchte, Blumen und Holzarten) 
erscheinen hier wieder die Quitte, der Jasmin und die Lilie (frei- 
lich z. T. mit etwas anderer Ausdeutung ihrer Namen als bei 
Hager Halıfı) und außerdem*) die Zitrone (m weiteren Sinn, dar ıs 
„ind etc). An unserer Belogtalle fir بمضاء‎ drängt sich um so mehr der 
Gedanke an einen Euphemlsmus auf, als dert eln Fluch vorlingt 











ا 
5 
denn in Flächen berar-‏ ,(كاتبا SEE‏ الله ببيضاء لا تواريها العامة 


wagte man ja ans bekannten 11 
Ausdrücke (vgl, Goldsiher, Abhandlungen a. nrah, Phil. 1,304 — يا‎ steht 
५ 2.0. In einem von dem betr. Ausktulgen selbst herrührenden Verse und Ist 


Ofen gif penis für das achrckihe ya) 
1) Nar im der Gestalt yon Geschenken enthalten sie ao ein Omen; va. 
Darra den Haren I, 2: الهم الحم‎ SH السوسن حين‎ u 
3) In der Aufaähtung IF, 10 ft जानना والياسمين :والسوسن‎ 
und hinter والآس :والتمام‎ ausgeften; vgl. 14 22 una If, 





५ 


34 Fischer, Das Omen des Namens bei den Arabern. 





Zeirat, 5319), die Ansmone (AA), der Qumdel (su), die 
Myrte (N), die ägyptische Weide (NS), der rard-Baum?) und 
der Ban-Baumt). Zur zweiten Kategorie gehören. der Granatapfel 
1 die Fracht des Lotus (AH), die 
None (035), das Veilchen (di) und die Pürsich (+52), 

Im Zusammenhang mit dem dan-Baum begegnet in diesem 
Kapitel auch die Geschichte von den anf einer Dana sitzenden und 
sich krichzend die Federn ausrupfenden Raben, die Wellhausen, 
Rostot 8. 203 nach कणा XI, مع‎ und Ham. سيا‎ kurz erwahnt (ihre 
ausführlichste Gestalt hat sie an einer anderen Stelle, an der sie sich 
findet, nämlich Arant XXI, لتقم‎ und die mit den Versen schließt 
ربعه وذ‎ Eu رأ غرابا وما هوف‎ 


> بين بين لك‎ ac 















فك اغترابٌ بالغراب + 


1) Citrun modicn مسال‎ + 0७७७१, Les noms hrabon dans ६७१ (६५७५९ 
du Journ, ५५५५, 1000), no. 40. 

9) Populns auphratlea 7 Wildd,, ٠ Nagelberg, 
Kia alu, 8,17, Ann. 20. 8) Moringn mptora 0१५११५१ Gulgues no: AN, 

4) Hähallüg (mit زلا‎ saht رمخ‎ 20 wohl nur des Metrutms wegen; va: 
17711 

6) Zlayphun 14५५14११. 0५७९५ no. 497 (vgl. Nagelbong 8,16, Ann. 16). 


01111 1 11 
11111111 Neben: 











1 und بن‎ und und hagnem - 
1 21 १111 1111111. 
يفام بد بلا‎ य 1 8.006 (u dem सानन من غراب‎ म 
N) und Marirt, Maq,t Ma, Behol, Der Umstand, daß die Araber den (In 
Arkiehklt match سل‎ Arsblschen wie In andern Sprachen مله‎ Onomatopäle 
u denkenden) ميل ممسماة‎ Haben कमान mit Wörtern wie Kay „Lahn 
in der Fremder, 111 1 
ausammenbrachten (wel. एषाम It, A, Mit: والعرب تتشاءم بالغراب‎ 
,ولا اشتقوا من اسمه الغربة والاغتراب والغريب‎ ganz पानः Marten, 
.وملا‎ 4. Schol.), könnte tatakeblich die Veranlassung das geworden sain, daß 


71 bekannt, ganz vorzugsweise einen Verkänder der Trenmung von 
(०५१५५५१ sahen. 
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Während sio sich aber in ihren älteren Versionen auf die Räuber 
Samhari (च्छा XXI und Ham.) oder Abu-n-Nasnäs (वकण XI) 
bezieht, wird sie hier von dem Dichter Kutaijir AAzza erzählt, dem 
dus unbeilvolle Omen den Tod seiner Geliebten meldet. 

Zu der schlimmen Vorbedeutung, die man im Namen der و‎ 
üeyptischen Weide fand, vgl. auch folgenden Passıs des Misbäh 
s al: „Es wird erzählt: Ein König kam bei einer Mauer vorbei 
und sah ügyptische Weiden. Br fragte seinen Wesir: ‚Was sind 
dus für Bäume‘? Diesem widerstrobte es den Namen (dayar al- 
ilaf — „Bäume des Gegensntzes, des Widerspruches, der Oppo- 10 
sition* u. A) auszusprechen, weil man vor seinem Wortlaut zurick- 
schriekt, und somit benannte er sie antiphrastisch und sprach: 
‚sagar al-wifag' (‚Bäume der Zustimmung, Übereinstimmung‘). Da 
dhırte ihn dor König wegen seiner Gewandtheit®. 

Wie schr der Glaube an Ans Omen dos Namens die Araber مد‎ 
boherrschte, beweist auch der Umstand, daß or sogar die grammn- 
tische Terminologie beeinflußt hat, Vgl. die Glosse des Hämidt zu 
Kafröyrs Kommentar zur Agurrümija (ed. Kairo 1808), fi ob.; 
ففيه تفاول 0 فلذا عبر به‎ (१ بمعنى‎ MEAN] (قوله‎ 
717 11171 
in dor Glosse des Naggart)?). 








3) Ka handelt sich um das Merkwort für die Prasformativbuchstaben des 
Timperfokta; vet. Wright, Grammar! 1, 8.50 ए, 

9 = „Ich bin لالم سمط‎ 

8) Für künftige Arbeiten auf dem so ausgedehnten 0७७१०५० des urablschen 
Aberglanbens empfehlo Ich auch sur Berlckslehtigung die Kayp. 50 und 00 des 


Mustura, di die Überschriten 7 07 
[111 1 فى الكهانة والقيافة 4« وذكر‎ 
والعرافة والقال والطيّرة والفراسة والنوم والوويا وما أشبد ذلك‎ mil, 
हव ११११1१ 7 
ie in Aporie sich befindet, hat keinen Anlaß) ष zu suchen; or sl, wie 


die Hobräar sich ausdrücken, Gott nicht versnchen“. Wellhausen gründet diesen 
Sata auf den Vers den ३५।१०८०५ (N, Mo): 


de (८‏ لا بل مسوم 
den er क die Raben scheucht, obwohl es Ihn gut geht,‏ 
stört ohne Zweifel in Ungemacht. Dar Vers besagt aber In Wirklichkeit;‏ 

















gewinen, er stürat notwendig Ins Ungmach, d, I: Dem Unglück, das Ihm 
Aroht, entgeht auch der nicht, der ihm auf jede Weise zu entriunen sucht Vel. 


den Kommentar: فيى لا‎ le بها ليسلم مما‎ fi أى ينظر [يتطير‎ 
< कल 8.29 Mitte) und die Nachbarverse im Ge- 
dicht. (oein hat dan Vers gänzlich müßverstanden. Da sich die betr, कन 
auch in den Mutaddalifät Endet — به‎ od. Kairo I, DLR. —, مد‎ wird man be- 
reis der Selle demnächst ruch Lyalls Ansyabe dieser Sammlung الم‎ dem 

य des Tun णो Daten 











Die Zahlensprüche in Talmud und Midrasch. 
Von 


Aug. Wünsch 





Die Zohlensprüche in Talmud und Midrasch gehören mit zu 
den churakteristischen Eigentämlichkeiten der Lehr- und Vortrags- 
weise der Tannaiten und Amorier. Bs sind kleine Redeganze, in 
Welchen Dinge, Tatsachen, Erscheinungen, Erfahrungen, Beobach- 
tungen, Wahrnehmungen sw. mit einen gemeinsamen Merkmal د‎ 
swecks gedlichtnismäßiger Aneignung und Einprägung zu einer ge- 
schlossenen Einheit zusammengestellt sind. Die an der Spitze der 
Sprüche stehende Zahl gibt die Summe der Objekte an, die ein 
‚gemeinsames Merkmal an sich tragen und zu einem Ganzen au- 
sammengeschlossen werden. Der wmemonisch didaktische Zweck 10 
war notwendig. Sowohl bei der großen Fülle des Lehrstoffes wie 
bei der akronmatischen Lehrmethode mußten die Rabbinen auf Mittel 
und Wege sinnen, dem Gedächtnis ihrer Hörer zu Hilfe zu kommen 
und ihnen die Einprägung des dargebotenen Stoffes zu erleichtern. 

Die allermeisten talmudisch-midraschischen Zahlensprüche b 
wegen sich im Zahlenrsume der ersten Dekade. Sie beginnen mit 
der Zwei und enden mit der Zehn, also gerado mit den Zahlen, 
welche in der alten pyihagoreisch-piatonischen Zahlenlehre eine 
hervorragende Rolle spielen und auf die auch der Alexandriner 
Philo in seinen Werken großen Wert gelegt hat. Die über die m 
Zehn binansgehenden Zahlenspräche müssen in den meisten Fallen 
nusgeschältet werden, da sie nur den Zweck haben, Tatsachen, be- 
achtenswerte Vorkommnisse zu verzeichnen, die der Nachwelt über- 
mittelt zu werden verdienen. Ob bei den rabbinischen Zahlensprüchen 
zugleich die Zahlenlehre der Astraltheologie des alten Orients د‎ 
oder die symbolische und mystische Bedentung der pythugoreisch- 
platonischen Zahlenbetrachtung*) in Betracht kommt, ist eine sehr 














1) Der wasentliche Unterschied zwischen der pythagoreischen und plato- 
schen Zahlenbotrachtung besteht in erster Linlo darin, daß für Pythagoras, 
Soweit wir überhaupt imstande sind, aus den Angaben des Ariststeles und aus 
den sonst yerserrien und entstllten” Überlieferungen über ihn In seine Zahlen- 
ührorie Lächt zu Irlagen, die Zahlen In den Dingen solbst ruhten, sie Ihr eigent- 
lichen Sein und Wesen ausmachten, während für Faton sie olne eigene Walt 
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schwierige Frage. Bei einzelnen Sprüchen, beispielsweise denen wit 
Drei, Vier, Fünf, Sieben und Zehn dürfte sich vielleicht eine Bezug- 
गत nachweisen lassen. Allo andern stehen den gedachten Theorien 
ganz fern. 

FF den م‎ der ل‎ iben nF alnich 
widraschischen Zahlensprüche meines Wissens eine fust singuläre 
~ 
den Zahlensprüchen in 111 
abn 1--Abbas (Muhammad ibn Ahmad ihn al-'Imad al-Akfahsi), s. 
Vollers 383 — 70 46 der Leipziger Universitätsbibliothek, aus 
der Dr. G. Bergsträßer Proben zu Wilhelm Heinrich Roscher's 
Tessarakontaden und Tossarakontadenlehren der Griechen und anderer 
Völker (Berichte über die Verhandlungen der Königl. Sachs. Ge- 
sellschaft der Wissenschaften zu Leipzig, Philologisch-historische 
Klasse, 61.84. 1909, 2. Heft, 8.1774) gegeben hat. Die Zahl 
ist hier das Primäre und das mit ihr verknüpfte Ereignis das 
Sekundüre. Es findet mithin gerade dus umgekehrte Verhältnis 
wie bei den rabbinischen Zahleusprüchen statt, 

Von kulturhistorischer Bedeutung ist der Inhalt der talmn- 
disch-midraschischen Zahlensprüche. Er gehört allen Gebieten des 
Wissens an. Voran geht die Religion mit ihrem Kultus und die 
Ethik mit ihrem Tagend- und Pflicbtenkreise, Gott in seinem Ver« 
haltnis zum Menschen wird ebenso scharf beleuchtet, wie der Mansch 
in seinem Verhältnis zu Gott, Neben der Religion und Ethik liefern 
sodann das Recht, die Naturwissenschaften, die Medizin und Hygiene 
reichlichen Stoff. Zahlreich sind die geschichtlichen Sprüche, die 
sich um das erste Menschenpaar, die Patriarchen, einzelne Könige 
und Propheten und Weise drehen. Besanderes Interesse dürften. 
die pädagogischen Sprüche erregen, welche die Beobachtungen und 
Wahrnehmungen der talmudischen Lehrautoritäten hinsichtlich der 
geistigen Rezeptivität und Perzeptivität ibrar Schüler schildern. Es 
sind Beiträge zur allgemeinen Völkerpädagogik, die in der Geschichte 














für sich darstallen, zu denen sich die reulen Dinge nur wie Abbilder zu ihren 
Urbildern verhalten. Nach Pythagoras ist alles Zahl, die greifbar sinnliche 
wie die geistig bstrakte Welt, بد‎ Arlstot. Motaphya, XIV, 8. 1010. به‎ 20: al 
hör ägiluois .... क द si Önme بن‎ KUH, 6. 1080. b& 
01177111 
Nach Platon dagegen baslisen die Zahlen ein von den Dingen भ 
valbständiges Sein. Sie sind Ideen und Abstraktionen, die sich Immer wieder 
ممم قمر‎ wohl verkörpern, aber nie erschüpfen, Auch nach Pythagoras und Platon 
haben die Zahlen mis der Ze Ihren Abachlaß, $. Aristt, Metaphıys. KIT, ب‎ 
1044. m 19: وزع موريس‎ dunddos © Apiöpds. Sie ist die Zahl des ganzen 
‚Kosmos, der Inbegrif aller Dinge, ميلد‎ auch der Inbogrif aller Innerhalb der 
Dekade genden, Zahlen, « das. 1, 5. 080, a. 10: Drrur क 
Tor gasıgöv di وم‎ dendenn vi &vriybore monate. Alle über die 
Zehn Minausgehenden Zahlen sind mar ala Winderhölungen der ماده‎ Dekade 
zu betrachten und sind entweder dareb Addition oder durch Muldplikation ant- 
Ständen. Vpl. den Satz des Aristot, bei Stob. 1, 10: dguöhl rd da rc kon 
1. 
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der Pädagogik noch nicht hinreichende Würdigung erfahren haben. 
Schon die Vergleiche, unter welche die Schüler gestellt sind, zeigen, 
wie scharf die Lehrer die Psyche der Schüler erfaßt haben, 

Ein großer Teil der Zahlensprüche trägt ihren Autor an der 
Spitzu, dessen Tradierung aber in den Quellen nicht immer gleich 5 
lautet. Daneben sind viele mit der allgemeinen Bemerkung: Die 
Rabbanan haben gelehrt, aufgeführt®). Manche treten namenlos auf, 
man weiß nicht, auf wen sie zurückgehen. 

Ihrem Wesen nach gehören die Zahlonsprüche der Chokm 
literatur an, genauer sind sie der Maschaldichtung mzuweisen. Es 10 
sind mithin junge poetische Erzeugnisse, die die spätere Kunst- 
sprache mit dem Namen ,ددج‎ Maß, belegt hat, 

Im alttestamentlichen Schrifttum stoßen wir auf sie erst im 
Spruchbuche und im Jesus ben Sirach und zwar erscheinen sie hier 
in doppelter Gestalt, einmal so, daß nur eine Zahl vorangeht, das عد‎ 
andere Mal so, daß zwei Zahlen an der Spitze stehen, von denen 
die zweite stets um eine Einheit höher als die erste ist, Während 
die unter die erste Zahl rubrisierten Objekte der Bedeutung nach 
auf gleicher Linie stehen, wird das unter die zweite Zahl fallende 
Objekt aus der Reihe der ührigen herausgeheben und als das و‎ 
wichtigste, sei es im guten, sei es im schlimmen Simne, hingestellt 
und aller Nachdruck darauf gelegt. Ihr postisches Gewand gibt 
sich vor allem in dem Parallelisnus der Glieder zu erkennen. Die 
scharf ausgeprägte Einführungsformel ist aus dem Bestreben zu 
erklären, durch Zerlegung der beiden Zahlen in zwei synonyme = 
Vershälften (Stichoi) einen Vers (ein Distichon) zu bilden. Von den 
Zahlensprüchen der ersten einfachen Gruppe mit einer Zahl finden 
sich nur zwei Beispiele. Das eine lesen wir in den Dibre “Agur, 
Prov. 80, 24—28: Vier sind die Kleinsten auf der Erde und den- 
‚noch sind sie gewitzigt (evazr“5, king): die Ameise, ein Volk, nicht ده‎ 
mächtig, und dennoch bereiten sie im Sommer ihre Nahrung ve 
die Klippdachse, ein Volk, wicht stark, und dennoch setzen 
auf Felsen ihr Hans; königlos ist die Heuschrecke, und dennoch 
zieht sie geordnst (eig. sich teilend) aus; die Spinne, mit Händen 
kannst du sie greifen, und dennoch ist sie in Königspalästen, Das جد‎ 

Doppelspruch mit der Drei, steht Jesus ben Sirach 
25, 1.2: An drei Dingen habe ich Gefsllen, und sie sind lieblich 
‘vor den Herrn und den Meuschen: Eintracht unter Brüdern und 
Freundschaft unter Genossen und daß sich Weib and Mann inein- 
ander schicken, Drei (Menschen-)Klassen aber haßt meine Sesle w 
und ihr Vorhandensein ist mir schr verhaßt: Daß ein Armer hoch- 
mütig und ein Reicher lügenhaft ist und ein Greis ehebrecherisch, 
indem es ihm an Verstand gebricht. 

Zahlreicher sind die susammengesetzten zweizahligen Sprüche 
































1) Die Formel beweist, daß die Sprüche Allgemelngut waren und vilfsch 
im Munde geführt wurden. 


بالمسم فق 11111 [षि‏ 


in den एण्‌ “Agur. So drei mit 9 und 4. 1. एणा. 30, 18—20: 
Drei sind, die wir unbegreiflich sind und vier kenne ich nicht: 
Den Weg des Adlers an den Himmeln, den Weg der Schlange über 
Felsen, den Wog des Schiffes im Herzen (in der Mitte) des Meeres 
sund den Weg des Mannes bei einer Maid. 2, Daselbst Vers 2123: 
Unter dreien orzittert die Erde und unter kann sio es nicht 
ertragen: Unter einem Sklaven, wenn er König wird, und unter 
einen Niederträchtigen, wenn er brotsatt ist, unter einer Var- 
haßten, wenn sie beschlafen wird und unter einer Sklavin, wenn 
مد‎ sie ihre Gebieterin beerbt (verdrängt). 9. Daselbst Vers 2031 
Drei sind. stattlichen Schrittes und vier sind stattlichen Ganges 
Der Len, der Held unter den welcher vor nichts zurlick- 
weicht, der Zarzirt), oder der Leitbock und ein König, wenn der 
Heerbann bei ihm ist, 
16 Ein schönes Oktastichon mit den Zahlen 6 und 7 steht Prov. 
6,1019: 
Sechs sind es, die Jahye hasset, 
Und Sieben sind ein Groual seiner 8९५९ 
Hochblickende Augen, lügnerische Zungı 
७ Und Hände, die anschuldiges Blut vorgießen, 
Ein Horz, schmiodend Gedanken des Unheils, 
Füße, schnell zu lanfon nach dem Hösen, 
Pin lügenfauohender fulscher Zeuge 
Und wor Hader bringt zwischen Brüder. 
m سل‎ Jesus bon Riruch finden sich folgende Beispiele. 1. Kap. 
29, 16-21: Zwei (Monschen-)Klassen begehen. viele Snden, 
Und dio dritte zieht sich Gottes Zorn zu. 
Von den zwei Sünden der Wollust, dem Laster dor Selbat- 
betleckung und der Buhlurei, wird die dritte, der Ehebruch, als 
مد‎ die schlimmste und vorubschotenswürdignte besonders herausgehöben. 
Neunerlei Unvormutetes?) preise ich in meinem Herzen, 
Und das Zehnte will ich mit meiner Zungo rühmend erwähnen. 
Das letztere ist die Furcht dus Herrn, Cie über ale nenn aufc 
0 Dinge gestellt wird. 
3 2 Das. 20, 5: Vor dreien scheut sich mein Hera 
Und vor dem vierten fürchte ich mich sehr. 
Zu den dreion gehören Verlenmdung, Zusnmmenrottung nd 
Intriguengespinnste, dns vierte ist ein bösen Weib. 
3. Das. 28, 28: Über zwei ist mein Harz batrübt 
५ Und über dns Aritte überkommt mich Zorn. 
_ Jene awei sind der Mangel leidende Krieger und kluge Leute, 
die geringschätzig behandelt werden, das dritte ist der Rtickfällige, 
der sich von der Gerechtigkeit der Sünde wieder anwendet, 








































3) Im talmudischen Zeitalter muß cu ln bekasıntor Vogel gewesen sin. 
Nach Raschl Ist es der Star. diouronau. Über ihn vgl, Mldr. Beroach.r- Par. 85 
2) Siun: Dinge, die mir noch nieht in den Sian gekusmmen sind, 
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4. Das, 50, 25 u 26: 
Gegen zwei Völker empfindet meine Seele Abschen 
Und das dritte ist kein Volk. 

Zu den zwei Völkern gehören die Bewohner des Gebirges Satr 
und die Philister, das dritte sind die Sichemiten. s 

Andere Stellen wie Hi. 5, 19; 18, 20६; Jes. 5, 19; Pa 62, 12; 
Prov. 90, 15—17 und Am. 1, 3—2, 6 können wir nicht als eigent- 
liche Zahlensprüche betrachten, weil ihnen die charakteristische 
Kunstform mangelt. 

Ein Vergleich der biblischen Zahlensprüche ınit den talmn- مد‎ 
disch-midraschischen ergibt, 1. daß sich die letzteren gerade مه‎ wie 
die ersteren in dem Zahlenraume der ersten Dekade bewegen; 
2. daß der doppelzahlige Spruch in letzteren fast ganz füllen ge- 
Tassen worden ist’); 3. daß infolge des mnemonisch-didaktischen 
Zweckes ihr Vorkommen immer häufiger wurde. ५ 

Da die Zahlensprüche in Talmud und Midrasch ohne Zweifel 
mit zu den gehaltreichsten Kulturbestandteilen dieses Schrifttums 
‚gehören, so fehlt es schon in alter Zeit nicht un Versuchen, sie 
zusammenaustellen. Bereits in mancben talmudischen Traktaten 
stehen viele nebeneinander und haben mit der Diskussion der so 
Materie fast keinerlei Zusammenhang. Ganz deutlich zeigt sich das 
Bestreben nach Vereinigung aber im 5. Kapitel der Pirke Aboth 
und in verschiedenen Kapiteln von Aboth di .لآ‎ Nathan. Umfäng- 
lichere Sammlungen jedoch haben wir erst in Manse Thora (# 
Jellinek, Bet ha-Midrnsch IT, ३ 92—101, vgl. meine Übersetzung भ 
des Stückes in: Aus Israels Lehrballen IV, 277300) und in dem 
in Wilna 1907 gedruckten Werke; عذج جحت‎ nem im Anhange 
unter dem Titel: جع‎ nes“ eo 8. 449459. Bednnerlicher- 
waise leiden beide Werke aber an zwei schwerwiegenden Fehlern, 
wodurch ihre Benutzung für wissenschaftliche Zwecke hinfällig. wird. ود‎ 
Einmal sind sie immer noch ziemlich unvollständig, da sie nur 
die im Talmud enthaltenen Sprüche buchen, das andere Mal fehlt 
‚jeder Quollennachweis und es ist selbst für den belesenen Talmudisten 
nicht immer leicht, den Standort eines Spruches aufzufinden. Die 
nachstehende eigene Sammlung, die überall den Standort der Sprüche ذه‎ 
in den Quellen verzeichnet, dürfte den jüdischen Zahlenspruchschats. 
ziemlich erschöpfen. Während die genannten Werke die Sprüche 
erst mit der Pforte der 3 anheben, erfolgt hier der Anfang schon 
it. der Pforte der 2. 


1) Der Grand dieser Erscheinung Ist darin zu suchen: da die Habbinen 
den Paralellemus der Glieder nicht mehr verwendeten, امك ود‎ auch die wegen 
demelben geblldete Form. 
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Pforte der Zwei. 


Zweier Dinge wegen bin ich mein ganzes Leben (eig. alle meine 
Tage) in Sorge gewesen, nämlich wegen meines Gebetes, daß es 
vor dem Bote yeschah?), und wegen meines Bettes, daß es zwischen 

1 Nord und Süd?) aufgestellt wurde"), (berach, 5b) 
Zwei warten aufeinander mit der Schüssel, drei warten nicht. 
Der Anschneidende streckt auarst seine Hand aus. Wenn er aber 
die Ehre seinem Lehrer zuerteilen will oder dem, welcher größer 
(würdiger) ist als er, so liegt die Machtbefügnis in seiner Hand*), 
3 0) 
Zwei Nieren sind im Menschen, die ihm raten, die eine rät 
ihm zum Guten und die andere rüt ihm zum Bösen, und es bat 
den Anscl wenn die gute zu swiner Rechten und die böse 
zu seiner Linken. wär. (११५५१. 1५ un) 

[1 sterben gemeine Leute: Weil sie die 
heilige Lade schlechthin Urne (37%) und weil sie das Vorsamm- 
hungsbous (den Tempel) Volkshaus nennen). _ (४५८१, ११५) 

Wann zwei Gelehrte eine Halachn milde erörtern, der eine 

mit dem andern, هه‎ hört der Heilige, geb: به‎ or!, ihnen म 
0 (५७५५. १8०) 
17111 

den andern, so läßt der Heilige, geb. به‎ ला, es ihnen gelingen, und 
nicht nur das, sondern sie steigen sur Größe empor. Und wenn 
so verfahren, gelangen sie zur Thora, die mit der Rechten 

१8१)‏ الع geben. wurde”),‏ ود 

Wonn zwei Gelehrte aufeinander in der Halacha achten , der 
eine auf den andern, so hört der Heilige, geb. يه‎ ort, auf’ ihre 
1 पण sie aber nicht so tun, مه‎ veranlassen nie, daß 

‚china von Tsrael entfernt), (Sehabb, 082) 

m Zwei Dienstengel bagleiten den Menschen am Müsttage den 
Sabbate vom Versammlungshause nach seinem Hause, ein guter und 
ein böser. Wenn er in wein Hans kommt tnd findet das Licht 
angezündet und den Tisch zubereitet (gedeckt) und sein Bett über- 
zogen, so sprieht der gute Engel: Möge es gefallen, त es an 







































eh nachdem Aufstehen yerichtst wur 
erden 11111111 
der Weiseit, weil im Tompsl der Tuch (1772), das Symbal des Raichtums, 
mach Norden zu und der Leuchter (TI), das اماسرة‎ des Thron, 
Sen au sand प्ल = 

1 4) Le der Rabbanan. 

5) Auspruch des R, Jennl ben Klnsr 

9) Aunprach des W. deremta im Namen. des بلا‎ Simeon Den Lakiseh 

7) Ausprach dee M, Jeremla im Namen des B; Eleasr 

9) Ausspruch des B. Abt Im Namen das I. Simeon ben Lakisch, 
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seinen Will 

der böse Engel: Möge es gefallen, daß. وه‎ an einem andern Snbbat 
auch so ist und der gute Engel antwortet ohne seinen Willen mit 
Amen!) (७०५५४). 1199.) = 5 


Besser sind zwei als drei; wehe, wenn das eine fortgegangen 
(verschwunden) ist und nicht wiederkehrt. Was ist das? Nach 
Rab Chisdn die Tugend?). (8ehahb. 1829). 

Zwei Dinge lagen im Plane (Gottes)®), am Vorabend des Sabbats 
erschaffen zu werden, sio wurden aber orat am Ausgange des Sabbats 10. 
erschaffen, Am Ausgunge des Sabbnts verlieh nimlich der Heilige, 
eb, =. er!, dem ersten Menschen eine Erkenntnis, die der oberen 
(göttlichen) ähnlich war, und er brachte zwei Steine herbei nnd 
rieb sie aneinander und ea ging Licht (Feuer) aus ihnen horvor; 
‚ebenso brachte er zwei Tiere und ließ sie sich begatten (eig, auf- 15 
einander reiten) und es ging von ihnen der Maulesel hervor‘). 

01 


Wenn zwei Weiber an einem Schoidewege sitzen, die eine anf 
der einen Seite ds Woges und die andere auf der andren Seite, 
und sie ihre Gesichter einander zuwenden, مه‎ befnssen sie sich. sicher #0 
mit Zauberei, (Posmchlm 111५) 


Zwei (Seuchen —) Gespenster (त) gibt es, eines vor Mittag, 
dus andere mach Mittag. Der Name des von vor Mittag ist 
Som, giftigen (Seuche —) Gespenst. Es befindet sich in einem 
Krug mit Mehlbrei und rührt den Löffel um; das von nach Mittag, 38 
dessen Namo ist eramiz et Sup, das Gespenst dus am Mittag 
verwüstet. Es befindet sich an den Hörnern einer Ziege und gleicht 
einem Sieb und äreht sich wie ein Sieb herum. (Posschim 1111.) 


Zwei gute Verwalter standen für Israsl anf: Mose und David. 
Mose sprach: Möchta doch mein Vergehen niedergeschrieben wurden, #9 
denn es heißt (Nam. 20, 12): „Weil ihr auf mich nicht vertraut, 
habt, mich zu heiligen“. David sprach; Möchte doch mein Ver- 
eben nicht nufgeschriehen werden, denn es heißt (Ps. 92, 1): „Heil 
dem, dessen Missetat vergeben, dessen Stndo bedeckt ist“, " Ein 
Gleichnis von Moso und David. Womit ist diese Sache an vor- 
gleichen? Mit. zwei Weibern, welche im Gerichtshause geschlagen 
würden, die eine hatte sich besudelt (gebuhlt) und die andere hatte 
Feigen dos siobonten Jahres (Brachjuhres) gegessen. Da sprach diese 
(dio letztere) zu ihnen (den Richtern): Ich bitte euch, machet be- 
kannt, weshalb ich geschlagen werde, damit man nicht sage, daß ich 40 












































1) Ausspruch des २०८७ bar उ 
9) Ausspruch des R, Joss bar Kıma. R, Dim! nannte ملك‎ Jugend einen Rasen 
Kran (819997 82752), das Alter dagegen einen Distlkrana (EST क). 
3) Wortichs Süiogen im Gedanken (Gottes) auf. 
4) Ausspruch des R. de. 
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wegen desselben Vergehens, weshalb diese geschlagen wird, geschlagen 
werde. Da brachte man Feigen des siebenten Jahres und hing sie 
ihr um den Hals und rief öffentlich aus von ihr und sprach: Wegen 
Feigen des sicbenten Jahres wird sie geschlagen. (Joma soL) 
क Weiber waren hochmütig und ibre Namen sind häßlich: 
Der Name der einen ist Ziboritho (तास्‌, Bieno)?) und der 
م‎ der anderen ist Karkuschtha (erı@ı>m>, Wiesel)®). Von der 
Biene heißt. es (Ind. 4, 6): „Und sie sandte hin und ließ Barak 
rufen, selbst ging sie nicht zu ihn; und vom Wiesel heißt es (2 Rog. 
1022, 15): „Saget dem Mann, sie sprach nicht: Suget dem König®). 














(Mogilin 141) 

Zwei Diunstengel begleiten den Menschen und. legen Zuugnis 
über ihn ab. 8. Ps. 91, 114). (Onngign 10%) 
Zwei Himmel gibt es. 8, Deut. 10 14, = (काष्ठा 19) 


Zwei Gewichte eines Staters ans gediogenem Gold sind in die‏ كر 
Welt horabgekommen, das cino nach Rom, das andere in die ganze‏ 
१५८५. (७५५ Ban)‏ 
Zwei Gelehrte (Sehlller der Weisen), die sich auf dem Wi‏ 
befinden und zwischen denen nicht Worte Anr Thora sind (d, i, die‏ 
unterhalten), verdienen mit Fouor vor-‏ سمط a0 sich nicht über die‏ 
brannt zu werden”). (६०५ 4५५)‏ 
Wenn zwei Gelehrte, die in uiner Stadt wohnen, nicht milde‏ 
in der Halncha sind, der eine gogen den andern, so stirht der eine,‏ 
und der andero muß auswandern). (६०५ ५०५‏ 
Zwei Stücke Holz, von denen das eine trocken und das andere‏ 2 
feucht ist, du sotzt das trockene das feuchte in Brand.‏ 
(Sanbedr. 03%, vgl. Yalkat au Jerem. Nr. 309,‏ 
zwei Dinge, in Bezug auf welche die Schule‏ ماهد R. Eliezer‏ 
Schammais erleichterte, dio Schule Hillels dagegen orschworte, Das‏ 
Blut einer Gobirorin, welche nicht untergetaucht ist, ist nach der‏ مد 
Schule Schammais wie der Speichel und wio Urin, nach der Schule‏ 
Hillels aber verunreinigt es foucht und trocken ; jedoch sie stimmen‏ 
in Bezug auf eine mit Fluß behaftete Gebürerin zu, daß es faucht‏ 
und trocken. verunreinige (४५५. ४,५‏ 
Wenn awei sitzen und es sind nicht Worte der Thora unter‏ ضع 
Ps. 1, 1. Wann aber‏ مه ist das ein Sitz der Spötter;‏ مه ihnen, siche,‏ 
awei sitzen and es sind Worte der Thora unter ihnen, so ruht die‏ 
Maleuch. 8,16). (Aboth 5,3; vgl. Berach. ९५)‏ نه Schechins unter ihnen;‏ 











1) Bildliche Bezeichnung für die Propbetiu Debora, 

ध Bezeichnung für die Prophatin Hulda, 
1 4) Ausspruch des, Zarika. 

3) Aura me Heid, 9) Ausspruch des R. Schlla 

7) Ausspruch des. lan bar Barochja. 8) Aussprach demeiben Rabbi. 
9) Ausspruch des, Chananja ben Thoradjon. 





(71, 


Zweier Ursachen wegen darf man einem Nochri (Niehtjuden) 
weder Ans noch Zerrissenes verkaufen, einmal, weil man ihn betrügt, 
und das andere Mal, daß er nicht hingehe und es einem Israrliten 
verkaufe. Oder, wenn du willst, so sage ich: Weil er ihn dadurch 
täuschen würde, denn Samuel hat gesagt: Es ist verboten, die s 
Leute zu täuschen, selbst einen Nochri, (पमा 944.) 





Zwei Öffnungen sind im Menschen, die eine führt das Wasser 
(den Urin) heraus, und die andere den Samenerguß, und der Zwischen- 
raum zwischen der einen und der anderen beträgt mar so viel wie 
eine Knoblauchschale 2). (१९७५१ 4५4४) = 10 


Diese zwei Dinge sind die Hauptschöpfungen (der Grundstock) 
dor Welt, und sie warteten drei Tage und ihr Werk wurde am 
vierten vollendet. Die Himmel wurden nach dor Schule Schammais 
am ersten Tage erschaflen und sio warteten drei Tage, den arsten, 
zweiten und dritten (Sonntag, Montag und Dienstag) und ihr Werk جد‎ 
wurde سه‎ vierten vollendet. Und was vollendete ihr Werk? Die 
Lichter (nen). Die Erde wurde am dritten Tage orschaflen und 
os lioß die Erde horvorgehen die Hauptschöpfung und sie wartete 
drei Tage, den dritten, vierten und fünften (Dienstag, Mittwoch und 
Donnerstag) und ihr Werk wurde am sechsten vollendet, Und was 
vollendete ihr Werk? Der Mensch; به‎ Jas, 46, 129). 
(Olldr. १५५५ १, Par. 19) 


Zwei Menschenkinder waren die Hauptporson und machten sich 
selbst zu einer Nebensache und wurden (infolgedessen) eine Nehen- 
sache: Abraham und Barak®). (पाध, Deresch, r. Par. 40) 36 
أن‎ Menschen wurde das Ende offenbart, dann aber wieder 
vor ihnen werhüllt. Diese sind Jakob (+ Gen, 49, 1) und Daniel 
(९, 12, 44) (Midr. Berosch, r. Par, O4; Mldr, Tobi. 

an Ps. 31 und Jalk, au Pa. Ne. 7170 

Zwei Menschen haben dasselbe gesagt, nämlich Abraham und «د‎ 
David. Von Abraham heißt es; Er sprach: Ewiger, Gott, was willst du 
mir geben? d. sprach: Herr der Welten! sollte ich jomals 
Kinder stellen, die dich erzdrnen, so wäre es mir lieber, ich wandelte 
kinderlos. David sprach (Ps, 139, 28): „Erforsche mich, Gott, und 
erkenne mein Hers', d. i. erkenne die, welche sich von mir نوو‎ 36 
sagen, „und sich, ob ich auf dem Wege der Götzen wandle, und Leite 
mich anf ewigem Wege!* d.i. er sprach: Sollte ich Kinder stellen, 
die dich erzürnen, s0 wäre es mir lieber, ich wandelte kinderlos). 

ide, एनय, بع‎ Par. 44.) 




















1) Lehre der Nabbanan. 
2) Ausspruch des R. Aare. Er telt sich In Gogensatn zur Schule Hille, 
sch welcher drei Dinge die Hanptschöpfungen bilden. 
9) Anspruch des R. Pinchas Im Namen des R. Abın, 
4) Ausspruch des I. Jehnda im Numen des R. Elensar bar Abina, 
5) Auspruch des .ل‎ Judan und R. Ajebo Im Namen dos I Joehanän. 
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Zwei Dinge sind in der linken Hand und zwei Dinge in der 
sub व Zwei Dines and in der Haken Hand, 
denn es heißt (Hi. 12, 10): „In dessen Hand die Seele alles Leben- 
digen ist‘, und es heißt (Dent. 92, 41): „Und meine Hand das Recht 

serfaßt‘, Zwei Dinge sind in der rechten Hand, denn es heißt 

(Deut. 32, 2): „Aus meiner Rechten ein Feuergesetz ihnen“, und 

९ heißt (Ps, 48, 11): „Von Gerochtigkeit voll ist deine Rechte*, 
(ता. Kohel rau 8,10, va Jalk, १५ Mio Kr. 90.) 

‚An zwei Orten waren die Isracliten tätig, an einem Orto?) 

woren sie tätig mit ihrem Munde, aber nicht mit ihrem Herzen,‏ مد 

und an einem Orte) waren sie tätig mit ihrem Herzen, aber nicht 
mit ihrem Munde‘). (धार, १५११५१४१) 

Wonn zwei sitzen und sich mit der Thorn beschäftig 
wird ihr Lohn in der Höhe (im Himmel) aufgenommen. 8. Maleach. 

18,16. (Aboth di iR. Nathan 6, 4) 














Pforte der Drei, 


Drei Wachen hat die Nacht und in jeder sitzt der Heilige, 
geb. s. erl, und brällt wie ein Löwe, wie es heißt (Jer. 25, 80): 
„Der Bwige brüllt von der Höhe und aus der Wohnung seines 
م‎ Heiligtum läßt er seine Stimme erschallen, laut brüllt er ans 
seiner Wohnung“. Und ein Zeichen für die Sache ist: In der ersten 
Nachtwache schreit der Esel, in der zweiten heulen (schreien) die 
Hunde, in der dritten saugt der Säugling an der Brust seiner 
Mutter und das Weib erzählt (plandert) mit ihrem Eheherrn®). 
0 (Berach, 3a) 
Drei Wachen hat die Nacht und in jeder einzelnen Wache 
sitzt der Heilige, geb: يه‎ er! und brüllt wie ein Löwe: Wehe den 
Kindern Israel! Denn wogen ihrer Sünden habe ich mein Haus 
zerstört und meinen Tempel verbrannt und sie unter die Völker 
مد‎ der Welt verbannt). (Werach, १ 


Dreior Ursachen wegen darf man nicht in eine Ruine gehen: 

Wegen des Verdachten (der Unzucht), wogen Einsturzes (des übrig 

bliebenen Mauerwerks) und wogen der schädlichen Geister (die 
sich da aufsuhalten pflegen) ). (१५१५५. १५) 


काल gute (nben hat der Heilige, geb. x. art, den Teraeliten 
gegeben, und er hat sie nur durch Leiden gegeben. Diese sind: 
1) Anspruch den I. Larl, 
ham Sina, بو به‎ 78, 34. 
yon, ٠ Theen.d, 4 
4) Anspruch des A. Berachja Im Namen des R. Levi 
3) Anspruch des I. Ellen, 
9) Ausspruch den R, Hachak بذ‎ Samuel Im Namen Habs. 
ध 1) 
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die Thorn, dus Land Israel und die Welt, die da kommt). Die 
Thora به‎ Ps. 94, 12; das Land Israel s, Deut, 8, 5. Die Welt, die 
da kommt + Prov. 6,23. 0 
(baruch. 53, vl. Mi ५ १५५. १५५०८५१५ 
nk 0, 5, भन 32 
13 الول‎ wu 
0; u 

‚Um drei Dinge bat Mose vor dem Heiligen, geb. s. er!, und 
or gab (gewährte) sie ihm. Er bat, daß die Schechina auf Israel 
ruhen möge, und or gab (gewährte) es ihm, .و‎ Hsach. 89, 16; or 10 
bat, daß die Schechinn nicht auf den Völkern der Welt ruhen 
möge und er gab (gewährte) cs ihm, ५, Ex. 98, 10; er bat, ihm 
kund zu tun die Woge des Heiligen, geb. به‎ er}, und er gab (ge- 
währte) es ihm, به‎ Ex, 90, 189), (Verach. 7५) 

Dreier Dinge wegen liebe ich die Morgenländer (die Söhne des ४ 
Ostens), denn sie beißen nicht ab und essen, sondern sie schneiden 
und essen; sie schneiden das Fleisch nur anf dem Tische; sie küssen 
nur auf die Hand und sie beraten sich nur an einem freien Orte‘). 
१,६५.१. Midr, Boresch.r. Dar. 74; Kabel au 7, 23; 

गरि, Zeichen #; Pesiktn di Rat Kabann Piskad) = ऋ 

Wegen dreier Dinge liebe ich die Perser: Sie sind bescheiden 
bei ihrem Essen; sie sind sittsam im Abort und sie sind sittsam 
in einer andern Suche‘). (चय, 8b) 

Drei Dinge sind in zu großem Maße lästig und in geringem 
angenehm. Diese sind: Sauerteig, Salz und Sträuben (vor die هد‎ 
Bundeslade zu treten)?). (Werach. ३५५) 

Drei (schnelle) Aufeinanderfolgen gibt es; Auf das Aufstützen 
(der Hand auf das Opfertier) muß sogleich die Schächtung folgen, 
auf (das Gebet um) Erlösung muß sogleich dus Gebot®) folgen und 
auf das Händewaschen) muß sogleich der Segenspruch folgen. مد‎ 

(Verach 42%, १६८ Mannch. 09» un Dora 20 

R. Ismmel ben Elischa hat gesugt: Drei Dinge sagte mir 
Suriel, der Fürst der Angesichter: Nimm nicht dein Hemd amı 
Morgen aus der Hand des Dieners und bekleide dich; هما‎ nicht 
deine Hände von dem eintauchen, welcher seine Hände noch nicht as 
eingelaucht hat; laß den Becher des Asparagot *) nur an den zurück“ 
gehon, der ihn dir gegeben hat, wegen des Techaspith (लठ) ب("‎ 







































1) Ausspruch des باذ‎ Simson Dan १९५५. 

2) Ausspruch des R. Jochanan Im Namen des I. Jans, 

3) Ausspruch des R. "Aklba, 

4) Gemeint Ist der Doischlaf. Ausspruch des Rabban Gamllal, 

5) Lehre der abhanan. 

9) A. das Schemonn ००९ achtaehngliederige Gebet. 

7) &. 1١ dns Händewaschen nach dor Mahlzeit, 

9) 41. den Spurgelweins. 9) Klon bin Dämonenschur. 
¢ 
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Andere sagen: (Wegen des) Istalganith (तमा) der Schar der 
Würgengel, die auf die Menschen lauern und sagen: Wann wird 
der Monsch in die Gewalt eines von deu Dingen kommen und ge- 
fangen werden? (१५५५. 61%) 

४ Drei Dinge sagte mir der Todesongel. Nimm nicht dein Hemd 
am Morgen aus der Hand des Dieners und bekleide dich; laß nicht 
deine Hände von dem eintauchen, der seine Hände (noch) nicht 
eingetaucht hat, und stehe nicht vor Weibern in dar Stunde, wo 
sie von dem Toten zurtickkehren, weil ich tanze und vor sie komme, 

und mein Schwert ist in meiner Hand, und ich habe die Erlaubnis‏ هد 
zu erwürgen®).  (Berach, 512, vol. Pachim 110 u. Kldd, 70%)‏ 


Drei bedürfen der Bewachung (Hütung): Diese sind: der 
Kranke, der Bräutigam und die Braut?) In einer Baraithn ist 
gelehrt worden; Der Kranke, die Wchnerin, der Bräutigam und 

Braut. Manche sagen: Auch der Leidtragende (>28). Manche‏ عن مد 
sagen: Auch die Schüler des Weisen (die Gelehrten) in der Nacht.‏ 
(berach, १५१)‏ 


Drei Dinge verlängern die Tage und Jahre des Menschen: Wer 

bei seinem Gebete lange verweilt, wer bei seinem Tische lange 

verweilt und wer auf dem Ahort (mes ता) lange verweilt®).‏ مد 
(Vornch, 54% und 55.)‏ 


Drei Dinge bringen die Sünden des Menschen in Erinnerung. 

Diese sind: Eine geneigte Wand®), das Nachsinnen?) beim Gebote, 

und wer das Gericht über seinen Nächsten dem Hinmel überliefert ). 
५ (Berach, 54, vgl, Rasch باعي‎ 10% u ७०९५. 70,) 


Drei Dinge verkürzen die Tage und Jahre des Menschen: 
Wem man das Thorabuch zum Lesen hinreicht und er liest nicht; 
den Becher des Segens, um den Segen zu sprechen, und er spricht 
nicht den Sogen; wer sich selbst die Oberherrschaft?) ansignet. 
ود‎ Dos Thorabuch, um zu lesen, und er liest nieht, denn es steht 
‚geschrieben (Dout, 80, 20): „Denn dies ist dein Leben und die 
Verlängerung deiner Tage". Den Becher des Sogens, um den Segen 
سم‎ sprechen, und er spricht nicht den Segen, denn es stahl ge 
schrieben (Gem. 12, 3): „Und ich will segnen, die dich segmen’ 
# Und wor sich selbst die Oberherrschaft aneignet, denn R. Chama 
Berabbi Chanina hat gesagt: Warum starb Joseph vor seinen Brüdern? 
Weil er sich selbst die Oberherrschaft aneigneto®). (Berach. An) 















































ich ५९५ 1९. 





५ bon Leni 








1) ५५५५ 





) Ausspruch des I. Jehuda. 
ion Augenblick einstürzan und den Monschen verschütten kan, 
igentch das Nachsinnen etc, über andere Dinge, daher Un- 


13 
[9141 







0 denkt, Gott warde ach 
und die Strafe vollziehen, 


9) सो, Hoheit Oberhrrcha. 6) Ausspruch des ab २७५०९१५. 
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Drei Dinge bedürfen des Erharmens‘): Ein guter König, ein 
gutes Jahr und ein guter Traum. Ein guter König, denn es steht 
geschrieben (Prov. 21, 1): „Wasserbäche ist das Herz des Künigs 
in der Hand des Ewigen*. Ein gutes Jahr, denn es steht geschrieben 
(Dont, 11, 12): „Immordar sind dio Augen’ des Ewigen, deines Gottes, 5 
darauf vom Anfıng des Jahres bi क Ein 
guter Tenum, denn es steht geschrieben (Jes, 88, 10): 
inich träumen Iassen und hast mich belebt."  dierach, 10%) 


Über drei Dinge ruft der Heilige, gab. بع‎ or}, selbst aus, Diese 
sind: Hungersnot, Überfluß und ein guter Vorsteher. Hungersmot, 10 
denn es steht geschtieben (® Reg. 8, 1): „Denn herbeigerufen. hat 
der Ewige die Hungersnot*. Überlluß, don es steht geschrieben 
(Exech, 96, 29): „Und ich werde rufen dem Getreide und es mehren“. 
Ein guter Vorsteher, denn cs steht geschrieben (Ex. 81, 1.2): „Und 
es sprach der Ewige zu Mose also: Biehe, ich habe berufan' mit 13 
Namen Bezalel* फा (berach. 554, wel. Br. 11a) 

Drei Träume gehen in Erfüllung: der Traum am Morgen, der 
Traum, den sein Genosse yon ihm träumt, und der Traum, der 
durch einen Traum seine Erklärung findet‘). Manche fügen noch 























hinzu: Auch der Traum, der sich wiederholt.  (Herach. 55%) 20 
Drei Dinge sind?), die Frieden bedeuten; Fluß, Vogel «und 
पण (Berach. ३6१) 





Drei Könige sind: Wer David im Traume sicht, der darf anf 
Frömmigkeit hoffen; (wer) Salomo, der durf auf Weisheit hoflen; 
(wer) Ahab, der darf um Strafen besorgt sein. (न, ab). 26 

Drei Propheten sind: Wer das Buch der Könige (im Traume) 
sicht, der darf auf Grüße hoffon; (wer) Ezechiel, der darf auf Weis- 
heit hoffen; (wor) Jesain, der darf anf Trost hoffen; (wer) Jeremin, 
der darf um Strafen besorgt sein, 

(षे, 37%, اليد‎ ५१५0 AIR, Nahen 40,14) + 

Drel große Hagiographen sind: Wer das Buch dar Psalmen 
سنا‎ Traume) sieht, der darf auf Frömmigkeit hoffen; (wer) die 
Sprüche, der darf’auf Weisheit hoffen; (wer) Hiob, der darf um 
Birnfen besorgt sein, (Werach. 57%, vol. Abaih di N. Nathan 49, 15.) 

Drei kleine Hagiographen sind: Wer das Hoheliod im Traum 6 
sicht, der darf auf Frömmigkeit haften; (wor) den. Prediger, dor 
darf auf Weisheit hoffen; (wer) dio Klagelioder, der darf um Strafen 
; und (wer) das Buch Esther sieht, dem wird ein 


‚chehen 3). 9 (१५५५१, ३३५) 





















2) Ausspruch des Rab 
4) Ausspruch den R. Joch 
8) Wonn man sie Im Trauma sieht. 
9) Aunpruch des Rt, Chanan. 3( Es werden vier nufgesähll, 


im Namen املا‎ 
4) Ausspruch des IR. १०५१५१५०. 





0 
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Drei Weise sind; Wer Rabbi (d. i. R. Johuda ha-Nasi) im 
Traume sieht, der darf auf Weisheit hoffen; (wer) R, Elezar ben 
“Azarja, der darf auf Reichtum hoffen; (wer) Ismael ben Elisn, der 
darf um Strafen besorgt sein, Werach. 57%) 

# Drei Sohfiler der Weisen sind; Wer Ben Azai im Traume 
sicht, der darf auf Frömmigkeit hoffen; (wer) Ben Bonn, der darf 
auf Weisheit hoffen; (wer) Achar?), der darf un Strafen besorgt 

(१५१५, 57%, vgl, ५७५, dl, Nathan 40, 1%) 
Droi (Dinge) gehen in den Körper ein, aber der Körper hat 

ien Genuß von ihnen‘); Kirschen (तोम), schlechte Foigen 

222) und unreife Datteln, (७०१९), ६१) 
Drei geben nicht in den Körper, aber der Körper hat einen 
Genuß) yon ihnen. Diese sind; Baden, Salben und Beischlaf, 

७०१५५. 57%) 
4 Drei sind ein Abbild (Analogon) der Welt, die da kommt. 
ind: Der Sahbat, die Sonne und die Bedienung. Das ist doch 
zweifelhaft?) Wollte man sagen: Die Bedienung des Lagers, diese 
schwächt ja! Allein es ist die Bedienung der (Leibes-)Öffnungen 
gemeint. (Berach. 571) 

„Drei Dinge erheitern den Sinn des Menschen. Diese sind: Eine‏ .مد 
schöne Wohnung, eine schöne Frau und schöne Geräte.‏ 

(Berach. 57%.) 

Drei Dinge regen den Sinn des Menschen an. Diese sind: 
Stimme, Erscheinung und Geruch. (Berach, 57%.) 

oder, der sich züchtig im Abort verhält, wird vor drei Dingen 
gerettet (bewahrt): vor Schlangen und vor Skorpionen und vor 
schädlichen Geistern (Dämonen). Manche sagen: Auch seine Träume 
sind beruhigend für ihn (3 «جسدده‎ (Berach, ०३५) 

Drei Ernten (der Pon)?) finden am Tage statt), nämlich am 

# Morgen (wegen der singenden Frauen), am Mittag (wegen der 
Kinder) und am Abend (wegen der Greie), Fe 1,6) 

Drei Dinge ordnete Rabbi vor seinem Hinscheiden von der 
Welt an: 1. Stoßt meine Witwe nicht aus meinem Hause; 9, Bo- 
trauert mich nicht in den Städten; und 3. wor sich bei meinem 

ss Leben mit mir beschäftigt hat, der beschäftigte sich mit mir auch 
bei meinem Tode, (der. १० 1X, 30 























it it All ben Abuja. 2) Lahro der Rabbanan, 
kommen {hm wicht zu Gute. 

9 80 nch Rasch’ Erkikrung, 

5) Stun: Wie verhält es sich damit? Ist dem 0? 

9) Ausspruch des R. Tanchum bar Chanila. 

DIN, abpfiicken, vgl. Targı zu Jen 1, 6. 

8) Die Armen durften dreimal am Tage die Palder nach dar موظ‎ absuchen. 
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Drei Getränke sind verboten wegen des Ofonseins (Offenstehens): 
der Wein, das Wasser und die Milch. 

(Teramoth Y, 4, vet: Chullin 10 und 48.) 

Wegon dreier Übartretungen sterben die Weiber in der Stunde 
ihres Gebärens: Wenn sie die Vorschrift der Nidda (Absonderung) د‎ 
nicht genau beobachtet haben; wonn sie die Challa (die Teigabsondo- 
rung) nicht genau entrichtet haben; und wenn sie Habdala (das An- 
zünden des Lichtes zur Sabbatweihe) nicht genau beobachtet haben). 

Wogen dreier Dinge sterben die Minner: Wer in einem ban- 
fätigen Hause wohnt, wer allein auf dem Wege geht, und wor sich 10 
auf das große Meer begibt. Einer jeden dieser drei Personen wird 
der Satan zum Ankläger®). ($chabb. 2% ve Tanchuma 71, Zeichen 1} 

स Zalehen 1; Mir. Koh مم‎ au 9,2) 

Drei Untersuchungen des Todes sind für die Fran erschaffen 
worden: Die Menstruation, die Teighebe und das Lichtanzlinden (am ور‎ 
Sabbat)). (६८१४ ४२५) 

Drei Arten von Wassersucht gibt es: Infolge von Sündigen 
(ल) ist sie (die betreffende Stalle) dick (stark), infolge von Hunger 
ist sie geschwollen und infolge von Zauberei ist sie dünn). 

(Gehabb, 390 Ende) m 

Drei Dinge muß ein Mensch in seinem Hause am Vorabend 
des Sabbats bei einbrechender Dunkelheit sagen (in Erinnerung 
bringen): Habt ihr den Zehnt abgesondert? Habt ihr einen Erub 
bereitet? Zündet das Licht an! (Sehabb. 349, vgl. Gin BB.) 

Drei Dinge haben nach der Tempelzerstörung ihren Namen» 
gewechselt: Trompete statt Schophar und Schophar statt Trompete; 
Rute statt Weide und Weide statt Rute; Tischchen statt Tisch und 
Tisch statt Tischchen®), Nach Abaji: Auch Blättermagen statt 
Pausen uud Pansen statt Biättermagen; nuch R. Aschi: Auch Bor- 
sippa statt Babylon und Babylon statt Borsinpa, 4 

(६५५४१ 96%, ग, १५५४१ ३५१५) 
Drei Dinge sind vom Stemma 1 
اود‎ worden: Bei Ihm hat das Verbot von Kilafim (Mischgewebe)) 
nicht statt, es wird nicht durch Aussatzschäden (der ॥ 1 
igt, 1111 
liche तनम्‌ gehen®). يز‎ Schabb. IV, 74; Behnbb. 87) Ende. 


























1) Gemeint sind die In der Mischa بلا‎ 0 genannten Sünden: Unvorsichtig- 
keit in dar Beobachtung der Manstruation, der Telglhe und. des Anal 
‚der Lonehto (am Sabbat). 

9) Lehre der Rabbanan. 9) Ausspru 
&) Lehre der Rabbanan. 9 Aumpru 
9) Weil os, trozdem es aus Wolle und Leinen bestaht, nicht gemabt lat. 
7) Weil on nicht aus Kotto (Aufzug) und Kinschlag bostaht. 
8) Well os nicht foıt am Kopfo anlegt und man os, flls os herantar- 
in dor Hand tragen müßte. 9) Lohro der Rabbanan. 











des R. Jon, 
en Rab (१७१५. 
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Drei Dinge bringen den Menschen in Armut. Diese sind: 
Wer yor seinem Bette nackt uriniert, wer das Händewaschen gering 
achtet, und wer seinem Weibe ins Angesicht Hucht), 





(8०५) १२१५ ४, Nidd, 1 
® Drei nehmen an Stärke zu, je Alter sie werden. Diese 
Dor Fisch, die Schlange und das Schwein‘), (Behabb. 7१५) 


Drei Dinge hat mir Rab Aschi im Namen des R, Josun ben 
Levi gesagt: Wer am Sabbat die Spitze einer Stange behobelt, ist 
wogen Schneidens schuldig; wer am Sabbat ein Pflaster bestreicht, 
॥ wegen Ahkratzens schuldig; und wer am Sabbat einen Stein 
behaut, ist wegen Hämmerns strafbar). (७९०११. 78५) 
Drei sterben durch die Hand des Hinmels: War seine Pro- 
phetie unterdrückt; wer die Worte eines Propheten für überflüssig 
erklärt und ein Prophet, der seinen eigenen Worten zuwider handelt. 
(Saab, १७१५ 
Dreiferlei) Hütte gibt es: Fall, Leder und Diphthern. 
(७५५७१. 70, val, Gin 234) 
Drei Dinge tat Moso aus eigenem Antriebe (in seiner Meinung), 
und der Heilige stimmte ihm bei: Er fügte aus eigenem Ermessen 
# oinen Tag hinzu; or schied sich von swinem Weihe und er zerbrach 
100 (४५५५, ४7५) 
Wor drei Mahlzeiten am Sabbut halt, wird vor drei Heim- 
suchungen bewahrt: Vor dem Leiden des Messias (nur هذ‎ +bars), 
عور‎ dem Höllengoricht und vor dem Kriege von Goy und Mayox 
#s Vor dem Leiden den Messias; ب‎ Muloach. 8, 23; vor dem Höllen- 
gericht: ع‎ Zeph. 1,15; vor dem Kriege von Gog und Magogı 
5 Erech, 88, 18, (Sehabb. 118%, ,لود‎ Pesnchlm 116१) 
Drei Eingänge hat das Gehinnom: Einen in der Wüste, einen 
im Moer und einen in Jerusalem. Rinen in der Wüste, denn os heilt 
४१ (Num. 10, 89 was ihnen war, lebendig 
in die Scheolt; einen im Meer, denn es heißt (Jon. 2, 3): „Aus 
dem Bauche dar Scheol schrie ich um Hilfo, und du hörtest uleine 
Stimme*; einen in Jerusalem, denn क heißt (Jen. 81,9): „Spruch 
des Ewigen, der sein Feuer in Zion und seinen Ofen in Jerusnlem 
as hate, (Erbin 
Drei schen nicht das Angesicht des Gehinnom. Diese sind 
Drtickende Armut und Unterleibsschmerzen und Obrigkeit (र) 
Manche sagen: Auch der, welcher ein böses Weib hat. طوض)‎ ai) 


































1) Auprech der Abba, nach andern Thre مومه‎ Dart. 
2) Lohr dar Kablnnane 3 Aunpruch der. Che bar Ada. 
1111 

34 
017 1 1 dm Druck der Oltabigr, unter dm 

der Scaler wa नि 
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Drei Dinge bringen den Menschen un sein Wissen (तन بوذ‎ 
um seinen Verstand) und um das Wissen seines Schöpfers. Diese 
sind; Die Nichtjuden (m) und ein böser Geist (Melancholie) 
und drückende Armut (गोर ग) म, (६५. ५1१). 

Drei können sterben, während sie erzählen: Der Unterleibs- ह 
kranke, die Wöchnerin und der Wassersüchtige, (कण), dub). 

Dreien ist das Leben kein Leben. Diese sind: Wer auf den 
Tisch seines Nächsten wartet; wer in einem Süller wohnt; und der, 
über den sein Weib herrscht, 

(Erab, 504, vol, Bora 920 and Aboth di R, aan 95,0). 10 

Dreierlei Stricke gibt es: Aus Binsen, aus Bast und aus Plachs. 
Aus Binsen für die (rote) Kul, wie gelehrt worden ist: Man band 
mit. einem Binsenstrick und legte sie auf die Holzschicht; nns 
Bust für das des Ehebruchs verdächtige Weib (Sotn), wie gelehrt 
worden ist: Daranf holt man einen Baststrick und bindet ihn ber 
ihre Brüste; aus Flachs aur Messung, (Erb. ५१) 


An drei Dingen wird ein Mensch erkun 
62122) und an seinem Beutel (>) und 
Manche sagen: Auch an seinem Lachen (ता), 

(५१५५, طقن‎ ५५) = + 

Zu drei Zeiten im Jahre erhob man (Geld) aus der Sohatz- 
kammer, nämlich einen halben Monat vor Pesach, einen halben 
Monat vor Azereth (Schabuoth) und einen halben Monat vor dem 
Taubhüttenfeste, امل‎ 1,4) 


In drei Kasten, jeden zu drei Sen, erhob man (das Geld) der ४ 
Schatzkammer. Dieselben waren beschrieben mit ass, رودم‎ B'hzn2. 
Nach R. Ismael waren sio griechisch beschrieben mit Alpha, Betha, 
ملسو‎ (Gamı (Schek. 1, 2.) 

Drei Dinge (Eigenschaften) werden vom babylonischen Quark- 
brei („52371 (دددمم‎ gesagt: Er verstopft das Herz, macht die Auy 
blind und schwächt den Körper. Er verstopft das Herz wegen der 
Molken (लात नः pres); macht die Augen blind wegen de 
Salzes (7% C13%) und schwächt den Körper wegen des Schimmels 
7 (Posach. 42%.) 

Drei Dinge vermindern den Kot und richten die Natur (Ge- ss 
stalt) auf und machen die Augen hell, Dieselben sind: Reines 
Brot, fettes Fleisch und alter Wein). Reines Brot aus Semmel- 




















Au seinem Becher 
seinem Zorn®). 





















1) Lohro der Rabbanan. 

2) Ausspruch des 5: Mal, Im Deutschen 1ßt sich das Wortpiel,alite- 
॥ islleicht so wiedergeben: Der Mensch wird erkannt an seinem Zechen, 
au seinem Zahlen und an sinem Zürnen. 

9) Lehre der Ralbanan. 

4) Lehre der Rabbanan, 
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mehl (ल्‌, ०८८००१५५), fettes Fleisch von einer Ziege (TPEx)*), 
welche noch nieht geworfen hat (mmes 857) und alter Wein, 
sehr alt. (Ponach, & 
Drei Dinge mehren den Kot (Mist) und krümmen die Statur 
५ (Gestalt) und nehmen den 500. Teil des Augenlichtes des Menschen. 
Diese sind es: Kleienbrot (7 mE), Trischer Rauschtrank und 
frisches Grünkraut?). (Posch 422) 
Drei Länder gibt es hinsichtlich der Fortführung (der Frucht 
des Brachjahrs): Jehuds, das Land jenseits des Jordans und 
07) (Posach, 2०४) 
Drei Dinge stiegen im Gedanken (des Heiligen, geb. s. er!) 
sie zu verwirklichen (ता, eig. sie zu schaffen), und wenn 
sie nicht aufgestiegen wären, so wäre es recht gewesen, daß sie 
aufgestiegen wären; er (der Mensch) (sollte) betrefis des Toten (der 
عد‎ Leiche) (daram denken), daß er verwese, sodann duß er aus dem 
Herzen in Vergessenheit komme und betrefls des Getreides, daß es 
verfaule. Nanche sogen: Auch betreffs der Münze, daß sie aus- 
gehe (Posach. 548) 
Drei Arbeiter dürfen سد‎ Vorabend des Pesachfostes nrbeiten. 
ود‎ Diese sind: Schneider, Barbiere und Wäscher. Nach R. Jehnda: 
Auch. Schuster. امسوم‎ 55%, Mischna,) 
Drei lasse man nicht durch die Mitte (zweier Personen) gehen, 
und man gehe nicht durch ihre Mitte. Diese sind: der Hund, die 
Dattelpalme und das Weib. Manche sagen: Auch das Schwein, und 
عد‎ manche sagen; Auch die Schlange®). Und wenn عمس‎ sie durch 
die Mitte hat gehen lassen, wie kann man es wieder gut machen ? 
R. Pappa hat gesıgt: Man sproche einen Schriftvers, der mit Gott 
beginnt, und einen, dor mit Gott schließt, oder der mit „nicht“ 
beginnt und mit „oicht* schließt. Pesch. 11 
» _ Drei Dinge verursachen Erblindung des Angenlichtes: War 
sein Haupt (Haupthaar) trocken kämmt, wer Tröpfelndes trinkt 
und wer die Schuhe anzieht, während die Füße noch naß sind®). 
(Posacb, 111%) 
Drei Dinge gebot R. Ismael Barrabbi Jose dem Rabbi (in be- 
مم‎ zug auf den Satz): Bringe dir selbst keinen Fehler bei?): Führe 
keinen Prozeß mit dreien, denn einer kann dein Gegner sein (>73 
77) und zwei können als Zeugen auftreten; bestehe nicht auf 


























1) STIER kann nach Geflügel bedeuten. 
9) Lehre der Rabbanan. 

3) 8. Schabl. IX, 9. 

&) Lahro der Bahbanan. 

5) Lahre der Habbanan. 

आ des R. Joseph, 

7) Sinn: Verstimmla dich nicht. 
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den Kauf, wenn du kein Geld hast; und wenn deine Frau ein 
Tauehbad” genommen hat, geselle dich nicht zu ihr in der ersten 
पिप्य) (८५०५५. 112%) 


Drei Dinge gebot R. Jose Barrabbi Jehnda den Rab: Gehe 
des Nachts nicht allein aus; stelle dich nicht nackt vor eine Leuchte 5 
und gehe nicht in ein neues Badehaus, weil es schadhaft werden 
kann. (Wie lange? Nach R. Josun ben Levi zwölf Monate) Und 
stelle dich nicht nackt vor eine Leuchte, denn es ist gelehrt 
worden; Wer nackt vor einer Leuchte steht; wird epileptisch, und 
'er beim Lichte der Leuchte sein Lager bedient, wird epileptische 
Kinder haben. (Posch, 120) 

Drei Dinge ऋ R. Jochanan im Namen der Leute von 
Jerusalem: Wenn du zum Kriege ausziehst, so ziche nicht zuerst 
(in der Spitze) aus, sondern zuletzt, damit du zuerst einziehen 
kannst; mache deinen Sabbat zu einem Wochentage (in), damit قد‎ 
du nicht der Geschöpfe (Mitmenschen) bedarfst; und befasse dich 
mit dem, dem die Stunde lächelt). (Pesach, 1142) 


Drei Dinge sagte R. Jostin ben Leyi im Namen der Leute von 
Jerusalem: Halte dich nicht zu viel auf Dächern?) auf wegen jener 
Geschichte); ist deine Tochter mannbar geworden, so gib deinem 
Sklaven die Freiheit und gib sie ihm; sei auf der Hut mit deinem 
Weibe hinsichtlich ihres ersten Verlobten). (Pesch. 113%. 
Drei erben die Welt, die da kommt. Diese sind: Wer im 
Lande Israel wohnt; wer Seine Rinder zum Thorastudium erzieht; 
und wer über den Wein an den Subbatansgängen die Hahdala®) 25 
spricht?). (Pesch, 1132) 

















Über drei ruft der Heilige, geb. بد‎ er!, an jedem Tage üffent- 
lich aus: Über einen Junggesellen, der in einer Großstadt wohnt 
und nieht sündigt; über einen Armen, der das Verlorne seinem 
Besitzer zurückerstattet; und über einen Reichen, welcher seine ود‎ 
Früchte in der Stille (12:%52) verzehntet®),  (Peimch. 1130) 


Drei darf man nicht reiten. Diese sind: Einen kleinen Nicht“ 
inden, eine kleine (junge) Schlange und einen jungen Schüler (Ge- 
lehrten). Was ist der Grund? Weil sie ihre Machf hinter ihren 
‚Ohren haben. (Wach, ua) 3 


1) Rab sagt; Das gilt nach der Gesetslehre nur von einer Menstruieren- 
den, weil die مداه‎ Qaelio noch nicht verstopft ist 

Dem das Glück hold Ist.‏ زو 

ॐ) गा, nicht 77232 in Gärten. 

2) Gemeint ist die Geschichte Davids mit Bathseba 2 Sam. 11, 25: 

5) Als Grund wird tells Unzucht, tlls Geld angsgeben. 

6) Den Unterscheidungssegen. 

7) Ausspruch des .لآ‎ Jochanan. 

6) Ausspruch des R, Jochunan. 
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Drei liebt der Heilige, geb. s. er!: Wer nicht zürnt (in Zorn 
gerät); wer sich nicht berauscht; und war sich nicht auf seine 
Eigenschaften stellt (mm तोम), لسوت‎ 1४१). 

Drei haßt der Heilige, geb. بع‎ er!: Wer eins mit dem Munde, 

s redet und eins mit dem Herzen‘); wer Zeugnis für seinen Nächsten. 
ablegen kann und legt nicht für ilm Zeugnis ab; und wer etwas 
Schändliches an seinem Nüchsten sieht und allein als Zeuge wider 
ihn auftritt”). لمم‎ 1138 

Dreien ist das Leben kein Leben: Den Barmherzigen (Mit- 

leidigen), den Heißspornen (Jähzornigen) und den Trübsinnigen‏ مد 
(ता un). 5 Ferch, 11390‏ 

Drei hassen einander. Diese sind; Die Hunde, die Hühne und 
die Chaberin. Manche sagen: Auch die Buhlerinnen, und manche 
sagen: Auch die Jünger der Weisen in Babylon +). 

0 (२५५५ 11१]. 

Drei lieben einander. Diese sind: Die Proselyten, die Sklaven 
und die Raben) 0 

Drei Schätze verbarg Joseph in Ägypten: Einer wurde dem 
Korach offenbart und einer wurde dem Antoninus, Sohn des Soverus, 

wofenbart und einer ist noch für die Gerechten in der Zukunft 
(bestimmt). (१७५५. 1198, भत, San 1108). 

Drei Stimmen gehen von einem Ende der Welt bis an das 
anders, und die Geschöpfe (Menschen) sind dazwischen und merken. 
es nicht. Dieselben sind; Dar Tag, dar Regen und die Soelo in 

der Stande, wo sie (aus dem Körper) herausgeht?).‏ جد 

02 Yal, Mldr, 0000 ب‎ 
11111110 

Wenn drei auf dem Woge gehen, مه‎ gehe der Lehrer in der 
Mitte, der größere (Obmant der Priesterwache) an seiner Rechten 

# und der kleinere zu seiner Linken. So finden wir es bei den d 









































sen १५०१ ५००५५. 
454 
‚D Als Beispiel wird كسم‎ Tobijn verwiesen, dur genündigt hatte, wa Sig 
॥ 1 ee ‚sur ne مها‎ achte. Als dieser Ihn لي‎ aß, rief 
(1111 

ae dur سا ل‎ 

3) Ye der Rübhann. 

9) Aupruch dba. Cham bar Chan, 

D Lehre der ahbanan. "Manche allen noch dns Geblren Ans, manche 
much dem Rind. den über den Kogen 1 
Tas, 288 flgonde era: Mir مشي‎ jener Alla; er Ach alas Kan 
desen Lippen (au) aueinahdergerimen waren und cr sind اماماي‎ dat 
yneren Trbom und dem oberen Them; zu dem oberen Theham wach ne 

Ion War, a dem unteren Thcham sprach er; Lad dee Was 

Bervompraeat, "in dieser Vorstellung des dj schen wir Arch all ne 
Bild yon den alten ب‎ Drichen Tat, lt em Marla kasapen 
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Dienstengeln, welche zu Abraham kamen: Michael ging in der 
Mitte, Gabriel zu seiner Rechten und Raphael zu seiner Linken. 
(doma 378) 

Drei Kronen gibt es: Die Krone des Königtums, die Krone 
des Priestertums und die Krone der Thora. Die Krone des König- + 
tums stellte der Tisch dar, von dom es heißt: „Ein goldener Kranz 
tingsum*. Die Krone des Priestertums stellte dor Altar dar, von 
dem es heißt; „Ein goldener Kranz ringsum*. Die Krone der 
"Thora stellte die (Bundes-)Lade dar, von der es heißt: „Ein goldener 
Krane ringsum*. (Jomn, 72 vg. Pirke Aboth IV; 19; Mldr. 10 

Sehen, Dammiab,r. Par. du. 14; 
Kohel. 5 Dar. T; Milde, San, Par. ا‎ 

Tanchums STPY Zoich, 8; Aboth di N. 
Nathan 31, 1; dalk, zu Kabel, Kr. 07%) 

In drei Dingen sind Licheserweise größer als Almosen. Alınosen ı 
(eistet mau) nur mit seinem Gelde, Liobeserweise aber sowohl mit 
keinem Körper als mit seinem Gelde; Almosen besichen sich nur 
auf die Armen, Liebeserwolse aber sowohl auf die Armen wie auf 
dio Reichen; Almosen beziehen sich mur auf die Lebondigen, Läcbes- 
erweise aber sowohl auf die Tebendigen als auf die Toten’), ف‎ 

(५८.५१४) 

Wenn nicht folgende drei कनोल wären, die 146 der 
Feinde Israels (d.. die Taraeliten selbst) würden wankend geworden 
sein, Die eine, denn es heißt (Mich, 4, 0): „Daß ich Bösen ver- 
ursacht hatte“; die andere, denn es heißt (Jar. 18, 6): „Siche, wie ف‎ 
Ton in der Hand des Töpfers, so seid ihr* usw.; die dritte, denn 
es heit (Bzech. 86, 26): „Und ich entferne das Herz von Stein 
us onrem Fleisch und gebe cuch ein Herz von Fleisch“. Nach 
R. Pappa gehört noch dieser Vers (Brech. 10, 27) Anzu: „Und meinen 
Geist gehe ich in euch* usw.) uk ०५५) = 

Drai Starke gibt en: Tarnel unter den Völkern, der Hund unter 
den wilden Tieren und der Hahn unter dem Geflügel). Manche 
zählen noch die Ziege unter dem Kleinvich, andere den Kaper- 
batım unter den Bäumen hinzu‘). (१७५ 28%) 

Dreien ist ihr Leben kein Leben. Diese sind; Wer auf di 
Tisch seines Nächsten schauen muß; der, über den sein Weib 
hervscht; und der, über dessen Körper Leiden herrschen. Manche 
sagen: Auch der, der nur ein Hemd hat‘). 

(dem 52%, vl. oben Eruh. 304) 

Drei Klnssen gibt es am Tage des Gerichts: Eine der voll- ५ 

kommenen Gerechten, eine der vollkommenen Frayler und eine der 













































1) Lehro der Ralıbanan. 
9) Aumprach des R, Jochanar. 

3) Ausspruch des R. Simeon ben Lukas, 
®) Lahre der Habbanan. 
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Mittelmäßigen. Die vollkommenen Gerechten werden sofort anf- 

geschrieben und gesiegelt zum ewigen Leben, die vollkommenen 

Frevler werden sofort aufgeschrieben und gesiegelt für das Gehinnom 

Dan. 12, 2. Die Mittelmäßigen dagegen fahren zum Gehiunem‏ بع 

5 hinab und drängen sich) und steigen wieder herauf s. Zach. 13, 9%). 
(Rosch, hasch, 16% u. 172). 

Drei Bücher sind am Neujahrsfeste aufgeschlagen: Eins für 

die vollkommenen: Freyler, eins für die vollkommenen Gerechten 

und eins für die Mittelmäßigen. Die vollkommenen Gorschten 

10 werden sofort aufgeschrieben und gesiegelt zum Leben; die voll- 

kommenen Frevler werden sofort aufgeschrieben nnd gesiegelt. zum 

Tode; die Mittelmäßigen dagegen bleiben in der Schwebe und 

stehen vom Neujahrstage bis zum Versöhnungstage; verdienen sie 

es, مه‎ werden sio aufgeschrieben zum Leben, verdienen sie es nicht, 
15:30 werden sie aufgeschrieben zum Tode®). " Itosch, hasch. 10%) 


Drei Schlüssel sind in der Hand des Heiligen, geb. a. ert, 
welche keinem Boten überliefert worden sind: Der Schlüssel zum 
Regen, به‎ Deut. 28, 12; der Schlüssel zum Mutterleib, s. Gen. 30, 22; 
und der Schlüssel zur Wiederbelebung der Toten (zum Grabe), 

#0 s. Exsch, 37, 12. Im Abendlande (Palnstinn) zühlt man noch hinzu 
Ion Schlüssel zur Nahrung, s. Ps. 145, 164). 
(Taan, De, vel. Sanh. 74°; Mldr. Beresch,r. Par 25; 
Mir. Debar, r. Par. 7; Midr. Tell za P. 78) 
Drei verlangten auf ungeziemende Weise, zweien wurde ge- 
مد‎ ziemend (nach Wunsch) gewährt, einem aber wurde nicht geziemend. 
(vach Wunsch) gewährt. Diese sind: Eliezer, der Knecht Abrabauns 
(6. Gen. 24, 14), Saul, der Sohn des Kisch (s. 1 Sam. 17, 25), und 
Jephtha, der Gilenditer®) (s. Jud. 11, 31). 0 
Drei gute Verweser sind für Isrmel erstanden. 
مد‎ Mose, Aharon und Mirjam, und durch sie wurden drei gute Gaben 
verliehen, und diese sind: Der Brunnen, die Wolke und das Manna. 
Der Brunnen im Verdienste Mirjams, die Wolke im Verdienste 
Abarons und das Manna im Verdienste Moses. Als Mirjam starb, 
verschwand der Brunnen, इ. Num. 20, 1 u. 2, als Aharon starb, ver- 
مد‎ schwand die Wolke, s. das. 21, 1 und als Mose starb, verschwanden 
alle, s. Sach. 11,8. (Taan. 98, al. Midr. Schi. hasch, ru 4, 5.) 























Diese sind: 














1] Maschi erklärt गतो) durch III) एन, sie schreien ५१ 
weinen, 

2) Tele der Schule Schammais. Vgl. Nous Posikta und meine Über- 
setzung in: Aus म Lehrhallen V, 3, 8. 56, 

$) Ausspruch des R. Kerupodai im Namen des R. Jochanan. 1, Ahln 
Ang den Derels dafür au Ps. 00.20, TR Nachman har Jischak aus عط‎ 
Vgl. Neuo Pesiktn bei Jellinok, Bet ha-Midrasch und meine Überetzung nr 
Aus Israels Lehrhallen V, 2 8. 05. 

4) Ausspruch des باك‎ Tanchuma Im Namen des R. Bibl. 

®) Ausspruch des R, Samuel bar Nachmant im Namen des I, Jonathan, 
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Aus drei Ursachen kommt Regen herab: Wegen des Landes 
Terael, wegen der Liebeserweise und wegen der Leiden. Alles 


üreies' ergibt sich aus Hi. 97, 18. 6: Tann. 11,8) 
Dreier wegen ist die Sonne später untergegangen, nämlich 
wegen Mose, Josus und Nikodemos ben Gorion®). (Tamm. 204) و‎ 


Zu drei Zeiten des Tages erheben die Priester ihre Hände (um 
dus Volk zu sognen) in jedem Gebete, bisweilen auch zu vier: im 
Morgen-, Musaph-(Zusate), Vesper- und Torschlaßgebst, nämlich an 
Fastiagen, an Fasttagen der Standmanner und am Versöhnungstage. 
(aan. 208, Kapı IV, 1) 10 
Drei Könige regierten über das Himmelsgewölbe (त) 9. Diese 
sind: Achab, s. 1 Reg. 18, 10; Achaschverosch, نه‎ Esth. 1, 1; und 
Nebukadnezur, इ. Jes. 27, 89). (व+ تعدا‎ 
Drei Dienstengel gesellten sich in jener Stunde zu ihr (Esther, 
als sie sich in den inneren Vorhof des königlichen Palastes stelle): عد‎ 
einer hob ihren Hals in die Hühe, einer zog den Faden der Liebe 
über sie und einer dehnte das Seepter पणम, = अदन 14%) 
Drei Dinge sind in bezug anf die Nägel gesagt worden; Wer 
sie begräbt ist ein Gerechter, wer sie verbrennt, ein Frommer, wer 
sie fortwirft, ein Frevler. (Mood kat. ten, २५५. 178) 20 


Drei Bitten habe ich an den Himmel gerichtet, zwei sind mir 
gewährt, eine aber ist mir nicht gewährt worden. Diese sind ; Die 
Weisheit des Rab Huna und der Reichtum des Rab Chisda ist wir 
‚gewährt worden, aber die Demut des Rahba bar Rab Huna ist mir 
nicht gewährt. worden‘). Mond Katze) m 

Über Drei weint der Heilige, geb, به‎ or}, an jedem Tage: Über 
einen, dem es möglich ist, sich mit der Thora zu beschäftigen und 
er beschäftigt sich nicht (damit); über einen, dem es nicht möglich 
ist, sich mit der Thora zu beschättigen und er beschäftigt sich 
(damit); über einen Gemeindeyorsteher, der sich hochmütig gegen ود‎ 
die Gemeinde (2x 52) benimmt‘). (कन, 5%) 

Drei Vorschriften sind den Ierneliten befohlen worden, wenn 
sie zum Feste hinaufzogen: Das Erscheinen 7), das Festopfer und die 
Festfrende. (७५. 5) 

1) Lehre der Rabbanan. In bezug naf Mose wird es durch sine Anslogie- 
aß der Ware 308 4 Da 3, 38 ud Jod, 7 bene, In Bun uf 

Join 3. dor. 10, 18. 

वा über fie ganze Walt. 9) Lehre der Habbanan. 

Ausspruch des %. Jochanen,‏ ل 

%) Ausspruch Rabas. 

©) Lehre der Rabbanan. 

2) 289, volständig: ता प FAT, eigentlich das Sehen de 
Gottesgetetes In der Tempelhale, dann allgemein: das Erscheinen Im Tempel, 

2. هليف‎ 1,1 (def) und Beza 7%. 
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Drei hielten Vorträge (vor ihren Lehrern): 10: Josua hielt einen 
Vortrag vor Rabban Jochanan bar Zakkai; R. “Akiba hielt einen 
Vortrag vor R. Josua; Chananjs ben Chakinni hielt einen Vortrag 
vor R. “Akiba. (0७५. 14%) 

5 Wor.drei Dinge betrachtet, dessen Augen worden stumpf (blind): 
Den (Regen-)Bogen, den Fürsten (Nasi) und die Priester‘), 
(Chagiga 10%) 
Drei Weiber dürfen durch Anwendung von Wurg (>) (zur 
zhiltung der Schwangerschaft) den Beischlaf vollziehen; Ein Kind 
9زم‎ , eine Schwangere (तजा) und eine Stillonde (mp). 
(७७७५०. 12%) 


Drei gute Gaben (Eigenschaften) hat der Heilige, geb. + er, 
den Tsraeliten verliehen: Sie sind barmhorzig, schamhaft und üben 
wohllätig). Nach dor Lesart im Tolmud 
Drei Zeichen gibt es un dieser Nation (se. Irael): 
ig, schamhaft, und ben Liebeserweise. Dabei wird 
verwiesen auf Dout. 18, 18; Rx. 20, 17 und Gen. 18, 19, 
(Jebam. 704, vgl, Nedar. يل روه‎ Klldusch IV; 1; 
Demmläb. , Par, 4; Dobar. . Kar. 2: Jak, zu Gen. 
» Ar. # Ende, un Deut, Nr. 548 u, Ak, zu Samuel 
(71711 
11111117 1 
vor der Empfanguahme anvertrauter Güter, vor Eheverweigerung 
und vor Bürgschaftleistung zwischen einem Mauschen und seinem 
بد‎ Nächsten, Hänge (halte) dich an die Ohaliza‘), die Lösung von 
Gelübden®) und die Friedenastiftung zwischen einem Menschen und 
seinem Nächsten). (Jebam. 104, vl, Jer, Jebam. Xi, 1; Bersch, 
#98 Anfı und Jalk, su Gen, Kr. 160) 
In der Stunde, wo ein Gerochter von dar Welt scheidet, gehen 
# drei Scharen Dienstengel ihm entgegen; die eine spricht zo. ihm 
(es. 57,2): „Er kommt in Frieden*, die andere spricht zu ihm; 
„Der in seiner Redlichkeit Wandelnde*, dio dritte spricht zu ihm: 
„Er geht zum Frieden, sie ruhen auf ihren Lngern 
(५५१, 1042) 

















Bie sind barmheı 
































1) Ausspruch des I. Johuda Barabbi Nachmanl, des Delmetschers des 
1 

2) 4.1. ein Mädchen unter 12 Jahren, 

3) Lehre des 1 Mibi von R. Camel, 

4) Siehe Jebam. 103%, 





ohne Liebe und Neigung zu heiraten.‏ علد 
Yirlichen Ehe hervorgeht, At als Bastard‏ 
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In der Stunde, wo ein Frevler von der Welt scheidet, kommen 
ärei Scharen Würgengel ihm entgegen; die eine spricht zu ihm 
(Jos. 48, 22): „Kein Friede, spricht der Ewige, den Frevlern“, 
ändere spricht zu ihm (das. 50, 11): „In Leiden soll er darni 
liogen*, die dritte spricht zu ihm (Eaech, 82, 19): „Si 
und lioge bei den Unbeschnittanen“. (५५५५५, १०५१) 

Drei Länder gelten für die Heimführung (Ehe) als verschieden: 
Jehuda, das Land jenseits des Jordans und Galilan. 

(Olschna Keihab, 18,10, fl. 110= unten) 

Was wollen jene drei Schwüre (0. &, 7) bedeuten? Der ५ 
eine, daß die Iarmliten nicht mit Gewalt beraufzichen sollen, der 
andere, daß der Heilige, geb. به‎ er!, die Israeliten schwören ließ, 
An) sie sich niemals gegen die Völker der Welt empören wollen, 
und der dritte, daß der Heilige, geb. s. or!, die Völker der Welt 
schwören ließ, daß sie die Tsracliten nicht zu sehr knechten wollen?). قد‎ 

0५५५१, 111५) 
Drei फ sagte I. प ben Parta vor den Weisen und 
‚ahımen seine Worte an (hielten sie aufrecht); Eine Stadt, welche 
(von einem Hoore) umzingelt wird, ein Schiff, welches (vom Sturme) 
im Moore umhergetrieben wird, und der, welchen man hinsusführt, و2‎ 
um gerichtet zu werden — von allen wird angenommen, daß sie 
५५] leben, (०५५ a6) 

Drei Dinge verzehren die Kraft des Menschen. Diese sind: 
Furcht, Weg (Reise) und Schuld, Furcht, wie os heißt (Ps. 38, 11) 
„Meih "Herz ist rühelos, mich verläßt meine Kraft*; Weg, wie دوه‎ 
heißt (das. 109, 94): „Er hat gebongt auf dem Wage meine Kraft“; 
Schald, wie es heißt (das. 81, 11): „Es sinkt in meiner Schuld 
meine Kraft“, (७५५ १०५) 

Drei Dinge schwächen den Körper des Menschen, nämlich 
‚nd zu ९७९०१, stahend zu trinken und stehend sein Bett zu be- #0 
'n (den Beischlaf auszuüben). (७५५ TOR) 
li Weise (eig. auf drei Wegen) (als 
Ehefrau) arworben und es erwirbt seine Selbständigkeit auf zweierlei 
Weise. Erworben wird es durch Geld (9622), durch Vertrag (333) 
und durch Beiwohnung. Und es erwirbt seine Selbständigkeit durch 1 
Scheidebrief (جيت)‎ und den Tod ihres Bheherrn, 

(६७५, Misch 1.1, ५१) 

Drei Befehle (Vorhänguisse) ließ er (Pharno) ergehen. Zuerst: 
ist es oin Sohn, so tötet ihn, darauf: jeden neugeborenen Sohn sollt 
ih in den Fluß worfen, endlich verhüngte er auch über sein Volk. ५ 

३९५)‏ مامه 

Drei Dinge müssen gesehen werden: Der Staub von dem des 

‚Ehebruchs vordächtigen Weibe, die Asche von der roten Kuh und 























































1) Ausspruch des IL Jose bar Chanlia, 
Zeitschrift der २५.०.७4. 0 
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der Speichel von der Jebama, Im Namen des R, Ismnel ist gesagt 

worden: Auch das Blut yon dem (beim Opfer des Anssitrigen 

dargobrachten) Vogel. (५ 10%) 
Drei Dinge hat mir Setra von den Bewohnern Jerusalems or- 

s zählt, nimlich, daß ein Mann seinem Weibe, selbst nachdem er io 
verwarnt (und sie sich trotzdem wieder mit einem Manne verborgen 
hat), verzeihen kann; ferner daß der oberste Gerichtshof dem sich 
widersetzenden Gelehrten verzeihen kann; endlich, daß die Eltern 
dem ungehorsamen und widerspenstigen Solme verzeihen können). 

w (५५४७५) 

Droi Arten (Denk-JSteine sind: eine Art, welche Mose im Lande 

errichtete, ع‎ Deut. 1,5; die andore Art, dio Josua im Jordan 

ichtete, بع‎ Jos. 4, 9; und ملك‎ dritte Art, welche er in Cilgal or- 

richtete, s. das. 4, 20. ممع‎ 88४) 

# Drei (Arten von) Anmut gibt es: Die Anmut einen Orten bei 
seinen Bewohnern, die Anmut des Weibes bei ihrem Ehehorn und 
die Anmut eines Kaufes bei seinem Käufer), مامه‎ 47) 

Drei Krankheiten hat Elisa durchgemacht: eine, weil er die 
Bären auf die Kinder hetzte, oine, weil er Gechnsi mit beiden 

# Hünden zurückstioß, und eine, woran er starb, wio es heißt (1 Reg. 

13, 14): „Und Elisa erkrankte an einer Krankheit, an dor or starb*, 
: (५५ ५1५) 
Drei Gunsterweisungen gibt es: Die Gunst Gottes gegen seine 

Bewohner, die Gunst des Weibes gagen ihren Ehehorrn und die 

Gunst des Käufers gogen seinen Kauf), 

(६५५ 47%, vl Yalk, u Mag. Nr, 296.) 
Drei Hauptschädigungen (mas) sind vom Ochs षः Dis 

Horn, der Zahn und der Faß, (५१५ kamma. 2%) 

In drei Fällen wird die Melioration geschützt und in Geld 

ausgezahlt. Diese sind: Bei der Aussmhlung des Erstgeborenon (an‏ مر 

die Brüder), des Gläubigers an den Käufer und des Glßubigers un 
die Weisen (Baba kamıma, ५९) 

‚Vor Dreien wird der Vorhang nicht verschlossen: Vor Über- 

vorteilung, Raub und Götzendienst‘), Vor Übervorleilung, wi 

#6 heißt (Jeram. 6, 7): „In seiner Hand ist ein Senkhlei (x) 
vor Raub, wie es heißt (Joram. 6,7): „Gewalttat und Raub ver. 
nimmt man in ihr vor meinem Angesicht"; vor Götzendienst, wie 
4ه‎ heißt (Jes. 65,3): „Dem Volke, das mich keänkt in das An 
gesicht beständig, die opfern in den Gärten und räuchern auf den 


५ Ziegelnt, (Baba met. 399, مايوه‎ Jalk, zu Jan. Nr. abe, 
su Jerum. Nr. 378, an Amos Nr. Sit), 
































1) Ausspruch १५१, ००५९. 
3) Sinn: Jeder hält seinen Wohnort. sein Weib. und sein Bestetum für das 
Anmatigste. 9) Ausspruch des R, Jochanan. 4) Ausspruch des I. Ahle, 
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Drei schreien und werden nicht erhört. Diese sind: Wer Geld 
hut und es ohne Zeugen verleiht, wer sich selbst einen Herrn er- 
kauft, und der, über den sein Weib herrscht). 

(übe mes. 16%, vet. Walk, zu En, Nr. 
350, m BO, zu Pu. Nr 116) + 

Drei Demütige (Bescheidene, 1 mein Vater), 
die Söhne Botheras‘) und Jonathan, der Sohn Sauls+)?). 

(abe men, १५॥ und ६९५) 


Zum Lohne für drei (Dinge bei Abraham) waren sie (die 
Terasliten) würdig dreier (Dinge); Zum Lohne für Butter und 10 
Milch waren sie würdig des Mana; zum Lohne dafür, daß er vor 
ihnen (Gott und den Engeln) stand, waren sie würdig, daß die 
Wolke stand; und zum Lohne dafür, (dad or sprach‘) Man nehme 
doch ein wenig Wasser, waren sie würdig des Brunnens der Mirjam). 

(0५७१ ८७७४) 15 


‚Über Drei hatte der böse Trieb (+77 72°) keine 
sind; Abraham, Isaak und Jakob, denn es heißt. bei ihnen: 
5 52m, mit allem, von allem und alles‘. Manche sagen: Auch 
David, denn es heißt (Ps. 109, 22): „Und mein Horz ist in meinem 
Innern orschlagen* 7). (aba ५५०५ 179) 20 


Dreion hat der Heilige, geb. به‎ ur}, schon in dieser Welt einen 
Vorgeschmack von der Walt, die da kommt, gegeben®). Diene sind: 
Abraham, Isaak und Jakob. Von Abraham heit es (Gen. 24, 1): 
„522, mil allem*; von Isunk heißt es (das, 27,88): „Und ich al 
Yon allom (s2%)*; und von Jakob heißt es (das, 98, 11): „Und ich ५ 
habe alles (S2)*®). (aba سمط‎ 10% u. 179) 


Drei werden nach dem Namen des Heiligen, geb. #. ort, be- 
चः Die Gorochten, 6, Jes, 49, 7; der Messins, #. 
‚rusalom, s. Baech, 48, 3519), (५५ bat 75%) 


Diese drei Dinge haben unsere Rabbinen als Halacha fe 
gesetzt, jedoch ohne Begründung: Das eine ist das, was wir gesagt 
haben (daß der Sohn Besitzer des Hauses sei, auch wenn der Vater 
ihm nicht ausdrücklich geschenkt hat); das andere ist das, was 
वि 

2) द ben Gamlie. 
9) Wal ale berzeugs waren, daß Hille bedontender war مله‎ se, und ale 
m deshall, sum Nas orboben, während مله‎ auf Ale Würde veraleh 

®) Wegen seinm Worten an David 1 Sam. 29, 17, 

8) Ausspruch Rabbis, 

©) Anspruch des R. Cham» Bar Habbl Chanfua, Mbenso wurde in der 
Schule des اذ‎ Tamael gelehrt. 

व) Latıre der Kabvanan. 5 

91117157 
त In 

©) Lehre der Rabbanan. 

10) Ausspruch den R. Jachanan. 
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R. Jehuda im Namen Samuels gesagt bat, daß, wenn jemand alle 
seine Güter seine Weibe verschrieben hat, er sie nur ale Vormund 
(Epitropos) eingesetzt habe; und das dritte ist das, was Rab gesngt 
Ich habe bei dir eine Mine, gib sie dem und dem, so habe 
د‎ dieser sie dadurch, daß alle drei zusammenstehen, erworben. 
(Baba batra 1448, vl. Gittin 144) 
Drei Dinge befahl Achitbophel seinen Kindern: Lasset euch 
icht in Streitigkeiten ein, empört euch nicht gegen die Regierung 
des Hauses Davids, und wenn der Fasttag von Schabuoth heiter ist, 
100 stet Weizen. (Baba hatra 1478) 
Von drei Sünden (Übertretungen) wird kein Mensch an jedem 
"Tage gerettet). Von dem Nachsinnen über eine Sünde, von Nebn- 
gedanken beim Gebet und von der Verleumdung. 
(Baba ४५८ 184%) 
قد‎ Drei Tage vor den Festen der Götsendiener und drei Tage 
nachher ist es verboten, mit ihnen Handel zu treiben, ihnen zu 
leihen und von ihnen zu leihen, ihnen Zahlung zu leisten und von 
ihnen Zahlung zu nehmen. (Aboda zara 19, Mischna 1,1.) 
Drei Weinsorten gibt es, bei denen kein Offensein (5x3) statt- 
مد‎ findet. Diese sind: Der scharfe (herbe), der bittere und der süße, 
Der scharfe, welcher den Schlauch sprengt: der bittere, der Kränter- 
wein; der süße, der ganz süße”). (Abodn zar. 304) 
Drei Arten Gift gibt es: Das einer jungen (Schlange) sinkt 
hinab, das einer mitteljährigen zerschlägt sich und das einer alten 
مد‎ schwimmt oben auf. (Abod, يعم‎ 30%) 
Bei dreien nimmt, je älter sie werden, ihre Stärke zu. Diese 
sind: Der Fisch, die Schlange und das Schwein. (bed. zur. 81%) 
„Dreierli Weine gibt य्‌ Nutzmiebung ist 
verboten, weil er eine hochgradige (schwure) Veranreinigung im 
مد‎ Quantum einer Olive bewirkt; gewöhnlicher Wein, seine Nutz- 
mießung ist verboten, weil er Verunreinigung der" Getränke jm 
Quantum eines Viertelloges bewirkt; Wein eines Nichtjuden, er ist 
verboten zum Trinken, seine Nutznießung ist erlaubt. 
تسلف‎ zar. 309 and 31० 
= Dreierlei Hänser gibt es: Ist das Hans von Anfang an für 
den Götzendienst erbaut worden, siehe, so ist es verboten; hat man 
ع‎ für den Götzendienst mit Kalk überzogen und verschalt und نه‎ 
neuert, مد‎ nehme man das fort, was man erneuert hat; hat man 
ds einen (ötzen hingestellt und wieder entfernt, so ist es erlaubt. 
3 00-7 








2) Sinn: Er Ist vor Ihnen nicht geschützt. 
ग] Aumpruch des गन ben Levi 
3) Ausspruch des Hab Sep. 
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Drvierlei Steine gibt es: Hat man den Stein von Anfang an 
für das Götzengestell nusgebauen, siehe, so ist wr verboten; hat 
‚man ihn für den Götzen mit Kalk überzogen und werschalt, so 
nehme man dus fort, was man überzogen und verschalt hat, und er 
ist erlaubt; hat man darauf einen Götzen hingestellt und wieder 5 
entfernt, siehe, so ist er erlaubt. (Abodn zura 47%, Mischna) 

Drei Ascherss gibt es. Diese sind: Hat man ihn (deu Baum) 
yon Anfang für den Götzendienst gepflanzt, siehe, so ist er ver- 
boten; hat man ihn für den Götzendienst beschnitten und behauen 
und er hat daranf (neue Schößlinge) getrieben, so nehme man das 10 
fort, was er getrieben; hat man unter ihn einen Götzen hingestellt 
und’ wieder fortgenommen, siehe, so ist er erlaubt. 

(Aboda zur 48%, Mischa.) 

Drei sind, deren sich die Leidenschaft (71x) bemächtigte, und 
sie beschwuren Joseph, s. Gen. 39, 9; David, s. 1 Sam. 26, 10; und ıs 
Bons به‎ Ruth 9, 192) (का, 20, val, Mldr, Wajikra 

7 Par. 28 und Ruth r. Par. 0) 

Drei Gebote wurden den Tsraeliten beim Einzuge in das Land 
Israel gegeben: Sie sollten sich einen König einsetzen, sie sollten 
den Samen Amaleks vertilgen, und sie sollten sich den Tempel د‎ 
(eigentlich das Hans) bauen). (७५५. ००४) 


Drei Namen hat der Ochsenstachel; ja77, 3172, man. Er 
heißt ,صاب‎ weil er die Kuh pflügen lehrt, damit sie ihrem Be- 
sitzer Leben gebe; >72, weil er die Kuh Verstand (ल) lehrt; 
3277, weil or die Kuh Einsicht (22) lehrt, 3 

(Fer. इवा, X, 288 mit, vgl. भका Wajlkra r. Par. 20. 8) 


Drei Namen hat er (Gabriel): Piskon तरण), Itmon (mas) 
und Sigron (मतो; Piskon, weil er Worte gegen oben ausstieß, 
(कल), Imon, weil er die Sünden Israels zurückhält (लन), 
Sigron, weil er mschließt (120%) die Himmelspforte, und es ist مد‎ 
niemand, der öffnet). (an. ५4१.) 

Drei Ausrottungen (mn2) stehen beim Götzendienst“). Die 
eine Ansrottung geht auf das Dienen in gewöhnlicher Weise (so 
wie es die Götzenpriester vorschreiben), die aweite Ausrottung auf 
äns Dionen in ungewöhnlicher Weise, und die dritte bezicht sich ود‎ 
auf den Moloch®). (६०१५५. १५५) 

Drei sterben durch. die Hände des Menschen®) und drei sterben 
durch die Hände des Himmels (Gottes). Wer das prophezeit, was 


1) Aueruch iR. श) Nach einer مشتصماة‎ Auspruch de R. dw 

114 क 

(1 
0 sro, bl 0. vor 

8) Wann sin Var nen Sche dem Mol Abella 

9) Durch ل‎ Grichthe, 
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er nicht gehört und wer das, was ihm nicht gessgt worden, und 
wer im Namen eines Götzen prophezeit?), stirbt durch die Hände 
des Menschen; wor seine Prophetie unterdrückt, wer zu den Worten , 
des Propheten hinrufügt und wer seine eigenen Worte übertritt, 

s stirbt durch die Hände des Himmels®). (Sanhedr. 898%) 
Drei kommen unvorhofft. Diese sind: Der Messiss, ein Fund 

nd ein Skorpion. (Sun, 97%, vl Jelk, au Dont. Nr. 946.) 
i sterben durch die Hand des Menschen®): Wer etwas weissagt, 
was or nicht gehört hat), und wer etwas, was ihm nicht aufgetragen 
10 (gesagt) worden ist‘), und wer im Namen eines Götzen weissagt®). 














(७५, ४१५१) 
und vier Idioten eine) haben keinen Anteil 
an der zukünftigen Welt. Die drei Könige sind: Jerobeam, Achab 





(+. 1 Reg, 16, 31) und Manasse (s. Js. 85, 1). Die vior Gemeinen si 
,مسلا فد‎ Doog, Achitophel und Gechnsi. 
لولم‎ OA» u, 1088, vol لل‎ San 
& 2 ud Aboth AIR. Kalkan 20, 7) 
Drei waren bei dem Ratschluß (daß sich Daniel von Babylon 
fortbegeben sollte) beteiligt, nlmlich der ort, Daniel 
क Nobakadoenar. Der Hallgs, geh. 'r (Daniel) 
sollte von binnen gehen, damit man nicht sage, sie (Chananja, 
Mischuel und Azarja) seien seines Vordienstes wogen gorottel worden; 
Daniel dachte, ich will von hianen gehen, damit nicht an mir ber 
stäfigt wird (Dan, 7, 25): „Die Bilder ihrer Götter sollt ihr mit 
مد‎ Fouor verbrnnen“; Nebukadnezar dachte: Daniel soll von hinnen 
رس‎ damit man nicht sage: Tch habe meinen Golt mit Feuer 
verbrannt. (५५११८५१. ५१) 


Dreien sprang die Erde entgegen): Eliezer, dom Kncchte Abra- 
Gen. 24, 42; Jakob, unsorm Vater, +, das. 28, 10. 11; und 
‚en Zerujah, s. 2 Sam. 21,179. (७८०५. ४७५) 


Drei sind mit Verschlagenheit gekommen: Kain, سحملا‎ und 
‚Kain, s. Gen. 4, 18. Er sprach nmlich vor "ihm (Gott): 
Horr der Walt! ist meine Bünde größer als die der 60 Myrinden, die 
dereinst vor dir sündigen werden, und denen du verzeihst? Hanu, 
ss $ dus. 27,38. Manasse rief im Anfange viele Götter an, schließ- 
lich erst rief er den Gott seiner Väter ष 101%) 


3) Damalbe Las wii much den Propheten, der vlnr elenen Krophetl 
zupiderhandet, Mr Ein, 11 = 
0 1.) den ००५१५०५ 
प, 1 
5) Wie Chananja ben Amar a der. 0.36 
8) Wie die Propheten des Han. 
7). der Weg yerklrue 9 Lahre dor Habbanan. 
ध = Munnse wolle dar vn Verhalten دن‎ horn 
Fordern, sich enenlber den schen Gittern ala den wahren لست‎ 



































Wünsche, Die Zuhlenspräche in Talmud und Midrasch. 87 


Drei haben geblickt, haben aber nichts gesehen. Diese sind: 
Nobat, Achitophel und die Astrologen Pharnos. Nebst sah Feuer 
sus seinem Zengungsgliede?) kommen, darum dachte er, er würde 
König werden, es geschah aber nicht so, sondern Jerobeam, der 
von ihm geboren war. Achitophel sıh Aussatz ans seinem Zeugungs- 5 
gliede blühen, darum dachte er, er würde König werden, es geschah 
aber nicht so, sondern es hatte Bathscheba (seine Enkelin) bedentet, 
von welcher Salome geboren ward. Pharaos Astrologen, denn R. 
Chann bar Chanina bat gesagt: Was heißt das, was geschrieben 
steht (Num. 20, 15): „Dies sind die Haderwasser“? Antwort: Diese 10 
sind es, die Pharnos Astrologen gesehen hatten. Sie irrten sich 
aber und sahen, daß Israels Helfer würde mit Wasser geschlagen 
worden. Darum sprach Pharao (Ex. 1,21): „Jeden Sohn, der ge- 
boren wird, sollt ihr in den Fluß werfen‘. Sie wußten aber nicht, 
daß er würde der Haderwasser wegen geschlagen werden. ५ 

(७५५४, १०१५) 

Drei Würgengel gesellten sich zu Doeg: Einer, der ihn sein 
Erlerntes vergessen ließ, einer, der seine Seele verbrannte, und 
wer, der seine Asche in die Versammlungs- und Lehrhäuser ver- 
streute, (४५०१. 100% 

Drei (Quellen) sind (on der Sinttlut) übrig geblieben: Der 
Riß von Gedor, die warmen Quellen von Tiberias und die große 
Quelle zu Biram. (०५, 108) 

Drei vollzogen die Begnttung in der Arche und sio alle wurden 
geschlagen (bestraft): Der Hund, der Rabe und Cham. 5 

(Gau, 108%) 

Drei Städte sonderte Mose jenseits des Jordans aus, und ihnen 
entsprechend  sonderte Josua ebensoriele im Lande Kanan aus und 
sie Ingen einander gegenüber gleich den Reihen des Weinberg. 

११), ४‏ صم 

Drei Irrungen wird einst der Fürst von Rom begeben, wie 
es heißt (Jes. 68, 1): „Wer ist, der von Bdom kommt, هذ‎ rotem 
Gewando von Boara"? (१५ ५५ 

(01 1.11 
hof, und der obere (himmlische) Gerichtshof ماسستاة‎ zu: Das Lesen as 
der Estherrolle (Megille), den Friedensgruß (mit dem Gottesuamen) 
und das Bringen des Zehnts?). اميم‎ ५४५) 

An drei Orten (Stellen) erschien der heilige Geist (d. i. er 
gab seine Zustimmung zu den Entscheidungen der Rabbinen): Im 
Gerichtshofe Schems, im Gerichtshofe Samuels (von Rama) und im 
Gerichtahofe Salomos®). Im Werichtshofe Schems, به‎ Gen. 38, 26; 
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im Gerichtshofe Samuels, s. 1 Sam. 12, 8; iim Gerichtshofe वगत, 
 1Reg. 9, 27. Olakkath ०३५) 

Drei Dinge machen nach R. Zudok unrein, nuch den Weisen 

machen sie nicht unrein: Der Nagel?) des Weohslers, die Lade (der 

5 Kasten) des Graupners und der Nagel (Zeiger) des Stundensteins®). 
(४५५. प, ذه‎ 

Bei drei Dingen erschwert Rabban Gamliel nach der Schule, 

Schammais; Man darf am Festtag nichts für den Sabbat warm 

stellen; man darf um Pest nicht die Leuchte aufstellen; und mau 
10 darf nicht grobes Brot, sondern nur Finden backen. (auf. In, 10) 


Dieser‘) Ichrte auch bei drai Dingen orleichternd. Man darf 
am Fosttag swischen den Lagern“) fogen und das Räucherwerk 
hinstellen und man darf in den Pesachnichten ein bepanzartes 
Ziegenböoklein (oFtpy 113) zubereiten ب(‎ 

17011 


Drei Dinge erlaubte R. Eleasar ben Azarja, während die Weisen 
sie verbieten: Seino Kuh ging mit einem Miemen zwischen ihren 
Horneen heraus); man, darf das Vieh am Pesttag mit einem dinn- 
tähnigen Kamme kämen und man darf Pfeffer in einer Mühle 

५ mahlen 9) (६५५. لكا‎ 19, wel, سملا‎ 11,8 (४३) 


R. Ismael sagte drei Dinge, in bezug nuf welche die Schule 
Schammais erleichterte, die Schule Hillels dagegen erschwerte. (Das 
Buch) Kohelet verunreinigt nicht die Hände. So nach den Worten 
der Schule Schammais, die Schule Hillels dagegen sagt: Es vorun- 
reinigt die Hände, Die Rntsindigungswasser. welche nach der 
Vorschrift (gl. Num. 19, 18) gesprengt wurden, sind nach dar 
‚Schule Schammais rein, nach der Schule Hillels' dagegen unrein, 
Schwarskümmel ist nach der Schulo Schammais rein, nach der 
Schule Hillels dagegen nnrein. Ebenso vorhält es sich mit der 
6د‎ Verzehntung. ८५. v8) 
Droi Dinge waren für Mose schwer, bis sie ihm der Heilige, 
geb, 6. er!, mit seinem Finger zeigte. Diese sind: Der Leuchter, 
der Neumond*) und das Geschmeiß. Der Leuchter, wie es heißt: 
„Dies ist die Arbeit des Louchtens*; der Neumond, wie as heißt 
ws (Ex. 12,2): „Dieser Neumond sei euch dar Anfang der Monnte'; 



























1) Gemeint Ist die Zunge an der Wage. 


9) ID اكز‎ ist eins Art Sonnenuhr, 
आ) 





५५५० मत 
0५ 
१10 

DR: Jehuda 6 Dinge Der का Kann ver 
sach cher ano Wende ala der Ackage, 

®) Die Bestimmung حا‎ 






dns Geschmeiß, wie es heißt (Lev. 11, 4): 

seint, Mauche fügen noch die Halachoth (die Regeln) der Schechita 
hinzu, wie es heißt (Ex. 29, 38): „Und dies ist es, was du opfern 
sollst auf dem Altar*. (४५५८ 20%) 

Drei missen geschoren werden, und ihre Scheerung ist Pflicht: 5 
Der Nazirter, der Aussätzige und die Leviten?). निन 14,4) 

Drei Jungfrauen gibt es: Die Jungfrau unter den Menschen ب‎ 
die Jungfrau der Sykomore®) und die Jungfrau der Erde‘). Jung- 
frau unter den Menschen ist jede, die noch nicht in ihren Tagen 
beschlafen worden ist; Jungfrau der Sykomore ist jede, die in ihren 10 
Togen noch nieht beschnitten worden ist; Jungfrau der Erde ist jedes, 
was in seinen Tagen noch nicht bearbeitet (kultiviert) warden ist. 

(Nidda 8° u. j. Nidda 1, 49% unten; يز‎ Sanb. 
X. 2 (0), vol. Mir! Sam. Par. 20, 2) 

Drei hasse ich und vier liebe ich nicht, nämlich den Heram- 
\äufer in den Trinkhäusern. Manche sogen: den Schwätzer, manche: 
den षक üen, ण eins Bitrung af onen Straße halt, 

















weil das wit ist; den, welcher sein Schumglied beim Wasser- 
abschingen angreift, und den, welcher plötzlich in das Haus seines 
Genossen eintritt. (0५९५ ११५ wel. २५५७. 1195) 2 


Drei haben Teil an der Erschaffung des Menschen: Der Heilige, 
geb. s. ort, sein Vater und seine Mutter. Sein Vater gibt den 
den Samen, wovon das Gehira im Haupte, die Adern, die Nagel, 
die Kuochen und das Weiße im Auge gebildet werden. Seine 
Mutter gibt den roten Samen, wovon Haut, Fleisch, Haare und das ذه‎ 
Schwarze im Auge kommen. Der Heilige, geb. ع‎ er!, gibt den 
Geist, die Seele, den Glanz des Gesichts, das Sehen des Anges, das 
Hören des Ohres, das Sprechen des Mundes, das Gehen der Füße, 
die Erkenntnis, Einsicht und Vernunft. 
(५५, २११ يلود‎ Kiddmseh. 300) = ॐ 
In den ersten drei Monaten ist der Beischlaf für das Waib 
und für das Kind schwer, in den mittelsten drei Monaten ist er 
für das Weib schwer, aber für das Kind gut, in den letzten drei 
Monaten ist er gut für das Weib und gut für das Kind, 
७५५९ अन्‌, = 
In den ersten drei Monaten wohnt das Kind in der untersten 
Wohnung (im Mutterleibe), in den mittelsten drei Monaten in der 
mittelsten und in den letzten drei Monaten in der obersten. 
(४५५ ४१५) 














1) Zur Zelt des Mose. 
9) Nach Jobam. 617 ft duslt sin Mädehen von 12-12, Jahren gemeint. 
3) Die noch nicht an den Zweigen beschnitten ist. 
4) Nach न ben Gamliel ist عه‎ jedes Stick Land, in dem 
kein Scherben (377) ist. 
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Auf drei Dingen beruht die Welt: Auf der Thora, auf dem. 
Opferdienste und auf Liebeserweisen‘) (५१०५, 1,9) 
Auf drei Dingen steht die Welt: Auf dem Rechte, auf der 
Wahrheit und كسم‎ dem Frieden. So heißt es nuch Sach. 8, 16: 
ع‎ „Wahrheit, Recht und Frieden richtet in ausrn Torent, 
(५५०५ 1,18) 
Fasse drei Dinge ins Auge und du gerätst nicht in die Ge- 
walt der Sünde: Wisse, woher du gekommen bist und wohin du 
gehst und vor wem du einst wirst Rechenschaft ablegen, Woher 
عر‎ dn gekommen bist? Aus einem übelriechenden Tropfen, Wohin 
du gehst? An einen Ort, wo Staub, Gewürm und Made ist. Und 
vor wem du einst wirst Rechenschaft ablegen? Vor dem Könige 
der Künige der Könige, vor dem Heiligen, geb, s, er! 
॥ 9,1, vl). Sata II und Mid. Walken 
3 2 
Wenn drei, welche an einem Tische essen, nicht über Worte 
der Thora reden, so ist das so, als hätten sie von Tolenopfern 
gegessen, denn es heißt (Jes. 28, 8): „Denn allo Tische sind voll un- 
Mätigen Gespeies* d. 1. ohne Gott). Wenn aber drei an einem Tische 
# essen und über Worte der Thora sprechen, so ist das so, als hätten 
sie vom Tische Gottes gegessen, denn es heißt (Ezech, 48, 2( 
er redete zu mir: Dies ist der Tisch, welcher vor dem Ewigen 
(५१० 3,4) 
Droi Kronen gibt es: Die Krone der Thora, die Krone des 
كد‎ Priestertums und die Krane des Königtums. Die Krone eines guten. 
Namens aber ist höher als alle®). 
(५५५, 4,17, vol. Midr, Scham. 5. Par, 34) 


Drei Worte hat Mose aus dem Munde der Allmacht gehört 
and er geriet darüber in Schrecken und bebte zurück. 1. In der 
6 Stunde, da Gott zu ihm sagte (Ex. 25, 8): „Und sie sollen mir ein 
Heiligtum machen, daß ich wohne in ihrer Mittet, sprach Mose vor 
dem Heiligen, geb. s. er!: Herr der Welt, ‚siehe, die Himmel und 
die Himmel der Himmel fussen dich nicht" (1 Rag, 8, 27) und da 
शः „Machet mir ein Heiligtum*? Darauf antwortete ihm der 
قد‎ Heilige, geb. s.or!: Mose, nicht wie du meinst, sondern 20 Bretter 
{m Norden, 20 im Süden und 8 im Westen, und ich steige herab 
ynd beschränke meine Schechinn zwischen ihnen unten (auf Erden). 
denn مه‎ heißt es (Ex. 25, 52): „Ich werde mit dir daselbst a. 
sammenkommon*. 2. In der Stunde, da er sagte (Nam. 28, 2) 
1) Auspruch dos R. Simeon. 
2) Ausspruch des R. Slmeon hen Gamliel. 
ö) Anspruch des R. Akahja ban Mahal, 
94.1. Gottes wird nicht gedacht, 
9) Ausspruch des R. Simson. 
9) Auspruch des R. Sinn. 
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‚Mein Opfer, meine Speisen zu meinen Feuerungen“, sprach Mose 
or deu Heiligen, geb. s. :لج‎ Weon ich alle Tiere in der Welt 
Insammenbrächte, gibt es wohl darunter ein geeignetes Brandopfer, 
oder wenn ich alles Holz in der Welt zusammenbrächte, gibt es 
wohl darunter einen Brand? Denn es beißt (Jes. 40, 16): „Der s 
Lähanon reicht nicht zum Feuer kin, sein Wild nicht zum Brand- 
opfer*. Darauf sprach zu ihm der Heilige, geb. s. er!: Mose, 
nicht wie du meinst, sondern sage ihnen (Num. 28, 8): „Dies ist 
die Penerung, die ihr dem Ewigen darbringen sollt‘, nicht zwei 
uf einmal, sondern eins am Morgen und eins in der Dämmerung 10 
(ewischen den beiden Abenden), 5. das. 4, 3. 3. In der Stunde, da er 
zu ihm sagte (Ex. 30, 12): „Sie sollen geben ein jeder ein Lösegeld 
für seine Seele* usm., sprach Mose vor dem Heiligen, geb. ४. er! 
Herr der Welt, wer kann wohl ein Lösegeld für seine Seele geben, 
denn es heißt (Ps. 49, 8): ‚Einen Bruder kann nicht erlisen ein قد‎ 
Mann ,... za teuer ist die Lösung ihrer Seele‘? Darauf sprach 
der Heilige, geb. = er!, zu Mose: „Nicht wie du meinst, sander 
Dieses sollen sie geben“, was sagen will: So wie dieses sollen 
क). प di R. Kahara २,५९.८) 

Drei Dinge fielen Mose schwer und der Heilige, geb. ser}, = 
zeigte sie ihm mit dem Finger. Diese sind: Der Leuchter, s. Num. 
8, 4; die unreinen Tiere (8703), & Lev. 11, 29; und der Mond, 
&Ex.12,2%) (Folk نلك‎ Kabına P.5,g ب‎ vgl Mersch, 20n; Schem. 

Par. 15 [wo vier Dinge genannt sind) u Bo) 

An drei Orten klagt der Heilige, geb. & er!, über Nebukadnczar, كد‎ 
den Frevler: Im Buche Jeremia, im Buche der Könige und im 
Buche der Chronik. Gleich einem Menschen, der zu seinem Genossen 
spricht: Siehe, was mir N. N., seine Gebeine mögen zermalımt werden, 
getan hat! Ebenso spruch der Heilige, geb. = er!: Schet, was mir 
der Zwerg von Babel (227 x2::) getan hat! Er hat meine Kinder ود‎ 
in die Gefangenschaft geführt, mein Haus zerstört und meinen 
Tempel in Brand gesetzt®). ए di R, Kabana P. 18.) 

Drei Dinge heben böse Verhängnisse auf. Diese sind: Gebet, 
Buße und Wohltätigkeit, und alle drei sind in dem Verse 2 Chron. 
7,14 enthalten. sun" geht auf das Gebet (ben), "se Napa" كه‎ 
auf die Wohltätigkeit (px), vgl. Ps 17, 15, und त्न 377 
anf die Buße (mzror)‘). (Peiktn di Rab Kakana 39. vol. j. 

Taan. I, 5; Rosch hasch. 18% u. Beresch. 
ع‎ Par. अद Kohl. r. an 7,14) 




















Gen. 12,1.2) und Fasten (s Ps. 20,2) kinm, 
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Drei sind, welche Frovler genannt werden: Wer seine Hand 
gegen seinen Nichsten ausstreckt, =. Ex. 2, 18; wer borgt und nieht 
bezahlt, s. Ps. 27, 21; und wer streit-(hündel-Jsichtig ist, به‎ Num. 
16, 269), (Pesikta dt Rab Kahana ए, 30.) 


५ ण Verdienste von drei Dingen wurde die Welt erschaffen: 
Im Verdienste der Challa (der Teigabsonderang) und im Verdienste 
der Zehnten und im Verdienste der Erstlinge. Unter मन, An- 
fang, ist nichts anderes als die Challa zu verstehen, s. Nam. 1, 20, 21, 
und unter non" ist nichts anderes als die Zehnten zu verstehen, 

106. das, 18, 4 und unter ron ist nichts anderes als die Erstlinge 
zu vorstahen, 5. Ex. 28, 19). (४०८८५. म. Par. 1 Mitte) 


Drei gingen hinein zum Gericht und vier kamen. als schuldig 
heraus. Adam, Exa und die Schlange gingen hinein zum Gericht 
und die Erde wurde mit ihnen verflucht, &. Gen. 3, 17. 

1 (Oidr, Beresh, r. Par. 5 Ende) 

Drei Dinge sind, von denen das Wort marın, Geschank, gesagt 
ist: Die Thora, & Ex. 31,18, die Himmelslichter, s. Gen. 1,17, 
und der Regen, s. Lev. 26, 4%). R. Ararja im Namen des R. Jehuda 
bar R. Simon zählte noch den Frieden hinzu, s. Lev. 26, 6: 

R. Josun bar Nechemja das Heil, «. Ps. 18, 36, und R, Tanchuma‏ مر 
dns Land Israel, &. Ps. 105, 14. Andere fügen noch hinzu: Die‏ 
Rache au Edom, s. Evech. 25, 14; die Rabbinen die Barmherzigkeit,‏ 
Ps. 106, 46; R. Jischak bar Marjon die Teilung des großen‏ & 
Par. Als‏ ب Meeres, m. Jes. 48,16. (Mer. r. Par. 0, vol. Sahem.‏ 
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Drei Dinge gibt es, deren Stimme von einem Ende der Welt 
bis an das andere geht, und die Menschen (Geschöpfe) sind dn- 
zwischen, ohne es zu merken. Dieselben sind: Der Tag, der Regen 
und die Seele, wenn sie aus dem Körper geht. 

3 9 क val. Wajlkra 7. Par. 85; 
Mär. Tohlll. au Pa. 18; Hulk. zu Gen, Nr. 102.) 

Drei Heere gibt es: Das Heer des Himmels und der Erde, s. 
Gen. 2,1, das Heor der Schüler, s. Hi. 14, 14°), und das Heer der 
Leiden, ب‎ das, 7, 1 वः ष 7. Par. 10, vg. ७५५ 

3 hatra 116 und Jaik, zu HI. Ne. 900.) 

Diese drei Dinge sind die Hauptschöpfungen. (der Grundstock) 
der Welt. Sie warteten drei Tage und liefen drei Erzeugnisse 
hervorgehen. Die Erde wurde nach der Schule Hillels am ersten. 




















1) Aussproch dos it. Jichsk, In Tanchuma Korach wird nöch der hinen- 
gefügt, welcher frech ist und sich nieht vor dem schämt, der größer ht als or. 

2) Ausprach des Huna im Namen des R. Mattsna. 

9) Ausspruch des R. Jochanan. 

) Ausspruch des DR. Levi, 5) Ausspruch des I, Klonsar. 

9) Der Midrasch versteht das Wort PEST ia der Hiobatalle im Shane 
von 79705, meins Zurückgelassenen, di. meine Schüler. 
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Tage geschaffen, sie wartete drei Tage, den ersten, zweiten und 
dritten (Sonntag, Montag und Dienstag), und ließ drei Erzeugnisse 
hervorgehen; Bäume, Gräser und das Paradies. Der Rakita (wurde) 
am zweiten Tge geschaffen und er wartete drei Tage, den zweiten, 
dritten und vierten (Montag, Dienstag und Mittwoch), und ließ drei s 
Erzeugnisse hervorgehen: Sonne, Mond und Tierkreisbilder (गात). 
Die Wasser warden am dritten Tage geschaffen und sie warteten 
drei Tage, den dritten, vierten und fünften (Dienstag, Mittwoch 
und Donnerstag), und ließen drei Erzeugnisse hervorgehen: Vögel, 
Fische und den Leviathan®). (७८८. एनय, २, Par. 12) 

In drei Dingen geht das syrische Recht वण  frevelhaften 
römischen voran: In den Gesetzen, in der Schrift und in der 
Sprache 9) (Hide. Herssch, r. Par, 16) 

Drei Analoga (تجددم)‎ gibt es. Das Annlogon des Todes ist 
der Schlaf; das Annlogen der Prophetie ist der Traum; dus Ana- عد‎ 
logon der zukünftigen Welt ist der Sabbot. R Ahin fügt noch 
zwei hinzu: Das Annlogon des Lichtes der Hühe (d. 1. des am ersten 
Schüpfüngstege geschaffenen Lichtes) ist die Sonnenkngel; das 
‚Analogon der Weisheit der Höhe ist die Thora, 

(Miär. Beresch, r. Par. 17, va ob. Berach, 7b) 2 

Drei tiefe Schlafarten sind. Der tiafe Schlaf des (gewöhnlichen) 
Schlnfes, s. Gen. 3, 21, der tiefe Schlaf der Prophetie, s. Gen. 15, 12, 
und der tiefe Schlaf des Schreckens, s. 1Sam, 26, 2, Nach den 
Rabbinen gibt es auch einen Schlaf der Torbeit, welcher num 
heißt, يه‎ Jes. 29, 10. (Weresch. r. Par. 17, पाता Gen. Nr. 20) 36 

Drei sind, die in ihrem Glücke nicht sechs Stunden geblieben sind, 
Diese sind Adam, Israel und Sisern, (Aftdr. Derwch. r. Par. 18.) 

Drei Dinge sind von jenem Banme®) gesagt: Er ist gut zum 
Essen, schön für die Augen und er vermehrt Weisheit. 

(Mär, Beresch, r. Par. 10) = 00 

Drei Wunder geschahen an dem Tage (wo Eva schwanger 
ward und den Kain gebar): An ihm wurden sie (Adam und Era) 
erschaffen ; an ihm bedienten (begatteten) sie sich; und an ihm ließ er 
Geschlechter hervorgehen ). — (Midr. Beresch, . Par. 22 Ant, vol. San- 

hedr 381 und مه لفك‎ Gen. Nr.18 0.85) 

Drei sind, die begierig nach dem Ackerlande (तात) waren, 
aber sie hatten keinen Nutzen davon. Diese sind: Kain, s. Gen. 
4,2, Nos, به‎ das. 11, 20, und Usin, 5. 2 Chrom. 26, 10. 

ण Berosch, r. Par, 22 Auf. u. 
30, لد‎ dalkut au Gen. Nr. 61) 40 























1) Diese Ansicht steht in Widerspruch zu der Ansicht der Schule Schammals, 
nach welcher nar zwei Dinge die Hauptschöpfungen der Welt bilden. بق‎ oben 
8.05. 07114 

3) Gemeint ist der प der Erkmatuls des था und Bösen. 

4) Ausspruch der N. Klossar b. Anırja. 
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Drei Funde hat der Heilige, geb. يع‎ er!, gemacht: Abraham, 
David und Israel, (Bereich, بع‎ Par. ५५) 

Bei काणा ist (das Wort) sw (fordern, verlangen) gesagt: 
Von Salomo, = 1 Reg. 3, 5; von Achaz, s. Jos. 7, 11, und vom König 

0 #. Ps, 2,8. R. Berochjs und R, Ach sagten im Namen 
des R. Samuel: Wir bringen noch zwei aus der Haggada dazu, 
näulich Abraham und Jakob, s. Gen. 15,2 und 28, 22, 

(iär. Borosch, بع‎ Par. 44) 

Drei sind mit Alter und Tagen gekrönt worden und alle drei 

taten sich in der Versuchung hervor (व. sie bestanden in ihr),‏ مر 
nämlich Abraham, Josua und David. (Aldr. Bereich, r. Par. #0)‏ 

Mit drei Dingen segueto Gott den Abraham. Er bewirkte, 
daß er seinen Trieb (seine Leidenschaft) beherrschte, daß Tsımael 
‚Buße tat bei seinem Leben, und daß kein Mangel in seinen Vor- 

ratskammern wart), (dr. Berasch, r. Par. DU)‏ فد 

Drei wurden erhört mit dem Ausspruch ihres Mundes. Diese 
sind: liezer, der Knecht Abrahams, s. Gen. 24, 15; Mose, به‎ Num, 
16, 81; und Sulomo s. 2:Chron. 7, 1. ` (५ १५०५. r. Par. 00) 

Von dreiem ist mas, glückliches Greisenulter, gesngt: Von 

#0 Abraham und er verdiente es, von David und er verdiente es, und 
von Gideon und or vordiente es nicht ?); (Aldr. Hormeh.r. Par. 02) 

Alle Küsse sind Albernheit außer drei: بوط‎ Kuß der Größe 
(Würde), s. 1 Sam. 10, 1; der Kuß dor Begegnung (des Wioder- 
schens), «. Bx. 4, 27; der Kuß der Verabschiedung, s. Ruth 1, 14. 

#5 Nach R. Tanchuuna auch dor Kuß der Verwandtschaft, a. Gen. 29, 11. 

(Mir. Berssch Par 0, vol. Sehem.r- ar Ant; Rukhr, Par 
Mid, Samuel P.14; ak, za Gen. Nr. 124 und u Nam. Nr. 108.) 

Mit. drei Ausdrticken der Liebe liebt der Heilige dio Israeliten;, 
mit 71327, anhängen,» Deut. 4, 4; mit ता, begehren, ب‎ das, 7, 74 

ॐ und mit rasen, Wohlgefillen haben, s. Mal. 9, 129). 

(Berssch. r. Par. 80) 

An drei Orten versammelten sich die Götzendiener, um Kriog 
mit den Kindern Jakobs zu führen, und der Heilige, ob. s. erı, 
108 es nicht بعس‎ 1. Gen. 35,5} 2. in den Tagen Jonnthans, 

36 #.18am. 14, 15, und 8. in den Tagen Josuns, १. Jos. 11, 18. 

Par. 1.)‏ ب Woresch.‏ تان 

Dreien kam es in der Stunde ihres Gobkrens schwer an und 
sie starben als Wöchnerinnen. Diese sind: Unsre Mutter Rahel, s, 
Gen. 35,16; das Weib des Pinchns, die Schwiegertochter His, « 

418um. 4, 19; und Michal, die Tochter Sauls, s. 2 Sam. 6, 23. 

(Olidr. Deresch, ب‎ Par, 69, vgl. Midr. Samuel Par. 11, 3) 



























1) Ausspruch des K-Levi zu dem Worte 533 (en. 24,1, 
श) Ausspruch des BR. Levi. 3) Anspruch des ३५०५1. 
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Drei Beschlüsse!) verhängte Joseph: 1. Es soll kein Sklave 
nach Agypten kommen (um Getreide zu kaufen); 2. es soll kein 
Mensch mit awei Eseln kommen; 9. und die Esel sollen nicht 
Getreide von einem Orte zum andern führen; und kein Mensch 
durf eher einzichen, ala bis er seinen Namen und den Namen » 
seines Vaters und den Namen seines Alten (व, i. Großvaters) auf“ 
gerchriehen hat?). _ (Midr. Beresh, r. Dr, 91, vgl Kohel.r. un 9,14) 

Drei Paare vereinigten sich am Brunnen: Jsaak, Jakob und 
Mose. (ता Sehen. بع‎ Par. 1 au Kap. 3,15) 

Drei Schöpfungen gingen der Welt voran: Das Wasser, der 10 
Wind (der Geist) und das Feuer, Das Wasser wurde schwanger 
und gebar die Finsternis, das Feuer wurde schwanger und gebar 
das Licht, der Wind (Geist) wurde schwanger und gebar die Weis- 
heit, Durch diese sechs Schöpfungen wird die Walt regiert 
(erhalten): Durch Wind (Geist), Weisheit, Feuer, Licht, Wasser und قد‎ 
Finsternis, (५८५८००१ r. Par. 15 Mita) 

Für drei Dinge hat Mose sein Leben eingusetst und sie sind 
nach seinem Namen genannt worden. Diese sind: Terael, die Thorn 




















und die Rechtsvorschriften. (Schemoth 7. Pur. 30.) 
Drei nehmen in Fülle und geben in Fülle: Die Erde, dus = 
Meer und die Regierung. (५, Wall ب‎ Par. &) 


Drei Anordnungen schickte १०५१५ (vor seinem Einzuge) in das 
Land Isrnel: Wor das Land räumen will, räume es; wer Frieden 
ioßen will, soll Frieden schließen; wer Krieg führen will, soll 
führen. (भाता, पतिर rar. (ष) ४ 


Drei Abschnitte hat فصن‎ Mose, unser Lehrer, in der Thora 
geschrieben, von welchen jeder einzelne 60 Vorschriften enthalt. 
Diese sind: Der Abschnitt vom Pesuchopfar, der Abschnitt von 
den Schtden und der Abschnitt von der Heilighaltung. R. Levi im 
Namen des It. Schila vom Datteldorfo sagt: Ein jeder von di 
Abschnitten enthalt 70 Vorschriften. _ (ler. Walikra r. Par. 24) 

Drei Maße (Vorzöge) waren in der Hand Moses, welche nicht 
in der Hand Bileams waren: Mit Mose redete er (Gott) stehend, 
s. Deut. 5,28, mit Bileam ober fallend, به‎ Num. 24, 4; mit Mose 
Mund au Mund, .و‎ das. 12, 8, bei Bileam aber heißt eu (dns. 24, A): ४ 
„80 spricht der Hörer auf die Worte Gottes“; mit Mose von عمق‎ 
gesicht zu Angesicht, mit Bileam durch Gleichnisse. 

(का. Bammidb.r, Par. 14 ६.४६. 

Drei Maßo (Vorztige) waren in der Hand Bileams, die nicht 
in der Hand Moses waren: Mose wußte nicht, wer mit ihm redete, # 
Bileam aber wußte, wer mit ihm redete, s. Num. 24, 4; Mose wußte 




















1) Es sind vier aufgeht, 
2) Die Bafıhle hatten den Zweck, alles Splonenwosen unmöglich zu machen. 





96 Wünsche, Die Zahlensprüche in 111 


nicht, wann der Heilige, geb, s. er}, mit ihm reden würde, Bileam 
aber wußte, wann der Heilige, geb. = er!, mit ihm reden würde, 
.م‎ dan 24,16; Bileam redete endlich in jeder Stunde mit ihm, 
wenn er wollte. (uidr. Bammidb, +. Par. 14 لقاع‎ 
४ त्तं stellte der Heilige, geb. + er!, auf die Probe und er fand 
Nachtgeschirre?), es sind Kain, Hiskia und Bileam?). 
(Bammidb. Par 20) 

Drei und ein halbes Jahr verweilte die Schechina auf dem 

Ölberge, in der Meinung, die Israeliten würden vielleicht Buße tun. 
3 (नत م‎ Jochanan.) 

An drei Stellen finden wir, daß der heilige Geist sich kurz 
vor der Erlösung kund gibt (eig. an die Erlösung angelehnt ist) ). 
Wolches sind die drei Stellen? Antwort: Jes. 32, 14. 15; das. 
60,2% und 60, 1; Thren. 9, 48. 0५५९. Bahn r. mu 5, 0.) 

Drei Walten sah Salomo. R. Juden und R. Hunja (sind darüber‏ عد 
verschiedener Meinung). Nach R. Judan war er ein König, ein ge-‏ 
wöhnlicher Mensch und wieder ein König; ein Weiser, ein Narr und‏ 
wieder ein Weiser; ein Reicher, ein Armer und wieder ein Reicher.‏ 
Was ist der Grund? (Weil es heißt Koh. 7, 15:) „Ich habs allen‏ 

win den Tagen meiner Nichtigkeit * Ein’ Menschenkind 
pflegt seine Not nur in der Stunde seiner Erbolung zu erzählen. 
Nach R. Hunja war er ein gewöhnlicher Mensch, ein König und 
wieder ein gewöhnlicher Mensch; ein Narr, ein Weiser und wieder 
ein Narr; ein Armer, ein Reicher und wieder ein Armer, Was ist 

der Grund? (Weil es beißt Koh. 1,1:) „Ich, Kohelet, war Künig‏ عد 
ich bin es gewesen, aber jetzt bin ich es nicht‏ يذ über Israel*, d.‏ 
mchr. (५८१, Seblr. haschir. ७.1 au 1,1.)‏ 

Drei Sünden beging Salomo: „Er hielt sich schr viele بولصملا‎ 

er nahm sich viele Weiber und er hänfte Süber und Gold, s. 1 Reg. 
» 10,27. (Ollär. Sehr. haschlr. بع‎ Par. 1 zu 1,1) 
schöne Hoffnungen hatten (eig. hofften) die Israaliten am 
hofften auf die Thora, ع‎ Cant. 2, 8; sie hofften auf die 
, & Ex. 15, 22; und sie hoften anf die Wohnung (das Stifts- 
.لام‎ Midr. ३८११. १५०८. بع‎ Par. 2 zu 2,3.) 
= Drei Namen hatte Salomo: Jedidja, Koheleth, Salomo. Nach 
R. Josua hatte er sieben (Namen). Außer den’ genannten drei 
kommen noch hinzu: Agur, Jake, Lemuel und Ithiel, Nach Samuels 
Meinung sind die ersten drei Namen die Hauptsache (die wichtigsten), 
die anderen vier wurden ihm aus folgenden Anlässen gegeben: Agur 
« (a8), weil er die Worte der Thora sammelte (लन) => Sao); 
Jake (22), weil er seine Worte ausfließen ließ (212 مجم‎ णो), 
gleich dieser Flasche, die in seiner Stunde vollgemacht und in seiner 






























1 9-1 ماه‎ bewährten sich nicht. _ 2) Ausspruch des R- Aha bar ५११००. 
3) Ausspruch des R. Acha im Namen den R. Samuel dar “مش امد‎ 
%) Ausspruch des R. Leri. 
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Stunde leer gemacht wird. (Der Midrasch erklärt: So lernte Salomo 
in ihrer Stunde Thom und in ihrer Stunde vergaß er sie) Lemuel 
(Gsreh), weil er in seinem Herzen Gott vorredete (1253 Su (عده‎ und 
sprach: Ich kann viele Weiber heiraten, ohne zu sündigen, Ithiel 
رسيي‎ weil er sprach: Mit mir ist Gott (8 ra), und ich vermag es 
(di. ich kann alles tun). (Midr. Kohl, r. u 1,1, vel. Schi, hasch, ع‎ 
Par. 3 und Jaik प Nr. 980) 
Über drei Dinge scherzte Salomo, das Strafmaß aber am Ende 
werwirrte und vermischte sie Es heißt (Deut. 17, 17): „Er soll 
nicht viele Weiber nehmen“, und es steht geschrieben (1 Reg. 11, 8): 
„Und Salomo hatte 700 Fürstinnen und 300 Kebsweiber‘. Ferner 
heißt es (das): „Er soll nicht viele Rosse haben“, und es steht 
geschrieben (1 Reg. 5, 6): „Und Salomo hatte 40000 Hanfen für 
Pferde‘. Ferner heißt es (das): „Er soll nicht sehr Silber und 
Gold häufen*, und es heißt (1 Reg. 10, 27): „Und der König 
mschte das Silber in Terusalem gleich Steinen‘. 
111 
1 
Mit drei Namen wird der Mensch gerufen: Mit einem, mit 
dem ihn sein Vater und seine Mutter ruft‘), mit einem, mit dem 
ihn andere rufen?), und mit einem, mit dem er im Buche der Ge- 
schlochtsfolge seiner Schöpfung مسمس‎ mT5n "e23) gerufen wird®). 
Okldr. Kobel, r.7. Abschn, zn Kap- 7, I, vel. Tan- 
huma Par. भ Anf. u. Midr. Sam, Par. 20, 4) 
Drei Dinge sind hart (nachteilig) für den Körper: Herzleiden 
(eig. der Schlag des Herzens) ist hart für deu Körper, Unterleibs- 
krasikheit aber ist härter für den Körper als Herzleiden; das harteste 
von allen aber. ist: Gelämangel. Mr. Kobal, r. an 7,20). 
Drei Dinge hat der Heilige, geb. ع‎ er!, geschaffen und sie 
sind in der Gewalt des Menschen: Die Hände, der Mund und die 
Füße, und drei Dinge sind nicht in seiner Gewalt: Die Augen, die 
Ohren und die Nase. (Aiar. Tanch. Par, २००९०५५) 
Drei Dinge wurden auf Bedingung hin gegeben: Das Land 
lerael, der Tempel und die Regieruug des Hauses Davids. 
एवात पनया au Pa. 192.) 
Drei heißen Frevler: Wer seine Hand nach seinem Nächsten 
usstreckt; der, welcher Streitigkeiten verursacht; und wer leiht 
und nicht bezahlt. Manche fügen noch den Frechen hinzu. 
(aik. Schlm. zu den Pu. Nr, 130) 



































1) D.1. der Kosaname. 
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Drei Sünden (Übertretungen) wurden bei dem Milchlamm des 
Samuel (1 Sam. 7, 9) begangen: Es und seine Haut war nicht er- 
laubt, es war zur Unzeit und er war ein Levit?), 

(Otiär. Sam, Par. 13,2) 


s Drei Kriege der Verwirrung hat der Heilige, geb. s, er}, ver- 
heißen für die Teracliten führen zu wollen und er hat مله‎ für si 
geführt. Der erste war in den Tagen Jonas, s. Jos. 10, 10; der 
zweite war in den Tagen Siseras, به‎ Jud, 4, 15 und der dritte war 
in den Tagen Samnels, s. 1 Sam, 7, 102), (Mldr. Sam. Par. 133) 


In drei Teilo sind die Leiden geteilt worden: Ein Teil kommt‏ مر 
"auf David) und die (Alt-)Väter, ein Teil auf das Zeitalter der‏ 
Religionsverfolgung und ein Teil auf den König Messins).‏ 
(४५८, Sam. Par. 19,1)‏ 


Die Krone der Thora, die Krone des” 
des Königtums. Die Krono eines guten 
Der Krone des Königtums war Dayid 
würdig und or erhielt Krone des Priestertums war Aharon 
würdig und er erhielt sie, die Krone dar Thora aber 
da zur Zurechtweisung für allo Woltbewohner, um (wann siner etwa 
مد‎ sprechen sollte): Wenn die Krone des Priostortums und des König- 
tünıs noch vorhanden wären, würde ich würdig sein, sio zu orhalten, 
(ihm zu sagen:) Siche, die Krone der Thora ist noch da, wer ihrer 
ist, den betrachtet man so, als wenn or aller (drei Kronen) 
würdig wäre; wor aber der Thora nicht wür i 
würdigt), (04 Sam. Par, 29.3, va. oben Joma १९४६ 
Sind Dammldb. Pi. 11h; Midr, Behem r. Var. 

343 Abit بال لك‎ Narhan 41, 1 u. Abail يه‎ 1, 

Drei Dinge worden bei der Horaufbeschwörung eines Geister- 
beschwörers gesagt: Derjanige, der ihn (den Geist) heranfbeschwört, 
#0 sicht ihn wohl, aber er hör seino Stimme nicht; wer seiner ber 
darf, hört seine Stimme, sieht ihn aber nicht; und wer seiner 
nicht bedarf, hört ihn nicht und ل‎ 











Drei Kronen gibt क 
16 Priestertums und die Kroı 
Namens aber überragt all 


































Drei Dinge (Aussprüche) hat David anf den Massins gesagt, 

sind auf ihn zurlckgefallen (ei über ihn ge-‏ مله und‏ مر 

kommen): 1. „So wahr der Ewige lebt, der Ewige mag ihn hin- 

Sam. 29, 10); 2. „Oder sein Tag kommt und er stirbt*‏ 1( “مقس 

(das); ४, „Oder er steigt in den Krieg hinab und kommt um? (das.). 
(ide. Sam, Par, 26,%, vol, Midr. परण zu Pi. 7.) 











1) Ausspruch den Abba عمط‎ Kalıann. 

%) Ausspruch des R, Abba bar Kahans. R. Simon fügt noch لوده‎ Krioge, 
hinzu, nämlich in Ansehung van Ks. 14,34 und Bach. 14, 10. 

1( Für 233375 is mach Jalkat TI75 au Ion. 

4) Ausspruch des لل‎ Huna Im Nomen das R, Acha, 

5) Nach Aboth di R. Nathan Ausspruch des R. Simeon. 
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In drei Dingen veränderte (unterschied) der Heilige, geb. s. 

er!, die Menschenkinder, diesen von jenem. Diese sind: In der 

Stimme‘), in der Anmut?) (Schönheit) und im Aussehen?) (Gestalt). 
(Aboth di 1, Nathan 4,7.) 


Wenn drei sitzen und sich mit der Thorn beschäftigen, 2 + 
sicht der Heilige, geb. #. er!, dies so an, als wenn sie ein Band 
vor ihm geworden wären, s. Am. 9, 0: (Abot di I. Nathan 6,4) 

Sie) haben drei Dinge gesagt, يلد‎ Eleazar sagte: Die Ehre 
deines Genossen sei dir so lieb wie deine ei nicht “طقل‎ 
kornig; und bekehre dich einen Tag vor deinem Tode?) 0 

(५०५, لك‎ R. १५१५५ 18, 19 

Drei Eigenschaften sind an den Schülern der Weisen: Be- 
hauener Stein (rs Tas, Qunderstein), Eckstein (ze 78) und ge- 
glättelor Stein (eier Jos, v7pos). Bohauenor Stein, wieso? Das 
ist der Schüler, welcber Midrasch lernt. Zur Zeit, wenn ein Ger ف‎ 
Nehrter zu ihın bineingeht (ihn bosucht) und Ihn nach Midrusch Fragt, 
#0 antwortet er. Das ist der behauene Stein, der nur einen Mund 
(eino Seite) hat. Eckstein, wieso? Das ist der Schüler, welcher 
Midrasch und Halachoth lernt. Zur Zeit, wenn ein Gelehrter zu 
ihm hineingeht und ihn nach Midrasch frugt, so antwortet er, nach و‎ 
Halachoth, مد‎ antwortet er. Das ist dor Hokstein, der nur zwei 
Seiten hat, Geglättetor Stein, wie s0? Das ist der Schüler, welcher 
Midrasch, Halachoth, Agadoth und Tosaphoth larat, Wenn ein 
Gelehrter zu ibın hineingoht und ihn nach Midrasch fragt, so امه‎ 
wortet or, nach Tosaphotl, so antwortet or, nach Agndoth, so ant« 6 
wortet or. Das ist der geglättete Stein, welcher vier Seiten hat 
nach den vier Himmelsrichtungen®). (Abath di I. Nathan ,فك‎ 1.) 


Drei Dinge sind von den Menschenkindern gesagt : Wer Almosen 
gibt, auf don kommt Sogen ; wer let, ist besser als jene; und wor auf 
halben Nutzen gibt, der überragt alle! (Aboth ai R. Nathan 41,4) 20 

Drei Figenschaften sind am Schüler des Weisen: Wer fragt 
und antwortet, der ist ein Weiser; wor fragt und nicht antwortet, 
der steht unter ihm; wer nicht fragt und nicht antwortet, der int 
der unterste von allen. (५१५५, di I. Nathan 41,5) 


Drei Schweiße sind schön (gut) für den Körper: Der Schweiß اذ‎ 
des Kranken, der Schweiß im Bade und der Schweiß der Arbeit, 
Der Schweiß der Krankheit heilt, der Schweiß im Bade — es gibt 
nicht seinesgleichen ?). (Abort di R, Nathan 41, 0.) 


1) Um Baba in der Wei au vahtten. 
3 Ha ا‎ un ven: 
1111 

2) Die Kalk. 38. Abo 10, 
ب مك لس‎ Bea ben Sam. 
1 
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Drei Dinge sind vom tönernen Geschirr gesagt: Es snugt auf 
und eieht nicht an und alles, was darin ist, wird nicht stinkend, 
(ष म ध. Nathan 41, 6) 
Drei Dinge sind vom Glasgerkt gesagt: Es saugt nicht auf 
s und ziebt nicht an und man sicht alles, was darin ist. Am warmen 
Orte ist es warm, am kalten Orte ist es kalt, 
(Abt di. Nathan 41,9) 





Herr Dr. Bergsträßer macht mich auf zwei Zahlensprüche mit 

der Drei in dem großen Märchenwerk 1001 Nacht aufmerksnun, 

die es wogen dor Seltenheit ihres Vorkommens in der arabischen‏ مد 
Literatur wert sind, hier angemerkt zu werden.‏ 

In der 916. Nacht heißt es: Welche drei Dinge sind es, deren 
Haßlichkeit niemand beseitigen kunn? Die Dummheit, die Gemein- 
heit der Naturanlage und die Lüge, 

1 In der 940. Nacht heißt es: Durch eins von drei Dingen ver- 
scheucht man die Unruhe, nämlich, daß man sicht, was man noch 
nicht geschen hat, oder daß ınan hört, was man noch nicht gehört 
hat, oder daß man ein Land betritt, das man noch nicht betreten hat. 
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Beiträge zur osmanischen Epigraphik. 
3 
3. 11. Mordtmann, 
L 
Inschrift von Mihalitsch. 


In seinem „Berichte über eine Reise im nordwsstlichen Klein- 
asien* (Sitzungaber. der Rel. Ak, zu Berlin 1898, XXXVI) auf 
Seite 22 und 23 des 8-4. hat Here Prof. Judeich nach photo- १ 
graphischen Aufunhmen zwei Ansichten von der Ruine „einer prüch- 
gen frühtürkischen Moscheo* in Mihalitsch veröffsntlicht, Die 
erste Abbildung gibt den Gesamtbau, die zweite das verschüttete 
Portal der Moschee wieder, Über dem Bingunge befindet sich eine 
dreisailige Inschrift, von der in der Reproduktion nur wenige Worte 6 
zu entziffern sind. Auf meine Bitte hatte Horr Prof. Tudeich di 
Güte mir zwei Abzlge von der Originalplatte zu senden, anf denen 
die Inschrift vollständig leserlich ist; sie lautat: 


ze‏ الامير الكبير والواخر لللطير المغفور السّعين الشهيد द‏ الى 
0 رحمة الله 
الى طاى قراجه بك بن عبد all‏ محذه العمارة فى ايام Aha‏ 
السلطاى = بن 
ale‏ خانى = ملكه فى تاريع سنه احدى च‏ وثمان مايه 














Ss 





Es hat befohlen der große Emir und angeschone....,20 
er, dem verziehen sei, der selige, der Glanbenszeuge, 
der der Gnade Gottes des Allerhöchsten bedürftige 
Dai Karadscha beg, Sohn des Abdullah, (den Bau) dieses 
Stiftes, in den Tagen des Herrschers, des Sultans 
Mehommed, Sohn des Murad Han, möge seine Herr- عه‎ 
schaft ewig währen!, im Jahre 861 der Flucht d 
Propheten. (= 14567) 








102 Mordimaun, Beträge zur omanischen Epigraphik, 


Aus. der Bezeichnung des Erbauers als Schehrd ist zu schließen, 
daß) dieser im Kampfe oder sonst auf gewaltsame Weise ums Leben 
gekommen und daß der Bsu erst nach seinem Tode vollendet worden 
ist; der Titel „großer Emir* deutet auf einen Beglerbeg hin. 

5 Danach kommen aus jener Zeit nur zwei Persönlichkeiten in 
Betracht: 

1. Der Beglerbeg von Anatolien Dai Karadscha, der in der 
Schlacht, bei Varna (10. November 1444) fiel; 

2. Der gleichnamige Beglerbeg von Rumelien, der bei der ver- 

1456 .ل geblichen Belagerung von Belgrad unter Mehemmed IL i.‏ مد 
durch eine Kanonenkugel getötet wurde.‏ 

Eine kurze biographische Notiz über ersteren steht bei Ali 
الاخبار)‎ aus) 5 8.४ 

„Karadscha Pascha ist Damad (Schwiegersohn) des Sultans ge- 

wesen und als Beglerbeg von Anstolien zu großer Berühmtheit‏ قر 
gelangt; er war ein ganz besonders tapferer und tüchtiger Mann,‏ 
und zeichnete sich in den Schlachten durch Kühnbeit aus; er‏ 
fiel im Kampfe mit dem verblendeten König [von Ungarn in der‏ 
Schlscht bei Varun], wie ausführlich erzählt worden ist [fehlt in‏ 

#0 der vorliegenden Ausgabe]. Lange Zeit lebten seine Heldontaten 

Munde des Volkes. Unter andern frommen Stiftungen baute er 
ein Derwischkloster in Gallipoli* 
Über die Person des bei Varna gefallenen Beglerbegs herrscht 
in unsern Quellen eine auffallende Verwirrung. 

6 _Aschikpaschnzad6, 5. 00 meiner Handschrift, und die kleine 
anonyme Chronik bei Leunelavius in den Annales Sultanorum Oth- 
manidarum 8. 40 berichten nur, daß in dieser Schlacht der Beglerbeg 
von Anatolien geblieben sei, verschweigen aber seinen Namen. In 
der sog. Haniwald'schen Chronik (übersetzt von Leunclavius in den 

Histoiso Musuimanae Tareorum) 562 heißt gur: Temurtasis li,‏ ل 

Inatoliae beglerbegus, martyr opinione Turcorum factus, ooeubnit, 
Dieser Zusatz findet sich, wie bereits bemerkt, nicht bei Aschik- 
paschnzade, mit dem sonst die Haniwald'sche Chronik wörtlich über- 
einstimmt; es liegt wahrscheinlich eine Interpolation des Heraus. 

gebers vort),‏ ند 

‚Nur die sog. Chronik des Verantius (Leunclarins Hist. Musulun, 
514) berichtet: resistehant hosti milites Amatolich doneo tandem 
Anatoliae beglerbegus Tai-Caratzes oecideretur. Hiermit über- 
einstimmend Neschri bei v. Hammer, Osmanische Geschichte 1, 469, 

4# welcher noch erzählt, daß Karndschabeg es war, der den Sultan, 
als dieser schon die Schlacht für verloren hielt, davon abhielt, den 

















1) Aschikpuehassds ($. 21) erwähnt vorber bei dem Zuge nach Nara- 
berda (#41 H.) den Osmantschelebi, Sohn des Umurbeg und Eakel des Tim 

damals Bundschakbeg ven Kermian and fügt kinzn, daD er später In der Schlau 
bei Varna geblieben sel; würtich ebenso bei Leunel. I. + 552 2 45. Offenbar 
त aus dieser So der علط‎ Temurtasis von Leunelariis eingeschoben worden. 
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Rückzug anzutreten. Hadji Kalfa جيائنما)‎ 8. 686), der, wie auch 
sonst schon bemerkt worden ist, in den historischen Exkursen. zu 
seiner Geograplie Neschri benutzt, schreibt diese Tat obenfälls dem 
कष्‌ Karadschabeg vu, den er aber nicht als Beglerbog bezeichnet 
und dessen Tod er nicht erwähnt. Endlich ist noch Sendeddin s 
(1, 980 Z. 148 der Konstantinopler Ausgabe) anzuführen: er bestätigt 
seine angeführten Vorgänger, unmentlich gibt er neben der Chronik 
dos Verantius und Hadschi Kalfa den vollen Namen قراجم بك‎ (tb. 


‚Unter den Byzantinern macht Chalkokondyles mit seiner be- 
kannten Plüchtigkeit den Karadschabeg zum Beglerbog von Rumelien 10 
und fügt gedankenlos hinzu, daß der Sultan an seiner Stelle den 
Albanesen Skuras سس (ارغرلى أوغلى)‎ Beglerbog von Asien or 
nannt habe (8. 332, 994, 840); das Richtige findet sich bei dem 
Verfasser der sog. Historia Politica 8. 6 = Dorotheos Zuvonns 
0८०१८७०५ Toropi@v 8, 405 (der Venediger Ausg. 1818), beiläufg د‎ 
awei Werke, die vermutlich von demselben Verfasser horrühren und 
für die türkische Geschichte noch keine Beachtung gefunden haben. 
Dahingegen hat Chalkokondyles 8. 340 eine Notiz, die ich sonst 
nicht gefunden habo; er erzählt, daß) der Sultan Murad den Leich- 
nam des Karadschn nach Adrianopel überführen und foisrlich beisetaen 20 
lied. Das klingt nicht unwahrscheinlich, da Karadschabeg der 
Schwiegersohn des Sultans war‘). 

Der zweite Boglerbeg des Namens Dai Karadschn war Boglerbeg 
von Rumelien und führte nnch Chalkokondyles (9. 368) in dor 
weiten Schlacht von Kossovo (1.J. 1448) die europäischen Truppen, كف‎ 
während Skuras die Anatolier befchligte. Da die türkischen Quellen 
keinen der Führer der Truppen nennen, so ist die Angabe des 
Byzantiners nicht, zu kontrollieren. 

‚Als Mohemmed 11. sich zur Balagerung von Konstantinopel 
anschickte, leitete Karndschabeg den Transport des bekannten Riesen, ود‎ 
geschützes von Adrianopel nach Konstantinopel und eroberte während 
der zwei Monnte, die dar Transport dauerte, vinige kleinere Städte 
am Schwarzen und am Marnarmeere (y, Hammer 1, 524; Dukas 
258; Phrantzis, Kritobnlos I, 17); er nahm an der Belagerung teil 
und besetzte uch der Eroberung die Städte am Marmaramoere, die 2 
ich bis dahin. gebalten. hatten (Leunelavins, Hist, Mus. 579; Müne- 














1) Nachteile werde ich كسم‎ dio الماة‎ bei Aschikpaschaande 8, 77 auf 
merksam, wo erzählt wird, daß Moral Il, bel seinem Hogierungmantite ana 
‚er Töchter „dem Daplerbog von Austalan, Kurse ८ der 
ति Lei Varıh del, nur Fran gegeben habel; das steht wörlich auch In der 
(तिनि Chronik Del Launch, 1. بن‎ 890 2. 54 nur daß der Iieraugeber 
infge eines त (23 fir (كرجد‎ Cossue bego schreibt; dersebe 
Fehler It श 
grlsen, würde er nicht den Sahı (set, Eukel) des Timurtasch an Billa des 
Karmdschäbeg In den Bericht über die Schlacht bei Varna eingesehmuggelt haben. 
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dschimbaschi 3, 375; Sendeddin 1, 438; Solakzads 199). Er ist, wie 
bereits anfangs erwähnt, vor Belgrad gefallen (Aschikpaschauaäs 107 
Leunel., Hist. Mus. 583; id. Ann. 45; Sendeddin 1, 455, 456, 
459; Kritobulos IT, 19, 6) im Juli 1456 — 860 11 
® Es liegt nahe den Bau der Moschee von Mihnlitsch dem Dai 
Karadschabeg zuzuschreiben, der Beglerbeg von Asien war, da der 
gleichnamige Beglerbeg von Rumeli schwerlich ein Interesse hatte, 
in diesem von seiner Residenz in Sofia weit abgelegenen Orte eine 
Moscher zu bauen. Aber diese Erwägung reicht nicht aus; hei 
«0 der ersteren Annahme würde der Bau einige 18 Jahre, bei ध 
Jahr nach dem Tode des Stifters vollendet worden sein, 
'oschee ist, wie ich aus dem recht nützlichen Salnam6 
der Provinz Brussa auf das Jahr 1802 H. 8, 8961. ersche, unter 
dem Namen Imaret-dschami‘i bekannt und das Grabmal des 
دد‎ Karadschabeg, das sich im Hofo der Moschee hefindet, hildet ebenso 
wie die Türbe eines auf dem Friedbofe von Salmasli begrabenen 
Karadsehn Ahmed. Pascha, einen Wallfahrtsrt ,(ريارتكام)‎ 
Die Inschrift ist, wie, mit ganz wenigen Ausnahmen, sämtliche 
Inschriften der Osmanen bis Ende des 10. Jahrh. der Flucht in 
ود‎ arabischer Sprache abgefaßt. Hierdurch wird die eliptische Wandung 
أمر — عذه العمارة‎ (satt زإمر بيناء عذه العمارة‎ und रग्न der 
Schnitzer ايام الدولة السلطان‎ 4 (angenommen hierbei, daß damit 
السلطان‎ Abo فى ايام‎ gemeint ist), entschuldigt. Aber en ist nicht 
musgeschlossen, daß xl] wie السلطاى‎ nicht die Herrschaft, 
فر‎ sondern den Herrscher bedeutet; die gleiche Verbindung kommt 
in einer Inschrift bei Berchem (Inschriften aus Armenien und Diar- 
bekir‘ 8.20) vor. Über „ul „S4 wage ich keine Vermutung; 
die Lesung scheint sicher. لقطير‎ ist im Kanzleistile ‚jener Zeit 
dus Epitbeton der großen Bege, x. B. Nr. 08 der Laptvedschen 
هد‎ Inschriften aus Konja (ca. 836 H). 

ए Wort عمارت‎ ömaret habe jch mit Stift übersetzt, Schon 
früh nimmt on die jetzt gelänfige Bedentuig Hospiz (Armenküche) 
an; der anonyme Autor der Cose dei Turchi (ca. 1589) BL 131 ve 
sagt von der Moschee Mebemmed II.: Aa uno amarato, che & oome 

hospitale; Scheuper (um dieselbe Zeit) Missions Diplomatiques 189‏ عد 
k mat 00 Phospital de Childerim (yläyrym); daneben bewahrt‏ 


























Constantinopla, 8. 52: la marata, von der Mosche dieses Sult 
+ griechisch ,كومس ذه‎ sehr häufig beim sog. त 
ee (® ४ 427: दन त ierinaler, इ —— di. 
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Hauser — णो) Milasos, Hist, तन. IL, 1 (8. 109 ed. Crasins) 
von der Apostelkirche: röv Bun dnsgeniov هم‎ arod Zoukrän 
Meyien , woru Theodosios Zygomalıs (Turcogracsin, 8, 191) he- 
merkt: duegbriov zul werklriov — 50 — veol Ayapyvov sl, dv 
ماعط‎ bu مجم يعرم‎ AR wsgöv; Leuncl, Hist. Mus. 885 erklärt: د‎ 
imaret Turois, hugdriov Graccis veoentiaribus, — 
011 
11711111 
11५1145९), (त das Migeäbe» des Chulkokondyles, 
ist yarhlltnismaßig lange noch im Besitze der Byzantiner geblichen; 0 
wenigstens berichten die Lürkischen Autoren, daß als Sultan Orhan 
diese Gegenden eroberte, Mihalitsch, Ulubat (Lopadion) und Kermasti 
(كرماستتى)‎ von Verwandten der byzantinischen Kaiser beherrscht 
wurden; bei gleicher Gelegenheit fielen auch noch Abuıliond (Apollo- 
mins) und ein anderer fester Platz am Seo von Abuliond den 15 
Oswauen in die Hände?). Dieser Zug hat, wie ich anderwirts 
uachauyeisen gedenke, im dabre 740 H. (1380/1540) stattgefunden; 
die in der Anmerkung zitierten Quellen setzen ihn in das Jahr 788 
oder 787 H. Nach der Schlacht bei Nikopolis (25. Sept. 1890) 
hieß Iyldyıym Bajozid in Mihalitsch die vornehmen Gefüngenen 10 
internieron, Aie dort über neun Monate zubrachten, bis das Löse 
gold aufgebracht war (Delnville de Raus, La France en Orient au 
XIV® sitelo 8. 801£)9. Dort „in Micalici* starb im Juni 1897 
Philipp yon Artois; sein Grabdenkmal in Galatu, wo er begraben 
wurde , boschreibt Bulliadus, der es im Jahre 1647 sah, in seinen 
Anmerkungen zum Dakas (p. 560 .له‎ Bonn). Nach der Schlacht 
bei Angora (1402) kamen die Scharen des Timur nach Mihalitsch 
(#. Hammer, T, 928); dort überraschte Sultan Mehemmed 1. seinen 
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71 allen ملك‎ bekda Ttztan Ortschaft 
स, war sofort klar It, und ,يولويوف‎ womit Ich nichts ansnngen weiß; 
Teamelaylo Ms. Mus, 197 macht daran Mlonos und Hdlebenda, Del 
den sphorn türkischen Historikern and diese Namen nur Unkennlehkeit var- 
mie; ich sole die verschienen Formen Mer wurammen: 
Münedschlmbascht 3, 948: قويلنوس‎ and أيلوس‎ . 
३५५०५५१ (Druck) 1,48: قوتلهوس‎ ००4 اتلهوس‎ . 


und (9.‏ قوبليوس :58 Handsche.) DI.‏ مال 
watt Kotlion und All,‏ 
Kantemir 57: Kubllas aud Euliko,‏ 

Hammer 1,110 (nch Bdril, + 8, 584): Kollsos und Altos,‏ بير 
und seinen Varlantan dia halbwegs smlschen Aballond‏ بملويوز Sieckt etwa in‏ 
und Mihallsch am Nordafor des Sees belogene Ortacha, die bei Hamilton UN,‏ 
hei Kundi Tutitos genannt wird?‏ 

) Ähnlich wie 1849 dis kryptokatholschen Albanesen aus Gilan. dortiin 
verschickt wurden, bis sie auf die Vorstellungen der Botachafter bafret warden 
(Besen, Geschlehte der Türkei 2, 2041. 
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Binder und Rivalen Issatschelebi (Leunel,, Hist. Mus. 412) und in 
der Nübe dieser Stadt spielte sich im Jahre 1421 der Schlußakt 
des Kampfes zwischen Murad IL und dem falschen Mustafa ab 
Leunclavins, 1 ९. 493; Ohalkokondyles 225). 

Einer der ersten europlischen Reiseberichte fiber Mihalitsch. 
ist der des alten Stephan Gerlach3), der im Jahre 1376. van 
Panderrmm über Mihalitsch, Ulubad, Abuliond nach Brussa reiste, 
Er sagt von Mihalitsch (8. 250): Ferner sind wir gekommen gen 
Michalizi, welches ein schöner großer Marcktleck von Türcken 

und Christen besetzt ist, lieget aufl einem schönen Instigen Bühel‏ مد 
von Gärten und Weinbergen sehr fruchtbar. Es hat einen Cadi‏ 
oder Richter da etc. (Hest ohne Interesse) Hadschi Kalfa (Ende‏ 
.(معمور) Jabıh.) nennt 8. 659 Mihalitsch eine blühende Stadt‏ .17 


Spon und Wheeler, die ein Jahrbundert später diese Gegenden 
عد‎ bereisten, erwähnen den Ort nicht besonders, ebensowenig wie der 
von ihnen abhängige Tournefort. Erst Pocoke (1740) gibt einige 
Nachriebten (vol. II, part 2, 8. 117); er fand dort 500 griechische 
und armenische Fümilien; Sestini (1779) zahlte 4000 Häuser 
(Voyage dans هل‎ Grece Asiatique 8. 74-76); dann scheint das 
مم‎ Städtchen zurückgegangen zu sein, denn Hamilton (I, 93) gibt im 
Jahre 1837 nur noch 1500 Häuser an. Alle drei Reisenden er- 
wähnen die Seidenzucht als besondern Erwerbsıweig der Bevölke- 
fung. Von den späteren Reisenden, welche Mihalitsch besucht 
haben, will ich عسم‎ noch auf die im Ausland 1855 Nr. 24१६ 
veröffentlichten (oder vielmehr vergrabenen) Skizzen aus Kleinnsien 
von 0. L. H. aufmerksam machen, 8. 556f. lesen wir in eine 
eingehenden Schilderung der damaligen Zustände das Folgende 
„Außerhalb des Ortes liegt eine prüchtige griechische Kirche mit 
‚Kuppeldach, welche 1457 in eine Moschee vorwandelt wurde. Bei 
einem Erdbeben stürzte ein Teil des Pronsos mit dem Gewölbe 
ein. Die Pfeiler, auf denen die Kuppeln ruhen, bestehen nb- 
wechselnd aus einem Qunder von Marmor und einem Quadur von 
Brecein. Auch das Minaret ist eingestürzt. Rings umher steht kein 
einziges Haus, so daß also auch die Moschee als übatlüssig zu: 
مد‎ genngelt ist; außer dieser wurden noch zwei andere griechische 
Kirchen von kleinerem Umfange in Moscheen verwandelt.“ Das ist 
offenbar die Imaret-dschami'i des Dai Karadschabeg und der nnonyıne 
Verfasser hatte die jetzt von Prof. Judeich photographierte Inschrift 
gelesen. Ob aber die Behauptung, An) dieser Bau eine alte byzan- 
५ tinische Kirche sei, berechtigt ist, möchte ich bezweifeln. — Heut- 
zutage ist Mihalitsch ein Städtchen von über 2500 Häusern, Sitz 
eines Kafmmakams und gehört zu Brussa. 























1) Der erste enropälsche Reisende, welcher Mihalitsch besschte, war 
Fotras Gyliins, der sich um das Jahr 1540 in Konstantinopel مامه‎ 
Bel ‚der Erwähnung von Milstopalis in seiner Topographla Constnntlnopoleen 
5.16 sagt er kürz: quam للد‎ funlitus eversam lacal Apollniad propknguam 
ale namen retinentem, 
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Immeru, Schaf, und üru, Pferd. 
Yon 
Paul Haupt. 

In meinem Aufsatze über Elul und Adar (Bd. 64, 8.708—714) 
habe ich gezeigt, daß Sös für ए (१.4) steht, und عب‎ für ع‎ 
الإحدر)‎ Ebenso ist die umprängliche Form von assyr. immer 
(HW 92°)! Lamm, Schaf, das als ex auch in das Aramäische® 
und von da in das Arabische übergegangen ist, Aammar — urab. + 
رحبل‎ Lamm, Widder, Hammel? und dies ist eine Umstellung 
von حلم‎ (vgl. „al>, sanftmütig und حمول‎ in derselben Bedeutung, 
auch عند‎ > — =) während رع‎ Schafe, acsyr. gms, mit, 
assyr. ,نوكم‎ dumm, schlecht, zusammenhängt. Arab. حيال‎ Zast- 
träger ist einer, der etwas geduldig trägt (احتمل)‎ 3. i. ursprüng- 16 
lich geduldig wie ein Lamm ist. Hebr. ber, Mitleid haben, 
‚schonen heißt eigentlich quf(mütig) sein gegen (hebr. 37) Jemand. 








Hammarı wurde im Assyrischen zu emmaru, emmirn,‏ .)4 نذا 
Öimmöru, und das # der zweiten Silbe wurde dann vor dem folgen-‏ 
den r zu e, während es im Aramäischen zu a wurde. Das e in‏ 





1) Für die न siehe DAL 64, 8.709, A. 1. 

3) Ich windecbel. daß dns Anriche 1 
Aramätichen It; a Nah. & 

3) On dns donuche Hummel (wovon Härmling aigeetet it) was dem 
sent samınt, kann ieh augenblicklich zict verlgen. Die gewöhnliche Ze- 
Sanmenstelling von Hanmal mit ما‎ Aamble, veränmeis (rel. monton — 
(~~ At bei dem Werte keiner 

Ve Wallach und de re. 
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ist also anderer Art als dis © in कला, Esel — fmäru,‏ بتع ممق 
fimaru; vgl. ZDMG. 68, 529, 18; GK $22,r; 228,8; 96, 10;‏ 
,28,1 ;27,6 

Auch hebr. ms (UK 5,6), was uröf, nicht ७५० zu lesen 
ist und Stuten — assyr. wrati (nicht Krippen!) bedeutet, ist ein 
assyrisches Lehnwort, das ursprünglich ein > im Anlant hatte, LXX- 
hat, für now richtig vorddes Emmos oder Prkeucu Ramon; siche Kinge 
80,40. Vgl. das die Stuten in Pharaolis Wagen, "> 
mes, Cant. 1,9 (BL 85). Dis भ, ७४२ oder ur, Pfs 
(HW 190) hingt mit hebr. 79 = „ge, Junger Esel zusammen 
In der Keilschrift wird dus Pford als Zsel des Ostens bezeichnet. 
Der Stamm yon aasyr. رمتس‎ Stuten, ist nicht न oder न, sondern 
त oder رعس‎ ebenso wie wir neben Ar, Scham (m>) Auch ur 
072, 192) Anden; vgl. 5942, त, ,عورة‎ auch die Bemerkungen 
über دحيم‎ in AUSL 26, 212. Es ist möglich, daß ,عدت‎ Fell, Haut 
ursprünglich Eselshaut bedeutet; vgl. Bd. 64, 8. 708, 2, 11, und 
eng). "أده‎ (franz. veau) für Kaldleder sowie kid (franz. لماه‎ 
iegenleder. 












प wird gemöhnlih ميل‎ Pomnlaum اديه‎ gebrauht, 

2) Das Wort üru in 2,195 der Sintiluttafol bedwutat Sumpf, Marsch- 
land (3,9). Kia च mitewrat walle (at. (لوهملا‎ hebt. dus. Ufer 
Hand war wie ein Sumpf geworden; va وموم‎ KD 8, 400. 
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Aenpriclsgishe und rchäeleginche Studien, Hermann V. Hi, 
precht zu seinem fünfundzwanzigsten Doktorjubiläum und 
deinem  finfeiuten, Geburttnge (39, Juli) gewidmet von 
Ahnen Klee Freunden und Verehren, N 88 Tafeln 
und 76 (0 Idungen im Tert, १, 0, Hinrichs’'sche Buch- 5 
handlung, Leipzig; Lusse & Co., London; Librairie Paul 
Geuthner, Paris; The Open Court Publishing Co. , Obicago. 
1909. Gr. 8%. X, 457 88. 85 Taf. 











Die vorliogende Festschrift enthält 32 Aufsätze meist aus dem 
te der Assyriologie. 0 





५५ 


1. Der Kalender der Babylonier (E Mahler))). 


Mahler weist auf die bekannte Tatsache hin, تافل‎ der Rochnungs- 
monat der Babylonier durchweg 80 Tage hatte, während — wie das 
in einem Kalender Mondmonaten nicht anders möglich 
ist — im tatsächlichen Kalender Monte von 30 und 29 Tagen قد‎ 
‚nbwechseln mußten. Er versucht weiterhin zu zeigen, daß bei der 
Wahl der Monatslänge — ob 29 oder 90 Tage — schon zur 
Hammurapi-Zeit eine bestimmte Regel existiert habe. Und zwar 
seien folgende die normalen Längen der Monate gewesen: 








Nisan 30 Tage | Ab 30 Tage | Kislim 29 Tage m 
Ajar 2, um Re + 
Siman 50 , | पा 30. 79 । 2 + 
फ = 20 . | Aralsamnn 80 ٠. | Addar 20-30 5 


Er untersucht daraufhin den bereits einmal von Johns لغ‎ 
handelten Text CT, II, 18, der m. M. zunächst nur foststellen 140, ss 
wie die Monatslängen in dem Jahre der Abfassung des Textes”) 
sich vorhielten. Anßerdem bietet der Text mehrfch Schwierig- 
keiten; so ist Z. 2 nicht 1. Ulälu zu lesen, wie M. angibt, vielmehr 
fehlt die Zahl ganz. 2. 15 bietet 28, nicht 27. Tebet, Endlich 
gibt der Text in 2. 28 nieht 57, sondern 56 (#2); Vor Benutzung ود‎ 
hätte jedenfalls eine Kollation bewirkt werden müssen. 
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Nun aber ist dieser Text nur insofern wichtig, ale er zeigt, daß 
man in der Rechnung den ıwarfu als eine Summe von 30 Tagen 
auffaßte, in der Praxis aber in der Tat volle und hohlo Monate 
wechseln ließ. Daß dafür eine Regel bestand, zeigt der Text nicht; 

s dafür müssen wir uns nach anderem Material umsehen, und dieses 
bieten die publizierten Urkunden zur Genüge. Es ergibt sich 
nämlich aus ihnen, daß entgegen M-s Annahme oine Regel — 
wie etwa in unserem Kalender — nicht existierte, 

Für folgende Monate wird nun ein 30. Tag in Urkunden- 

10 unterschriften belegt): 
Nisan: OT. VIII, 18° (Hammarspi 4); पण), 231 (Sin-idiunam); 
Ajar: BE, VI, 1, 88 (Ammiditana 81); 
: Gautier 58 (Jahr unsicher) 3); 
Dizu: VS. VII, 185 (Jahr unsicher); hier werden Ausgaben des 
४ ४०१५6 Düzu vom 11. Tage (Kol, I, 8) bis 80, (Kol. X, 15) 
gebucht, 
Ab; TD. 87 (wohl Hammurapi 26); 
Tal: V8. VII, 78 (Ammisadugn 8); 
it: TD, 158 (Ammiditana 24); 
=  Waralsumna: 18: IX, 148 (Hammurapi 89); VS. VII, 08 (Ammi- 
saduga 1); TD. 209 (Hammurapi 36); 
Kislim: VS, VII, 60 (Ammiditann 34); VS. VIL, 160 (Jahr १५. 
sicher) 
ملو لماو‎ fehlt mir; 
» स्वाः VS. VII, 18 (Ammisadugs); BE, VI, 1, 33 (Hammu- 
प्म 48); 
Addar: oft (OT. I, 18; VI, 20%; VS. VII, 121, 189; IX, 57, 109, 
138; BE. VI, 1, 82, 84, 91); 
Schalt-Addar: V8. VII, 76 (Ammisnduga 4); BR. VI,1,91 (Ammi- 
3 ditann A), 

Eine Rogol gibt os also für die Hammurapi-Zeit 
nieht; ob der Monat 29 oder 30 Tage hatte, hing eben von den. 
‚jedesmaligen Beobachtungen des Mondes ab. 

Weiterhin glaubt M. auf Grund der bekannten Zahl 004, die 

er in 80 <> 4120009) zerlegt, für die Hammurspi-Zeit einen 20)‏ فد 
rigen Schaltyklus aufrellen zu können, Daß. daran keine Kede‏ 
sein kann, habe ich in der Orient.-Litt-Ztg. 1910, Sp. 66 gezeigt,‏ 
nachdem ich os schon BA. VI, 5, 8. 143 ausgesprochen hatte,‏ 

Was die Babylonier voranlaßte, der Zahl 604 eine größere 

Bedeutung beirumessen, ist immer noch nicht ganz sicher erwiesen.‏ م 
Es sei nur noch darauf hingewiesen, daß 604 Qundratellen 50 कषय‏ 


1) Vollständigkeit der Liste beanspruche feh nicht; diese Ist auch nicht 
vonnöten, da das Rasaltat keinen Zweifel bestehen läßt. 
1. Da?) كفك‎ VS. VII, 167, Kal, XV, 18; denn herauf beginnen Posten vom 
८५. 
®) 492000 Jahre läßt Deromsus die Urkönige ० 
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Gun sind, etwa das größte Flächenmaß, daß für die Praxis Be- 
deutung hatte; sollte also die Zahl 00* etwas mit dar Foldvermessung 
zu tun haben und jeder mystischen Bedeutung har sein? 


2. Über den Anfang des persischen Achämeniden- 
jahres (व. V. १५६११. ४ 


Ob das altpersische Jahr mit dem Frühjahr oder Herbst be- 
gun, war bisher noch nicht mit Sicherheit festzustellen. Die in 
der Bisutün-Inschrift gegebenen Daten, die Prüek nach der 
King- Thompson’schen Edition ausammenstellt, zeigen klar, daß 
sowohl die persischen als auch die elamischen Monatstage stats das مد‎ 
gleiche Datum tragen wie die persischen, ع‎ B. 15. Anamaka 
15. Annmakab — 15. Tebet usw. Hieraus wird es schon a 
wahrscheinlich, daß das porsische Jahr, ebenso 
ein genauer Abklatsch des babylonischen ist. Die Angaben über 
die Eroberung Ägyptens durch Kambyses bestätigen es sodann, daß ود‎ 
dos persische Jahr im Frühjahr zu gleicher Zeit mit dem bahylo- 
nischen hogann. 











8. Das Sumerische in den Rechtsurkunden der 
Hammurabi-Periode (M. Schorr)?) 


In den Urkunden der Hummurapi-Zeit begoguen oft ganze 
Siütze®), die noch sumerisch geschrieben werden; os sind im all 
gemeinen stets die gleichen sterootypen Phrasen. Daß diese auch 
व vom Schreiber gelesen wurden, hatten Ranko und ich 
gelegentlich für höchst wahrscheinlich gehalten. Gegen diese Mei- 
nung, die gewiß nur eine Frage von iemlich geringer Bedeutung ده‎ 

, wondet sich Schorr. Er zeigt, dal der Wechsel von 
‘ben und somitischen Bestandteilen, oft in demselben Satze, 
der Phrasen beweise. Ob das für alle 
gilt, scheint mir nicht so ganz sicher. Jedenfalls könnten 
ie sich findenden Ungenanigkeiten der sumerischen Orthographio » 
in den hetreffonden Phrasen immerhin dafür sprechen, daß der 
Schreiber diese Phrasen snmerisch las. Es mag eben ganz in Be- 
lieben des Tupfar gelegen haben, ob er sumerische oder semitische 

bevorzugte. Daß in manchen Pillen die semitische Aus- 
sprache stattfund, ist nach dem von Schorr angeführken Material a6 
nicht zu bestreiten, wie es auch mir‘) nie zweifelhaft gewesen ist, 
همل‎ die Rechtasprache zur Zeit der Hammurapi-Dynastio das Akka- 
sche (— Semitische) war, In Mittel- und Südbabylonien hat 
sich dagegen das Sumerische wohl noch länger gehalten, ‚eden- 









































81-10. 2 8.0-08. 
3) Daß Tdeogrumme stats semitlsch zu losen sind (8. 241), hat wohl 
lemals jemand erustlich bestritten 
मो Und gewiß nach Ranke, 
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falls finden sich unter den von Poebel edierten Urkunden?) noch 
rein sumerische, In der Zeit der Ur-Dynastie sind die Urkunden 
— auch die Prozellakten — durchweg sumerisch, wis die von 
Uyhrman?) und Genouillao edierten Texte zeigen, 

# Es sei noch auf einige Einzelheiten hingewiesen, 8,28, Z. 15 8: 
In OT. VIIT, 1°, 16 haite ich AU nicht mehr für Ideogramm- 
verwechslung, die anf phonstischer Aussprache beruht; es ist viel. 
mehr das bekannte sumerische Wort für „weihont. — 8. 24, Z, 11 
SA.KU ist nicht ع‎ SAK', sondern — EGIR; vgl, Gautier, 

Archives diuno famille de Dilbat No. IIT, 6 und dazu OLZ. 1910,‏ مد 
Sp. 158. — 8.25, 7,24: = ist altbabylonisch nirgends sioher als‏ 
ना zu belegen; deswegen wird man as an dar angeführten Stelle‏ 
für ein Sohreibversehen zu halten haben‏ 
سمط ,25 .8 — sondern ana erwartet.‏ 

BAP. 101, d.i. V8, VI, 27, zeigt, daß man nicht स son-‏ قد 
dern sit a-bi-im zu Vesen hat. — 8,31. Daß guläudu allein nie-‏ 
mals etwas anderes als „schneiden® bedeutet, halte ich fr sicher,‏ 
لعن Erst in Verbindung mit Ausdrticken wio muitata „Stirnhaar*‏ 
es die Bedeutung „Haar schneiden® — „scheron‘, Daß sich‏ علاط 

endlich für die Herkunft der „sumorischen Familiongesstzo'#) darans‏ »م 
etwas gewinnen, ließe, muß um so.mehr in Abrede gestellt worden,‏ 
als Bd. Meyor's Schlüsse über die Hanrtracht der Semiten weni‏ 
اماما 5 plausibel sind‘). — Endlich sei noch bemerkt, daß für‏ 
gedruckt worden ist, was oft etwas störend ist.‏ 5 























a 4. Semitio and Sumerian (0. بل‎ ५11) 


einerzeit die These von dor Verwandtschaft des 

dem Chinesischen nufgestellt hat, galt in seinem 

hier vorliegenden Anfaats نادمه‎ weiter; er behauptet, das Sumerische 
sei dio, Vorstufe des Semitischen, es sei „Proto-Bemitie, ns being, 

the principal basis of Semitie spesch*, Er stellt sich Auf‏ سم 
Standpunkt, der dem Haley y’s gonan entgegengesetzt is‏ 
das Sumerische ist — nach Halövy eine künstliche — Ableitung‏ 
us dem Semitischen, sandarn umgekehrt, das Semitische geht auf‏ 
das Sumerische zurtick.‏ 

Mit Hilfe der für das Sumorische nachweishuren, oft sehr‏ ضر 
sigentümlichen Lautwandlungen, die jedoch mar auf bestimmte‏ 
‚Wörter beschränkt sind und auf Erscheinungen beruhen dürften,‏ 
die u durchschauen uns jedes Hilfsmittel fehlt, basiert er seine‏ 
Erklärungsversuche, indem er annimmt, daß — was ja an sich‏ 























1) BE. ए. ५) mE. un, 1 

साज diesen Ireführenden Ausdruck lieber aufgeben, da عه‎ seh 
Aacch seht um ‚Gesetse‘, sondern um Urkundonphrasen hand, die Mer 
dem semitischen Schreiber interpretiert werden. 

3) Val عمل‎ much Houzey In Side des Vautours, 8. 35 بع‎ 

Dez 


11111111. का 


nicht durchaus unmöglich ist — die dreiradikaligen Wurzeln des 
Semitischen auf zweiradiknlige zurückgehen. Einige Beispiele mögen 
‚gentigen. Auf die Wurzel gab „rund* gehen zurück: erstens ass. ya- 
(५५ (lies gapdäu)), arım. ريدت‎ hebr, ريد‎ 33, ferner (mit Wandel 
von g ४ d) رووهم‎ ८२१, तप, गत्‌, मणो), JS عه‎ Auf dad : 
„glänzend gehen zurück: 257, एर (demo), فلمو‎ (d zu g); durch 
Wechsel yon 4 zu d entsteht weiter die Wurzel kad in ركان‎ T'z, 
3, رجن‎ Top, सा, won (m menkened form of छार) ०९ 7 in 
Sup sei wahrscheinlich die sumerische Postposition ra, ८ in up 
die Postposition du, die zur Wurzelerweiterung verwendet werden, 
‚ebenso wie die Vorgleichspartikel >, die z, B, in 127 [= 21) + 
Bid या vorliegt. Wenn wir noch erwähnen, daß anta „du* 
auf sum. an-ta „hoch* (eigentlich also „Hoheit*) zurückgeführt wird, 
so dürfte dies zur Charakterisierung der Kühnheit des Verfassers 
genügen. 0 
Ein Spielen mit Etymologien, die mit Hilfe von Wörterbuch. 
lektüre und einem gewissen Scharfsinn leicht zu finden sind, die 
‚sieh aber hinsichtlich ihrer Richtigkeit vorläufig und wahrscheinlich 
‚such in Zukunft nicht kontrollieren lassen, teilt Ball’s These mit 
der Halövy’s. Gewiß mag eine Urverwandtschaft zwischen Semi- ऋ 
tisch, Sumerisch, Indogermaniseh, Chinesisch und noch vielen andern 
Sprüchen bestehen, ja eine solche Verwandtschaft ist vom > 
wicklungsgeschichtlichen Standpunkt aus sogar schr wahrscheinlich, 
Ehe wir aber nicht die Sprache des Diluvialmenschen kennen, halte 
ich es für ratsam, auf derartige Sprachvergleichungen zu verzichten. #5 














1 

















5. 8५1५ — » Babylonian bara )8. “الوه طمتوط‎ 


Ein Vorgleich der Tätigkeit Bileams in Num, 28 mit den Vor- 
schriften und Verrichtungen der Wahrsagepriester (ककय) Baby- 
loniens führt Daiches zu dem gewiß berechtigten Schluß, dad 
wir auch in Num, 23 derartige magische Handlungen zur Erzielung د‎ 
eines Orakels zu erkennen hnbon. Daß Bileam ein babylonischer 
Wahrsagepriester war, braucht man deshalb. nicht gerade anzu- 
‚nehmen: babylonische "Wahrsngekunst war ja bereits im 2. Jah 
tausend +. Chr, bis nach Kleinasien hinein "bekannt. Ebensowenig 
scheint mir der Name دذجع‎ (schon des > wegen) babylonisch zu 26 
sein; der Wechsel von Aa-am-me-e, am-me(-e), im-me u. بل‎ in 
babylonischen Namen, deren erstes Glied ein Göttername is 
schon, daß wir es hier nicht mit echten babylonischen 
zu व haben. 











अ der १,१५.५. Ta. KEY. 3 
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6. Some mathematical tablets of the British Museum 
(Th. 6. Pinches)) 


Pinches gibt Auszüge aus einigen von ihm vor Jahren teils 
kopierten, teils nur transkribierten Texten, die, wie die von Hil- 
sprecht in BE.XX veröffentlichten, sich mit den Teilern der Zahl 
604 — 12960000 beschäftigen. Besonders wichtig ist Bu. 91— 
5—9, 268, ein Text mit fast 500 Zeilen. Er gibt zunächst 
Teiler von 604 in der Form: #5, Ya, %, 3, 4 5, 6, 8, 9 10, 
12, 15, 16, 18, 20, 24, 25, 27., 30,, 32, 36. 40, 45, 480 50, 
10.54, 60, 64 81. Teil. Ganz ähnlich ist der Text 87-41-90, 44, 
der jedoeh nicht die einfuche Teilzahl angibt, sondern sich der 
Formel ig 2 (etc) आक bedient). 
Darauf bringt Bu. 9159, 208 Maltiplikationen, beginnend 
mit 1% 50.009), d.i. hier, wie der Zusammenhang seit, 1 > 20.009 
15 = 1% 180000, während 85—4—30, 44 nur einen Kustos 1 and 
1 (=) 1, bezw. 1-60* «rd 1 (=) 60% bietet. Pinches vermutet, 
daß os sich um 604 handelt und die Tafel einer größeren Serie 
angehört, Bu. 91—5—9, 208 gibt im ganzen 18 Multiplikations- 
tnfeln in der bekannten Form, mit den Zahlen. 50 (609) 45 (609), 
= 160000, 40८60, 96805), 30(60%), 2506059, 241009 عاك‎ 
bis 8(-609). In jeder einzelnen Tafel wird am Schluß die be« 
handelte Zahl mit sich selbst multipliziert, بد‎ B, 45 ):60 زة‎ <> 45.60) 
025 (604, d.i, 26244) Millionen, Der letzte Abschnitt giht 
Teiler ‘von 004, ist aber zulotzt schr beschädigt. Bine 
behandelt die Zahl 144(-00°), d. i. wie aus der vor- 
hervorgeht, wo 144(-60%) ala 25. Teil (doch wohl von 
604 bezeichnet wird, die Zahl 144.602 — 518.000, deren Quadrat 
als 20736 (604, d.i. 208798 500.000 gegeben wird, Hoffentlich 
werden diese Urkunden bald einmal vollständig publiziert! 
































The origin of the Grook lamp (A. H. 8३१३९५११.‏ .7 اسم 


Die Form der Lampe, die als Symbol des Gottes Nusku si 
bereits in der Kassitenzeit auf Kudurru-Steinen findet, ist, wie 
8०१९७ angibt, weder in Griechenland vor dem 7. Jahrhundert, 
och in Ägypten vor der griechischen Eroberung, noch in Palästina, 

so Kreta, Troja und Oyporn in älterer Zeit nachzuweisen. Da sie 
sich auch in Boghaskdi aus der Zeit des großen Hittiterstantes 
während der Kassitenepoche gefunden hat, ist es schr wohl mög- 
ich, daß sie von Babylonien nus nach Kleinasien, und von diesem 








Dann, 
u), Mer sd in 219 und بلا‎ 20 Jedmmal sat der 5 Wikstken & 
®) Nicht 20444, wie angegeben. 
4870, ae 
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Lande, -dns ja als die Brücke zwischen Babylonien und Griechen- 
land betrachtet werden muß, in späterer Zeit weiter nach Griechen- 
land gelangte. 


8. Les eylindres orientaux du Musde historique 
de l’Orlöanais (1, Delaporte)?), 0 


Delaporte, der seinerzeit die Siegelaylinder des ण्ड 
Gvimet und der Bibliothöque nationale behandelt hat, gibt eine 
Beschreibung sowie Abbildungen einer Sammlung von Siegelsteinen, 
mit einigen Tontafel vor otwa 25 Jahren dem Muste historigque 
‘Orlöansis zugingen. 21 Zylinder sind babylonisch, 4 assyrisch, 
2 persisch, 3 hittitisch; 1 ist eine Nachahmung (Fälschung) eines 
ügyptischen Zylinders, 9 weitere sind unsicher, Außerdem bringt 
er 12 Siegelsteine, 1 Tonsiegel — vielleicht aus Syrien — sowie 
en kleinen babylonischen durchbohrten Dümonenkopf, der in 
iom Grabe unter den Steinchen einer Halskette gefunden worden, 
sein soll, 

Bedeutungsvolle Stücke finden sich unter der Sammlung nieht 
Big muige ragen Isola vo it No, 11 das Bügel ins 
MIR.US®) (0, nicht IB.US) LUG AL, einer Persönlichkeit, 
wie wir =. B. aus dem Text BE. VI, 2, No, 10 wissen, eine grol 
Mall aiek; Na. 14 It di Bye om Börd- Prien, nämann 
Sılckurburum (nicht Gimil-Ku-bwum). No. und 19. enthalten 
rützelhafte Inschriften, sind aber wohl Fälschungen, zumal in beiden 
Fallen das orsto Zeichen einem babylonischen arad_ schr ahnlich 
.ا‎ No. 18 ist insofern von Interene, als die Aufschrift वानत 
dam-köna wieder einmal zeigt, daß auf solchen Siogeln die In- 
schrift keine Berichung zur Darstellung hat, 



























9. Empreintos de cnchets de la collection Amhorst 
(^ 0९1५०११९). 


१711 7 
29 Siogelabärticke, von denen einer von dem prächtigen Siegel dos 
En-iggal, des Haremschteibers des Lugal-anda und Uru-kagina, har- 
rührt, während die übrigen dar Zeit der Ur-Dynastie angehören. 
Diese beschreibt Delaporte hier. 20 der Abdrücke bieten die 
bokannte religiös-sermonielle Szene (sitzonde Gottheit nebst Ado- 1 
ranten usw), nur zwei zeigen andero Motive, und zwar Kämpfe 
nythischer Personen wit Ungeheuer. Daß wir keinen Grund 
haben, hierin die Heldentaton Gilgamefs und Engidu's®) zu er- 

+ betont. werden‘) 

















ss-10. 

iyhrman will ukudnia Ion: BET, 1, 8. 85, ५००. 

9 8.102— 104, 4) London 1908. Part 1, 

3) 80 int satt ण zu leson; vgl. Or. LitL-Zig. 1010, Sp. 100 

6) Ve. bereits Altorlentalische Texte and Bilder, 8, 40, Anın. 2. 
PS 
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10. Les Permutations des Consonnes en Bumerien 
(Ch. Fossey))). 


Die oft recht wunderbaren Fälle von konsonantischem Laut- 
wandel zusammenzustellen, hat Fossey sich hier zur Aufgabe ge- 
s macht. Daß diese Aufgnbe oft recht undankbar ist, erkennt er 
selbst an und verzichtet auch mit Recht auf eine Ordnung des 
unter den einzelnen Rubriken ®) aufgeführten Materials. Für dieses 
gibt es zwei Huuptguellon: 1. Manche Ideogramme haben bei gleicher 


Bodentung oft verschiedene Aussprache, wie =| (७०५ 


10 १८.१८१ und ८५.५९, woraus sich ein Wechsel von d und £ ergibt; 
2. manche Wörter gleicher Bedeutung haben verschiedene „Ldeo- 


gramme*, x. B. für napistu findet sich Is — ei und 018 


= äi, was einen Wechsel von ع‎ und # erkennen laßt, Hierher 
gehören such die in den sogenannten Eme-al-Texten vorkommenden 
‚Ydeogramme*, bezw. phonetischen sumerischen Schreibungen, vor- 
glichen mit den gewöhnlichen, x. B. zt-ib-ba (üb) = dug:ga, mit 
الا مسا لس كا‎ 
Fossoy hat im ganzen 45 verschiedene Gruppen solcher Laut- 
übergängo gesammelt, wobei er zugibt, daß vieles noch aweifolhaft 
د‎ bleibt. Manches hätte noch hinzugefügt werden können; #0 # B, 
wenn OT. XII, 6 für UD (naböfu) die Aussprache ul, had und 
ud gegeben wird, könnte Wochsel zwischen d und 2 vorliegen 
(Fossoy, N0.6). — 8.117, Z.1 ist natürlich das Zeichen dd zu 
lesen. — 8. 119 unter No,.43 ist die latzte Zeile zu streichen, 
2» In dem gleichen Abschnitt ist in Z, 10 der Druckfohler K’7SZ statt 
KIST कष्ण. 



































11. En-e-tar-zi patösi de Lugab (Allotte de la Fuye)®). 


Nach einom Rösumd über die Reihenfolge der älteren Patosi 

von Lagal, die in der Form Ur-Ninä, Akurgal, Rannatum , Enan- 
प 1, Entemenn, Eoannstum II, Enliturzi, Logulands, Urukagina 
nunmehr als feststehend zu betrachten ist, wendet sich Allotte 
de 1a Fuye zur Einreihung des Patesis Bn-e-tar-zi, der bisher 
auf أفرم‎ Urkunden vorkommt, einer in der Sammlung des Louvre 
und einer im Besitze de ول‎ Fuye’s aslbst. Auf ersterer erscheint 
er عله‎ Priester des Ningirsu, auf lotzterer als Patesi. Wie eine 
Anlyse des anf der Urkunde des Louvre begegnenden Namens 
Enannatum-sib:si zeigt, gehört dieser Text otwu der Zeit Enannatum's 
oder Entemena’s an. Die Urkunde de la Fuye’s (DP. 39) nennt 

















18. 108-120. 


9) Er beleuchtet diese Schwierigkeit schr hübsch durch Hinweis uf das 
vulgkrfrausösische moiyuid = لثامم‎ einerseits und eintidme प 
[1 

>) 8. 191--180, 
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einen gewissen Ki-täl), der, höchstwahrscheinlich mit einem dupsar 
identisch ist, der auch Ai-Al)-Ianapalume-pi?) heißt und. zur 
Zeit des Priestertums und Patesints des Enlitarai eine Rolle spielte, 
Alles dies spricht dafür, duß Zn-e-tar-ei Zeitgenosse des Entemena 
und En-litarei ist. A. de In Fuye glaubt am besten zu tun, 6 
ihn vor En-li-tar-ci einzuschieben. 

Ich möchte noch ein wenig weiter gehen. Es ist, aufllig, 
daß sowohl En-e-tarei wi Hart zur Zeit Entomeng's Priester 
des Ningirsu waren. Ferner ist es auffällig, daß wir von Bn.e-tar-zi, 
der nach DP. 89 mindestens vier Jahre regierte, nur eine Un 
kunde ans seinem Patesint besitzen, Diese Umstände scheinen mir 
darauf hinzudenten, dad En-etarsi und En-itarei identisch sind, 
Wäre nur oine Urkunde von En-e-tar-zi erhalten, مه‎ läge‘ es nahe, 

« als Schreibfehler für द zu betrachten. So aber läßt sich der 
Wechsel vielleicht in der Weise orklären, dad Zn-J-tar-zi vielmehr ع‎ 
u lesen ist, woraus (möglicherweise nur wulgtr) 
wurde. 80 erklärt sich dor auffällige Gleichklang der 
‚Namen und die Gleichzitigkeit der Personen am besten, — Zu 
8.129, Anm. 24) nei bemerkt, daß RTC, 16 deutlich 20—1 (= 19), 
nicht 29 als Jahr der Abfaasung des Textes bietet. — 8. 151, 
ob Nend-pini wirklich कणं gelesen werden dart, also 
semitisch ist? Was soll das zweite Element bedeuten? — 8. 138, 
Anm, 1 lien zweimal 0 १7171 
1711119 10 



































19. Tablettes d’Ur (प, de ५५१०119९) ५ 5 


Sechs Urkunden veröffentlicht de Genouillne, die weifellos 
sämtlich der Ur-Dynastio angehören und aus Talloh stammen. Sie 
befinden sich jetzt im Besite 0. Schlumberger's. Irgend etwas 
Interessantes bieten sie nieht; dennoch ist ihre Veröffentlichung 
dankenswert, weil derartige in Privatbesitz befindlichen Tafeln 1 
ganz verloren gehen und man jotzt noch nicht absehen kann 
wiefern auch der unscheinbarste Text — vielleicht schon der 
wegen — einmal wichtig werden kann. 











18. ११५१५ lettres nso-babyloniennes (ह, Martin). 


Martin behandelt drei nenbabylonische Briefe, die Thompson هد‎ 
in OT. XXII herausgegeben und später übersetzt hatte. Die Texte 
sind recht schwer verständlich, da wir die Situation, der sie ent- 
sprungen sind, steis nur erraten können, 


id) ist daranı vorkürst, 
८० ja wach den Lautwort (८ 









Val, weiter OLZ, 1010, &p. 498, 


714 ॐ) 8-148-19. 
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1. CT. XXIT, 74. Die Situation ist wohl richtig gedeutet, 
Im einzelnen ist mancherlei zu ändern. In لقص‎ र „Pferde. 
"न amd? nicht Doterminativ sein. — Z 8. Kutallu be- 
deutet gewiß stets „Seite“. — 2. 10. uk-t-il vielleicht von जत 
5 „balten® = „behalten“, oder vulgar für uktiä (von >) „zurtick- 
behalten“ ? Beides ist bedenklich, aber M’s Ableitung von Sp 
befriedigt auch nicht, — 2.181. Die bekannte Phrase nik-kas-mu 
(richt ja-gas-su) ana مركا اسم‎ ina käti-su kat (nicht: kab)-ta-iu 
bat M. nicht erkannt. — 2.23 5 hätten die Addenda in CT. XXI, 
مد‎ 8.19 berücksichtigt werden müssen, — Z.26. ga-ar-du ist keine 
Verbalform, sondern bezeichnet einen Stand; vgl. z. B. amdlga.ar-du 
nf ma:gwöe-emed VS. 111, 198, 2; ferner öfter in BE. IX und X. 
2. OT. XXO, 105. Auch hier ist manches zu beanstanden; 
7.7. etefir ‚ich habe bezahlt“ (Gt;-Stamm). Wie soll sich „ont 
ناه قر‎ versös® erklären? — 2. 8. mandattu ist in neubabylonischen 
Urkunden „Sklavenlohn“; deswegen ist wohl weiter da GEN [...] 
zu losen, — Z. 9 ist wohl I-em statt m zu lesen und dann zu 
übersetzen: „1 Hemd )7( habe ich dir gegeben. — Z. 10 f. ist die 
bekannte Phrase püt ... mas nicht erkannt; es ist zu lesen: 
1111 3 
mich für dich wo; bei 































2. 14. e:fir heißt ‚hat erhalten‘, wie die Urkunden Hunderte yon 
Malen zeigen. — Z. 26. a-di--3u scheint „wahrlich“ zu bedenten. 
3 — Z. 95. Die Deutung der Zeile ist schr bedenklich. 
3. OT. SXUI, 118. 2.27. ma-na-a-ta ist wohl Hauptsatz: 
„ist gezählt“ (ahnlich auch Thompson). 


14. Diplomatica (V. Scheil)). 


Scheil glaubt zwei Urkunden vorlogen zu können, die unsern 
म Diplowen entsprechen. Die eine stammt aus سد‎ nnd enthält zehn 
it S/ (d.i. mahar) eingeleitete Namen, darauf i-nu-mi Za-ri-ku.um 
Pe-te-si. Scheil nimmt an, daß Zarikum®) vor diesen Leuten sum 
Patesi ernaunt wurde. 7. 6 ist wohl A-Buwaf-kar] zu lesen. — 
7.7. Statt 011 lies Ir — Irm. 

* _ Die zweite Urkunde ist OT. VIII, 50%. In Hammurabis Ge- 
setz No. 708 habe ich die Urkundo anders nufgefußt, nämlich als 
Prozefiuktenstück. Ich möchte diese Erklärung gegenüber Scheil 
sufrecht erhalten, da die Dentung der Urkunde als Diplom recht 
bedenklich ist. 2. 1 und 13 sind noch dam paliographisch höchst 

unsicher,‏ من 

مووز به لد 

8 aufmerksam, daB iu der Urkunde 
Am. 00 ebenfalls Za-rfik zu lesen ist, Er wird dort Auch als Pati yon Sum 
bessichnet. Die Urkunde stamınt wohl aus der Zeit der Ur-Dynaste. 
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15. Lettres de l’apoque de In premidre dynastie 
babylonienne (F. Thureau-Dangin))). 


Thureau-Dangin behandelt drei Briefe des Louvre aus 
der Zeit der Hammurspi-Dynastie, deren Urschrift er in Kürze 
bekannt zu machen gedenkt, [Unterdessen erschienen.) ५ 
ie ersten beiden geben eine hübsche Ilustration शुम 
murapi $ 30 f.: Ein Mann, der allerdings nicht direkt وله‎ 2 
bezeichnet wird, hat seinen Lehnshesitz aufgegeben. Deshalb gibt 
König Samsuiluns (in Brief No, 1) einem hohen Beamten Befehl, 
die Stelle mit einem Elamiten, namens Walt, zu besetzen. Dieser 10 
gibt (in Brief No. 2) den Befehl an seine Untergebenen weiter. 
Thuronu-Dangin nimmt an, daß Marduk-nasir ein Beamter 
von Sippar wäre; ich glaube eher, daß beide Briefe aus Dilhat 
stammen. Zwei an einen Murduk-näsir gerichtete Briefe habe ich 
VS. VIL, 189 und 191 ediert und BA. VI, 5, 8.41 und 44 be-ıs 
sprochen. VS. VII, 191 handelt auch über Angelegenheiten eines 
2041م‎ Dieser Marduk-näsir ist vielleicht der in Dilbat-Urkunden 
häufig begegnende Sohn des Huzalum. In VS. VII, 92, wo er ein 
Feld kauft, findet sich ein Zeuge Beldnum, der mit dem in 
Thursau-Dangin’s Briefen erwähnten Kommandanten Balänum so 
identisch sein könnte, Auch die Stadt Au-un-nimki begegnet 
‘VS, VII, 185, 2 und ist wohl in der Nähe yon Dilbat zu suchen. 
Ein Sin:gämäl findet sich VS, VII, 44 (Zeit des Abisekuh) in Ver- 











bindung mit Lehensgeld. Der Name Urab-mulallim weist ebenfalls 


auf Dilbat. Ob der in VS. VII, 192 genannte Ural-musallim a-A 
PA MAR-TU:ka (vgl. Thureau-Dangin No. 1, 2 4) damit 
identisch ist, muß zweifelhnft bleiben. Sicherlich ist der in VS. VIL 
haufig genannte PA.PA Urab-muballim ein anderer, da er einer 
späteren Zeit angehört, 

Brief No. 3 (ron König Ammiditana) ist insoforn von Interesse, مد‎ 
als er von Totenopfern im Monat Ab handelt, die aus Milch und 
Butter bestehen. 

Brief No. 4 (son Samsuditana) erwähnt Unruhen, die ein Feind 
im Lande verursncht. Thureau-Dangin vermutet in diesem 
Feinde die Hittiter, die ja unter Samsuditana Babylon eroberten.as 





n 


18, Das Symbol der Göttin Gestinna (0. Frank)ä) 


Auf Grand der Stelle K. 3200 (== NE. 51), Z. 6, die Frank 
ansprechend [Hu@ei-tijn-na =ükan-kam-na-sat) hasa-la 5५८ 
„Geitinna zerschmetterte ihren Pflug* interpretiert, ergibt sich der 
Pflug als Gerät der Göttin उलप, der Herrin der Steppe. एः 
findet sich als Symbol zuerst auf dem Kudurru des Melisipak, 








18. 188-188. 2) 8.184100. 
5) Ein ähnliches Wort gangannu scheint „Deckel® zu bedeuten; vol. 
N. 288; Camb, 331; 88 VIIL, 123. 
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Frank bringt dann noch weitero Beispiele für babylonische und 
assyrische Pfläge und erläutert sie mit Hilfe moderner türkischer 
und arabischer. 


17. Die babylonisch-assyrischen Planetenlisten 
0 (F. 0०८०९). 


Hommel gibt 1111 
Material der Planetenlisten, wobei er das von Kugler gebotene 
durch neues ergänzt?) Er geht dann weiterhin anf den worst 
von mir behandelten Text BE. VII, 142 ein, in dem @UD. 

auf den Stern des Marduk, döpinu auf den Merkur bezogen wird®).‏ مد 
Kugler hat neuerdings!) sich dafür ausgesprochen, daß wir es‏ 
hier nur mit einer Weihung an den Gott Nabtt zu. tun hätten,‏ 
wofür allerdings der Umstand spricht, daß nirgends im ext —‏ 
der doch gerade an den Zeilenanfängen yut erhalten ist — ein‏ 
Übergang vom Preis der einen Gottheit (Marduk) au dem der‏ عد 
andern (Nabü) zu erkennen ist. Man hätte am Anfang von Z. 10‏ 
zum mindesten ein © ana zu erwarten. Ohne dies scheint es tat-‏ 
sächlich, als ob alle kakkab 4“Marduk folgenden Ausdrücke Appo-‏ 
sitionen dazn wären. Daß hier Merkur als „Stern des Marduk“‏ 
so bezeichnet wird, ist sehr merkwürdig, da Jupiter der Stern des‏ 
‚Gottes Marduk ist. Die Angelogenheit scheint demnach noch nicht‏ 
spruchreif zu sein; wir werden weiteres Material abwarten müssen,‏ 
Jedenfalls laßt sich Hommel’s Behauptung, daß Kugler’s Ab-‏ 
lchnung einer Vertauschtng von babylonischen Planetennamen durch‏ 
den Text widerlegt würde, vorläufig noch nicht aufrecht erhalten.‏ 3 

In einem Anhang versucht Hommel zu zeigen, daß in den 
sieben Weihegraden der Mithramysten und in der Anordnung der 
sieben letzten Urväter Planetenordnungen Aurchschimmerten. Schlied- 
lich gibt er noch eine Übersicht über die im Jakobsegen vorliegen. 

»0.den Beziehungen zum Tierkreis. 

5.174, 2.5 Ties (नृण (Text ॐ) sintt tip — 8. 178, 
7.1, Es ist zu bedanern, daß die Stelle für den Personenunmen 
Bur-Sin-kakkab-Marduk nicht angegeben ist. — 8. 188, Anm. 1. 
dadähu „einherziehen* und سفاعة‎ ‚springen, überspringen, be- 

= springen“) sind streng zu scheiden. — Daß manche Schlüsse 
Hommel’s mir nicht zwingend zu sein scheinen, sei noch kurz 
bemerkt, 
































1) 8 170-186, 

417) 

य] hat wohl recht, wenn er म 11५५ nicht al Stat, 
سي‎ Verbindung aundt, wie Ich ss gelan habe, Daß ltsteres aber nicht 
لطع‎ grammatisch ganz unmöglich“ ist, hätte Hommel nicht nur aus der 
enbabylonischen Literatur überhaupt, sondern auch auı unserm Tent slbat re 
schen können, wo viele Male der Nom. für den Gon. statt 

) Biernkande und Sterndienst in Babel IL, 4, 8 

3) Nicht „beschreiten®, wie M. angibt. Val. Meißner, OLZ. 1106, 
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18. Die altbabylonisehen Darlehnstexte 
aus der Nippur-Sammlung im K. 0. Museum in 
Konstantinopel )8 Haber)i). 


Die Texte, auf die Huber seine Untersuchungen gründet, 
ind bisher moch nicht erschienen, so daß ein Eingehen auf Einzel. s 
heiten) am besten noch unterbleibt. Es sind Texte aus der Zeit 
der Ur-Dynastie, die, wie schon die Namen zeigen, aus denselben 
Archiven wie die kürzlich yon Myhrman#) herausgegebenen 
stammen. H. behandelt: A) Form des Darlehnsvertrages, 
der oft nur das aufgenommene Darlehen bucht, oft auch Klauseln 10 
über die Rückzahlung enthält; bisweilen finden sich Strafbestim- 
mungen und Bestätigungen durch Eide, Zeugen und Siegel, 
B) Gegenstand des Darlehnsvertrages (ilber, Ge- 
treide etc). 0( Die Darlehenszinsen. Hier sei doch عمط‎ 
merkt, daß Mybrman's Texte (No. 23-28) einen Zins van ıs 
90 Ka auf 1 Gur (— 300 Ka) angeben, während Huber 100 Ka 
als normalen Zins nennt. Da Myhrman’s Texte meist auch nus 
dem Archiv des Ur-Dunpat staminen, scheint irgendwo ein Irrtum 
vorzuliogen. 

Im Anhang gibt Huber eine altbabylonische Beschwörung an مد‎ 
den Gott Asaru (Marduk), den Sohn des Enki, gegen द 
heit“ in Urschrift und Umschrift. Bs ist ein Text der Serie مسمس‎ 
der jedoch so schlecht erhalten ist, daß sich mar einzelne Partien 
übersezen lassen. Die Tufel trägt die Unterschrift nam-runun I, 
was.aber schwerlich mit Z-muru etwas zu tun bat. 

















19. Urim und Tummim (A. Joremiss)t). 


Jeremius sieht den Schlüssel für das Verständnis der Urim 
und Tammim in Deut, 33, 9; sie hätten wie die Schicksulstafeln 
kosmische Bedentung als ein Zeichen dor Herrschaft über die 0 
schicke, die 
ihr abgerungen sei. Urim und Tummim „bedenten irgendwi 
Licht und Finsternis, Oberwelt und Unterwelt, ... Ja und Nein*. 

Weiterhin untersucht er das Ephod, dus „Orukelkleid*, das 
‚gleichfalls kosmische Bedeutung habe, und gibt eine Übersicht über 
die im AT. sich findenden Fälle von Orakelkult?), Zum Schluß ss 
stellt er das möglicherweise zur Erklärung dienende babylonische 
und ägyptische archäologische Material. zusammen. 








8.407. Die Warsel ist mit Hommol als UI anzusetzen. H. gibt rider 
Gründe nicht; vermatlich Ist es die Sielle bel Craig, .أمظ‎ T. 01 د‎ ihn 
wa. 

2) 80 2... dio Frage, ch ماشه‎ (8.200) als طبه‎ zu (sen ist und dem 
in Daten käufigon Du-zal(-ka) entspricht, 

9) BE, 4) 3. ०28--34४. 

5) Auch die Terapki spielen hierbei eins Malle. Doch ist eu anch ل‎ 
॥ möglich, eine einhehliche Erklärung für das Wesen derselben zu Anden. 
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20. Über primitive Folsaltäre in Palkstina 
(R. Kittel). 


Bei dem Interesse, das man jetzt den alten Kultdenkmälern, 
Palistinas entgegeubringt, ist es schr zu begrüßen, daß Kittel 
د‎ eine Anzahl der wichtigsten in neuen von einem Herrn std. theol. 
Lohmann aufgenommenen Abbildungen bringt. Es handelt 
um folgende Denkmäler: 1. Felsaltar von Sar'a (Abb. 1-4); 2, Stein. 
von Marmita (Abb.5-—10); 3. Kultusstätte von Mispa (Abb. 11-18); 
4. Kultusstätte von Gibeon (Abb. 19— 22). Hierzu werden dankens- 
مد‎ werte Bemerkungen gegeben. Daß die vielfach verbreitete Auf: 
fassung, die „Napflöcher* seien Symbole der Fruchtbarkeit und 
obscöner Natur, mit Kittel u. a. entschieden abzulehnen ist, sei 
ausdrücklich betont. Ob sie rein sakrale Bedeutung hatten oder 
auch zu praktischen Zwecken dienten, ist noch zweifelhaft. Wahr“ 
قد‎ scheinlich sind sie teils profan, teils sakral?) 








A. Zwei unveröffentlichte Keilsohrifttexte 
(©, F. Lehmann-Haupt)). 


Lehmann-Haupt bringt zuniehst einen in seinem Besits 
befindlichen Brief aus dem königlichen Archiv ru Kujundschik, der 
مد‎ insofern von besonderem Interesse ist, als er den im Epanymen- 
kanon 111 (— 11 R. 69, No. 8) nur schlecht erhaltenen letzten Eponym 
mit Sicherheit als PAP-AN-A.A herstellt. L. hält die Lesung 
Nagir‘)-i Ada für die wahrscheinlichste. Da aber مارك"‎ stets nur 
die Gattin des Sonnengottes ist, so muß in Namen wie Adurdur. 
قد‎ ANA.A, We Samas- AN.AN.A .شين‎ AN.A.A anders erklürt werden, 
nämlich als ila-a-a, „mein Gott*®). Das Nebeneinander von AD-lda 
und PAP:ilda zeigt, dab PAP Ah zu lesen ist. Eine weitere Be- 
stätigung bietet der häufige Parallelismus von abu, ahu mit Gottes- 
samen. Zweifelhaft ist nur, ob man PA als سه‎ oder «| 
so hat. Beides wäre möglich. Der سردمو‎ heißt also Ayuji-iläat). 
7. 3 lies rab eäir-t Decurio; vgl. Delitzsch, Hwrb. 149%. 609: 
forner Straßm., Cyr: 2,4; Nd. 478, 5; 976, 18; 988, ı1; 1010, + 
Weiter publiziert L. eine der beiden in Anzaff gefundenen alt- 
armenischen Inschriften, die jetzt im Besitz des Berliner Museums 
a ist. Das Bruchstück ist eine Bauinschrift von Menuns, Ispuini’s 
Sohn (um 800 v. Chr). 
Zum Schluß wendet sich L. noch gegen Streck, der 1, 
Bezeichnung „Chalder* für die altarmenische (urarflische) Be- 
॥ angegriffen hatte. Außer don älteren Beweisen für seine 























030 
Großmann in Altorient, Texte und Bilder بلا‎ 5.1. 
९, 
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These zeigt L. noch, daß das, was wir über die Waften der Urarfer 
wissen), mit dem übereinstimmt, was Nenophon von den अणक 
berichtet. 


22. Göttersymbole auf südarabischen Denkmälern 
(0. Weber)?). 0 





Gewisse Darstellungen auf südarabischen Denkmälern hatte 
man bisher als bloße Ornamente oder als Buchstaben anfgefaßt. 
Daß dies nicht richtig ist, wir vielmehr in gewissen Fallen. mit 
Bestimmtheit Göttersymbole anzuerkennen haben, zeigt Weber 
in übersengender Weise. Ob indes Übereinstimmungen, die sich وى‎ 
zwischen diesen südarabischen und den babylonischen Göttersymbolen 
sogar in der Anordnung zu finden scheinen, nicht nur auf Zufall 
beruhen, bedarf noch weiterer Aufklärung 





23. Zum babylonischen Kalender (ष, प, Weißbach)h). 


Um die Umrechnung babylonischer Daten in julinnische zu مر‎ 
ormöglichen, bedarf es zunächst einer Datumsgleiche (die durch 
Finsternisse gewonnen wird), ferner der Kenntnis sämtlicher Schalt- 
‚jahre und Movatsunfinge. Für das erstere bieten die in Straßm.. 
Cab. 400 genannten Mondfinsternisse zwei Gleichungen : 

14. Düzu 7. Kambyses — 16/17 Juli 528. 5 
14. Tebet 7. Kambyses — 9./10. Januar 522. 

Weißbach gibt dann eine Liste der bisher belegten Schalt 
juhre, die vom Jahre Nebuk. 41 bis Dar. (1) 16 vollständig her- 
zustellen ist‘). Weniger gut steht es mit der Überlieferung der 
Monafsanfünge; da diese aber vom Neulicht abhängig sind und + 
an dieses rein astronomisch mit einer Fehlergrenze von 1 Tage 
feststellen. kann, so ist es W. möglich, eine, abgeschen von dieser 
durch die überlieferten Monatsanftnge noch korrigierten Unsicherheit 
wuverlässige Liste der babylonischen Monatsanfünge von Nebuk. 40 
bis Dar, )1( 16 nach julinnischen Daten zu geben, 32 





२4. Die Lage der Stadt एवष (R, زازه سد سام‎ 


Zehnpfund untersucht zunächst die Angaben über die Lage 
von Abu-Schahrein, das man mit Eridu identihziert. Aus Taylor’s 
Berichten ergibt sich, daß Abu-Schahrein auf der rechten Seite 











1) Schwert u 
28 209-280. 
9) .سروه‎ 
4) Sio zeigt, wio W. heryorhebt, Ar dio Altere Zeit keinerlei Schaltregel: 
م‎ sind die aufeininderfolgenden Jahre Nebak, 41.43 und Cyr, 2. 3 Sehaltjnhre, 
'Vel. auch oben 8,100. Erst von Cyr. 5 bis Dar, 16 fndet sich ein Bjähriger, 
und orat von 381/90 v.Chr. ein 10jähriger Zpklur. 
58 201-200, 





Dolch wicht In Gebrauch, 
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des Euphrat in einer Mulde zwischen zwei Höhenzügen lag, die 
ein altes Eophratbett bezeichnen. Die Identität mit Eridu stützt 
sich wohl einzig und allein auf den in Abu-Schahrein gefundanen. 
Backstein Pür-Sin’s von Ur, der die Anlage eines abeu für Eaki 
د‎ berichtet. Da aber ein gleichlautender Stein in Ur gefunden sein 
soll, so wird die Frage verwickelt und die Lösung ungewiß. Aller- 
dings erscheint es mir ziemlich sicher, daß die Fundangaben ungenan 
sind; denn daß die Urkunden Pa er die Herstellung des. 
abzu nicht von derselben Baulichkeit herrühren, ist doch wenig, 
مد‎ wahrscheinlich. Sie stammen also beide entweder’ aus [ir oder aus 
Abu-Schahrein. Da sonst von einem Kult Enkis in Ur zur Zeit 
der Ur-Dynastio nicht die Rede ist, werden sie in dem zuletzt ge- 
nannten Örte gefunden sein. Die Steintafel CT. IIT, 14 berichtet 
war vom Ban eines Tempels des Enki durch Dungi: aber ihre 
مد‎ Herkunft ist unsicher, und wenn man die Chronik King's har 
sieht, die von Dungi's Vorliebe für NUN.KZ sa kiäd tam-dim 
spricht, so wird man annehmen können, daß 01: 111, 1 nicht aus 
Ür, sondern aus Eridu stammt. Die Stelle der Chronik scheint 
ir auch dafür ausschlaggebend zu sein, daß Eridu am Meere Ing; 
سر‎ denn daß es zwei Orte NUN.KT gegeben habe, wie Zehnpfund 
mit Hommel annimmt, ist wenig wahrscheinlich. Der abe, dor 
mit Süßwasser gefüllt wu denken ist, fAndet auch so leicht eine 
Erklärung: er könnte schr wohl wit Hommel ein vom Euphrat 
gebildeter Ser gewesen sein. Näheren Aufschluß kann natürlich 
عد‎ nur eine sorgfältige Untersuchung der Ruinenstätte bringen. 











25. Benhadad (ष्‌. Zimmern))). 


Die Frage, wie sich der Name +77-32 im AT: zu ولك وقد‎ 
der LXX und zu keilinschriftlichen चनं vorhalte, schien 
durch die =2r-Inschrift eine gewisse Lösung in dem Sinne zu er- 

halten, daß त्‌ ein aram. +72 wiedergebe Bo wird dort‏ مر 
üngeuscheinlich der König von Damaskos, der Sohn Huzael's?), ge-‏ 
यथा Zimmern hat die Lesung genauer geprüft und erkannt,‏ 
oder = sein kann. Lidsbarskt‏ د daß das letzte Zeichen des Namens‏ 
hat ihm darin beigestimmt Für Benhndad I, der keilschriftlich‏ 
as "“IM-'-id-ri geschrieben wird, einen ursprünglich anderen Namen‏ 
anzunehmen als für Benhadad TI, ist jedenfalls nicht ratsam.‏ 
Mm, == ar‏ — ود nach wäre ता — (वोर‏ 
(and nicht etwa ein 17 —=17), Das vis १06 beruht dann auf‏ 
einer Verwechslung des Gottesnamens Zür mit dur „Sohn“. Das‏ 
alttest. त gibt dann in seinem ersten Bestandteil dieses ver-‏ م 
meintliche dar „Sohn*, durch hebr: dän wieder, während 77 auf‏ 
alten Verlesung beruhen muß, die ja leicht erklärlich ist, da‏ 





















1) 8. 200-308, 
DAL Benbadad IL, bezw. Il, 


५ 1111111, 


ein hebräischer Schreiber sich bei einem aramischen Namen sofort 
an den aramsischen Wettergott erinnern mußte. Gewisse Schwierig- 
keiten macht allerdings «JM — Bir‘), da eine derartige Gleichung 
och nicht ausdrücklich belegt ist, wenn auch ein- solcher Name 
für den arımäischen Wettergott sehr wahrscheinlich ist. 5 


26. Die Symbolik der Neunzahl bei den Babyloniern 
(#. उ. Kugler)9). 


Die auffallende Jahresformel für das 54. Jahr Dungi's mu 
Süemu-irruumb Luche-bu-umkt a-du 10-lal-1-kam-ds ba-Iul 
„Jahr, da 8. und L. zum 9. Male zerstört wurden® und eine ahn- مد‎ 
liche Erwähnung einer zum 9. Male vorgenommenen Zerstörung 
einer Stadt iu dem Datum Reisner No. 61 haben bei Kugler 
Bedenken erweckt, ob der Ausdruck „zum 9. Male“ wörtlich zu 
fussen sei, zumal wir nirgends von einer 4, 5. 6, 7. und 8. Zer- 
störung der genannten Ortschaften etwas erfahren, was in der Tat عد‎ 
sehr auffllig ist. Er nimmt deshalb an, daß Neun als Symbol 
der Vollständigkeit") aufzufassen sei. Er bringt weiterhin Belege 
für die Symbolik der Neunzahl in Bahylonien, die zwar spärlich 
sind, aber doch genügen dürften, um den Charakter der Neun als 
heiliger Zahl zu zeigen. Er erklärt die Heiligkeit der Zahl damit, ao 
daß sie Potenz der Zahl Drei ist, die selbst eine heilige Zahl ist. 
Die Potenzierung sei hier ein Sinnbild der Kruftentfaltung. 

Ein wenig erweitert hat Kugler seine Ausführungen neuer- 
dings in Sternkunde und Sterndienst 11,1, 8.192 #. gegeben. Ich 
wöchte nur eins hinzufügen. Kugler glaubt, daß die erwähnte وه‎ 
„neunte“ Zerstörung der betreflenden Ortschaflen die letzte wäre, 
daß sie dann nicht mehr genannt würden. Unter Ibi-Sin findet 
sich indes das Datum: mu भ. Zugal Si-mu-ru-umkt ba- 
hul‘). Dadurch wird es zweifelhaft, ob „zum neunten Male“ 
„endgültig, für immer“ sei. Ich möchte eher glauben, daß es m 
„zum wiederholten Male* besagt, eine Annahme, die ebenfalls die 
gegen eine wörtliche Übersetzung vorliegenden Schwierigkeiten löst: 
die symbolische Bedeutung der Neunzahl bleibt dabei bestehen, 
wenn auch in etwas anderem Sinne als bei Kugler’s Erklärung. 














1) Va, auch १ — ११2१ 01 
und Meißner, SAL. No 





‚on Huldupiir 07.25,17 
1220) sowie den alıbabylonischen Namen Hi 
49, 2.14; 46, 8.173 47, 2.16; 48, 2.1 

(1171 
व 8.11 89 40,2 18; 45. 4151 
44, 16; CT. IV, 40%, 2 24; auch موف‎ MAP. 14,115 V8. بألل‎ 6, 2.17, 
47.46, 2 15. Sit Pr könnte natürlich altbabylonisch auch Wer gelesen 
werden. $ür duBeir (eitweise neben UMZMf) wel. JADD, 646, Ra, 30. 38; 
(77728) 

9] 8. 304-300. 

3) „Zum 9. Malot — „völlig, für immert, 

५ Be un, 1, 80,0 
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27. Sardorum saora et sacrorum signa (LA. Milani))), 


Daß die sardinische Bronzezeit Bezichungen zur orientalischen 
Kultar aufweist, kann wohl kaum bestritten werden. Von dem 
durch Pais als Feldzeichn erklirten signum von Padris aus- 

#gehend, sucht Milani zu zeigen, daß es sich hier um kein 
Feldzeichen handle, sondern um ein Symbol des Sardus Pater, 
ursprünglich ein aufgepflanztes Schwert, dns weiterhin noch mit 
religiösen Emblemen verbunden wurde”). Er sucht dann überall 
astrale Motiv festzustellen und_ diese mit babylonisch -assyrischen 

10 in Verbindung zu setzen. Daß hierbei mancherlei Unwahrscheinlich“ 
keiten und Willkürlichkeiten unterlaufen, wird wohl jeder un- 
befangene Leser erkennen. Man vergleiche 2. B, die Deutung des 
unter Fig, 16 abgebildeten Siogelaylinders nuf 8. 924. Nachprüfen 
Tassen sich derartige Ausführungen oft schwer oder garnicht, und 

astrale Motivo sind in der Tat oft aweifellos vorhanden, s0 z.B,‏ فر 
uf dem bekunnten babylonischen Samakıylinder (Fig, 9), wo der‏ 
auf einor Tür Ingernde Löwe Skorpionscheeren®) im Maule hält,‏ 
also eine Verbindung der benachbarten Tierkreiszeichen leo und‏ 
worpio durstellt. Wenn aber von dumselben Zylinder behauptet‏ 

» wird, daß zwei von ‚uranographischen* Zeichen begleitete Sterne 
wahrscheinlich Morgen- und Abendstern darstellen und weitere, 
Schlüsse daraus gezogen werden, so wird man der Methode gegen 
über etwas mißtranisch; denn ler ist es einmal möglich nachzu- 
kontrollieren, und man findet dann, daß es sich nicht un Stern. 

# darstellungen , sondern um Götternumen handelt, von denen der 
eine AN.UD — Samad*) ganz klar ist, während die Lesung des 
andern Namens‘) noch unsicher ist. Gewiß muß man, wie Milani 
betont, nicht nur die Texte, sondern auch die Monumente studioren, 
um die Frage der gegenseitigen Beeinflussung des Orients und 

#» Okzidents im Altertum der Lösung näher su führen; aber die 
veinste Quollo bleiben doch die Texte, da sie viel weniger als die 
Denkmäler der Gefahr der suhjoktiven Erklärung ausgesetzt sind, 























2%. An Aramaio Inoantation Toxt (D. W, Myhırman)t). 
Myhrman behandelt eine der in Nippur gefundenen, jetzt in 

Philadelphia befindlichen jüdisch- aramnischen Zanbersehalen, die‏ فد 
Yollständig von Montgomery herausgegeben werden sollen. Hs is‏ 
sine Beschwörung verschiedener böser Geister, die dem Hanse und‏ 
der Familie eines gewissen a oder »13 keinen Schaden tun sollen,‏ 
Interessant ist die Zauberschale besondars dadurch, daß sie unter‏ 
den angernfenen Schutageistern auch Abraxas (727 23728) nennt.‏ م 





1)8.510-301. 3) Feldiichen und Qötterembam std ursprünglich 
doch Hentieht 3) Miet hat, ماري‎ Ih she, Milan mann nenn 

नवा 
Jeremias, 1 1111 
1 1) 
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29. Prösages fonrnis par oertains Insectes 
(A: Boissier)'), 


Boissier umschreibt und übersetzt die von ihm  edierten 
Omina über zirbübu®), eine Art Insakten, deren Bestimmung un- 
sicher ist. B. denkt an Heuschrecken oder Schaben, ich möchte 5 
cher an Ameisen denken®); denn es werden vor allem schwarze, 
rote und weiße genannt und auch sonst scheinen die gegebenen 
Bestimmungen für Ameisen zu sprechen“); auffällig ist nur, daß 
arkäti und burrumäti erwähnt werden; erstere werden aber keine 
„grünen*, sondern „gelbe* sein; „grün“ und „gelb* worden ja noch مد‎ 
nicht unterschieden; mit letzteren werden solche bezeichnet werden, 
bei denen sich zwei vorschiodene Farbenschattierungen erkennen 
lassen, 

Der Test K. 74 ist übrigens eine Kompilation ülteror Texte; 
‚der Kompilator hat verschiedene (und zwar bis zu drei)®) Deutungen 15 
vereinigt, so به‎ B. Vs. 10, wo eine Vorlage adsat amäli imät, eine 
andere 522 Diti imät hatte, Bine seiner Vorlagen war nach Rs. 21 1, 
beschidigt. 

Vs. 2,18 lies salmüti‘ (so stot) yihrütt (so mehrfuch statt 
märd). — 2. 20. EGIR ist mit Hunger gewiß Suhjekt, 
2.24. egirrü bedentet hier, wie oft, wohl „Stimmung*, — Z. 32 1. 
ist nur von einem Loch (nicht Plur) die Rode. — %. 1 
11117111 

Rs, 5 lios: heransbringen (च). — Z. 18 ist wohl 
Yal-lak-t zu loson. — 2. 14. muttabbiltu wohl , 
2.19. NI.DUR steht gowiß für 1 nk 
wohl ein Schroibfohler des tupdar für 1 
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90. Nin-ib (P, 7109106) 


Nachdem Dhorme sich dafür ausgesprochen hat, dal dio mit 
0 geschriebene Form mer: des ideographischen ود‎ 
NIN.IB unastu zu losen sei, oin Femininum zu hebr. HER, 
arab. „N, da NZN.IR als männlich und weiblich gelte, — eine 
Erklärung, die jedoch wegen des د‎ unmöglich ist, — sucht er 
weiterbin zu beweisen, daß NZN.TB absolut identisch mit Ningireu 
sei. In der Tat werden beide Gottheiten in jeder Hinsicht als عد‎ 
gleich behandelt. Daß sie „absolut identisch sind, kann man aber 
doch kaum behaupten, deun Ningirsu ist ein Gott von Girsu-Lagıt 





1) 4. 302004. 
2) 80 ist wohl zu Inn; vol. अ لفق ,عمد لاله‎ 3870. 
3) zipsiku könnte eine bestimmte Art von Ameisen sein. 
4) 8 auch Hunger, MYAG. 1909, 8, 203, der diesen Text obenfalh, 
behandelt 
5) Val १५१९. श. ५) 8.305-800. 
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und nicht ein Gott van Nippur: Er hat also eine von der NIM.IB's 
getrennte Machtsphäre. Unter dieser Einschränkung dürfte Dhorme 
recht haben: Ningirsu ist dem Wesen nach — NZN.IB. Erklären 
wird sich dieses vielleicht so, daß Girsu eine Kolanio von Nippur 

#ist. Das Kindesverhältnis zur Mutterstadt kam darin zum Aus- 
druck, daß man das Kind des Gottes der alten Stadt nun zum 
Stadtgott machte, ibm aber in dieser Funktion einen neuen Namen 
(„Herr von Girsu*) gab, während or unter dem alten Namen in 
der Mutterstadt weiter verehrt wurde. 

 Dhorme weist sodann auf den astralon Charakter des ०७८५‏ مر 
hin, der dem Orion!) entspricht und als solcher auch der Hoer-‏ 
führer Anu's ist, der die Sterne lenkt. Daß NIN.IB, herw.‏ 
Ningirsu, ein ehthonischer Gott wurde, beruhe auf einer Identik:‏ 
zierung mit Ural, dem Gatte von Dilbat.‏ 








® 31, Das osmanische Antikenmussum in Konstantinopel 
(Halil Edhem)?) 


Halil Edhom gibt einen durch 11 Abbildungen illustrierten 

Abriß der Geschichte des osmanischen Antikonmuseums, das aus einer 

in den fünfziger Jahren in der Ironenkircho angelegten Sammlung des 

® Artillerie-Großmeisters Fethi Ahıned Pascha entstanden ist. 1869 

erhielt diese Sammlung den Namen Kalserliches Musenm und wurde 

1875 in den Tschiili-Köschk verlegt. Durch Erweiterungsbauten 
bot dann das Museum allmählich seine heutige Gestalt erhalten, 





#2. Miscellaneous Sumorian Texts from the Temple 
u Library of Nippur (R. Radau)9), 


Rudan publiziert eine Anzahl von 
hauptsächlich während der ersten Pxpedition gefunden wurden, aber 
sus verschiedenen Gründen nicht geeignet erschienen, einem Bande 
der offiziellen Publikation sinverleibt zu werden. Nach einer etwns 

Iangen Auseinandersetzung über die Schwierigkeiten der Inventarie‏ مد 
sierung und Katalogisierung der Nippur-Funde gibt R. im ersten‏ 
Abschnitt (Introduction) einen Überblick über seine Texte, die den‏ 
altsumerischen Hymnen etc. in CT. XV und den aus der Arsuciden-‏ 
zeit stammenden der Roisner’schen Publikation aufs nächste ver-‏ 
भ wandt sind, ja sogar Parallestellen enthalten‘), Sahr merkwürdig‏ 





en, die in Nippur 




















D Zu NIN.TB — KAK.SI.DI — tartohu vet. auch اجا‎ XXV, 
Fol 11 Er wird aber auch न कषान vel. AO, X, 0, ©. 
9) 8. क0 
u) 9 974-457 nebst 30 Tafeln Kellschrifiesten und 15 १५५ hot“ 
दा 
प gilt auch von den altsımarlschen Texten des Herliner Masenuns 
Gi: Bloner. 8. XI; Zimmern, Samorisch-babylonsche Tamdalleder, 2 
de auch äußerlich Ra: fexion sahr Ahnlich schen. Für die Berliner 
Teste läßt ich ein Terminus Post quem gowiinen, da einer (VAT, 011) die 
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ist das Vorkommen semitischer Wörter (akflum, äkarım u. زه‎ 
in sonst rein sumerischen Hymnen. 

Weiterhin handelt Radau über „The age of he older Temple 
Library of Nippur*. Die von ihm behandelten Texte gehören, 
worüber kein Zweifel bestehen kannt), dem Reiche von Ur und ह 
متم‎ an. 80 erwähnt Test No. 1 Dungi; Text No, 2, ein höchst 
Intremanter Neahrid, (88: mgrmn-hg), اماد‎ Lan 
Dagan, den bekannten König von Isin. Da IStar hier Nin-sianna 
genannt wird, da es sich weiter um ein Nenjahrslied handelt, das 
Post der Nin-sianna aber im Siwan lag, glaubt Radan annehmen 10 
au dürfen, daß die religiösen Ideen dieses und ähnlicher Texte in 
der Zeit entstanden seien, in der das Fest der Nin-sinuna im Früh- 
ling Ing, das wäre im Zwillings-Zeitalter (etwa 6100—4000 v. Chr.)®). 

Derartige Annahmen sind aber doch wohl in mehr als einer Bo- 
tichung bedenklich. Schon die von Radan selbst beigebrachte عد‎ 
Stelle ans 81—7—8, 102, wo Nin-sianna als Venusstern im Nisan 
bezeichnet wird, könnte den Schluß rechtfertigen, daß das Pest der 
Ninsianna im Siwan anders erklärt werden muß‘). Es ist deshalb 
wohl geratener, vorläufig aus solchen Indizien keinerlei Schlüsse, 
zu ziehen, 3 

Im nächsten Kapitel (Enlil and his temple, the chief god and 
ventral sanotuary of Babylonia) bringt R. Beweise für die These, 
daß in der Zeit vor der Herrschaft Babylons Enlil (= Dil) der 
höchste Gott und Ekur, der Tempel von Nippur, das Zentralheilig- 
tum Babylons war. Hier wird er nebst Salın und Gatti 
Gattin des Sohnes, verehrt; alle andern Kultstätten®) sei 
dem Muster Nippurs eingerichtet, ihre Gottheiten sind teils Ninib- 
(oder älter Sin-)Gestalten, teils wieder Sohnesformen dieser lotztert 
Der Gedanke, daß Nippurs Tempel das einigende Band der sume- 
rischen Stanten und Städte sei, komme auch darin zum Ausdruck, 10 
Maß Hymnen an alle möglichen Gottheiten in Nippur 
warden; denn alle Götter stehen in einem Abhängigkeit 
wandtschafts-Verhältnis zu Enlil, dem Vater der Götter. 




















Könige Idin-Dagan, ime-Dagan, Löpit-Iftar und Ur-Nlalb erwähnt, die der 

Dress von Din Aneabärn Man Be dnder samehmen kan, daß Jen 

Torte aus Isin stammen; Rs Edition macht es indes wahrscheinlich, daß sie 

ben, uns Nippar herrühren, aber wohl sar क von nn ver 
ind, 


1) Vel. auch die vorhergehende Anmerkung. 

9 85 (sieht Zdin) Ist un losen. 

0) 801 Das Frühlingsäguinektium Ing bei م‎ gemint (Pollus) etwa 14-70. 
= 7080 Jahre vor unserer Zeit (d.1 um 8100 v. Chr.). 

4) R's Aufstellungen setzen voraus, daß schon in den Altesten Zeiten dor 
Juhrstshng nicht alla van der Höhe der معدي‎ und den 

lingenden Inndwirtschafilichen Verhälnissen. sondern auch von der Stellung 

der Sonne sm Fissternhimmel, berw, von bestimmten Pisternbeobachtungen 
Abhängig war. 

3) Eine Aumahme bildet nach R, der noch ältere Anı-Kalt. 


Zeitschrift der D,M.G, DA. LAY. ® 
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der Zeit der Haumurspi-Dynastie mußte Enlil Marduk den Platz 
räumen. 

Die Richtigkeit dieses Grundgedankens wird man gewiß an- 
erkennen müssen, wenn auch die Beweise, die R, bringt, in vielen. 

5 Punkten zum Widerspruch reizen®) und auch sonst vieles in seinen 
Ausführungen sehr anfechtbar ist. Nippur hat in der Tat als das 
ülteste Zentralheiligtum Babyloniens zu gelten; es spielt in der 
sumerischen Zeit dieselbe Rolle wie Babylon in der semitischen, 
Daß in den Verwandtschaflen der Götter möglicherweise alte Ba- 

10 siodelungsverhiltnisse durchblicken, war bereits oben (8. 128) vor- 
mutet worden. Diese au rekonstruieren, wird vielleicht bald. in 
Angriff genommen worden können ?). 

Ein vierter Abschnitt (Description of Tablets) gibt einen Über- 
blick über dio 28 von Radau in Kopien mitgeteilten altsumerischen. 

religiösen Texte, sowie über diejenigen, die nur in Photographie‏ مد 
wiedergegeben sind.‏ 

Auf Eingelheiten der umfangreichen Arbeit Radan's einzu- 
‚gehen, muß ich mir versagen. DaB die mitgeteilten Texte religion 
geschichtlich von höchster Bedentung sind, kann nicht in Abrede 

gestellt werden; sie treten den religitsen Texten aus Asurbanipal’s‏ مد 
Bibliothek würdig an die Seite, ja sie sind insofern noch wichtiger,‏ 
als sie eine bedeutend ältere Rezension darstellen. Ebenso dürfte‏ 
feststehen, daß sie der Bibliothek von Ekur, dem Tempel Enlil's,‏ 
entstammen. Es sind dies die ersten zuverlässigen Zeugen für das‏ 

Vorhandensein einer Tom pelbibliothek in Nippur, die recht lange‏ عد 
auf sich haben warten lassen. Näher auf die Frage nach dem‏ 

Werte der Bibliothek von Nippur zurickenkommen, ist überflüssig, 

da ich meinen Ausführungen in Zeitschrift (1907, 8. 705 £) 
nichts zuzufügen habe, Die publizierten Texte bezeugen zweifellos 
dus Vorhandensein einer Tempelbibliothek in Nippur®); daß diese 
aber nur eine Art Fachbibliothek, nicht aber eine Universalbibliothek 
war, kann keinem Zweifel unterliegen. 41 





























1) Über das Alter des الل‎ 
mu können glaubi, vgl. oben Anın. 4 auf $. 120, 

©) 80 müßte ». D. Ur direkt von Nippur nos gegrlndet sin ( in zz Sohn 
Kl). Laran and sind dann weltarhin Koloalen vun Ur ( 





ls, den, bis Ins Jahr 5700 verflgen 
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H. 





V. Hüprecht, Der neue Fund zur Sintfutgeschichte aus 
der Tempelbibliothek von Nippur. Mit 6 Abbildungen. 
Teiptig, 1 C. Hinrichs'sche Buchhandlung 1910. 89, 64 88. 
2 Taf. Preis M. 2 





Bereits im 5. Bd. der Seria D der Babylonian Expedition of 4 
the University of Pennsylvania hatte Hilprocht ein kleines in 
Nippur gefundenes Tontafelfragment herausgegeben und behandelt, 
das eine bisher unbekannte Rezension der Sinttlut 
Hilprecht's Arbeit war die Ursache einer Flut 
teils rein persönlich gehaltener Zeitungsartikel, und diese wi 
bot wohl den Anlaß, daß R. Zehnpfund Hilprecht's Buch 
ins Doutscha übersetzte und somit H. Gelegenheit gab, seine in 
der englischen Ausgabe dargelegten Auffussungen wenigstens teil- 
weise einer Revision zu unterziehen. 

‚Wir kötnen uns hier auf die strittigen Punkte schon deshalb ور‎ 
nicht allzu eingehend einlassen, weil das Fragment nnch unserer 
Meinung nicht die ungeheure Bedeutung hat, die ihm von dem 
Entdecker zugesprochen worden ist. Die Fundschicht der Tafol ist 
wicht mit Sicherheit festzustellen, und daber ist die Annahme, daß 
das Fragment der Zeit des Reiches von سعد‎ ungehöre, nicht zu 1 
erweisen, zumal wir bisher s0 gut wie kein Material aus jener Zeit 
haben, das näher verglichen werden kann. Wenn wir erst einmal 
wissen, wie die Entwicklung des Akkadischen zu jener Zeit war, 
darf man der Frage nach dem Alter des Textes mit größerer 
Hoffnung auf ein befriedigendes Resultat enfgegentreten; vorläufg ख 
müssen wir einerseits zwar zugeben, daß die Entwicklung der 
Schrift in der Zeit des Reiches von Isin eine unerwartet starke 
Neigung zur Vereinfuchung, der älteren Zeichen aufweist‘), andrer- 
seits aber nach dem bisherigen Material über die Entwicklung der 
babylouiscben Sprache die größten Bedenken Außern, dem Frug- مد‎ 
mente ein so hohes Alter zuzumuten. Schon der Mangel der 


























Mimation weist den Text der Zeit nach Hammurapi zu. Denn die 
Mimation fehlt. vollständig trotz Hs Bemerkungen لس‎ 8. 31. Es 
finden sich nämlich nur 3 Wörter, die für das Verhandensein viner 
Mimation 


Anspruch genommen werden könnten: ra-bf- 
und gierim, Da größere Anzahl von Fällen 
gegenüber steht, in denen die Mimation fehlt, und da die Endungen 
fam, tim, rim bis in die spätesten Zeiten hinab auch als #4, 4) r} 
‚gebraucht werden, und man der Einheitlichkeit halber auch in 
unserem Texte die jüngeren Werte der fraglichen Zeichen einsetzen, ف‎ 
Ehe sich also nicht beweisen INßt, daß die babylonische Sprache 
in der Zeit des von Isin eine ganz singuläre Entwicklung 
genommen hat, kann man für dns Fragment ein derartiges Altor 

2) Ve. die von Radan In der Fosschrif fir Hilpre 
॥ Proben. 

















heraus 
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nicht in Anspruch nehmen. Außerdem ist es höchst unwahr- 
scheinlich, daß man zu jener Zeit poetische Texte in ein nicht- 
sumerisches Gewand gekleidet haben sollte, 

Zum Text selbst sei folgendes bemerkt: 

», 2.3. üzarbut kann nicht iabat gelesen werden, da sich ein 
Übergang von 3 zu ع‎ zwischen Vokalen nicht nachweisen laßt. Es 
ist uneweifelhaft iyabat zu lesen, was H, bereits als eine Möglich. 
keit der Interpretation ins Auge gefat hat, 

2.5. Die Deutung des Endes dieser Zeile ist sehr schwierig; 
kin ub-Buku lwpusutstu jurwsi, wie H, liest, scheint aller- 
dings dort zu stehen. H. übersotzt „ich will bringen Vernichtung, 
Zerstörung, Zermalmung* und erklärt die Abweichungen von den 
Kususrogeln mit einer sonst in altbabylonischen Zeiten nicht nach- 
weisbaren Art Tonmalorei. Eine befriedigende Erklarung der Zeile 
مد‎ vermag jch nicht zu geben; doch sei bemerkt, daß das Zeichen kin 
vor der Zeit der Kassiton-Dynastie, soviel ich sehe, nicht verwendet 
wird; man schreibt daflır ki“in; dasselbe gilt fr Ain-ta Z. 18, 
2. 7. gabe gab-bi „gesamte Höhe* befriedigt aus mehroren 
Gründen wicht; erstens ist" gadd sonst als „Höhe* (mas) im Baby- 

# lonischen nicht nachweisbar, und zwoitens hat das Zeichen, das H. 
gab Vest, im Altbabylonischen jedenfalls den Lautwert, had (Kup); 
nicht unmöglich erscheint mir die Fassung gabie farb (= ألما‎ 
bi), wenn such der fragmentarische Zusammenhang nichts 0९. 
haueres feststellen lädt, 

» 6. maguryurrum mub, wie alle Schiffinamen, feminin sein; 
deshalb ist auch an der von mir bereits vorgeschlagenen Lesung 
a-gbrat, statt H’s mtr schr gekünstelt (8. 47) سه‎ erklärenden 
na-@f-rat, nicht zu aweifein; Öu-bil-Ju ist schwerlich richtig. Das 
erste Zeichen ist vielleicht eher ma; ليث‎ ist nicht zu erkennen). 

» 212. H. liest ku-um®) mind „statt oinar Anzahl davon, 
und macht daraus höchst gewagte Schlüsse auf das hebr. 77, dus 
nach ihm gleichfalls „Anzahl*?) bedouten soll. Das wäre möglich, 
wenn H’s Bemerkungen über den Gebrauch yon 3 كس‎ 8. 55 halt- 
bar wären. 3 hat aber an allen von H. angeführten Stellen nicht 

die Bedeutung „statt“, sondern „für* oder „von“. Hiermit füllt‏ كد 
amch eine dor Hauptstütsen für H’s Annahme, daß unser Fragment‏ 
































1) Clay schlägt wir vor, das von H. bil geltsone Zeichen In. تقس‎ 
join (den Sohle) Name 111 
(nett Da) gehört dann zum Vorhergehenden. 

2) Mir ist die Lesung napar (Amin) mini, die ich Hilpre 
بق‎ April 1910 (3.8.91) milteilte und die otwa gleichnelti (21. MAI) aueh 
vorschlug (Prankfurter Zig. No. 138), immer noch am wahricheinlchsten. 
{n diesem Fallo das erste Zeichen sit ku vielmehr Fü gelesen werden muß, 
it nicht so علدو‎ bedenklich, da auch in 2.10 das Zalchen Ad, das überhaupt 
1) 111 

) Ma müßte dann noch genauer 11 
aber Im Babylonfschen much nicht, 

4) An Stllen wie Nam. 















ist doch nieht gemeint, daß eigentlich der 
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in enger Beziehung zum Sintflutbericht des Priesterkodex stehe. 
Die Folgerungen, die H. aus dem Nippurtext über das Alter des 
Priesterkodex zieht, sind auch dann, wenn enge Beziehungen vor- 
lägen, nicht zwingend; man könnte sich ebensogut denken, daß. 
‚jene Version von Nippur, die mit der Blüte der Stadt und des د‎ 
Enlil-Kultes doch nieht untrennbar verbunden ist!), sich in der 
Gegend von Nippar bis in die spätesten Zeiten erhalten habe und 
den Inden, die ja vorzugsweise in und bei Nippur anslisig waren, 
während des Exils bekannt geworden sei. Um derartige weit- 
‚gehende Schlüsse zu ziehen, müßten wir aber über ein anderes 10 
Moterinl verfügen als über 13 frmgmentarische Zeilen, 

Noch einige weitere Bemerkungen mögen hier Platz finde 

8. 8, Anm. 5, Duß der Name عدت‎ nicht auf einen Misch“ 
namen Rin-Ako, sondern auf ein sumeriiches Zr-Aku (= Warad- 
Sin) zurückgeht, Aürfte sicher sein. 0 

8.25, 7111111 
zu lesen. Das ist zweifellos richtig Hiermit darf aber das als 
‚erstes Element bereits in sumerischen Namen begeguende BAL)SA 
nicht verwechselt werden. Vgl. BA. VI, 5, 8. 88, Aum. 1 und 
६.४, Ann. 1. भ 

8.29. mine, mid, ni-gasa in BE. इषा, 1, 8,98 haben 
nichts mit der Wurzel تعمد‎ zu tun und dürfen nicht क 
gelesen werden, Das zrigt schon die Form Zuge (abend, Z. 17), 
die nur von xx: abgeleitet worden kaum. Radau’s Übersetzung 
der Stelle „I shall bring them out‘, ist unmöglich; daß. müßte عد‎ 
4५६७१ heißen! 

8, 80, Wie Clay mir mitteilt, bietet das Original doch 
qa-anzu, nicht qa-as-su; der vierte wagerechte Strich sei kein 
Keil, sondern eine zufillige Schramme o. ik Was ist nun 

8. 82, Anm. 1. Die sitiorte Inschrift Hammurapi's liegt nur 
in einer güns jungen neubabylonischen Abschrift vor. Die Ab- 
weichnngen von der altbabylonischen Grammatik, die dieser Text 
bietet, müssen also dem Abschreiber zur Last gelegt werden, zumal 
sie in Originalinschriften des Königs sich nicht belogen Inssen. 

5. 98, Anm. 3, Daß Aecsur-KUR.GAL durch ein Vor- m 
schen aus Sur. ah‘ entstanden sei, 1104 sich nicht recht wahr- 
scheinlich machen. Es handelt sich gewiß um zwei Versionen, die 
in der bekannten ninivitischen Rezension des Gilgamek- Bpos zu- 
sammengeflossen sind: in der einen hieß der Führmann des Ut- 
napiitim Sur (bezw. Ur)-Sanabi, in der andern®) Puzur- Enlil م‎ 
(oder Amurri), 













































ante Stamm erscheinen, ala Krsats dafür aber ein eimelner Mann genommen 
werden solle. Das wäre eine etwas sonderbare Art der Volksählung! 

1) Dies nimmt Mau 8, 58 anscheinend an. 

2) Diese behandelte vielleicht nur die Sintfatsage en sich. 
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Was die bisher geänderten Zweifel an der Richtigkeit der 
Äußerang Hs über die Fundstelle des Fragmente betrift, so 
möchte man zu bedenken geben, daß es sich hier gewissermaßen 
um eine „historische Frage handelt, die sich nicht durch gegenüber 

ॐ stehende Behauptungen, sondern durch Belege معفم‎ und mög- 
licherweise erledigen läßt. Man darf deshalb wohl die Bitte aus- 
sprechen, daß die Begleitnotizen der Kiste, in der sich das Fragment 
befand, und die auf die Fundstelle bezüglichen Berichte Haynes” 
einwandfrei und aktenmäßig bekannt gemacht werden. Sonst wird 

man die Möglichkeit eines Trrtums, suf welcher Seite dieser auch‏ مد 
liegen mag, nicht in Abrede stellen dürfen, zumal manches gegen.‏ 
das hohe Alter des Bruchstücks zu sagen ist. Schließlich sei der‏ 
Herausgeber auch dringend gebeten, das zweite Sintilutfragment‏ 
sus Nippur, das schon zu Mißverstänänissen Veranlassung zogeben‏ 

hat, sobald wie möglich zu publizieren. Nur so kann Klarheit in‏ عد 
die Angelegenheit gebracht werden. (न‏ 








W. 7 1 

(Erlangen), Aufkommen" und Krtae, des rad 

‚Königtums unter David, Ursachen, Teilnehmer und Ver- 

» Jauf des Absalomschen Aufstandes. Berlin, Trowitzsch u, 
Sohn. 1909. VI, 138 8. अ, 4,00. 





Die Untersuchung, die in diesem Buche vorgelegt wird, ist 
eine rein historische, das theologische Rlement, das sich in deu 
ihr unterworfenen Quellen sehr stark geltend macht, wird mit عمط‎ 

wußter Absicht zwar nicht absolut ausgeschaltet, aber doch nur‏ مد 
insoweit in Betracht gezogen, als es sich auch für die nüchternste‏ 
Beobachtung als von fühlbarem Einftuß auf die geschichtliche Ent-‏ 
wieklung erweist, Der Verfasser will, wie er selbst 8. 4 uusspricht,‏ 
auf dem von ihm eingeschlagenen Wege „ein quellenmäßiges Ger‏ 
sumtbild der bei Errichtung des isralilischen Thrones t‏ مد 
menschlichen Faktoren“ entwerfen, und er ist der Meinung,‏ 
gerade die gefährliche Krieis, in die Davids Königtum durch den‏ 
lehren, „welche Bin-‏ “كتلفط حمس Aufstand Absaloms geriet, müsse‏ 
für und gegen das Königtum tätig* gewesen seien (9. 3), sie‏ مسقل 
müsse, anders ausgedrückt, zugleich rückwärts Licht werfen auf‏ مد 
die in der geschichtlichen Entwicklung bis zur Aufrichtung. des‏ 
Königtums und bei seiner Aufrichtung, sei es einer solchen fürder-‏ 
lich, sei &s ihr widerstrebend, wirksamen Strömungen innerhalb,‏ 
Teraels nach seiner Ansiedelung auf kanaansischem Boden. Zur‏ 
Vorbereitung dieser Studie hatte der Verfasser schon vorher twei.‏ 4 
Abhandlungen veröffentlicht, die eine ihr literargeschichtlich den‏ 





1.11. 


Weg bahnend in deu „Theol, Studien und Kritiken* 1908 unter 
dem Titel: „Literarische Art und historischer Wert von 2 Sam. 
15—20°, die andere, die nationalgeschichtliche Bedentung einer 
veligionsgeschichtlich 'bedentsamen Tatsache feststellend, in den 
Theodor Zahn gewidmeten „Theol, Studien* 1908 unter dem Titel: د‎ 
„Die Bundeslade unter Dayid*. In der letzteren greift die Unter- 
Suchung sachlich wiederholt recht bedeutsam über in den Bereich 
der Fragen, die die Aufgabe des vorliegenden Buches bilden. Die 
Aufgabe, die er sich in diesem gestellt hat, scheint mir der Ver- 
fnsser wirklich gelöst zu haben, soweit ihre Lösung bei der Art 1 
der Quellen, die zu Gebote stehen, überhaupt möglich ist. Man 
muß anerkennen, daß er mit großer Umsicht und eindringender 
Überlegung den Quellen alle die Frkenntnis abgerungen hat, die 
es ermöglicht, die Aufrichtung eines Königtums in Israel über 
haupt als notwendige Frucht der natürlichen Entwicklung der كذ‎ 
nationalen und sozialen, politischen und wirtschaftlichen Verhält- 
nisse zu begreifen, die sich van selbst ergeben hatten, seitdem Isracls 
Stämme und Geschlechter zur Ansissigkeit in den kannannischen 
Gebieten östlich und westlich yom Jordan und zum guten Teil in- 
mitten und neben der alten kulturell ihnen überlegenen Bevölkerung 29 
übergegangen waren. Besonders beachtenswert und reich au wert- 
vollen Beobachtungen und Urteilen erscheinen mir die ersten 
Kapitel des Buches, in denen er die ethnographischen, sozislen und 
politischen Verhältnisse in Kanaan in der ersten naohmosaischen, 
der sog. Richterperiode und die sich daraus ergebenden Antriebe ذه‎ 
zur Aufrichtung eines Israel national einenden Königtums, sodann 
die wirtschaftlichen Verhältnisse und die Rechtspflege, beides in 
ihrer Beziehung zum Königtum, erörtert, Man wird dem Ver- 
fnsser, auch wenn man in Einzelheiten ihm nicht folgen mag, doch 
die Anerkennung nicht versagen, daß es ihın gelungen ist, deutlich مد‎ 
zu zeigen, wie die Entwicklung aller dieser Verhältnisse in Taracl, 
falls es sich nicht selbst aufgeben wollte, das Verlangen lebendig 
machen mußte, sich national susammenzuschließen und unter einem 
königlichen Haupte seine Krüfte derart wirksam zu einen, daß es 
sich wider alle Gefährdungen seiner Existenz und seiner Freiheit, كد‎ 
von woher sie auch kommen mochten, zu behaupten imstande war. 
Ebenso dürfte es ihm gelungen sein, diejenigen Elemente des 
nationalen Gemeinwesens und die Umstände im wesentlichen über- 
zeugend ans Licht zu stellen und eben aus jener Entwicklung 
heraus zu charakterisieren, die ‚schließlich für den Bestand eines ف‎ 
wirklich starken, nationalen Königtums gefährlich wurden und such 
Davids Königtum alsbald einen großen Teil der Stämme wieder 
entzogen. Vorallem zeigt er, daß die oligarchische Organisation 
des Volkes, die sich, nicht unerheblich beeindußt von den kanaand- 
ischen Verhältnissen, nach der Ansiedlung in Kannan und während 45 
der Richterzeit: herausgebildet hatte, der geführlichste Quell von 
Verlegenheiten für das Künigtum wurde, und er Ichrt auch den 
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Aufstand Absaloms, nicht minder auch den Aufstand ३०१५८, der als 
ein „Nachspiel® des Aufstandes Absaloıs anzusehen ist, als Auf- 
lebmung der in ibrer Existenz bedrohten Oligarchie gegen das. 
‚Königtum Davids, allerdings zunächst nicht gegen das Königtum 
د‎ überhaupt, auffossen und begreifen. Der Aufstand Absaloms dürfe, 
sgt er 8. 128, „nicht als ein Kapitel uns Davids Familien- 
geschichte verstanden werden*; Ahsalom ist im Ietzten Grunde nur 
dns betörte Werkzeug der oligarchisch gesinnten Oberschicht des 
Volkes, die sich allerdings durch ein starkes persönliches König- 
مر‎ tum unmittelbar bodroht fühlen konnte. Wertvoll und in vielen 
Einzelheiten äußerst anregend und interessant sind auch die Aus- 
führungen, in denen der Verfasser sich mit der Person Davids 
und seinem Verhalten beschäftigt, Es ist hier nicht möglich, auf 
weitere Einzelheiten einzugehen. Jedenfalls verdient das Buch in 
"allen seinen Teilen von denen sorgfältiger Beachtung und Nach- 
prüfung gewürdigt zu werden, die sich mit der Geschichte der 
Zeit beschäftigen, die Israel die politische Einigung unter einem 
nntionslen Königtum brachte, und denen es zugleich سمل‎ zu tun 
ist, dio tiefer liegenden Gründe zu begreifen, daß der Glanzzeit 
30 eines David und Salomo so bald schen wieder der nationale Zwie- 
spalt folgte, der schließlich notwendig zur politischen Auflüsung 
des ganzen Volkes führte. Mag man auch, wie schon angedeutet 
wurde, nicht überall den Urteilen des Verfassers unbedingt zu- 
stimmen können, so viel jet jedenfalls sicher, überall wird man 
مد‎ durch seine frischen , lebhaften Ausführungen angezogen und zum 
Nachdenken angeregt. Im ganzen aber scheint mir der Verfasser 
die Aufgabe, die er sich gestellt hatte, wirklich aufs ersprieß- 
ichste gelöst mu haben. In vielen Beziehungen ist die Entwicklungs 
geschichte Israels in jener entscheidungsreichen Zeit. in ein neues 
مد‎ Licht gerückt, und es ergeben sich aus dem, was der Verfasser 
festgestellt hat, auch nicht unwichtige Folgerungen in literar- 
geschiehtlicher wie religionsgeschichtlicher Hinsicht. Auch darum 
verdient er für seine Arbeit Dank und Anerkennung. 


3. W. Rothstein. 

















५  B.Roudanoveky, Quelgues particularites du dialecte arale 
de Malte. न säition, revue et augmentie. Imprimerie 
eatholigue, Beyrouth 1911. IV + 107 8. 80. 


Der Inhalt der zweiten Ausgabe dieses Stümperwerkes ist an 
buarstränbenden Absurditäten reicher als die erste, die ich ZDNG, 
«0 64,4188: anzeigen mußte. + अ 
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The Hamäsah < al-Buhturi (Abü ‘Ubädah al: Walid.ibm 
“Tbaid) A. H. 205-284. Photographie 11 
the Ms. at Leiden in the University (= y. Win 
Indexes 2 Froff. R. Geyer and D. 8 Margoliouth. 
Printed for the Trustees of the „Do Goeje fund“. Leiden, s 
يل به‎ Brill 1909. (पा, 41 u. 400 8. in Quarto.) M. 160.— 


Le Kitab al-Hamäsah de Abon ‘Uhädah al-Bulturi ddite 
d’apr?s ميقم‎ Ms. conserne dla Bibliothöque de Leyde 
aveo Pröface, Tables, Variante ct Notes eritiques par le 
P.L. Cheikho, ابه‎ Tirö & part des „Mel de 
in Hacults Oriotalet, ८ IIT®, IV, V. Beyronth. 1910. 
(EXXXVIIT und ملم‎ 8. in Oktav.) Preis: Siehe 8. 141, N. 2, 





Bubturt‘) hat sich nicht damit beguügt, als Dichter Rivale 
Abt Tammäm’s zu sein, sondern hat auch der Auswahl desselben aus 
den (edichten Früherer eine eigene an die Seite gesetzt. Diese ist عد‎ 
aber nicht entfernt so verbreitet und berühmt geworden wie die 
seines Vorgängers. Sie wird, wie Cheikho’s Ausgabe konstatiert, 
nur ganz vereinzelt in urabischen. literaturgeschichtlichen Werken 
erwähnt?) und ist nur in der einen Handschrift erhalten, welche 
trofflichen Levin Warner in die Leidener Bibliothek مد‎ 

Und wirklich ist die Sammlung Bahturfs nicht der 
Abnı Tammän’s gleichzustellen, so manches Interesse sie auch bietet 
nd sa schr wir es daher als eine Gunst des Schicksals ansehen 
müssen, daß sie in einem guten Exemplar auf uns gekommen ist. 
Babturt, der nach der Überschrift und dem Kolophon des Kodex كد‎ 
sein Werk dern bekannten Günstling des Chalifen Mutawakkil Fath 











3) Die Handsehrif hat: auf dem Til von. erster Hand ,لمر‎ und 
dies Farm wird ebene berechtigt an win die übliche, denn wuan auch &. 


und‏ 11 5,110 مد 
macht Itatre‏ مد Uberhaapt Li „nicht auch ‚daS aut,‏ 366 ,1.2 
Dortd, Ki 130,1 A; Din‏ مطل For doch nach Andern mit entre,‏ 
zu jener Sl Shameilis — „Er-‏ ولول Jar 08 (auf welche Sale mich‏ 
8 ,17 لسالس धय 2, 445 — geführt ha. Ve noch Zubalär,‏ 
श्याल, ft ‚Ars erst aus es durch Vokalansgleichung entstanden. Ob‏ 


„ = oder 


५1 











دك لس حب त‏ 
ER‏ 
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%) widmete, gab ihr denselben Titel, den Abü متسس‎ 


gewählt hatte, zul „das Heldentum*, Aber während diese Bo- 
zeichnung bei dem Älteren den räumlich und: inhaltlich hervor- 
stechenden Teil deckt, paßt sie bei Bahturf nur atsra auf ein gutes 
s Fünftel. Die meisten Abschnitte enthalten Lehren der Lebens- 
klngbeit, Weisheit und Tugend, dergleichen bei Abt Tammam viel 
weniger hervortreten, wenn man eben von der beilica virtus ab- 
sieht. Auch von schönen Tiebes- und Trauerliedern, wie sie uns 
Abt Tammäm so manche bietet, finden wir hier nur weniges, 
مد‎ Wenn nicht alles in Versen wäre, könnte man das Werk als eines. 
der vielen Adab-Bücher bezeichnen. Ganz besonders werden Stücke 
bevorzugt, welche die Vergänglichkeit der Jugend, des Lebens über- 
haupt und aller irdischen Herrlichkeit verkünden. Darunter ist 
‚namentlich bemerkenswert das Gedicht eines Mannes aus ounija- 
15 dischem Geschlecht, ‘Othmän b. Waltd b, Omära h. ‘Ogba [b. Abr- 
Mwait) über den Untergang der Marwäniden®) (8. 183). Solche 
sententiöse Verse finden sich weniger in Liedern vorislamischer als 
islamischer Diehter, und so enthält auch Buhtur's Hamkss mehr 
Stücke aus der Zeit des neuen Glaubens als aus der früheren, 
مد‎ Natürlich darf man uber die Lauten der Heidenzeit untergeschobenen 
Verse nicht dieser Periode auzählen; dahin gehört z. B. alles, was 
sich auch in Abt Hatin’s المعمريى‎ OS Andet, Gerade موتّدون هنك‎ 
treten stark hervor. Von Dichtern der alten Zeit, die gern lchr- 
haft reden, ist besonders der Christ “Adt b. Zaid vertreten, nämlich, 
عر‎ mit 92 Stücken, die freilich kaum alle echt sind; Zuhnir nur mit 
12; Labrd, der schon in die muslimische Zeit hineinragt, mit 16, 
Dagegen haben wir von Abuläswad ndDualt ) 69 4: H. oder 
etwas früher) 28 Stücke; von Abdallih b. Muswija b, "Ahdallah 
b. عدن‎ b. Abr Talib (1 129 oder 120) 38; von Jahja b. Zijnd 
مد‎ (aus frühtabbasidischer Zeit) 30, und von Salih..b. “Abdalgadans 














m Herrn zogich ermordet in der Nacht auf den 4, ner 
— Dieser Mazn war wirklich ein warer Freund der Litartar 
‚an große iblinthek und eat sat alı Vorlasser yon, Dächern ya 
ich wenigstens eines in Wahrheit el Andarn zugeschrieben Wirdt 
भ 101, 5,8. 1100 100.10 
Nur dieser Zweig der Omaijaden wird hier herüeksichiigt, nieht auch 
An Haus Ab Seins Und won dem Herrıchern auch Walt 10 a kur alt 
A Rede; da kin von Hin im fasten Bote dr اماس اا‎ wir. Aber 
id ist doch sicher em much dem Fall dır ganzen Dynasle semachte 
ieeieht war der Dichter damals schen ak und bad wie bei dem 6 
अ 
द 


















11 Stücke in Cheikhos Augab 


9) Er kam um bei dem richten Versuch, selbst des Reiches Harr zu 
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(ingerichtet als Ketzer unter Mahdt oder Härän2)) gar 47. Ein 
Vers von diesem wird angeführt Agh. 18,15 und 19, 15,2 aus dem 
Gedichte, von dem in dieser Hamäsa Stücke 8.84 und 340, ferner 
Gähig, ए 1, 51; Baihngt 14. Der Fihrist 168, 4 giebt an, daß 
seine Gedichte 50 Blätter füllten. Sonst wird er kaum erwähnt. 5 
Weniger bekannte Diehter bilden überhaupt die große Mehrzahl 
der hier vertretenen, 

Die einzelnen Stücke sind meistens kurz, 4—6 Verse lang. 
Viele bestehen sogar nur aus je einem Verse, Doch fehlen such 
längere nicht. Namentlich das letzte Stück, die Elegie auf den ७ 
Tod des Ihn Tarif (f 178), ist hier vollständiger als in einem mir 
sonst bekannten Text. Diese 24 Verse schließen die Samnilung 
würdig ab; sie zeigen auch noch ganz den Charakter der alt- 
beduinischen KL 

Buhturi hat sein Work in 174, meist kurze, Abschnitte ein- 15 
geteilt, die nach dem, in den Überschriften angegebenen, Inhalt 
‚geordnet sind. Zu diesen Überschriften stimmt genau das dem 
Werke vorangeschiekte Register). Ganz streng ist begreiflicher- 
weise die Ordnung und die Inhaltsangabe nicht immer; manches 
Kapitel enthält z. B, Stücke, die such underswo untergebracht werden = 
könnten oder gur nicht recht zu der Kapitelüborschrift passen. Aber 
dus Buch bietet uns äurch seine Anordnung vielfach erwünschte 
Gelegenheit, zu schen, wie verschiedene Dichter denselben Gedanken 
ausdrücken; gar oft stimmen sie da fast wörtlich überein. Und so 
ist es anchı manchmal hei den hier aufgereihten poetischen Ans- 25 
sprüchen eines und desselben Dichters. Dies und jenes wird auch 
wohl in verschiedenen Kapiteln von vorschiedenen Seiten beleuchtet. 
So haben wir in einom Klagen über das Altwerden und. heftigen 
Tadel des Alters; in einem andern entschuldigen sich die Dichter, 
daß sie alt geworden, und in einem weiteren wird das Alter ge- د‎ 
priesen als die Zeit, wo man die Jugendtorheiten abgelegt habe. 
Freilich hört man dabei wohl den klogenden Unterton heraus, wenn 
der Dichter aus der Not eine Tugend macht, Die Verse über die 
verschiedenen Themnta zu finden wird erleichtert durch das, allem 
Anschein nach vom Sammler selbst herrülrende, vorangestellte ss 
Register. 

Die Leidener Handschrift ist m. ए, alt; sie macht mir den 
Eindruck aus dem 19., wenn nicht gar aus dem 12. Jahrhundert 
zu sein, Entschieden muß ich Cheikho widersprechen, wenn er 














1) Nach Ihn Challikän (पा) Nr. 808, der sonst nichts von She hat, 

im Jahre 1075 Cheikho gibt 150 an. Der Chali Härdn wird genannt Agh. 18, 15. 

(Ganz verkehre hat div Glosso zum Kam 227 daflr “Abdalmalik. — Als Ketzer 
AA; verdächtigt naeh Fihrst 100, 4. 398, 9. 

2) Ha beachten, daß auch ein anderes für Path b, Chägkn verfaßtes Wark 

ine solche Übersicht des Inhalts hatte, Fihrist 107, 
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meint, sie sei wohl für die Bibliothek eines Mamlukensultans des 
15. Jahrhunderts angefertigt worden. Er liest die Worte auf dem 
Titelblatt: برسم 9 السعيدية العلرية الاجلية الفخرية عمّرقا‎ 
UN بيقاء‎ all. Aber das dritte Wort ist deutlich :السّعِيدَة‎ das 
५ folgende, wegen des Flecks nicht mehr bequem lesbure kann nicht 


wohl इन sein, عل‎ eine Bezichung auf einen Eigennamen (Alt) 
hier vor dem weiterer Epitheton ornans noch nicht statthaft ist). 
De Gooje hat aber schon ganz richtig المرلوية‎ gelosen (Leidener 
Katalog, 2, Aufl. 1,980), Diese Lesung bestätigt mir nun Snouck 
مر‎ Hurgronje nach Prüfung des Originals, in dem wegen der Ver- 
schiedenheit der Farben die Züge noch ctwas deutlicher zu جه‎ 
kennen sind; aber auch der Lichtäruok zeigt sie noch hei genauer 
Beobachtung. Die Schlußworte liest Snonck Hurgsonje (gewiß auch 


richtig) المولَى 01 مولاها‎ (oder „as 
,الحولة قد‎ oder الملك‎ =) ist, Mir dessen „glückselige Bibliothek* die 
> Handsehrift bestimmt war, wird wohl immer dunkel bleiben. Auch 
uch van Berchem sicher kein Fürst später Zeit. 
١ ie Schrift ist durehwog schr deutlich; nur einige Flecke (von 
Wasser herrührend?) verdunkeln die Lesung an wenigen Stollen. 
ود‎ Vokalzichen sind reichlich gesetzt, freilich nicht immer richtig. 
‚Auch sonst sind Fehler nicht ganz solten®). Der Abschreiber hat 
‚offenbar manches nicht verstanden und war in der Grammatik nicht: 
recht fest, Hier und da zeigen sich Verbesserungen, wohl von urster 
Hand. Dazu allerlei Randbemerkungen späterer Besitzer, die aber 
ود‎ für Text und Erklärung gleichgültig sind. Einige mit sehr guter 
Hand geschriebene Testverbesserungen rühren von einem europä- 
ischen Gelehrten her, und awar, wie عتم‎ Snouck Hurgronje kon- 
statiert, von Reiske; «is zeigen Belesenheit in der Hamäsa Abü 
Tammäm's und dem Diwän der Hudhail, berichtigen einiges wirk- 
“lich, verstoßen aber doch an anderen Stellen gegen den wahren 
Sin oder dns Versmaß®). — Zwei Blätter des Inhaltsverzeichnisses 
071 امعد‎ der beste Kenner ülser Sachen, Mas at Deren, 
den ich darüber befragt habe. Gegen ‚die Lesung Doay's, in der 1. Auflage 
(10 الولوية‎ „Ser Läläschen® spricht damelbe win gegen 
,العلوياة‎ und das noch ale Schreitung mit einem .ل‎ 
2) Die Handschrift ist zwar noch ala „gut® zu beneichnen, aber doch 
موصي‎ nicht مر‎ gut win einige andere der Warnerkchen: Diwän der Hudhait; 
Diwin Öarte's; Hamksa mit Tehrtar's Kommentar, 
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(6. 9-12) sind von anderer orientalischer Hand als der ganze 
übrige Text), 

Im Winter 1857/58 dachte ich daran, die Hamasa Buhturt's 
herauszugeben, und sprach darüber schon mit einem der Herrn 
won der Firma Brill. Ich ließ aber den Plau fallen, als ich hörte, 
daß Wright eine Ausgabe des Werkes vorhabe, Sie me servarit 
Apollo. Ich war damals ja noch zu sehr Anfänger, um diese Auf- 
gabe einigermaßen befriedigend au lsen. Aber auch Wright stellte 
später, wie er mir schrieb, das Unternehmen zurück, um wichtigere 
Texte herauszugeben, (Er dachte z.B. an Kämil und Nagaid), Nun 10 
haben wir durch den de Goeje- Fonds, resp. durch die Munifize 
von Bevan und Amedros, den Text genau so vor uns, wie ihn di 
Handschrift bietet, in einen ganz vorzüglichen Lichtäruck, mit Bei- 
gabe eines Dichter-Index von R. Goyer und eines Reim-Index von 
D. 8. Margoliouth, sowie einer Vorrede von Snouck Hurgronje, dem قد‎ 
Vorsitzenden der Trustecs des Fonds. De Gosje hat noch seine 
Freude daran gehabt, daß diese Ausgabe guten Fortgang nalın, hat 
aber ihre Vollendung nicht mehr erlebt. Freigebig haben 
walter des Fonds Exemplare des Lichtdrucks öffentlichen Biblio- 
thoken und einzelnen Gelehrten. geschenkt, 0 


In dor Vorrede sagt Snouck Hurgronje, daß eine wirklich 
kritische Ausgabe dieser Hamäsa wohl noch lange auf sich warten 
Insson werde. Eine solche zu sein, beansprucht auch wohl nicht 
ganz die Ausgabe, die der vielverdisnte P. Chwikbo nach einer vor 
ihm vor Jahren "geinnehten Abschrift: des Leidener Kodex unter ود‎ 
nalım, bei der er aber, als nur erst oin kleiner Teil davan gedruckt 
war, den Lichtdruck noch benutzen konnte. Doch müssen wir ihm 
schon dafür dankbar sein, daß er durch eine billige Ausgabe?) das 
Werk weiteren Kreisen sugänglich gemacht hat. Das Verzeichnis 
der Dichter führt, sehr sweckmäßig, für jede Stelle Metrum und ون‎ 
Reimwort an; der is geht auf die Seiten der Handschrift, di 
im Abdruck deutlich angegeben werden, so daß alle Zitate nach 
dieser eben auch in ihm leicht aufaufinden sind, Die ziemlich u 
fünglichen Anmerkungen enthalten zahlreiche Angaben von Parallal- 
stellen und manche Varianten und Verbesserungen. Daß die Ver- ود‎ 
Weisungen zuweilen noch vollstä könnten, ist ganz natlir- 
lich. Ich habe für diese und jene Stalle noch andere Zitate notiert, 
während mir manche von Cheikho's fehlten) 















































schrift, aber falsch 
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1) Auch in der 111 
während ملل‎ ursprüngliche Hand fast immer ه لمانا‎ setzt. 

श 25 Franes; Ausgabe mit kürserem kritbehen Apparat 15 Fraucs, 

In dor Angabe von Parallestalen wird ührigens jotst munchmal des‏ رق 
Guten zu viel getan.‏ 
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Ich habe mehrere ganze Abschnitte und verschiedene einzelne 
Stellen mit dem Lichtäruck kollationiert, nn das Verhiltnis der 
Ausgabe Oheikbo's zu dem handschriflichen Text kennen zu lernen. 
Die Orthographie hat er gleichmißig gestaltet, z.B. hy 

(ष 1119) für (0 6, 810) इत, Schon ans. diesem Beispiel 
sicht man, daß er auch fehlende Vokal- und andere Lesezeichen 
ergänzt. Solche kleine, durchaus berechtigte, Änderungen macht 
or meist stillschweigend; gelegentlich erwähnt er sie aber in den 
Anmerkungen. Auch wo er eine falsche Tasart varbessert, giebt 

Nr. 809 für‏ قبع bei der Änderung‏ :ل بن das nicht immer an,‏ عفد 
dus unrichtige 43 8. 2275 SI 1126, 1 für dus falsche „Kst‏ 
In demselben Verse bessert er stillschweigend 44T fr‏ 8811 
‚Mall; das hätte or wohl ausdrücklich sgen können. Andere Ver-‏ 
besserumgen werden in den Anmerkungen vorgenommen, Nicht‏ 

allen seinen Textänderungen kann ich beistimmen. 80 ist das hand-‏ عد 
richtig, nieht &;,2J (Sr. 488, 1): der‏ 148 .8 احررت schriftliche‏ 
hohe, schwer zugüngliche Berg schützt den Steinbock; ähnlich öfter‏ 
in Gedichten. 13,1 war „&5 der Handschrift 8. 21 beizubehalten‏ 
das Wort bedeutet „dns (not-‏ ;149 .8 فصر 2 ,455 nd ebenso‏ 
‚seine‏ فده wondige, nicht gewollte) Endsiel*; die Änderung ALS,‏ مر 
Absicht“ paßt an den Stellen nicht. Ich gebe übrigens zu, daß‏ 
د sich namentlich an der ersten Stelle das , zur Not anch als‏ 
zu भ 6,1 statt‏ 8.20 إلا ,7 بن lesen ließe. Unrichtig orgünzt ist‏ 
zu Fund 518.147 zu | 447, 0 satt. Das unrichlige‏ 

zu vorbessem, nicht in (= 488, 1‏ يْرَى int m. E, im‏ 8,148 كرا كد 
„gangbarer Wog* (s. Aymatjüt 6,‏ لَمْبٍ in‏ 8.187 جب und‏ 
[Hirschfeld CLYI, 4]; Agtı. 6, 102, 5 vun. Lisän‏ دع 5 ,48 Hassin‏ 
konnte die doppelte Punktation‏ 4,1 .409,2 لَب nicht in‏ ,)233 ,2 
(mit übergeschriebenen Las) 8,19 beibehnlten werden.‏ يا von all‏ 

भ Nicht stillschweigend durfta der Name gs (ev. auch قيقب‎ zu 
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lesen) 8. 226 zu दं vorbessort worden 799 Überschrift; es ist 
‚doch möglich, daß der Mann 433 oder قيب‎ hieß oder dad der 
Name sonst entstellt. ist. Unyurbessert sind + B. geblieben Kby, 
447,5 (8, 147) statt अ) (>= 457,1 (8 149) statt Lady 
ihre Vorsprünge* (ष्वा, 270,19; Lisän 4,197); 41 ७१७ 448,8 + 
(8. 147) statt a عفادها‎ „hundert hellfarbige (Kamele), deren 
Märchen wogtiogen*, Ss, 8, 220 war nicht (stillschweigend!) in 
X, ıu verändern 818, 2; dagegen war ebenda die am Rande von 
१५५ 
„werden sogleich zu sanft Bebenden (Kamelen) Al Brand- 10 
mal an ihren Seiten“. Statt 1127, 2 die richtigen Genitive اراب‎ 
und اكاب‎ 8, 311 in Nominative za verwandeln, mußte Cheikbo 
vielmehr für den falschen Nominativ unse 1. 1 وتيت‎ setzen. 

Den Diehternamen اميق‎ 8.145 hatte or im Druck in اممف‎ 
geändert 441, aber in den Anmerkungen sagt er "ण 370°. ı5 
Daß das nötig war, glaube ich nicht. Zwar wird die aktive Form 
überliefert, s. Lisän 12, 219, aber Andere verlangten die passive 
ebd, und mit Recht, wie sich aus dem Verse ergibt, der diesen 
Beinamen yeranlaßte, Ihn Got, Shitr 235; Ihn Doraid, Ishtigäg 
199 unten; Kamil 19, 1. 5 

Falsch gelesen i 1454, 19 für معاقكة‎ 8. 400, denn 
das meinte der Abschreiber, wenn auch das 5 hier wie ein 


sieht; so ließe sich 9. JM 8. 154, 10 anch als त auffassen, 
wonn der Sion micht diese Lesung ausschlüsse. Solbst eine gute 
Hand überläßt doch immer einiges der selbstvorständlichen Deutung + 
des Lasars. 

Besonders zu bedauern ist aber, daß dor Horaugeber seine 
Abschrift nicht sorgfältig genug mit der Photolithographie vor- 
‚glichen nt. Das gilt fr den beinahe sieben Achtel des Ganzen 
umfassenden Teil, bei dem ar jene vor dem Abdruck zur Hand + 
hatte, und such für den ersten, den er erst nachher wieder koll 
tionieren konnte, dessen Ungennuigkeiten aber nicht alle in den 











wemnchte Verbesserung عراصهم‎ für عراصهم‎ aufzunehmen: 
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Nachträgen verbessert werden. So steht 7, 2 जु statt des 
richtigen axja>, der Handschrift 820. Zu 11,2 ist nicht 16. 
merkt, daß dieso, wie die in der Anmerkung zitierten Texte, das 
Yichtige لك‎ hat 8. 21, nicht ريك‎ wie gedruckt ist‘), Zu 449, 3 
s war zu bemerken, dad die Handschrift 8.145 (لى) لى‎ hat, nicht 
dus unriehtige a). Zu 450,1 ist aus den Anmerkungen nicht zu 
erkennen, daß die Handschrift (8. 148) nicht 
hat, und zum 3, Vers wird deren Lesart يمصى الاكاير والاصاغر‎ 
gur nicht erwähnt. Ohne Verbesserung bleiben بد‎ B. die Fehler 
1 gl 458,5 für ८ der Handschrift 8, 148, und ebenda SH 
1126, 2 فى لملّكد‎ für नतः من‎ 8.311; 1454,98 „AN 
für FD 8.898, 1454,20 SU (dus den Sim etwas auf den 

Kopf stellt) für كاتى‎ (<) 8.400 uw). 
Auch positiv fulsche Angsben fehlen nicht. Für 19,1 hat 
عد‎ schon die Handschrift 8. 21 richtig „A, nicht wie die An- 
merkung 8.711 sagt, القاتلون‎ mit einem ‚sie*; das hätte doch in 
den Nachträgen berichtigt werden müssen, 8. 145 steht in. der 
Handschrift ست‎ (oder, wenn die blassen Strichlein und der Punkt 
“مل‎ bekräftigt); 
20 jenes wird in der Ausgabe aber richtig durch «44, interpretiert. 
8.146 hat such die Handschrift 242%), nicht يد‎ 
444, 6 angegeben wird®). 8. 296 hat sie nicht, wie (mit „sie*) 


५, sondern „as 











gelten sollen ASS), nicht تست‎ (wieder durch 








3) Ebd. it das Im Nachtrag angeführte (तु لم‎ dus auch Ham. und 
ad Haben, nicht „weniger gt“ لم‎ ELLE 5) 11,9, sondern richtig, 





2) zo 1129 Me ZA der Handseheit 8.310 It wohl en Drackeher 

5) Zu dien Sek (Sr. 44) mach eine Bemerkung: It Macht big 
भून dus مون‎ Mande der Handschrt stehende SO اسه‎ der Tran 
II, ohne freilich au erwähnen, daß die Verbesserung von europäischer Hand 
fs In der Anmerkungwird aber beiden „dnnks® gensant. Allein INS gr 
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au 797, 8 angegeben, رعائن لكسرا‎ , sündern نكشوا‎ (3); ob die 
Verbesserung تُكْسَى‎ richtig, ist mir übrigens nicht klar. Besonders 
sultsum ist Folgendes: 8. 230 steht in der Handschrift richtig 
Yale; Anfür hat Cheikho unrichtig جاور‎ 818, 2 und gibt dan 
die Fußnote :جاوزوا‎ ८ .وغ‎ Diese falsche Notie mußte doch 


in den Anmerkungen zurückgenommen werden; sie beruht wohl 
darauf, daß er die am Rande von ihm selbst gemachte Korrektur 
seines eigen Verschens bei der Herausgube als ältere Glosse ansalı 

Vielleicht entschließt sich der Herausgeber, noch eine sur 

ollation vorzunehmen, und deren Ergebnisse in den „Mälanges 
oder im „Machrig" sowie als Separntäruck zu veröffentlichen, 
s0 daß jeder Besitzer eines Exemplars seiner Häition in der Lage 
wäre, die Berichtigungen in dasselbe einzutragen. Er würde sich 
auf diese Weise ein neues Verdienst erwerben. 


Th. Nöldeke. 














Corpus Seriptorum Ohristianorum eur. -B. Ohabot, I. Quidi, 
HI. Hyvernat: 
Soriptores Syri. Textus. Series Secunda. Tomus CI. Div- 
र 0771111 
(0010 
publicae, C. Poussielgue; Lipsiso: Otto Harrassowitz 1900. 
170 88, Versio ib. 1910. 192 88. 


Tomus LXV. Theodorus Bar Koni, Liber Scholiorum, pars 
‚Prior ed. Addai Scher, ik. 1910. 370 88. 


Seiner Ausgabe des Evaugelienkommentars von Dionysius bar 
Salrbr Inßt Sedindck nunmehr dessen Notizen zu den übrigen Büchern 
des N. T. folgen, zunichst mit Ausschluß der Paulinischen Briefe, 
die aber bald folgen sollen. Dies Werk seines Alters, das Dionysins 
als Metropolit von Aid (1166-1171) verfaßte, steht zwar keines- 











gar keinen Sinn, während 93 „Selbstvortrsunn, Stolz, Übermut® (nicht etwa 
प „Rokettrit) Mer vorteflich paßt; wel. Man. 300, بك‎ 4; Wegkt, Op. 
ar. 111, 125 Labra (Char) 126, v. 3. Eu it — Klo Kan 780, 10, 
Belkähert, Vatah 415,9; Ahlwaräts 1 
مق‎ das y. 3 vorkommende 9T „Selbstertranen haben, ste “قط‎ Ham. 303, 
1.5. 072, ATE; Lian 19,202 ut. Ta dem Verse heit es: „der habe Gipfel, 
Auf dem die Stinhöcke मन्न 
عاعشالا‎ der D.A.0, DL LEN. 3 
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wegs auf der Höhe seiner ersten Arbeit, ist aber doch für die Ge- 
schichte der Exegeso nicht olne Interesse, Daß er diese späteren 
Bücher nicht so ausführlich behandeln konnte, erklärt er selbst 
damit, daß die Alten ihrer Auslegung wicht dieselbe Sorgfalt zu- 

gewandt hatten, wie den Evangelien; er sei daher vielfach auf sein‏ د 
eigenes Urteil "angewiesen. In der Tat zitiert er von syrischen‏ 
Quellen nur einmal (111,9) den Daniel von Sala und zweimal‏ 
und 167, x) den Mar Severn. Von griechischen Autoren,‏ 9 ,128( 
die er natürlich mur aus zweiter Hand kennt, beruft er sich auf‏ 

Aratos (99, a0), Kyrillos (150, ı) und Methodios (158, 5), Er be-‏ مد 
nutzt in der Apostelgeschichte die Pekiftä und die Harciensis neben-‏ 
einander, Bald zitiert er Varianten der ersteren (r. 8. 57, ır und‏ 
bald solche der letzteren (78, 1%. 87, 3.4). Eirstere be-‏ ,)74,1 
usw.) In den‏ » ,158 جد ,123( zeichnet er zuweilen auch als Surjajs‏ 

Potrusbriefen folgt er ganz der Harclensis (. 184, «), da ja der‏ عد 
zweite in der एषु überhaupt nicht vorhanden war. Er liefert‏ 
keinen fortlaufenden Kommentar, sondern nur Noten zu ausgewählten‏ 
Stellen und setzt sich dabei öfters mit Armeniern, Malkiten und‏ 
Nestorianern (s. 103, 12. 148, १९, 155, ıs) auseinander. Von hesan«‏ 
derem Interesse ist seine Polemik gegen gewisse Muhammeduner‏ = 
२४), die aus der Überlieferung, daß der auferstandene Christus‏ ,88( 
Speise zu sich genommen habe, den Schluß zogen, daß dies auch‏ 
den Menschen nach der Auferstehung möglich sein müsse, und so‏ 
zu‏ سملا eine Stütze für die materiellen Jonseitsrorstellungen des‏ 

# gewinnen suchten. Wir bekommen hier wieder einen Einblick in 
den geistigen Verkehr zwischen Islam und Christentum, von dem 
uns die islamischen Quellen aur selten direkt berichten‘, von dem 
aber die süfische Literatur vielfache Spuren trägt, und den wir ja 
auch z. 8. aus der Biographie des Barhehräus kennen, 

ॐ Inder Herstellung des Textes folgt 8. in erster Linie einer Hs. 
aus dem jakobitischen Kloster zu Jerusalem vom Jahre 1401, die ihm 
in einer Abschrift vorlag, und einem dieser schr nahestehenden Kodax. 
des Brit. Mus., dessen Reihenfolge der Schriften er zugrunde legt; 
dazu sind noch eine Berliner und eine Oxforder Hs, verglichen. 

Varisnten teilt er nur selten mit. Die Überlieferung des wohl‏ قد 
nicht allzuviel studierten Buches scheint nur wenisr zu schwanken.‏ 
Einige Kleinigkeiten seien hier noch nachgatrngen. 8. 8,2: lies‏ 


ag} 591 es ist das arab. 0,45%). هزع .1 درق‎ „Erholung“, 


Der Versuch die Zahl 666 Apoc. 18, 15 aus dem Zahlenwert der 
مد‎ Buchstaben des Namens Aarivor zu deuten, ist in allen Has, 





























= 
07 Entwikelung dlses Ware bett übrigens, was binber 
111 
formen der Varka med. gun. im Armälehen. Aue (1) 
स dam سجس‎ wie sr. That: cn neben 


1 
‚den مكلا‎ nicht mehr anwandte. a: Ba 
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stümmelt und entstellt, und so hat ihn wahrscheinlich der Autor 
selbst schon in meinen Quellen vorgefünden. 60, 9 1, عن تينظ‎ 
„Phantasien, 68, 2% 1. „577, was nicht „tenent* sondern „potitue 
sunt* zu übersetzen ist. 65,» 1: auch „und die Drohung*, 
५1 जु, ध्म स रणात auf*; auch يذه‎ कषण nichts 
„imploravissent* heißen. 102, 20 1. कम, 108, = [Roll Auf [७११ 
> Jenny (in مناه‎ 1 1 Au0/ نحهرا|‎ 
~ ‚du gleichst einer schwachen Mauer (8. con- 
‚eonelavi, was natürlich nicht in den Zusammenhang paßt), die م‎ 
weißt ist und durch ihr Äußeres viele täuscht“; zu قحورل‎ „schwach‘ 
५ Acta mart. ed. Bedjan I, 469, 12; Bhgr, I, 38, 14 180058 von Marw 
(cod. Sachau 311) 185%; Anzu gehört لفك‎ „schlaf werden, ablassen® 
Ts. y. Ant. ed, Bedjan I, 519, ss (nicht anzuzweifeln, gegen ZA. 24, 56). 


155,01. RSSS. Für das Lex. ist noch zu bemerken, dad D.S. 23,4 
das Wort JLosa.o, dus Pk. 1 Reg. 10,1 एथ übersetzt, als „Ephent 15 


(७०९०-० ८००३6 06, 44, 20, @०९.००.० Anecd. syr. II, 984, #7) इ 
braucht, wohl durch Kontamination zweier ihm nicht racht ger 
läufiger Wörter, ونع‎ Übersetzung „in ligueto* ist ja unmöglich, 
Sedlndek’s Übersetzung, die natürlich auf elogante Latinität keinen 
Anspruch macht, liest sich sonst, soweit ich sie zu Rate gezogen = 
habe, ganz gut, und bringt vor allem genaue Nachweise aller Bibel- 
zitate, die man bei einem Kommentar schon im Texte ungern 
ا تسعد‎ 


Von größerer Bedeutung für die Geschichte der syrischen 
Literatur ist das Werk des Nestorinners Theodor har Koni, den ss 
Nöldeke, dieso Zeitschr. 53, 501, ans Ende des 8. Jahrhunderts setzte, 
während der Herausgeber seine Blüte ins 7. Jahrhundert hinauf- 
datieren zu müssen glaubt. Den immer noch räfselhaften Namen 
seines Vaters hat übrigens Sachau als Köyänä; deuten wollen 
(wicht Kuneani, ut alüis legere placet). Den Verfasser zeichnete so 
unter seinen Volksgenossen ungewöhnliche Vielseitigkeit der 
Interessen und der Belesenheit aus. Er begnügt sich nicht damit, 
heidnische und ketzerische Anschauungen mit allgemeinen Redens- 
arten abzutun, sondern er stellt, was er bekämpfen will, auch dar, 
30 gut er es vermag. Diese interessantoste Partie seines Werkes عد‎ 
hat schon Pognon i. J. 1899 in seinen Inseriptions mandattes des 
‚compes de Khouabir veröffentlicht und eine wichtige Erginzung 
dazu bietet Nöldeke a.a.O. Den Anfang der Patriarchengeschichte 
hat M. Lewin in einer Heidelberger Dissertation 1905 aus der 
Berliner Hs. mitgeteilt. Nun bietet uns der Erzbischof von Seert مد‎ 
10° 
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das gunze Werk nach besseren Quellen, zwei Hss. seiner Kathedral- 
bibliothek, deren eine aus dem 9. Jahrhundert zu stammen scheint, 
während die andere 1899 datiert ist; aus dieser ist die ferner noclı 
Terglichene Hs. der ersbischöflichen Bibliothek zu Dijärbekr ab- 
ध geschrieben. Leider ist auch die älteste Hs, nicht besonders gut, 

Der Vertassor schreibt keinen fortlaufenden Kommentar zur 
hl. Schrift, sondern wirft nur im Anschluß an die einzelnen Bücher 
Fragen auf, mit besonderer Berücksichtigung der Apologetik und 
der Philosophie, und beantwortet sie. Von den fünf bis jetzt vor- 

awliegenden Büchern behandelt dns erste die Schöpfungsgeschichte, 
das zweite dio Patrisrcheneit bis zu Abrahams Versuchung, das 
dritte alle historischen Bücher einschließlich der Chronik, das vierte 
die Propheten, das fünfte die Hagiographen, einschließlich Bar Stra 
und Judith. Am Ende der einzelnen Bücher gibt er auch lexiku- 
15 lische Erläuterungen. Auch wo er seine griechischen Quellen nicht 
direkt nennt, zeigt er seine Abhängigkeit von ihnen, wicht mur in 
der Vorliebe für euhemeristische Erklärungen (wie 205, १, 812, 2), 
sondern auch durch eine gewisse rationalistische Geistesrichtung, 
die im 2. B. 107, ı0 veranlaßt, der Genesisgeschichte von der 
م‎ Stiftung des Regenbogens noch eine physikalische Erklärung dieses 
Phänomens folgen zu Inssen. Nur einem griechischen Autor konnte 
er nntürlich auch die Kenntnis. von bildlichen Darstellungen der 
Habsucht uud der Gerechtigkeit (831/92) verdanken. Eine ein- 
gehende Untersuchung seiner Quellen wird, wenn das Werk voll- 
عر‎ ständig vorliegt, sich gewiß lohnen, 

Die Überlieferung läßt leider auch in den vom Herausgeber 
neu erschlossenen Quellen noch manches zu wünschen übrig. Doch 
kat seine gründliche Sprach- und Sachkenntnis schr viele ihrer 
Mängel behoben. Zu seiner Textherstellung seien hier noch einige 


au Nachtrüge gestattet, 32, 16 lies JUNG „Planeten“, 39, © hat der 
Schreiber des Kodex D, wenn er wirklich 8९. nur kopiert hat, dessen 
Lesart dureh glückliche Konjektur geheilt; 1 
ist richtig und sowohl سووهز‎ SM. wie حزقهز‎ Sc. daraus entstellt, 
40,5 1. hoöy. 87,20 ist das روصلا‎ der Kodd. ganz in Ordnung; 

as „daß er sterben würde, merkte er vielleicht entweder durch den 
Tod yon Tieren oder durch Schmerzen und Krankheiten, die ihnen 
zogestoßon waren“. 92 u. 1. [NIS „Aurchbohrt, unterminiert* 
vol. Is. v. Ant. ed. Dedjan I, 451,5. 270,1 1. opuha/ „waren ver- 
dorben“. Für das Lex. ist noch zu bemerken, dnß hier 56, + und 

Ol,1 die Form 5 oh für \ GNS vorkommt, die Barhebr.‏ مر 
Gr. I, 46 apa. nur ats alten Hss. kennt.‏ 
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The Brahui Language, Part T. Introduction and Grammar. 
By Denys de 6. Bray, 1.8. Caleutta. Superintendent 
Government Printing, India, 1909. Priee Re. 28 or 
४९9१. Pp. VII, 287. 


Der Verfasser hut seine vierjührige amtliche Tätigkeit in د‎ 
Baluchistan dazu benutzt, sich eine praktische Kenntnis der Sprache 
der Bewohner des Khanats von Kalat zu erwerben. Diese Sprache, 
dus प्क, enthält zwar viele fremde Elemente, die den benach“ 
barten Dialekten, besonders dem Persischen, entnommen sind; aber 
ihrem grammatischen Ban nach gehört sie, wie zuerst Lassan und 10 
Trumpp und neuerdings Örierson und Sten Konow gezeigt haben, 
zum südindischen Sprachstamm. Das (chirgsland der Brahnis er- 
scheint somit als eine Insel aus einer vorkistorischen Sprachperiode, 
in welcher die Dravidas die ganze Halbinsel berölkerten, während 
sie heutigen Tages suf den Süden beschränkt sind und den größten قد‎ 
Teil ihrer ursprünglichen Sitze an die arischen Einwanderer ver- 
Toren haben. Bray bespricht in der Einleitung zu seiner Grammatik 
die wichtigsten Punkte, in denen sich عمل‎ Brahür mit den Dravida 
Sprachen berührt und kommt hierbei zu demselben Endergebni 
wie Sten Konow im 4. Bande des Linguistie Survey of India 
(ए. 619-627). Die Grammatik selbst muß. als eine höchst ver- 
dienstliche und dankenswerte Leistung bezeichnet werden. Da عمل‎ 
एत keine Literatur besitzt, so mußte der Verfusser die zahl- 
reichen Beispiele, mit denen er jeden Abschnitt seiner Grammatik 
belegt, der lebenden Sprache entnehmen. So hat er uns ein لمج‎ # 
وموم‎ Bild des gegenwärtigen Bestandes eines in vielen Beziehungen 
wichtigen Dislektes gel dessen völliges Erlöschen nur eine 
Frage der Zeit ist. Die indische Regierung verdient unsern Dank 
dafür, dad sie Bray’s Arbeit in schöner Ausstattung und zu billigem 
Preise zugänglich gemacht hat. ` 


















Altorientalische Texte und Bilder zum Alten Testamente in 
Verbindung mit Dr. Arthur Ungnad und Dr. Hermann 
Banke ل ا‎ 1. Band: 
Texte. 2. Band: Bilder, Tübingen, J. C. ए. Mohr (Paul 
Siebeck). 1909. XIV, 258 88. NIT, 140 88. Preis a Band » 
Mk. 7.20; komplett geb. Mk. 17.—. 








Auf dem Titelblatt sollte eigentlich stehen: „Altorientalische 
Texte übersetzt und erklärt von Ungnad und Ranke. Altorientalische 
Bilder mitgeteilt und erläutert von Greßmann*, oder es hüten 
beide Publikationen getrennt erscheinen sollen. 5 
Das Buch ist nach dem Vorwort 8. V „für Vorlesungen be- 
stimmt, zur Entlastung der Dozenten und vor’allem zur Belchrung 
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der Studenten, die die Texte und Bilder selbst in Händen haben 
müssen, wonn sie wissenschaftlich mitarbeiten wollen“, Sodann 
wendet sich das Buch an alle solche, die sich für das Alto Tosta« 
ment im Zusommenbang mit dem übrigen Orient interessieren, 
#Ich halte das Ganze für ein bequemes Nachschlagebuch, das der 
Populsrisierung der heutigen alttestamentlichen Wissenschaft. im 
Rahmen der altorientalischen Gesamtliteratur dienen wi. Es ist 
Art bei Siebeck orschienemer Seitongänger zu dem bei 
Hinrichs erschienenen Buch von A. Jeremias, Das Alte 
+0 Testament im Lichte des alten Oriants, und was speziell den bab; 
lonischen Teil betritt, so hat os eine gowisse Parallele an Zimmern 
und Winckle Inschriften und dus Alte Testament und 
Wincklor's Keilinschriftlichem Tost-Buch zum Alten Testament! 
Sein Besonderes hat, das Ungnad-Ranke-Großmann'sche Buch un. den 
قد‎ ausgewählten ägyptischen Texten. Leider ist der Preis — 17 Mark 
sch. — für den theologischen Durchschnittastudenten etwas hoch! 
Unter altorientalischen Texten werden geboten: I. Bahylonisch- 
assyrische Toxte übersetzt von Ungnad; 11. Nordsemitische Texte 
übersetzt von demselben; 111. Ägyptische Texte übersetzt von 
»Banke. Die altorientalischen Bilder — im ganzen 274 — sind 
yon Greßmann ausgesucht und besprochen. Da Greßmann 
von Ägyptisch und rift kein fachmännisches Wissen besitzt, 
50 ntte er wenigstens bei den Nordsemitischen Texten die eigene 
Haut zu Markto tragen sollen. Dann Meko'. und Silonhinschrift, 
die u. a. unter „Nordsemitische Texte“ balinndelt sind, gehörten 
bisher gewöhnlich, sum Revier des Alttestaentlers, Wie man aus 
der allgemeinen Übersicht sicht, ist — ob aus Verschen oder aus 
Absicht? — das ganze altarabische Gebiet mit seinen Dependenzen 
ausgeschlosssen. Das ist ein großes Manco der ganzen Verüffent« 
श und wird hoffentlich in einor zu wünschenden Neunuflage 
beseitigt, Nicht einmal der großen Tempslinschrift aus Taimn ist 
geducht. Statt dessen könnten dio an und für sich ganz interessanten, 
aber recht viel Raum fressenden Bilder Nr, 196, Himmolsberg und 
Sonnenwagen yon dem Mithrasheiligtum in Heddernhein, und 
» Nr. 142, Stior des Jupiter Dolichenus, in einem Buch, das’ alt- 
orientalische Bilder bringen will, besser fehle 
Um bei den Bildern noch etwas zu verweilen, مد‎ sind diese 
geteilt in religions- und profangeschichtliche Bilder. Bei den 
ersteren, werden vorgeführt Napflöcher, Massehen , Altäre, Gotes- 
م‎ häuser, Tempelgeräte, Opfer, Götter. und Symbole, Btierbilder, weib- 
liche Gottheiten, Kerube und Dämonen [daß die Göttinuen zwischen. 
Stieren und Keruben plaziert sind, ist weder galant gogen die 
Damen, noch suchlich berechtigt], Amulett, Siegel, Mythen, Königs- 
yergöftorungen. Die profungeschiehtlichen Bilder sind, wie m 
اكه‎ a ach Typen der einzelnen Völker ) B. Ägypter, Sumerer, 
arg ‚Jhren Beschäftigungen und Szenen aus der Geschichte ge. 
ordnet, ‚aber ohne besondere Überschriften, Das Bildermaterial 
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stammt teils ans den modernen Grabungen und Funden in Palästina 
(«.B. Mutesellim, Totannek, Gezer, Patra usw.) teils aus babylonischen, 
ägyptischen, phönizischen und hetitischen Gebieten. Die geschickt 
Auswahl zeugt von der großen Vertrautheit Greßmann’s mit 
dem ganzen Stofl, Beste Glückwünsche dazu! Daß das Meiste s 
schon anderswo und teilweise mehr als einmal veröffntlicht, tut 
dem Ganzen keinen Eintrag — freilich hat mancher Käufer nun 
die Freude, diese Bilder 2—4mal bezahlt zu baben! Eine Reihe 
Originalphotographien, besonders Potra betreffend, hat Greßmann 
selbst. beigesteuert, zum Teil (oder alle?) sind sie schon in Dal- 
man's Petra 1908 wiedergegeben,‘ Besonderen Dank des An- 
Angers wird Großmann durch seins Erläuterungen der Bilder 
sich verdienen. Mehrmals wird freilich recht Selbstverständliches 
„erklärt*, Vgl. z. B. Abb, 17; diese betrifft ein phönizisches Ton- 
nodell, wie die Unterschrift des Bildes besagt; das ist noch einmal عد‎ 
dann darüber au lesen! — die Fortsetzung besagt: eines Hauses — 
soll wohl heißen: eines Tempelchens aus Tänlion. Dann wörtlich 
u. u. weiter: „In der Tür ein Vogel )( mit weiblicher Brust und 
Frauenkopf. An dor linken Seito ein Panster, an den Wänden oben. 
Löcher“. Für won ist hier zu sagen nötig, daß’ man „weibliche Brüste, 10 
Fonster und Löcher* sieht? Durch Streichen solcher nahorm an 
Naivotät_ gronzenden Erklärungen könnte dor Text öfter gektirat 
sein. Ein fatalor Flüchtigkeitsfchler ist 8. 29, Abb. 41 passiart, 
wo dor Votivaltar Sargons II. auf den Kopf gestellt wird, wie jeder 
Laie schon an den verkehrten Löwenfüßen sicht. ei Joromias, 
2140.9 8. 429, von wo das Bild entlehnt ist, ist das Bild richtig 
‚gestellt. Zu Abb. 179 ist für das von Sellin für einen Räucher- 
altar, von Großmann und Thiersch aber wohl richtig für oin 
Kohlenbecken erklärte Fundstück aus Tuannok nachzutragen , daß 

sruben, wie 8ollin bemerkt, wahrscheinlich hier als Wächter च 
ers Anzuschen sind. 

Ich gehe zu den Texten über. Die bahylonisch-assyrischen 
Texte sind geteilt in: 1. Religiöse Texte (Mythen und Epon: 
Schöpfung, Drachen- und Dämonenkampfe, Adıpa, Uroffenbarung 
und Urkönige, Gilgamesch, Ba und Atrahasis, Unterwelt, Urra und as 
Jokum, künftiges Gericht über Babylon, König von ,مطامط‎ Ge- 
hurtslegende Sargons; Psalmen: Hymnen und Klagolieder, Leichen- 
lieder). II. Chronologisch-historische Texte (chromologische Listen, 
historische Texte der altbabylonischen, assyrischen und. chaldaisch 

Zeit); „anlangs'weise — warm nur in dieser Form? — wird a 
iefliteratur einiges mitgeteilt, TIL. Juristische Texte. Hier 
natürlich besonders der Kodex Hammurabi (oder, wie man jetzt 
schreiben soll: Hummurapi). Die Aayptischen Texte sind klassiiiert 
unter die Rubriken: Mythologie, auf des Leben im Jenseits Be- 
ügliches, Pootisches, Lehrhaftes, Prophetisches, Märchen und Er- « 
zählungen, geschichtliche Texte von Phiops 1. bis Schoschenk 1. 

Von den ‚Texten* ist das meiste oder so gut wie alles schon 
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anderswo übersetzt. Als Nichtfachmann werde ich’ mich hüten, in 
die Übersetzungen von Ungnad und Kanke selbst hineinzureden. 
Die Namen der Übersetzer bürgen dafür, dad) wir Gediegenes er- 
halten. Unter den veröffentlichten Texten begegnen wir häufig alten 
5 Bekannten. Babylonisches Weltschöpfungsgedicht, Adapa, Gilgamesch, 
Amarnabriefe, des — hoffentlich — seligen Hammurabi nicht zu 
vergessen — sind ja Namen, die dem jungen Theologen nun مه‎ be- 
kannt sind, oder bald so bekannt sein werden wie Kant, Schleier- 
macher, Ritschl! Bei den Agyptischen Stoffen wird es schon 
مد‎ schwerer halten, für Nawnen wie Tutmosis, Amenhotep, Menephtah, 
Sehoschenk und ihre Bedeutung für die Geschichte und. Religion 
des Alten Testaments auf allgemeinere Bekanntschaft zu stoßen. 
Von. den mancherlei Wünschen, die ich als Alttestamentier zu 
den Texten ausıusprechen hätte, möchte ich wenigstens ein paar 
قد‎ nicht unterdrücken, Gern erführe ich a. B. etwas näheres über den 
Siun des Gilgamesch-Epos und seine Komposition 8. 39 #. Was 
8. 40 geboten wird, ist doch gar zu knapp. Daß die Geburts 
Negende Sargens S. 79 als Altestes bekanntes Vorbild der Mose. 
geburtslegende von Interesse ist, wäre besser in irgendeiner Form 
مم‎ mitgeteilt. Warum ist 8. 100 nicht geangt, aus welcher Zeit. der 
Text stemmt, der Marduk für den Allgot erklärt? Ist mit der 
Notiz 8, 115, Anm, 2 zu Musri „ein ehemals zu Ägypten gehöriger 
Teil Arabiens® der ganze Musri-Streit erledigt? Wer sind die auf 
dem Tonprisma Sanheribs Kol. TIL, 2, 31 (8, 121) gonannten Urbi 
مل عد‎ Königs Hiskia von Juda? Namentlich in den historischen 
Texten hätten die geographischen und geschichtlichen Glossen reich“ 
licher sein können. 
Bei etlichen der Agyptischen Texto frage ich mich, was eigent- 
lich der Zweck ihrer Mitteilung in einem für alttestamentliche 
هد‎ Vorlesungen hergestellten Buch sein soll. Z. 8. bei den Wunder“ 
erzählungen des Papyras Westcar. Kürzungen waren hier schr 
angebracht. Schade, daß 8. 253, was aus deu Agyptischen Listen 
yon Städtenamen für die Geogrsphie Palistinas zu holen ist, nur 
angedeutet wird! Die für den alttestanıentlichen Historiker wich 
ige Stelle aus dem Siegesliede des Menephtah, Israel betreffend, 
übersetzt Ranke 8. 195 so: 

„Israel — seine Leute sind wenig, sein Same existiert 

nicht mehr“. 

Leider fehlt jede Begründung der Übersetzung. Auch ist 
icht gesagt, ob Israel hier als Stamm- oder Ortsname betrachtet 
ist. S. 191 redet Ranke nur ganz gelogentlich von dem Stamm 

Terael. Spiegelberg, OLZ, 11, Sp. 403—408, übersetz 
„Israel — seine Bewohner sind vernichtet (o. بل‎ seine 
Saat (Getreide) existiert nicht mehr“. 
© ur Spiegelberg hebt ausdrücklich hervor, daß pr. € (= 175) 
sr nur „Sat, Getreide‘, aber nicht ‚Same* im Sinn von „Nach 
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kommenschaft* sei. Ranko’s Übersetzung „sein Same* ist ohne 
eine Erklärung zweideutig. Auch betont Spiegelberg, daß bei 
der von ihm näher begründeten Übersetzung „Israel — seine Be- 
wohner“ gar kein Zweifel mehr bestehe, daß Tsrael hier nicht als 
Stammname, wie man früher annahm, sondern als Ortsname in 3 
Betracht komme — Ranke verliert hierüber kein Wort. Wie 
wichtig aber die Frage ist, konnte er aus Ed. Meyer, Die Tsraeliten 
und ihre Nachbarstämme 1906, 8. 223, ersehen. "So habe ich 
schließlich doch in die Übersetzung des Agyptologen als Nicht- 
fachmaun hineingeredet — die Interessen des Alttestamentlers, ı0 
deven ja das Buch dienen will, sind aber eben hier nicht ganz 
befriedigt. ‚Hier hätte der Herausgeber mit eingreifen sollen. 

Im übrigen wünsche ich dem Buch die Verbreitung, die es 
durch seinen Inhalt verdient. Mögo es sich durch verbesserte Anf- 
lagen immer mehr ده‎ einem brauchbaren Studentenbuch umhiuten. #5 


Georg Beer. 
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Kleine Mitteilungen. 


Mugaddima „Einleitung“, „Vortrupp“, „Prämisse“ nsf. 

— Wenn ich nicht sehr irre, so. hat schon Fleischer vor Jahren 
irgendwo darauf hingewiesen, daß von den beiden für aA „Ein- 
leitung“ bezeugten Weisen der Aussprache, mugaddlima und mugad- 
s dama, die erste, mugaddima, die korrektere ist. Da dieser nber 
in neuerer Zeit immer mehr die zweite, muqaddama, den Rang 
übgelanfen hat (in Brockelmann’s Literaturgeschichte erscheint nur 
sie; im Titelrogister zu Lambrecht’s Catalogue de هل‎ Bibl. de Ecole 
des langass or. viv., इ, 4811, steht neben zweimaligem Mogaddimah 
مد‎ iebenmal Mogaddamah; s. auch in Griffini's Altal 8. ॥1 فبرس‎ 
مقدّمات القصائن‎ us), 40 scheint es mir nieht ganz überflüssig 
den Hinweis einmal zu erneuern. Seine sachliche Berechtigung 
ergibt sich ohne weiteres ans Stellen wie 166. sub قدم‎ (8. tv): 


ومقدمة العسكر وقادمتهم न‏ التهذيب ande‏ ليش 











بكسر الدال أله الذين يتقدّمون (न‏ 
مقدّمة بفدج الدال ومقكمة ميش ى بن قدّم بمعنى تقدّم ومنه 
= 3 قال का‏ ولو فنصت الدال لمٍ يكن 
وى كتاب معاوية الى ملك الروم لأكون 
ER‏ اليك أى لإماعة القى تتقلم مش من ER‏ 
تقدّم وقد استعير لكل شىء فقيل الكتاب we,‏ الكلام «ه 
بكسر الدال قال وقل تُقْقَم.... . وقيل مقدمة كل شىء أله الخ 
(vgl. die übrigen Wörterbücher).‏ 














1) „Das Antscodons (die Prämie u. &) und das Ergebnis (die مواد‎ 
der Sehla, die coneluie u. AJ*, vl. =D. Mafktih भा IPV, SE, Mal, an 
Sara 2,4. 116,5, auch zu 2, 27.90. 38.64. 4,5. 18,97 u. m, Trumpp لكايه‎ 
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Zu dem (ja schon ursemitischen) intrans. „AS „vorangehen“, 
„vorgehen® efr. außer den Wörterbüchern dus Glos. Tab. 5. v., 
Labrd XXXIX, तो, Mufadd. od. Thorb. 1, fa (= Ham. (av, प 
Die zitierte Stelle des فا‎ beweist zugleich, dad auch für 
مقدمل‎ in den Bedeutungen „Vortrapp* und „Prämisse“ (o. &) 
Jima dio eigentliche klassische Aussprache ist. Zu مقكمة‎ 
„Vortrupp* vgl. x. B. noch Kallaf zu مقكمات .100 ,11 سوق‎ (ic, 
mit رم‎ ins Sinne von „antecedentia, Voraussetzungen“ zeigt Fleischer’s 
Ausgube des Baid. I, ot, 19 (eu Sara 2, 33). Die अमन al-uldm %) 
1. c. und der Muhit al-Mubif s. قحم‎ geben allerdings für „Pri- 
misse*®) u. 3. nur XeAde. Daß aber selbst bei dieser Bedeutung 
in erster Linie vielmehr KaA&s in Betracht kommt, zeigt auch das 








Dietionary of the Technical Terms 5. „8 (8. Io: يكسر‎ Kaaall 
१ على معان منبا ما يَتوقف علهه‎ Gülle الدال الشذدة وفتحيا‎ 
أو عاديا او = الم‎ U قف‎ 





Eat 
A. F 








scher. 





Eine Notiz über den QädL Bedr ed-din aba ‘Abd. 
allah es-Siblt el-hanafr. — Das von Nöldeke p. 439455 
des 64. Bandes mitgeteilte und besprochene Werk: Aktm el متعمس‎ 
ति ahkam el-fäun findet sich schon bei Hammer-Purgstall: Die 
Geisterlehre der Moslimen (Wien 1852; 8.4. aus dem 3. Bande 
der Denkschriften der Philol-histor. Klasse der Kais. Akademie der 
Wissensch.), päg.1 (Nr. 8) nebst Sujüfrs Auszug زوم‎ el-marfän 
in den Angaben der dort mitgeteilten Literatur, Aber auch bei 
Brockelmann ist der Autor verzeichnet, und zwar B. IL, عدم‎ 75 
unter Nr. 8: „Geboren 712/1512 in as-Siblija, einem Stadtteil von 
as-Salihtja bei Damaskus, wurde 755/1954 Qadt in Tarabulus und 
starb dort 709/1967°. 

Einige weniger bekannte Stambuler Drucke — 
1. Diwan des Hutaja (Teil 1, in der Bibliothek der Umtmtje — 
108 Seiten, Stambal 1308] (vergriffen); Nachdruck der Goldziher- 


Rn 
fd: .القكمة عى القصية تَقدّم فى صنعة القياس‎ 
3) Doc Malt व auch für „Eisleltang“. 
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schen Ausgabe? IL Ihn el-Anbärt: عشلة‎ el-ashah. watnnazair. 
(Stambul 1802; aber auch schon zitiert bei Vollers, Mutalammis, 
Nachträge, pag. 230 ad عور‎ 168] (vergr,). LIT. Husn es-sahähn fi 
+ es-sahaba von Gabr Zäde ‘Alt Fahmt (früher Dozent des 
s Arabischen in Mostar] Konstantinopel 1824: Teil 1 (962 Seiten). 
IV. K. el-kifäja von Aba Muh. “Abdalläh el-Baitokt. Lithographie 
einer versifiierten arabischen Partikellehre (im Handel?). 88 Seiten. 
Konstantinopel 1289. 0. Resohen. 








Zu Dadichi ZDMG. 64, 591—801. — V, Ohanrin 

macht mich gütigst auf seine mir hier unzugängliche bio-biblio-‏ مر 
graphische Notiz im Muston (Nouv, Serie VIII, 1907) 8. 864 (Be-‏ 
sprechung von Vollers' Leipziger Handschriftonkutalog) aufmerksam,‏ 
wo uber die Zeitangabe „il a anseignt, dis 1701, & Leipzig et ४‏ 
Gotha*, kaum richtig sein kann; auch in dem Hinweis auf die Er-‏ 
wähnung bei „Portsch, die arab. Handschriften . . . Gotha, V, p. 58°,‏ عد 
ist letztere Zahl in 59 zu korrigieren. — ZDMG, 64, 592 ‚sämtliche‏ 

1. die meisten; vgl. Katalog-Hamburg XI. — 8, 597, 11. Eutychin- 
worum. — 8, 601 0 ist die Anmerkung zu Juncker ausgefallen: 
Commentariun de vita, seripklsaue ne mars Museis vi Jod Zadodfl 

3 «2... ‚auetore Christiane Junckero, Drri, 00010 
11711111 11111 


























ण 
(17111171 
17117171 
Germanorum perlatan, 1 ei Francofur A. 0101060 


©. F. Seybold. 


Zu ZDMG. 64,147,22 1. 8), ع‎ Hier ist (+ mu lesen 
पो ©. F. Soybold. 


Zum Streito Bernheimer—Iacobi über die Vakrokti, 
سود‎ Zu diesem Streite (s. ZDMG. 68, 797 Bernheimer's Original- 
artikel „Über die vakrok#*, und dann Bd. 64, 8. 1801, 5868 
TSLf) traf eine neue Erwiderung Herrn Dr. C. Bernheimer's bei der 
Redaktion ein, die jodoch erst in Heft II zum Ahdrucke gelangen 
kann, wenn sie überhaupt erscheinen muß, d. بط‎ wenn sich die 
عد‎ beiden Streitenden unter meinor Vermittlung nicht brieflich ver- 
u H. Stumme. 
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Wissenschaftlicher Jahresbericht 


über die morgenländischen Studien im Jahre 1900१). 


Ägyptologie (1905—09). 
3 
Günther Rocder, 


Dieser Bericht schließt sich wiederum an den vorhergehenden?) 
an; er sucht moch mehr als jener ans der fast unübersehbaren 
Fülle der Bücher und Aufshtzo das Wichtige und Zuverlässige 
herauszuheben. Das kann ohne Sorge geschehen, da ju eine Reihe 
von vollständigen. Bibliogruphien erscheinen: von Sohermand), १ 
von Griffith?) und von Wiedemann®); auch die Fachzeit- 
schriften?) pflegen die Neuerscheinungen anzugehen. Neue Jahres- 
berichte von Parina®) sind bemerkentwort als die orsten Arbeiten 
eines kritischen jungen Agyptologen in Italien. Unser Bericht 
wird trotz jener Zusammenstellungen nicht überflüssig sein für ein 10 
+ 1 
पात Inhalt eine ganze Reihe von Wissenschaften पणा und deren 
Mitarbeiter Gelehrte und Tochniker von jeder Art von Vorbildung, 
Verwaltungsboamte und Reisende sind. 














) Man beachte den Nacht, 


ZDMG, 68 (1909), 29071. 
Orient, Biblio, Bd, 21 (तात 1909) für 1907; Bd, 29 (Berlin 1910) 


chanel. Kaport 1907-08 und 1908-00 (Londen, Kaypt Kaplor. 
Kant). de 8. 808. dh. 6 4. 

'%) In Jnhresber, Gesehlchtswiie., Jahrg. 30 für 1907 (Berlin 1809) 1, 1-24, 
१191111. 

9) rschlenen sind 1006-09: 0) त du ल des 4०१५ de 
Ygypie 9-10, — 1) Bullet de Tinsitut ögyptio. 5° sro, وما‎ JUL — 
Bulletin de Vinsitat frangals derchöclogie orlontalo an Calre 7, fasc. 1. 
AMemnon 2--3 (enthält nichts Ägyptologlsches). — Oriontait, Liieraturseitung 
118. د‎ Proceedings of ühe Sachiy of Biblienl Archaeelopy 30 
Racuei de travanz reine A la phlol, ei archl. ogypt, 9 asp. 10 
Sphinx 19-10, — Zeitschr. 0 दा 

त Rivlta degli Sta Orlenal. 1 (Roma 1008), 14158 über 1806-07; 
१ (ब), W--11 über 1007-08; 3 (1910), 19338 über 1008. 
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Ausgrabungen. Die Freilegung der Grabanlagen der Könige 
der 5. Dynastie bei Abusir durch die Deutsche Orient-Gesell- 
schaft) ist mit einer ungewöhnlich erfolgreichen Grabung beendet 
worden; im Totentempel des Sahure hat man nicht nur einen voll- 

s ständigen und normalen Grundriß, festgestellt, sondern auch eine 
Fülle von künstlerisch und inhaltlich wichtigen Reliefs gefunde 
Man wird un daran gehen, die Ruinen von Tell el-Amamn zu 
untersuchen). Zunächst erscheinen die letzten vollständigen Berichte 
über die früheren Grabungen: Heinr. Schäfer‘) behandelt auf 

Grund jahrelanger Museumserfahrung Gräber und Grabfunde mit‏ مر 
einer Umsicht und kritischen Grändlichkeit, die weit über die sonst‏ 
in Ausgrabungsberichten übliche Methode hinausgeht; Ludw. Bor-‏ 
ehardt#) veröffentlicht den komplizierten Totentempel des Nofer-‏ 
er-ke-re und die schönen in ihm gefundenen Scheingefiße ans.‏ 
asiatischen Hola mit Fayeneebelag. — Unter allen übrigen Grabungs-‏ مد 
Publikationen ragt der lange erwartete Bericht von Reisner®)‏ 
über seine Untersuchung der Friedhöfe der ältesten Zeit hervor‏ 
durch seine vorbildliche Sorgfalt; er hat zum ersten Male Grab‏ 
für Grab gewissenhaft freigelegt und aufgenommen, ohne nach‏ 
Museumsstücken za fahnden. Auch die ebenfalls von’ Amerikanern‏ مد 
geleiteten Arbeiten an Pyramiden der 12. Dynastie bei Lischt?) sind‏ 
vorzüglich durchgeführt und ihre Ergebnisee sind reich trotz früherer‏ 
Untersuchung des Platzes durch Franzosen. — Für den Service des‏ 
Quibell®) auf dem gewaltigen‏ 2 .ل Antiquitäs de YBgypte®) hat‏ 
Totenfelde van Sakkara gearbeitet und Gräber und Grabtempel‏ مر 
verschiedener Zeit freigelegt; aus dem neu gefundenen Jeremins-‏ 
kloster sind eine große Zahl von ausgezeichneten Skulpturen und‏ 
Fresken gekommen, die zum Besten gehören, was überhaupt in‏ 
byaantinischer Zeit in Ägypten gearbaitat ist. Durch die Preis‏ 
gebigkeit van Theodore M. Davis) werden weiter Königsgrüber‏ مد 
des neuen Reichs bei Theben geöffnet und die Funde werden in‏ 

















1) Übersicht über alle deutschen Grabungen von Borehardt In Kilo # 
(1908), 121; 9,124, 478; von Zucker im Arehäol. Anziger. 1908, 10141909, 176. 

2) Mitteil. Deutsch, Orient, Ges, Nr. 37. 

3) Ebonda, Ir. 34. 

2) Friestergräber und andere Grabfande vom Totentempel des Künige 
Neuere, Leipzig 1008. gr. 4“ 185 8, 255 Abb., 18 Tal, ef Bi 

5) Das Grabdenkmal des Königs Noferir-ke-re. Leipzig 1009. gr. 49, 
918. 08 Abb, 10 Tat 











The early Dynastie Oemetery ot Kaya si-Dir. 
4. 1608, 21 Abb, 70 Tal = DAB von Ankr A, Macsı 
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१ 09. 
7 1 
०५ 1900. (Csire 1910.) 28 8. 1 ५ 7 
7. Cairo 1008. 4. 84 بي‎ Ba Tat 
Fr. 00,75. — Dean, 1901-08. Cairo 1000. 4. 115.8, 69 Tat ch Tor 
10) Te taub of Sptah, من‎ Monkey Tomb and he Gold Tomi. Tonda 
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prächtiger Weise veröffentlicht; freilich möchte man manchmal für 
die Arbeit wie für die Publikationen mehr Wissenschaftlichkeit und 
mehr Genauigkeit wünschen. — Drei Bände der unter Leitung von 
Flinders Petriet) arbeitenden British School of Arohneology 
stellen die Rrgebnisse der Arbeiten an drei verschiedenen Stellen s 
dar; die Publikationen sind nach der von Petrie seit Jahren 
geübten Methode gemacht. Sie enthalten vieles Merkwürdige, 
3. B. einen römischen Tierkreis in Athribis und Terrakottaköpfe 
mit semitischen, persischen und sogar mongolischen Typen aus 
Memphis; aber das Archlologische ist gelegentlich Nüchtig und 
dns Philologische meist oberflächlich behandelt. Ein Bericht?) 
über eine frühere Ausgrabung in Theben gibt königliche und 
Drivate Gräber der 18. Dynastie; Sethe hat die Entziflerung von 
änigmatischen Inschriften mit bisher ungelesenen Zeichen beige“ 
steuert. Die photograpkische Aufnahme von Südnubien und dem كد‎ 
Sudan durch Breasted®) wird uns zuverlässiges Material bringen 
nicht für alle, aber doch für die wichtigsten der ägyptischen Dar- 
stellungen und Inschriften in jenen schwer zugänglichen Gegenden. 
Von anderen kleineren Ausgrabungen und ähnlichen Unternehmungen 
soll hier nicht weiter die Rede sein, wenn sie auch im Einzelner 
vielfach wichtige Ergebnisse gehabt‘ haben. Interessant sind Wei- 
gall’s4) Ritte in die Arabische Wüste, die ihn in wenig besuchte 
Gegenden führten und von denen er z. B, neue Inschriften aus 
dem Wüstentempel bei Redesije‘) mitbrachte; Conyat®) war in 
den Porphyrbrüchen am Gebel Duchän und am Hafen yon Myos + 
पण 

In Nubien, das erst vor einem Jahrzehnt wieder für Europäer 
zugänglich geworden ist, hat sich plötzlich eine intensive, wissen- 
schaftliche Tatigkeit entfaltet, wie bisher noch in keiner anderen 
Proyinz Ägyptens. Das durch die Erhöhung des Assuaner Stau- ود‎ 
domms bedrohte Gebiet von 200 km Länge wird in letzter Stunde 
aufgenommen, und man sucht sus ihm das wissenschaftlich Wart- 
volle zu gewinnen, so lange es noch Zeit ist. Die Insel Philae ist 
s0 stärk fundamentiert und ihre Mauern sind so weit gesichert worden, 
daß sie die Überflutuug während der Hälfte des Jahres wohl auf as 
lange Zeit aushalten werden; anders steht es freilich mit den 
Reliefs und Inschriften, die an den von dem Hochwasser beein- 
































1) ध (Landen 1908): 20 8., 43 Tat. — Qurneh (London 1900), 
21 5, 56 Tat, Memphis 1 (Londan 1900), 26 8, 54 Tal. وك‎ in 41, ah. 20. 

Marquis ot Northampton, Spiogelberg aud Nowborry, Report‏ زوأ 
on some excayations In to Theban Noeropolls 1898-08 (London 1308). 4%.‏ 
Abb, 34 Taf. ah, 21.‏ 35 ,8 19 + 40 

9) Thn Monumente of Sudanese Nahe. 
Liter, ० 1008) Chleage. 110 8, 37 Ab. 

Arthur E,_P. Weigall, Travels in the Upper Egyptian doserts, 8%.‏ زا 
م .8 108 .1009 

5) Weigall in Ann. du Serv. 9, Tl. 

9) In Ball, Inst. rang. Cairo (1909), 15. 
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ußten Stellen schon jetzt unkenntlich geworden sind?). Die Auf- 
nahme der Nekropolen von Nordanbien ist durch den von Reisner 
geleiteten Archaeological Survey of Nubin erfolgt*) und hat bis jetzt 
die Auffindung von 80 Friedhöfen aller Zeiten ergeben; die Gräber, 
3 die Mumien und ikre Beigaben sind in der sorgfältigsten Weise 
von Archiologen und Anthropologen aufgenommen. Wir haben 
dabei die überraschende Tatsuche gelernt, dad Nubien in der 
Altesten Zeit mit Ägypten nach Kultur und Rasse eine Einheit 
bildete; während des alten Reiches isolierte sich Nubien und wurde 
فر‎ erst im neuen Reich wieder stark mit ägyptischen Elementen durch- 
setzt, — Der Service des Antiquitös hat durch Barsanti unter 
Leitung yon Maspero die Tempel in dem bedrohten Teile von 
Nubien freilegen und wiederherstellen Iassen®). Diese Arbeiten 
und die gelegentlich äilettantische Rekonstruktion der Tempel olme 
عد‎ Mitwirkung eines Architekten und ohne Anfertigung genauer Pläne 
ist scharf verurteilt worden von Somers Clarke‘), besonders weil 
die reichliche Verwendung von Zement eine gewissenhafte Auf- 
ahme der Anlagen für die Zukunft unmöglich macht. — Auber- 
halb des bedrohten Bezirkes hut Macivers) ein altnubisches, be- 
مد‎ festigtes Dorf freigelegt und ferner Friedhöfe mit Statuen“ von 
Männern. wit Vogelleib in merkwürdigem  ontartet - ägyplischem. 
Stil und eine Fülle von Grabsteinen und Opfertafaln mit den noch 
nentzifferton meroftischen Inschriften, 
Publikationen aus Ägypten und Museen. Zwei große Ver- 
مد‎ fenflichungen von Denkmälern in Ägypten sind nun zu Ende ge- 
führt worden. Die von Nayille vor Jahren begonnene Puhli- 
kation des Tempels von Der el-Bahri®), des ältesten unter den 
großen Tempeln des neuen Reichs, hat einen Abschlußhand are 
halten, der einen genauen Grundriß und eine anschauliche Rekon- 
مو‎ struktion der ganzen Anlage vom Architekten Somers. Olarke 
enthalt. Er gibt auch den Rest der Reliefs in mechanischer 
Reprodaktion von schattierten Bleistiftweichnungen. Diese sind 
#war gut, aber nicht überall zuverlässig, und sie reichen nicht an 
die vorzüglichen Linenrzeichnungen herau, in denen Davies?) die 
MH. 0, Lyon, ०५५५ ०८८११०५. ८५ „4 
ميرك لت الي 11 يوون‎ A Mepore पण of स Caro 1000. 
2.11 1 
30 30-70 8. und 4 2; mt Delrige von Bat 
9) Les Temples de I Nabie, Ka Alm cor 3 
५५५५ 
2) सथ of the सत of Antiquarien ५ 
3) Bandall-Macivor and Woolley, Arslka Oxford 1 
Report 1907-08, p. Tr. 
N) Ed Farilte, Tho Teupie of Doir el Babarl, Part VI, with are 
1111-1 


01111 
40 8, 44 Tat, नो. 25. 41. + 
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Darstellungen und Inschriften der Privatgräber von Tell el-Amarnn 
wiedergegeben hat. — 

Aus dem früher geöffneten Grabe der Eltern der Königin Ti) 
hat Quibell®) das archlologische Materiol in sorgfältiger Weise 
mit Ahdrack der meisten Inschriften veröffentlicht. Navilla®) و‎ 
gab yon einem schönen dort gefundenen Totenbuch Lichtdrucke 
mit Verzeichnissen und Inhaltsangaben; der Text ist freilich مة‎ 
verderbt wie in allen anderen Handschriften auch, obwohl der alte 
Schreiber versichert, daß. er die besten Lesarten gesammelt habe. — 
io Führer und Kataloge der Museen haben keine wesentliche 10 
Änderung erfahren. Unter den Musenmspublikationen ist manche 
sorgfältige und gewissenhafte Veröffentlichung, die unseren jetzigen. 
Ansprüchen besser genügt als Altere; z. B, Moret's Ausgabe der 
Stelen des Musöe Guimet#), bei der man nur noch Detailzeich- 
mungen für das urchüologische Material gern gehabt hätte; ferner 6 
Wreszinski's Anfänge in der Behandlung der medizinischen Papyrus‘). 

‚Von der gewaltigen Arbeit eines Generalkataloges des Kairiner. 
Museums sind einige weitere Bände erschienen, die Wagen und 

wichte) und die großen Scheinssrkophage der Spätzeit mit 
ihren Totenbuch-Texten?) enthalten; forner Grabsteine des neuen 1 
Reichs), Opfertafeln®) und Schmuck4t) und die Särge der berühmten 
Königsmumien aus Der el-Bahrit) Die Bände werden nuch عم‎ 
heitlicher Methode herausgegeben, uber sind doch von ganz un- 
gleichem Werte; in jedem Falle muß der Benutzer sich den sach“ 
lieben Inhalt erst mühsam erschließen. Um den unüberschbaren 15 
Inhalt des Kairiner Museums nach einer Seite hin zugänglich zu 
machen, hat Legrain:®) die geneulogischen Inschriften auf Denk- 




















1) Vgl. ZDNG. 63, 188. 

2) भ 15 Quideil, Tomb of ممما‎ and تسلة‎ Cairo 1908. #0 6, 60-Tat. 

9) Ed. Navillo, Die funeral pappras of Joulyn. Lendan 1906. 

4) Alor. Moreı, Morde Gnimot, Galerie eyptienns: Sıklos, एना 
Monuments divers, Paris 1000. 2 vol. 4%. 158 8, 05 pl. fr. 25. 
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Museums, Leipaig 1909. 0. 21 > 142 8. 24 Tal, 

©) Arthur EP. Woigail, Welghis and balancın. Cairo 1008. 69 يق‎ 
॥ fr. 1816. 
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Mac, 1. Cairo 1908. fr. 9 
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mülern aus dem Anfang des neuen Reichs zusammengestellt; aus- 
führliche Namen- und Titelverzeichnisse machen das Nachschlage- 
buch wertvoll. 
Die bisher genannten Publikationen begnügen sich durh- 
د‎ gehend damit, ihren Gegenstand ohne weitere Verarbeitung vorau- 
legen, ob es sich um archäologisches oder inschriftliches Material 
handelt. Dagegen ist nichts einzuwenden, solange der Befund 
von Fachleuten in exakter Weise wiedergegeben wird, und wenn 
Photographien oder zuverlässige Nachbildungen die Nachprüfung 
مر‎ desselben ermöglichen. Eine solche Veröffentlichung ist aber immer 
noch selten; hiufig geben die Publirierenden, selbst oft mäßige 
Kenner, uns Denkmäler und Inschriften ohne methodische Kritik 
und ohne innere Bearbeitung. Mit gutem Grund spotten wohl. 
geschulte Gelehrte aus anderen Wissenschaften, deren Betrieb besser 
جد‎ fündamentiert ist, über dus dilettuntische Treiben bei einem großen 
Teil der Ägyptologen’). Eine Reihe von Gelehrten verschiedener 
‘onen, unter denen die Deutschen die Führung haben, sind in 
chtiger Erkenntuis dieser Unvollkommenheit bei den “Arbeiten 
ihrer Pachgenossen aus Alteren Schulen schon seit einiger Zeit un 
سد‎ kritischen Ausgaben fortgeschritten. Man bemüht sich, bei der 
Veröffentlichung eines Gegenstandes ihn nuch im Zusammenhang 
mit Abnlichen zu behandeln und ihn inhaltlich zu würdigen. Man 
versucht die Teste, die man abdruckt, auch zu verstehen, und 
diesen Verständnis Inderlich zum Ausdruck zu bringen, um dem 
سد‎ Laser die Benutzung der Inschrift zu erleichtern und die richtige 
Auffassung an die Hand au geben. Wir sind schon für Indices 
bei Textpublikutionen dankbar®); aber die Erforschung der Agyp- 
fischen Sprache ist doch schon weit genug fortgeschritten, daß man 
yon einem Ägyptologen noch etwas mehr als das erwarten kann. 
@ Tatsache bleibt leider, daß das Verständnis von Inschriften selten 
ist; Übersetzungen und Kommentare fehlen meist, — Seth?) hat 
sine Neuherausgabe der Pyramidentexte, der religiösen Inschriften 
des alten Reiches, begonnen , die diese ungemein wichtigen Tuxte 
in Sätze abgeteilt und mit Zusammenstellung der Varianten gibt 
مقعم‎ können wir nun die vor über zwanzig Jahren von Maspero in 
Bile gemachte Ausgabe ad acta legen. Von den religiösen Texten 
des mittloren Reichs, die Lacan) bearbeitet, sind singe Fort. 
setzungen fertig geworden, die wie bisher nur die verschiedenen 



































1) Val. Erman In Internat Wochensehr, £. Wiss, Kunst u. Technik; 
Berlin, 1. Mat 1008. 
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Redaktionen derselben zusammenstellen. ०110) und Schäfer‘) 
haben vier weitere Hofte der Urkunden herausgegeben, in denen 
um ersten Male in größerem Maßstahe Texte mit Butztronnung 
veröffentlicht worden sind. — Als wertvolle Beispiele von kritischen 
und orgebnisreichen Veröffontlichungen von Texteh seien nur einige इ 
wenige angeführt; Griffith®) gab eine Kaufurkunde auf Papyrus 
aus. der. Zait, Amenophie’ IV, mit Umsohreibung, Übersetzung nd 
einem guten Kommentar zu dem interessanten Inhalt, sowie eine 
Photographie für die Nachprüfung. Gardiner‘) gewann den 
seit langem unvollständig bekannten Biographien der Gaufürsten و‎ 
von Assuan auf Grund seiner eigenen Abschriften vieles Neus und 
historisch Wichtige ab. Erman?) orkannte in einer durch Sethe's 
Rollation gewonnenen Inschrift, wie sich der General Osorkon unter 
Takelothis II. durch Wallengewalt zum Hohenpriester des Amon 
von Theben machte. Ahmed Boy Kamal und Maspero vor- ıs 
öflentlichten gemeinssm, allerdings nicht erschöpfend, eine Stele 
Scheschonk’s I., die mit, seltener Ausführlichkeit von" der inneren 
Landesverwaltung spricht). 
Untersuchungen. Bei einsichtsvollen Fachlonten herrscht: kein 
Zweifel darüber, dab die kritischen Untersuchungen seit langem و‎ 
nicht mehr mit, den Pablikationen gleichen Schritt gehalten haben; 
das liegt بع‎ 1: daran, daß ein Teil der Agyptologisch Arbeitenden 
Äimmer noch ohne gentigende Fohulung ist, die in Deutschland eine 
selbstvorständliche Voraussetzung für eine soldhe Tätigkeit wäre. 
Zum anderen Teil ist eine bedauernswert große Mango von Publ 
kationen, sowohl älteren wie neueren, ungenfigend für systematische 
Untersuchungen. Das Material ist in früherer Zeit in mangelhaften 
Wiedergaben vorgelegt worden; und wenn man in neuerer Zeit auch 
vielfach die technischen Methoden verbessert hat, so fehlt doch oft 
dio wissenschaftliche Durcharbeitung des Stoffes. Diese kann sich مد‎ 
unmöglich jeder Benutzer selbst machen; das reicht weder seine 
Zeit, noch ist immer seine Ausbildung vielseitig genug. 80 ist es 
denn kein Wunder, daß uns für alle Gebiete methodische Zusammen 
fussungen und grundlegende Zusummenstellungen von. dauerndem 
Werte fohlen. Popultre Bücher unserer französischen Kollegen wie عد‎ 
A, Gayet?) und A. Morot?) suchen zwar darüber zu täuschen; 
‚ber man merkt es ihren eleganten Önuserien über so ziemlich alle 









































1) Urkunden der 16. Dynastie, Heft 18-15. Leipeig 1908, de 70 8. 
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Gebiete des Ugyptischen Altertums leider nur zu oft an, daß ihrer 
„Philosophie de Tart*, ihren Theorien und Ideen die Fundamente 
nd auch die Kritik der Quellen mangeln. 
Schröft und Sprache. Die grundlegende und auf jahrelangen 
5 Sammlungen berubende Zusammenstellung der bieratischen Schrift- 
zeichen von Georg Möller!) ist eine von vielen erschnte Arbeit, 
Wir haben nun endlich Listen, nach denen wir einerseits Hand- 
schriften datieren und andererseits ungewisse Zeichen in ihnen mit 
Sicherheit lesen können. Die beiden veröffentlichten Bände umfassen 
علله مد‎ auf Papyrus geschriebenen Zeichen von der Altesten Zeit bis 
zum neuen Reich. Möller®) hat auch eine Auswall aus gerigneten 
hieratischen Urkunden für den Unterricht an Universitäten zusammen- 
gestellt. Auf den Gebieten der Lautlehre und Grammatik giht es 
über so umfassende Untersuchungen leider nicht zu berichten; aber 
35 eine Reihe von Aufsätzen fördern in vielen einzelnen Punkten. Wir 
stehen da immer noch am Anfang der Untersuchungen, die Meinungen 
sind geteilt und die Ergebnisse oft unsicher. Wir haben nicht nur 
immer noch die Bedeutung von Schriftzeichen festzustellen?) und 
ihre Gruppierung von neuem au bedenken €); Agyptische Worte, die 
مد‎ uns in bieroglyphischer, d. h. vokalloser Schrift überliefert sind, 
werden vokalisiert, wie mo durch gom£®); grammatische Einzel- 
heiten werden beobachtet wie die Duale der Pronomina®) — kurz, 
jeder bemüht sich zu seinem Teile Klarheit zu schaffen. Hat doch 
Gardiner?) jetzt erst ein früher immer verkanntes Verbum 7 „sein* 
= gefünden, das von der ültesten Zeit bis ins Koptische hinein in ver- 
Schiedener Weise in Gobrauch war. Alle diese Arbeiten stehen meist 
in Abhängigkeit oder Beziehung zu dem Wörterbuch, das unter 
Leitung von Erman?) durch die deutschen Akademien bearbeitet 
wird. Nachdem dort der größte Teil des Materials auf Zettel auto- 
مد‎ grapbiort und gesammelt ist, kommt der weitere Fortgang etwas. 
ins Stocken. Man hat inzwischen mit der Verarbeitung des ge- 
sammelten Materials begonnen; dabei zeigen sich unerwartet große 
Schwierigkeiten im Stoff, aber auch ebenso unerwartet: bedeutende 
Ergebnisse, die uns in jeder Hinsicht weit über die bisherige Kenntnis 
مد‎ hinausführen. Methodische Untersuchungen anf diesen Gebieten sind. 
seit langem nur von den deutschen Ägyptologen ausgeführt worden. 
und einer Reihe von Ausländern, die ihnen wissenschaftlich nahe- 
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stehen, Was von franztsischer Seite früher und auch jetzt noch) 
hierin getan wird, ist meist unkritisch und mit unzulänglichem 
Muterial unternommen. Eine Ausnahme macht P. Lacau®), dessen 
scharfe und weitgreifende Untersuchungen von neuem einen Beweis 
seiner kritischen Gründlichkeit geben. Wie wichtig eine ausreichende د‎ 
Kenntnis der Fundamente für praktische Fälle sein kann, lehren die 
Beobachtungen yon Erman und Schäfer‘): sie erwiesen zwei 
Skarabüen als rafünierto Fälschungen, nachdem man in Paris und 
Brüssel aus ihren Inschriften eine Umschiffung Afrikas durch die 
Ägypter gelesen und sie ungekauft hatte. — Paul Richter‘) er- ı0 
klärte dus viel umstrittene Wort u/iedu der medizinischen Literatur 
für „Entzündung“. 

Demotisch. Wär die Kenntnis der demotischen Urkunden ist 
ein gewaltiger Schritt vorwärts getan. Ihr bester Kenner Griffith?) 
hat die Publikation einer großen englischen Privatsammlung dazu ود‎ 
पषण, um einmal seine im Laufe vieler Jahre und gewissenhafter 
Forschung gemachten Erfahrungen und Sammlungen festzulegen. 
Seine Ausgabe enthält nicht nur mechanische und autographierte 
Wiedergaben der Texte, sondern auch Umschreibungen derselben 
in Hieroglyphen, in Inteinische Buchstaben und sogar in vokalisierte, مد‎ 
koptische Worte; dam vorbildliche Übersetzungen und Bearbeitungen. 
‘Der Veröffentlichung ist hinzugefügt ein ausführlicher Katalog sämt- 
licher erhaltener Urkunden in demotischer Schrift und ein Verzeichnis 
der demotisch erhaltenen Worte, das für diese Studien grundlegend 
ist. Die von Griffith und Thompson®) früher gemachte Äus- وه‎ 
‚gabe der mögischen Papyras ist nm durch einen Schlußband mit 
änsgezeichneten Indices abgeschlossen. Auch Spiegelberg hat 
seinerseits eine große Zahl von demotischen Urkunden aller Art 
herausgegeben; seine durchweg ausgezeichneten Veröffentlichungen 
geben nicht nur Reproduktionen und Übersetzungen der Texte, ود‎ 
sondern erschließen such deren Inhalt durch gründliche Bearbeitung, 
Es handelt sich um die demotischen Papyrus in Kairo”) und in 
Brüssel) und ans der preußischen Grabung auf Elephantine®); ferner 
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um demotische Inschriften bei Assiut!) und in Museen. Unter 
den übrigen Veröffentlichungen, die das Demotische betreffen, sind 
bemerkenswert die Herausgabo einer griechisch und demotisch er- 
haltenen Urkunde durch Griffith und Wileken®), Iehrreich 
श durch die zweisprachige Wiedergabe der Namen und Formeln; ferner 
die Mumis धनी er Sammlung Erzherzog Rainer). 

Nubisch. Kin merkwürdiger Zufall hat es gefügt, daß au 
derselben Zeit, in der eine vollständige Aufnahme aller antiken 
Roste in Nord-Nubien durchgeführt wird, wir auch den mubischen 

10 noch ungelesenen Schriftzeichen näherzukommen scheinen. Nachdem 
Sayce®) sich um die sogen. äthiopischen Hieroglyphen bemüht 
hat, ist es Griffith“) gelungen, von der sogen. meroitischen Kursiv- 
schrift den Lnutwert von drei Buchstaben zu ermitteln und fr etwa, 
ein Dutzend die Gleichung mit den entsprechenden Zeichen der 

Alhiopischen Hieroglyphen. Es handelt sich hier um die beiden‏ مد 
Schriftarten. des selbständigen Königreiches in Nubien und im Sudan‏ 
au römischer Zeit. Die Hieroglyphen sind den Bgyptischen ühnlich,‏ 
haben aber andere Bedeutung und sind deshalb für uns aunächst‏ 
zum größten Tail noch unlesbur. Die Kursivschrift, natürlich zur‏ 

Verwendung anf Papyrus erfunden, uns aber nur auf Stein orhalten,‏ مر 
hatte man bisher überhaupt noch nicht zu deuten vermocht; man‏ 
schwankte sogar, ob mit ihr die nubische oder eino ändere Sprache‏ 
‚goschrioben sei. "Die nubische Sprache kannten wir bisher nur aus‏ 
Aufnahmen. von Eu taten Jahrschnten; die Bin-‏ 

geborenen vermögen sie s0 gut wi niemals schriftlich zn fixieren,‏ مد 
sioschreiben stets in arabischer Sprache, Von den Handschriften,‏ 
die uns den Zustand der unbischen Sprache vor fast einem Jahr-‏ 
tausend geben”), hat Budge*) söcben die erste in Lichtdrucken‏ 
veröffentlicht, Sie ist freilich nicht, wie er meint, in einer unbe-‏ 

kannten Sprache geschrieben, sondern steht den Berliner nubischen‏ مد 
Handschriften nahe, und Griffith®) hat sio schon übersetat: sie‏ 
enthält eine Wundergeschichte des heiligen Menas und einen unklaren‏ 
Text aus den Vorschriften des Konzils von Nicasn.,‏ 

Geschichte, Nachdem Bduard Meyer?) vor wenigen Jahren 

die Ngyptische Chronologie in abschließender Weise behandelt hat,‏ مد 
hut er seinen Nachfolgern für einige Zeit nur noch übrig. gelassen,‏ 
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auf seinen Wegen Einzelbeobachtungen zu machen 5) 7); dancben haben 
freilich mittelalterliche Spekulationen von Dilettanten noch nicht 
aufgehört). Edurd Meyer‘) hat uns jetzt in der zweiten Auf- 
lage seiner umfassenden Geschichte des Altertums auch eine Ci 
schichte Ägyptens geschenkt, die das ganze Wissen der modernen १ 
Ägyptologie ausammenfaßt und, da sie gleichzeitig auch die Geo- 
graphıie, Religion, Literatur und Kulturgeschichte gliedert und durch- 
leuchtet, fir den Fachmann auf allen Gebieten nicht nur das Be- 
kannte, sondern wertvolle Anregungen und weite Perspektiven enthält. 
Die Darstellung, die bis aum sechzehnten Jahrhundert reicht, hat ف‎ 
nstürlich Irrtümer in Einzelheiten, da eine absolute Beherrschung 
des ganzen Materials über die Kraft eines Einzelnen hinausgeht ; 
uber in allen wesentlichen Fragen ist sie zusammenfassend und 
überall fürdernd, Breasted?) hat eine gekürzte Ausgabe seiner 
mungereichneten Geschichte Ägyptens ohne Abbildungen heraus- د‎ 
gegeben, die in dem englischen Publikum hoffentlich alle die Ahn- 
lichen, mittelmäigen Arbeiten vordrängen wird, Eine Darstellung 
dur Zeit des Reformatorkönigs Achnaton von Weigal]®) ist labendig, 
ben mit reichlich viel Phantasie und beruht nicht auf selbständiger 
Quellenkenntnis. — Zwei Sammlungen aller überlieferten Königs: ود‎ 
سيد‎ haben wir erhalten, nachdem die vor fünfzig Jahren von 
Lopsius gemachten Zusammenstellungen allmählich mohr und mehr 
unvollständig geworden sind, Das مومه‎ französische ?) wie das eng: 
lische®) Königshuch gibt eine Fülle von Material; allerdings hat bei 
dem Fleiß oft die Kritik gefehlt, Ein vorzügliches Nachschlagewerk 
haben wir in einer Liste aller Wesire erhalten"). 

Ein besonderes Interesse bei Gelehrten aller Art haben dio An- 
مساق‎ der Ngyptischen Geschichte gefunden, die Fäuard Meyer") 
tastend_ bis 5000 v. Chr. hinauf verfolgt. Wiedemann!) und 
A. J Reinach?) haben versucht, eine zusammenfussende Schilde- ود‎ 
fung der Frühzeit Ägyptens zu geben; der erste mehr als Zusammen- 
stellung des Materials, der weite mehr in geistvoller Plander 
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Eine gewissenhafte Aufzählung des gesamten archäologischen und 
inschriftlichen Materials für das Hnde dieser Zeit verdanken wir 
Raymond Weil). Legge?) hat nützliche Zusammenstellungen 
über das Aufkommen der Königstitulatur gemacht. Unter den archäo- 
ع‎ logischen Fragen steht im Vordergrund die Behandlung der könig- 
lichen Schminktafeln aus Schiefer, um die sich Legge®), Capart*) 
und Newberry®) bemüht haben. Ferner die Zeichnngen auf 
prähistorischen Gefüßen®). 2 
Von ebenso großem historischen Interesse und für den Ägypto- 
مد‎ logen doch etwas abseits liegend ist die Zeit der griechischen Hert- 
schaft. Wir haben viel zu lernen aus den Bearbeitungen der gri 
ehischen Papyrus; aber leider sind die Publikationen der Gräcisten 
selten auf die Beuntzung durch Nichtfachleute zugeschnitten. So 
kommt es, daß wir hierin meist aus zweiter Hand zu schöpfen 
عر‎ pflegen. Wie wertvoll die inhaltliche Erschließung der griechischen 
Urkunden für uns ist, zeigt das in Walter Otto's”) Schilderung 
verarbeitete Material. 
‚Beziehungen zum Ausland. Ein von zwei Eogländern und 
für die Engländer geschriebenes Buch schildert die Ergebnisse der 
مد‎ Ausgrabungen für Ägypten und Vorderasien und ihre Beziehungen 
zueinander‘). Das Buch mag interessant sein für das große Publikum, 
aber ihm fehlt der eigentlich. wissenschaftliche Geist. Kritisch und 
fördernd ist die Untersuchung von Albr. Alt®), wenn sie auch dus 
archäologische Material bei Seite läßt. Woher der Lesarkreis für 
عد‎ die phantastische Mythologie von Daniel Völter:e) in 4. Auflage 
komant, ist mir unverständlich. Die Fundamente für ulle diese Unter- 
suchungen sollen erst noch gelegt werden. Vorarbeiten geben den 
Historikern und Religionsforschern die guten Bearbeitungen der ein- 
schlägigen ägyptischen Texte durch Ran ke!) und die Untersuchung 
so der iu Hieroglyphen geschriebenen Worte aus den vorderasiatischen 
Sprachen 5. Unsere Kenntnis von dem Zustand Vorderasiens zur 
Zeit Ramses’ II. wird in gewiß bedeutsamer Weise erweitert werden, 
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wenn die Funde der deutschen Ausgrabungen in Bogazkoi®) ver- 
öffentlicht sind. Sie werden uns eins neue Kenntnis der inter- 
nationalen Beziehungen jener Zeit heraufführen, wie es einst die 
Tontsfeln von Tell el-Amarna für die 18. Dynastie getan haben. 
Beschtenswort sind die von Macalister®) geleiteten Ausgrabungen 5 
von Gezer, ferner die von Megiddo®); bei beiden zeigen sich nicht 
nur Stücke ügyptischer Arbeit, sondern der Stoff sieht überall in 
enger Beziehung zu dem parallelen Material iu Ägypten‘). Die erst 
in jüngster Zeit. orschlossenen Beziehungen zwischen Ägypten und 
Kreta sind ein interessantes Thema, zu dem manche Rinzelbemerkung مد‎ 
gemacht ist?); die Zussmmenstellungen von Hall®) lassen freilich 
gelegentlich sowohl die nötigen Fundamente wie die methodische 
Kritik vermissen, 

Kulturgeschichte. Da die politischen Geschichten von Ed. Meyer 
und Breasted (6. 0.) ولله‎ Zweige des antiken Lebens berücksichtigen, 
مق‎ enthalten sie auch Schilderungen und reiches Material für die 
soriele Kultur. Ein lebendiges Bild vom Zustand des Landes in der 
älteren Zeit gibt ein Vortrag von Ed. Meyer?) An ein weniger 
wissenschaftlich geschultes Publikum richtet sich ein populäres Buch 
von zwei Deutschen‘), das, unterrichtend für die Jugend und Laien, + 
von der alten Kultur und den modernen Verhältnissen erzählt. 
Weiter in die Tiefe und als wissenschaftliche Arbeit wertvoll führt. 

in vollständiges Verzeichnis aller Namen und Titel des alten Reiches 
von Miss Murray®); weniger vollständig und mehr schildernd führt 
sine andere Dame“) uns die königlichen Frauen, Königinnen und + 
Fürstionen aus der ägyptischen Geschichte vor. — Aus der Fülle 
der einzelnen hierher gehörigen Abhandlungen seien nur einige ge- 
पय Steindorffs2:) Untersuchung der geographischen Einteilung 
Ägyptens ist in dem gedanklichen Inhalt wertvoll; aber leider fehlen 
alle Nachweise, durch welche die Arbeit erst firdernd wirken würde. ود‎ 
Über die Tätigkeit eines Wesir werden wir durch die amtliche 
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Urkunde seiner Einsetzung unterrichtet; diese ist von Sethet) besser 
als früher gelesen und in einer sprachlich wie sachlich gründlichen 
Behandlung weitgehend erklärt worden. Montet?) hat in einer 
archtologischen und philologischen Abhandlung die in den alten 

1 Gräbern مد‎ häufigen Szenen des Schlachtens von Rindern zusammen 
gestellt und erläutert; freilich könnte man wohl mehr Varianten 
beibringen, als er benützt hat Für die ägyptische Mathematik 
haben wir uns nun an die Darstellung eines Fachmannes®) zu halten, 
Eine vorläufige Mitteilung über das Agyptiscbe Brettspiel führt uns 

die Rekonstruktion einer Spielpartie vor und die mythologische‏ مد 
Deutung, die man ihrem Verlaufe gab‘).‏ 

Ku 'hichte und Archäologie. Das Wesen und die Ent- 
wickelung der ägyptischen Kunst hat man in der verschiedensten 
Weise zu ergründen oder darzustellen versucht; aber alle fürdernden 

Einzelfragen oder sind‏ عمد Arbeiten auf diesen Gebieten. betreffen‏ تر 
Muterialsammlungen für gewisse abgegrenzte Teile. Wir besitzen‏ 
zunchst weder eine gute Geschichte der Agyptischen Kunst und‏ 
Archtologie, noch ist überhaupt in diese Gebiete systematische‏ 
Gruppierung des Materials wie methodische Formulierung der Pro-‏ 
bieme gebracht. Naville®) und von Bissing*) haben Gesamt-‏ #0 
darstellungen gemacht; sie sind aber nicht das, was die Fach-‏ 
wissenschaft und das große Publikum, jedes von seinem Standpunkte‏ 
aus, augenblicklich verlangt, wenn sie auch vieles Nützliche ent-‏ 
halten. Daukenswert sind zwei Bildersammlungen: Capart?) führt‏ 
öinem weiteren Kreise Interessantes aller Art in schlichter Form‏ 4 
vor. Borehardt?) gibt den Touristen in Kairo ein Prachtwerk mit.‏ 
Seine groß angelegte Veröffentlichung ausgewählter Kunstwerke aller‏ 
Art und Herkunft in Photo-Gravüren hat von Bissing in der‏ 
früheren Art weitergeführt, — In der Architektur hat Borchardt10)‏ 
einen (rundstein gelegt, indem er die Entwiekelung der Totentempol‏ مد 
an den Pyramiden des alten Reiches darstellt; wir sehen den Grundriß‏ 
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im einzelnen sich verändern und die Verwendung von Säulen und 
Reliofs entstehen und sich steigern. Eine kleinere Studie von 
Borchardt!) dringt in das Atelier der alten Künstler ein und 
führt uns eine Reihe von Vorzeichnungen und Entwürfen zu Malereien 
und Skulpturen vor. — Für die eigentlich archäologischen Gebiete s 
‚geben die neuen Bünde des Generalkatalogs des Museums zu Kairo?) 
reichen Material; leider wird dieses nur in den seltensten Fällen in 
Einleitungen und Listen verarbeitet dargeboten. Die Agyptischen 
Prunkgofiße hat Tolles?) noch einmal von vergleichende Stand- 
punkt behandelt. Von der großen Zahl von Veröffentlichungen 10 
einzelner Museumsstücke kann hier nicht die Rede sein; es ist 
Aunkenswert, wenn bei solchen Gelegenheiten eine Studio Aber das 
betreffende Gebiet hinzugefügt wird, wie von Rankot) über die 
Steingefüße der ältesten Zeit, Unsere Konntnis der Skarabien ist 
erweitert durch eine Kairiner Privatsmmlung®); besonders nützlich كد‎ 
ist die Sammlung aller Darstellungen auf Skarabäen durch Mes, 
(१०५०11१), die auch ihren eigenen Besitz veröffentlicht hat?). 
Pür dns agyptische Glas enthält Kisa’s Buch®) viele Zusammen- 
stellungen über das Technische und Abbildungen von nicht veröffent- 
lichten Stücken; dansben sind nützlich der Katalog der Agyptischen zo 
Glasarbeiten von v. Bissing®) und chemische Analysen von 
H. D. Parodi!9, Vom technischen Standpunkt aus geschrieben 
sind Abhandlungen von Platt!!) über das Brechen und Bearbeiten 
der barten Steinmaterinlien, sowie Nachträge von Vernieri) zu 
seiner Bijonter 

Religion, wei nusführliche Jahresberichte mit Inhaltsangaben 
pflegen über Kgyptische Religion gemacht au worden; von Onpart!2) 
und von Wiedomann!t). Diese Tatsache zeigt, welches Interesse 
für dies Gebiet vorhanden ist und welche Wichtigkeit man ihm 
beilogt, Die Arbeitsweise der meisten Forscher ist aber nicht م‎ 
derart, daß wir in der letzten Zeit große Fortschritte gemacht 
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1 Wissenschaftlicher Jahresbericht, 


hätten; die Arbeiten von Naville‘), Am&lineau®) und Potrie®) 
sind wohl in vielen Pankten auregend, aber sie lassen durchgehend 
die nötige Vertrautheit mit dem gewaltigen vorliegenden Material 
und dus literarische Verständnis vermissen. Über Erman’s‘) an- 
ع‎ schauliche Schilderung hinaus gehen aur gelegentliche Andentungen 
von Ed. Meyer in seiner Geschiehte®), der in vielen Einzelheiten 
mit schürferer Kritik gliedert. Die Darstellung des katholischen 
‚Theologen V. Erınoni®) ist in der Systematik ausgezeichnet; leider 
kennt er die Quellen nur aus zweiter Hand. Foucart’s) motho- 
مد‎ discher Versuch ist verunglückt; man muß den Dingen mit mehr 
Sachkenntnis und Kritik näher gehen. Zwei Abhandlungen von 
A. Moret®) geben nicht viel mehr als das Bekannte. 
Literatur. Hier ist etwas wirklich Erfreuliches zu berichten; 
wir bekommen jetzt endlich gute Ausgaben der großen literarischen 
عد‎ Handschriften des mittleren Reichs in Berlin, die seit den An- 
füngen der Ägyptologie berühmt sind: die Klagen des Bauern, die 
Reisenrzählung des Simuhe und die Hirtengeschichte sind von 
Gardiner") und Vogelsung®) endgültig veröffentlicht worden. 
Übersetzungen und knappe Bemerkungen machen diese Texte von 
o fundamentaler Bedeutung in zuyerlissiger Weise auch weiteren. 
Kreisen zugänglich. Dazu tritt Gardiners ausführlichere Ver- 
öfentlichung*®) des als „Prophezeihungen* bekannten Papyrus, der 
sich bei kritischer Behandlung als „Rrmahnungen* herausstellt. Zu 
gleicher Zeit hat Maspero?) den Text der Sinnhe-Brzählung herans- 
مد‎ gegeben; nicht in einer exakten Wiedergabe des Befundes, sondern 
in einer als Textkritik gemeinten Reduktion, die den französischen 
Studenten das Lesen erleichtern soll. Außer diesen größeren. 
Werken sind eine Reihe von Anfsktzen erschienen, die zu einzelnen 
der großen literarischen Texte Nachträge gehen” oder Details ما‎ 























3) Beliehn त von Clan Campball: Ti al नत 
I. "Landen 100. 8, dar 5 

Ban DPrsteomines & Tata dei ايلاد‎ dptenne, Para 1006 
व Selane. ng. at) 8% 305 5 

9) Pemonal alla In Hays hefare Chltlnly. London 1009. 10. 
ms ned 

Die पम 2. Au. Ball 100.‏ لل 

Al. 4.‏ 8.107 ا 

Da rain de 0 9. 448 8, fr. به‎ 

Da mühe compartire dans Wil das elf‏ ل 
५ १९४६‏ 

11 Paz 1801. 41 8. — Lmmortik 
Tamm & I simon more ا‎ Pic 1008. 20 8, 
Weide in Masde Gulmet, Me. de vugar) 

9) Vopelsang-Garäiner, Die Klagen des Bauer. Taipaig 1006, 
ot 18 8, © Tel” Geräiner, Die Ereklling des Suche und Se Hirten: 
gechlete Lahrig 1906. Hl. 15.8, 16 Tat (alle La: Beriar Mason 
व Tate do mr أ‎ 

10) Te edons tan Keyplan age from a ralepapyrs In Leiden. 
0 क a 

17 Anna, Cuir 1008. 4%. 31 + 164 8 
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handeln. Gunn?) gab eine im Wesentlichen auf den Vorarbeiten 
beruhende Übersetzung der „Unterweisungen* des mittleren Reiches 
heraus. 

Topographie und Naturgeschichte. Aus der Tätigkeit. eines 
Wasserbautechnikers in Ägypten sind einige Studien erwachsen, د‎ 
die die moderne Bewisserung des Landes betreffen, aus denen aber 
der Ägyptologe für die alte Zeit manchen Schluß ziehen kann?) 
Eine vorwiegend geographische Monographie der Sinai Halbinsel: 
enthalt: umfassende Zusammenstellungen zur Geologie, Zoologie, 
Botanik und auch der politischen Geschichte der Landschaft; eine 10 
undere der Oase el-Charget) ist vorwiegend geologisch. Aus 
Weigsll’s”) Tätigkeit als Inspektor der Altertümer sind zwei 
Bücher hervorgegangen, die als Beschreibungen gut und zum Teil 
neu, in allen wissenschaftlichen Fragen aber unselbständig und 

Für die schwierigen anthropologischen عد‎ 
i durch Bruno Oetteking*) 
erhalten, die zur Vorsicht mahnt; nach gründlichen und umfassenden 
Studien kann er keinen sicheren Erfolg der Versuche erkennen, die 
Beeinflussung durch andere Rasen am Ägypterschädel metrisch 
festzustellen. Man wird gespannt sein, wie weit sich die hisiorischen د‎ 
Folgerungen der englischen Anthropologen Elliot Smith?) und 
©. 8. Myers®) aufrecht erhalten werden; einer der Kernpunkte, 
das somätische Verhältnis der Ägypter zu den nächsten echt afri- 
kanischen Nachbarn im Süden, den Nubiern, wird ja in den 
‚kommenden Jahren durchgearbeitet werden. Elliot Smith®) hat 2 
die Mumien der großen Pharaonen der 18. Dynastie untersucht; 
Lortet:") und Gaillard!2) haben in Fortsetzung ihrer früheren 











1) Batheambe G. Gunn, 7 
of Keigemnl. %. ed. Lundon, Marrep 100%. 12. 76.8 ah. 1. 
3) W. Tholens, Die Beräuerung Ägypten und die Stasaniagen im Ni. 
Zeatrli, &. Banverwalteng 29 1200), 329--96. 408-10. —— 
= 
45 Ab). (uw: ا‎ 
वा = Tropenpdanter, 13 (1000), 50-75 

5) Harmend Weill; In proueile da Sin. 11 1: 
مقس مسا‎ 171# Due) Par 180. 9 + 260 8 

क Leweliyn Benänell, An مويه‎ Onss. London 1008. M. 
aut 8. 26 Abb. - 

3) Arıkar EP. Weigall, A Gelde tw the अध af Upper Beypt 
سوط‎ Abydos wo مف‎ Sudan Frobter. Londen 1000. 504% د‎ 8 - 
und oben 8.150 Anm. & 

$) Kraciogische Stdien an Aläeyptern, Braunschweig 1509; ve, Kor 
I. destch, Gen لوطع‎ 38 (1907) 124 

1 In Cal Schar. Journ 3 87,0 (march 1909). 

9) In Jean. May. Anthrep. Inst 36. 90, 

in Hal Ist Kerpt, 3, sr, 1 32126. 
10) Grkme لوت شاور‎ ci mieropoler pröhneriqus de Ta ante-Eeypte. 
— Ba. Soc. dastrop. Lyon. 26 (1007). 21-8. 

11) Lortet er Galllerd, la hans memißie da Yancienne Eprpis, 

Sende. ध न ML. Amen OD. fr. 36. 
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Arbeiten Schidel und Mumien von Menschen und Tieren aller 
Zeiten behandelt. Die neu gegründete Zeitschrift „The Cairo 
Seientifie Journal* enthält manchen auch für den Ägyptologen 
Nchrreichen Aufsatz aus dem Kreise der Kairiner englischen Be- 
samten und Gelehrten, besonders über die Renlien; x. B, über Berg- 
baut). Ein französischer Mineraloge hat auch seinerseits verarbeitete 
Steinsorten im Kairiner Museum bestimmt?). 


Nachtrag (der Redaktion): Der nächste Band wird aus 
dieser Kategorie der wissenschaftl. Jahresberichte mehr bri 
10 Sehr erwünscht sind uns Anerbietungen dieser 
richte, 
1) MS Thomas In Cairo Senn, १०५०. ३ (1000), 10-19, 1१180 
mit Karte, 
3) Gonyat In Ball. Inst. fung. 4,40, 
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Verzeichnis der im letzten Vierteljahr bei der Redaktion 
zur Besprechung eingegangenen Druckschriften. 


(Mit Ausschluß der bereits In diesem Hefte ungeesigten Werke), Die Iodaktion 
behält sich die Mesprochung der eingegangenen Schriften vor; Hücksendungen 
können nieht erflgen; Im Allgemeinen sollen — vol. diese Zeitschr, Bd, 4, 
का, 4 4. — nur dann Rezensionen von Bächern eic. aufgenommen werden, 
wenn sin Esemplar des betr. Buches etc. anch an die Bibliothek der G 
INschaft eingsliefert wird. Anerbieten der Herren Fachgenowen, das eine 
der andre wichtigere Werk eingehend besprechen zu wollen, werden mit 
Dank ungsnammen. Die mit * bezeichneten Werke sind bereits vergeben.) 














‚Snouck Hurgronje. - Michail Jan de 6०4९ par C. ४०००४ Hargrenje 
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"Series A: Cunelform Tests wäited by IL V. Hilprecht. Vol, XKIX, Part. 1. 
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*Samuel Krauss, - Schriften. herausgegeben von der Gesellschaft zur Förderung 
der Wissenschaft des Judentums: ا‎ 
Jndentam, Talmudische Archäologie von Dr, Sammel Kraus. Band IL 
Mit 35 Abbildungen im Test. Lalpeig, Gustav Fock, 1011. VIE + 722 8. 
ॐ. وه‎ (geb. ॐ. 2 

#6. W. Thateher. - Meibod Gaspey—Otto—Saner: Arable Grammar of عط‎ 
Written Language by Ber. 6. W. Thatcher. London: David Natt, Heidel- 
berg: Jullas Gruos ete. 1911. VIE + 461 8. आ. 10 Dam: Key 
ما‎ the Arable Grammar ee. 09 6. M. 2.40. 

Montet. - 116 prisent et Yavenir de व Six confärenees filter au‏ لل 
de‏ الوم لما & Collige de Franes en 110 par E Mantet, Professur‏ 
Genäre. Paris: Paul Geuthner (Brazelles: Lebögue et Cir, Lausanne:‏ 
ot Cie), 1911. पा + 138 8. Pros, +‏ امود 

4 I. Nicolas. - Esal sur مذ‎ chöikhlame. I: Cheikh Ahmad Lahpahi ar. 
A. ل‎ M. Nicolas, Consul de Frauen ذ‎ Taaris. Paris, Pau} Geuthner. 1910. 
KR 1 298. Prem 200, 

Giuseppe Lorenzo, - Giuseppe Lorenzo: India « Buddhismo antieo, Beconda 
dizione, rIveduta و‎ notovolmente aumentata dal! autore. Harl, Glus. Laterzn 
4 Piel, 1911. RUE = 480 5. 

‚Frunklin Edgertom. — Vie مامكا‎ of Indo-Iraninn. Part I; The لوق‎ 

in the Voda und Avasta (Leipahger Diwertstion) By Franklin Edgerton. 
Teipaig, Printed by W. ب#الموصط‎ 1911. 104 8. 

®F. H. Weisbach, - Die Kallinschriiten der Achämenlden benrbeitet von 
إل‎ 01. Weisbach. Leipzig, .ل‎ C Minrichvsche Buchhandlung. 1911. (sIn 
der Kolbenfolge der Kcheinens der VAB.: 11. Stück.) वतका. 
للم‎ 8 8. Autographle) + 160 8. M. 730, gab. M. ५.0. 

"W, St, عنما‎ Tindall, ~ Method Gespey—Otte—Sauer; A مسوم‎ 
Grsınmar of the Hindüntäni Language by the Rev. W. St. عنما‎ Tisdall, 
Landen: David Nutt, Heideiberg: Jullas Groos ete, 1911. WIN + 373 8. 
— Dazu; Kay ما‎ he Mindästänf Convera, Gramm. ७९. 76 8. M, 1.—. 

५८ E. Wilson, — The Masnavi, By Jeläln वात تسق‎ Book IL transed 
[किक frum the Persian inte Prime, with Commentary. By 
© E. Wibon. Vol I: Translation (XIX + 332 8.) Vol, Il: Commentary 
(448 8). London, Probathain & Co. 1910. Geb. 24 shillingn. 

Bihward © Brovene, - The Terikh4-Onzida or “Select History" ٠) Hamdu'ilih 
Mustanfii-Qarwini . ..by Edward 0. Browse Vol. Coninluing 0१ Text, 
[EL 3. W. Gibb Memorial” Series, Vol. XIV, 1.] Layden: Brill, Londons 
Tune & Co, 1910. KIX + not“ 8, geb. (In zwei Exemplaren eingereicht) 

B. Curra de Vous. - ها‎ Langue Birusgun, m place parml len Janguen. Tetndes 

text par B. Carra de Vaus. Paria, Librairie Honore Champion,‏ مودلا 

1. XXXIV + 105 इ. 

Karl Roehl - Versuch einer systematischen Grammatik der Schamlulasprache 
vun Kart Rochl, Pastor und Missionar. Hamburg, I. Friedrichsen & Co., 
षा 42148. 0. (= Abbandlangen des Hamburgischen Kolonlallustitut, 
४4. IL) M. 18 

‚Diedrich Westermawn. - Die Sudansprachen. Eine vergleichende Studio vun 
Diedrich Westermann (= Abhandlungen des Hamburgischen Kolanial- 
instituta, Bd. IL) Hamberg. I. Frisdrichsen & Co, 1911, VIII + 223 
+ 1 Karte (von Bernhard Struck geseichner.) M. 14.—. 

#Carl Meinhof. — Zeitschrift für Koleninlsprachen hrag. vun Carl Meinhof. 
Band I, Haft 2. Berüin: Dietrich Reimer, Hamburg: C. Boysen, 1911. 
80 8. भ. 4—. (Vel. ZDNG. 64, 8. sie) 
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Das Ful in seiner Bedeutung 1 
für die Sprachen der Hamiten, Semiten und Bantu, 
Eine Studie. 
3 
‚Carl Meinhof. 


In einem Aufsatz über die Probleme der afrikanischen Linguistik 
in der „Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes* habe 
ich die Hypothese erwähnt, daß vielleicht die Sprache der Ful-be, 
eines hellfarbigen Hirten- und Herdenvolkes im westlichen und 
gentrolen Sudan, zur Entstehung des Bantu in Beziehung stehen د‎ 
könnte und مه‎ vielleicht geeignet wäre, uns in der Konstruktion 
der Entwioklungsgeschichte der afrikanischen Völker einen Schritt 
weiter mm helfen. Was ich damals noch kaam zu mutmaßen wagte, 
hat sich heute als wahrscheinlich herausgestellt, und ich bin in der 
Lage das vorläufige Resultat meiner Beschäftigung mit dem Ful ५ 
in einer gewissen Vollständigkeit zu bieten, weil ich durch eine 
neue Publikation des durch seine vortreflichen Arbeiten im Ewe 
bekannten Linguisten,, meines Freundes Westermann, besseres und 
zuverlässigeres Material als bisher erhalten habe, Diese ist im Druck 
erschienen als „Handbuch der Ful-Sprache* Berlin, D. Reimer, ا‎ 
1909, 274 8. (Pr. 8 अ). Es sei mir vergönnt bei der Wichtigkeit 
des Baches für die Hamiten- und Semitensprachen ebenso wie für 
dus Studium des Banto, in breiterer Ausführlichkeit die Probleme 
urchzusprechen, als der Rahmen einer Bücherbesprechung sonst 
‚gewährt. Wo ich von W. abmeiche oder über ihn hinsusgehe, »0 
dns 1a sich nich inmer mit wenigen Worten sag. Für meine 
Studien in den Hamitensprachen, die bereits Jahre zurückliegen, 
war es sehr mißlich, daß das Material über das Ful, das wir hatten, 
مم‎ wenig befriedigte. Besonders die Lautbeobachtung er- 
schien mir noch sehr ungenau, und deshalb ist es mir eine besondere 1 
Freude, daß Westermann Gelegenheit gehabt hat sich das Ful in 
Afrika so weit anzueignen, daß er es sprechen kann. Das hat ihm 
eine ungleich bessere Darstellung der Lautlehre ermöglicht, als 
wir sie bisher hatten, und ihn in den Stand gesetzt, ans seinem 
Material ein praktisches Handbuch für den Unterricht am Seminar a0 

Zeitschrift der DAL. DAL كنا‎ ५ 

















178 Meinhof, Das Ful in +, Bedeu, [. die Sprachen der Hamiten etc, 


für orientalische Sprachen zu Berlin zu schaffen. Das Buch ent- 
halt Wörtervorzeichnisse von recht respektablem Umfang, Ful- 
Deutsch und Deutsch-Fal, eine klar und verständlich geschriehene. 
Grammatik, gute Übungsstücke und vortreflich ausgewählte Texte. 

#80 erhebt "sich das Buch bedeutend über seine Vorgänger, die 
übrigens sehr sorgsam benutzt sind. 

Immerhin wird ja ein. aufmerksamer Leser noch mancherlei 
Unebenheiten bemerken. Sie haben ihren Grund in verschiedenen 
Schwierigkeiten. War einen Blick in die unten .د‎ 1. dargestellten 

höchst verwickelten phonetischen und grammatischen Gesetze des‏ مد 
Ful tun will, der wird augestehen, daß. hier sprachliche Probleme‏ 
von einer ganz außerordentlichen Komplisiertheit vorliegen, und er‏ 
wird sich nicht wundern, daß nicht alle Fragen der Falgranmatik‏ 
gelöst sind. Er wird sich vielmehr darüber freuen, dab W. in‏ 

seiner Grammatik trotzdem so klare Resultate bietet, Ich bilde‏ مر 
auch nicht ein alle Ratsel des Ful gelöst zu haben — die‏ علس 
Sache wird uns noch jahrelang beschäftigen. Aher ein Fortschritt‏ 
ist ganz unvorkannbar,‏ 

W. hatte außer seinen eignen Sammlungen auch gedruckte 

#0 Quellen zu benutzen, die z. T. dinlektisch abwichen, بد‎ 1, aber 
auch phonatisch nicht einwandfrei waren. Es wäre leicht gewesen, 
eine künstliche Übereinstimmung heraustellen, aber es ist zweifellos 
richtiger, getreulich aufzuschreiben, was man Andet, und die Tilgung 
aller Unebenheiten auf die Zoit zu verschieben, wo noch besseren 

# Material und noch bessere Hinsicht in dio Laufgesotze größere 
Prizision. ermöglichen. 

Außerdem hatte das Buch gar nicht vorwiogend wissenschaft- 
liche, sondern praktische Zweoke. Eine rein wissenschaftliche 
Untersuchung wird W. sicherlich noch folgen Inssen. 


w 1. 80 viel ich sehe, wird also das Ful für das Studium dar 
Hamitensprachen und im Zusammenhang damit auch der Semiten- 
sprachen eine außerordentliche Wichtigkeit bekommen, nicht minder 
für des Verständnis der Entstehung des Bantu‘). 


2. Ein wesentliches Verdienst ist es, dab W. die Kehl- 
rschlußlaute beobachtet hat. Damit ist eins der wichtigsten 
Hindernisse beseitigt, wus der Zurachnung des Ful zu den Hamiten- 
sprachen im Woge stand. Mun vermißte die Mr die Hamiten- 
sprachen so charakteristischen „emphatischen* Laute. Nun werden 
diese auch ans den semitischen Sprachen so bekannten Kehldruck- 
من‎ Inute heuto noch von semitischen Abessyniorn, wie ich mich selbst 
überzeugt habe, als Kohlyerschlußlaute gesprochen. Die Kahl- 
verschlußlaute des Ful sind also mit den „emphatischen* Lanten 
































Ü) Yal. meinen „Grandeiß einer Lautlehre der Hantusprachen“, 2 Aufl, 
Berlin 1910, 8. 5-7 
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1 ८ 
(7111) 
Ein Teil von ihnen kommt allerdings nur in Fremdworten vor. 
8. Diese Laute haben im Ful nicht die Starrheit wie in den 
Semitensprachen, wo sie kaum einmal Laufgesetzen unterworfen s 
werden, Aber auch hier sind sie erheblich unveränderlicher als 
‚die andern Laute, 
Über ihre Veränderungen lioß sich folgendes ermitteln, 
Sie wechseln mit Lauten ohne Kehlverschluß, 
"بر‎ geht, besonders hei folgendem بم‎ in م‎ üher. ५५ 
KB. fayrden, pi pele „Arte, 
hate, okay « „Stein: neben ka „Biinchen‘ 
re, pl. 0/0 „Wunde‘, ण, pi, 4 „Nie 
(त) १111111. 
९/0 „beten* (urab) neben day’eta „danken 
Für den Wechsel von ' und مد‎ vergleiche man 
مامز‎ neben djaws „landen*. 
"aina „weiden*, davon waina’be „die Hirten*, به‎ unter ह). 
"lau neben waladu „Horn*, lange, pl. wulal „Schrei 
Der Wechsel von ' und g ist so hünfig®), daß er 8. 201.59 
209 des Buches unter dem regelmäßigen Lautwochsel hätte anf- 
‚geführt werden können, Wir werden weiter uuten von diesem तप 
wechsel als Verstärkung (durch 2) spre 
५४, مضع‎ „weiden*, davon galnahz „der Hirt‘. 
"atjabe, Plural zu gatja'do „losgolassenor Sklave*, von #5 
ja „lassen“. 8. unten. 
Yrlade, Plural zu Girladjo „ein Stamm der .لا عمالو‎ 
धुत Plural zu god 4 ein Angeschenor* 
ण, Plural au क „ein Lobhafter*, 
ordu „dio Lanst, pl. gork. ” 
Mio Di سير‎ "Auer 
Yaladw „Horn*, pl. 1५100 
Paweunde, pl. gau'de „Sumo“ 
Yaudjirgal, pl. gaudjir'de „Ruder*. 
Wie y’ m # wird, so auch das damit verwandte फ. 0 
२.१. 1६१९ pl. keddj-g „Laber*. 
Da nun y sonst in der Sprache zu dj oder zu g%) wird, wird 
,ابر‎ das sonst unverlindorlich ist, auch gelegentlich zu ndj oder rg, 
x. B. مواد‎ Plural au 7 „herkommen एतान, 
ndjepta, Plural zu ylepfa. „von etwas herabnehmen*. 40 





als zusammengehörig zu betrachten. Es sind im Ful بلك"‎ 








































1) A 1 

("1 

भ ४9 
1 بم بي ا‎ 
7 ساسا سس صو سا‎ 
११५ 

0 سي‎ kt Tanja, نس‎ 
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Vgl. ماده‎ neben saya ‚rüsten*, fa neben fia „ansklopfen*. 
"5 ist nicht selten als verwandt mit andern Lauten nachzuweisen. 
’4 > pt, x. B. kaptorgal „Waffe“, von ناما‎ ‚streiten‘ 
Einmal entsteht aus ab. 
४ _ sosbundu neben ao’bundu „Eilenbogen* mit der merkwürdigen 
engen ४ ' 
पश. य bahya, „zeigen“, tabi neben १०४० سوسس‎ 
ih Wehe von wand liegt vielleicht vor in wadla neben 
'boila „umdrehen*. 
ل‎ Das Suflix der Menschenklasse Sin; 





und Plural =,‏ )0-( يعد 
junger‏ الاقم اطسو لقم ا Jet muten 8. 189 fauru‏ 
Frosch‘, wö-ru < "woro-ru, pl, 7 „Mörser*.‏ 
Einige Male wird 0 zu m unter dem‏ 
oder eines 1. Wegen der Verwandlung von 1‏ 
„vergelten“.‏ مولام B. yomna neben‏ .3 0 
शक neben yulbere, pl. yuld-e „Holıkoh‏ 
Wie das” zunächst den Nasal zu m verändert, ist ers‏ 
an dem Fremdwort miskenu, pl. mäskem’e „Armer“‏ 
(kalda)‏ ملام wird zu p vor € in kaptergal „Wat*, von‏ 5 
„‚streiten*. 8. habre in 6.‏ م 
wie‏ ب und «, % und‏ ع Hierher gehört auch der Wechsel von‏ 
er im Pluralsuffix und sonst vorkommt, vgl. oben er ८५४८.‏ 
Vgl. den Wechsel von d und ‘4 in djeda, djo'da न‏ 
in rudol neben (dato! „Adar“,‏ أ von r und‏ 
 Morkwürdig ist, daß A” gelegentlich wie & zu ॥ wird, noch‏ # 
dazu in einem Fremdwort: Kazamidjg, pl. hasamı’be neben kasa-‏ 
mie ‚Unreiner*.‏ 
Es könnte befremden, daß Kehlverschlaßlaute gerade häufig‏ 
in solchen Worten auftreten®), die aus andern Sprachen entlehnt‏ 
wind. Aber gerade das ist mit den „emphatischen* Lauten im‏ 
Arabischen ebenso. Man nimmt dort heute noch enropkische Worte‏ 
mit emphatischen Lauten auf. Vgl. den damit identischen Vorgang‏ 
im Kafr in meinem Aufsatz „Hottentottische Lante und Lehnworte‏ 
im Kafir*, ZDMG, Bd. 59, 8. 50.‏ 
x B. kauri „Gestank von verbranntem Leder*, Hausa kauri,‏ = 
مهما Wazamidjo „Unreiner*, Hansa‏ 
‚su'daka „Nebenweib*, Hansa sadaka.‏ 
her 5 cchselt sonst regelmäßig mit d, र 8.9. Gelegentlich wird‏ 
r.‏ ا aber‏ 




















3( Sach W. 5. 197 ist 2, 4° In wchten Falworten 


भ ध اوس ها‎ 
werten. Dach wacht 111 
7 „Sisglnge von lin; ينهد‎ < 


Meinhof, Das Ful ins. Bedeut, f. die Sprachen der Hamiten ete. 181 





Simbirike ‚im Wachsen zurückbleiben* bildet den Plural علا‎ 
mbirike wie die mit د‎ anlautenden Verba den Plaral mit £ anlauten. 
Die Pluralendung 1 scheint ursprünglich zu sein, auch für 

di Porsnenklae. 0 
Vgl. garba, pl. कणत ‚angeschener अण 
(11111111 ‚Ungerechtent 


pl. Berbera'e „Bornumann*. 

Vgl, ferner die Plurale der Menschenklasse auf -'en. 

Man könnte nun denken, daß -Öe zu -% verflüchtigt wire, 10 
aber da uns -' auch sonst als Pluralendung begegnet, ist en wahr. 
scheinlich anzunehmen, daß -' ursprünglich ist und -3e vielleicht 
unter dem Einfluß des singularischen -wo entstand. 

Die Pluralendung -0 (+) wechselt in der Sachenklasse mit 
"de, die Plurslendung -% (4) wechselt mit द Wogen +dje und ı9 
धूत s. unten 17. Dabei ist die Regel, daß dem Singular mit 
Frikativ anlautendem Suffix ein Plural auf =" (dje) oder = (-dji) 
entspricht, dagegen dem Singular mit explosivem Suflix ein Plural 
auf -'de, «di. 8. unten 18. 19. 

Vgl. auch das Entstehen von ' (2) aus 6 durch den Ein- 6 
Auß eines folgenden " in 5. und 16. 

Das alles spricht dafür, daß die Plaralsuffixe ursprünglich ~ 
und لأا‎ gelautet haben, und daß dann spater ein neuer Laut hinzu- 
trat, durch den -' li entstand, 

Das sind Beiträge zur Lösung der Frage nmch der Entstehung فد‎ 
der Kehlverschlußlante bezw. der „emphatischen* Laute, 

4. Beziehungen vwischen velaren, palatalen und Inbialen 
Lauten. Wir sahen eben, daß ' unter gewissen Umständen zu g 
wird. Aber noch andero Laute werden unter denselben Umständen 
zu 9, nämlich م‎ und y. 0 

Beide haben außerdem noch eine andere Form der Verstärkung. 






































we wird in vielen Füllen zu d, y au dj 
Wir hätten also folgenden Vongan 
“> b 

> En 
وجح بو‎ 


yerrand. वमा‏ لو 
vgl. oben 8. 179 Noto 4.‏ ا Tante eu dp wird; a Teiche‏ 
Es kann also nicht Wunder nehmen, daß beide Verstärkungen‏ 
vorkommen. Indessen bleibt doch zu beachten, daß die Entwick- 40‏ 
lung von y zu g nicht ganz so einfuch ist. Mir ist es im Bantu‏ 
wahrscheinlich gewesen, und dieso Vermutung hat sich durchweg‏ 
bestätigt, daß ein y, das zu y wird, ursprünglich 7 war, so daß‏ 
der Vorgang so ist, daß g nicht aus y, sondern ans 7 entstand‏ 
und 7 dann weiter zu y würde. “‏ 
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80 wird es auch hier liegen. 
" wäre dann eine andere Entwicklung desselben Lautes über y'2). 
Schwieriger noch ist zu verstehen, daß w zu y werden kann. 
Hier muß ein labialer Vokal die Bildung des مد‎ veranlaßt haben. 
# Da م‎ mit " wechselt, hat wahrscheinlich vorher eine Velaris, also 
7 gestanden. yıw würde dann über ५ zu ,مد‎ Wir hätten also 
zwei Eutwicklungsreihen vor uns: 
Die eine mit palatalem Vokal (#, ل‎ führt zu y und schli 
lich zu dj, die andere mit u baw. o führt zu w., Beide gehen 
مر‎ aber auf urspr. 7 zurück. Der Kehlverschluß in ” statt م‎ ent- 
tand vermutlich durch den Ausfall des w, das sonst zur Bildung 
des مد‎ führte. 
Davon zu unterscheiden ist die labiale Frikativa رمد‎ die regel- 
mäßig zu d wird. 
Die velaren Eigenschaften des te liegen auf der Hand. Bei 
u hebt. man eben die Hinter 
80 kommt es, daß such die labisle Frikativa ,م‎ die sich au 


























b verstärkt, ‚orhergehendes m üfter in # verwandelt?). 
= ४. djoi-ware, pl. -bahe „bürtiger Mann* mit dem 
3 häufigen Präfix Besitzer‘. So wird auch kam 





Der ganze Vorgang erinnert an den Wandel von mia zu १७० 
im Bantu, vgl. Schambala ana „Kind® aus B. mu-ama, Sotho 
مر‎ hwana, dass., vgl. meinen „Grundriß einer Lautlehre der Bantu- 
sprachen, 2. Aufl. 8.72, Venda riroana, dass, ZDMG., Bd. 55, 8.637. 
5. Der Übergang von w zu w ist häufig nachzuweisen. 
Wenn w dann unter dem Einfluß andrer Lautgesetze zu b, "2, bb 
wird, مد‎ erscheinen die Formen schr unregelmäßig. Vgl. 10, 16. 
3 30 de 7 ६ शतत „Haufen*, 
3 “تدم‎ von विण कामे. 
‚nände „Lüge“ von {0८० „lügen“. 
ست‎ ‚ko „Onkel mütterlicherseits* mit katuho „Onkel 
väterlicherseits*. 
5 ماسوو‎ „Samen“ pl. zu Tawunde. 
riu-de ‚entlassene Frauen" pl. zu चत 


1) Var din Wechsel von y und أ‎ 1 
Y verschwindet öler yor Vehalen: 
20 ren a he Berg ga sr 
1 ~ थ 
de Shen ५ 
Siam ist "zu. ممصو‎ (11 
5 wie <: م‎ - षा, 
ae Days, HL weg „großer Dieb* und das Demiantiv 
2) Auch vor f eneheint عق‎ M. in djaifa ५, djoifutu „ber 
Auch ver 7 B. in शुत „Pulschheit, djodfiutu „be 
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ल (st. *lew-ru) „Mond*, 
(०० Taul (st. "law-0l) „Wer, 
८ (st. vew-be) „Er 
ia, pl. he stadt Mh 
fau-ru (st. *faw-ru) „Frosch 
wö-ru (st. १००८-१), pl. Bob 
foure (füb-re) „Oberschenkel, 
Foweru (st १५८१५) „My 
Zuwsilen verschwindet u auch noch. 
feunände: 5 
‚behen von großen Tieren?, pl. zu räw-a, 
6. Vor r ündern sich die Labialen. 'r wird zu br, vr, ba 
z.B. haba ‚streiten bildet habre, harre, habde ‚Ste 
pr (0) wird rogelmilig br. 
1. B. hob-ru (Nebenform fofo-ru) ‚Kuie*, pl. hop 3 
(11 Aug von Tieren 
4 fore, hub-re, pl. kufse „Lunge*. 
‚ru (१०१८१) nofuru, sogar nö-ru) „Ohr*, pl. nöp-d, 
पृ, कच „Duukelbeit® neben mafa „(ver)löschen*. Aber. der 
Plural i-'de und die Nebenform Are <'*hüio-re lassen cher auf 6ن‎ 
einen Stamm भ, schließen. Vgl. hıbina ‚verdunkeln*, Daher wohl 
such Zurugal neben pufurgal „Quirl* über "pufrugal, "pubrugal; 
*bubrugal. Dagegen scheint sich dt unverändert zu halten ». B. in 
Aubtike ‚auflnden*. Doch vgl. pt > 0) in ४. 

Der Wechsel von fund p lädt sich nachweisen; besonders vor 36 
einer Hxplosiva wird p bevorzugt, s.10. safsafta, sapsapta „\ockern“, 
1. Haptjapta 8.10. 

६, fofta, fopta „stöhnen* fofa ‚atmen‘, 

In foftere „Atem* und foftoki „Lunge“ ist f£ erhalten. 

na (0 ए, „Achselhöhle* hat die Nebenform nap-ki, » 
pl nab-'de, analog den oben angeführten Formen auf dr. 

Vgl. noch das arabische deftere „Buch*, das die Nebenform 
deptere gebildet hat. 

mb verliert zuweilen das d, 

#. B. dom«ru neben domb-ru „Mans“, pl. لاوم‎ 3 
معيو‎ sambg „Böses tun‘, neben ०८११ pl. #زقتقيسية‎ 
Sünde“, vom ara. denada „sündigen* bezw. dessen 
Vulgürfornen (enib, demb, zdmbu). 

क sich "öm-di, pl. وموم‎ ‚dio Familie‘ 

Wir führen die Form auf "Benb-di, pl. emb-'de, zurück. 10 

7. Eine besonders wichtige Rollo in der Lautlehre des Fut 
spielt das L 

Es verwandelt sich vor Explosivlauten in einen Nasal. 

'2. B. horendol-de, pl. korendol-'de neben horendon-de ب‎ pl. 
korendan.de_„Wanderameise*, ५ 
alede "इनमन bildet unter Ausfall des e عتقدة انس‎ 
re die Nebenform ande-re. 
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Vgl. zu dem Wechsel von ९ auch Zaige neben ८0६ 
„Sonne“ 3). 
Ein zweiter Vorgang ist, daß 1 auf eine folgende Frikativa 
die Wirkung hat, sie explosiv zu machen, 
» 2. B, wird مثلم‎ „Blut der Menses“ mit folgendem Suffix و‎ 
zu Yaldı-re st, *alre-re. Wegen der Vokalnssimilation به‎ 18, Wegen. 


rund da sa. 3 म 

fe „Hügel®, pl. old, क्न. الموضطو‎ „Blakhel- 

bal.de, ا‎ ball-c „Tag“. 

1 Dieses / vor folgender Explosiva schlägt nun nach der ersten 
Regel in n um. 

२ ए, dm-du „Gebüsch“, wahrscheinlich identisch mit dul-du 


„Wald, pl. dull fa 
„Spulwurmt, pl. g 
wahrscheinlich. {dent 























vet. das Deminuti 
honda‘), pl. köl-d' „Pinger*, vgl. das Deminutiv kölel, 
111 
3 feden-du, pl, pedat-i 
"ban-du, p). bald „Körper 
411... 
korl-al neben korü-gal „Schienbein*, pl. [कत führt 
auf die Porm "korl-yal, 
५ habal neben 11111 
ale führt auf die Form Halyal, 
011 एन ण्‌ 
1171117 
ति 
ضر‎ In vielen Fällen ist nun aber der Nasal auch verschwunden, 
besonders vor stimmlosem Laut geschieht dus stets. 
د‎ B, kogel < *kol:yel „Hochzeit“, pl, köbe, 
१०८०१ = aaa „Zaun®, pl. koul-. 
(017 
- ‚sau-du < *saulru ‚Sack, pl. Yaul-i, 
patu-ki < *patul-hi ‚Akazio*, pl. patul-i3) (oder 
mechanisch patu-'de, +, 19). 
१०५. < "doul-ri Schatten‘, pl. 'doule. 
Ich nehme an, dab die Veränderungen der Anfangskonsonanten, 
die wir in 8. zu besprechen haben, ihren Grund in dem Vorsatz 
eines 7 haben, das, wie die obigen Vorgänge zeigen, zum Nasal 
wurde und dann ganz verschwand. 
Schr eigentämliche Lautübergänge zeigt das I zuweilen. 
1) Übrigens kommt auch 1 < m vor, x, B. mila neben la „sende 
2) Mer kommt auch honnu yar, Inden du ganz verschwin. 
9) Abweichend 1 
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„Ursprung“.‏ لديا B. lasli neben !esli und‏ بع 
‚gerlal neben gersol „Rebhuhn*,‏ 
holbunde neben sosbundu „Ellbogen“ mit Wechsel von‏ 
U zu s, wofür sich in Hamitischen und semitischen‏ 
Sprachen Analogien finden, ५‏ 
‚djambe, pl. dje 1 0 „großer König*, vgl. Zami’do, pl.‏ 
lami'be „Könige‏ 
Wenn das nicht ein zufälliges Zusammentreffen ist, erinnert‏ 
#s an die Lautveränderungen des Anfangskonsonanten im Vends,‏ 
४, meine Studie ZDMG, Bd. 55, 8. 681, wo / zu da wird. 1‏ 


8. Die Konsonanten des Anlauts der Substantiva verände 
sich nach bestimmten Gesetzen. Siebe W. 8.201.203. Die 
3. angeführten Falle sind hinzuzufügen. Ein Nasal erscheint hier 
niemals. Der Grund des Wechsals ist nach 7. daß in dem einen 
Fall ein 1 vorgesetzt wird, im andern Fall Mit das Z weg. Man is 
hat nur die in 21. 22 weiter erörterte Tatsache zu beobachten, daß, 
die Personenklasse dies / im Singular gehabt hat, im Plural nicht, 
dad aber die Suchenklnsse es im Singular nicht hatte, aber 
Plural. annahm. 

Demselben Wechsel der Laute werden wir in 18. wieder begegnen. 10 

Die Kehlverschlußlaute sind, abgesehen von den in 3. erwähnten 
Fällen, unvöränderlich. Ebenso die Nasale, £, und das vermutlich 
fremde 2. 


9. Eine zweite, davon scharf zu unterscheidende Veränderung, 
des Anlauts, geschieht durch igierten Nasal, Dies 
Nasal wird besonders angewandt in vielen Singularen der 6 
größerungsklasse und in den Pluralen der Verkleinerunguklasse, Tın 
Plural der Vergrüßerungsklasse und im Singular dor Vorkleinerun; 
klasse erscheint der Nasal in der Regel nicht, statt dessen das in 
der Suchenklasse nach 8. gewöhnliche Intento ب‎ 3 

Außer den Worten der Vergrüßerungsklasse werden noch 
Anzalıl anderer Nomina, auch Deverbalia mit diesem nasalen An- 
سما‎ gebildet, 

Der Nasal bleibt vor den stimmbaften Lauten erhalten, denen 
er sich assimiliert. Vor den stimmlosen Alt or aus, 3 

Die stimmlosen Laute verändern sich also durch hypothetisches 
U mach 8. ebenso wie durch den Nasal nach 9. 

Von den Kehlverschlußlanten, den Nasalen, Z und ع‎ gilt dns 
in 8. Gesagte. 

Es ergeben sich also zwei Reihen: 


















































4 "(29 gi ष A 
wird much 8: क , di; b; k; 
wird 9 Ag: اي‎ md; £ ई 


2. 
11.211 

im Plural der Verba. Das vorgssetzte Pronomen. endigt auf n. Die قد‎ 

Ursache der Erscheinung ist also ganz klar. Siche W. 8. 225. 
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Dieselbe Veränderung der Laute tritt ein bei der Bildung der 
Pronomina von den Substantivsuffixen. Sie präfigieren ein n; s. 18. 
80 kommt es, daß manche Nomina ihre Suffixe mit Nasal ver- 
stärken, به‎ 18. 
s Davon zu unterscheiden ist der Fall, daß stammhafter Nasal 
an die Suffixe tritt. 
2 B. in.de „Name“ statt 
tin-de ‚Augenbrane* st. *tim-re, 
(den-de neben dena-re „Melcı 
32 الاير‎ ns *pin-ri „Blüte* zu fim-da „blühen*, 
en-du aus *en-ru „weibliche Brust* zu en-da ‚stillen* usf. 
Bew. W.s Angabe 8. 197, daß ein Nasal vor stimmlosen 
Lauten nie vorkommt, bezieht sich nur auf den Anlaut. Im Inlaut 
ist der Vorgang selten, aber doch aufzuweisen. Dabei assimiliert 
مد‎ sich der Nasal dem folgenden Laut, indem vor k ein رقن‎ vor £ ein 
n steht, vor p ein m, 
ए. Futanke, pl. Futanköbe ‚Fato-Mann*. (Im Plural 
schreibt W. لم‎ 
salüke, pl. salin’de ‚eine Art Kuchen, 
3 badöike ‚menschlicher Körper“, vgl. "Jandu नकन 
bakan-gel, yl. bakai-kol „Kasten 
Hausahkedjo, pl. Hausanko’e ‚ein Hausamann, 





von ina „nennen“.‏ و 
‚vgl.timelo Augenbraue*.‏ 


























ककय „klein 
= roika „sich umsonst abmühen*, 
sankita „eerstreuen®. 
wonki „lobendes Wesen“, 
ba’duntirao neben ba’dotirao „Nachbar“. 
‚yentu „umkehren“ 
3 (वात ‚sich abgnälen“, 
‚kampancal neben kambawal ‚Zange‘. 
‚kampuya „sine große Antilope*. 
Vielleicht geht diese Lautgruppo nk, nt, mp كسم‎ urspr. m 
zurück, während die oben besprochene auf n zurückgeht. Vgl. 10. 
“N "domka, 'doika ‚Durst* von doms „durstig sein, kam 
neben kako „er*; sowie die verschiedenen Gesetze des Banta für 
بو‎ + Konsonant, m + Konsonant. Vgl. Grundriß III, 12—14 u. 15. 
10. Einen’ breiten Raum nimmt die Assimilation in der 
Sprache ein. Sie zeigt sich zunächst darin, duß bei Verdoppelungen 
(a beide Teile von, der Lautverinderung, betrafen werden. 

















B. wiheil.ndu, pl. Bilbil-di „cin kleiner Vogel‘.‏ مه 
wumwwum-be „Blinde*, Plur. zu ९.‏ 
५.४८ „die Lügner“, प, zu 202४‏ 14 
ह जता Schützen*, Plur. zu ण‏ 





“ sasabo, pi. tatjabo „Aus Feld von Unkraut reinigen‘ 
عقوو‎ „dio Tischler‘, pl. zu (92106 
sansan-be „Aie Weber", pl. zu Gahfjah-'do ust, 
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safsafta „lsen* bildet deu Plural Haptjapta, indem beide 
Laute esplosiv werden, s. das Folgende. Aus Yaptjapta ist dann 
auch ein Singular sapsapta entstanden, يه‎ 6. und 15. Schwerer 
erkennbar, aber für Grammatik und Wörterbuch gleich wichtig, ist 
der Vorgeng, daß oft die Verstärkung des Anfangskonsonanten 
Verstärkung eines weiteren Konsonanten zur Folge hat. 

2. B. holse-re, pl. koltj-e „Pfoter, 
Vgl. tohotj-el, pl. tokotj-oh „Kleines“ mit tokos-0, pl. tokos-o- 











४6 „Kind, 
yeire < "yesi-ra „Enter“, pl. get) 0 
(11) Bear st. had 








‚sau-ru (st. saw-ru) „Stockt, tab-el „Stöckehen‘. 
wewıe-re, pl. 62. „Farankel‘‘). 
Vel. hiermu das Eintreten von p statt ق‎ < fin 6. 
= Be 11 3 
ob-ru, pl. (र णार 
(193 عمو‎ 
व, ist der Vorgang scheinbar willkürlich und folgt doch tat- 
süchlich der obigen Regel. 
lef-ol, pl. lap-i „Turbant, vgl. Bata-re st. "öatar-re, pl. Dütat-e م‎ 
„Narbe‘, noö-ru, pl.’ nöp-f „Ohr“, 
Vgl. unter 5. fowru (st. fow-ru), pl. افقوم‎ 
reube Frauen‘, pl. zu. deöb-o. 
Ferner ebenda Zeuru „Mond, pl. عقا‎ 
lacol, pi. lab-i „Wog*. 
متمد‎ neben voou-ru, pl. bo/bist. "ob „Mörser* 


usw. 
Weitere Assimilationen sind .د‎ B. adande neben arande „bevor“, 
rüra neben مها‎ ‚sehen*, vgl. auch 7. 
Hierher gehört auch das Eintreten von nd aus md, عمد واد‎ mg. »0 
بع‎ B. rimda neben rinda „beladen“, 
rumde neben runde und ronde ‚Sklavendorf‘, 
कयः neben gonda ‚glauben‘, 
domgal neben dongal „Last“. 
djema ‚Nacht‘, davon djeigi „Nachts ankommen“, as 
nd wird auch weiter zu m, بد‎ B. "ern-de neben "ern-e „Hera“, 
ادر‎ ber'de, halande neben लात pl. halan-'de „Tag*, 
Vgl. noch nk aus nk in 9. 
Wegen der durch Assimilation entstandenen Doppellaute 8. 16. 
Wegen der Assimilation von 7 s. 7. 8, wegen n s. 9. 3 
11. Wo dagegen in der Grundform sich Explosiva neben Frika- 
tira findet, wird die Explosiva gelegentlich frikatiy, wenn die 
Frikativa explosiv wird. 











8 16. 











2) Zumoilen wechselt 1 1 77 
॥ „Arben“, 
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z.B. südu „Hans“, Deminutiv Yur-cl, 

id 

[न्‌ „Fessel* neben gey'ele. 
Man kaun den Vorgang als Dissimilation auffassen. 
५ 10. Transposition ist einige Malo zu beobachten. Der 
Vorgang ist in den Hamiten- und Semitensprachen besonders bei 
T und ग häufig. 
7. B. kemreol, kemr-ol „Schilfechr, Pfeil‘, pl. दल 
neben kerm-oul „Schilfrohr“. 
5 ककष „Backenzahn“ statt *ylagit-re. 
Not gugine त 

Vgl. feylir-de st. "feyibre Axt“, pl. peibe. 

Velnoch Zurugalin 6, das über "Zubrugal aus pufurgal entsteht. 

Ferner furfe ‚abwechseln* in 15 das über *surfo aus sufura 

entsteht,‏ عد 

18. W. weist wiederholt auf die Vokalassimilation hin, und es 
ist nicht zweifelhaft, daß sie wirklich häufig ist. Siehe W. 8, 196. 

2. B. bakuru, pl. bakidj‘ „Kuchen aus Erdnnßmehl‘. 
‚sete neben seta ‚spitzen‘ 
3 mi hin ‚ich bin’es“, aber a ham „Au bist es“, 

Besonders beachtenswert ist, daß nach W. &, 0 zu e, o werden, 
wenn ein # oder u folgt. Vgl. den identischen Vorgang im Sotlıo, 
‘vgl. meinen „Grundriß*, 2. Aufl, 8.73£.; Kafır, vgl. meinen Anf- 
satz ZDMG., 99. 58, 3. 751, Venda, 2016 Bd. 55, 8. 639. 

23 سد‎ B. अलं neben sewa „dünn, schlank, fein sein‘ 

So bildet fonda „messen* Praet. fondi, wos umlergehen* 
bildet wosi, "esda ‚hinzufügen* Vesdi. Umgekehrt Vildet णा 
~~ "emdi ‚Familie‘, pl. ४00, lcki, 
pl Wei 

» Ich gebe auch zu, daß die Suffire -re, -ri, -ru identische 
Funktion zu haben scheinen , aber daß sie einfıch unter dem Ein- 
همك‎ der Vokale des Stammes gewählt sind, vermag ich nicht zu- 
zugeben. Es gibt zu viele Beispiele, die dagegen sprechen, und 
die Sache bedarf noch der Aufklärung. 

Vorgänge, die an Ablaut erinnern, sind wicht selten.‏ .14 مد 

In einigen Pallen liegt offenbar Vokalassimilation vor, wenn 
zB. = a. 2 

"djaba, कुट „erkalten*, übrigens auch djebu; yaha, उन 
yehi „gehen“. Vgl. بعلمو‎ geta ‚stechen""), lasla, فادها‎ „Ursprung*, 
بم مد‎ reiwa „folgen“. 

Vgl. auch yende neben yonde „Gewitter“ 

akirkiru neben akurkiru „Hühnerstall*, pirlitki neben pirlu- 
tuki „Deklination‘, höndu, hohöndu neben hohendu „Finger“, 
‚ma'borgel „Schloß neben mau'di „Schlüssel 














1) عمط عكر‎ wohl schr wahrscheinlich, dad geta und Khnliche Formen unter 
dem Eindaß des Präkartem ge — 00و‎ enslnden sind, 
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In andern Fällen ist e aus > durch benachbarten palatalen 
॥ 7 .د‎ B. y'eral neben yaral „Einschni 

Vgl. kanere neben Kane, ماس‎ „Gold. 

Durch den Einfluß Iabialer Lante ist a bez. © zu 0, 0 getrübt. 
بد‎ B. wondja ncben wandja „eingießen*, bos neben Das „Penis“, 
fobre neben faure „Oberschenkel*. dowaku neben dewaku vom 
Stamm ممصم‎ „valvat. 

Wieder andere Falle schen wie echter Ablaut einer Aaktieren- 
den Sprache aus. nula neben nila „senden“, £ilde „Berg“ neben 
tolde, tulde „Hügel*. 3 

"yosiki ‚alt sein* neben 
negative Infix @ wie mi Jia 

h werde schicken“. 
ma'bir'dom „Schlüssel* neben ma’or\dom „Deckel“, beide vom 
। ma’a, enthalten wohl verschiedene Infixe, ५ 

18. Seltenere Vorgänge, 
her gehört der Wechsel von 7 zu عر‎ unter dem Einfluß 
der Assimilation in foforu aus "Aoforu „Knie“, vgl. die Nebenform 
hobru nach 3 und den Plural kop- 

Umgekehrt wurde f zu A aus nicht erkennbarem Grunde in so 
fondw neben hondu, pl. päl-t (0) „Turteltaube* 

Val. wundut-re st. freunduhi-re, pl. gunduf-e „Untiefe*. 

वि f scheint zu wechseln in sufura neben fürfo „ans 
wechseln® unter dem Einfluß der Assimilation. Vgl. 10 u. 12. 

und ॥ scheint gelegentlich zu wechseln, z. B. in aosbnmdu 2;‏ م 
neben holbunde „Ellbogen“, s. 7.‏ 

Damit verwandt ist der Wechsel von م‎ zu y in gasa neben 
‚gaya ‚au Ende sein*. Wahrscheinlich lautete yasa urspr. "gasya, 
Dafür spricht, daß die Sprache häufig 9 mit d wechselt. W. nimmt 
an 8.197, dal 4 wie A zu wurde. Ich halte es für wahrschein- = 
licher, daß die Bühe ef vrlagı die wie Min d wurde, =. B. Iude 
neben انها‎ „Erde*, kosenyal uchen Rocägal und koingal „Fuß“, 
مقعم‎ neben مقا"‎ ‚vermehren‘. न er 

Da ॥ tatsächlich Ofter ausfällt, beweisen folgende Beispiele, 

waharre „Backenbart“ wird zusummengezogen in wäre, Im as 
Plural erscheint das h wieder Bah-e. 

Vgl. dazu एतत „Köcher, Nebenforn Zarmu, pl. ० neben 
ari und ba. Wert, Yolre, pl. Boh-e „Erucht des Affenbrot- 
baums*.  yaha-re neben yärc, pl. djahse „Skorpion“ 

Vgl. hima neben مسن‎ „aufstehen“, him’be neben ym’de “ملتسا‎ ५) 

So erklärt sich auch die seltsame Abwandlung des Adjektivs 
toko ‚klein*. audu tokotru „kleines Hans* steht für *tokosiru, 
deshalb im Plural क (णषु Vgl. nach der Menschenklasse 
tokos-o „kleines Kind“, Dem. tokotjsel. 

mofa und mosa तालन hängen wohl sicher zusammen. Man نه‎ 
ist versucht das zweite wie im Bantu für ein Kansativam auf -ya 
vom ersten zu halten. 














५ 






वत „jung sein* enthält wohl das 
„ich schiekte फलन neben mi’ Ziad 
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Yet. nude „antinden‘ Kasafiy um sung a ८ 
71077 
it Susbell opopa „ich fürcklant ee 
Ungewöhnlich ist die Form mö'ad’atu neben md'amb'atı „eine 
0 Es ist nicht angegeben, was die Schreibung bedeutet. 
Einigemale erscheint #, das unter den Lauten 8. 196 nicht 
aufgeführt ist. 2. B. hada ‚verwirrt sein‘, hadana „einen Regenten 
ernennen“, huda ‚auf ein Ziel losgehen“, 
Für 'den Wechsel von أن‎ und A vergleiche Äuhere „ 
wncben hate, kanari; fire" neben nüre „Zahn*; مش‎ neben 
und क „Elefant“; mie? mit dem sonst nicht vorkommenden ४ 
eben, hibri „Brot 
hund y wechseln in Are „Zahnt, pl. hiy-e wird yiye. 
16. Die Verdoppelung der Konsonanten, die in den andern 
مد‎ afrikanischen Sprachen so selten ist und in hamitischen und semi- 
tischen Sprachen so häufig, spielt eine große Rolle. Allerdings sind 
die Angaben der Gewährsimänner über die Verdoppelung noch schr 
nsicher. 
Sie entsteht oft, sus der Verschmelzung von zwei Konsonanten. 
03 4. B. habre ‚Stroit* neben harre von ha'a ‚streiten‘. 
hor-de ‚Kürbisschalo® bildet den pl. korre st. "kor-'de. 
(210. pl. perl:a ben (200, pl. 2611८. 
1 24 6000 gell 
1.0 < *bahil-woo, pl. 011-06 „Schmie 
"Doch staht bier auch einfacher Konsonant, wo man doppelten 
erwarten sallte; بد‎ B. fdfitina ‚genseitig heschießen" statt 
17016 .مقا‎ Man ماقام‎ meinen, dab ول‎ zu # und nieht zu £ wird. 
Durch Verschmelzung eines ursprünglichen oder uns / ent- 
standenen Nasals mit dem folgenden Laut entstehen Doppellante. 
مد‎ honnu neben hondu „Finger“. 
mbabba > "mbam-ba, pl. bam-ıdi ‚der Esel“, 
7 tritt 










































Tag‘ 
5 Vgl. dull-i, ball-ı, sangalle in 7. 
Ebenso m x. B. dong-ro „Schlechtes“, pl. bonn-e st. bone 
neben bome-dj.e. Ähnlich ¢ Ben 
२.7, १९८९-५ „Fraut st. \ 2. 
فم‎ St. *pob-, pl. zu १ „Eyünet, 
“ पकृ (nop-i) st. कक pl. zu nob-ru „Ohr 
17. Zur Stammverstärkung und Stammerweiterung 
dienen mancherlei Suffixe, die vor dem eigentlichen Nominalsuffiz 
stehen, und so als Infixe erscheinen. 
W. weist 8, 205 bei der Personenklasse anf solche Formen 
45 hin, wie sie in den Endungen ومنب‎ (m), -'do, -djo, -ko stecken. 
Wir finden -dj- als Infix wieder bei den Pluralen auf -dje 
und -dje 8.18 unter 1,17 und 18 
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Außerdem gibt es aber noch sine Reihe anderer Infize, die 
zum Teil im Singular, zum Teil im Plural, zum Teil bei beiden 
in Gebrauch sind, 

#B. Ein Hoßtol der Mangel, vol oral „de Armatı 
ملاسو انلام‎ „Reiter“ neben Ba'di-'d.o. 
‚ger-to-re und ger-to-gal „Huhn“ neben gero-gal. 

Wegen gagi-re, pl. gagit-c „Bucknzahn® 5. 12. 

kaptorgal „Walte* von ha'a ‚sich streiten“, 

Die Formen hängen um Teil’wohl mit dem Verbalsuffix.-ta 
zusammen, 3 

1111111 Substantiven, 

neben dad-ira-o „Nefle*, pl. bad-ira-de. 
ira-o, pl. bado-tirade, und badunt-irao, 
pl. ba'dw-nt-ira-&e „Nachbar* von لاون‎ „nahe sein“, 

Vgl. noch pamar „klein*, pamdinaigel „Deminutiv*, pamero قد‎ 
„das Jüngere“, alles von pam! „klein“, 

18. Die Klassen werden, wie W. richtig angibt, zunächst: nach 
dem Anlaut eingeteilt. Er macht aber nur zwi Einteilungen: 
1. Porsonen, 2, Nicht-Personen. Wir müssen hinzufügen: 8. Ver- 
‚größerungaklasse, 4. Varkleinerungsklasse, بق‎ 21, 22. Nach dem مت‎ 
Auslaut hat W. 35 Klassen unterschieden. 

Ich kann mich aber mit seiner Rinfeilung nicht bafrennden. 

In einigen Füllen wirft er alle mit einer Endung gebildeten 
Nomina zusammen , auch wenn ein anderes Bildungselement noch 
vor dom Klassonsuffix steht; in andern Füllen unterscheidet or solche وه‎ 
Bildungen. Manchmal scheidet er phonetisch identische Klassen 
wenn sio verschiedene Funktion haben; manchmal trennt er phone: 
tisch identische Klassen, obwohl sie gleiche Funktion haben. 

Außerdem kann ich mich seiner Ansicht nicht anschließen, 
dab z.B. »el immer aus gel) entstanden sein soll. Dann müßte هد‎ 
ja jedes ri aus -ndi, jedes "hl aus -ki entstanden sein. 

Ich würde vorschlagen, die Klassen nach festen Prinzipien zu 
tronnen. 

1. Alle Nomina, die gleiches Pronomen haben, gehören zu 
einer Klasse. 2, B, -4, «wa, مم‎ gehören obenso zusammen, wie in 1 
KL -0, يومد‎ «da, -djo oder in Kl. 35 6 und dje. 

2. Die Klassen sind in Unterabteilungen zu zerlegen, je nach- 
dem das Suffix anlautet: u) frikativ, b) explosiv, e) nasal-explosiv. 

Unterscheidungen dor Funktion können dann noch eintreten, 
ie bedingen keinen Klassenunterschied, da die gleichen Pro- مه‎ 
‚nomina vorhanden sind. 

W. hat ganz richtig geschen, daß ५ B, die Suffixe -ri und 
ru und -ndu nicht einfach identisch sind, ebenso, daß -Af 
unterscheidet. Aber er nimmt bei den vokalisch an- 




























































schließt sich hier Guiraudon an, dessen Aufstellungen ich aber 
nicht folgen kann. 
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Iautenden Suffixen an, daß sie aus ng verkürzt sind. Das glaube 
ich micht, sondern ich bin überzeugt, daß hier das oben in 4 
+ ungmoßimune 7 geiande ba 
‚Wie sich also -ri' von -ndi unterscheidet, so ist auch لف‎ von 
5 -ügal, «el von -igel zu scheiden. 
लि wäche aber weiter daranf aufmerksam, daß keineswegs. 
nur -ri und -ndi sich findet, sondern auch -di, nicht nur -rı und 
عطي‎ sondern auch -du. 
‚Nach dem in 8 und 9 Gesagten müssen wir also drei Stufen 
عمل ود‎ Sufixe ansetzen. Von diesen erscheinen mur bei den stimm- 
haften Lauten mit Kehlöffnung alle drei Stufen, bei den andern 
Mit die zweite und dritte Reihe zusammen. Die Pronomina 
hüren nach 9 stets in die dritte Reihe. Ich ordne die Klassen nach 
dem Laut: 


1 a) Stimmhafte Laute mit Kehlöfnung: 





(एषणा. demonstr. 1 11 
Lig a छ 
क्छ € 53 
ॐ ० ॐ 
+ = 
पश य 
शण भ ष 
कवः m थ maire 
= 9. ष्वा ri di mairi 
10. ndo mo de mairo 
11. च्म om en mairu 
12. omo (0) makko, mü'ü 
५ makka 
makki 
makko 
॥ 1 
5 قم‎ 
1 





५. य, 1. Es ist beachtensmert, daß die Pronomina possessiya 
Sufüixe verschiedener Reihe haben, unabhängig vom Demonstrativ, 
daß aber das Demonstrativ au -ri, «U, -nde immer nd, das Possessiv. 
mairi lautet. Das ist ein sicherer Bewais, daß die drei Suffixe als 
zusammengehörig empfunden werden. Daß Klasse 12, die am 

meisten gebraucht wird, nicht ins Schema paßt, ist nicht: über-‏ مر 
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raschend. Das ist im Bantu ebenso. Warum das 7 im Passassivum 
von Reihe 5 abgefallen ist, weiß ich nicht. 

Guirandon, Manuel de Ia langue Foul, Paris 1894, hat 8. 2 mayal, 

Bem. 2. Guiraudon hat noch die Pronominn gi, ngil, rgul, 
nda, ke, ku, und es sprechen Anzeichen dafür, daß sie wirklich 5 
vorhanden sind, vgl. unten die Beispiele von Substantiven auf بل‎ 
ul. Ich finde bei W. eine ganze Anzahl Nomina auf ह und bin 
zweifelhaft, ob sie alle das Pronomina Au’ haben, oder oh nicht auch 
gi im Gebrauch ist. 

Ba Be 2 

1,1. djambal-a, pl. djamal-i „die एमा, 
mbe-’a ‚Ziege‘, pl. be 











[क ist handgreiflich augmentatir. 5 is 
بن"‎ pl. क „großer Dorn* zu gi-al, pl. gie „Dorn‘. 

(01111 
pl. एकत „Nabel 

‚Ira, pl. wiiy-o „großer Dieb* zu gu-dj-o, pl. wire 
„Diel 1 

konu-wa, णा „großer Krieg* (son konu „Krieg‘), 
pl. konuho, 

Man kann es hinter das Suflix -a, oder -da (s.1, 2), noch ein- 
mal setzen, um ein starkes Augmentatiy zu bilden. Es steht daun 
nach 4 in der Form مما‎ statt -ya. 5 

= B. तकत „die Kuhantilope*, davon Baun-a-wa „die 
große Kuhantilope*, 

5 ध वकण. 2०.२०० „ein großes Kamel*. 

छ. 
"771 - 
11111711 
üga-ga st. "ngab-ga „Walfsch‘. Der Plural yabu-djs 

zeigt, daß die Form mit »ضعو‎ „Flaßpferd® ver- 
wandt ist. Sie leitet aber damuf hin, daß das 
Safßx hier nicht ,مو‎ sondern -@ > مر‎ ist, und as 
daß nur durch die Verschmelzung von 7 das و‎ 
entstand. 

Wie I, 1 die Nebenform -wa hat, so findet sich hier“ schr 
häußg die Nebeuform -ba, die -ga fast verdrängt hat. Es ist 
möglich, daß ein Infix عق‎ noch darin steckt; ich halta es aber für م‎ 
wahrscheinlicher, daß a direkt aus مم‎ entstand®) 

Die Kinsse bezeichnet große Tiere, ist also angmentativ wie 
h1. z.B. mau-ba ‚Elefant*, tjama-ba ‚Riesenschlange*, mbab-du 
<mbam-ba „Esel, hyelo-ba ‚Kamel‘, 

1) Val. gamol neben damol „der Tan, von wama „tanzen, sowie en 
Wechsel von god“ und 20 عاد‎ bei Gniraulın, a 0; 

१ 9.9.0१. 
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II, 1. "biriga ‚großes Kind* von „Kindt, 
‚9oi-ga „Wahrheil* gehört nicht hierher, sondern zu I, 1 oder 
1,2, da der Stamm gem ist, vgl. gom-da, gon-da ‚glauben‘, 
1,2. nagge „Kuh“, pl. nal scheint mir hierher zu gehören. 
५ Mit der Endung ع‎ ist gebildet Fianke, pl. Futakobe ‚der 
Futamann“. Zu welcher Klasse gehört e&? Konstruiert wird es 
natürlich nach der Menschenklasse, 
2. > 
गा, २, वित, pl. الاجم‎ ‚eine fette Kuh“ gehört offenbar 
io in diese Klasse. 
(1 
1. 1b 
णण नु pl. एक usw. Siche W. 8. 217. 
W. selbst gibt an, daß diese und ähnliche Worte auf 0 im 
15 و لصصاط‎ haben, während die Worte auf go die Endung -'de haben. 
Vgl. dazu hargi-o „Fischspeer*, pl. hargi-dje; auweki-o „Arm- 
spange*, pl. auweki-dje. 
Auch Formen wie diraige, pl. dirali „Regen*; timango , pl. 
timali Augenlid* gehören hierher nach 7. 
® ILS. Dange, pl. ba-di „Speer* vom Stamm bai-ka ‚stoßen‘. 
boptir.ge, pl. boptir-'de. „Schaufel“. 
पा, 3. dima-üge „Hengst*, pl. 




















5 1, 4. द pl. चकुः 
may pl. my Tori, 
ak-u „Bione*, pl. hak-ı, 
mbal u" Schaf“, pl. Bali. 
Pu „Pferd, pl. ut) 

3 Hierher gehört auch Zön-gu ग्न, pl. क, vom 

Stamm lin-a ‚schwimmen‘, 
Geun-gu, pl. कणप „Leopard® nach 7. 
ग, 4. Aalgu गण pl. hal 
TI, 4. एण „Mücket, pl. ou 
3 مواد‎ „Ameise‘, pl. Audi. 
1,5. burg-al ‚Holalöfel®, pl. Öurg-e*), 
%-al, pl. %2% „Knochen“, 
bakal „Hüfe*, pl. Bal-c. 
पा سانا‎ Gib 
ıfral ‚Tür‘, pl. daf- 
(५1 
प । 
व kanal مومع‎ 
1) W. salbst gibt an 8.219: „Alle Sabstantiva كسد‎ al haben im Plural 


2%, Warum لمعا‎ pi. لامشل أ‎ Im Plaral anrerimal 
weiß ich nicht. ^ "2 भ स 




















5 
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kamu-wal, pl. kamu-dje „Rotholz*, mit أممد‎ statt -yal 
nach 4. 
Hierher gehört auch djawigal „Perlhuhn*, pl. djaul-e, dawi- 
ऊन „Raber, pl. daul-e nach 7. 
Ben. Guirandon hat a, a, 0.8. 71 Adjektiva mit der Endung s 
zwal st -al. Das spricht nach 4. dafür, daß -त st. urspr. -yal steht. 
U, 5. gero-gal „Hahn“, pl. gero-'de, 
ddl „Stahl“ pl. Adirde 
१५.१५१ ,Türt, pl. dambu-de. 
etür-gal' ‚Maß‘, pl. etir-de. ५ 
111, 5. koe-ngal, pl. koe-'de „Fuß. 
igal „Rückgabe* 'von tota ‚zurückgeben. 


Vielleicht gehört hierber noch dagwigal ‚Gürtel*, balang- 
al, pl. balang-c ‚Balken*, asan-gal, pl. asal-i „Schenkel“ gehört zu 




















1,5, dongal neben domgal „Last“ نه‎ 1, 5 oder II, 5. 3 
1, 6. konu-yel „kleiner Krieg* von komu „Krieg*, mit -yel 
statt -yel nach 4. 


‚gelob-cl „kleines Kamel‘, pl. rigelo-hon. 
Gere Minen Bus, pl ehe 
togo-el „kleine Tobe*, pl. tago-hof. 5 
Hol-el „kleiner Vogel‘, pl. 2020 
Ber „kleines Haus“, pl. مسد‎ 
el „Keiner Finger‘, pl. kol-oh usw. 
W. gibt 8, 218 ,مه‎ daß alle Singulare auf -e/ den Plural nicht 
auf -koh, sondern auf -Aoh bilden. Er ist der Meinung, daß man ५५ 
-oh erwarten sollte. Ich sche nicht ein, wie das möglich wäre, da 
1,16 eben -hoh lautet und A regelmäßig Frikativa zu k ist. Wo 
-On erscheint, ist es aus -hoh verkürzt, د‎ B. auch in fayan-gel st. 
*fayan-yel, pl. payan-oh „kleiner Wassertopf‘. 
U, 6. {4 ५ ‚kleines Huhn“, pl. ügero-konn 35 
< ) „Baum* (Dem. von le-ki), pl. مام‎ 
kan- „Kasten‘, pl. bakan-kon. 
6. daen-ägel ‚kleiner Hund‘, pl. ndawa-koi. 
redu-igel „kleine Kalabasce‘, pl. hedu-koh. 
1,7. امه‎ „Wege, pl. 200 
"og-ol „Seil, pl. # 
(ण त्वय, pl. 8 
11, 7, उण्णा pl. buwir-'di एष्‌ 
windu-gol, pl. bindu-'de "das Schreiben“, 
sotju-gol „das Frühstück“ von sotja „frühstücken“. 10 
























~ 


djere, pl. कुल neben djire-dj-t „gestreift Manguste*. 

स ل‎ 

diugere pl. djuge-dj-e „Höcken 
तत pl. dundi-dj-e „Ya 

djambe-re, DI. कुकर „Axt, 








10 
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Hierher ra? ‚auch wan-de, pl. bal-e „Fischangel® nach 7. 
itan-de, pl. kitäl-e Jahr“), 
bal-de nach 7., pl. balle st. *bal-'e „Tug*. 
neu-re, pl. neb-de ‚die مطممة‎ Hand* nach 10. hat. 
0 unregelmäßigen Plural, vielleicht steht एष statt 61६ 
~~ 
و جملمر‎ pl. दव „Togt. 
tumbu-de, ए, tumbu-'de कला 16. 
ال ا ا‎ 
3 कव pl. boptor-de „Kehrichtbanfen* ण 
Alle Wörter auf -rde haben nach W. 8, 217 im Plural 
U, 8, "er.nde, pl. erde ‚Herz‘, 
woli-nde, pl. boli-de „Wort“. 
W. gibt an 8. 216, daß die meisten Wörter كسم‎ -nde den 
فد‎ Plural auf „de haben. Die Ausnahmen gehören, so weit ich sche, 
oben zu 1, 6. 
ا ات‎ 
1111 
1171 
3 1117 
Hierher gehört auch श pl. 'doul-c „Schatten“ nach 7. 
1, 9. djam-di ‚Eisen*, pl. dja 
fin-di „Blüte, pl. क, vom Stamme find 
„Koospen treiben“. 
3 lei.di ‚Erde‘ 
पा, 9. gulndi, pl. qul- 


u ऋ) त DI. [८0 क- 
0०१०, pl. 01761 ‚Vormagen der Vögelt. 
3 kalal.do st. *kalal-ro nach 7. pl. kalal-i „St 
11, 10, 7 
m, 10.2 
1, 11. णत „Afte*, pl. gokt-dj-i. 
ru, pl. لأسياة‎ „Hyäne 






























५ dundieru ‚Trommel‘, pl. वृषा 
dom-ru ,“مسلا‎ pl. domd-i, 
nob-ru „Ohr‘ द प, 








Hierher gehört auch dun-du, pl. dull- mach 7. 





1) djale-re, pi. djabi „Eaimnußt, Vielleicht ist hier Im Plural eine 
Endung überhaupt nieht rarhknden. Siehe W. 8. 208. 
©) » verschwindet vor "d nach 9. 








17111 





गा, 11. mdan-du त pl. da-dit), 
ende مانام‎ Brust‘, pl. on di von عبنت‎ „stilen. 
ton-du „Lippe‘, pl, ८०१८६ 
wor-du ‚Mäunchen* (yon Tioren), pl. wor-ide. 
tugor-du ‚Spazierstock*, pl. kugor-di 3 
0 بر‎ ० 
wändu „५९, pl. ba-di. 
salndu ,كوم‎ pl. لم‎ 
rukusindu, pl. dukusi-'di ‚verfallenes Haus“, 
weula-ndu, pl. gula-di ‚Schreit. 35 
1, 12. -0 schr वा Personensuffix. In Verbindung mit 
Tnfixen lautet es -djo, क, ko. 
7. B. debb-0 ‚Erau‘ 
jo, ए, Bisina-be ‚ein Stamm der Fulbe‘, 
Ydani-do, pl. dani”be ‚der Schläfer*, 























Anl angebingt 
jöm-0-0 „Sänger“, pl. yim-0-de. 5 
९.९.९ „Schreiber, pl. ५१८५९. 
21191 ग 
प 12. | nicht nachzuweisen. 
1. 18. rero-ha, pl. vero-dj-i „Kehlhaar des Kamelst, 
alu-ha, pl. ०१८. chulterblatt* 3 





Tän-a „dus Boot‘, pl. Tän-a-dj-i. 
sal.a ‚dio Brücket, pl. (षद 
sak-a „Nest des Wehervogels 

-ha ist. also عمعة‎ zu -a verkürzt. 

U, 18. Wom-ka, ‘doi-ka „Durst“ von ‘dom „Aurstig sei 
diu-ka, pl.diu-djt ‚Paviant, Der Plural ist unregelmäßi 
gas-ka (hgas-ka), pl, ملعمو‎ „Loch, Grabe, Hühle* 

on yasa „graben“. 

प], 13. würde mit 11, 18 zusammenfallon. 

1, 14. Valchi „Eheübolsbaum‘, بلع‎ "ale.dre 3 
11120 

W. gibt an 8. 216: Alle Wörter auf وا‎ haben im Plural «(je 

Hierher gehört auch park! > *patulht nach 7. „eine Gummi- 

akszie‘, pl. patul-i, Daneben wird mach Anslogie der Formen unter 
U, 14 der Plural auch patu-'de gebildet, ५ 

U, 14. gafi-ki „Kautschukbaum‘, pl. gaft-de. 
basor-ki' „Maßstab“, pl. Basor-'de. 
dondor-ki „Tragbahre‘, pl. dondor-ide. 

(e-ki „Baum, pl. 0.10 
%. oben هوا‎ nad. وها‎ ५ 





pl. sak-a-dj-i. 





m 





























1) m verschwindet nach 9, In den folgenden Beispielen hält es sich. 
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AI, 14. ist, von IT, 14 nieht zu unterscheiden, 
1, 15. ndusa-ho „große Antilope*, pl. zu ndus-a-wa. 
bauma-ho "große Kuhantilope‘, pl. zu Baun-uca, 
Tana-ho „großes Boot“, pl zu तयक 
5 Es ist also Plural zur verstärkten Angmentativklasse, ع‎ 1, 1. 
Aber auch sonst hat die Augmentativklasse diesen Plural, freilich 
meist verkürzt in «a. Siche I, 1. 
Er erscheint aber auch als Singularklasse, 
01. 
01 (00 „Zaun* entstand, wie der Plural कणत zeigt, 
aus *howl-ho nach 7. 
UI, 15. Aa-ko „Blatt, Bistigewächs“, pl. Aaho-dj-i 
wird von W, als einziges Beispiel der -g-Klasse aufgeführt. 
Mir ist es wegen des Plurals zweifelhaft, ob hier wirklich das Suffix 
ko vorliegt. Ich möchte eher annehmen, daß es dns Suffix -ho 
ist, und daß irgendwelche Lautveränderungen eingetreten sind. Di 
Vermutung von W., daß -Io und +Ao zusammengehören, wird aber 
wohl zutreffend sein. 











८ ‚Mund®. 
‚Backe” sind regelmäßig. 
٠. würde mit II, 15 zusammenfallen. 
न ist Plural zu den Singularen auf थ्‌, s. T, 6. 
. -kofı ist Plural سد‎ den Singularen auf -gel, به‎ II, 6. 
«kon ist Plural zu den Singularen auf -ügel 
٠, -५ (6) ist Plural zu verschiedenen. Sin 
Reihe 1. Siche I, 8, 5, 8, 9, 18, 14, 19. Wegen 
dj-e 5. 19. 
بلا‎ 17. de ist Plural zu verschiedenen Singularen der Reihe II. 
Siche II, 1, 8, 5, 7, 8, 9, 11, 14, 15, 18, 20. 
ولك .1,17 سر‎ ist Plural zu manchen Singularen der Reihe TIL. 
Siehe III, 8, 5, 8; vgl. III, 14. 
(-) ist Plural zu verschiedenen Singularen der 
Reihe 1. Siche 1, 2, 4, 5, 7, 9, 10, 11, 18, 15. 









5 








Siehe II, 1020, 3, &, 7, 11. 
Plural zu verschiedenen Singularen der Reihe IIT. 
Siehe IIT, 2, 8, 4, 11. 
1, 19. ndi-am ‚Wasser‘, pl. ndi 
5 7 ü-e. 
११.7५ „01 pl. १९१८-६ 
11, 18. एयक „frische Mil 
„melkent, 
111: 19. würde mit IL, 19 gleichlauten. 
3 17 Mi امعد حي‎ ae Elan Wand 
hört nach meiner Meinung zu djardo-'dom, s. 11, 20. 
‚garo-dj;om ‚das Futoram*. 





गा, 18. 














५. कका von "ira 
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Il, 20, djarde "dem, pl. djerd.'de ال‎ 
lir-dom, pl, bailir-de ‚der Schmiedehammer*, 





111, 20, Siehe II, 20. 
1. 21. Vgl. einige Plurale auf -' zur Personenklasse unter 3. 
Außerdem anasura-'e neben anasara-e, Plural zu 
'anasara „Christ“ (aus’dem arab. Plural):). 
-01 x.B. Hausahke-dj 
mae-dj-0 „Hexe‘, pl. mae-'n. 
Die Bedeutung des en ist kollektivisch. 
11, 21. -e ist allgemeines Pluralsuffx der Parsonenklasse I, 12. 
Vgl, unten 19. 
III, 21. ist von IT, 21 nicht zu unterscheiden, 32 
Übrigens gibt es eine Reihe Nomina ohne Klassensuffix, be- 
sonders Verwandtschaftsnamen, vgl. den ähnlichen Vorgang im Bantu. 
3. B. djia, pl. djia-be „Sohn. 
pl. gogera-de „Tanter. 
pl. mätira-de „jüngerer Bruder", 5 
DL esira-de „Schwiegervater“. 











„Vater“, 
na, pl. inira-be „Mutter*. 
tani, pl. tanira-g „Großmutter“ 5 
بعلم‎ pl. akem- „Sklavin“. 

So auch bei Fremdwörtern 
lhadji, pl. alhad) 


Ungewöhnliche und seltene Suffixe. 

allu-hal neben allu-al, pl. allü-dje ‚Schreibtafel‘, » 

burt-ul, pl. (षत „ausgetretoner Pfade, 

datj-ud, pi. 010:7 „Schwanahnar‘, 

alo-hol, halu-hul „Kalb* (?) statt "ale-zol, pl. hald-i. 

mäle-hol, pl. malb-djt „Leopard. 

(st. ei पणत „lederne Armspange‘, 5‏ امامو 

mir-an, pl. möra-dj-e „größeres Boot, Schift, 

akalue-an, pl. akaluwa-dj-i ‚schwarzes Pferd. 

ge, Di. 

1099 

salin-ke, pl. salin-de 
Singular salin-di. 

wazagidei als Plural zu wazagiru „ein katzenartiges Ranb- 
tier*, steht: wohl statt wazagidjt. Der Laut de kommt sonst in 
der Sprache nicht vor. 











(ष) „Pilger“. 











„eine Ark Kuchen‘, Nebenform für den io 





1) Nach W. 8. 206 ७66 nur vorhört statt = 
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Beachtenswert ist noch, daß nicht selten zwei Suffixe hinter- 
einander stehen, so daß ein echtes Nominalsuffix zum Inix wird. 
Vgl. oben 1,1 die doppelte Anhängung von =, -wa, 

ferner 1, 12 die doppelte Anhängung von +0, +10 
3 Besonders das Deminutivsuffix -e hängt man gern an das 
Augmentativsuffix3) 
z.B. iüga „großes Kind*, Dem. Wiü-geh pl. ४८५०१. 
igelo-ba „Kamel“, Dem. gelö-b-el 
mbal.ba ‚Esel®, Dem. bab-b-el, 
مر‎ 80 erklärt sich auch wohl der Plural zu dadbel : कछ 
bez. mbandon. 
mbabba hat Plural bam-'di, davon ist gebildet क-म, 
dos zu bamdon und bandoh wurde. 


19. Es ist aus den Aufstellungen in 18 ganz evident, daß 
عد‎ die Plorale „of, -e, لا-‎ zur ersten Reihe der Singulare, die Plurale 
«kon, “de, "di kur zweiten Reihe der Singulare gehören. 

Die Plurale auf -dje und -djt sind nach 17 als gebildet mit 
dem Infis -dj- anzusehen. In neueren Bildungen tritt कु, -dje 
auch mechanisch als Pluralsufix an, besonders bei Fremdwörtern. 

3 २४. aldjifu, pl. aldjifu-dji ‚Tasche‘ 
kuntu, pl. kunfu-dje „Decke (sum Zudecken)* von port. 
cobert 

Nur in der Menschenklasse besteht eine solche Beziehung 
zwischen den beiden Reihen wieht. -0 ,(ومد)‎ das Singularsuflix, 

ॐ gehört zur ersten, -'e, das Pluralsuffx, zur zweiten Reiho, 

Es ist nicht ausgeschlossen, daß die Unterschiede im Anlaut 
der Personenklasse, von denen unten die Rede sein wird, diese 
Abweichung in der Behandlung des Suffixes veranlaßt haben. 

Die Gründe, die bestimmend sind für die Wahl des Plural- 

sufüxes, ob Reihe 17 oder 18 angewandt wird, vermag ich nicht‏ مد 
zu finden.‏ 

1 


















































'en in 21 eine andere, nämlich kollektivische Funktion 
hat, als -ö«, halto ich es nach der Analogie der anderen Hamiten- 
sprachen für wahrscheinlich, daß धा und -de ursprünglich ver- 

schiedene Funktion hatten. Die Sache wird sich wohl erst ganz‏ فر 
aufklären lassen, wenn uns die Grammatik der Hamitensprachen‏ 
vollständig durchsichtig geworden ist.‏ 

Die Funktion von Reihe 15 und 16 als Plurale zur Ang- 
॥ und Deminutivklasse ist vollkommen klar. 

Es bleibt aber aufzuklären, waram ein bestimmtes Substantiv. 
in Singular und Plural, Deminutiv und Augmentatiy zu Reihe I, 
ein anderes zu Reihe IT bezw. IIT gehört. Nach r scheint be- 
sonders Reihe II einzutreten. Vgl. nuch 10 und 11. 

‚Wegen Veränderung des Anlauts im Plural به‎ 21. 23. 











1) Ebenso tritt Im Sunheli das Deminutivpräßs ki ger vor das Angmen- 
7 
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20. Damit lösen sich auch die seltsamen Schwierigkeiten beim 
Adjektivum. 

Man muß auch hier unterscheiden zwischen der T., II, III, 
Stufe. Die Nasale und ए bleiben unveränderlich in allen drei 
Stufen. Die stimmlosen Explosivlaute und die Kehlverschlußlaute د‎ 
haben die II und III. Stufe gleich. 

Der Anlaut des Adjektivs richtet sich streng nach dem 
Anlaut des Substantivs. Dieser Anlaut bezeichnet nach 22 das 
„Genust, 

In den von W. 8.239 gegebenen Beispielen liegt die Sache ود‎ 
folgendermaßen : 

50 عامس‎ lautet wit مد‎ an nach einem Substantiv, das mit 
einer Frikativa, also /, م بم‎ oder einem unyeränderlichen Laut wie Z, 

१ beginnt. 

Unter denselben Bedingungen lautet kes „jung“ mit 4, كد عمو‎ 
„eins“ mit م‎ an. 

० Iautet mit 3 an nach den Explosivlanten بو‎ dj, b, I, 2 
und den unveränderlichen Lauten 1, n. 

Unter denselben Bedingungen lautet kes mit k, 4०८ mit 4 an. 

50°4 Wautet mit mb an nach den Nasalverbindungen mit md, zo 
nd, ig und nach dem unveränderlichen ل‎ 

Unter denselben Bedingungen Iautet kes mit k, )مام‎ mit واد‎ an. 

mau „groß* verändert seinen Anlaut überhaupt nicht. 

Als सिर am Adjektiv wendet man in der Regel die Formen 
von Reihe 1 an. Nicht selten steht statt dessen das Pronomen, #5 
१.४. Reihe TIL. 

Die Reihe II scheint nicht vorzukommen. 

Besonders nach einem Nasal stehen die pronominalen Formen 
häufig, z.B. bei mau „groß* nach Substantiven wie Zöigel, Lana. 

Außerdeın haben die Adjektiva zuweilen eine Endung -# bezw. مد‎ 
“nd im Singular, die bei Substantiven nicht vorzukommen scheint. 
Hiervon zu unterscheiden sind die Regeln für die Partizipin, auf 
die ich hier nicht eingehen will. 

21. Die aufallende Erscheinung, daß) die Veränderung des Au- 
Iauts in der Personen- und Sachenklasse entgegengesetzte Funktion ذه‎ 
hat, siehe oben 8 sowie W. 5.199 und 203, gehört zu einem Vor- 
gang, der in den Hamitensprachen häufig ist und sich auch in den 
Semitensprachen findet, und für den ich den Ausdruck „Polarität* 
gebrauche. 

Es werden hierbei dieselben lautlichen Änderungen, aber in 
entgegengesetzter Reihenfolge, gebraucht, um eine bestimmte gram- 
matische Funktion von verschiedenen Wortrubriken auszudrücken. 

Die Personenklasse hat als Anlaut im Singular eine Explosiva, 

im Plural eine Frikatiya, 
Die Sachenklasse hat als Anlauf im Singular eine Frikativa, 4 
im Plural eine Eaplosiva. 
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Der Wechsel des explosiven oder frikativen Anlauts wird also 
benutzt, um den Wechsel des Numerus auszudrücken, aber die 
Personenklasse verwendet diesen Wechsel in entgegengesetzter 
Reihenfolge wie die Suchenklasse, 

0 3. B. Porsonenklasse: gorko ‚der Mann“, pl. worte. 

Sachenklasse: wordu ‚männlicher Hund‘, pl. gord. 

Die Veranlassung u diesem Wechsel ist कष्ठ) 7 ein ( das als 
Präfix vor das Nomen trat. Es lautete also die Personenklasse ur- 
sprünglich im Singular mit Z an, im Pinral nicht. Die Sachen- 

im Plural mit 2‏ رمه / klnsse Inutete im Singular obne‏ فد 

Diesem Lautwechsel, der sich an die Gesetze in 7 anschließt, 
ur daß hier niemals ein aus / entstandener Nusal vor dem Anlaut 
steht, schließt sich ein zweiter Vorgang an, der ebenfalls der Polaritit. 
unterworfen ist — eine Tatsache, die biaher von den Grammatikern, 

1s auch von W., überschen ist. 

Dieser aweite Vorgang beruht auf der Präßgierung eines Nasals 
much 9, Der Nasal assimiliert sich dem folgenden Konsonanten, 
indem er vor g steis يلد‎ vor d und رك‎ stets n, vor aber mi lautet, 

Dio stimmlosen Laute worden durch den Nasal nur explosiv, 

werfen den Nasal selbst aber ab,‏ مد 

Die Laute mit Kehlverschluß, die Nasale und Z, werden durch 
den Nasal nicht vorändert. Wegen = s. 25. 

auf diese Weise gebildeten Nomina sind als Augmentativa 
Natürlich schließen sich dieser Bildung dann eine An- 

25 zulıl Formen an, bei denen eine augwentative Bedeutung nicht mehr 
ersichtlich ist. 

Den Plural bildet diese zweite Bachenklasse wie die erste, wit 
Vorgetzung eines 1 .ل‎ h. dureh Veränderung des frikativen Anlauts 
in den explos 

५ २. vom Stamm wor „inäinnlich“ 

gori, pl. goridje „der Hahn, 
goru, pl. gori (wie oben) „männliches Tier“. 
Sogar Menschen gehen dann nach der Sachenklasse 


4.B. figora, pl. gorko „großer Mann“, 

ॐ Natürlich ist bei den mit stimmlosen Lauten beginnenden 
Stämmen der Anlant im Singular und Plural gleich, da nach 7 
und 8 به‎ Bent A au k wird, und /+ A > ebenfalls % gibt, 

kompnye, 0 „ine große Antüope‘ der Art‏ اه 




















„ hampuire. 
“ ب ممتملا‎ pl. tukaho „großes Kind* von suka, pl. 
1 
4, pl. palalidje „Felsen* von [८ pl. pala- 
44 क 
11 der Personenklase. 
Siehe 22. 


10.1.11 1 


र Beispiele zeigen, daß sich die Bildung, wie gesogt, nicht. 
auf die Augmentativendung beschränkt. Es gehen eine Reihe De- 
nach dieser Weise, 5 
071 
ügabirgal, pl. gabirdi „Treppe“ von कष्ठ „hinauf: د‎ 
steigen“ 

mbatu ‚Wort*, pl. batadjs von Data sprechen“. 

tjomri „Müdigkeit“ von soma ملاس‎ sein“. 

Auch ist klar, daß nach Analogie der unveränderlichen Formen 
mit stimmlosem Anlaut zuweilen auch die mit stimmhaften An- 19 
laut erstarren und den Nasal im Plural behalten, 

7. B. ndau ‚Strauß, pl. daudje und ndaudje. 
ögena „Peld*, pl. 4८७५ und gene. 
Dieser Augmentativklasse ist nun eine Deminutivklasse gegen- 
übergestellt, deren Anlaut im Singular und Plural dem der Aug- ४ 
mentativklasse genau entgegengesetzt ist, 
Die Augmentalivklanse halte als Anlaut in Singular Nasal mit 
Explosiva, im Plural Explosiva. 
Die Deminutivkluse hat als Anlaut im Singular Explosiva, 
im Plural Nasal mit Explosiva, 5 
71711111. 1711011 
Wie wir in 22 schen werden, steht die Porsonenklase als das 
‚Große, Wichtige, Bedoutende der Suchenklasse als dem Geringeren, 
Unbedautenderen gegenüber. Dasselbe Verhaltnis von Groß au 
Klein besteht aber auch zwischen der Augmentativklasse und der ذه‎ 
Deminutisklasse, und es wird verständlich, warum auch hier wider 
die Lautvoränderungen in einander entgegengesetzter Reihenfolge 
den Wechsel von Singular und Plural ausdrück 
#. B. wie oben Augmentativ ngoru, pl. garı 
Deminutiv gorel,pl.ngor-oi 
Vgl. ferner zur ५ १ 
mbalu, pl. bali „Schaf“. 
mbebea, pl. debedji „Stachelschweii 

ndivri, pl, diwe ‚Qelgel* von diw १६०0६०५. 
ndjarlu, pl. djarli „Stute“, 5 
१04 pl. ष्कुः सतना" u. 

sur Deminutivreihe : 

Bag mbndof „Kine A von wandı, pi. Bat 
























ion Di 
er Mann). 90, 

















pl. ndawakoh „kleiner Hund* von rawandu, هد‎ 
de Jawa'di „Hund“ 
‚gerogel, pl. gerokoh ‚kleines Huhn* von geragal, 
pl. geroide „Huhn“, 


1) Daß die Deminativa von Personen somit much in die Sachenklasse 
2%. erklärt, Indesson kommt nuch der Plural wor-hon vor, 
Sufix nach der Domlnutlv- 
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Wir haben also nach dem Anlaut vier Reihen zu unterscheiden: 





3. ger „männliches Tier“, pl. 
0 4. eye Mann‘, pl. क 
Selbstverständlich jst auch in der Deminutivklasse der Anlaut 
von Singular und Plural identisch, wenn stiminlose oder nnyeränder- 
Hehe Tante vorliegen, 
स कषणा von hondu „Kinger*, 


१. पव्या. 
यष DI. ण ‚kleiner Stein® von अन्त pl. ११ 





५ 








0111 
Janael, pi. [0910 „kleines Schif* von Jana „Schiff, 
5 ए. [वु 


Vielfach werden Bäume und die zugehörigen Früchte durch 
einen Wechsel des Anlauts unterschieden. Die Anzahl der Bei- 
spiele ist aber so gering, daß man bei den vielen unregelmäßigen 
Formen das Gesetz noch nicht erkennen kann. Vielleicht steckt 

ॐ auch hier noch eine Art Polarität. 
#.B. guy'ere, pl. guy’e oder in Anlehnung an die Menschen 


ट 
gro, PL. موقيو‎ „Kolmus, 
aber woro-re, pl. worö-dje oder in Anlehnung an die Sucben- 
3 klasse dorö-dji ‚Kolanußbaun“. 
قوط‎ hier von demselben Stamm woro- sich das eine Mal goro-, 
dus andere Mal doro- ergibt, ist schr merkwürdig und 1161 darauf 
schließen, daß 9 und 6 aus verschiedener Zeit stammen und unter 
verschiedenen Einflüssen entstanden sind. 
3 uku-re, pl. rukü-dje oder in Anlehnung an die Sachen- 









दकि ب*اسسعاه ررد‎ 
Frucht? des Baumes gelle-h, 
> „cin Baum“, 


1 १1. bumen bagarua-ki', pl. bagarua-d) 
0ك‎ 
Fe 


Es scheint danach, daß die regelmäßige Form bei Bäumen und 

५ Früchten im Singular und Plural gleichen Anlaut hat Warum 

uber das eine Mal der Baum, das andere Mal die Frucht frikativen 
bez. explosiven Anlaut hat, ist nicht ersichtlich. 








3 
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80 geht nuch 'o-ki, pl. "ou-'de (neben "Bodödje) „Atfenbrot- 
عسسمط‎ im Suffix nach IT, dagegen "o-re, pl. 6046 „die Frucht 
des Afonbrotbaumes* nach 1. 

Übrigens gibt es auch sonst Nomina der verschiedenen Klassen, 
die aus nicht bekannten Gründen den Anlaut nicht verändern. 5 

22. W. hat recht, daß er 8. 201, Note, die Personeuklasse des 
Fal mit dem Maskulinum der Hamitensprachen, die Sachen- 
klassen mit dem Femininum zusammenstellt. 

Ich bin überzeugt, daß das grammafische Geschlecht der 
Humitensprachen, der Semitensprachen und wahrscheinlich auch der ı0 
indogermanischen Sprachen aus einer älteren Personen- und Sachen- 
klasse entstund. 

W. gibt an, daß große Tiere schon im Ful öfter nach der 
Menschenklasse gehen, Sklaven, Frauen und Kinder nach der Sachen- 
०००८). 3 

2. B. gedal „Kleines, Junges; Kind, Knabe, Mädchen‘, 
कय Tochter“, im Plural allerdings mit der Endung 
der Menschenklasse yeriä’be; doui-gel, pl. doiur-de 
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„Tungfranf, 
So steht sich gegenüber » 
Großes Kleines 
Subjekt Objekt, 
Person Suche. 
In einer Reihe von Hamitensprachen sind die Demiuutive 
Feminina, x B. im Bilin, Chamir, Schilh. 5 


Im Masai und im Nama wird genau لممسسةاووزمعاة‎ ein Wort 
wie „Baum“, „Stein“ mit dem männlichen Artikel gebraucht, um 
etwas Großes, Hohes, mit dem weiblichen, un etwas Kleines aus- 
audrticken. 

2. D. Masai: ol-Aeigand „der Mann“, en-duigans „der kleine مد‎ 
Mann‘ 

ob-alem „las Schwert“, eh-galem „Ans “Messer 

ol-dia der männliche Hund®, en-dia „die Hündin® 

oder „der junge Hund‘ 

Nama: قن(‎ m. „der Berg*, Jüls f. „der Felsen 

m. „Vulva der Kühe“, /göus £. „Valvat‏ فقول 

sam-i m. „weibliche Brust‘, samı-s £. „uännliche‘ 

Brust 

Stürker läßt sich die Unabl it des grammatischen „Ge- 
schlechts“ von sexuellen Begriffen gar nicht ausdrücken. 3 

Wie عمل‎ Verhältnis des Subjekts zum नः zur Bildung dieser 
Vorstellungen beigetragen hat, gedenke ich an anderer Stella zu 
erörtern, da dafür im Fal kein Anhalt vorliegt. 









5 














7 
एतवत „das Weib", und bevorzugt die neutrlichen Deminutiva „das 
Aädehen®, „das Fräulein®. In manchen deutschen Dialekten wird das Mädchen 
fast Immor Als Neutrum Behandelt, auch wenn slo mit Namen genannt wird, 
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Die Abstammung des Maskulinum von der Personenklasse zeigt 
sich in den Hanitensprachen mehrfach. 

Im Beanye wird der Akkusativ des Maskulinum mit dem 
Sufix 3 versehen. 

कि weibliche Eigennamen und das Pronomen „ich“ folgen 
derselben Hegel Andere Feminina erhalten dagegen das Suflx ع‎ 

Wann das عتقمة‎ ursprünglich sexuelle Unterschiede bezeichnete, 
mößte es gerade bei weiblichen Personennamen gesetzt werden. 
Wenn diese aber mit maskulinem Suffiz verschen werden, so ist 

10 ovident, daß) dies „Maskulinum« eben einen sexuellen Unterschied 
gar nicht bezeiehnel, sondern den Unterschied der Person von der 
Sache, genau wie im Ful. 

In ähnlicher Weise wird da’ „die Kuh“ im Bedauye als 

Maskolinum gebraucht. Anch hier kann eine zufällige Nichthe- 

achtung der sernellen Eigenschaften nicht in Frage kommen, denn‏ ند 
dies Tior wird wegen seiner Mileb, also wegen seiner seruelen‏ 
Kigentümlichkeit geschätzt. Es ist aber für den Haushalt eines‏ 
Hirtenvolkes die Basis aller Existenz, und darum kommt dies wichtigste‏ 
Tier in die „Personenklasse*, wir sagen ins „Maskalinnm‏ 

Dagegen da’ „das Fleisch ist „Pemininum*, besser es gehört 
zur „Sachenklasset, es ist nicht Persen, aundern Ding, Objekt. 

In der Fabel gehören im Ful die Tiere in die Menschenklasse — 
natürlich, da sie reden Genau so verfährt mau in den Banta- 
sprachen.” Daraus ist im Suaheli der Gebrauch entstanden, daß 

35 die Tiere zwar nicht mit dem Präßx der Menschenklasse gebildet 
werden, aber daß sie grammatisch ale zur Menschenklasse gehörig 
behandeit werden. Dasselbe Wort aber wird sofort nach der Sachen- 
Klasse, zu der es gehört, behandelt, wenn es nicht mehr ein wirkliches 
Tier bezeichnet. 

So geht ama nach der Menschenklase, wenn es „Tier* heißt,‏ مر 
aber nach der ni-Klasse, wenn es „Fleisch“ heißt.‏ 

kibokho geht nach der Menschenklasse, wenn es ‚Nilpferd* 
heißt, aber nach der R-Klasse, wenn es „Nilpferdpeitsche* heißt, 

Die Frauen kommen also allmählich in die Sachenklase. Der 

Vorgang 00 sich so darstellen:‏ عد 

Großes 5, , Kleines 

Subjekt > Maskulinum Femininum > Objekt 

Person a مكحب‎ > Sache 

In den gebräuchlichen semitischen Grammatiken sagt man, 

«das Neutrum wird durch das Femininam ausgedrückt. Das Um- 
gekchrte wäre richtig: Das Femininum wird zumeist durch das 
Neutrum mit a 

Die Schmankungen in der grammatischen Konstruktion des 
Feminiaum werden wo verständlich, 

= Wie kreuzt sich aber der Begriff von Person und Sache — 
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wir sagen kurz Genas — mit dem Begriff der Zahl? Um das zu 
verstehen, werden wir die in 21 dargestellte Polarität heranziehen 
müssen. 

Eine Anzahl Menschen, die man nicht als Individuen, sondern 
als eine Einheit betrachtet, ist nicht mehr eine Person, sondern + 
eine Sache. Der Soldat wird zur Armee, der Bürger zur Gemeinde, 
der Einzelne zur Familie, zur Gesellschaft. Dadurch war der 
Wechsel der Zahl mit dem Wochsel des Genus in Verbindung ge- 
bracht, und mit Hilfe der oben geschilderten Tauschbewegung ergab 
sich nun das Resultat: ५ 

111 
der Einzahl der Sachenklasse, 

Umgekehrt hat die Mehrzahl der Suchenklasse identischen 
Anlant mit der Einzahl der Menschenklasse. 

Wenn nun unsere Annahme riehtig ist, daß die Personenklasse 15 
sich zum Maskulinum, die Sachenklasse zum Pemininum entwickelt 
hat, müßten sich in’ den hamitischen und semitischen Sprachen 
Spuren einer solehen Tauschbewegung finden. Und das ist tat- 
sächlich der Fall, 

Im Somali geht jedes Nomen in kollektivischen Plural- zo 
bildungen, wenn es Maskulinum ist, ins Fomininum, — wenn es 
Femininum ist, ins Maskulinum über. Im Hebräischen und Arabischen 
hat das mackulino Substantiv das Zuhlwort stets in famininer Form 
bei sich, das feminine Substantiv hat das Zuhlwort in maskuliner 
Form bei sich, 3 

Das männlichste Maskulinum des Hebräischen عد‎ ‚der Vater“ 
hat feminine Pluralendung عدج‎ das weiblichste Femininmm mes 
„die Frau* hat maskuline Pluralendung 2 

Ich erinnere ferner daran, daß im Arabischen der Plar, fraktus 
auch der Maskulina stets feminin ist, Ähnlich hat im Nams das مد‎ 
singulare Femininum auch die Funktion eines kollektivischen Plurals 
für das Maskulinum. 

Im Nams spricht der Ehemann in Abwesenheit seiner Frau 
yon ihm und ihr als „wir beide Frauen‘, die Frau aber in gleichem 
Falle als „wir beide Männer“ 2) 

Es kann wohl keinem Zweifel unterliegen, daß hier eine alte 
gemeinsame Quelle für so eigenartige Vorstellungen vorhanden sein 
muß. Und da das Ful noch auf der Stufe steht, die wir als den 


























1) Nach Missionar Hogner orbt bel den Nama der Sohn den Famillen- 
namen der Matter, die Tochter den Familiennamen des Vaters, Dasselbe be- 
zichtete Superintendent Nanhaus von den Konde in Ostafrika. Sehr Instruktiv. 
ist ferner folgende Beobachtung, din ich mus Moll’ The Nandi, Oxford 1908, 
ntuehme, Wei den Nandi tragen dis Knaben unmittelbar vor der Beschneidung 
Aikdehenschmuck, $, 53. Das Ist verständlich. Die Knaben sollen Männer 
werden, a0 sind ala also vorher als Mädchen gerechnet. Nur durch pelare Vor- 
Mallung ist aber zu verstehen, daß die Jungen Mädchen vor der Beschneidung 
Männerkleidung tragen, 8. 58. 
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Anfang der Entwicklung bezeichnen müssen, so wird es für die 
weitere Klärung dieser Vorgänge von erheblichem Nutzen sein. 
Ich möchte noch auf eine schr bemerkenswerte Tatsache auf- 
merksam wachen. Unter den Hamitensprachen steht das Masai 
४ dem Ful besonders nahe. Im Massi haben wir mn bereits ein 
deutlich ausgebildetes grammatisches Geschlecht, allerdings mit den 
schon geschilderten Eigentämlichkeiten im Gebrauch. 
Dies unterscheidet sich nach dem Artikel, der für das Mis- 
kulimm ol-, pl. & (d-), für das Femininum en-, pl. १ lautet. 
مد‎ Ich halte es für möglich, daß wir in dem Präfix ol: dus 
Präfix des Ful und in dem Präfix en- das n-Präfix des Ful vor 
uns haben. 








und Deminutivklasse genannt haben, zurtickzuführen.‏ مد 
verlöhnt die Sache eine weitere Untersuchung.‏ 

Ob der arabische und hebräische Artikel hiermit zusammen- 
hängt, ist natürlich heute, wo wir am Anfang dieser Untersuchungen 
stehen, nicht zu sagen. 

#28. Mit dom Vorstehenden sind schon überaus wichtige Gesichts- 
punkte gewonnen, um den Zusammenhang des Ful mit den Hamiten- 
und Semitensprachen nachzuweisen). 

Re Inssen sich dem noch andere wichtige Beobachtungen hin- 
zufügen. In erster Linie steht mir da der Gebrauch der Endungen 

und द्‌ um die Haupttempora zu unterscheiden. Dieses a und‏ عمد 
kehrt als Suffix oder Präfic in verschiedenen Hamitensprachen wieder,‏ 
z.B, im Somali und ist sogar durch Assimilation in den Stamm‏ 
einiger Verba eingedrungen. Es liegt nahe, das semitische Perfektum‏ 
und Imperfektum hiermit in Zusammenhang zu bringen. Hat doch‏ 

das Hebräische im Perfektum a als Bindevokal vor dem Öbjekts-‏ مد 
pronomen, im Imperfektum e<d Es wäre zu untersuchen, ob‏ 
‚nicht auch hier die a-Laute im Porfektum des transitiven Verhum‏ 
lediglich durch Assimilation an den Schiußyokal entstanden sind.‏ 

Die „Konjugstionen* des Ful, wie W. die abgeleiteten Verba 

ss nennt mach dem Vorgang der semitischen Grammatik, reizen auch 
zu Untersuchungen. 

Es ist die Frage, ob nicht das Vorbum auf -ma, das passivische 
Funktion hat, mit dem Niphtal zusammenhängt, ob das Verbum 
auf «ta, das intensive Bedeutung hat, mit den Präfisen semitischer 

Konjugationen, die ein £ enthalten, zu tun hat.‏ مد 

Daß man in der 1. Pers. Plar. die inklusive und die exklusive 
Form unterscheidet, also „wir and du* oder „wir und du nicht“, 
hat das Fol gemeinsam mit dem Nama und dem Somali. 

Die Ähnlichkeiten im Lautbestand des Ful mit den Lauten 

«der Seiiten- und Hamitensprachen sind schon 2, 9. erwähnt. Fin 











1) Vgl. hieran noch Guiraadın x. 1 0, $. 1874. 
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handgreiflicher Unterschied besteht darin, daß die Lautverbindungen 
يوار‎ ndj, nd, mb, die für das Bantu so charakteristisch sind, und 
die in Hamitensprachen selten oder gar nicht vorkommen, im Fül 
so häufig sind. 

‚Wir haben geschen, wie sich auch bier diese Lautverbindungen, د‎ 
soweit sie auf I zurückgehen, zu g, dj, d, 6 oder zu ü, n, m 
weiter entwickeln, Es ist zu untersuchen, ob nicht die Hamiten- 
‚oder Semitensprachen Laute enthalten, die anf ähnlichem Wege 
aus Nasalvorbindungen entstanden sind. Wenn im Ful das arabische 
Wort tannar „Ofen* als tanduru aufgefaßt wird, so ist für die 10 
Ful mn eben urspr. nd, da dieser Tautwandel ja in ihrer Sprache 
heute noch vorkommt, 

Die vielen Doppelkonsonanten, die im Hebräischen durch 
Assimilation eines n entstanden sind, hestätigen diese Empfindung 
als richtig. 

Die vielen Klassensuflixe des Ful sind in den Hamitensprachen 
॥ herabgesunken zu Wortbildungselementen. 

Aus dem Ful wird aber verständlich, warum z. B. im Masai 
das Nomen im Plural den Anlaut und den Auslaut ändert. 

Man versteht so auch die übersus große Mannigfaltigkeit der ود‎ 
Pluralbildung x. B. im Hausa, Somali, Chamir, Bilin, Trob-Saho, 
Berberischen und Arabischen. Ich verweise auch besonders anf 
meine Ndorobostudie, Mitteilungen des Sem. für or. Sprachen Bd. X, 
Abb. 9, 8. 1101. 2 B. auf die im Näorobo häufigen Singulare anf 
ande und die Plurale auf 6 und >, die ganz wie Ful-Formen ده‎ 
aussehen. 4 

Bei einer Übereinstimmung: im Sprachbau, die einen so breiten 
Raum einnimmt, darf ich auch wohl wagen auf allerlei Überein- 
stimmungen سد‎ Wortschatz hinzuweisen, wie sie mir 2. T. bereits 
in der Ndorobostudie- nufgefallen sind. Natürlich haben diese مد‎ 
Übereinstimmungen nur daun wirklichen Wert, wenn sie auf Grand 
einer genauen Phonetischen Untersuchung der Laufgesetzs jeder 
Sprache sich als gesetzmäßig erweisen. Diese umfussende Arbeit 
zu leisten, habe ich noch nicht die Zeit gefunden. 

Ich mache auf Folgendes aufmerksam. = 
Fal hama ‚essen‘ Tarkana atama „ich esse*. 

Ndorobo me „essen“. 
Teuru, pl. فنعا‎ „Mond*,  Turkann elap „Mond®. 
Masai ol-aba „Mond*. 
Dor. äräwe „Mond*, ५ 




















व्यं „Ort, Dort, Stadt“. 

malehol „Leopard, 

१९०, pl." tjapande जनान 

"bi „Kind, Sohn. 

12 ‚Kamel, 9 1 

(7  Masni olalem „dns Messer‘. 
यव der D.A.0. ma. كل‎ ५८ 


= 
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Nach 16. aus ण्णर्‌ vgl था „die Schärfe*. 


एणा wor- „der Mann“, Som. war „der Mann‘. 
Aula ‚spukent. वूः Hansa tofa ‚spukent. 
लकं „Ochse*. sat „Rind“. 


५. Einige seltsame Übereinstimmungen mit dem Nama möchte 
ich noch beifügen. 

Pal Taul, pl. lab-i „der Weg‘. 

"gir-0, pgiro-dj Schwein 











dom-ru, domb-ru, pl.domb-ö 


„Mans 
ndou-ru „Retter, s.21. 


1s Ferner möchte ich auf die weite Verbreitung des Ful- Wortes 
del „Weib, Frau“ aufmerksam machen; man sagt x. B. noch im 
Schambala, Ostafrika wa-ndele „die Mädchen“ und im Kinga un-dala 
„ie Fran“, Gori „Man“ erinnert an m-gosi „Mann in. vielen 
östafrikanischen Bantusprachen. Beide Worte machen hier den 
مد‎ Eindruck von Lehnwörtern aus dem Hamitischen aus neuerer Zeit, 


24. Auf Übereinstimmungen zwischen Ful und Bantu ist 
wiederholt hingewiesen, und man gewinnt beim Studium des Fal 
immer mehr den Eindruck, daß es auf der Grenze zwischen dem 
Bautu und den Hamitensprachen steht, daß seine Erforschung also 

= für beide Sprachgruppen nützlich sein kann. W. hat wiederholt 
auf derartige Übereinstimmungen hingewiesen, vgl. 8. 199 die 
Bildung des Genitivs, 8. 200 die Einteilung der Nomina in Klassen, 
8. 205 die auffallende Ähnlichkeit des Plurals der Mensehen- 
klasse एष्‌ -e, Bantu सथ, 8 208 die Übereinstimmung zwischen 
30 der Flüwigkeitsklasse Ful -am, Banta ma-, die Erklärung der 
ki-Klasse des Bantu ans der -ki-Klasse des Fnl 8. 207, die Er- 
klärang der Z-Klasse und der Zu-Klasse des Bantu ans der ri- 
und ru-Klasse des Ful 3. 209, die Übereinstimmungen iin Singular 
der Menschenklasse 3. 217, die Übereinstimmung des Verbalsuffixes 
م قد‎ in beiden Sprachen 3. 225, ta als Verneinungspartikel 8. 228, 
die Übereinstimmung in den Zahlworten „ärei* und „vier“ 8.249. 

Das ist bereits ein umfangreiches Register. Ihm ließe sich 
noch mehr hinzufügen. Zunächst sind die Lautgesetze des Bantu 
mit denen des Fal in vieler Hinsicht merkwürdig übereinstimmend, 

Was in 9. über die Wirkung des nasılen Präfixes steht, könnte‏ مم 
fast ebenso_in irgend einer Banfugrammatik stehen. Auch die‏ 
Gesetze in 7 erinnern sehr an ähnliche Vorgänge im Bantu.‏ 








3) Wortschatz der Kbobkhoia von J. G. Krsnlein, Berlin 1889. 
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Im Fal wird nach 7. h [कि 
5 7 و مه‎ as 
Im Sotho wird nach ¢ 5 
bestimmten Gesetzen 4 = T १७२ 
zu पको لاص م‎ Re ८ क 
entsprechend इषमा Äh م‎ ph ng च mb 


80 konımt es, daß ein großer Teil des Wortschatzes im Ful 
sich ausnimmt wie aus einem Bantuwörterbuch. Man vergleiche 
on wie a 1 au 4 faha, 5 fena, fera, 

fe Fa ia, fa, fe, Ted, fü, fü, fans, yaca, gen, 1 
ve gomba, gonda, ,مسي‎ hala, hawa, 1 ita, la, (६ [714 
Ira, Kunde, Rz, Aue all, nina, Ma امد حولم‎ va 
suka, tuka, tuma, tumbila, tupa, wamba, wandja, wage, war, 
mama, wila, yoiga und viele andere. Jeder Unbefangene würde 
sie obne weiteres für Bantusprachgut halten. Ich gebe zu, daß عد‎ 
es leicht ist eine Reihe von Verben zusammenzustellen, deren Laut- 
bildung vom Bantu stark abweicht, aber ich behaupte ja auch nicht 
eine Identität von Ful und Bantn, sondern eine weitgehende Ähn- 
lichkeit, 

Die Gesetze der Voknlassimilation in 18. eriınern. stark am = 
dus Bantu. Vgl. meinen Grundriß, 2. Aufl, 8. 18. 

‚Für die Verwendung verschiedener Bildungselemente, um Früchte 
und Bäume zu unterscheiden, die wir oben 21. erwähnten, vgl. im 
Bantu „Grundzüge‘), 8.8. 10. Zu der Bildung des Tempus auf 
-3, das Ful und Bantu gemeinsaın haben, kann ich jetzt das Tempus 5ه‎ 
auf -( fügen, das sich ebenfalls in beiden findet. Vgl. oben 28. 
und „Grandriß*®), 2, Aufl, 8. 56. 

Die Wiederholung des Klassensufüxes vor dem Verbum W. 
8.245 erinnert in auffallender Weise an das Bantu. 

‚Die Verwendung von -, -u zu intransitiven Bildungen erinnert مد‎ 
Westermann mit Recht an die passive Endung -u im Hansa. Auch 
sonst tritt in den Hamitensprachen oft ein u als passirbildend ein. 
Vgl. das 0 und u in den Passiven der semitischen Konjugationen, 
rauf W. wohl abzielt, vor allem sber «u zur Bildung des Passiva 
in der überwiegenden Mehrsahl der Bantnsprachen. 5 

Das intransitiye Suflx -त 8. 229, findet sich im Bantn in 
intransitiven Adjektiven und von da in intransitiven Verben. Siche 
»Grundriß*, 8. 40. 41. 42. 

Die dreifache Art der Pronomina demonstrativa, je nach der 
‚Entfernung des Gegenstandes vom Redenden, und in Übereinstimmung ५ 
mit den Nominnlklassen stimmt genau mit dem Bantn, Vgl. W. 
8.220 mit „Grundatge*, 8, 3944. 














1) Grundzüge einer vergleichenden Grammatik der Dantasprachen von 
Carl Meinhof, Berlin 1006. 

©) Grandriß einer Lautlehre der Bantisprachen von demselben. Berlin 
१५५५. 
ur 
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Ein wesntlicher Unterschied ist ja das, daß im Bantu die 
Menschenklasse mit den übrigen Klassen der Nomina gewissermaßen. 
auf einer Linie steht, während im Ful die Menschenklasse sich 
durch die Veränderung des Anlautes scharf von den Sachenklassen, 

5 scheidet. 

Indessen ist doch auch im Bantu das Übergewicht der Menschen- 
klasse ganz evident, und in allen Banfusprachen hat ja der Singular 
der Menschenklasse sein besonderes Verbalpronomen, das von der 
allgemeinen Regel abweicht. Siehe „Grundriß“, 2. Aufl, 8. 38. 39. 

Außerdem haben die Prunomina possessiva und personalia der‏ مر 
Menschenklasse ihr natürliches Übergewicht schon in der Ausbildung‏ 
der ersten und zweiten Person. Die Grenze zwischen Ful und‏ 
Bantu ist auch bier also nicht ९० scharf, wis es auf den ersten‏ 
Blick scheint.‏ 

15 Die abgeleiteten Verba (Konjugationen) beider Sprachen schei- 
nen ja schr verschieden zu sein. Aber in einem Punkt stimmen 

unter einander überein, daß sio nämlich mannigfach diese Ab- 

jeitungsendungen verbinden können. Siehe W. 8. 238. Derartige 

Kombinationen sind auch in Hamitensprachen möglich, während in 

ॐ den Semitensprachen zumeist die Bildung völlig erstarrt ist und 
Kombinationen nicht möglich sind, abgesehen von den schon über- 
kommenen. 

Ich füge bin, daß dus Ful wie das Bantu die Zehnerzahlen 
von तोष" bildet und nicht wie viele Sudansprachen von „ewanzig* 

5 Allerdings gibt es ein besonderes Wort für ‚zwanzig* neben 
dem für 2 x 10, 

Für die ursprüngliche Wortstellung der Hamiten- und Semiten- 
sprachen glaube ich die Regel gefunden zn haben: 

Verbum Subjekt 

5 Nomen rogens Genitiv 

Für die Sudansprachen, so weit sie nicht unter hamitischem 
Einfuß stehen, gilt die Regel: 

Subjekt Verbum 
abhängiger Genitiv Nomen regens, 

Im Ful steht das nominale Subjekt vor dem Verbum. Fängt‏ عر 
aber der Satz mit einem andern Wort an, so tritt wie im Deutschen‏ 
Inversion ein. Das Subjekt kommt hinter das Verbum. Der Genitiv‏ 
steht stets hinter dem Nomen rogens.‏ 

Im Bantu steht das nominale Suhjekt vor dem Verbum, es 

« kann. aber auch dahinter stehen, Besonders im Suaheli ist diese 
Nachstellung schr beliebt. Der Genitiv steht stals hinter dem 
Nomen regens. 
„ W: weist, wie gesagt, mit Recht darauf hin, daß Ful 4, pl. 
4८ in der Menschenklasse auffallend erinnert an Banta mi, pl. एव 

4Min bat aber hier immer das Bedenken, daß die eine Sprache 
Suffize, die andere Präfixe hat, 
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Msn muß uun nicht annehmen, daß diese Suffixe willkürlich 
zu Präfixen wurden, sondern andere Bildungen des Ful in Be- 
tracht ziehen. 

Der Satz: 0 Tilo oder مده‎ Pulo „er ist ein بعلمل‎ 

"We Fulbe oder ९४९ Fulbe „sie sind एणा, 5 
ist doch nahezu identisch mit: 
omu-herero „der Herero* eig. „or ist ein Hererot, 
und ora-herero „Aie Herero* eig, „Sie sind Heroro*. 

Vgl. „Grundriß* 2. Aufl, 8. 39; ‚Grundzüge‘ 8. 871. 

Man vergleiche folgende Ful-Formen: 1 

mo-sembe, pl. "be-sembe „Starker“, 

jo-tjede, pl. "be. 7 व „Geldbesitzer*, 

mo-bäge, pl. "be-bäge „ileckiger Mensch‘. 

mo-gups, pl. "be-gupo „Unbeschnittener*. 

mo-nawe, pl. "enawe „Kranker“. 35 

mo heißt hier ‚der Besitzer" und steht deshalb voran. Jeder 

Kenner einer Bantosprache würde aber diese Formen einfuch für 
Bantu halten. 

Vgl. Dusla mo-to, pl. एष. ‚Mensch‘ 
mu-kala, pl. "ba-kala ‚der Weiße.  . m 
mu-kom, pl. ba-kom ‚der Sklave‘, عه‎ 

Natürlich gibt es außerdem Formen, die zugleich Sufixe 
enthalten: 

=D: لومم‎ pl. Ba put ir: 
mo-rebädjo, pl. "be-rebädje „Götzendiener“, १ 
سايقم .مم‎ pl. तुव „Hausbesitzer“. 

Aber nachdem einmal die Prifixhildung als Unterscheidung 
des Numerus an der Hand obiger Formen eingeführt war, ver- 
kümmerte die Suffisbildung und sauk auch hier herab zur ei 
fachen Funktion der Wortableitung, vgl. „Grundriß* 2. Aufl, 8. 40 2 مد‎ 

Als Beweis, daß die angeführten präfixähnlichen Bildungen im 
एषा nieht vereinzelt sind, führe ich die Fulformen an: 

ko-hule ‚etwas, dus in Schrecken setzt“. 

ko-ıweli ‚Süßes, Angenehmes“, 

ko-wowg  „liegendest. 3 
17 

ko-yarde ‚Getränk‘, 
ko-yurmini „Erbarment. 

Vgl, Sunheli a-kula aus *kr:a-kula ‚Speise, etwas zu essen, 

Ha-kuha aus *kira-kujwa ‚etwas u trinken 

Ferner Fal: कणा ‚etwas Süßes, Angenehmes*, sowie. die 
schr häufigen Nomina, die mit. präfigiertem djom „Besitzer* gebildet 
werden, wie djom-südu „Hausbesitzer*. 

Der Zusammenbang zwischen Bantu und Ful wird aber noch 
evidenter durch den Nachweis, daß es heute noch Sprachen gibt, 45 
die die betreffenden Präfxe zum Teil noch als Suffise haben. 
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Missionar Ebding aus Kameron teilt mir eine Anzahl Worte 
der Ndemm-Sprache”) mit, die er persönlich aufgenommen hat. 
Ich finde hier in der Menschenklasse das Präfix w-, wo-, pl. 
33. wonje pi. bene „der Neger“ 
0 عم‎ क्र; क „der Europäer*. 
Es erscheint aber such do- und da- als Pluralpräfix: 
ए. w-angeli, pl. bo-ngeli „Sängling*, vl. Ful. एक 








५ Ohne Präfix im Singular 
Sehr merkwürdig ist das Duala- 
Rala „der Europäer“, das hier im Singular als ikana das mu- zu 
वि und im Plural Zu-kala-bi und ba-kana-bi, Prafix 
und सिरः zugleich, hat. 
निषि Präfix ,له جيه‎ pl. 20- ist mus dem Bantu nicht einfach 
zu identifizieren 9 
2. B. a-senyam, tilope*. 
ध 
Die 6. Klasse des Bantu ma- erscheint auch hier als plural- 
م‎ bildend. 
1»B. buti, pl ma-buti „Matte. 
Das Dualawort di-bato, pl. ma-bato ist aufgenommen, bildet: 
aber den Ploral ma-dato-ma mit Präfix und Suflx ma, 
Das Suflx fungiert bier auch, wie sonst im Bantu ma-, als 
د‎ Bezeichnung für Flüsigkeiten (Ful, -am). 
2 B. هوام‎ „We neben (0 
Sonst erscheinen fast stets Suffixe zar Pluralbildung. 
Kin Sul, Si, -i erinnert, un Bant gi, Dana be. 
x B. mbon, mbon.bi 
क 1 
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(८८५) pl. (८१८१८6४ ०6010१९१ 
faa, pl. taa-bi „Schemel 
'kohoni, pl. kohoni-bi „Berg 
tum, 11, tum-bi. „Spazierstock*. 
siadın, pi. sündı-bi „Mensch“, s 
jo, pl. mjo-bi „Käfer, Insekt“, 
vi pl. فقي‎ „Haut, 
Zuweilen hat der Singular ein Präfix :نه‎ 
2.B. (a)nam, pl. nam-bi „Gras®, 
afo, pl. fobi „Blatt“ ५ 
71101 
we, pl. 04 und bre-di „Monsch* hat das Menschenpräfix und 
gleich das सिर -di. In Fremdworten aus dem Dusla ist dan 
Präfix zum Teil beibehalten, 
4 B, tunkai, pl. betumkah „Lampe“, Dunla eturukan, 1 
pl. Do-turukan, 
der es ist ein सपार angehängt, 
+. B. tamda, pl. tamba-bi „Hut“, Dunla tamda, 
Einige Plurnle mit dem Suffix’-/ erinnern an Bantu Zi, لان‎ 
0111 5 
11. 
fan, pl. fah und fan-li „Korn der Ölpalme*, 
di, pl, Didi „Ölnuß*, Du. mia, 
te, PL ८ „Stein“, 
1. soi-li „Zahn“, Du. songa. ५ 
pi. 41 „Ange“ 
01.47 „Wasser“, Di. ११०५. 
» .“معدا‎ 
foh, 11. نارم‎ „Ohr*, Du. toi, 
Auch hier kommt im Singular das Präfix a- vor, » 
#.B. a-ho, pl. 104 „Bein, 700. 
Das Suffx -# erinnert مه‎ Bantu (८८, Ans 2. Dim Nyandja 
19) 
५.१. daha, pl. baha-ti „Topf“ 
णात pl. Lah-t „Busohmesser*, 3 
Das Suffix «id woiß ich nicht zu identifizieren. Vielleicht ist 
es aus ह entstanden, 
بع‎ B. १६, pl: क „Kolokusein 
Gans remdartig ist der Plural مقس‎ nohen do zu do ‚Hunde, 
Dusla mdo. 3 
Die Zahlwörter stimmen z. T. wit dem Danla überein, ب‎ B. 
itah „nf“ mit Du. -tamu, samba „sieben* mit Du, samda, bua 
un“ mit Du. diöua, dom „zehn“ mit. Du. "dom. 

Daß dio Sache nicht vufılig ist, dafür vorweise ich auf andere 
Sprachen, für die G. A. Kranso den Ausdruck „bantoid* geprägt hat, 4 
z.B. das Avatime. Vgl. den Aufsatz von Funke, Mitteil. des Sm. 
für Orient. Spr. Ba. दा, Abt. 3, 8.287 #. 
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Hier wird, wie im Bantu, Singular und Plural durch Prafixe 

unterschieden. 
بد‎ 8. KL. 1 sg. 0-, ينو‎ pl. de-, ba-. Vgl. oben das Ful. Hierzu 
gehören außer den Menschen allerdings noch andere 


Die 

151: 2 ku, pl. be-, Ba-. Vgl oben die mit ko- gebildeten 
Formen des Ful. 

113 ku pl. ai 

KLA ki) ke, pl. क, de. Vgl. Banfa Kl. 7. 8 kr, 

५ फ. छ 

ल, ka-, pl. ku- 

pl‏ بك و 

फ. ^, a. Vgl. Banta ए]. 5-6 1, pl. mar. 

Vgl. noch عط‎ als णक wie عدا‎ Kl. 15 im سامملا‎ 

Wie lose diese Präfixe vor den Substanfiven stehen, geht‏ مد 
daraus hervor, daß bei zusammengesetzten Worten das Präfix des‏ 
zweiten Wortes vor das erste witt.‏ 

So bildet man 
ملعملا‎ „Baumfruckt® von o-se „Baum“ und त „Kern, Same‘, 

ku-dse-sa „Erauenkleid* von g-dee „Frau“ und ku-sa „Kleid“,‏ مد 

Das in KL 1 und 2 als Piuralzeichen angeführte Prafix da- 
erscheint aber in den präfslosen Worten, die Funke als Fremd- 
wörter ansieht, als Sufüx: 

z.B. fisre, pl. fesre-ba ‚Fenster* (europäisch) aus dem Ewe. 
3 ablego, pl. ablege-ba „Stuhl* aus dem Ewe. 
afokpa, pl. afokpa-ba „Schub“ aus dem E 

Außer den Präfixen haben die Substantiva aber zugleich Suffixe, 
die immer dem bestimmten Artikel entsprechen. 

Sie lauten für KL1 Sing. -&, Plor. «da (ण्म) 

Piur. -ba (ma) 
एषण -se 

De (-me)‏ عساط 
و Plar.‏ 

«le (ne)‏ عساط 

Plar. Ta (-na) 

Plar. -ba, 

Ähnliches läßt sieh noch in einer Reihe anderer Sprachen nach- 
weisen. Ich mache besonders aufmerksam auf das Tem, s. Müller, 
Beitrag zur Kenntnis der Tem-Sprache (Nord-Toge), Mitteil. des 

Sem. für orient. Spr. VIII, Abt. 3, 8. 251#. Hier haben die meisten‏ مد 
Klassen Suffixe, aber KL 11 8.259 hat das Suffx zugleich auch‏ 
als Präfix,‏ 

Damit ist meines Erachtens erwiesen, daß ein Teil der Bildungs- 
elemente, die wir im Pul als Suffise und im Bantu als Präfixe 

4 kennen, in Sprachen, die sich deutlich als Mischsprachen erkennen 
Inssen, gleichzeitig als مقاط‎ und Suffire auftreten. Es steht also 
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nicht zu bezweifeln, daß die Präfixe des Bantu schr wohl mit den 
Sufisen des Fal zusammenhängen können, 

Damit ist also eine sehr weitgehende Übereinstimmung zwischen 
एप und Bantu dargetan, und ich kann es wagen, auf einige Über- 
einstimmungen im Wortschatz, die mir aufgefallen sind, hinzuweisen. ه‎ 
Natürlich sind diese Übereinstimmungen erst dann zwingend, wenn 
es gelungen ist ihre Gesetsmäßigkeit nachzuweisen. Das ist haute 
noch nicht möglich, und so müssen sie mit allam Vorbehalt gegeben 
werden. Natürlich ist dann auch noch zu untersuchen, ob es sich 
um eine Verwandtschaft eines Ful-Wortes mit einem alten Bantu- 10 
Wort handelt, oder um ein Lehnwort aus Hamitensprachen aus 
jüngerer Zeit." 8. oben 28 mandsle, यु 
कण didj- „Wasser* erinnert an Bantu -yiyi 

hana (kana) „nicht “مم‎ an Bantu كمع ديدعل عرسم‎ und die häu- 

Verneinungspartikel ka. 15‏ ميق 








कुण रहण Suah,-ema (ügema,ndjema ष). 
५ ष्म ~ + 
पष्य „stehen“ 71 
ina „nennen“ “yina ‚Name‘ 

Davon in-de ‚Name‘, 3 
haku „Biene“ त (षव) „Biene:, 
hama „essen“ hama „Fleisch, Tier“. 
Yima,‚singen* Timba singen“. 

(m steht nach 6. häufig, 

statt, md) 5 
gera „versuchen, probieren“ yela ‚messen‘. 

vgl. Konde gela „messen, ver- 
suchen, zielen‘. 


Ich möchte noch auf allerlei Anklänge zwischen Ful und 
einzelnen Bantusprachen aufmerksam machen. 

Ful aa, as’a, atja ‚verlassen, Sunheli atia „verlassen, lassen, 
Inssen, ablassen? ablassen“. 

’o-ki, pl. 'bou-de „Bacbab*; Sunheli möuyu, pl. mibuyu „der 
"orre, pl. "oh-e „Aie  Baobab“; duyu „die Frucht“. 
Frucht 5 

१०१९ (ka'da) ‚hindern‘ Sunheli kataa „verweigern“ 

पक (कपः) „bitter, णया ‚Scharf, streng“ 
scharf sein, hart, sch 
rig sein“ 

hama (kama) ‚reisen, herum- hama „umziehen“. مد‎ 
ziehen 

'hamana „nach einem andern 
Ort vorzichen® 

अप Ameise“ 

takugol, yl. takt „Schmutz, 
Nett 
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77. १ Sunheli -dago „klein. 

djam’gel „Spaten, Schaufel® djembe „Hack 

.soba-be,Freund® Kafır 11-9020 „Ereund*; wbu- 
‚100 „Ereundschaft®, 













४ put pl. ककु „Pford® Sotho pite „Zebra‘, 
14 ५4. Herero o-handa ‚eine kleine lang- 
schwänzige Taube 
40७ „spihen® Heroro hora ‚spähe 





Tası „leckent Herero raya \ecken‘ 
„Kind, Junge* Herero omu-guko „Müdchen*; 
2 B. ka gorko „Kuabet, omu-suko-rume ‚ein junger 
suka eo, ‚edel ion‘ Beschnittener* (-rume heißt 
„männlich*), 
Im Dusla finde ich zunächst folgende höchst beachtenswerte 
पि Übereinstimmungen mit dem Fal, die sich. in andorn 
Bantusprachen nicht ganz so finden, 
Das Duala bildet ein Tempus auf 
Eine Reihe von Verben haben dies Tempus so vorwiegend im 
‚Gebrauch, dab man es im Deutschen mit dem Prisens wi eben 
0. muß, indem + einen Zustand ausdrückt, Vgl. Ohristaller's Darstellung 
in seiner Duala-Grammatik, Basel 1892, 8. 52, mit Westermann’s 
Darstellung, 8. 230 unter 66, 
Das Pronomen oma „er“, mo „ih, vgl. mit Dunla mo 
ibm, कम, Ful am „mein“, das anf mi ‚ich* zurückgeht, ver- 
# gleiche mit Dunla -am „mein“, dessen Herkunft von कां nicht 
zweifelhaft ist, 
Das Suflx no bildet im Ful ein Plusquamperfoktum, im 
Dunla den Modus der Relativsätze in der Vergangenheit. 
Die IL Konjugation des Ful mit dom Suflx -na hat objektive, 
‚itive, gelegentliche sogar kausative Bedeutung. 
ist ne > altem -na nur wenig im Gebrauch für 
teeiproke Funktion, wie das den andern Bantusprachen entsprechen 
würde. Dagegen fand ich schon 1889 die für das Ful angeführten. 
Funktionen dieses Suflixes. Vgl. meinen Aufsatz: „Das Zeitwort 
a in der Dusla-Sprache*. Zeitschr. für afrikan. Sprachen. 1880, 
Heft 1, 3 18. Vgl. anch Christaller a. a. 0. 8. 57. 
Morkwürdig übereinstimmend sind auch die Demonstrativa, 
% B. Fu, Menschenklasee Sing. 0 m ०0 (st. १0) 
Dunlo. Menschenklnsse Bing. nu nun  nune 
“ Pal. Mnschonklasse Plur. de "ben be’ 
Dala. Menschenklasse Plur. da "an "me 
Vgl. noch folgende Vokabeln. 
Ful damba ‚tengen‘ Dunla ambe „tragen. 
dumbugal „Tür. djombe, pl. mombe ‚Tür, 
व djipa „binabgehen‘. ‚s’ba „hinabgehen*, davon 
700 „die Tiefer. 





0 








६ für die Vergangenheit. 
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Ful hala (kala) ‚sprechen‘. *  Duala ملعم‎ „sprechen“, 





duri ‚alt sein*, „alt werdent. muturi, pl. da-turu 
> Ältere‘ 
Tum-no „riechen“, ल 
wa ‚fischen. sun „Fisc 0 











ال ströpfelnt a‏ ملاو 

nde १ verbindet Sätze, ملم‎ „und, verbindet Sitzs, 
umma, um „aulstohe me „aufwachen“, 
banau „Hucke‘, di-bao Hacke‘, 


‚Sehr merkwürdige Übereinstimmungen liegen auch im Bengat), م‎ 
‚Corisko-Bai, vor. Die Verbalendung-ma ist da von mir als „Stativ* 
bezeichnet, aber das angeführte kalamaka „boredet werden* von 
ala, sreden® ist einfach intransiliv. 

Ygl. die Endung -ma als Passivum im एष, 

Das hier, viel angehängte +ku erinnert stark an die Endung 15 
«key "Re im Fül, die nach W “वि 1 ‚jedem Vorbum ungebängt 
worden kann, ohne daß eino Änderung der Bedeutung erkennbar wärs. 

Endung -na stimmt in der Funktion mit der 11. Konju- 
gntion auf «na im Ful überein. 

Vgl. die Vokabeln. 52 
Ful 4५८८ (kala) १००१७१५. [१ 

emere pam ander kama' ‚Hundert 

mama-kike ‚sich wundern „sich wundern“, 

25. Eine große Zahl der arabischen und anderer Fremd- 
wörter sind von W. als solche gekennzeichnet, Mir sind noch 1 
einige aufgefallen: 


deftere „Bucht 85 
djamaa ‚Leute‘, ४५. dass, 

Turt ‚aorbokkommen* zu 3; (gl. قات .له‎ Audi). 
wahg, pi. bake ‚Speiserest*2) 
,اكسمم‎ zambo „Böses tun SS ‚Sünder, 


Hieran anschließend, möchte ich darauf aufmerksam machen, 
daß ع‎ wahrscheinlich stets fremden Ursprungs ist, wo es im Ful 
vorkommt. Darauf deutet es hin, daß = stets unveränderlich ist. 






























1) Vel. meinen ماوق‎ „Das Zeitwert In der Bengusprae 
für afrika. Sprachen 80/00, Hat V, 205-284. 

Dis Wort it merkwürdig, weil hier der Singular anlautendon w an-‏ زلا 
genommen hat nach füllschem Lauigesetz, Ähnlich verändert das dem Arablschr‏ 
Vgl. dia Veränderung von‏ .ين ريا Sntnemmeno Äefzrg Im Plural den Anlaut in‏ 
du r in Anlehnung an die Gesetze in 8. in asebadu naben asabar „Sannabend*‏ 


mus arab, as.seht wurdl, vel. har „bist von arab, Aatta AS. 
3) m satt md nach fallchem 1७०५० 





7 
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Das Resultat dieser Untersuchung, die mir durch Wester- 
mann’s Buch ermöglicht ist, scheint mir ein schr wichtiges zu sein. 
Klaror als bisher erkennen wit den Zussmmenhang der Hamiten- 
und also auch der Semitensprachen mit Spruchen, die 

isher nicht zu den flektierenden gerechnet haben. Das Yer- 
heißt uns wertvolle Brkenntnisse für Phonetik und Grammatik 
beider Sprachengruppen. Zugleich wird uns durch das Ful eine 
Brücke geschlagen zu den so merkwürdigen Bantusprachen, und 
wir werden uns der Aufgabe nicht mehr entziehen können, das 
مد‎ Verhältnis der Hamiten- und Semitensprachen zum Banta endlich 
einmal klar zu stellen. Ich hoffe dabei besonders auch’anf Wester- 
mann’s Mitarbeit. Er hat mit diesem Erstlingswerk den Beweis 
geliefert, daß er noch mehr kann als Ewe, und ich hoffe, daß 
meine Ergänzungen seiner Weiterarbeit von Nutzen sind, Vor allem 
مر‎ möchte ich aber jugendliche Sprachforscher anregen, sich. dieser 
neu aufblühenden Wissenschaft anzunehmen, die ts reiche Aus- 
beute verheißt für das noch so wenig angebante Feld der ver- 
gleichenden Lautlebre und Grammatik der Hamiten- und Semitan- 
sprachen. 











3 ॥ 
Einführung. 15. Beltenere Lautvorgänge. 
1. Über Lautbeobachtung und 16. Die Doppellaute. 
Grammatik im Allgemeinen. 17, Stammverstärkung durch In- 
2. Die Kehlverschlußlante. त 


च 3. Veränderung der Kehlver- 18. Die Klasensufixe und die 


schlußlaute. zugehörigen Pronominn. 
4,0 19. Singular und Plural. 
5% und w. 





6. Die übrigen Labislen. 


७ 7. Die Bedeutung des 2, 
8. Veränderung der Kansonunten 
durch vortretendes 1. 
9, Veränderung der Konsonanten 
durch vortretenden Nasal, 
فد‎ 10. Assimilation der Konsonanten. 
11. Dissimilation. 
12. Teansposi 
13. Vokalassimilation. 
14. Ablauf, 





22. Die Entstehung des gramma- 
tischen Geschlechts 

23. Die Bezichung des Ful zu 
den Hamiten- und Semiten- 
sprachen. 

24, Die Beziehungen des Ful zum 
Bantu. 

Fremäworte. 
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'The Monolithic Pillars or Columns of Asoka. 
Br 
Vineent ५, Smith 


The monolithie Pillars or columns of Asoka, inscribed und 
uninscribed, justly merit our attention and admiration as monuments 
of engineering ability, perfect examples of the highest skill of the 
stone-cutter, and vehieles of a brilliaut display of Aine art. 

No. complete catalogue of those wonderful works having been ४ 
published, it will be advisable, before discussing certain matters of 
interest in connexion with them, to eompil a list, as füll and 
aecurate as possible, of all {he surviving Asoka columns, ns well 
as of those known or believed to have existed once or to exist 
now. 1 believe that several still remain to be discovered, It will ون‎ 
वि to begin with the nofices in the works of the Chinese, 
Pilgrims, the first being Fa-hien (Fa-hsien), who travelled between 
AD. 399 and 414, and the second Hiuen Tsang (Yuan Chwang &e), 
who was in India from October, AD, 030 to July 6449). 
ien mentions ‚three pillars as having been ereoted by ıs 
at Sankaya, and Nr 2 and 3 at or neor fe 
ital , Pafaliputra. The relevant passages are 
quoted from Legge's version (Oxford 1886). 

०1 (Chap. XVIT). At Satkäsya the steps of the Indders or 
stairs by which Gautams Budäha had descended from heaven 10 
remained visible. Over these, Asoka built ‘a temple, containing ठ 
colossal imsge, and "behind the vilra he erected u stone pillar 
about fifty [क read “thirty”] enbits high, with a lion on the top 
of it. Set into the piller on euch of its four sides is an image 
عم‎ Buddhn, inside and out (£ e. “all through”) shining and frans- و‎ 
parent ns it were of lapis Inzuli”. 

1 have discussed the varying versions of this passage in Ind. 
‚Ant., 1909, pp. 152—154, with the result that the statne may be 




















1) 1 follow Chavannes and 7.1 
Teang, and Loge in spelling the enrler pilgria/s maus, For Minen Teangs 
Iunorary In India seo my Appendix in Watters, On Yuan Chuang's Travel 
in Indin, vol. UL, pp. 095-342, सो فس‎ 
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taken us haying been 16 Chinese feet high, and the pillar 30 cubite 
(chow), equivalent to 40 or 50 English feet in height. 

NO 2 and 3 (Chap. XXVIT). The grent atüpa of Asoka was 

more than thres Zi, rather ovor half an English mile to the south 

s of Pataliputra. A temple (whära), markingthe footprint of Buddha, 
with its door to the north, stood in front of the atäpa, “and on 
the south of it there is a stone pillar (N° 2) fourteen or fifteen 
eubits in eircumferenee, and more then thirty eubits high, on which 
there is an inseription, saying: — “Asckn gave the „umbudeipn 

10 to the general body of.all the monks, and then redeemed it from 
them with money. This he did three times”. 

“North from the tope [stäpa] 300 or 400 paces, king Asokn 
built the eity of Nele. In it there is a stone pillar (N® 3), which 
also is more than thirty feet high, with a lion on the top of it. 

1 On the pillar there is an insoription reoording ‚the things which 
led to the building of Ne-le, with the number of tho“yaar, the 
sy, and the month”. 

We now pass on to Hiuen Tsang (Yuan Chwang &c), who 
travelled between AD. 620 and 645. He mentions distinstiy no 

less {han 15 pillars as having been set up by Asokn.‏ مد 

N®1— At Kupithn, apparontly identical with the Saükaäyn of 
Fa-hien, “there, was an Asoka pillar of a Instrons violet colour and 
very hard, wilh a erouching lion on the tap, faeing the stairs; 
qusintly oaryed figures were on each side of-the pillar, and according 

one's bad or good deserts fgures appcared to him in the pillar“”,‏ ما د 
In this case the version of Watters is quoted (On Yuan Chiang‏ 
the translations of Julien and Beal being both cleariy‏ ,)834 ,1 
erroneons.‏ 

290» 3 and 3 at Srärastt — The correct translation is given 

by Watters (op. cit, I, 888), with the remark that “the statement‏ مد 
in this paragraph agrees preeisely with Pa-hsien's account of the‏ 
{wo pillars”. Juliens rendering of it is inesplicable and Beal's is‏ 
not eorrest. ho true version is: —‏ 

“At the enst gato of the Jetavanı monastery were two stone 

pillars, one on euch side of the entranca; these, which were 70 feet‏ عد 
high, had been eruoted by king Asckn; the pillar on the left side‏ 
right side‏ ملا ॥ Surmemated by a sculptured wheel and ht on‏ 
ष्ण or“.‏ 

Aecording to Benl a third Asoka pillar stood near Ihe well 

«u from which water had been dran for Budäho's use, to the N. W. 
of the Jotaranı. Beal's words (IT, 7) are: — “To commemorate 
both these eircumstances, (fie king) ercotel a pillar and built 
{he stäpa”. But Watters, using, perhaps, another text, omits all 
mention of tbo pillar, his version being; —— “Close fo it [sc the 

well] was an Asoka tope containing a relic of the Buddha, and‏ هد 
{here were in the vieinity, at places where ho took exerciso nnd‏ 
preached, memmarisl topes at which (here were miraenlous manifesta-‏ 
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(य ॥ existenee of the third 
= pillar, therefore, must be considered doubtful, and I refrain 
from affizing a serial number to it. 

सण سي‎ The fourth pillar certainy mentioned by the pilgrim 
stood elose to the ancient town where the Past Buddha, Krakucanda, ع‎ 
عدي‎ born, wbich was situated about 9.or 10 English miles (50 1) 
to the south of Kapilavastu. The translations agree substantially, 
Watters' version being: — 

“Another tope, which was to the south-enst of the old city, 
marked the place in which bodily relies of this Buddha [Kraku- 10 
eanda] were deposited. In front of this tope was a stone pillar, 
erected by Asokn, abore 90 feet high, with a carved lion on the 
top, and an acecunt of [Krakucandu's] decense (parinircana) on 
the sides” (op, cit, II, 5: Beal, II, 18). 

N°5—A large old eity, the birth place of another Past كذ‎ 
Buddha, Kanskamuni, was traesable six miles to the N. E. of 
Krakucandas town. "The translators agree that another Asoka 
yillar, abore 20 १९९६ high, erowned by a lion, and inseribed with 
the record of Kanakamuni's deconse, stood to the north of a stüpa 
on the north-eastern side of the town (Beal, IT, 19; Watters, II, 8). + 

No م‎ This is the famous pillar of the Lumbini Garden, 
the modern Rummindat, desoribed by Beal as و“‎ great stone pillar”, 
with te figure of a horse om the top, of which the shaft was 
broken by lighining. The height, consequently, is not stuted 
(Beal, 11, 25; Watters, IT, 14). 0 

At Kusinagara there woro two Ascka pillars, One beside the 
temple containing the recumbent image of the Dying Buddhn, and 
the other at the spot where the أطي‎ kings divided the relies of 
Gautama. Bach was inseribed with an account of the event locally 
commemornted. 0 

० 7—the Nirväga pillar, bore an insoription recording the 
eireumstances of Buddhu's decease, but omitting to state the month 
and day. The monument is not farther deseribed (Beal, II, 82; 
Watters, 11, 28). 

खण 8 marking the site of the division of the relics, also is as 
१०६ deseribed (Beal, U, 40; Watters, II, 42). 

396 9 —stood to the N.E, of Benares and to the west of the 
Barna river. According. to Beal’s vorsion, it was a “glistening stone 
pillar”, and necording to Watters it was of “polished green stone”. 
Both Translators agree that it shone like a mirror, und that the ف‎ 
faithful fancied they could discern the figure of Buddha as a 
shadow on the gleaming surface, No further description is given 
(Beal, II, 45; Watters, II, 48). 

NO 10— marked the spot in مط‎ Deorpark at Särnäth to, the 
north of Benares, where Buddha first turned the “wheel of tho ı 
Taw.”. It stood 70 feet high and glistened like jade (Beal, IT, 46; 




















224 = ए Smith, The Monolihic कहर or दिन of चच. 


Watters, IT; 50). The pilgrim does not specify the nature of the 
seulpture on the summit. 
खण 1L— To the north of tbe Ganges, and evidently somewhere 
in the Säran or Chaprä (Caprä) Distriet, Hiuen Tsang saw the 
fürüyana Temple, with halls and terraces = adorned, and 
ih seulptured stone images in the highest style of art, Thirty 
16 east from this was an Asoka tope half sunk in the gronnd, and 
in front of it was a stone pillar surmonnted by a 100. An 
inseription on the pillar told how the Buddha here subdued. and 
مر‎ converted. certain cannibal demons of the wilderness”" (Watters, 
11,60, Beal, IL, 64). There can be no doubt that the pillar so 
deseribed was’erected, like the connected by Asoka, The 
mal height of 20 feet recorded may be due با‎ the piller, as 
well as the.stapa, having become balfeburied. 
ie" Ne1R0-A pin, املد‎ 80.0r 60 fet high”, according, to 
لمم‎ (11, 67) or “about 50 feet high”, according to Watters (II, 68), 
stood to the north of the Monkey Tank at Vaisäli. It was sur 
mounted by a lion, and was beside a stüpa built by Ascka, 
Like his predecesor Fa-hien, Hiuen Teang saw tmo Asoka 
ऋ pillars at Päfaliputra, 5 

0४ of them, N® 18, abont thirty feet high, with a mutilated 
inseription recording the gift of Jambudvipa by Asoka to the 
Church, is the same as N®2 of Fa-hien (Beal, I, 91; Watters, I 99). 

The other, N 14, to the north of the’old palace and near 

#6 the prison or “hell”, may be Fa-hien's N* 8... 

The, äfteenth (N° 15) Asoka pillar mentioned by Hinen Tsäng 
is one Which stood beside m srüpa near the Karapda or Kalayıla 
ململ‎ at Old Räfngrhn. It was inseribed with a record relating to 

the foundation of the stapa, had ihe figure of an elephant on the 
مد‎ summit, and stood about 50 feet high (Beal, I, 165; Waters, II, 162). 

The fifteen monuments above enumerated are, I think, the only 
Ascka pillars or columns speeifically mentioned by Hinen Teang. 
In his description of the Prägbedhi Hill at Gayä he Ha 
“hen Adoks-räja came into power, he signnlised, ench' spot up 

and down this mountain which Bodhieattya had‏ د 
distinguishing posts [*des colonnes”, Julien] and These,‏ 
thongh of different sizes, yet are alike in spiritual manifestations”‏ 
(Beal, 11, 115; omitted by Watters). Some of these “posts” or‏ 
eolonnes” may have been mondlithie pillars af eonsiderable‏ 
so dimensions,‏ 
It will be convenient to exhibit at a glanee the situntions of‏ | 
the 15 Asoka pillars elearly enumernted by Hinen Tsang: — (1)‏ 
एमि == Sankäsya; (2, 8) Jetavana, Srayastı; (4) Krakusanda's‏ 
town; (5) Kanakammni' ; (6) Lumbini Garden ; (7, 8) Kusinagara;‏ 
near Näräyaga dera temple in‏ )11( ; 
Säranı Distriet; ; (18, 14) Pafaliputra; and (15) Old‏ 
प्म It will be observed that, with the exoeption of No 1‏ 





















Smith, The Monolithie Fillars or Columna of मय, 225‏ جا 


in the 586 irrukhäbäd Distriet between the Ganges and Jumna, 
all the monuments described stood. in Magadha or the neighbouring 
regions, the home provinces, within ensy reach of Pätaliputra, the 
capital, and not too remote from the sandstone quarries of Canär 
(Chunar) in the Mirzäpar District. ४ 

91711121 
of the fifteen ततम फलतत by Hiuen Tanng, namely, प 8 
and 9 in the list following 


(1) Dalbi-Topra; on tho Kothila in Firozäbad near Delhi, removed 
from Toprä in Ambäls Distriot, Panjäb; 0 

(@) Delbi-Mirath; on ميلا‎ Ridge मन removed from Mirath 
(अल्ल), in United Provinces; 

(8) Allahabad, in tho Fort; removed from Kauskmbr; 

(4) Lauriyä-Araraj (Radhiah), in Campäran District, Tirhüt; 

(6) Lauriyä-Nandangarh, in same District; 0 

(6) Rämpurwä, the lion pillar, in same District; 

(7) श्ण 

(8) Sürnüth; 

1711711 


























(10) पार्‌ in same region. 5 
‚The localities in this list of inseribed pillars covor a wide ranget). 
AU the colunns, inseribed or uninseribed, which I have been 
able to traco will be found mentioned, with references, in the 
following tabular statement, 
(Seo tables pages 220—284), 0 


॥ 11111111 1111 
many problems {or investigation. 

The explorations of the great Patna site by Lt. Col. Waddell, 
Dr. Führer, and the Inte Baba P. 0. Mukharjt were extrumely im- 
porfeot for various ronsons, Dr. Führer’s excavations were purely ود‎ 
mischievons. Tho most. definite results wero attained by the Baba, 
hut ha was hampered by restristions of time and menns, and was 
nat a يرا‎ fitted for the {ask by personal qualifications. 116 grenter 
part of the site being ocem ad by the eity of Patna, the oivil 
station of Bankipore, and the works and premiser of the East عد‎ 
Indian Railway, spots for excavation require to be chosun with care. 
‚One of the most convenient and promising is that of Lohänipur, 
The great capital or abacus (N® 4) which I saw was dug up in a 
potsto feld. A large scale survey map of Patna and the neigh- 
bourhood should be prepared before any further extensive explo- م‎ 
ration is attempted, bnt in certain places local excavations promise 
valnable results. 


1) The list has been published with füller details In zuy Asoka, १०७ ad, 
ए. 1401465. 
Zeitschrift ९०.५०. ० 1 
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Seo page 237 note.‏ زه 


(1/1 Pillare or Columns of Asoka, 235 


Some examination of the Häjagrhs site effeeted reoentiy by 
the Archaeological Survey has been disappointing, but I think it 
probable that column N° 5 may still exist, and’ possible that it 
may be found, 

The determination of the position of N® 6 is a difieult task, 5 
not yet soriously attompted. 

The Vaisäli column, N® 7, should be carefülly exonvated to 
the foundation, in order to determine Anally whether it is inseribed 
or not, There should: bo no difficulty in the operation. It 
possible that to Garuda of N» 8, ut Lauriy&-Araräj, may be Iying 10 
buried near the column. 

The country about Tribeni Ghät in Nepalese territory (तम 12, 
18) requires carefal examination in order to determine the site of 
Kusinagara, The colebrated remains neur Kasik are almost cor- 
tainly those of Vethadvipa, ५ monsstery in constant communiention كل‎ 
with, and probably subordinate to {he Monastery of the (rent, 
Decease at Kusinngara. 

Escavation around the Rumminder column (N° 14) might dis- 
close the missing horse, The whole mound, superficilly explored 
by Mukharji so far as his means allowed, is well deserving of the هد‎ 
most carefül scintifie examination. But the practical difoulties 
in the way of excurating sites in Nepalese territory are considerable. 
This remark applies also to 2] 15, 16 and 18. The shrine of 
Paltä devi is in British territory. 

The evideneo of recent finds undonbtediy gives strong support 25 
to the view that Sahefh-Mabeth is the site of Srävastı (N 19, 
20), but ميل‎ diffieulty is that the identiiation cannot be mado to 
agree with the coneurrent data of the two Chinese Pilgrims. The 
‚subject requires further investigation. 

If arrangements can be made, it is highly desirable that Läf ود‎ 
Bhairo, N° 21, should be examined in order to asertain if the 
inseriplion still exist, Rupees probably would pacify all soruples. 

It is inconeeivable to مس‎ that the magnificent Särnäth column, 
290 22, همه‎ be other thfn that sein by Hinen Tsang, (4 

91.) 
or दृत, (N 23 and 24), requires careful discussion of the 
authorities supported by escavation. Some years ago I examin 
ho pilgrim’s statements und came to the conelusion thak the 
identificntion is open to much donbt. 1 do not say that it is 
cortainly erromeous. But we may be quite sure that no body و‎ 
ovor mistook ॥ particalarly well executed standing elephant far a 
srouching Nion. There is, however, no diffieulty in supposing that 
Sankäsya may have possessed two Ascka columns. 

In Mirath (Meorut, N® 25), as in all Distriets near Delhi, the 
Muhammadans have made u elean sweep of the Hindn buildings, ف‎ 
مد‎ that even tradition has perished. There is lie hope, there- 
fore, that any trace of Asokan structures at Meernt will be fonnd. 
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The site of Topra (एड), (N® 26), seems promising for in- 
vestigation. Hänsi (N° 27) most likely has nothing Hindu left. 
‚The Kanfämb question (Ne 28, 29) is far from being settled. 
Koss seems to be essentially a Jain site, and I doubt if any of 

stbe remains there are Budähist. N® 28 <hould be excavated tho- 
Tonglly — it may be inseribed. 

With referenee to the columns reported to exist in Nepal 
(N 32—85), all that can be said is that the coantry is, I baliere, 
fall of antiquities When on the frontier some years ago, I heard 

10 reports of the existenee of columms. Very little modern building 
having taken place in the Nepalese Tarii many monuments pro- 
bably have escaped destruction. But, as already observed, the 
practical difficulties in the way of enploration in any part of 
Nepal are great, and so far as the hills are eoncerned, {hey are 

insuperable.‏ عد 

It is not likely that any traces of Hindu Sikri (N° 86) can 
be discerned now. The huge monolith that Finch heard of must 
have been an Ascka column, but popular rumour attributed to it 
Ämmpossible dimensions. 

think it highly probable that Asoka columns still exist in‏ 1 مم 
many places, buried like tbat at Särnäth. It is possible that there‏ 
may be some in Afghanistan, bat most of those known were ereoted‏ 
in the eastern provinces where suitable sandstane was available.‏ 
Y The nature of the seulptures in the round on the summit of‏ 

the columns is known in 19 cases, if we inclnde the Allähabad‏ كد 
(Kanfämbt) column, for which the only evidence is local oral tra-‏ 
dition. The sculptures may be elassified as follows: —‏ 









talipatra. At Ne-le; probably the same as the Shell" pillar. 
6. Nüräyags-deva temple in Säran District. 
TG 
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vastı. — 2 
“Horse. 
१ 14. Lumbini Garden (Rumminder). — 1 example. 


» 20. Right side of east gate of the Jetayana monastery, Srä- 
esampies. 
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Wheel. 
19. Left side of enst gate of the Jotavana monnstery, Srävasti. 
— 1 example. 
Four lions back to back surmounted by a whoel. 
= 22. Sämäth. s 
7 90. उण (the wheel is lost, but probably once existed, as at 
Särnäth, the two monuments being alike): — 2 eramples. 
Garuda. 
= 8. Laupiys-Araraj. — 1 example. 
Statue of a man. 03 
= 31. उन. — 1 example. Total 19. 


ne thus appenrs that the ion symbol was the favourite. The 
t, bull, und horse also occur, though rarely. The wheel 
appears once only by itself, and eitber once or twice in combination 
with four lions Garada oecurs only once, and the statue of a 
man once. The four quadrupeds — lion, elephant, bull and horse 
— are all carved in relief on the edge of the abacus of the Sarnäth 
capital. In some other cases bas-relief of geese or palmettes occupy 
the same position.) 

The meaning of the animal symbolism, which has not been 20 
always understood, requires explanation. The four quadrupeds — 
ion, elephant, bull and horse — owe their selection primarily to 
the fact that they were regarded as the guardians of the four 
quarters, namely, according to the Ceylonese arrangement, the ion 
of the north, the elephant of the east, the bull of the west, and ıs > 
the horse of’ the south. This explanation, already partly hinted at 
by a note of Dr. Burgess in Beals translation of Hinen Tsang 
वा, ए. 67, note 78), was made plain to me by the account of 
certain discoveries ملعي‎ under the direction of Mr. H. C. P. Bell, 
Archaeological Commissioner of Ceylon, in the ruins of the Vijayä- ود‎ 
प monastery nt Anurädhapura, dating from about the eighth 
eentury. 

Mr. Bells Assistant found under each of the porches of the 
monastery a eubical briek cell, 1 foot 6 inches square. Each such 
cell contained u small double faced human figure of branze, 9.5 
bronze qundruped, and three small رمك‎ saucers or lamps. The 











here. ‘The important point for our present purpose is the position 
of the soveral objects. 
The contents of the eells were as follows: — 3 
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Eastern — Dhrtarästra and elephant ; 
Southern — Virüdha and horse; 

Western — Virüpäkza and bull; 

Northern — Vaisravana (Kuvera) and lion. 

5 14 هذ‎ plain that these foundation deposits were made in order 
to place the monastery under the care of the guardians of the 
four quarters, who are appointed by Indra to defend the world 
against tbe Asuras or demons. They also, no doubt, refer to the 
universality of the Church, the "congregation from the four quarters, 

10 present and absent” (agafa amayata catudisa sagasa), The same 
four quadrupeds recur on the esrlier 'moonstones’ of Ceylon, the 
order being sometimes varied, and their introduction on tlıe Asokan 
monuments must haye similar significance!). 

All widely popular symbols havo more meanings than one. 

15 The lion, for instance, symbolized Gautamn Buddha himself, ‘the 
صملا‎ of the Sakyas’, and that would be one good reason for the 

„ frequent oocurrence of the Kon on tbe Asokan columns. But pro- 
bably the most potent reason was the association of the animal 
with te demi-god Kuvera or Vaisrevaga, guardian of the North, 

mund King of the Yakzas, who was a favourite ohject of worahip 
under various names throughout the Baddhist world from Khotan 
to Ceylon?), 
The allocation of the quädrupeds to the four quarters in 
Northern Indin differed from that eurrent in Coylon, except us 
مد‎ regards the 10, which in both countries represented the north. 
The difference is apparent from Hinen Tsang’s enumeration of the 
months of the mytbical Anavatapta Lake in the ventre of Jambu- 
केषा which is an follows: — 
~ 0x month on enst, 
” Elephant mouth on south, 
Horse mouth on west, 
Lion month om north. 
The oeeurrence of the bull (ox) om one of the twin pillars 

> standing at the eastern gute of the Jetavann at Srävasti (N® 20) 

# is thus seen to be appropriate. Similarly, at the Lumbini Garden, 
he column (हि 14) standing to the west of the shrine of the 
Nativity was correctly surmounted by a horse, while the monument 
plnced to the north of the Monkey Tank nt Vaisali (N* 7) was 
properly eromned by m lion. In other cases our kuowledge of 

details is not suffcient to warrant particular explanations of the‏ مه 
feasons wly one animal rather than another was selected, Bat,‏ 
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as alrendy observed, the preferene shown for the lion can be 
easily avconnted for. TE is possible that the selection of {he symbol 
might be infiuenced® oecssionally by the origin or nationality of 
the monks of an adjoining monaster. A column erected near a 
monastery occupied by Southern monks might well be placed under 5 
the care of the guardian of the Sonth. But it is certainly clear 
that in all cases the qundruped was selected as the guardian of a 
particular quarter of the world, associated with a certain devs. 

‚The significance of the wheel as the symbol of the Good Law 
is, of course, familir to everybody. 3 

The meaning of the more complex symbolism of the उकण 
capital is almost equally egible. The column and adjoining stüpa 
and temple were ereied to mark that most sacred spot, where 
the Wheel of the Law was first turned, or, in plain English, 
Buddhist doctrine was publichy presched for the first time. Tho 
wheel therefore was an obligators symbol. The four lions back = 
to back guarded the north against the demons and also symbolized 
the Master of the Law. Thus they were properly placed as 
‚supporting the wheel. The number four probably had some mystic 








significance which does not oecur to ıne. The four quadrupeds in ود‎ / 


bassrelief on the abacus plainly mean that the monument was under 
the protection not only of the guardian of the north, but under 
that of the wardens of all the four quarters, They fürtber mean 
that the proclamation of the 0664 Law was the concern and blessing 
of the Church of the whole world. Ingenions commentators might ذه‎ 
discover other meanings in the symbolism, but so much is enough. 

‚According ما‎ the testimony of the labelled miniature published 
by M. Foucher represonting tbe Radhiah or Lauriyä-Araräj column 
(8° 8) that monument was erowned by the figure of a Garuda, 
ما‎ wonströus fabulons bird believed t0 be مط‎ vehicle of Viryu. مد‎ 
“لز‎ runson is apparent why a miniature of the tenth century 
shonld represent the column as erowned by the figure of Garuda 
if it were not so, The image probably remained in position until 
it was knocked off by the Muhammadans, who fired a cannon-shot 
at the companion pillar of Lauriyä-Nandangarh. We find Garuda m 
forms among tbe Badähist paintings of Ajantä, and know that in 
Ceylon the Buddhists regard Visgu as tbe protector of the island. 
His worship is an integral part of popular Ceylonese Buddhism, 
und his shrines frequently form part of Buddhist establichments, 

It is not partienlarly surprising, (herefore, to find Garada, مد‎ 
the vehicle of Visgu, on Buddhist monument. The only surprise 
is that the image should appear as early as the time of Asoku. 
‚But it is quite possible that عط‎ Asokan seulpture on the Lanpiyü- 
Ararkj column may have been one of the usual symbols, which 
may baye been replaced during the Gupta period by a Garuda, the كه‎ 
rest of the Gupta dynasty. Similar substitutions are known to 
have taken place. 
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The insoription on the Holiodoros pillar at Besnagar proves 
that the seulpture originally surmounting that interesting monument 
was a figure of Garnda, set up somewhere about 170 B.C. in the 
time of Antulkidas, king of Taxila‘). The existing terminal seulpture, 

snow Iying detached, is a fun-pulm, design of unique character, 
perhaps dating from the Gupta period?) 

Similarly Firdr Shüh Tughlak replaced the briginal sculptures 
of the Asokan columms which he removed by symbols more in 
wecordance with Musalmau taste. Far instance, the, Delbi-Topr& 

column (N° 26), when seen by William Pinel in 1611 had on the‏ مد 
top “a globe surmounted by a oroscant‘)”; nnd the Bhairo Lat‏ 
volumn near Benares (N" 21), when visited by Taverhier in 1065,‏ 
was finished off by a pyramid, with “a great ball on the point”,‏ 
That columt, too, i# amociated by Iscal Muhammiadan tradition‏ 
with the name of Prrös Shah). Consequently, there is no impro-‏ مد 
bability in tbe supposition that the Garuda on the Laupiyk-Araraj‏ 
117( 
71717177 








ण ५१५४५. 

षि 1 1 7111.) 
71771131 
the Asokan monolithic eolumns is complete, and 1 hope that the 
smggestions for further research will not bo unweloome to Ihe 
officers of the Archaelogical Survey. The explanation of tie animal 

36 symbolisın, which is for the most part novel, لو هذ‎ special interest 
as an illustration of the light which ميل‎ study of Coylonese archneo- 
روم‎ may sometimes throw upon Indian probloms. 








N, 
أل‎ Cunnlngham, 1١ 8, Kap, X, p 43, PL ال‎ 
11111 
(771 in India, tenmal. ३, Ball, 118: 2001061५ 
एषा (100१) m. 340, 
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Tabriz’s Kommentar zur Burda des ए) ibn Zuhair, 
Yon 
Britz Kronkow. 


Im Herbst 1908, als ich Material für meine Ausgabe des 
Diwäns des Tufnl al-Canawı sammelte, wandte jch mich an Professor 
سوط‎ mit der Frage, ob in seiner Abschrift des. Diwäns des Ka'b 
etwas über Tufail erwähnt sei, wodurch beide Dichter durch ihren 
gemeinsomen Gegner Zuid al-Hail in Zusammenhang gebracht würden. و‎ 

Mit. der größten Liberalität sandte mir Prof, Prym win Ms, 
auf einen Monat und ich nahm eino Abschrift des yanzan Taxtes. 

ıd keine Erwähnung Tufail's noch der ihn berührenden Fehden, 
Ioß mich aber, dun Diwän Ka'b’s fr den Druck zu bentbeiten. 
Seitdem hat mir die D.M.G. ihr Manuskript (Codex Bocin) 
hen, und os ist mir möglich gewesen, Prym’s Toxt mit seinem 
Original zu vergleichen. Ich habe ebenfalls nus derselben Hand- 
schrift den Diwän des Zuhair abgeschrieben, welcher es verdient 
herausgegeben an worden, da der Kommentar bei Weiten besser 
ist als der des al-Allam. ५ 

Mr. A. 0, Ellis, damals am Britischen Museum, brachte das neu- 
orworbene Manuskript, welches die Basis des hier veröffentlichten 
Textes bildet, au meinor Kenntnis (Ms. Or. 5509). 

Die Handschrift war augenscheinlich für eine hochgostallte 
Persönlichkeit angefortigt und ist denn auch schön geschrieben; 10 
der Toxt der Verse ist in Goldblatt; Vers von anderen Dichtern, 
welche zitiert werden, sind in roter Tinte, Der Toxt ist vollständig 
vokalisiert, oft falsch, und es scheint mir eine Lücke im Text zu 
sein, welche ich in ockigen Klammern orgünzt habe, Auf ل‎ 
veröffentlichten Text folgt im Manuskript der apokryphe Hadi 
aleIfk und die Qngidnt-al-munfarifa. Am Ende ist das Jahr 776 
der Hifra als Datum der Abschrift angegeben. 

Tel bin mir bewußt, dab andere Manuskripte des Tertes in 
Europäischen Bibliothicken existieren, aber ich glaube, daß auch 
he diese ein zuverlässiger Text zustande gekommen ist. » 

Anstatt diese zu vergleichen, gohe ich zu jedem Verse di 
Glossen, welche den Text des Gedichtes in dem alten Codex der 
Leipaiger Universitits-Bibliothek ए, 870 (alte Nummer D. 0. 354) 

५०८०५ der D.A.G. MM. X. 10 
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begleiten. Diese Handschrift stanimt vom Ende des fünften Jahr- 
hunderts der Ich habe sie, dank dem Entgegenkommen 
der Leipziger Universitäts-Bibliothek, in Leicester benutzen können. 
Burda des Kab ist schon mehrere Male herausgegeben 
5 worden, so daß es zweifelhaft erscheinen mag, ob eine weitere Aus- 
gabe nötig sei. Aber Tabriet, indem er eine volle Kette seiner 
Gewährsmänner bis auf den Dichter selbst gibt, beansprucht angen- 
scheinlich, daß sein Test der authentische sei, und wir müssen an- 
daß andere Texte, wie ع‎ B. der des Ihn Hikäm in der 
Muhammad's weriger Autorität haben. Zuweilen wird 
diese Behauptung indessen zweifelhaft durch die Tatsache, daß er 
Varianten gibt, ohne seine Quelle zu nennen. 
Auch seine Kette von Gewährsmännern ist nicht frei von 
Verducht; vielleicht ist das Manuskript hier lückenbaft, 
3 Die Gewährsmänner sind: 
1. نطق‎ Mangür Manbüb b. Abmad b Muhammad b. al-Hidr al- 
Gawäligt (geb. 446; gest. 589. 1. Hallikän, Cairo 1810, 11, 148). 
ॐ, Abo Zakariyä Yahya b. “Al at-TabrfzT (geb. 421; gest. 502. 











1. Hall. 11, 285). 
سد‎ 3. Abt Muhammad al-Hasan b. “Alt b. Muhammad بط‎ al-Hasan 
al-Öauharı, 
4. Abü Bakr Muhammad b. مكاطخ “له‎ b. Zakariya ا‎ Hayyfiyah 
भन 


5. Abt Bakr Muhammad b. कषत al-Anbärı (geb. 2715 gest. 328 
oder 827, I. Hall. 1, 504). 
6. Dessen Vater nl-Qäsim (gest. 304. 1. Hall. Ioc. eit). 
7. ‘Abd Allah b. “Am. 
8: Torkbim. b. l-Mandir (get. 236. Tagrib, od. Lacknom 1921, 
7.29). 
1 
ter 
Vater 
. ‘Abd ar-Rahmän von seinem Vater 
12. Ko b. Zahair, dem Dichter. 
= Die einzige Schwierigkeit in der Kette der Gemihrsmlluner 
liegt in der Tatsache, daß zwischen dem Datum 327, in welchem 
Jahre Ihn al-Anbärt das Gedicht dem Ihn Hayyüyalı überlieferte, 
und der Geburt Tabrizt’s ein Zeitraum von 94 Jahren fällt. Stand 
Tabrizi schon unter dem Einfluß eines hohen Ienäds? 
@ Wie dem auch sei, sein Text ist of besser als andero Re- 
zensionen, wie die Liste weiter unten zeigt. 
Der Kommentar ist oft länger als nötig und an manchen Stellen 
hat. Tabrizt fehlgeschossen; besonders albern ist die Erklärung des 


Wortes يحرف‎ welches in V.20 vorkommt. Es unterliegt keinem 





1 2111 


Zweifel, daß die Beduinendichter niemals an einen Buchstaben des 
Alphabets dachten, um ein Kamel damit zu vergleichen, selbst wenn 
eine Geschmacksverirrung den Maturri dazu verleitet 1 
Die Glossen der Leipziger Handschrift sind gewöhnlich knapp 
nd gut; die Autorität ist nicht angegeben, aber es war wahr- > 
scheinlich ein guter, alter Philologe. Diese Glosson erscheinen unter 
dem Texte des Tabrizt, durch den Buchstaben R, eingeleitet. 
In der folgenden Liste von Varianten gebe ich nur solche, welche 
in den nachstehend genannten siehen Rezensionen oder Drucken 
als Texte adoptiert sind; eine vollständige Liste von anderen Quellen ı0 
soll die Ausgube des Diwäns bringen. 
T— Text des Tabriat, 
RR Codex der Leipziger Uniyersitstsbibliothek V, 870, 
D—Diwän des Ku'b, Rezension des Sukkart; Ms. بط‎ M. ८, 
Arabisch 108 (Codex Socin). 3 
6 — Kommentar des Gamal-ad-Din Ihn Hikam, für welchen ich die 
Ausgabe Cairo 1804 benutzt habe, 
3 —Üiambars, ed. 11164 1908. 
100 Hikäm, Leben Muhanmads, ed. Wüstenfeld, p. 839—894, 
Noldeke, Deloctus, 1. 110-114. » 
Vorsfolge im Vergleich mit T ist wie folgt: 
RV.19, 11. 12. 10. 18-17. 20-27, 20. 91, 30-54. 50.55. 
106 V. 18. 19 a 
D genau wie R, اقلا‎ V. 18. 19 aus 
© und ل‎ genan wie T, nur fügt „den folgenden Vors nach لا‎ 2 ein: #3 


Sb A ५ 
diesen Vers kennt 6 much. 
च 166 ए, 29 aus, hat aber nach प, 27. 


Sa من اللرامع تخليط‎ abi u = Kai يَوْنَا‎ 
H ४. 1-89. 11. 12, 10. 13-33, 25, 28. 24. 26. 27. 29. 30, 28. 0 
8142, dann ein weiterer Vers 


1 er 2er 
4352. 56. 58—50. 87. 2 




















~ 








Varianten, 
१.1 BÄTRGDI; Bike HN; AUTROID Var. [कं DUN. as 
४.२ la, 4 1009 برك‎ । D Var; HN. 


V.5 „Ad alle Texte aner D, welcher „LS hietet, eine Taosart, 
1 
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die sich wahrscheinlich aus V. 9 hierher verirrt hat; x, 
TRDGI; SplE HN. 


V 6 كيم بها‎ 70 0 Var; TS RUN, तु ५०; पम; 
GE TRGID um Rand; SAD; ७) ए. 
012. 11117 
1٠١ 9 Sal TRGHNJ; 40 D, 
37.11 फु न scheint die aueriierie Lasart au sein, aber 
عه‎ HEN ist. bossor, 
v.12 DiseE جرملا‎ ist der unsicherste im Gedicht; ठ folgt 
RHDN adoptieren die als Variante in T gegobane Lesart 
(UN > 4 für FA طوال‎ der anderen); 3 liest den 
orsten Halbvors wie T, den zweiten wie die Variante in II, 
४.10 GA 703113: GA RD. 
716 Ol DRGID; AFU HN. 
در‎ V, 17 G hat ‚Je für as der anderon kennt aber uuch die arte 

















Lesart; Gäbig, Hayawän VII, 82 hat auch पूर 


1: 30 3 hat wohl dureh Versehen des Hernusgohers (> By, 

॥0 as THGNID Var; „AUL 8: All 4 وتم‎ D; 
für SAG der anderen hat प € „ib el 

> THDNI; ana RG; تفدى‎ 1000; Wr HN: 
لاحقة‎ 7000 KH 
11117. 
5.29 10. DER Var, D :م‎ (= 880 प 
مُشطخبًا‎ T Var, 6 بعلا‎ 1 

» بطع بلثار‎ द इ पद 

V.30 5% 8611: KK HN, 
70916 ذراعا عَمِطلٍ صف‎ EN AA 11607 اقل‎ 








v2 








أَيْبْ يَنَى 
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has شمطاء‎ HND Var. (ण्न); für IX der anderen hat 
ग 5,5, welches sich wahrscheinlich aus dem vorhergehonden 
Verse hierher verirrt hat. 

8 الوْقَاة ie HN‏ 60 يَسْعَى :7003 تشعى 

HN; LA TDHIN; GAS GT Var; SR. ह‏ الغواة 
Ans HN NY TGRIUN‏ :23 11806 
;197 

ए. 86 سبهلى‎ TORI; طرئقى‎ DHN 





v3 





१.४ 











7.41 11911111 
HN (diese Lesart ist nicht مد‎ gut). 
V.A2 HJ न diesen Vers in folgender Gestalt 

: يك من كن هل ES‏ 















10032111: تققات‎ 
va تناك‎ 17680: Si N 

SALE alle anfer D, welcher 24.24 liest, aber eine spltere 
Hand hat die Lesart der anderen an den Rand geschrieben. و‎ 


0 








von T hats 


fulsch vokalisiert; (AS = TRDI 
حمير الجر‎ EN: ZU سباع‎ GT Var. 
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५०१; ठ 
تق‎ kennt 7 die क्न. حو‎ 
37,50 لَمُور‎ 00 Var IHN; لسيف‎ T Var. GRD; für مهد‎ ze hat 
3 allein ايم‎ 
श. == TG Var. IRDHN; 
‚art hat R SSL, welches طفص‎ der 


Kommentar von D kennt, 


vs HN; ll مط‎ 7 Var.; für „>| 





مطوح 











पा Var. 








ए. 54 „AS: für diese 


41.91 





V.56 Für das allein richtige عرد‎ kennt T auch die Variante 58: 





für भान Texte hat D auch die Variante OU‏ مر 
171 19 





Wenn auch diese Liste lang erscheinen mag, zeigt sie deutlich, 
daß wirkliche, den Sinn Andernde Varianten kaum existieren, 
meisten Varianten sind wohl durch die Nachlässigkeit dor Grammatiker, 

1snicht.diirch Rhapsoden in den Text gedrungen; zuweilen ist ein 
Wort in den Test aufgenommen, das früher wohl nur das Testwort 
erklärte. Es ergibt sich weiter, daß G, der auch In der Versfölge 
genau mit T übereinstimmt, oft gerade die von T als Varianten 
angegebenen Lesarten in den Text genommen hat; ich glaube, er 

what dies nur getan, um seiner Arbeit den Anschein eines kritisch 
bearbeiteten Textes zu geben Trotadem bleibt er für die Fest- 
stellung des ursprünglichen Textes wertlos. Über deu Text von त 
brauche ich kein Wort zu verlieren, 
D und R stimmen oft genau überein, wie auch in der Vers- 
folge; D ist die Rezension des Sukkari, er hat uns leider nicht 
immer seine Quellen genannt, scheint aber gerade für dieses Gedicht 
sich auf Ibn Ishaq zu berufen. Die Einleitung zum Diwän, die 
sich doch wohl nur auf dus erste Gedicht bezicht, lautet wie folgt: 


قال أبو = أحمد بن ze‏ > 
(न‏ المتقرى عن رياد بن عمرء الكنانى [ويقال زياد بن عبت [ध]‏ 20 
عن مد بن =+ ° وحدثتئى محمد ابن حُمَيد == بن 
أبراقهم عن سلمة بن الفضل عن محمد بن = قال أسلم 
लन‏ 
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Dies ist merkwürdig, denn der Text von H, der doch auch 
von Ihn Ishag herrühren soll, bietet gerade mehr Varianten als 
die anderen Texte. Das Rätsel wird wohl geldst, wenn wir an- 
nehmen, duß Ibn Hikim den Text des Ihn Ishäy in seiner Weise 
verbesserte oder eine andere Rezension substituiert. Dies wird 5 
dadurch bestärkt, duß in V. 81 im Texte yon H gerade die Lesurt 
steht, welche nach dem Kommentar des Diwäns von لد‎ Agmat 
berührt. Es scheint also, daß für Ihn Hifäm der Text des gelehrten. 
Basrensers mehr Wert hatte und er danach den Text des Ihn Ishüg 
berarbeitat hat. ५ 

Wir haben leider noch zu wenig Texte, um den Wert al- 
AsnaT's recht beurteilen zu können, Seine Antoritat wurde früh 
hoch angeschlagen, und in den meisten Diwänrezensionen ist es sein 
Text, welcher die Basis bildet. Diese Tatsache hat wohl darin 
ihren Grund, daß or gewöhnlich seine Texte ohne Berufung auf قد‎ 
Gewährsmänner herausgab, sein Text war der textus receptus, Dies 
war schon früh nißbilligt worden) und spätere Forschungen werden 
wahrscheinlich zeigen, wieviel hüher in dieser Hinsicht Abt "Ubuida 
und Abü ‘Arır कदमो stehen. 

Ich habe oben die Rezension des Gedichten des Ma'b dem مد‎ 
Sukkart zugeschrieben. Dieses bedarf einer Erörterung. Die einzige 
Handschrift seines Diwäns, welche bekannt ist, gehört der D. M. G. 
sie stammt aus Socin’s Nachlaß und enthält die Diwäne des Zuhair 
und Ka'b. Soein und سوط‎ veröffentlichten einen kurzen-Bericht 
über diesen Codex in der ZDMG. 31, 710-15. 5 
Soein®) deutet تمصحة‎ hin, ९6 die beiden ersten Blätter der 
von einer etwas späteren Hand geschrieben seien, die auch den 
Titel geschrieben hat, auf welchem der Kommentar dem Tarlab 
zugeschrieben ist. Letztere Augabe ist sicher falsch, soweit der 
Diwän des نمك‎ in Betracht kommt; auf der letzten Seite (fol. 1481), مد‎ 
welche stark durch eingedrungenes Wasser verwischt ist, kann man 
noch deutlich lesen: .تم شعر كعب فى رواية السكرى‎ 

Wir haben hier folglich die Rezension des وطق‎ उव्‌ as- 
Sukkari, und ich bin der Meinung, daß auch der Diwän des Zuhair 
in diesem Codex von demselben Philologen herrührt. Dyroif’s ss 
Werk über die Rezension des Tailab basiert auf den Manuskripten 
des Escurial; leider gibt er die mitgeteilten Texte ohne ihren 
Kommentar. 

Dis beiden Texte zeigen bei einer Vorgleichung große Ähnlich- 
keit, Dies braucht aber nicht zu überraschen; sowohl Talab. wie 40 
such Sukkars kamen spät ins Feld und hatten wahrscheinlich die- 
selben Hilfsmittel für ihre Arbeiten. Die Basis für diesen Diwän, 
ri Me äe andery ltr Dichte, waren dis Tnsnionen Aus Ara 
und Abt ‘Amır al-Saibänt; spätere Philologen konnten nur einzelne 





























1) पान्न 1, 56, 2) Seite 7१५. 
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neue Godiebte und einzelne Verse hinzufügen. Während die früheren 
Herausgeber wenigstens einen Teil ihrer Texte aus dem Munde von 
Beduinen sammeln konnten, waren die späteren ganz auf Bücher 
angewiesen, As-Sukkurt gibt am Ende von Ka’b’s Diwän einen Vers 
5 mit denı Bemerken, er hätte ihn iin KitRb al-'Ain gefunden, kanne aber 
dus Gedicht, zu welchem er gehöre, nicht, Sowohl Twlab wie ach 
as-Sukkart scheinen in ihren Ausgaben alle Gedichte zu geben dia sie 
auftreiben konnten, ob sie echt waren oder nicht. Am Anfang ih 
Rezensionen geben sie natürlicherweise die Gedichte, welche sio in 
10 den Ausgaben ihrer Vorgänger fanden, machen eine Auswahl in 
den Kommentaren oder nehmen zwei oder mehr Erklärungen auf, 
wenn sie nicht: zu entscheiden wagen, und adoptieren. leider ent- 
woder nach ihrer eigenen Meinung oder ihrem Geschinek die eine 
‚oder die andere Lesart ihrer Gewährsmlinner, Dann folgen gewöhnlich 
15 Gedichte, die aus anderen Quellen geschöpft sind, und diese zeichnen 
sich gewöhnlich durch ihre Kürze oder das Fohlen der Glassen aus; 
der Grund hierfür ist einfuch der, daß sie in dun Büichern, us denen 
ولع‎ din Gedichte abschriehen, keine Kommentare vorfanden, Hier 
hnben wir gleich das Prinzip, nach welchem die alten Diwäne ge- 
® ordnet sind. 

‚Nun ist es schließlich anch möglich, daß adab (starb 291 d. HL) 
oder as-Sukkart (starb 275 d. H.), wolche Zeitgenossen waren, ein- 
ander ausgeschrieben haben, Bin Vergleich dor von Dyroff heraus“ 
gegebenen Texte mit dem Text der Soein’schen Handschrift ergibt 

eine ganze Reihe von Varianten, Tatsächlich gibt der Escuril-‏ قد 
Codes einen Hinweis auf die Rezension des Aukkarl. Dar Text?)‏ 


des Talab, Nr. 88, ए, 6 hat (त und eine Randglos sagt: 
(770 1771 
Dies ist in der Tat die Lesart des Codex Bocin, fol. 84५. 


५५, ण्णः wird Talab in Socin's Handschrift einige Male erwähnt 
immer mit seinem Beinamen as; ich glaube, daß es in seiner 
॥ ابو العياس‎ Inuten würde; oder wenn sein Beiname نه‎ 

würde er doch von seinem Patronym begleitet sein. Vielleicht 

gt hierin ein Boweis, daß Sukkari die Rezension Talab’s vor 
مر‎ sich hatte, 

„Ich gebe meine Meinung über die Autorschaft dar Zuhnirrezen- 

sion. des Soein’schen Codex mit aller Reserve, da ich den Kommentar 
der Escorial-Hss. nicht gesehen habe. Sollte ein Vergleich den 
Beweis bringen, daß. wir in der Tat zwei alte Rezensionen besitzen, 

«0 50 würde eine Ausgabe von beiden Texten uns einen großen Schritt 
weiter im Vorständnis der Bearbeitung der alten Diwäne bringen. 






































1) Dymo 1, 38, Note ३. 
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قصيدة كَعُب بن उ न‏ صَلَّى الله عليه म‏ 
وشرحيا للامام أبى ريا حمى بن على لقطيب التبريزق 


جتن إلله ارين الرحوم 

قال الشهح الامام الاجلّ العالم أوحف الزمان ابو منصور [مرعوب 
> ابن] أحمد [بن محمد] بن الاصر الجوالمقى قال أخبرنا हतम‏ 
الامام ابو ركريًا حهى بن على لخطيب التبريزق رحمه الله قال 
تعب بن म‏ بن أبى 4 لهس ف العرب ~ يسم السين 
غير هذاه an‏ النبى all le‏ عليه sah‏ أخبرنا ابو محمد 
اللسن بن على بن حم بن (यय ज‏ قال حدثدا أبو بكر 
٠‏ محمد بن العباس بن ركريا بن حَمِويْهُ ار قال حذثنا ابو بكر 
محمد بن القاسم الأنبارى املاه DE‏ صفر سدة سبع وعشرين KL,‏ 
ال حدّتنى أبى قال حدّثنى عبد الله بن عمرو قال حدثنا all‏ 

ابن JA‏ قال حدثنا لمجاب بن ذى भा‏ بن عب ال 
ابن كعب بن زعم بن ابى سُلَْى المزنى عن أبهه عن جدّه فال 
5 خرج تعب وبتجهر الى त‏ العَزاف(' 4 لكعب اثبيت الت 
فى الغنم = آنى ।‏ الرجل يعنى النبئ صلّى all‏ عليه وسلم 
آله 0 خبره وأعرف ما عنده فأقام كعب ومضى بير فعرض 
يسول الله „Lo‏ الله عليه وآله عليه الاسلامّ LE‏ واتصل اسلامه 























1111 
فاتصل الشعر برسولٍ all‏ صلى الله عليه A‏ 9 وقال من 
لقى هنكم كعبًا فليقتلده فكتب न‏ الى كعب التجاة 09 رسول 
الله صعم zart‏ دمي رما أحسبّك प‏ وكتب الهه ان رسول 
الله صعم ما स=‏ = = يشهد أن لا اله الا الله وان حمدًا 
رسوله آلا قبله ولم يطالبه بما Ras‏ الاسلام Kal, Als‏ الى رسولٍ » 
الله (७‏ ورد كتابه عليه توججه الى رسول الله صعم» قال كعبٌ 
فأخث راخلتى على باب المسجد وعرفت النبى ज‏ بالسفة EN‏ 
وصفت لى وكان مجلس رسول الله صكعم من श‏ مث موضع 
المائدة من القوم يحتفو حولد = كم = Sieb‏ على 33> 
فكدّثهم ثم على "भन‏ فحدّثهم فدنرث من (का‏ ^ فقلتُ 1 
ज‏ أن ५‏ الا ण‏ وأشهد It ul‏ رسولٍ اللده الأمان يآ 
رسول الله قال مَنْ أن قلتُ च‏ بن नु‏ قال اذى يقول ما 
4५‏ خم أفيل على أبى بثر Aal‏ أبو بكره Gall‏ 
rat‏ ويه هدك لم 4 فكذا الما فلت 
ln A a‏ منبا a‏ 
,71 

















(च + 





المَنّ क‏ ~ = ل يفن مكبو 





انيت ७६७‏ يقال (१५‏ وَبِمِنْونَة اذا فارف غراقًا بعيذًا 
Hals‏ اسم امرأة وما راد على ثلاثة أحوف من المونث اذى لهست 
ند علامة التأنبيث نحو مقاب (७ = a,‏ للمرف الزائك على 2 
الثلاكه ججرى مجر علامة التأنيث فلا ينصرف لذلك اذا سميت 
بها وامتنائهم من دخول تاء التأنيت عليها Su‏ على انهم أنزلوا 
درق الرايع منولة اناء ॥ ए‏ 




















من الفداء १‏ الها لما فارقثه ذه المرأه وتبلت كلبّه स‏ 

صار بعدعا كأسير حبوس لم = ^ च‏ من الأسر فيو باق 
على حالة الأسر 

أصل Aal ll‏ يقال تبلقة 

Skat, ذخاب العقل وفسانه‎ ٠ 






1.1 إلا أن غسمض الطرق مطل 
(भ‏ من الغرلان وغيرها الى فى 





وار ذى طلم إذا u Kr = स‏ مغل 





قوله جلو من قولهم جَلَوتْ الشيْف غمره न‏ 1 رجلاء 
إذا أرلت ابه Mal‏ والعوارش ما يعد الآذياب من क‏ 
Shall‏ قال الشاعر 


1) ef. LA. Xu, 50, १०... DE TERWE 
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=~ +~ ربا لهك من القملة 





وكان ريا Kari‏ سبقت عوا 





u als‏ كظيب رائحة لامر كما قال AT‏ بن عبن الله 


४ ARE RE‏ بطهب رائحة الروض 

اذا قَبْلتَهَا a‏ الروض فى زر म‏ 
प ए‏ ما بين الرباعهات إلى أدنى 
الأسنان عبد a Fur‏ ماد الأسنان والنبل الشرب 0 
والعلل الشرب मच ल,‏ 








DEE بلاج‎ 0०५ 


ET al, خَجًا‎ GE red مُرِجَتُ يفال‎ ich 

le‏ والشيم 
3 أَحُنُو اذا عطفس فكلّ ٠:‏ 
४७‏ كانت لامُيَا واوا وقعين رابع وقبلها भ‏ غارب 
وأصلها भ le‏ فيما ياه لما وقعت رابع وقبلها كسرة 
والمُحُنُةُ ما انعطف من + 
من بطون RN‏ والْشْمُول 















وساف من صف Hell‏ الأ 
الذى قد أصابته الشمال وقوله : 
وخبر وى فى موضع 
ومعناه ग‏ وضيف الراح التى عتى بها 6 هذه المرأة الموه 







.أتها عدر भथ,‏ = العلل دك मोथा.‏ 


11111111, 





تمصت a‏ صاف قد A‏ الشمال ى أبطع oh‏ فبو أَبْرْنُ له 





* 
re! 

.11 كما قيل al‏ يريدون بذلى تلمليل 
पः SUN EN ya‏ ما اأحنى من الوادى وجيعيا अ=‏ 
था ab‏ المتّسع والمشمول الذى أصابته म‏ 











+> < Ne ८ 





.11 11 1111 
بيض يعاليل والوجه N‏ أن يكوى أفْرطه بمعنى تركه 
ومنه قول النبى صعم انا قرطكم 
عَلَى الس أى أنا سافيكم त‏ وقوله تعالى وهم امفرطون 
اى موخروى १०‏ أن البهص المعاليل ज‏ ماء zul‏ فى ممذا 








« بيش ans‏ قولهم SE य‏ اذا Ja‏ بالسبغ bye नः‏ بعد 
is +‏ = ما alas‏ هذا ल‏ مما يقال فى تفسير 
يعاليل انها السحاب البيصن الرواء + 


له 20000 
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قال القراء أفرطت السحابة بالوسمى اذا تجليت بده والسارية 
ler‏ تمطر بالليل Sata,‏ السحاب الأبيش 





رونا أو لو آنّ + 
ويزوى नध EINE‏ ومعناء = فى عذا ल‏ مل 
४‏ قو ०‏ فال الشاعو ४‏ 






ألا أبْلغا خلّمى 1 


= وقوله‎ Erle] 








بع ولع تإغلاث كتيبل 
سيط DE‏ يقال ساط الشىء न Ab‏ اذا خلط شيثين 
بعصهما ببعض فى all‏ ثم (क‏ بيده = يخلطا ويه ज‏ 
الشوط الذى च‏ به لأنه يسوط =( بالدم 1 
وبقال =( ablE‏ بالشين معجمةة بمعنى ساطده قال EN‏ 
أُحَارثُ ज‏ قاط دمَاوْنا १८३०३८3 ~ ज‏ 
وِيرْوى أتشاط द,‏ مسدر 3 
به लः‏ العذب يقال 
الكلة قد خُلطت بدميا هذه + المذكررُ رق انبا تفجع 
صاحبها وتكذب له وتخالفه وتستد به ولا تبقى [क de‏ 











= =( اذا أصابه 








9) ५८ od, Voller, 1, १.५. 


11111 255 


eb be‏ من قبلها ما تفجعنى 
والولع الكذذب ॥‏ أن srl öde, ss‏ 





+ قمَا دوم على جَالٍ تون بها كما १८‏ فى أثرابهنا الغو 

= هذا البيت च~‏ لما قَبْلَهُ ى أتهالا تدم على حالة 

+ واحدة dipl sl‏ كبا الغُول وحفمقة الغول Us‏ 

اغتال الانسانّ 5 Gaza‏ والعرب تُسمى = داعهة غولا على 
التهويل والتعظيم على ما bir‏ =( فى غير: الأشهاه التى 

لا أصلّ ليها ولا حقيقه تالعَنْقاه واليَحِيلٍ وغيرهيا وقال بعص المتأخرين 








0 





st اذا اختلفت أخلافه =( أعلى‎ (= लष 
فبوغول‎ 


et‏ الا كنا تُنْسك الناء القرابيل 

اى امساكها بالعهد اذا عافدت كامساك الماء فكما أنّ هذا 

6 ليكو 110 لا يكى..+ معناه انه لا يوتف بوصلها 
وهذا حو قوله 


Ey re el ७ لا‎ ५ 








+म्‌ فى‎ (न الداخل بين‎ lu 





न > تمك و‎ ie 


9) Di. 20, y. 


(2111 


ss | 











لا يغرنى ما द ज‏ فان जन‏ منها وحليى 





प‏ قلا يما (न‏ 9 الأباطمل 





१ पा Aal, ومو عرقوب بن مُعْبُد‎ RÄT من‎ 0 le 





Klar‏ =+ الرجل فقال 
Us‏ تصهر رطبًا هلما أَرَطْبَتُْ قال =( حتى تصهر تمرًا فلمًا 
ak Sei‏ الهها من اليل DREH‏ ولم يُعْطهِ منها WERE‏ فسار 
u gl‏ نقيل व‏ من عُرْقُوبه قال REN‏ 5 








क أَخَاه‎ प न अ وان الخلف من‎ 








الفاش a‏ عذا البيت موعن कल‏ أخاه कुथ‏ يعنون, 
ae Ku‏ ويقولوى انه كان رجلا من سكان 
)9 9117 > 
بالناء © الراء وذكر أن SR‏ مرضع يقرب من 1١‏ 
الهمامة وهذا البيس a‏ ما تقدّمد من أن عذه المرأة لا تفى 
بوعدها إذا وعدت فمواعيدعا كمراعيد عرقوب الذى سار ب 
الْمَقَلْ فى al‏ 

قال ابن الكلبى و عرقوب بن صخر العمليقى 
Ka‏ فأخافه فسربت العرب به المثل فى = Fa‏ 











وعد رجلا 


५ 








Li 0‏ علد زد 


Krenkon, म 
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प~ 
क Er 
गोप > طوال‎ (ध فى أبن‎ जन्य (न 
ENGEN 0 الهمزة =( والكسر أفصح وتَنُويل‎ ~ 6.2 । 
EU لهِنَّ تعجمل‎ ee NE ४ 





تكنو ल‏ يما + لدينا منى ध‏ 











प ॥‏ سعاد برص لا Bl‏ الا العثاف सन्या‏ المراسيل 


عتاف جمع عتيف 7 
الابل rad dus‏ وبقال وجه عتيف ज‏ كريم خسن न=‏ 
[जन‏ من العيوب أى Let‏ منها وبهذا سْمَى KA Aal ल‏ 

A منها وقمل‎ AR EN أى ينجو من الرق وقولهم أعتقنى من‎ ٠١ 
3 [ين] أن أنفئض وقال ابن ليسا سميت عائقا‎ rast العائف‎ 
ولم يملكها روج وقال ابن الستييت فى‎ प من خدمة‎ = 
Dell, عُنُوسًا ما لم تتتزوج‎ RE التى بين أن تحرك وبين أن‎ 
جمع 1 ومو مفْمَال من فولهم ناقة رسيلة إذا كانت سريعة‎ 

111 غذم الموسوفة صارت بأرص بعيدة 
لا يبلغها. إلا الابل alt‏ عذء صفتها Hal,‏ بمعنى Lil‏ كما 
يقال مَشَى ८‏ قال الشاعر [وقو ذو [व‏ 
en‏ بط حبتى نات أ 
































0 kn, يسفا‎ GL الأرنبٌ «ِالقَصْبٌ المعى وجمعه‎ ala 
النبات ويقول تَمْشى بها الأرنب ~ كأنه يطن = ذات‎ « 
न Labs فى‎ च १७७ (5 uni) 
العتاق الكرائم والتجائب المكعارة والمراسيل الشراع م‎ प 





بلغا م« زه ५१४०६‏ 


Zeltehrft १... ७३. 3 


1 11121111 





aha‏ بسير البغال لشدّتد» 
8 العْذَافرَةُ السخم الغئف EI (मः‏ والازقال 1 
وتنفض Mal, ah,‏ دور Sl‏ 











طامش الأغلام يفال ५ LE ua Alb, (0 ८0‏ جمع 








Kl‏ وأعلام الطريف ما JRR‏ بها عليم ومعتاه أن RE‏ عذه د 
الناقة مكان lb‏ الأعلام यधा) क‏ شاعنا ما يعرص ويمنع 
ai‏ قوله (ना‏ لا AN न र‏ اى لا #جعلوا EN‏ 


بالله مانعًا 1 عارستها طامس EN‏ 
gain‏ اكثر من NE > hai‏ 
17 عليه وطامش الأعلام دارسهاه تجهول « 














د ليف إذَا = = da‏ 


ما غاب عن عينك فهو CE‏ والمفرك 






11111 


كور الوخش सु te‏ بفدم et‏ وكسعا الأبيص 
Man; =‏ وتو الغليظ من الأرص «الميل جمع اميل وميلاء 
dal‏ من الأرض معروف يمعناء إن عذ» الناقة स‏ على السهر فى 
الهواجر إذا توقدت dr‏ المواضع من Ede‏ يسهل عليها السمر 
ass‏ 
il‏ ما توارى عنها SA‏ الثور الذى قد = عن 
صواحبه والليف الشديد البياص ४‏ = > 
من الأرس «المهل قدر مَدَى البصر منهاه 











(4 LE فَعْم‎ (> ^= ٠ 

oA +‏ القلادة الماك أتها غلمظة الرقبة च‏ 

ET يعنى ان أطرافها غليظة فهى‎ चदा ya 4 (lasst 

على السير وقوله فى =( عن بناك الفتحلٍ تفصيلْ إى عذء KEN‏ 

[تفضل] على النوف وبنات الفجل بح النوف اى فى RS‏ الدكور 

واذا وصفوا الناقنة بالشيدّة والصلابة قالوا مُدْكَرْة اى VER‏ الذكرر 

ان تشبه =+ =( لصلابتها وقوتها أى غى تامهم للف 
كاملا تفسل اخرائها من الابل + 

ui) A, (अ ७६४‏ ولها a Ja‏ =( على 

॥ 73 











Kae Lad Ka RL it, 
بالغلباء الغليظة الرقبة والوجناء‎ ge اء‎ 
le اميا ++{ يصغها بطول‎ 











(11111 





٠‏ + أخنوقا स‏ من भ‏ = خَالبًا قؤتاد متليله 
= الدافة السامرة (न‏ بالجرف من حروف BEN Kl‏ 

गोता بن عبد‎ Am] وقد فعلوا ذلك كثيرا»+ قال‎ (न 
الثوي ف الشطر‎ Bi ८००५५५५५ 
نسير عليها 1 فى البهداء لما جعلها‎ Al أى جعلنا الابل‎ 
سطرًا فى البيداء جعل الوجناء من النوف لُونا من روف فى السطر‎ 
والوجداء الناقة الغليظة الى وقيل 4 الى نشبه الوجين من‎ 
الارض )+ الغليظ منهاه قال ومو المعرق‎ 












च न पद قوف حر‎ = u اناما‎ 

أ ie‏ فى una‏ وقما الخد و 

الكريمة النوف a‏ كل أرص تركبها حجارة سود د 
وَالوَجْبَاء. والوجين فد مر نكرعما أى اذاما أخنا धन kb‏ فوف 

عذه भन‏ عمن الأرص يكت قله = ,> لهذه الجر ५‏ 3 
الوجين من الأرص भ‏ 2 الوجناء فى المعنى والواو فى = =+ 

وجداء مثل الفورى 4 السَطّْر واو 1४‏ ولملة فى موضع نسب وقد 





زه a‏ والوجير 




















1) अण, उपाय سملت‎ 1909, 1, 40. 
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ll >‏ صربت u‏ ولم يكن بدالٍ أى برا 
يقال ॐ‏ فى سيره RE‏ اذا رقف+ قال الشاعر 








قبل بلوغها Lil,‏ شميت الأخلة وى صعيرة 
غلط الخلف ५‏ لايل كغلظ البرائين والذكر ولأنثى فيد سوا 
يقال برذونة جين كذا قال ابو عبيدة+ شمُليل فعُليل من قرلهم 
ناقة ध‏ أى سريعلا خفيفلاه وقوله أخرعا क auf‏ خالهًا 
أحلا صرب أنه فوهعت ذَكرًا وأنثى ثم ضرب FA‏ 
ne Al ugs‏ ب لمر الى أبرتا أخوما من أمها 
وعمها الذكر الأول ومو خالها لأنهما تؤامان जन‏ الذكر الأول والتى 
أم غذه للرف .قرب من هذا أن يفول العنى أنه حمل بعمر 
على بنقه == une‏ تحمل أحد لإملين على أَمْمِ نجاءت بناقلذ 
ne‏ الناقة الثائهة بج الموسرفة فصار أحدعما أخاعا وأباها لأنه من 
أمها وصار عمها وخالها لانه أخو أبيها واخو all‏ 
ष‏ ~ سامراً كحرف السيف أو عطيية كحرف क‏ 
५ <‏ مبجنة & الكرام» وقوله (शन‏ 
أبوعا > خالها أى آخرها ابن عميا كما يفال عو اخو بنى 











ॐ 








1) Ibn लार, Tagrıt 36; LA, उष, १०१२. 


262 ०१० वतन, Kommentar nur Burda da Kalb dm अ 
وعمها خالها من قبل الأب ولأم+ والقوداء الطويلة الُتفا»‎ + 
भ १ 


Bas St Ju منها‎ Au ف‎ ८८ لفإذ‎ 





Ru الفرس حيث جبرى عليه اللبب وكذلك من‎ AS all 
يُقلول»‎ Last a (न ५ ولأقراب جمع قرب وقى‎ 





ya ee RE 

سيل يعى 5( lach‏ أسماء الذئب وأصله 1 ८‏ 
Karat‏ والأرقط بعنى به الثْمرَ )+ من صفات roll‏ 
५४‏ 0 


१1 «الزعاليل‎ zoll الصدر والأقراب‎ ७0 ए 











oe १० ५‏ عُوْصٍ 

01177 19.17 
التحم+ عن ८‏ إى عن اعتراض وقوله فذقت باللكم اى رميت 
سْمِيْت عن اعقراض كأنها تعقرض فى مرتعها* «الؤور 


لها ولا يصيبها 64०‏ ولا ناكث Sl,‏ المتحكمه Mi‏ 
HR‏ الشبهه بالعمْر لصلابتها والؤور الصدر Ad‏ عظامم 
والعرض لهائب وجمعه Hohe‏ 


२ १२५ 
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+ Es 
gell مضرعا وأل لخاطم الموشع الذى يقع عليه‎ (न 
أحد ما ,د‎ । ونكر أبو عُبَيْد إن 3 الأنْف‎ 





Er 








Ar ففال ذلك أراد يعتى أن الأنف دقيف‎ ws 
वी णी وقو منسوب إلى قين يسمى سرام‎ 
تنبت عليهءا اللحية من الانسان وكذلك من للهوان غير الناس‎ 
وصفها بكبر الرأس وعظمده‎ halt, حجر مستطيل‎ (५५ 
حو‎ by द موسع للطام والتحيان عظما‎ 9 ए 
الخراع = خطيها بده‎ 








+ + = 0 ذا حُصْلٍ في غارر لَمْ eu १‏ 
أى + ذَنَبَا مثل = =+ ذا <^ a‏ جمع 

m‏ خُصْلَة من الشّعْر والغارز UA‏ الصرّع وأصلد من قولهم SE‏ النافة 
وغيرعا اذا 3( لبنها وأكثر ما يُستعمل فى الابل كما قال WE‏ 








1) Dim. 5, v. 07-40. 
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1 التعهد 
يصف Na‏ 





قوله 2( الماء بكسر १‏ لأنه أراد حكايا موت الظبيير وك تقول 
ما ما + من البغام وهو a ५‏ دونه الأحَاليلٌ 
الأحاليل جمع dal‏ وهو الموشع الذى تخرج مده اللبن يقول فلم 
تنكسَهْ halle‏ انه قد u‏ لبنها فلا يُسَعْف لذلك N‏ 
كانت الناقة حائلا لا حلب كان أقوى لها على السير والهاه ५‏ 
فى لم فونه راجعة الى الغارر الذى غو الصرع Lila‏ والمراد به الناقة 

क = والقصيب من غين‎ EU من‎ malt 8 
द والغار‎ mas Ab 











= ب فى الآنف U‏ يقول اذا نظر الناطر إلى Sl‏ 


1) ण اله ع 1897 سلمت‎ 
17 nicht auf den Vor, 
3) Kein Schreibfehler; der Lau iodergegchen werden. 


Krenköne, ष्म Kommentar चन चा Um Zuhair, 25, 
TEN وروى‎ भज سهولة = بان له عت عذه‎ 
العينين‎ 

an‏ تقال التبئ =( أنناها تَسَبَهُمَا الى الكرم 


8 القنّاه जस‏ أنعبا واخرقان „EN‏ وعتقهما أن يكونا 

















جمع ذَابلٍ ومو الهابس+ يصف Lil‏ بقل الام واذا كانت 
قليلة الحم لم تكن 9 يلا ~ فكان al‏ لرفع قوائمها 
وبسطيا اياما وقوله wo‏ أخليل يذل على سرعة رفعها 
Lt‏ من al‏ اليمين+ 0 قليلٌ كما 














शं ~ ८१८ 
«هى عَسَب قوائم‎ EEE N = جمع‎ ८५८ 
72१1 








न nom 
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النعل وكانوا us dl‏ خفافها السريح وقى قطعة من .0 
لمقيّهًا لمجارة»+ يقول فهى لا محتاج الى النعل ليقيها भच‏ فى 
رووص الأكم اذا سارت عليها والأكم جمع اكام ويقال + واكام 
واكام ولإمع ألم وأكم 

+ الكجايات Kae‏ مستبطنة الوشيف والزيم المتفرف وقوله न‏ 
७४‏ ريس s le‏ 





u وفك تلفغ بالقور‎ Sir إذا‎ ५ len 


أب 3 )=( فى السهره إذا PETER‏ 
عدد JAN Saat‏ والقُورٌ جمع SB‏ وث و كل مومع مرئفع EM un‏ 
يكون جبلاه والعساقيلْ السراب وقوله تلفع بالقور 











Jah = {५५‏ من اللفاع سحو ज‏ من N‏ اى صارهد 


اع لها وذلك يككون وت الهاجرة Al,‏ 
القور بالعسافيل فقلب كما قال الآخر 





السرابٌ. بالقور بمنلة N‏ 





كَأثنا ८‏ قف يرْنَعْ الآلا 
أى يرفعه III‏ فجعل الفاعل $ म म‏ 
َجْعْهْمًا والقُورٌ جبال صغار واحدها قارة gült,‏ « 
in‏ اتفعل منها والعسافيل السراب واحدها عسقل وعسقول 
Mill‏ صرب من الكماةه 
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al प‏ كن ضاحية १‏ مملول 





Pe [والبيت‎ 





Klin‏ الرماك والقراب ५१४‏ ومعتى البيت 
فى يوم يظل १४‏ فيه محرا با كن ما برز منه للشمس 








as प‏ وَقَنْ A‏ الجتادب يَريْشْنَ الحَصَى فهلوا 

14 على قوله قد تلقع بالقور العساقهل zit,‏ للحال 

५१‏ وكذلك الاو فى قوله N 5 la A‏ والتقدير 
وقال للقوم حاديهم قيلوا وقد we‏ ورف لجنادب أى فى عذه 
Soul, a‏ 4 الهاجرة فيسمع لها صوت* 
وقوله قهلوا من SEN‏ وتو نوم نصف النهاره 


DR. १८.४.८५‏ إمُشَْطْضْمًا «ارد 
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EB قيلوا من القائلة ومعناء ان الهجير‎ म 
من شد‎ जन الإندب إلى أن‎ 








KU, والكيلة‎ द الطويلة = بين‎ (द, +न 
عذه الناقة ى شرعتها‎ El A اللاق لا يعيش لبن‎ 
فى السير ذراعا هذه المرأة تق القطم لما ققد‎ 
مثاكهل قد فقدر. أولادعن وهذا دالذى ذكر‎ 


4 चं += 





0.77 
إلى حَيْروسيَا قوق حَسَى الفذّقد 
وح آنه اجون عْلَى قالىك تلديم al da‏ 











كانت ५4‏ تأخذه قتصرب به Bye‏ وابنه 
१४५०५ er ze‏ 

54४‏ النبار وده Kal, AUS‏ الطويلة العنف ai,‏ هد 
بين + والغجور AK,‏ الفليلات الأولاد» 


Sina ya YET < تواخه رخود‎ + 
المسترخيلا‎ ya 

८. 37 na للانسان‎ | 
” १५७ ५ 


ينفال] لأول مولود الرجل بكر والوالك 














२) Lücke Im MS. 8) LA. १145. 
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म من‎ Te يا بكر بكوين‎ 


५ ls >‏ القى تقدّم ذكرعا فى البيت الذى قبلد* 
प‏ = العضداى क‏ وبكرعا ولدها الأول 











al مفقق عن ترافييا‎ ie = (ul [0 ve 
للاصلام‎ 1 प اذا قطعم‎ प + يقال‎ = + 





18 111 





صعم قلم AT nn‏ منيم+ وقوله TS‏ اى أشغلتى يقال ما 

१‏ عن ذلك اى ما + ويقال مند لَيَيْتُْ عن الشىءه 

وق ER ERS‏ اله بيشىه كاله ٠ ५५०‏ 
معاءً لا اتشتغل بى قانى لا Sail‏ فاعتملٌ لنفسى + 








Gehe 37 UT त) 
ولا أبا لك اللام غاقنا مراعاة‎ 11117111 
مراعالا من وجم يوقو ثبات‎ उत + امن وجه ومو دخولها على‎ 
ह تكن لم يقل الا أباك وى كلمة تستعمل فى‎ a 
يعلم ان للمخاطب أبا ولكنيا‎ न a يقولها‎ AA, 
قن جرت على ألسنتهم لا أب لك ولا أبَا لاه‎ 





++ ان أثفى ei‏ يُوْمَا على آله خذباء = 





1 وما لها‎ (५; शो تفسى على‎ el 
أى على = ومنه‎ 
بالجنالة‎ jet 3 
الألف‎ in SEN ARE وجه الأرس 3 سل‎ ५ 
الذئى لأنّه يقبل على من يألغه 4 حَدَبَ عليه إذا أقيَلَ علهم‎ 


” VEN قال‎ +य il, 


4) Diman, TI. od, p 205. 9) म. १,५.३५. 






(1 1 


(क 3 





१५४ 
॥ 71 a RE اى على‎ 8 






Sr يَسُولٍ‎ x 
ولايعَادُ فى الشر وقوله‎ a Bl 
أى العفو عنده مأْمُولٌ بعد الايغاد وجو‎ Sy ~ 
dee منه ما بروى‎ 
Sa U تعالى‎ A قال‎ al A عَفَاه ويقال‎ An, 
قال النبى‎ el لما أنشده ذا‎ ee ऊनी ता 
+ الله‎ Se 








م १०७ अद्ध‏ الذى أمطاك ثافلة a‏ فيه مواعيطظ क‏ 
Ada‏ مُنَسوبٌ يفل مُشْمره والنافلة وأصلم الويادة ومئم النافلة 

فى ५‏ ما كان holy‏ على الفرس «منه وله تعالى Mall ७‏ 
A‏ تافل نكم ويقال AT‏ الولد نافله Sy‏ زيادة على الولد ه 


lad = Ki النافلة ما‎ 3 ५ 





५७ د‎ = ५ u, 459 + 


اى لا تأخذنى بى والواو فى قوله وِلّم اذنب واو 
।‏ وتقديره لا Bol‏ بأقوال الوشاة غير a‏ ويروى»* ولو 
=< فى الأقاويل» 





१०५८५. nal. 
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أقوم مَقامًا عائلا أرى وأستع 
ذاكر القيل خاقنا لآته أراد العظم 
الغيل لمَا علمى من كوت 3[ 


E‏ العرب تستعطم 





رسول الله العفو >= 


जद‏ اعطاء 









Ja, والقيل‎ 


اذا قال Si‏ ا 
بن =[ 


الشاعر ]>> = 





+= قراعق‎ SE 
न us ya ER 


1) ed. Brockeimann, 30, V. 67. 04. 
9) LA MM. 9%, Diwän, بم بصنت‎ & 4, 








A) LA, XV, 74. RIX, 147; nah, شأ + خصم‎ Yagsı I, 45; Mutarrab 30, 
4) Diwän Rec, Sukkarf 2, V- 30. Aklwardt 9, V. 30. 
Zeitschr der D.M.O, Da. LxY. 1 





zur 1 1‏ 1 
كَمُعل من ul el‏ وضراء جمع Jo‏ يقال أَسَل سار وللمع 
بكذا وكنا اذا لهج 
NEN ८ Opal (= ४‏ المعقادة al‏ الأنقى = 

والذكر صرو ya‏ موسعد الذى يخدر فيه ७ HE,‏ 
بالغيل 








ध (८ +‏ =( لخم من الف = خراديل 
المعفور مفعول من 1 

الحراديل بالدال والذال يقال 3 
sah‏ عذا 9 فيلحم ah‏ لما مت 
يُلْحَمُ (ज‏ الحم وَالمَعْفُورُ الأكول il‏ مُقطّم هد 






8 





नी ei in 
يعنى‎ 9 (५ ممسكة ,= الامساك‎ dus 





प ذاث‎ प~ जम्‌ أن‎ 


11 14. KV, 161162, स Im Diwan [üeyerl 





Seins: AH 


12111111 1 





الأسد ame (le,‏ ماشِية يقال أُمْشَى الرْجْلْ فيو ماص إذا 
ثرت ما: والقهاس مُمْش إلا أن الأكثر gl‏ ماش 
: أَيْقَمَ الفلام فيويافع ~ 
+~ الذى >= ماشيقةه أى वा + Bis‏ < 
2 وساءتٌ اذى ८५०७‏ ماشهد 






Bi an ११५५७ 





geb ५ ee Han 
السيف‎ Je 5 





Lie Siem‏ الدَرعٌ Je, Ads‏ لقب تأبط شرا وار 
الى فسلبه amd‏ ودرعه وكا تابط شا قصيرًا le‏ الدر 
=( على الأرض وكذلى السيف لما تقلده طال عليه فسحيدم 








द ५1. ए 178, Nöldeke, Helge १९.‏ ب زد 
५१५. प 170: पय L 1, १8.‏ 
is”‏ 
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أى ~{ ينف من نفسم بالشجاعة al‏ لا يزال 


وقوله أو 3 
مطح السلاح ale‏ 


بواديه شاجاع م 


أخو اثقة أى يوئف म्य‏ السلاح كله सत‏ 
دريس وعى خلفان الثياب» 





audi IT 
17 1 تأنس وهو الرجل العنعيف‎ 1 
وتو الذى‎ MN جمع مَائلٍ ومو‎ थ معه‎ u وو الذى لا‎ 
0 [वथ >] قال الشاعر‎ oh لا سن‎ 
ميل‎ u إلا = > فهم 4 على‎ 9 any 
رمم ومنه السماك‎ el 
N أى رالا وما فيهم من صفه غذه‎ ae < न 
था بل عم أقوياة ذوو سلاج رسا عند‎ 3 


DR AST und so auch T. über dem Test, mit 





= 
श म १८ Kur, a m क. 


111[ 
8 التّس = الذين (न REN‏ الذين 
لا يثبتون على पः द‏ الذين لا سلا معهم» 





~ = من نسم ذاوون فى‎ EA ५ wel om 





وَالسْرَابِيلُ جمع سوال اى لَمُوسَهُم من نسم म‏ 
2 51( الطول ى al‏ 


of 






وى العامة من الدروع وغهرعاه وقوله = 


غهر متجمة وبالشين معجمة فمن روى با 


:د الشىء فى الشىء يقال RE‏ بالرمع وبالسهم+ ومن म‏ بالسين 
فيو من الصيف 4 SR‏ الصيف كأنه Ks‏ بين خف 
الدرع ومنه أذى RE‏ التتى لا يبين لها نَمو كاذان الطهره 
قال النابغةٌ يسف Has‏ 

a ne 

٠٠‏ وقالوا.عى الضيقلا من قولهم 

ينبسط على وجه الأرس له لف as‏ الدروع Sl‏ 

+( السنعده 342 

الشكَى عدو" Hr Fin Kommentar.‏ يرك سد 


4) जा App: १४. 1 
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البيض الصافية والسواد‎ प 


1 العامة" ,+ صربٌ من الشجر 
Lac,‏ )+ 







من الماه» أى يَمْتعنى* «قوله 
تراع १ स्मा‏ كراع ७७‏ 





७ 
= 






لأته اسم 





न 
ध 





الا يق اللشن إلا اش وري Men‏ 
يعى LT‏ ينبرموى Sl‏ يقدمى 
اقدامًا 4 اروب فيق الطعن إذا أقدموا فى IE Sa, na‏ 


१५५. २) १.1५, १.५४ 





म प ग१५.८। ५६. 
भाव u = فلك عدو‎ 
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عن كذا وكذا إذا تس ie‏ يقول حم شجعان لهس لهم 


AL ०4 عنها ونكص+‎ रि Es عن حياض اموت إذا‎ eu 
ل تيده‎ 








उद Je Ast داعهالماتلد بطول 1 والبفاء‎ all نظرفى هذا‎ १ 


Nachtrag. 


Beit dem Abschluß meiner Arbeit hat Harr Prof, Dyroff die 
Güte gehabt, mir seine Abschrift des Bscorial-Kodex zur Verfügung 
zu stellen. "Trotvdem lotztere nicht den ganzen Text umfaßt, hat 
sio doch meine Vermutung bestätigt. As-Sukkart hat augenschein- 10 
lich den Text des Tulab vor sich gehabt und (von den zwei ersten 
ittern des Kodex Socin abgesehen, welche gleich lauten) hat as- 
Sukkarı eigene Bemerkungen hinzmgefügt, auch dann und wann 
kleine etymolögische Auseinandersetzungen des Talab ausgelassen; 
im allgemeinen ist aber der Kommentar des ns-Sukkart ausführ- ए 
lieber. Gegen das Ende gehen aber beide MBS, verschiedene Bahnen, 
und bemerkenswert ist hier das Gedicht, welches in den Muhtärst 
des Hibat-Alläh p. 69 gedruckt vorliegt. Während Talab Nr. 26 
im allgemeinen mit Hibat-Allälı übereinstimmt, gibt as-Sukkart 
dnsselbe in zwei Fragmenten, Nr. 24 und Nr. 85 (fol. 74 B und so 
814(. Das orste Fragment enthält +, 1-8 und 16-24, während 
dss zweite oline joden Kommentar .م‎ 9-15 bietet. Der 
‚Kommentar ns-Sukkari's sum ersten Fragment ist ganz verschieden 
von dem des Tulab, welcher hier viel ausführlicher ist. Ein Vor- 
gleich mit dem Kodex der ‘Umtmiyah in Konstantinopel würde ts 
wohl bestätigen, daß der Haoorinl-Kodex eine Überarbeitung des 
Ihm al-Anbärt ist, da nach einer Mitteilung Roscher's das Konstanti- 
nopoler MS, nicht مو‎ ausführlich ist. 

Ich erlsube mir an dieser Stelle Haren Prof; August Fischer, 
Horn Prof, R. Geyer, Sir Charles Lyall, Horn Dr. A. Schande m 
und Horrn Prof. PH, Weißbach, die mir bei der Herstellung 
des Textes wichtige Hilfe geleistet haben, meinen tiefgofühlten Dank 
Anszusprachen. 

Als schon der größte Teil des Toxtes abgedruckt war, Kändte mir 
Horr Prof. Ront Basset weine sooben erschienene Ausgabe der Burda se 
(Alger1910) mit dem Kommentar des Ibn Yalalbaht und des Diwäns. 
Den Kommentar des Diwän hatte ich schon nach der Boein’schen 
Handschrift benutat, sonst habe ich Basset's Werk nicht mehr ver- 
werten können. Ton Yalalbaht scheint aber Tabriz’s Kommentar nur 
abgeschrieben. und abgektirst zu haben. Dar Wort von Bassat's Aus- «0 
‚gabe liegt hauptsächlich in der ausführlichen Rinleitung und den sahl- 
reichen gelehrten Anmerkungen zu den Versen und. Kommentaren, 


























Lacroziana. 
Yon 
CP. Seybold, 
1 
Leibniz empfiehlt La Croze schon warm das Studium des 


Chinesischen. 


Zu Beginn des 20. Jahrhunderts, da sich selbst der hußerste 

3 Osten und Westen so nah berühren, ist es gewiß beachtens- und 
erinnernswert, daß der große, weitausschauende und seiner Zeit in 
vielem voranseilende Leibniz (16461716) nicht müde wird, auf 
die Bedeutsamkeit und Wichtigkeit des Studiums der chinesischen 
Sprache und Literatur hinzuweisen und sie zeitgenössischen Sprach- 
"9 gelehrten. besonders warm zu empfehlen. So will er den Polyglotten 
La Oroze?) immer wieder für tieferes Eindringen gerade ins 
Chinesische erwärmen, wofür Jordan’s Histoire de هل‎ vie et des 
surrages de Mir. La Croze mehrere bezeichnende Stellen. enthält, 
Monsieur La Croze fit connaisance क 
مد‎ Mr. Leibnitz sur هل‎ fin da अमत, il هل‎ enltiva beanconp dans la 
suite, par un commerce de Lettres assez exact J'en ai un Recueil 
fort curiens qui pourra paraltre quand هآ‎ Providence nons acoordern. 
1 loisir ndeessaire pour ces sortes d’oceupations. II y n dans eette 
Collection une infinits de choses intöressantes, sur les Langues et; 
@ leur origine®). Mr. de Leibnitz exhortait fortement, et tris-frd- 















®). „Sije ponvais, dit Mr. Leibnitz, 
lettre datöe du 24 Juin 1701, je vons encouragerais. 
sultiyer هذ‎ Zangue Chinoise, je erois comme vous que feu 
allerus, qui ötsit habile bomme, y a vü guelgue chose. 
Tespire que nous aurens un Dietionnaire Tartare-Ohinoie, que 
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11111; 
fort. bien d’y joindre une explication dans quelque langue d’Europe. 
Le Pöre Grinialde ne croyait pas que les caractares Chinois 
‚ent une clef, mais il faut bien qu'il y nit eu quelgue raison de 
leur fabrique, quoigue peut-tre 1५ suite des tems en ait علص‎ 5 
le döchiffrement diffieile, et عر‎ ait fait glisser des irmigularit 
‚On convient aujourd’hui assez gänöralement de l'existence des (धमि 
‚Chinoises, que le fameux Mr. Fourmont aröduites ü 214 Caracföres 
Gendripues, qui se joignent ordinairement dans la composition des 
earaettres Chinois, On peut consulter le Catalagus des Ourrages 10 
de Mr. Fourmont imprims نا‎ Amst. 1731. 

8.119: Mr. Leibnitz apprit avec bien de In joie, que Mr. La 
Croze ayait acheve son Dictionnaire Armönien. Il ne vessa 
eependant de lexhorter A s’appliquer an Chinois. „Je reconnais 
هل‎ cobsöquence de la Zangue Arm£nienne, et je suis assurd que 15. 
vous. en tirerez de belles choses ponr ?Histoire Eccldsiastiqus et 
هذ‎ Sainte Eeriture, mais je trouve la recherche du Chinois in- 
finiment plus utile, Lett. da 14 Die. 17114. Et dans uns Lettre 
du 15 Avril 1710. „Les Armöniens möritent que vous fussiez 
pour ‚enx ce que Mr. Ludolff a fait pour les Adyssins. Mais so 
(ontre que japprends पृषता y a un jene homme en Hollande, 
فسسمم‎ Sohröderns, qui dest appliqne A 19 Langue des Arındniens, 
qui a eu des gens du Pays pour Maltres, et qui publiers bientöt 
une Grammaire Armönienne, les Chinois meriteraient bien davantage 
vos soins‘ 30 

8.125 schickt La Oroze 1713 an den Autenr du Journal 
„Histoire eritique de la Republ. des “مطامط‎ „?Oraison Dominicale 
dans 1a Lange de 1a Province Chi-Chiu rde don Manuserit 
derit ü عل‎ Chine, par un Missionnaire Espanol“, — Monsieur 
Chamberlayn ayant publit en 1715 ne Collection E’Oraisons ود‎ 
Dominicales dans presgue toutes les Langues du monde, Mr. La 
Croze ini envoya une Lettre datde de 1714 quil a fait imprimer 
dans le Recweil dont je viens de parler. Cette lettre est trös- 
eurieuse; il 7 pronve que les Caractöres des Lamgues de يمانم‎ 
Orientale sont imiter on pris des Caractöres Syriaues, il en ss 
excopte ها‎ Ohinoise et T-Armönienne, qui suivant تمل‎ ont beauconp 
de rapport aux Caracteres Hieraglyphiqies des Fgyptiens, 1 
montre encore, dans cette Lettre que jaurais insärde लं, si elle 
wayait ५6 trop longue, quel est usage que Fon pent tirer de 
Yötude de cette Langue comme &ant meme trös-propre ü delaireir م‎ 
les ‚Antiiquitös Greoques: il en allögue des exemples. Enfin cette 
Lettre est trös-savante et curieuse et elle merite d’ätre “مط‎ 

Leibniz schreibt noch 29. Juni 1715 an La Croze betrefis der 
von. diesem projektierten Histoire Oivile et Eccl6sinstique de toutes 
les Natime ebd. 8.139. ... „que هلف‎ ne vons detournät point ıs 
des grandes vües que vons avez sur |’Eclaireissement des 
peu connues, mais considerables, U’ Armenienne, la Cophte, et surtout 
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1a Chinoise. Peu de gens peuvent füire co पुष vons pouvez عقا‎ 
dessus; cela servira infiniment aux Mirsions que je woudrais que 
les Protestans eutroprissent: ce serait Sacquerir مه‎ grand mei 
par rapport ॥ مل‎ Religion repurgeo‘. Jordan fügt noch hinzu: Ce 
sprojet وتم‎ jamais مان‎ exscutö parfäitement, 11 Ta öts en part 
dans P’Histoire du Christiunisme des Inden. Vgl. noch 8. 145 f. 
Daß La Crore es im Chinesischen nicht schr weit gebracht, 
bekennt er selbst in einem Brief an den Leipziger Orientalisten, 
besonders Arabisten, Joh. Christian Olodius (datiert Berlin 18. Juni 
10 1718) in Thesauri Epistolici Lacroziani Tomus व, Lipsine 1746, 
P 97: ... „de analysi lingune Sinensis nonmulln forte docere 
possem,, en tamen ommino inutilia sine lexicis et institutione ea 
grammatica, quse et elementa literarum, et vooes charanteristicas 
docet. Hortante ill. Leibnitio ei linguae operam qualomenmgue 
جد‎ dare coeperam, سمس‎ tamen [१0 post abieci, ut aliis rebus longe, 
sic enim consebam , utilioribus studerem. Quid enim docent lihri 
Sinenses, si eoram historiam exeipins, سموو‎ ex Martinio ct 
aliunde ‚discore suffcienter commodequs"possumus*? Vgl. noch die 
Indices der 3 Bünde des Theinurus Epistolicns Lacrorinnns unter 
च Sinien, Sinonses ote; 




















1, 


La Oroze, nicht Jordan 
Sammler des Zigeunorvokahulars 17; 


Adelung zitiort im Mithridates I, 242 unter seinen Quellon für 
د‎ Zigeunerisch auch: „Vie de la Croze par Jordan, Amsterd, 1741, 
gr. 12, Th, 2, 8. 310; enthält theils ‘die im Lmdolt [unmittelbar 
davor: „obi Iudolft Commentarius ad. historiam Acthiopicam, 
Prankf, 1691, Fol. 8, 214 bat einige wenige [३६] von ihm selbst. 
متسل‎ Wörter*,) enthaltenen, theils andere von Jordan gofangenen 
 Zigeunern zu Spandau abzefrägte Wörter” Poll, Die Zi 1 
(Halle 1844) 8. 12 zitiert Adelung’s Notiz unbesehen mit dem Zusatz 
‚kenne bloß die Adelung’schen Mitteilungen daraus Mithr. I, 
42243, Daraus wird es wieder (mit dem Versehen Ludulf) 
ebenso angeführt in dem anonymen „Verzeichnis von Werken und 
عد‎ Aufsützen, welche in älterer und neuerer Zeit über Geschichte und 
Sprache der Zigeuner veröffentlicht worden sind. Leipzig, Verlag 
von List und Francke 1686" 8, 10, 
80 etzt sich das Mißverständnis Adelung’s, als ob Jordan, 
nicht La Crore dar Sammler den Zigeunervokabulars sei, biblio: 
+ graphisch in infinitum immer weiter fort, während doch der 2. Teil 
van Jordan Biographie La Ürores nur Auszüge aus einem hand, 
schriftlichen Exzerptenband des letzteran bringt. -Adelung selbst: 
bat das Verzeichnis von La Croze kanm verwertet, wie aus den 
Proben ersichtlich; alle Späteren haben ea nicht einmal gesehen. 




















111 ass 
Te orachte es deshalb für zeitgemäß, die etwa ५ Hundert Vokabeln 
aus der Außerst seltenen Vie de La Oroze, 8. 810-513 hier wieder 
abxudracken, weil sie nie racht gewertet worden sind. 

Colleetio vocnm e lingun Oinyanorum, yartim x Ludolffi 
Commentario nd Flistoriam Acthiop. ए. 214, partim a me excerpta 5 
ex ore Oingani eujusdam Captivi Spandarit, hominis non insulsl, 
anno Christi 1727 die secundo Junii, secunda ferin Fenteoostes, 











Aderant et alil captivi Cingani 
verba protul 
Tudolffianis[lies...protularnnt, 


सः Balwalıl, Lndolft Prabal, 

Auser Papin. 

Aqua २/६ 

Auris Cum. 

Brachium Mussi. 

Calceus Track, Lud. Dirach, 

Cunis Joukel, Lud, Tauckol 
rel), 

(माण Bal, 

Cnput scheiro [nur bei Ludolf], 

Cor S%. 

Digitus Gusto, 

Domus Kür. 

Equus Graö, Lud. (प [Grau]. 

Vir Rom Hans. = 

(7 

71011311 

1917 

109 Schön [Lmdolf 010] vel 
{1 otiam] Zitene. 

Mars 0 
0) 

Nasus Nack, 9 

Ocnlus Yaka [1 Jaca, Oko 
slayoniee], 

0५ Muy, 

Ovis Bakro (I. دم‎ bos]. 

Panis Maro, Lund. Manro. 

Gallinn Kachni, 

Gramen Char, Lud. Wira, 

Homo Manusch, Mensch [L. 
(मान्य. 

एप Padufi, nid. कनक 
Pay), 

Pirum [L. Pyrum] एणा 

Sol ocam [L. न षे], 





4, qui seorsim Änterrogati eadem 
int, ubi nihil addidi. Consentiunt verba allata cum 


Ubi nihil addidi, oonsentiunt, 





hi 





Stella [1 Stern] Izerheni, 

६५५ Balo, Ind. Palo. 

Terra Pü, Ind. Bp-hu, 

Tibialia Zelund, Lud, Deluni, 
Vaoca Gurmi, Lund. (तवाक 
Vinum. Moll (1. Moll. 

Pulcher Schourna, 

Bonus Taunooblotschigin. 








Cinganus Calou, 
LingunCinganorum Zomanischib. 
Ars Filiein, 


Daus Dewe, 

Da mihi De man. 
Quomodo ११५५१ 
Edere Kha. 
Bibore Pi, 
Fiuvius Nuschbin. 
Onrcor Stariben. 


So kercha? 


Pronaneiatiolinganoram inGalli 
nam Dialectis nonnihil inter se 
differunt, 

Pater Dade, 

Pes Piro, Lad, Piero, 

Pileus Sad 

Vestis Kola. 

Tachoor.‏ مامت 

Angroto Ne hom. 

Pecunia Lowe. 

Auram sonkai. 
tum Rp. 

4 

Corevisin Zowina, 

Rex Bareder. 

Reginn Barederii. 


२७4 1 


Pater noster qui es in Coelis Urbs Foro. 
Amarodad tu hal andro boliben: Eine Flinte Beri. 
معام‎ exprimere non potuit. Ein Kind Tischado. 





1 Unus مل‎ Ein Hat Je schaci. 

2 Duo Dow. कद 

3 Tres Tri Je nt ४ 
4 Quatuor Staar. ee 

5 Quinqus Punsch. Pagus Dorf .وموم‎ 

6 Sex Schow. Dies Strebitza. 

7 Septem Esta [1. Efta], Nox Rat. 

8 0०० Opto- Arbor Ruck. 

~ Felis Güsterna. 

10 Decem Sum Me kom. 

11 Undeeim Deeschujeck, Tu es tu hal. 

12 Düodeeim Deeschudui. Sumus Butschituhal, 

20 Viginti Bausch. Amo Me Kom avatod. 
21 Vig. et unus Berschujeck. Amas Tu hal avatod, 
30 Triginta Trianda. Lingun Tscheeb, 

40 Stuerbael deesch. Lingun, äislectus Rakriben. 
30 Fanschverdeesch. Loquor tenner त Kriben, 
60 Schooverdeesch. फरण Bok. 

10 Estaverdeesch [1. مقط‎ Capra Jeschingingri. 

80 2 (0 

90 Eignaverdeesch., Nobilis Jarekonor. 

100 Centum Scheel. Bellum Kugriben. 

200 Deischeel, Culter Jetschuri. 

1000 Mille Tausend. Eusis Jecharo. 

2000 bis mille Düscheel, 

3000 Trüandescheel. 

4000 Stardescheel. 


Dies Zigeunermaterial vom Jahr 1727 nach der Herkunft seiner 
‚Elemente besonders der ziemlich deutlichen indischen und slavischen, 
näher zu bestimmen, liegt außer meiner Absicht; dazu wäre besonders 
Pott’ 2. Band 1845 zu verwerten; vgl. auch die Tabelle in de Gogje's 
Aenire sur les migrations des Tigunes ذ‎ travers ’Asie, Leiden 1009, 

1045. 


प्राः 


Einige merkwürdige Lesefrüchte aus La Croze. 
‚Jordan bringt in der Seconde Partie [seiner Histoire de la Vie 
1 
I „०४ avoit fit des sur 
ses Lectures p. 251 eine wohl sicher auf Salomo Negri (s. ZDMG. 
64, 600) bezügliche kulturgeschichtlich interessante Notiz: 


[1 235 


Broucalacas des Greca. 


Monsieur . . . . . dit dans son recueil, qwil dins le 4 Novembre 
1703 avee un Arabe de Damas Archidiacre du Patriarche d’ Antioche, 
homme asser döniaise et savant au delä de ce qu'on peut attendre 
de ces sortes de gens-lä, qui Iui rapporla ce qui suit sur les ५ 
Broucalacas, des Grecs. Lorsqu'un homme est tomb& dans un 
مستي‎ digue de VExcommnnication, le Prelat assemble Y’Eglise, 
Eeclesisstiques et Laiques, et apris leur ayoir ddclars le Orime de 
In Personne dont il sagit, il les interroge ذ‎ haute voix; sils jugent 
quil mirite ’Excommunication. Si ’Eglise en est davis, 
tömoigne en eriant oud, 4 haute vois, Je Patriarche lit le Pseaume 109, 
Deus laudem meam १0 taoweris, et \e Peuple erie Amen ü In 
fin de chaque verset, Incontinent aprös le Criminel devient Brow- 
calaca. ل[‎ noireit et meurt peu apris. Son corps demeure apris 
sa mort toujours noir, et Sans se corrompre, jusquä eo que عد ها‎ 
censurs soit leyie. (et Archidiaere assure quil en a vü plusieurs 
Exemples. Gregoire de Tours semble parler de cette sorte d’Ex- 
(communication par le Pseaume 108 ou 109 dans Yaffaire de Pretextat 
مسومو‎ de Rouin. Livre 5, 8,19 de YEdit. de Auinard. Ja; 
interroge (dit Mr.....) cet Archidiaere sur le feu du Samedi zo 
Saint an Saint Sepulere de Jerusalem, et il ua avons quil eroyoit 
que छण une fourberie. 























P. 254 steht eine geographisch interessante Lesefrucht: 
Terre odoriferante. 

Arabic १ quelques journöes de Meddinal [lies Medinst] =‏ مع هر ل 
al Nabi une fosse pleine d'une terre dont Todenr est meryeilleuse,‏ 
ya de Vapparence que les Moines Grecs de Sainte Catherine‏ 11 
au mont Sinai, ont de cette terre sous leur grand Autel. Veici‏ 
ie, pol de Jean, Wild de Nuremberg qui 0 fait le voyage‏ 
Alerandrie a la Meeque, qui = 666 jusque dans Yemen. Als so‏ 
ich hintzu kam, sahe ich nichts anders, den ein kleines‏ 
Berglein, und neben demselben eine große Grube,‏ 
bey sween [aween] männer tieff, und roch gewaltig‏ 
leblich und herlich, das ichs nicht gnug sagen kan.‏ 
Johannes Wild, Reige Beschreibung lib.2, cap. 13. [Nün- »‏ 
berg 1613, vgl. Röhricht, Bibliotheca Geographiea Palaestinse p. 281.]‏ 

Les Turcs ont une grande wöneration pour ve lien-lä: Is 
eroyent que quelque Prophöte y est mort, mais ils ne sauroient 
ire qui #ait ce Prophöte-läs). 


1) Val. Socin, Zum arabischen Dialekt von Marokko, 8.10: كان لليف‎ 


प Stumm teile mir gelegentlich mit, or habe von‏ والسوسان فى حجر النبى 
Warokkanern of gehört, daß das Grab des Propheten वननान्‌ rieche:‏ 
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Ein synkretistisches Diktum von Pstel (rgl. 68, 625 £) wird 
8. 905 erwähnt कम. Postel, 
„Jo ० sai pas si entre les Livres لكمو‎ a vonla estre imptimd, 
se tronvent des propos losguels il a ten une fois & न 
क plusieurs, et & moi entruutres, en Ia place de Healte [Rinlto], & 
savoir que pour fire une bonne Religion, il fandroit 1 füst 
composie des trois Religions, de la Chritienne, de In 0 
7 
de bons points si on ها‎ 111 
10 qus parle Henri Etienne. Via. امرك‎ pour Herodot يوم‎ 123. 


Die Sujjida (Sitta) कणा نفيسة)‎ SAL), Tochter पा kommt, 


8.321 vor als Sainte Name, 
Sur, Sainte Nafisse علق‎ de Halt ciläbre dans las Tiyres. de 
ae Aretin [Pierre ee Aretino] et न [1 
0 , سرد‎ वणा d’Afripue Liv. 8 et ^ पा das 
Sarasins, pag- 47. 








Zum अपवाह्य 
von 
‚Josef Horovitz. 


Im syrischen Sindban (ed. Buethgen 8. 4/5) lesen wir von dem 
König, der-sich indie Frau eines seiner Untertanen verliebt, durch 
‚die Ermahnungen eines Buches aber, das ihm die kluge Frau zu 
losen gibt, vor der Sünde, die er zu begehen im Begriff ist, be- 
wahrt wird; ein Ring, den der König beim Verlassen des Hauses # 
Vorsehentlich zurtckläßt, verrät dem Ehemann den königlichen Be- 
such, worauf er sich von seiner Frau fernbält. Als sein Schwieger- 
vater ihn deshalb vor dem König verklagt, gibt er zur Antwort: 
„In der Tat, Herr, hat mir dieser Mann ein Feld gegeben und ich 
وام‎ dessen Bourbeitung nicht vernchlässigt, so lange ich konnte. 10 
Als ich es aber eines Tages aufsuchte, erblickte ich darauf die 
Spur von Löwenpranken und aus Furcht vor dem Löwen habe, ich 
es nicht wieder betreten®. Dieselbe Frzühlung findet sich auch in 
der hebräischen, altkastlischen, sowie der sphtaren arabischen Version, 
die in 1001 Nacht aufgenommen worden ist‘); sio hat also jeden قد‎ 
falls auch in der älteren für uns verlorenen arabischen Beubeitung 
gestanden, die bei Masndt und im Fihrist erwähnt ist und auf 
welche alle genannten Versionen zurückgehen, Das arabische „Kitäb 
Sindibad* war aus dem Pehlevi übersetzt, und die Pehlevibearbeitung 
ist ebenfalls nicht erbalten. Eins Spur dieser Pehlevibearbeitung क 
dürfen wir aber wohl in einer bei Dinawart ( 282 प्र, = 895/90) 
aufbewahrten Legende ans der Sassanidenzeit erkennen, welche dort 
die Herkunft des berühmten Schatzes des Nach"ergän“) zu erklären 
dient. Es’ heißt dort (8. 145 ed. Guirgass): „Nahärfän war einer 
der Großen der Porser und bei Kisrä Abarwoz angesehen. Br hatte 
sine sehr schöne Frau, die ihn (den König) zu besuchen pflegte. 
als ihr Öntte das erfuhr, kümmerte er sich nicht‘ mehr um sie und 























Sie Chaurin, Bibllographe VII, 36 und VIL, 122.‏ زد 

2) Über den Namen به‎ Nöldeko, Geschlehte der Araber und Perser 8 102 
ind 499; ferner Androas bei Christenson, L’empire des Sassanides مو‎ 115. Über 
den Schatz und seine Erbontung durch dio Araber .د‎ auch Fabarl 1, 5088+ 
Balkluri 04-305, Nöldeko १,१0.५ 8.350 Anm. 2. 
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kam ihr nicht mehr nahe. Davon hörte Kisrä und or sprach zu 
पणो, als dieser einmal mit den Großen und Hälen des Reiches 
bei ihm war: „Ich habe gehört, du habest einen Quell süßen Wassers, 
trinkest aber nicht daraus*; Nahärgän erwiderte: „Mir ist zu Ohren 

च gekommen, daß der Löwe diese Quelle von Zeit zu Zeit aufsuche, 
und aus Furcht vor dem Löwen halte ich mich von ihr fern‘)*. 
Nöldeke bat bereits hervorgehoben®), daß Dinawart „direkt oder 
indirekt ziemlich stark aus romanhaften Werken geschöpft* hat. 
Eines dieser Werke oder die ihm zugrunde liegende volkstümliche 

Überlieferung hat die aus der Pehlevibearbeitung des Sindbad‏ مر 
stammende Erzühlung von der Spur des Löwen in die Zeit der‏ 
Sassanidenkönige verlegt und sie auf Chosrau 11 Parvaz übertragen,‏ 
den Helden des Liebesromans von Chosrau und Schtrin.‏ 











1) Die gleiche Erukhlung findet sh auch bel ११५७२०.९५ १ Mahal ५६. 
1111 
2) Geschlebte der र 8.८ 





Zur Geschichte der Siebenschläferlegende, 
von 
Wilhelm Weyh. 


Über die Siebenschläferlegende hat jüngst Mich. Huber nach 
umfangreichen Vorarbeiten ein Buch?) veröffentlicht, das mit be- 
wunderangswürdigem Fleiße und Ausdauer der außerordentlich ver 
wickelten und langen Geschichte der Legende nachgeht. Er hat 
außer den europäischen Fassungen die syrischen, koptischen, Rthio- + 
pischen und urmenischen Texte, die besonders durch Guidi ver- 
Öflentlicht worden waren, auch die ambischen, unter dem Einfluß 
des Islam stehenden Fassungen, desgleichen die persischen beigezogen. 

Dagegen hat er die interessante Weiterbildung der Legende 
nicht beachtet, die sich bei den mongolischen Völkern findet, ५५ 
Kein gerechter Beurteiler wird daraus einen Vorwurf ableiten wollen; 
sind doch diese Versionen ausschließlich in russischen Zeit- 
schriften veröffentlicht, die x T. in Deutschland kaum aufzutreiben 
sind, und die betreffenden Aufsätze ausschließlich in russischer 
Sprache verfäßt. Es ist das Verdienst von N. Th. Katanov in 
Kozan, daß. wir die Weiterentwicklung verfolgen können. In zwei 


Aufsätzen: 5 

1. 1 spjafich otrokach (Tatar, 
Eralklungen Zapiski Vostofnngo 0146. 
> छन्त 8 (1894) 228-245 m 
(== Kat. 1) und 

2. Kirgiskoja i kazansko-tatarskaja versüi_ christianskago ska- 
zanija 9 semi spjaktich otrokach (Kirgis. u. kazan-tat. Versionen 
der christl. Erzählung über die Siobenschläfer): Isvistija Ol 
Archeologii, istorüi 1 einogr. pri Imperat. Kazanskom يدت‎ 
(1905) 282388 (— Kat. 2) 

hat &r folgende Fassungen veröffentlicht. 

1. Erzählung, in Ostturkestan aufgezeichnet, im Folgenden mit 
0 bezeichnet (== Kat. 1, 8. 226—241). 
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1) Mich. Huber, Die Wanderiogende von den Siebenschläfern. L., Harras- 
4, 32 8; im Folgenden als lieber ziert. Wellere Ab- 

D. — Dakianas; M. und W. — Münchener und Wiener Fasung 

fezten, haranıg. von Haber in JL, Woman. Forschungen 20 

(0908) 402-383; 835-34 

यः der D,M.G. Ba. EV. 1 





at 


2 Weyh, Zur Geschichte der Siebenachläferlegende. 


2. Übersetzung aus den Prophetanlogenden (قصص الاثبياء)‎ 
dos Ruh (ربغورى)‎ (= IR) (= Kat. 1, 8.242240). 
3. Kirgisische Fassung (= K) (— Kat. 2, 8. 383885). 
4 Kuzan-tatarische Fassung (= 1) (= Kat. 2, 8, 385—387). 
# Ich teile zunächst den Inhalt der einzelnen Erzühlungen mit 
مساك‎ die oft recht breiten Erzählungen ganz wörtlich zu übersetzen; 
natürlich wird kun charakteristischer Zug unterdrückt werden, 
Dann soll die Stellung der ueuen Fassuugen in der Entwicklungs- 
geschichte der Legende fostgestellt und zum Schluß noch einiges 
10 über die Rollo. der Siebonschläfer Im Aberglauben der mongolischen 
Völker gesngt werde 











1. Ostturkestanische Fassung (0) 


Sio wurde von Katanov am 27. Juli 1891 in der chincsischen 
Bladt Bijar (russ. Öuguduk) nneh der Erzählung sines Tataren aus 
فد‎ Logußen (Laukdsin oder Lüklün, कंडे, von Turfan) aufgezeichnet, 
der früher lange Soldat in Turfan gewesen war und später seinen 
Lebensunterhalt durch + 04060 von Biumenmustern auf Top] 
und Borten vordionte. Dor Eraähler konnte tntarisch weder losen 
noch schreiben, verstand uber auch chinesisch, Aus seiner Wunder- 
» rat im Barsich von Jarkend, Kaigar und Lükdtin wußte er eine 
Masse von Legenden und Freäblungen. Seine Erzählung über die 
Biebenschläfer lautete folgendermaßen : 
„Die sog. Höhlenbewohner!) waren drei Brüder, Als sie zum 
orten Malo aus Medina auszogen, war der älteste Brad 15, der 
د‎ nittlero 11 und der jüngste 7 Jahre alt. Sie kamen in der Nähe 
Obinns im Gebiete von Turfan zu einer Niederlassung namens Kard- 
ho&®9). Dort lobte alu heidnischer König (‚Zar‘) namens Dakianus ), 
der über sochs Städte von Turfan bis Ohami horrsehte, Als die 
drei Brüder vor dem Palaste des D. standen, fragte einer von 
سس‎ seinen Höflingen; „Was seid ihr fir Leute? Woher seid ihr ger 
kommen?“ Sie antworteten: „Wir sind aus Medina gekommen. 
Der Höfling versetzte: „In diesem Falle ‘wartet hier! Ich will 
hineingehen und es dem König melden‘. Er ging hinein und 
sprach: „O Herr der Welt, aus Medina kamen Knaben, die erklären, 
#» sie suchen Gott“. D. fragt: „Sind diese Besucher sehen grüler?* 
Der Höfling erwiderte: „Es sind kleine und ganz kleine । 
Darauf befahl D. hereinzuführen. Als dies geschehen war, gaben 
sie dem König die gleichen Auskünfte. und bezeichneten als Ziel 
ihrer Wanderung den Ort, wo sich ihr Gott befinde, D. sprach : 
५ „Wenn dieser sog. Gott ich bin, wohin wollt ihr dann gehen 























1) Der typische wrnbische Ausdruck (AK (أصحاب‎ ist no 
Ber (اصحاب الكهف)‎ in much Im 


ale قرا‎ 





3) ,دقيهانوس‎ gespruchen, Dekiänun, 


Weyl, Zur Geschichte der Biebenschläferlegende. 29 





Dienst mir! Die Knaben antworteten aus Unerfahrenheit: „In 
diesem Falle sind wir bareit euch zu dienen“. 

Als auf diese Weise 2—3 Tuge vorgungen waren, spruch der 
mittlere Bruder: „Diesen D. haben wir, wie es auch gewesen sein 
mag, nicht einmal auf dio Probe gestellt‘. Der Alteste Bruder د‎ 
versetzte; „Dann wollen wir es am Abend, wenn er ruht, wenigstens 
einmal tun. Als der Abend kam, stellte der König auf den Kopf 
einer Katze eine Leuchte!) (Korze) und zündets sie un. Als die 
drei Knaben sein Tun gewahrten, sprachen sie zu einander: „Ist 
or wirklich Gott oder nicht? Di Katzu ist ein lebendes Wesen; 10 
kan ein solches das lernen ?* Ihre Ansichten waren geteilt. Dor 
älteste Bruder fund es indessen nicht so unbegreiflich, du sie ja 
aus fernen Gegenden gekommen seien 

So dienten sie D. sechs Monate. Da Ind D. die Knaben zu 
sich ein, weil ملع‎ ihn auf einem beabsichtigten Jagdsug begleiten كد‎ 
sollten. "Der jüngste Bruder rogts an don D. noch einmal zu prüfn, 
bevor er zur Jagd ausziehe. Der älteste Bruder versetzte: „Dann 
müssen wir bis zum Kintritt des Abends irgendwo ein Maus finden. 
Wenn dann bei Eintritt der Dunkelheit auf dem Kopf der Katze 
die Leuchte befestigt wird, dann kilt einer von uns die Maus, die so 
anderen zwei treten dem König zur Seite, Wenn das Gesprüch 
tocht lebhaft wird, worden wir die Maus loslassen. Bleibt die 
Katze sitzen und halt ihren Leuchter ohne ihre Aufnierksamkei 
auf die Maus zu richten, daun ist D. Gott; wirft abor die Katze. 
ihren Leuchter ab und macht sich an die Mausjagd, dann ist ar +5 
sicher nicht Gott: Morgen wird der König كمه‎ die Jagd. gehen 
und erst übermorgen zurhekkehren. Können wir bleiben, um so 
besser; besteht D. die Probe nicht, so. können wir bis au seiner 
Rückkehr irgendwohin entiliehen*, Gemäß dieser Verabradung fingen 

ie in einer Ruine oine Maus, Am Abend Anzünden des Lichtes so 
wie gewöhnlich. Die Katze saß ganz ruhig da, indem مده مله‎ auf 
den Boden blickte. Als dio Unterhaltung wecht lebendig und Instig 
war, ließ der jüngste Bruder, der sich etwas abseits im Dunkeln 
halt, die Mans“ leise aus seinem Rockärmel كمه‎ den Boden. Rofort 
warf dio Katze den Leuchter von ihrem Kopfe und nahm die Ver- m 
folgung der Maus auf. Tun Zimmer wurde es plötzlich stille. Der 
‚König wurde ohne den Zweck des Ganzen u erkennen schr auf: 
gebracht auf seine Umgebung, die die Katze offenbar habe hungern 
kassen. Nachdem wieder Licht gemacht war, zeigte sich, daß die 
Katzo in einom Winkel aben im Begriffe war die Mans zu vor- 4 
zahren. In seiner Wut stieß مله‎ dar König mit dem Fuß auf den. 
Kopf, dann befestigte er von neuem den Leuchter auf ihrem Kopf. 
Die drei Jünglingo aber gingen leise zur Türe hinaus und berieten 
sich in einem Winkel, was zu tun sei, nachdem sich D, nicht als 
Gott, sondern als Betrüger erwiesen habe.“ 3 


1) In W (ft. 5 8.304.811 erscheint jedoch In andarım Zussmimen- 
ange auch eine Lampe, die ein Adlar in seinam Schnahel trägt, 
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Da der weitere Verlauf der Erzählung im ganzen sich an die 
‚orientalischen und okzidentalen Fassungen anlehnt, sei er nur durch 
Schlagworte angedeutet, 

D. गण्डक. Um Mitternacht Flucht der Brüder aus dem 

Palast, in der Morgendämmerung aus der Stadt. Möglichste Eile‏ د 
ohne Pause. Begegnung mit einem jungen Schafhirten. Dessen‏ 
neugierige Frage nach ihrem Reiseziel. „Gott suchen!* Sofortiger‏ 
Entschluß des Hirten mitzugehen. Rückgnbe der zur Hut an-‏ 
vertrauten fremden Schafe an ihre Eigentümer, Absicht des Hirten‏ 

seine eigenen 3600 Schafe in dem Walde zu verbergen; geschieht‏ مر 
nicht, da sie nur den Wölfen zur Beute werden würden. Schafe‏ 
auf die Straße getrieben, dn sie hier von Leuten gefunden werden‏ 
können, denen so eine Wolltat erwiesen wird. Fortsetzung des‏ 
Woges zu vieren. Hirtenhund. Bleibt zundehst bei den herrenlos‏ 

15 zurückgelassenen Schafen. Vermissen des Herren. Unter Iautem 
Winsen Nacheilen nnd Rinholen. Bedenken der drei Briider, 
weil der Hund sie vorraten könne. Fortjagen des Hundes durch 
einen Steinwurf; mutzlos, ebenso Schläge. Mitleid des Altesten 
Bruders nit dem Hund, der auch ein Geschöpf Gottes wei, und 

® Vorschlag ihn. irgendwo" anzubinden; ein Vorübergehonder werde 
ihn dann schon mitnehmen. Wird ausgeführt. Hund aerreißt den 
Strick and. sprigt bald wieder hinerdrein. Großer Zen,  Hire 
muß den Hund halten; die drei Kunben reißen ihm zwei Beine 
aus, die andern zwei worden fest zusammengebunden und das Tior 

so in eine Grube geworfen. Nach einer Stunde Hund wieder da. 
Der ülteste Bruder spricht: „Es wird gut sein, wenn wir diesen 
Hund etwas fragen!* Mittlerer Bruder: „He, Hund, wohin gehst 
Au?* Hund: „Wohin geht ihr?* « „Wir gehen Gott suchen.“ 
Hund: „Wer hat mich und euch geschaffen?‘ „Alle hat uns Gott 

30 geschaffen.“ „So gewiß euch Gott schuf, hat’ar auch mich ge- 
schaffen. Warum soll ich nicht auch Gott suchen, wonn ihr es 
tut?“ Tränen des Hundes. Erkenntnis der Flüchtlinge von der 
begangenen Sünde, Beschluß ihn mitzunehmen und abwechselnd au 
tragen. Liebkosen und Streicheln, Wiedergesundwarden der Füße 

des Hundes#); trotzdem [aus Respekt ?] wird or beim Weitermarsch‏ قد 
immer: getragen.‏ 

Auf dem Gipfel eines Borges eine tiefe Hühle olme Anfng 
und En: Entschluß dort eine Stunde zu rasten und nach Ein- 
ahımg einer Mahlzeit den Weg fortausetzen. Entschlummern, 

“ Vergebliches Suchen der Leute des Königs nach den Flücht- 
lingen. Vermutung des D, همل‎ sie sich in einer Höhle mit winzig 
kleinem Eingang verborgen hätten ®). Drohung an seine Leute alle 
Bewohner seines Palnstes umzubringen, wenn die Flüchtigen nicht 


1) Hoilung des Hundes auch in AM, aber nicht in W.+ Rt. FL 8. 586, 


2 Diese eins rätselhafte Andeutung erfährt Ihre Aufklärung durch 11 
1.1 
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gefunden würden. „Wenn ich für diese drei Menschen nicht 3000 
umbringe, so will ich nicht länger auf meinem Throne sitzen!“ 
Nous Streife, Einige kommen auf den Gipfel des Borges, verfolgen 
nonschliche Spuren und gelangen bis zu dem lochartigen Eingang 
der Höhle, Am Eingung aber brüten Tauben in ihren Nestern und s 
Spinnen haben ihr Netz dort gesponnen. Deshalb Glaube, daß hier 
niemand hineingegungen sei. Rückkehr und Mitteilung ihrer Wahr- 
nehmungen und Schlüsse an D, Spruch der Wahrsager, daß Menschen 
im Innern der Höhle seien, Um ein Entweichen zu verhindern, 
siodelt D. 5000 kalmükische Familien auf dem Berge gegenüber ı0 
dem Eingange an. 

Dauer des Schlafos bis zum Erwachen 449 Jahre. In einem 
Geldbeutel 11 Miskal (1 مثقال‎ — 65 Pf), Hirte geht nach Brot 
ins Dorf Beikobuk. Bicker kannt die Münzen nicht und fragt 
neh Zeit und Münzhern. Hirte: „Das Geld fünd ich auf dar ود‎ 
Straße. Ich konn es auch nicht.“ " Bäcker bemerkt Schriftzüge 
darauf. Ein Vorübergohender») wird gerufon; der kann lesen und 
ermittelt, daß das Geld aus der Zeit des D. stamme, seit welchem 
schon sioben Könige regiort hätten; gegenwärtig habo es keine Geltung 
oh. Auf seinen Rat gehen Bäcker und Hirte nach. Schließung ५ 
der Brotbude zum König. 

Dieser regiert in der Rosidenzstadt des D. Frage des Königs 
nach der Herkunft den Geldes. Gegenfrage des Hirten nach Har- 
kanft des Königs, dann Beroitwilligkeit die eigenen Abentouer zu 
erzählen. König: „Meine Abstammung ist muhammedanisch, Vater 
und Großvater gehören diesem Glauben an Bist du nicht Muham- 
medaner?* „Der Herkunft nach bin ich Mubammedaner.“ Frage 
des Königs nach Begleitern und Aufenthaltsort und Zusicherung 
von guter Behandlung bei Aufrichtigkeit, Kurze Eralllung das 
Hirten: Pünfzahl, Auswanderung aus dieser Stadt nuf den Borg, 0 
Schlaf in einer Höhle, Erwachen und Hungergefühl, Entstehung 
der Pünfzahl aus drei Flüchtlingen ans der Stadt ل‎ zwei. Infolge 
den außergewöhnlichen Falles (Geld aus der Zeit des D) Zusammen- 
rufen der Astrologen (mit „Theologen“ ‚ngeprochen). Die Anden 
in Büchern, daß die Münzen seit dem Tode des D. بعس‎ Kurs ss 
seien, seit dessen Todestag 443 Jahre verflossen und sieben Könige 
vogiert hatten, Finden weiter, daß damals drei Knaben aus Medina 
vom Hofe geflohen seien. Die Überlieferung in den Büchern 
schwanke zwischen fünf und sechs, Name: „Höhlenbewohner.* 
Damit Klärung der Sache. “ 

Hirte ißt und führt den König mit Gefolge in einer Stunde 
zum Berg, geht in die Höhle um seine Gefährten vorzubereiten, 
weckt sie und teilt ihnen den bevorstehenden Besuch des Königs 
mit, der auch Muhammedaner sei. Hirte geht dann hinnus und 


























1) Dies Modi it hier ungschikt verwende, dan die gas 
ment. In W. CR}: 8.541) Under en sh auch, aber عسوا‎ vermerlat. 7 
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1 den König ein einzutreten. Alles (such die Gottesgelehrten 
mit ihren Büchern) betritt die Höhle. Die Knaben gehen dem 
Künig entgegen, Verbeugung des Königs und seiner Begleitung, 
weil beim Anblick der Brüder die Gesichter der Besucher leuchteten 
5 wie Feuer. Nüherkommen unmöglich. Die Gelehrten bestätigen, 
duß es die „Höhlenbewohner* sind. Die Knaben schreiben ihnen 
folgende Notiz auf: „Wir sind aus Medina gekommen. Wenn ihr 
uns fragt, wer wir sind: wir sind die mächtigen Höhlenbewohner. 
ehrt jetzt nach Hause zurück; wenn ihr dort zu uns betet, wird 
مد‎ es (für euch) gut sein.“ 

Der Ort, an dem die Siebenschläfer rahen, heißt Tujuk. Von 
Tarfan bis zur Stadt des D. Karä-hofs, einer Gründung des D., 
sind 60 Jol (== 28 km), von hier bis Bes-kobuk 2 Jol (= 0,94 km). 
Name des mit den Jünglingen schlafenden Hundes Kytmyr. Berg 

von Kark-hoga 30 301 (— 14 km) entfernt.‏ هد 
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Die Übertragung erfülgte nach einem Kazaner Druck des Jahres 
1859, 8. 440-- 448. 
„Man erzählt, daß in Rüm (— Byzanz) ein Kaiser herrschte 
mit dem Namen „der große Verfolger Dakiamus‘. Mit seinem ge- 
waltigen Heere besiegte er einst einen Nachbarfürsten und {ötete 
ihn. Dessen sechs Söhne?) nahm er gefangen. Wie alle Unter- 
tancn sollten ihn auch diese als Gott anerkennen und bezeichnen. 
Einst spielte eine Katze mit einer Maus und stürzte mit dem Leuchter 
m Boden, Bei diesem Anblick erschrak 7. Als die sechs Jüng- 
linge das sahen, sprachen sie: „Offenbar ist dieser Mann nicht Gott; 
er erschrak vor dieser Katze Nach einer Beratung schlägt der 
älteste Bruder, Jamlicha, vor fortzugeben und Gott zu suchen; 
am besten lasse es sich beim Ballspiel”) machen. 7. pflegte bei 
zo den Wettspielen zuzuschen und gewandte Spieler zu beschenkin, 
Als die Jünglinge an die Reihe kamen, schlugen sie nieht kräftig, 
aber allmählich zogen sie sich nach dem Park zu und entfernten 
sich immer weiter, In einem Dorfe wechselten sie ihre Kleider 
und machten sich auf die Reise. Sie kamen zu einem Hirten, der 
ihnen ssure Milch gab. Zwiegespräch: „Wohin geht ihr?* — „Wir 
sind im Begriffe Gott zu suchen.“ „Ist denn D. nicht Gott?*” „Es 
hat sich erwiesen, daß er es nicht ist“ „Wartet eine Stunde, dann 
will ich mit euch gehen!“ Rückgabe der Schafe an ihre Eigen- 
tümer und Fortsetzung der Reise. 
© Hund namens Karkarin®), nach anderen Kytmyr. Namen der 
Jänglinge: Jamlicha, Maksilmina, Martunus, Menitanus, Sarfunus, 
Zyanvanıs, Hirte: Keßsitstjunas "Schläge können den Hund nicht 
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entfernen. Ein Bein abgeschlagen. Hund sprieht: „Wenn der all- 
mlcktige Gott euch nötig ist, ist er mir nicht auch nöfig?* Hund 
auf den Armen mitgenommen. Am Abend Ankunft vor einer 
Höhle; darin Schlaf. 

D. kam auf der Suche nach ihoen zur Höhle; als er suh, daß 5 
eine Spiüne ihr Netz. vor die Öffnung gewoben hatte, glaubte er 
die Flüchtlinge tot und sprach: „Sie sind vor mir gellohen; deshalb 
sind sio auch umgekommen* Rückkehr nach Hause. 

Dauer des Schlafes 309 Jahre; doch wird nuch behauptet, 
daß mit 9 Monate oder Tage gemeint seien), Unterhaltung über 10. 
die Dauer des Schlafes. Einer aus ihrer Mitte soll zum Bazar 
gehen, die reinste Speise einkaufen und möglichst vorsichtig Er- 
kundigungen einziehen. Jamlicha geht. Bäcker sicht die Münzen, 
aus der Zeit des D., die wohl einem gefundenen Schatz ent: 
stammen, und führt Jamlicha zum König Jastakad?), der Musel- ı5 
mann ebenso wie seine Leute ist, Jamlicha erzählt sofort aus- 
führlich seine Geschichte. Einer der zusammengerufenen Gelehrten 
bestätigt die Wahrheit nach einem Geschichtswerk, 

Zug zur Höhle. Jamlicho geht voraus in die Höhle, unter- 
richtet seine Gefährten, Als sie von dem bevorstehenden Besuch = 
des Königs hören, verlieren sie die Besinnung, kommen aher bald 
wieder zu sich. Weiterführung der Erzählung. König kommt 
indessen herein und will die Jünglinge in die Stadt bringen®). Die 
Jünglinge wollen nicht und verschwinden in der Tiefo der Höhle. 
Heimkehr des Königs, Streit zwischen den „Heuchlern*, die ein 5د‎ 
Einkohrhaus errichten, und den Gläubigen, die, siegreich, eine 
Moschee errichten. 

Juden und Heiden stimmen nicht überein. Mar Jaübt sagt: 
„Es waren drei, aber.mit dem Hund vier; Melkui كلملكاى)‎ ist 
für fünf, mit dem Hund sechs; die Glkubigen sagen, daß es sieben »o 
waren, mit dem Hunde acht! Sure 18, V. 21. Abdallah Ihn 
Abbas tritt auch für die Istztere Berechnung ein. 

Gabriel wendet die Daliegenden einmal monatlich von der 
rechten Seite zur linken, Mündung der Höhle nach Norden, so- 
dad Sonnenstrahlen niemals das Innere treifen. Von Gott gesandte ॐ 
Diener schneiden Kopfhnar und Nagel®). Der Chalit Monwija soll 
vergebens versucht haben sie zu schen. 




















1) Diese Spitzndigkeit erklärt alch aus ders Wortlaut von ممم‎ 15, V. 24. 
Sonst nicht nachweisbar. 

Dazu vzl. Huber 8, 535; 552; 108 und den Namen Estyka unten In X.‏ زلا 

3) و3‎ auch in den syrlschen Homillon des Jacob yon Sarug, Hader 

4) — عمسف‎ Ihn Malik? A. F} 8. 517. 

$) Zu erklären aus einer tun Vorschrift des Ilam. Zur Verkaüpfmg 
mit Peter und Panl (Haber 8, 164 und 1074) vpl. die Beschneidung von Haar, 
Bart und Nägel des Petrus durch den Papst am Grdndonnerstag, von der arab. 
and türk, Schriftsteller erzählen. Vel, W Lüdke, Mitt. d. D, Arct. Inst, Röm, 
Abe. 19 (1904) 185४ 
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8. Kirgisische Fassung (= क). 

Diese Fassung wurde Katanov durch N. N, Pantusov über: 
mittelt, der sie nach der Erzählung eines Kaufmannsohnes aus der 
‚jüngst durch ein Erdbeben zerstörten Stadt Prioval'sk aufzeichnete, 

s ‚In alter Zeit verstand man unter Rom ein weitausgedehntes 
Reich, das sich vielo Länder einverleibt und seinen Namen von 
einem seiner tapferen Herrscher erhalten hatte. Ein Herrscher, 
Dakianus, bekriegte mit seine mächtigen Hoore einen benachbarten 
Fürsten und nahm dessen sechs Söhne gefangen. D, hielt sich für 

Gott und ließ sich so auch von seinen Untertanen und den Füng-‏ مد 
lingen nennen.‏ 

Einst fielen beim Spiel zwei Katzen von ungefähr durch den 
Rauchfung in dus Zimmer des D. Bei den unerwarteten Anblick 
urschrak D. heftig, so unbedeutend an sich der Anlaß war. Als 
ie Jünglinge seine Feigheit bomerkten, sagten sie sich sofort von. 
ihm 108 und nannten ihm nicht mehr Gott. 

Besprechung und Plucht um den wahren Gott zu suchen. An 
einem Dorfo Begegung mit einem Hirten, dor seine Hammel weidete, 
Frage nach ihrem Reiseziel. Antwort: „Wir suchen den wahren 

४१ Gott“ „Ist dunn D. nicht Gott?* „Wäre er Gott, wieso erschrak 
or vor &wei Katzen, die durch den Rauchfng in sein Zimmer 
felen?* Rückgabe der (निषि an die Rigentümers nach eine 
Stunde Fortsetzung des Woges, 

Name des Schäforhundes: Kitmir. Namen der Jünglinge: سمل‎ 

# يساملا‎ Maksilmina, Maratunis, Munitunis, Sarfunis, Zyanyanus. Hirte: 
Koflittinunis. Prügeln des Hundes und Abschlagen eines Beines 
nützen nichts, Hund spricht: „Wenn ihr des wahren Gottes be- 
dürft, sollte ich vielleicht seiner nicht bedürfen?“ Tragen des 
Hundes auf den Armen. Bei Sonnenuntergang Ankunft vor einer 

Höhle, in der übernachtet worden soll.‏ مد 

Dauer des Schlafes 809 Jahre. Auf Bafohl often wendet dor 
Erzengel Gabriel sio allmonatlich. von einer Seite auf die andere*); 
ein zweiter Engel rasiort sie und schneidet ihnen die Nägel, 

2, verfolgt die Flüohtigen, kommt zur Höhle, die aber ans- 

= sieht, als ob ونه‎ eingestürzt wire und die Flächtigen zormalmt hätte, 
Worte des D. an sein Gefolge: „Seht, sie haben sich von mir los: 
gesagt, indem sio mich nicht Gott nennen wollten; dafür wurden. 
sie bestraft; folglich bin ich Gott.‘ Rückkehr nach Hans 

Erwachen und Entdeckung der Jünglinge entspricht genau 

der Erzählung in 22, nbgeschen you folgenden Punkten: 

Der Bäcker führt Jamlicha zum Stadthaupt und dieser ihn 
erst zum König. Dessen Name; Mstyka. Der König wartet un“ 
geduldig zu Pferd vor der Höhle anf die Rückkehr des Tamlichn, 
Als er hineingeben will, verliort er unmittelbar vor dem Eingang das 


3) Nur nf ler ale zu ahaen It auch ine der Pan Art der 
Indischen Askese. ५५५ ९ 
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Bewußtsein. Kommt wieder zu sich, sieht vor sich einen versteinerten 
Hund liegen und die Höhle geschlosen. Rückkehr nach Hause. 

Es wird überliefert, daß es nach den Worten der Juden der 
Jünglinge vier oder fünf waren; aber Gott enthällte ihre Zahl dem 
Muhammed. Indes herrscht hier ebenso wie bei den Inden keine 5 
‚gunz genaue Kenntnis der wirklichen Verhältnisse. 





4. Kazan-tatarische Fassung (= 1). 
Sie wurde von Katanov einem Büchlein قور القيات‎ entnommen, 
dus 1766 verfaßt, in Kazan oft gedruckt warde und auch bei den 
Sarten und Kirgisen weit verbreitet ist. 3 
„Einst sad Muhammed und erzählte folgende Geschichte: Es 
lebte ein durch seinen Reichtum und seine Macht bekannter König 
namens Dakianus. Er besaß, weder Barmherzigkeit noch Scham 
und war grausam vom Morgen bis zum Abend sowohl gegen seine 
Großen als auch gegen die einfachen Leute. Er verwüstete viele عد‎ 
Länder und vernichtete viel Volk. Damals lebten einige Freunde, 
dio alle zu fliehen gedachten. Unterwegs begegnete ihnen ein Hirte, 
der مله‎ fragte, wohin sie gingen. Sie erzählten ihm alles von sich, 
Der Hirte hörte ihnen zu und wunderte sich. Er besaß einen 
Hund namens Kytmyr. Der Hirte zanderte keinen Augenblick sich مد‎ 
ihnen anzuschließen. Sie schlugen den Hund, aber er ließ nicht 
von ihnen. Sie gingen allo miteinander weiter und ließen sich in 
einor Höhle nieder, die sie fanden. Sie lagen in ihr ohne Schaden 
00 Jahre. Einige eraihlen, daß es ihrer sechs waren, indem sie 
‚such den Hund mitrechnen, einige sieben, einige aber vier bis fünf. عد‎ 
Namen: Jamlichn 
Maksilmi 
‚Junus 
[= 











Was Wort und Verhältnis dieser Texte zu einander m 
betrift, so ist der wertloseste 7. Er ist stark verstümmelt und ge 
kürzt, sowohl was den Gang der Erzählung als auch die Motivierung. 
betrifft, setzt aber die in der arabischen Überlieferung als Al- 

Legendenform voraus. Der Grund der 
Verstümmelung ist darin zu suchen, daß in 7. nicht die Erzählung + 
> Tatsachen die Hauptssche ist, sondern die daran sich an- 
schließenden Vorschriften über die Verwendung der Namen zur 
Verhütung von Büsem (s. unten 8. 300£). Dagegen sind die drei 
Fassungen O. R. K. wohl abgerundet und gut motiviert und stehen 
auch unter sich in Zusammenhang. Eng miteinander verwandt sind «0 
Rund K., wie vor allem die genaue Übereinstimmung der Namens- 
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reiben der Jünglinge und der ganze Verlauf der Erzählung erweisen. 
Doch weichen R. und K. von einander in folgenden Punkten ab: 
In R. versperren Spinnen den Eingang der Höhle, in K. ist sie 
eingestürzt. Name des Königs; Jastakad )8( und Esiyka (A); 
5 Abweiching unerheblich. In A. wollen die Jünglinge nicht in 
die Stadt zurückkehren, sondern verschwinden in der Tiefe der 
Höhle; in K. schließt sich die Höhle, sodaß die Fünglinge un- 
sichtbar werden. In A werden die Jünglinge ohnmächtig, in K' der 
Küng; das Jetztere scheint besser motiviert und wohl ursprünglich. 
10 In folgenden Punkten ‚weist R. ein Plus gegenüber K. auf: Ball- 
spiel in Anwesenheit des D., Rleiderwechsel, Erguickung der Jüng- 
linge durch Milch), Betonung der Beinbeit des Brotes, das in der 
Stadt gebolt werden soll?), Streit zwischen den Kanfessionen?). 
R. weist eben am meisten literarischen Charakter auf und 
فد‎ hat seine Vorlagen am getrenesten übernommen. Begründet wird 
das Irrewerden der Jünglinge an D. in ل‎ und K. mit dem Schrecken 
des letzteren, doch ist die Ursache des Schreckens verschieden. 
0. weicht vor allem darin von 2: K. ab, daß es die Sieben- 
zahl durch die Dreizahl‘) ersetzt, die Erzählung vom Hirten 
und seinem Hunde erweitert und originell ausgestaltet, daß D. 
entsetzliche Drohungen ausstößt, als die Flöchtigen nicht entdeckt 
werden; Ansiedlung von 5000 Kalmükeufamilien, Datier-des Schlafes 
448 Jahre, Sendung des Hirten in die Stadt zum Brotkaufs); 
Leuchten der Gesichter. O. folgt außer den persischen Vor- 
عد‎ bildern bald M, bald W. des Al-Kisat-Textes, wodurch eine ge- 
naue literarische Fixierung sehr erschwert, ja zunachst unmöglich 
wird. Es geht meist mit Ä. zusammen, hat aber auch einige Züge, 
die sich عدم‎ in R. finden: Wie in 2. D. durch die Spinnennetze®) 
vor der Höhle getäuscht wird, so erweckt auch in O. die idyllische 
مد‎ Ruhe, in der Spinnen und Tauben vor dem Höhleneingang ihr 
Wesen treiben, in D. den Gedanken, daß die Jünglinge tot seien. 
Charakteristisch ist endlich auch die Entlarrung des D., wobei BR. 
wieder eine Mittelstellung einnimmt und die Mative von 0. und 
K. vereinigt. Die Entlarvung des D. erfolgt in X, ohne Zatun 
عد‎ der Jünglinge dadurch, daß D. bei einem unbedeutenden चान 
heftig erschrickt; in 0, setzen die Jünglinge durch die merk- 
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Würdige Geschichte von der dressierten:) Katze und der Mans 0, 
bewußt auf eine Probe, die er nicht besteht, Z. hat das Motiv des 
Teuchters (aus 0) beibehalten, allerdings so knapp, daß es ohne 
Fassung in O. nicht verständlich wäre; und doch macht in R. 
die Jünglinge an D. irre der Schrecken, den er zeigt, wie in لك‎ ५ 
usgangspunkt für unsere Fassungen ist der 
Al-Kisat-Text der arabisch-islamischen Tradition, der ebenfalls 
Janlicha an die Spitze stallt. Weggelasen sind’ die Jugend. 
geschichte des D., seine wiederholte Milde und Güte gegen die 
Jünglinge (ए. F 8. 50947) und die Erzählung seines Untergangs, ११ 
Neue Züge sind folgende: Prüfung bezw. Entlarvung des D. 
dus Spinnenmotiv (in र und 0( und eine ganz neue Lokal 
sierung?) der Geschichte in O., das sich überhaupt am meisten 
von der arabischen Tradition entfernt. Nach der Überzeugung der 
‚jetzigen Bewohner Ostturkestans war D. nicht der Herrscher eines كد‎ 
fernen Reiches, sondern von Karä-logä und erbante sich diese seine 
Residenz selbst. Der Grund dafür ist, daß sich manche der dortigen 
Bauten im Stil von der sonst üblichen Architektur unterscheiden, 
die eben deshalb dem 7. zugeschrieben werden. Ja diese Ansicht 
des Volkes wird anch von den dortigen Gelehrten geteilt, von denen + 
sich einer wissenschaftlieh-kritisch mit unserer Legende beschäftigte, 
Ein Mullah Kurban Ali, der früher in Sergiopal (Brorius Semi 
शुष) gelsbt hatte, widmete in einem 1888 gedruckten historisch 
Werke auch 27 Seiten unserer Legende. Bei einer Wallfahrt zur 
Höhle der Siebenschläfer sammelte er wie ein moderner europäischer د‎ 
Forscher verschiedene Erzählungen, darunter auch eine solche über 
die Siebenschläfer. Im Anschluß daran sucht er, da er von der 
Identität der im Koran genannten und in Ostturkestan verehrten 
Jünglinge überzengt ist, nachzuweisen, daß die Siehenschläfer nicht 
ien, sondern ss China, d. h Zentralasien stammen. Dus ود‎ 
(— Byzanz) ist für ilın eine Verstämmelung im Volks- 
mund der Tataren aus Urumli, am Nordabhang des Tien-kan. 
Ephesus sei. über Tarsıs?) — Tarfıs — Tarfın aus Turfan ent- 
standen, eine Kette, bei der man unwillkürlich an Voltuire’s be- 
kannte Äußerung über Etymologie denkt. Albistan (؛‎ sei eigentlich عد‎ 
die Niederlassung Astane (etwa 30 km südstlich von Turfan). 
Wertvoller als diese für uns naiven Versuche sind die Namens- 
formen der Jünglinge, die Kurban Ali mitteilt: 


1. Maximilian: .مشحميما ,مكسينا , مكسلمينا ,مكشلييتا‎ 
2: Jamblich: ريملا‎ alt, ak, Laut, “ 


1) Die Dressur, vom der in M. (sicht auch in I.) R. ES. 305 die Rede 
ist, hat gana andere Bedeutung. — Herrn Prof. Stumie verdanke ieh den 
interemauten Hinweis, daß slch in seinen „Märchen der Berbern vun Tamkıratt 
im Südtanision* (Leipaig, Hinrichs, 1900) im VI Stäck das gleiche Matie Andet. 

श Angebahnt schon In der persischen Fassung Haber 8. 331. 

3) Val. Huber 8. 254. 4) Vol. Hader 8.234. 























३00 Weyl, Zur Geschichte der Siebenschläferlagende. 


9 Martin; .موطوس ,مرظوش رفرطوئس‎ 
4. Johannes; ,بطنهوس ,تمتهونس‎ ish, رنوانس‎ ui 
5. Dionysins: .دوانس ,ذونواس ,تهبوتس ,بوالتس‎ 
(Katanoy’'s بوالسن‎ ist wohl nur Druckfehler.) 
0 6. Konstantin: ,كفشطوطط ,كينشططيس ,كيشبططيرس‎ 
.كشغرطظ ركقشططهوش ,كندسلططهوس‎ 
7. Antonin: اريطانس ,سافهوس ,سارينوس‎ , 
Wir worden dem osttürkestanischen Kollegen in seinen Hypo- 
thesen nicht beistimmen, sondern daran festhalten, daß die Legende 
مر‎ zuerst in Ephesus lokalisiert wurde. Die Lokalisierung in 
Ostturkestan ist orst eine sekundäre, Die Gründe dafür sind 
icht einzusehen. Mit der geographischen Verschiebung der Logande 
in ein ganz anderos Milien waren die geschichtlichen Voraus- 
setzungen der christlichen Legende unverständlich geworden. Di 
مد‎ gemäß) wurde die Legende islamisiort. Die ünglingo sind eigentlich 
Anhänger dos Islam, bevor er noch von Muhammod gapredigt wurde; 
D. ist: kein Christenverfolger mehr, sondern der sich für Gott 
haltende, vom Größenwahn gepnekto Herrscher; der König, unter 
dessen Regierung die Tünglinge wieder erwachen, ist wie seine 
= Vorfuhren und seine Untertanen Muhammedaner, Der Zwock der 
Erzühlung ist nicht mehr religids-dogmatisch wie in der christ- 
lichen Legende. Die Erzählung soll einfach unterhalten und 
die anffallenden Bauten in Kurü-hoß& erklären; daher ihre Aus- 
stattung mit vielen Mürohonzügen, die sich besonders an die 
= Porson des D. hoften, Diese Befreiung von dar religits-dogmatischen 
Tendenz der christlichen Legende und die Lokalisiorung an anf- 
fallenden Orten der Heimat hat zur Folge, daß wir die اوه‎ 
turkostanische Fassung, eigentlich nicht mehr als Logende 
bezeichnen dürfen, sondern sie in die Gattung der Sagen ein- 
مر‎ reihen müssen. Darin beruht das Interesse dieser Fassung. eh 
kenne kein zweites, so klares Beispiel dafür, wie eine christliche 
Legende in fremdem Lande, in fremdom Milieu don 
Übergang zu einer Sage orlobt, einer Sage, die sich in ihrer 
östlichsten Ausgestaltung, in ihrer nouen Heimat, noch lebendiger 
im Volksmund erhalten hat als in ihrem, Ausgangspaakt und in 
‚Europa, wo sio im ganzen doch nur mehr ein Buchänsein fristet, 
Es leuchtet ein, daß die Rolle der Siebenschläfer im 
Aberglaubent) bei den Mongolen eine wichtige ist. T. sagt 





















































4) Yet. Huber 8.135; 188; 308 bis 810. Nach brisflicher Mikilang von. 
Katanov helfen die Namen und Abbildungen bei (den Rassen yopın وال‎ 
Iosigkit, bel den Tataren dem Kinds gegen Weinen, dem Kaufmann zu Kaufarn, 
der Witwe zu gutem Leben, dem Verlobten zur Erringung von Liebe, 





(2 7, 301 


darüber folgendes: „Der Name eines jeden hat seine besondere 
Eigenschaft. Wer ihre Namen reinen Herzens ausspricht oder sie 
nur bei sich trägt, der erhält die Erfüllung seiner Wünsche, bleibt 
unversehrt, bleibt Sieger; ihm und seinen Eltern werden die Sünden 
vergeben. Er bleibt von Kummer und Krankheit, von Unglück s 
und Gram verschont. Wer vam Morgen bis zum Abend die Namen 
bei sich trägt, wird lange und glücklich leben. Wer sie morgens 
und abends liest, dem vergibt Gott seine Sünden, der versinkt nicht, 
im Wasser und verbrennt nicht im Feuer. Schreibt man die Namen 
auf ein Stück Papier, steckt dieses in einen Wollfleck und wirft 10 
das Ganze in ein Feuer, so erlöscht es sofort. Stehen die Namen 
auf einem Stücke unserer Habe, so raubt es weder Dieb noch 
Wasser noch Feuer. Schreibt man die Namen anf einen Holzspan 
und befestigt ihn am Brot, so berührt keine Heuschrecke das Brot. 
Papier mit den Namen beschrieben und an der linken Seite einer 1 
Schwangeren befestigt, erleichtert die Geburt, wie ja überhaupt 
diese Namen dem Menschen die Erfüllung seiner Wünsche erleichtern; 
man muß aber nicht nur die Namen der Jünglinge schreiben, sondern 
such den Namen des Hundes. Man graviert sie gerne auf Finger- 
ringe, Gürtelschnallen und Siegel.“ 5 

Demgemaß werden in Kazan in großen Auflagen lüthographierte 
Tafeln (‚Einblattärucke*) bergestellt, in verschiedener Grüße!), die 
als Schmuck der Wohnungen und zum Schutze der Bewohner und 
den Inentars dienen. Die Namen sind entweder in einem Kreis 
mit 2—8 em Radius angeordnet, so in einer in meinem Besitz be- وه‎ 
ndlichen kazan-tater. Broschüre von 1909, die eine tatarische Sage 
über die Siebenschläfer und ihre Namen in der sieglartigen, kreis- 
fürmigen Anordnung enthält: die unvokalisierten Namen sind: Jam- 
cha, Maksilmins, Mitlins, Marnüt, Dabarsüs, सतुष, Kefektatiüh, 
‚Kitmie, stimmen also im ganzen mit den von Katanor nach einer so 
1901 gedruckten Tafel Er الس‎ ilten Namen (Jamlicha, Maksilmina, 
का, MarnuS, Dabarnub, Sazmus, Kefaktatiu), Kytinyr) überein. 
Die Kreise werden ausgeschnitten und dort angehängt, wo sie gegen 
Diebe, Wasser und Peuer schützen sollen. 

Eine spezielle Aufgabe ist schließlich dem Hunde Kitwir zu- ss 
gefallen. Wollen die Tataren einen Brief vor Verlust schützen, #0 
schreiben sie auf die Adreß-Seite den Namen des Hundes, und der 
Name ersetzt dann schließlich und vertritt den russischen Vermerk 
zakaznoe Eingesehrieben). So sehen wir den Namen in Ver- 
‚bindung mit einer postalischen Einrichtung der jüngsten Vergangen- 40 
heit lebendig weiterleben. 














4) Die zwei In meinem Basita befindlichen Exemplare, die ich der Lieben 
würdigkeit von Katanov verdanke, sind 22 <4 18 em groß, Es gibt aber welche, 
bis au 71><55 em und mehr. Preis قد‎ Kopaken (= 10-25 PL), 


Zu den altpersischen Keilinschriften von Bagistän. 
3 
A. Hoffmann-Kutschke, 


Über imeine Disortation, die 1909 im Buchhandel erschien, 
hatte Weißibach 1909 in diesor Zeitschrift (ab 8. 830) gesprochen, 
und seine Ausstellungen hat ب‎ T. Bork (ZDMG. 1910, 8. 569/580) 
angegriffen. Es sei mir vrlanbt auf einiges davon zurdckzukommen. 

५ Auf 8.832 (1010) سلسم‎ W, die Horren King und Thompson 
mit ihrer Bagistäu-Inschriftenausgabe in Schutz, betreiis Gamdumava; 
‚die betreffende Anmerkung dur beiden Herren „daß das -ma-Zeichen 
in elamisch Kanfuma- dem -u- ohne Lücke folge* ist klar; daran 
habe ich auch nichts auszuotzen gehubt. Nur tadelte ich in meiner 

Dissertation und in der kürzeren Broschüre, daß die Herren K.‏ مد 
und Th, die Anmerkung selbst nieht beachtet haben. Statt nun‏ 
das nicht ganz klaro Gandweava in Gandumava (neh Kantumar,‏ 
olamisch, das selber zu Aantumama zu ergänzen ist) zu verbessern,‏ 
setzten. sie jm iranischen Text: Gemdutava und in der Übersetzung‏ 

des elamischen Toxtes Gandutava ein, währund sie im elamischen‏ مد 
Texte Kantuma- haben. Korrektheit kann min das nun gerade‏ 
nicht nennen. Infolgedessen konnte auch Marquart's Vergleich‏ 
des Ortsnnmens Gandumara mit Gandwmin nicht wahrscheinlich‏ 
werden, worin er jedoch Recht hat.‏ 

» Auch Weißbuch nennt noch 1909 in seiner Abhandlung 
„Zum babylonischen Kalender* in „Hilprecht, Anniversary Volume* 
in der Tabelle zu 8.290 den Ort Gandutava. 

In Bagistan V hat selbst Herzfold in seinen „iranischen 
Felsreliofs® (1910 E. Wasmuth, Botlin) noch „Saken au Tigris*, 

nach Weißbach’s Ablelmung der von mir übernommenen Deutung‏ مد 
Opperts, Justis und Roy’s „Saken [welche den Helm] epitz‏ 
(tigra) tragen“, In Horzfeld's Arbeit staht übrigens uuch noch‏ 
die Schlacht: von Kundurusch als am, „26. Adukanisch“ angegeben,‏ 
während sie doch am 25, Adukanischa war; auch heißt dor Perser‏ 

Windafarna bei Herzfeld (8.191) noch Windafra (vos durch‏ مد 
K,&Th. als falsch nachgewiesen wurde), der Ort „ae noch‏ 
Kampada, die Saka Homavarga noch Saka und Haumavarka,‏ 
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or arst in einem Nachtrage (nachdem or schr viele Hypothesen,‏ ملل 
die er alle zurücknimmt, im Hauptteil aufgestellt hut) wieder als‏ 
ein Volk ausicht, nach Weißbneh’s Veröffentlichung in den‏ 
„Berichten der Verhandlungen der Kgl. Süchs. Gesellschaft der‏ 
Wisseuschaften® 1910. Auch Ed. Meyer in seiner „Geschichte »‏ 
des Altertums* (1900, 2. Anflage, 1, 2, 8. 816) zerlegt — Andreas‏ 
folgend — ‚die Ska Haumavarka() in zwei Völker, so daß er‏ 
in nächsten’ kommenden Teile wieder zu der alten, in der I. Auflage‏ 
auch von ihm gebilligten Annahıne, die‘er ohne Grund aufgegeben‏ 
hatte, zurtickkehren kann. 3‏ 

Wenn ich diese Fohler hier zusammenstelle, so benbsichtige 
ich damit auf die „Gründlichkeit‘ der Forschungen von Horren 
hinzuweisen, die auch Sachverständige in altirnnischen Dingen sein 
wollen, aber immer von irgend jemandem sich blenden und vor- 
leiten Inssen. 80 hat ja auch 4. Z Winokler und nach ihm 15 
Rost die There aufgestellt, Darius sei ein Schwindler nnd nicht 
mit Kyros und Kambyses verwandt; ihn schlossen sich noch 
Andreas und Hommol an. 

Botroffs elam. Bag. I, 18 wird wohl nun mir zugegeben worden, 
daß ukku “لصي‎ nicht stehen kann, sondern appa „welches* ergünat مد‎ 
worden muß, was Poy, ZDMG. 52 (1898), 8. 500 yanan so 
hatte, der nur statt Auder „Gesetz“, wie ich es tat, fatta, das Lahn. 
wort aux dem Iranisohen, einsetzte. 

hat koine „bessere Krklärung*, wie Weißbach, 1909,‏ برو 
weint, sondern dnssolbo wie ich. ५‏ 8.892 

Über Bag. L braucht wohl endlich nicht mehr viel geliußert 
worden; vergleicht man die 1010 van Bork gegebene Übersetzung 
mit. der moinigen, so findet man, daß 1910 die von Weißbach 
1909 yetadelten Stellen wieder richtig. sein. dürfon. 

Ich habe nicht, wie Weißbsch mir vorwirft, Kippa für oine ال‎ 
Postposition des Dativs gehalten; ich nahm. Hippa — eippi-tme); 
in meiner Broschüre 8. 17 und der Dissortation 8. 99 steht klar 
nd denleh, enuprschend dem Hin „und diene Inschriften 
(wurden abgeschrieben)‘. Auch 9 dürfte wohl १५५ nichts 
mehr au der Übersetzung auszusetzen haben; in der Klio 1908, 9 
8.67 nannte er meine Übersetzung von Bagjslän 1, in der Orlant, 
ir. Zi. 1000, Bot, مالدرة‎ 480/0 „old, ab hier nieht 

In Bagistän L kant aber auch kein Wort „Awosta* vorkommen, 
das Weißbach in einer Verbalform Anden wollte; betreits aller as 
dieser Pragen bitto ich den reichen Kommentar meiner Dissertation 
nachsehen zu wollen, tiber den von nicht-iranistischor Seite so vor- 
schnell geurteilt wurde. Ebenso wird eine künftige Prüfang meiner 
Ausgabe mol auch meine Deutung des altpm. ag (ing, Y 
16, 32) als ‚ich 1516" billigen, da an der betreffunden Stelle nichts +5 
änderes stehen kann. Meine ذه رج‎ Vergleiche des Wartes mit altind. 
ayıs „Leben* und mit «lan, die Weißbach verwirft, sind identisch; 
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dem wit ayua hängt auch تملع‎ zusammen; vgl. Walde, Tat. 
etymol. Wb., 1910, unter aerum, mit dem ich aya- auch' noch 
hitte vergleichen können; ferner’ Torp „Wortschatz der germ. 
Spracheinheit“, 1909, 8.14. So ganz töricht dürften meine Etymologien 
५ wohl doch kam sein. 
Zu ducita-parnam ‚rweifucht verweise ich auf meine Broschüre 
„Die Wahrheit über Kyrus, Darins und Zarathuschtre‘ (191 
Kohlhammer, Stuttgart), wo ich ausführlich über „parna „filtig*, 
verwandt mit „&moug, aim-plerm, dmg, di-mad-rog, 
مر‎ -fültig ete., sprach. Diese Etymologie von par-na = m wA-tog etc. 
wird mir wohl auch erst in mehreren Jahren gebilligt werden; 
ebenso wie meine Doutung des iranischen Tischthrija, den ich als 
verschrieben aus Tachithrija erklärte. Dem Tackitra-farna ent- 
spricht ein Tiasafarna, dem chsch'athra oin chschasa, und so 
در‎ setzte ich Tachithrsija = Tiäya (tsya, indisch) als entlehut. Die 
Bohreibung م‎ + #, statt d, die im Turfn-Mittelpersischen vorkommt, 
muß auch in oinom Awosta-Alphabets üblich gewesen sein, 
und nur daraus erklärt sich die Unform Tischthrija, für 
m werden muß; meine Doutung scheint ev. 
, WZKM. 1910, 8. 149 im Ango zu haben, 
du er mit Recht Häring’ Deutung von Tiäya mus "idaya = 
füchiröja (ud dis mu Tumadtrija m Tioadtar ie) 
nicht annehmen will, Mit Recht will er nicht das awestische Wort 
Tischtrija wm Ausgangspunkte der Untersuchung machen, da or 
‚desson hervorragendes Alter* durch nichts gesichert Andet. Daun 
t aber nur meine Doutung möglich, die den Laufgesetzen 
na Tanktar--ja = Tuneirja 
ح مز‎ *Tiisija = Tiöya doch nicht leicht noch, 
مماسل‎ erscheinen dürfte. Ich bringe das absichtlich 
#0 hier vor, weil tatsächlich Bartholomae meine Deutung nicht 
erwähnt, Er betont stets nur, er glaube nicht daran ,ل به‎ und 
beruft sich auch jetzt (WZKM. 1910, 8. 174) auf Andreas, auf 
den ‚sie auch nöch nicht überzeugend gewirkt zu haben scheint*. 
Meine Ausführungen in der Dissertation ote, sowie nunmehr noch 
قد‎ in der Arbeit „Die Wahrheit über Kyrus, Darius und Zaratbuschthra* 
(1910) werden Androns nicht bekannt sein. Andere Interessenten 
bitte jch noch daranf aufmerksam machen zu dürfen, damit endlich 
einmal die Deutungen des verschrieben Titels Zarathuschthra als 
‚niederknieende Kamele habond“, ‚altes Kamel* 0. 4. aufhören. 
© Die aus den Turfün-Funden durch A. von La Cog bekannt 
gewordene Form, Zrust für Zoroastres geht auf *Zo(h)ro-wadia 
vurück das für *Zohro-wastra steht, mit Schwund des r und & für 
4 wie im Osetischen (dir ‚spitz = altpern. سو‎ ete), im 
Tocharischen und im Ohwärizmischen (bei Murquart 
مه‎ ‚Eränlahr‘). Dem Zrusd entspricht auch ehines. *Zu-i 
bei R. Ganthiot erwähnt: „Mem. de In Socist de linguistiqne*, 
1910; 8, 818/20; nach Sylv. Lövi. *Zu-lu-tsch(e), eigentlich Su-lu-de, 
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steht: für *Zoro-(s)de. Wir kennen also von dem Weisen der Ira 
folgende „Namensformen“, 

Zoro-astres = *Zohranieästra; 

Zarathuschtra — Zorta-wastru; 








Zradait = * Aoyradafıwa)äta 
Astrampaychos = Wastrjo-fäuja; 

Iposcuros — *Asftr]opsucos u. a. m. 

Betreffs Bag. L will ich noch erwähnen 

bei King & Thompson, Oppert कणा 

minu* — heißt sicher ‚diese‘ (Weißbach „solbig 
161 es mit Unrecht in der Übersetzung aus, In elam, Bag, I, 34 

steht es ebenfalls und entspricht dem Iran. (1, 46) वव „dieser*; 1 
im olam. Bag. 1, 38 wird es statt “بترا‎ zu ergänzen sein, da im 

iran. I, 44 wieder aita steht. 

Übrigens halte ich. (+ 











für ‚anderswo, so daß arrija-ma 
nur ‚in Ariana“ heißen könnte; an ‚in andrer Weise* und „auf 
arisch* kann ich nicht glauben; -ikf" bezeichnet sonst nur immor 10 
„in (Porsion, Medien: x. B. Matape-ikki "لماه‎ und -ma ‚in* oder 
auf‘, Jedenfalls sind „Inschriften in alle Lande* des "arischen 
Reiches gesandt worden, wie die Duplikate der Bagistän-Inschriften 
igypten und in Babylon beweisen. Schon darum lohnen 
sich Ausgrabungen in ganz Iran. ५ 


Nachtrag, In seinem 1911 erschienenen Werke „Die Keil- 
inschriften der Achnemeniden* (Vorderasiat. Bibl,, Stick 0) hat 
Weißbach noch dieselben Rückständigkeiten, die ihm Bork 1910 
vorwirft; außerdem. soll. in N. عل‎ »d (altpers.) — nach Foy — 
५५१०९५१० mit vadatra (altind.) zusammenhängen, während من‎ 
sicher Andrens Recht hat, der es gleich vazra- stat; varra 
शतत bei Firdosi. Rs kanh ahen mar ein Iranist die altiranischen 
Keitinschriften erklären. 

Trotz des elamischen Textes von N. A. 1 kann ich immer noch, 
nicht an ~ apte-« marriä glauben; obwohl im Babylonischen ss 
‚SuB.fa nstehen soll, „Er hält das Bogenfutteral des 
Königs Dariüs*, elam. marris slatt marrikra „trüger*, sowie 

statt „sunkuk-na® Alt störend auf; also kann der von 
eißbach eingesetzte Text noch nicht in Ordnung sein. 
‚Auch in der Inschrift von Persepolis a (Xerxes) kann ana Parsa— ८6 
elam. Parga hi-ma nur „in diesem Parsa = Persepoli 
meinen, wie auch Herzfeld (1911) nach Oppert u. 
































hat. 
In Bag. $ ४6 (8. 44) ist übrigens (in der Anmerkung) 6570 





statt 6520 Tote zu lesen; in der kleinen Inschrift von Bag. (elam., 
8 1,874) ist dan nicht „(ch) bin“, sondern nach Hüsing „jetzt" a 
(NMemnon 1910); 

दतत der 7.90, Mi. LAY, 1 
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Auch. elam. elte statt Zamte „Angen® ist falsch; altelam, 
“مم‎ „sehen® ist sicher. Auf 8, IL’steht, „zu bemerken ist noch, 
duß der Plural Tsunkuk-ip „sunkup* auszusprechen ist*; das ist 
कोण merkwürdig. Waram sagt Weißbach nicht, daß auch sun kip 

sau schreiben ist? 

Betrefis der 2 verschiedenen ukku, die W. ausetzt, ist sicher, 
daß es immer dem altpers. upariy'‚auf* oder dem Lokativ 
entspricht; zu sagen, 8. LXI (1911) ‚dem udku entspricht in der 
Mehrzahl der Falle nichts® ist falsch. Uhku als Lokativsuffix ist 

sicher, vgl. Bork, ZUNG. 64 (1910), 8. 5694.‏ مد 








Zur Geschichte vom Lotusdiebstahl. 
Von Karl ए. Geldner. 


Im 64. Bande dieser Zeitschrift 8. 659. stellt Charpentior die 
budäbistische Version der Diehstahlsgeschichte derjenigen des Epos 
gegenfiber und kommt zu dem Schluß, daß beide „aus einem alten 
Teihäsn geschdpft sind“, und daß das Mh. die ursprüngliche Fassung 

15 trener bewahrt habe. Das läßt sich direkt beweisen. Das Aitareya 
Brähmaga 5, 30, 10—11 zitiert ous dem alten Itihäsa eine Gatha, 
dio so Inutet: 

anenasam enasa so Yhisastäd enascato vapaharad enalı | 
ekütithim apa säyam runaddhi bisani steno apa so jahära | 
= Schon Säyaya setzt diese Strophe mit der bekannten Geschichte 
in Verbindung, wenn er sagt: „Einstmals bei Gelegenheit einer 
Unterhaltung der sieben Reis wurde Jemand eins Lotnsfasern- 
diebstahls beschnldigt und um sich davon zu reinigen, leistete er 
vor den Reis einen Eid. Diese Strophe enthält, den Wortlaut 

ॐ seines वि { 

Das Brähmaga selbst nimmt auf die Geschichte mit keinem 

Wort Bezug, sondern zitiert die Strophe nur wegen des darin vor- 

kommenden Ausdruckes ekatitäim, In der Tat aber enthalt die 

Gätha einen Reinigungseid ganz im Stil der epischen Eidesstrophen, 
مد‎ ohne mit einer dieser enger übereinzustimmen., 

Die Gätha ist nicht ganz korrekt überliefert; مه‎ der Schlaß- 

zeile ist falsche Form. Grammatisch korrekt, aber gegen das Metrum 











Gelduer, Zur Geschichte vom Lotusdiebstahl, 307 


würe sa. An ein kantrahiertes sa u wie By. 1, 191, 11 u. . (vgl. 
وم‎ sa Ait. Br. 3,1,1=sa vai sa Sat. Br. 9, 2, 4, 6) oder an sa u 
wie Rr. 1,191, 10; 10, 50, 2; 96 ha VS. 92, 4 (gegen Padnpätha 
und Pratid. 4, 43) Kann schon wagen der Wortstellung nicht gedacht, 
worden, denn u drängt sich an die zweite Stelle des Satzes oder s 
Padas. " Auch ein Übergreifen der sas-Form wie in sds padista 
ह 3, 59, 21; فليم‎ fdca 8, 99, 16, resp. Prakritisierung, wie etwa 
in ads pito 1, 187, 7 (Pratiß. 259) oder pdritd sincata 9, 107, 1 
(gl. 9,63, 10), ist unwahrscheinlich, weil das Demonstrativ- 
pronomen überhaupt keinen rechten Sinn hat. Für so ist yo ein- 10 
zusetzen. Die Schlußzeilo enthält dann den Refrain, der im Mb, 
13, 94, 161g. yaa te harati' puskaram lautet, in der Jätakayersion 
aber der Urfassung noch näher kommt: कत te brahmena yo 
ahasi, vosp. bisäni te brahmana yo Iy aharsit, 

Die alte Eidesstrophe ist nun zu übersetzen: 3 

Der soll einen Unschuldigen einer Schuld zeihen, 
oder die Schuld des Schuldigen abnehmen, 

er weist einen einzelnen Gast am Abend ab, 
wer als Dieb die Lotusfasorn woggenommen hat, 

Zu ckatithim apa runaddhi ist zu vergleichen: Tr. 8, 7, 9, 820 
brahmandı ti vasatydi ndparundhyat; Ay. St. 9, 3, 8 brakmanam 
fu vasabyai näparundhita. Der Godanke uber ist derselbe wie in 
den Eidesworten des Mbh.: Der Dieb der Lotusfasern soll alle diese 
Schulden auf sich Inden, 
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Erwiderung. — Schlußbemerkung. 
Yon Yon 
Carl Bernkeimer. Hermann Jacobl, 


(Die Kontroverse Bernheimer—Tacohi, welcher die Seiten 
798-821 des 63., 180-189, 586-590 und 751-759 des 64 
endlich auch 8. 180 des jetzigen Bandes dieser Zeitschrift gelten, 
kommt hiermit nach Vereinbarung mit den beiden Gegnern für die 

उ ZDMG, zum Abschlusse. ध 





Erwiderung von Carl Bernheimer: 


Nar wenige Worte der Antwort auf Herrn Prof. Jacobi's „tweites 
Wort über die vakrokt und über das Alter Daydin’s!)*. 
1. Auf die Frage nach dem Verhältnisse der dritten Art 
10 vakrokti zu den beiden anderen dürfte ich nach dem, was ich oben) 
erklärt habe, nicht mehr zurückkommen. Ich erlaube mir aber noch 
शां Bemerkungen zu machen. Die erstere®) ist, daß eine Hypo- 
these nicht darmm unberechtigt und unbegründet ist, weil sie nicht 
notwendig ist. Die zweite‘) ist, daß ich schon früher in einer 
عر‎ Berichtigung zu meinem ersten Aufsatze®) ausdrücklich hervor- 
geboben hatte, daß Dagdin die vakrokti Vämanu’s als einen der zehn 
१८१८५ behandelt hat, und darum seine vakrokti nicht mit derjenigen 
Vamana’s identisch sein kann. 
2. Herr Prof. Jncobi sog, daß ich die Worte Ruyyaks’s: va- 
مد‎ kroktim evd pradhanyat kävyajwitam uktavan falsch verstanden 
habe, Pradhänya soll nämlich das Unentbehrliche bei der Poesie 
sein, nicht nur das Vorwiegende, und mit vakrokti soll das gemeint 
sein, was jeden alaıkara zu einem alamkara macht Ich hatte 
schon früher®) angedeutet, daß das System des vahroktijiwitakan 
عر‎ auf dem Grundgedanken fußt, daß die vakrokti die Hauptsuche an 
der Poesie sei. Daß das aber so verstanden sein sollte, als könnte 
es überhaupt keine Poesio ohne سطس‎ geben, habe ich nicht 
geglaubt und glaube es auch nieht, da ich unter anderem auf die 
















1) Diese Zeitschrift Bi. 
I) Zu Jacob ebd. 8.7६ 
5) Dieso Zeitschrift Bd, 


sm 2) قط‎ 8, 500. 
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500 9) Ebd. 8.8० 
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1017 nehme, die ja schon zur Zeit Daydin’'s zu den 
alamkära's gerechnet wurde und die doch sicher nicht durch die 
wakrokti bedingt wird. Etwas aber, was als charakteristisches Merk- 
mal zwar ehr oft aber nicht immer vorkommt, kann nicht als un- 
entbehrlich betrachtet werden, sondern nur als vorwiegend. s 

3. Inbexug auf die Auffassung von vahrokti und svabhavokti 
in Karyad. 11 368 kann ich die Meinung Herm Prof Jacobi's nicht 
teilen und zwar aus den Gründen, die ich in meinem vorigen Auf- 
satz‘) berührt habe und die ich hier nicht wiederhole. Ich möchte, 
aber dabei noch eines bemerken. In jenem Verse Daydin’s soll mit 10 
عاسم اقم‎ die sogenannte poetische Figur gemeint sein?); لمم‎ 
Terokti soll aber bei Dandin ebenso wie We kenn le gie 
übliche Bezeichnung für die Gesamtheit der alamkaru's oder der 
generelle Name für alamkara* sein. Es soll ulso vakrokti — alam. 
क sein. Dagdin hütte also zwei Arten der poetischen Rede كد مامه‎ 
gegengestellt, deren eine schon in der andern begriflich enthalten 
wäre! Ich muß gestehen, daß ich hier den Zusammenhang absolut 
nicht verstehen kann! 

4. Was das Verhältnis von Kayyad. IT 51. 3581. z0 den be- 
züglichen Stellen Vämana’'s anbelangt, so hatte ich bemerkt, daß وه‎ 
ich nicht racht verstehen kannte, wieso Vümana betreifs der upa- 
mädoga’s und jener vier alamkära's keine Rücksicht auf Daydin's 
Meinung genommen hätte. Prof. Jucobi nun findet das ganz 
natürlich. Dandin soll nämlich keine große Bedeutung bei den 
späteren Poetikern gehabt haben®), so daß manche von seinen = 
abweichenden Lehrmeinungen von den späteren einfach ignoriert 
wurden; darum soll nicht einzusehen sein, was Vämana verpflichtet 
haben sollte ihn zu berücksichtigen. Inberug auf ii 
alamkara's sollte ihm dagegen eine s0 grosse Bedeutung zugekommen 
sein, daß Vamana ihn ganz ausdrücklich korrigiert! Daß man nun 30 
einem Autor je nach Bedarf eine kleine oder eine große Bedeutung 
auf einem und demselben Gebiete zuschreiben dürfte, leuchtet mir 
nicht ein“), und ich muß darum auf dem früher®) Gosauten bestehen. 

5. Nun noch einige Worte über meine „Mittel die Kontroverse 
zu führen.“ — Bei der Erwähnung des vakroktijivitaküra®) erinnerte = 
ich mich, daß Herr Prof. Jacobi dessen System als einen Auslänfer 
der Ideen Vämana's über die vakrokti bezeichnet hatte”) und nahm 
ich auf diese seine Meinung Bexng; dieselbe hat sich aber in- 
zwischen geändert. Nun hatte Herr Prof. Jacobi in demselben 
Zosammenbange*) jenes System علد‎ eins derjenigen betrachtet, die م‎ 




















1) Siehe ma. 04, 8.5871. 
©) Das wird von Harm Prof, Juccht auch एत, 84, 8. 758 noch betont. 
3) Siehe ebd. 8, 155. 
4) Daß die Definition der alamkär's wichtiger sei als die णण 
वन ste. scheint kein genögender Grand, 
5) Siehe Ba. 64, 8. 560. ©) Ba. 03, 9 ९०३६ 
7) Ba 50, 8 400. 8) Eid. 8.408. 
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‚mit, der Diranilcre zwar konkurrierten, ditelben aber nicht ود‎ 
verdrängen vermochten. Da er auch die Bemerkung beifügte, 

die beiden anderen Gegner jener Lehre den Begriff von dhvani 

zwar erkannten, aber ih anders zu erklären suchten, so konnte man 
5 das عدم‎ so verstehen, als hätte nach seiner Meinung der vahrakti- 

Jwitakara jenen Begriff nicht einmal erkannt. Da nun Herr Prof. 

Jacobi später?) inbezug auf jenen Autor der divani-Lehre sprach, 

glaubte ich wich berechtigt seine eigene Meinung geltend zu‏ مع 

machen, mur fügte ich die Worte bei „wenn nicht Prof. Jacobi 
مد‎ such ‚über diese Prage wieder eine andere Meinung bekommen hat*. 

Daß, jch dieser Möglichkeit vorzubeugen nicht Unrecht hatte, hat 

Herr Prof. Jucobi selbst bewiesen, denn tatsächlich ist bei dieser 

Frage seine Meinung jetzt wie man aus dem 

8, 7571, Gesagtem_ erseben 

meisen Worten Spur finden. 

6. In meinem vorigen Schreiben?) hatte ich gesagt: „Nun soll 
ich nach Prof. Jacobi die Stelle falsch übersetzt haben‘. Herr 
Prof. Jacobi macht aun darauf aufmerksam, daß) ich die Stelle gar- 
nicht übersetzt habe®). Ich habe sie nicht wörtlich übersetzt, ich 






so habe aber meine Auffassung von ihr klar ausgedrückt, und Herr . 


Prof, Jacobi hat in der Tat darauf bemerkt‘), daß meine Vor- 
mutung sofort falle, wenn man den Vers richtig übersetzt, d. I. 
wohl: wenn ich den Vers richtig übersetzt hätte, wäre ich nach 
seiner Meinung nicht zu jener Vermutung gekommen! Deswegen 

braucht in meinem Aufsatze keine wörtliche Übersotzung jener‏ فد 
Ball abgedruckt zu sen, und des habe jch anch nicht guagt!‏ 

7. Nun zur letzten von Herrn Prof. Jacobi gelieferten Probe 
(8. 758). — Um Mißverständnissen vorzubeugen hatta ich meinem 
ersten Aufsatze eine Berichtigung nachgeschickt®), wo ich klar 

auseinandersetzte, daß Dandin im Gogensstze zu Vämana quna’s und‏ مد 

auf die gleiche Stufe als poetische Eigenschaften‏ وا 
stellt. Dabei zitierte ich die Stelle aus dem Alnmkärasarvasvam,‏ 
wo gesgt wird, daß Udbhafs und Andere dargetan haben, daß‏ 
कषत und alamkara's ganz gleich sind. Die Stelle lautet:‏ 

udbhafodayas tu gunälamkarapam präyasalı sümyam eva wü-‏ م 
ritam eo.‏ 

Nun frage ich, ob es überhaupt möglich ist diese Stelle miß- 
zuverstehen, und ob mir mit Grund zugetraut werden durfte aus 
eben dieser Stelle heransgelesen zu haben, daß Udbhafa und Andere 

« der entgegengesetzten Meinung wie Dapdin, also derselben Meinung 
wie Vimana gewesen wären? Dazu komnt noch: erstens, daß 
Daydin’s Meinung die von mir zuletzt erwähnte ist; zweitens, daß 
die Worte „und so ist auch das Schema .. . . zu verstehen“ 
‚offenbar eine Art Parenthese bilden; drittens, daß, ein Schema keine 
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Meinung ist; zum lotzten, daß ich nicht die Worte „derselben 
Meinung* gebraucht hätte, wenn ich mich auf das-unmittelbar vor- 
'hergehende Schema beziehen wollte, sondern geschrieben hätte „der 
letzten — oder dieser letzten Meinung“. Das alles hat aber Herr 
Prof. Incobi aus lauter Zerstörungseifer übersehen und bemerkt ४ 
dam: „Dort wird aber gerade das Gogenteil gesaut!* Nun wundert 
en ihn, daß ich etwas lebhaft dagegen protestiert habe, und er 
überlißt es dem Leser über die Art meiner Polemik zn urteilen! 
Und dem Leser sei es auch überlassen! — 

Personelle Eindrücke und Stimmungen aum Vorschein zu bringen 16 
ist mir stets unangenehm, zumal in wissenschaftlichen Blättern; doch 
مك‎ Horr Prof, Jacobi gegen die Tirado des ehemaligen Zuhörors 
sozusngen eine Klage erhebt, #0 sei es mir erlaubt in der Kritik 
des ehemaligen Lehrers die durchweg beißende und ganz auffüllig 
herabsotzende Intonation doch auch etwas befremälich zu finden! — 15 
Horr Prof. Jacobi sngt: „Mir lag bei der Abfassung weines ersten 
Aufsatzos die Absicht form, mich in einen Streit mit Dr. B. ein« 
zulassen.“ Wahrscheinlich," woil es überhaupt keinen Wert haben 
kann mit mir über irgend etwas zu streiten! Da ich nun diese 
Erwiderung ebenso wie die vorige mit der Erklärung schließen muß, #0 
daß dio Ausführungen Heren Prof. Jacobi’ mich nicht überzongen, 
#0 wäre os mir leid, wonn derselbe sich dadurch genötigt fühlte den 
Streit weiter zu führen, in den er sich so ungern eingelassen hat. 

Ich kann für meinen Teil schon jetzt der verehrten Rodaktion 
und dem Leser erklären, daß ich auf die betreflinden Fragen nicht ذف‎ 
mehr aurilckkommen werde, wenn auch der Herr Prof, Jacobi mir 
die Ehre erwiese, über meine müßigen Untersuchungen noch ein 
drittes Wort zu schreiben. 




















einzelnen Punkte einzugehen, die Harr Dr. Bornheimer مه‎ 
in vortebender Erwiderung aufgeführt hat, halte ich für über- 
Aüssig; denn ihre Widerlogung ergibt sich zumeist leicht ans dem 
früher von mir Gesagten, das aber Dr. Bernheimer kurzwag ignoriert, 
Wenn er so a. B. untor No, 2. sngt, or habe nicht geglaubt und 
glaube nicht, daß dio Definition vakruktir eva kävyazivitam so 2 
verstanden sein sollte, als könnte es überhaupt keine Poesie ohne 
vakrokti geben, dann ignoriert er eben das von mir oben Bd. 64, 
8. 758, 2. 24M. vorgebrachte Zeugnis Jayaratho's, das ihn एणा. 
ständig widerlegt: „gemeint ist, daß olıne sie (die vakrokti) es 
überhaupt keine Poesie gibt* (fü vina känyam eva na ayad ity م‎ 
arthah). Wer uubekünmert um das positive Zeugnis der Quellen i) 
dreist das direkte Gogenteil verficht, hat jeden Anspruch ernst ge- 
nommen zu werden verwirkt. 











1) Genau dasselbe besagt dio ebendaselbst 8,752 2. 258: angefhrte und 
übersetzte Stalla aus dom Vyuktivivakn. 
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Was das Persönliche betrifft, so hatte ich schon a. a. 0. 8, 757, 
7. 16 erklärt, daß mir bei der Abfassung meines ersten Aufatzes 
die Absicht fern lag, mich mit Dr, Bernheimer in einen Streit. 
inzulassen, Ich habe mich um eine rein sachliche Widerlegung 
م‎ bemüht. Daß dieselbe, namentlich da sie sich zu einer gründlichen 
Abführung gestaltete, Herrn Dr. Bernheimer unangenehm berührte, 
kann ich begreifen. Doch hütte derselbe wohl merken können, daß 
ich bei aller sachlichen Schürfe absichtlich das ungenutzt: gelassen 
habe, was gegen ihn persönlich gewendet werden konnte. So hatte, 
اعفد‎ ष seine Behauptung Bd. 68, 8, 798, 2. 20, daD Bhamaha's 
Work leider verloren gegangen sel, ungerügt passieren lassen, ob- 
schon bereits seit 1903 der Herausgeber der Ekävalt BSS zahlreiche 
Auszüge aus dem Bhämaha veröffentlicht und die (mittlerweile or- 
folgte) Herausgabe des vollständigen Textes in Ausicht gestellt 
مر‎ hatte. (Val. Bd. 64, 8. 188, Ann 1 und 8). Auch hatte ich Herrn 
Dr. Bernheimer keinen Vorwurf darüber gemacht, daß er meinen 
Artikel „Über Bogriff und Wesen der pootischen Figuren in der 
indischen Postik* GN, 1908 nicht beachtet hat, der die sachliche 
Berichtigung meiner voreiligen Kombination über die vakrokti (Bd, 56, 
8. 400) gebracht hatte, auf der Dr, Bernheimer's weitere Luku- 
brationen füßen. Und doch wäre die Bomerkung nicht unberechtigt 
gewesen, daß man von jemaud, der über einen Gogenstand schreibt, 
Kenntnis der einschlägigen Literatur verlangen muß. Ich unterliel) 
sie, weil ich alles persönlich Scheinende vermeiden wollte. Daß 
فر‎ mir aber bei dem zweiten Artikel Dr. Bernheimer's die Geduld 
ondlich ausging, wird begreifen, wer ihn goleson hat. Trotzdem 
werde ich gern der Erste sein, meine Anerkennung ausansprechen, 
wenn Herr Dr, Bernheimer selbständig eine tüchtige Untersuchung 
über den Alınkära auf die Bahn bringt; einstweilen scheint or aber 
مد‎ noch nicht den richtigen Wog das gefunden zu haben. 
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5. Woher stammt das Taddhita-Suffix -sar? 


Whitney (Skrt. Gramm. $ 1108) betont mit Recht dns relativ _ 
späte Vorkommen dieser bekannten, von Pägini gelehrten, und in 
der klassischen Sanskritlitoratur sattsam belogten Suffxhildungen. 
Dazu kommt die Unveränderlichkeit des »#, das, wie man weiß, nie و‎ 
au «9 werden kann (s. ए, 8, 8, 111), als ein Anzeichen jüngeren, 
machyodischen Ursprungs. Die vedischen Texte scheinen es nicht 
au kennen, und „also appear to contain nothing that casts light 
upon the origin of مط‎ formation“; 

Im fünften Bache seiner Grammatik buhandelt Pägini diesen و‎ 
Taddhita in drei 8७१५ (5,4, 52—54). Das erste von ihnen be- 
stimmt seine Verwendung auf dieselben Fälle, in welchen च्वि (das 
Poetitiva und Inchoutiva bildende Suffix) in Verbindung mit den 
Warzen kr, 010 und as (gemeint ist nur der Opt, शुत) mullissig. 
ist, nl. in dor Bedeutung „gänzlich zu etwas worden*. Doch auch, is, 
مو‎ belehrt uns das zweite Sütra, wann der Übergang aus dem 
früberen Zustande in den neuen nicht völlig, sondern nur teilweise 
stattfindet, ist لقف‎ in Verbindung mit den genannten Verben statt- 
haft und außerdem mit dem Verbum sampadyate. Endlich geht 
aus dem dritten Sutra hervor, daß zusammen mit allen diesen 10 
‚Verben die mit -säf gebildeten Ableitungen anch verwendbar sind 
zur Bezeichnung des Abhängigkeitsverhältnisses (Indadhmanacane). 
Was aber von Pägini nicht bemerkt wird, jedoch aus den her- 
kömmlichen Beispielen zu seinen Regeln und aus den Literatur- 
belegen unbedingt hervorgeht, ist dieses: der Taddhita sat bildet 1 
Derivata von Substantiven, nicht yon Adjektiven. Zu 5,4402 
werden also بع‎ B. in der Käsikä عله‎ Beispiele vorgeführt; wfa- 


सद्भवति MAR । 575512515 लवणम्‌, nicht ५५१५५ *मुक्घसाद्धवति 


TR, was in der Tat fehlerhaft wäre. 




















1) Fortsetzung von ZDMG, 64, 315. 
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Zu den von den Theoretikern ausdrücklich genannten Verben, 
Verbindung mit welchen -sät zur Verwendung kommt, lassen 
ich noch einige andere verwandter Bedeutung anreihen. In meiner 
Sanskrit Syntax 8 309, wo man Belege aus der Literatur 
م‎ findet, erwähne ich in Rem. 8 das Vorbum na in der Stelle Parc, 
ed. Kielhorn 1, 38, 9 ( 45 ed. Iiyänanda): ततो [देवा] मां 
ART). Und im Sabhäparra des Mhbhta finde ich die Vor- 


bindung mit gamayati; 11, 74, 4 (ed. ااصوظ‎ 
„[Dubsäsann sprieht:] Er [nl. Dhrtarästra] hat das (im Spiele ge- 
مر‎ wonnene) Gut (wiederum) unseren Feinden zukommen lassen‘ 
Behält man all dieses im Auge, so ist es klar, daß die एणः 
‚schiedenen, von den einheimischen Grammatikern auseinande 
gehaltenen’ Bedautungsdiflerenzen sich unschwer einer, alle ei 
‚schließenden, logischen Kategorie einfügen lassen, nl. der Kategorie 
مد‎ den possensiven, resp. partitiven Genitivs. Wir haben 
dns Recht, den Tuddhita ممم‎ hinsichtlich seiner Bedentung mit 
solchen deutschen Sprachwendungen zu yorgleichen, wie etw 
„Jemandem verfallen, — zu eigen geworden“. Aynisad bhunatı 
Justram, wlakasad Vhavati lavayam bedeutet ungefihr „die Wafte 
#0 wird dem Pener zu eigen, dus ३५५ dem Wasser, Kathüs, 22, 85: 
u Wunschbaum den Boktlorn zu eigen 
geben*, Würde man solche Ausdrücke ins Lateinische übersetzen, 
so würde fast überall der bloße Genitiv ganügen. 
Es gibt noch eine vollere Ausdrucksweise, welcher dieselbe 
مد‎ Bedeutung innewohnt. Pägini erwähnt sie nicht, ५१७ ist aber 
nicht zu folgern, daß ar sie nicht kannte, denn ‚er brauchte sie 
nieht au erwähnen. Ich meine die Redewendungen, welche mit 
satmibhü und satmikr gebildet werden, In der klassischen Lite- 
ratur mögen sie kaum sich vorfinden, allein im Epos und in den 
مد‎ buddbistischen Schriften fehlt es nicht an Belogstellen. In PW, 
und PWK. findet man deren ous Mhbhta und Bhäg. Pur. Hier gebe 
ich das vollständige Verzei jer Belege in der Jatakamalk. Ich 
zitiere nach Seite und Zeile der Ausgabe Korn's: 
साव्रीभूत allein: 106, 7; hier bedeutet es „angeeignet, zur 
॥ Natur geworden“, 18135 am Anfang Kompositui 
181, 1. 207,20; überall in derselben Bedeutung. 
199, 1» und 219,2; bed. „was man sich völlig 
ungeeignet hat, was wie mit dem eigenen Selbst verwachsen ist*. 
In Kompos.: 197, , साद्मीकतपापकर्मा 
© Hierzu kommt noch 95, 0: अभ्वासयोगादि सुमागुभानि कर्माणि 
ara भवन्ति पुंसाम्‌ . 


2. vor in Pürnnbhadre's Rezension, 
بو‎ 8.80, 10 od. Hertel. Allein ar fehlt in dem überelustimmenden Pass des 
Tanträkhyäylkn (ed. Hertel 8. 20). 
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Weiter gehört hierzu das abstrakte Substantiv 81851 in der- 
selben Verbindung mit gam und ni, welche wir bei dem -sat- 
Suffixe vorfanden, ‘und WTA; siehe PW. unter den betreffenden 
Wörtern. Die dort auch erwähnte Bedeutung ‚zuträglich, an etwas 
gewöhnt“ 'ixinischen Schriften lusse ich hier beiseite®), und 
9 fortiori die Fülle, in welchen sa + ätma einfuch m ver 
kürzten Ausdruck für saha + कका ausmacht, wie in den 
vedischen Belegen 5, v. 81809] PW, Dagegen gehören hierher 
Falle 8188 Jütakumäla 39, 19, wo es ein „Bich-zm-eigen- 
gemacht-haben* bedeutet und die Belegstellen in PW. 3. v. 1851 
mit der Bed. „Wesensgemeinschaft, Wesenseinheit*, deren ülteste 
‚dem Sat. Brähm. entnowmen ist. Die daselbst nicht ansgeschrie- 
bene, nur verzeichnete Stelle Mhbhta [ed. Onle.) I, 3645 == ed. 
Bomb, 1, 02, ı heißt देवानामेति सात्मताम्‌, was also mit TTETH- 
वति vollig synonym 11. 

Ist os, nach dieser Darlogung des Parullelismus zwischen der 
Bodentung und Verwendung des Taddhita-Suflxes -sat und der 
Reihe ५१८१५५१) satmya, sätmatca, ०0८१०८0, wätmibhn und *kr, noch 
nötig, nneh der Herkunft des ersteren zu suchen? Ich glaube os 
nicht. Hier ist doch ein großes Maß von Wahrscheinlichkeit — 
und weiter kann man es in derartigen Untersuchungen überhaupt 
nicht bringen — daß Redensarten wie bhasmasad bhavati, karoti, 
‚sampadyate; aynisat krtam; brahmanasad akarod dravyam ei 
fach Vorkürzungen sind aus Redensarten wie diasmasatmi, mi 
sat‘, brühmanasütmi", Vorkürzungen, wie wie sich ia der 
gungssprache jodes Volkes und jeder Zeit so viele, und darunter 
viel gewaltsamere als die hier besprochenen, nachweisen lassen, Man 
denke بت‎ B. nur an englisch serton, proctor, bike. Vielleicht war 
diese Redensart ursprünglich eine lokale, dudurch aber, daß Payini 
sio durch seine Autorität zur Norm erhob, bekam sie allgemeine 
Geltung, und es ist selbstverständlich, daß die klassischen Autoren 
sio als mustergültig angewandt haben. Die relative Spärlichkeit 
dieser Anwendung in der Literatur macht es wahrscheinlich , daß 
sie nur in und durch die Schule in der Hochsprache ihr Leben 
verlängert hat. Ihr Ursprung muß sich schen früh verloren haben; 
ob Päyini sich dessen bewußt war, ist nicht zu entscheiden. Der 
Grammatiker, der ein Suffix -räpap und ein -kalpap aufstelt, ver- 
fü andere Zwecke, als din Aukleckung der Genei der Sprach, 

men. 












































1) Val. noch diese Zetschrift Bd. 80, 435, Z. 18 v. u. und Komm. nur (म 
पवत (dbid,, Str. 10,8. 420) sätmyärtho Ay upasayürthah usw. 

9) Salbat die Verbindung ätmasät kartum Andet sich. Siehe Hagkn- 
पम 4, 9, und vgl. drei Bellen das Dadakumäracarita (od, Bühl, I, dd, 8. 
1,59, 8, 00,5), ebanso Hitopadeda TV, di. 
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9. Pali piyappiya und ähnliches, 


In Album Kern, 8, 42 £., habe ich dargetan, daß priyapriya 
Buddhac, 111, 57 nicht, wie man anzunehmen geneigt sein möchte 
und wie Cowell auch übersetzt hat, — priya + apriya zu setzen 

ist, sondern daß es dort intensive Bedeutung hat. In dieser مولا‎ 
wendung gehört es zu der Kategorie von Bildungen, welche in den 
Värttikas zu Päg. 6, 1, 12 gelehrt wird: caräcard, oulacald, vada- 
vadd, patäpatd, ghanäghand, Als Nachtrag zu jener Beweisführung 
mag folgendes hier einen Platz finden. 

Im PalisJütakabuche stieß ich auf eine Stelle, wo piyappiya,‏ مر 

in dem oben erwähnten Buddhacaritaverse, als ein ver-‏ مأ" 

, skr. priya, aufzufassen ist. Da Ronse in seiner Über- 

ses entgangen ist, worde ich etwas nüher auf die Sache 











setzung 
eingehen. 
In dat, Nr. 457 (Dinmmnjätaks) begoguen Dhammo und 
Adhammo, indem sie, Jeder anf seinem Luftwagen, die Welt in 
ontgegengesetater Richtung im Kreise herumfahren, einander in 
der Mitte des Weges. Keiner will dem andern weichen. In einer 
über sechs Güthäs verteilten stichomythischen Wechselredo fordert 
د‎ Damme den Adbammo und dieser jenen, unter Hervorhebung des 
eigenen Anspruchs, auf, ihm den Wog frei zu gohen. Nachdem 
beide dreimal vergebens ihro Forderung gemacht haben, wobei 
Adhammo, wie es seiner rechtlosen und gewaltsamen Natur ent- 
spricht, wiederholt dem Gegner den Antrag macht , die Zwistig- 
# keit durch einen Kampf ru entscheiden, spricht Dhammo mit der 
siebonten (äthä das große Wort aus, daß er durchaus keinen Kampf 
wünscht und lieber der Ößgıs seines ungerschten, ruchlosen Gegners 
freiwillig weichen will: „Ich überlasse dir den Wag gutwillig und 
verzeihe dir die verletzenden Worte, die du sprachst* : 
magyar ca te dammi piyappiyena 

vacdderuttant pi to klamamik (I. od. Pancb, TV, 109). 
Kaum hatto or so gesprochen, als durch die Kraft dieser maitri 
Adhamme mit dem Kopfo nach unten aus dem Himmel auf die 
Erde stürzte und, indem diese sich spültete, geraden Weges in die 

ss Hölle Artei gelangte‘). 

Rouse ühersetzt die betreffenden Zeilen anders: „Swallom I 
will all these your evil words | And willy nilly 1 wil'make your 
way“. Jedoch ein „willy nilly*, ein Int. nolms volens, paßt gar 
nicht in die Situation, weder in Beziehung auf „I“ noch auf „yant, 

“ NE der Kommentar hier, wie of, eine wideraiunige وعد‎ vor- 
ingt, indem er piyena pi appiyenäpi dadanto erklärt und dies 
mit piyena viya gleichsetzt, Bes m der Übersetzer sich darum 

















01717 
‚sena (hitä hätte dem exegetischen Kommentar سما‎ werden sollen. 
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nicht zu kümmern. Dhammo kann nur sagen: „Ich überlasse dir 
den Weg gutwillig, ohne Kampf*. Also auch hier ist piyappiyena 
nichts anderes als ein emphatisches piyena, 

Im Päli gibt es übrigens verwandte Bildungen. Zuerst das 
häufige phalaphala und öhacabhava, s. darüber Childers s,y. Auch 5 
diese sind durch den verlängerten Endvokal der Reduplikationssilbe 
‚gekennzeichnet, doch im Gegensatz zu den vorigen Beispielen haben 
wir hier reine Substanti' Da Childers von bhawabhavo in der 
Bedeutung „wiederholte Geburt* keine Belege gibt, erwähne ich كله‎ 
solche 8. N. 496. 776. 786; Majjb. Nik, I, 514,1 > 11, 2,2, Einı 
drittes gleichartiges Wort ist kiocakıcca — skr. hptyükrtya, was 
‚Childers sv. übersetzt: „Auties great and small, all sort of duties*; 
‚es findet sich 8. N. 298 brahmana kiceakiccesu ussuka und ibid. 715 
kiecakiecappahinassa parilaho na vijjati (Dhp. 90 hat die Variante 
een tappahimassa), Endlich ist hier noch heranzuziehen Tali- لد‎ 
tavistara 294, 2 ed. 1.00. हा मम रसारसाग्रा बिम्बोषठा; قم‎ 
rasagea ‚uller Süfte Energien, Kräfte] höchster* ist ein Tatpur. 
‚dessen vorderes Glied das intensivisch gebildete rasärasa sein muß. 

lie von Lafinann aufgenommene Les- 
Rajendralal's Ausgabe (290, 1) hat UT मम TU- ود‎ 
रसाया gegen das Versmaß, 

Hior will ich noch eine Stelle namhuft machen, wo vielleicht 
ein neuer Beleg unserer intensivischen Amrejita-Bildung vorliegen 
mag. In PW.s.v. अवद्‌ावद्‌ wird die Bedeutung angegeben „ohne 
Nachrode* كس‎ Grund Siner Delogtlle Ad. Br, 7.18, 7r in FW 
ist das umgeündert zu „unumstritten* ohne woitere Bemerkung. In 
der Tat ist die Übersetzung dieses mat ugnudvov unsicher. Seine 
Fxistenz stützt sich auf Sayapa's Auslogung. An sich liche sich 
der überlieferte Sloka 


 किंनूमलंकिमजिनेकिमुर्मगरुणिकितपः । 0 
بي ل ا‎ ॥ 


auch so iu einzelne Wörter abteilen, daß abzutrennen wäre: مه‎ 
va loko wadavadah. Sayaya faht die zwei letzten Wörter auf als 
dogaralı 


८०७ " und erklärt sie wie folgt: auadavado 

५ me üty arthalı (ed. Aufr. 8. 384), also ungefähr — a 
2 Allein वु int semlich weit hergbolt Ba 
int, daß Süyaza anadivada == avada + avada ansezt und es 
als einen Bahuvrihi betrachtet, dessen Pradikat avada in der Be- 
deutung „nicht gesagt* sich zu dem Subjekt avada in der Bodeu- 
tung von dpa (— avadya] gesellt; das sind zwei ممص‎ mit ver. 
schiedener Bedeutung zusammangenommen, also etwa — yanı adhi- 
krtya nindavakyanı noeyante. Das auf Treu und Glauben von 
Sayaya hinzunehmen, wärs zu viel verlangt. Falls Zoko wadanadah 
abzutrennen ist, erwartet man zuerst eine aktivische Bedeutung. 
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Der Amarakota nennt wadzvada zusammen mit vada und vaktr, 

und der Kommentar (der Ausgabe von Vamanscharya Jhalakikar, 

1890) fügt hinzu: ठं vaktari. Würde es zu gewagt erscheinen, 

wenn wir hier eine alte Korraptel des Textes annehmen und vor- 
s schlagen zu losen: 


पुतं ब्रह्माण इच्छध्वमेवं लोको 5ج‎ ॥ 


„‚sucht euch einen Sohn zu bekommen, ihr Brabmanen‘, مه‎ sagen 
द Leute immerlort* ? 


10. Episches paristoma. 


10 Ein sunskritisches Wort paristoma laßt sich, allem Anschein 
nach, mur aus der epischen Literatur belegen, vgl, PW.s.v, Im 
Amamkoia wird es mit praveni, Astarana, varıa und kutha مه‎ 
wähnt, Es bedeutet „gefärbte wollene Decke*, nicht bloß, wie der 
Kommentator zu der Amarakoinstelle (8. 100 der oben zitierten 

16 Ausgabe) und Näräyapa zu Mlıbhta 8, 102, 99 (od. Bomb.) angeben, 
Blephantendecke, Pferdedecke oder sonst ein sattelähnlichen Tuch, 
sondern es wird auch von wollenen Decken yesngt, welche zu Bott: 
णद dienen, wie Ram. 4,29, 14 (od. Bomb.) कृमिरागपरिग्तोमे शयने. 
Daß das Wort in der beutigen Umgangssprache der gelehrton Brah- 

manen außer Gobrauch sein mag, dafür kann man geltend machen,‏ مد 
daß Apte es seinem Wörterbnche nicht einverleibt hat.‏ 

Ich glaube, wir haben وه‎ hier mit einem Premdworte zu tun, das 
schon längst verschollen ist. Obgleich es oberflichlich den Eindruck 
einheimischen Rrbguts macht, kommt nichts heraus, wenn man die 

ss Eiymologie des Wortes, welche, falls es roin sanskritisch wäre, 
durchsichtig sein müßte, sich zursohtzulegen sucht, kr. paristoma 
ist einfach ein griechischos reglorgone in indischem Gewande. Dieses 
raglorgegue gehört dem hellenistischen Zeitalter an. Im Lexikon des 
Stephanus wird die Bedeutung des Wortes folgendermaßen fest- 

@ gestellt: „sunt auten megiorgunare stragula superiora lectorum, & 
quibus distinguuntur rk قم شود‎ werbrega*, also „Oberdecke 

Bettes*, Als ülteste Belegatelle wird daselbst aus Philistos 
, und unter den Zitaten aus Athennios may hier namentlich 

gewiesen werden anf eine Stelle (Athon. 5, p. 199 B), wonach die 

a magorgönere anf den Betten um Hofe des Ptolemaios Philadelphos 
ممع‎ dieselbe Verwendung hatten, als der paristoma in Kiskindhä 
in der oben angeführten Rämäyagustelle. Die mit diesem Namen 
genannten gefärbten wollenen Decken müssen ein nach Westen wie 
nach Osten hin weitverbreiteter Exportartikel der hellenistischen 

Manufakturindustrie gewesen sein. Auch der römischen Literatur‏ مد 
sind die perüstromata beksnnt. Plautus erwähnt sie zweimal,‏ 
Psondolus 146 und Stichus 378, jedesmal in Verbindung mit tap-‏ 
‚petia; Cicero (Philipp. II, 8 67): conchyliatis Cu. Pompeii pert-‏ 
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atromatis servorum in cellis lectos stratos videres; und die „Baby- 
19005 pieta superbas_texta, Semiramio quae Yarlanfur acu“, welche 
Martini (VIII, 28, 17) lobt, werden von den Auslegern auf solche 
peristromata bexogen. 

Für die Zeit der Abfassung, resp. Redaktion der epischen s 
Partien, wo das Wort Paristoma angetroffen wird, mag immerhin 
diese Gleichung einen gewissen Wort haben, insoweit sie etwa zu 
der Absteckung chronologischer (irenzen Voranlassung geben dürfte, 
Es wäre nütalich zu wissen, ob es auch aus den Puräyas sich. be- 
legen laßt. 3 


U. uttamarna, adhamarna, 


Woher stammen diese sonderbaren Bonennungen des Gläubigers 
und des Schuldners? Ich weiß nicht, ob man die Frage schon 
früher aufgeworfon hat. Die Kasika zu Pay. VIIT, 2, 60 ऋषमा- 
धमं \) enthält folgende Analyse des Worts: adharma 
adhamarnalı. Ans dem angehängten Sutze ctamad eva nipatanat 
saptamyantenottarapadena wamasafı geht hervor, dad der Kom- 
mentator die Zusammensetzung als eine unregelmäßige betrachtet 
sie habe als grammatischen Rechtstitel eben dieses aufzuweisen, 
daß Papini, indem or hier ein von adhamarıa mit Taddhita:Sufix و‎ 
gebildetes Derivatum anwendet, damit zugleich die Sprachrichtig« 
keit von adhamarıa = adhama عبج‎ impliziert. Wie man das 
adhama ميجر‎ eigentlich zu verstehen habe, wird nicht angegeben. 
Wahrscheinlich ist: gemeint: derjenige, der in bezug auf die Schuld 
der Untergeordnete int. In diesem Gedankengang muß also dar m 
Glubiger hierum wttamarya heißen, weil er in Borg كسم‎ die 
Schuld die obergeordnete Stelle einnimint, 

Es dAucht mir, dad diese Auslegung eine geküinstelte sein muß. 
Die Benonnungen des Gläubigers und des Schuldvers sind nicht in 
Gelehrtenkreisen entstanden. Nicht die abstrakte Denktätigkeit des مد‎ 
Philologen, sondern die Welt der konkreten Wirklichkeit ist der 
Boden, auf welchem derartige Ausdrücke des Rochtalebens empar- 
wachsen, Daß die besugten Benennungen der Gerichtssprache نه‎ 
‚gehören, bezeugt ihre typische Verwendung in den Rechtsbüchern 
(siehe x. B. Mana VII, 471). = 

Zu einer anderen päginischen Stelle (I, 4, 35) schlügt die 
Käsikä einen anderen Wog ein zur Erklärung des Wortes utlamarna, 
Da wird die Zusammensetzung nicht zerlegt: uilama rue utta- 
maryalı, sondern «s heißt: utamam ruam yasyı sa utlama- 
N hasya cottamam uam | yadıyam dhanam | dhanasväms مد‎ 
‚prayokta uttamaryah sa sampradänasanjio Bhavati | Devadat- 
تررق‎ satam dharayati | Yajhadattaya sata dharayati. 





3 
































1) An den 71 bei Papini اد‎ 
ündet, 11,9, 70 und 1,8, 170, wird نه‎ In der Räiiki nicht analylert, 
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Ich vermute, daß diese Analyse, so unklar wie sie ist, den 
Schlüssel enthalt zur Lösung unserer Frage. Der uttamarıa ist 
in der Tat, und zwar buchstäblich aufzufassen, derjenige, in bezug. 
auf wen die Schuld obenan steht, und der adiamarna derjenige, 

# in bezug auf wen sie sich unterhalb befindet. Doch die zwei Bei- 
spiele sind unklar. Anstatt dieser beiden sollte eines genügen, und 


zwar etwa dieses: 
शु 
1771 


५ Yajtadattäya, 
Anders gesagt: der Ursprung dor Namen uttamarya und adha- 
marya it in der Formel des Bohullschine sa rasen: den kl mir 
مد‎ ubgefaßt vorstelle, daß der Name des Schuldners (im Nominativ) 
zuerst gesetzt wird, darunter der Betrag der Schuld, und unter 
15 diesem wieder der Name des Gläubigers (im Dativ), so daß die 
Schuld in bezug auf letzteren die obere und zugleich in bezug auf 
den Behuläner Si Untere Bill eimkamnt, Mat muß ds pic a0 
verstehen, daß ich mir die altindischen Schuldsch au so 
denke, als ich beispielshalber einen konzipiert habe, Sie können 
مد‎ wohl weitschweifiger abgefaßt worden sein, wie 2. B. die chine- 
sischen Exemplare, wolohe M, A, Stein in seinem großen Werke 
veröffentlicht hat, aber doch #0, daß der Name des Schuldners, wie 
dort der Fall ist, des Subjektes’ der durch den Schuldschein au be- 
stätigenden Erklärung, anf der ersten Zeile stand usw. In diesem 
ve Sinne os ganz klar, wie Scholdner und Gläubiger zu Ihren De 
vennungen adhamarga und ulamarya gekommen sind. 

‚Die Bedeutung „einem etwas schulden* von चारयति ist sonder- 
barorweise von Hertel in seiner wertvollen Ausgabe der ältesten 
uns erhaltenen Fassung des Paficatantra (Abh. der Gött. Ges, der 

0 Wiss. XII, 2) vorkannt worden. 8.49, 12 ist die handschriflliche 
Losart मा खलु किचन धारयतु untadelhaft und richtig. Der 
schlaue Schakal sagt zum Löwen: „Majestät! Wir sind verloren, 
Ex soll doch keiner Schulden machen. Denn usw.*. Was Hertel 
anstatt dessen in den Toxt hineingesetzt hat, ist weder sprachlich 

s güt noch paßt cs in die Situation مط‎ 



























12. पराजित, बूकटिल, "विष्ठाल und einige andere Be- 


morkungen zu Hertel's Tanträkhyäyika 


1. ZDMG. 64, 661 sotzt Herr Dr. Hertel für पराजिताः 15, عد‎ 

und पराजयामि 5६, ५ des Tanträkhyäyika die Bedeutung „Ver- 
4 triebene* und „ich vertreibe* an, und bestreitet ans diesem Grunde, 
was ich ZDMG. 64, 324 dargetan habe, daß das aus Wassiljew 
zitierte पराजित (PW. IV sv.) nicht zu जि, sondern zu अज्‌ ४९. 
hört. „Schon frühzeitig — sagt Hertel — wurde die Bedeutung 
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von पराञ्‌ auf पराजि übertragen, wozu कपत) das 
gebrauchte und von beiden Verben gleichlantende .مام‎ pf. pass. den 
ersten Anlaß gab‘, Gesetzt, er hätte damit recht, dann begreife 
ich noch nicht seine Schlußfolgerung, daß, weil die ५ 
‚grundyerschiedene homonyme Partizipien susammenwarfen, 5 
auch der wissenschaftliche Lexikograph ea Ki in zu folgen habe, 
Es ist kaum nötig, den prinzipiellen Fehler dieses Urteils nach- 
zuweisen. Ich kann es um so eher unterlassen, weil Hertel's Prü- 
misse grundfalsch ist. 

An keiner von د‎ Tanträkhy.-Stellen liegt die Bedeutung 10 
des „Vortreibens* vor. 8. 17, عد‎ bedeutet TATFT पराजिताः nicht, 
wie H. übersetzt, „dio man erst berufen und dann davongejngt hat“ 
(vgl. 8. 148, N. 6 'r Einleitung zu der Übersetzung), sondern 
„diejenigen, welche nach Herausforderung besiegt worden sind*. 
Und warum sollte der Satz 58, « यावदेनं निधिपालं wma परा- ५ 
अयामि nicht das besagen, was os zunächst bedeuten muß: „damit 
ich jene schwarze Kobra, die Hüterin des Schatzos, 1०१३९६०१. 
Das ist ja die richtige Art, mit Schlangen, Drachen, Nägss um- 
zugehen; man bekriegt sie und bezwingt sie. Ro wenig es einem 
Ion mag das Wort ,ميرتس‎ wenn es in buddhistischen Texten وه‎ 

braucht wird in bezug anf Schlangen, welche ein Buddha oder 
& john Buddhns bezähmt, durch „vertreiben* zu übersetzen, ebenso- 
weis bat man das Recht, hier die gewöhnliche, es Be- 
leutung von jayamd, einer vorgefüßten Meinung zuliebe, zu 
‚besei ५ An di te Stellen dar Sk Br., welche Hertel १.१0. 25 
für seine Thesis anführt (vn welchen ich gerne selbst noch eine 
dritte hinzufüge: Ait. Br. 2, 86, 1), beweisen gar nichts. Dort 
steckt die Bezeichnung des Vertreibens nicht in पराजि, resp. जि, 
sondern in dem hinzugesotzten Ablativ; mit anderen Worten, wir 
haben mit: prägnanter Ausdrucksweise zu tun. Dem Wortlaute هد‎ 
تاعمد‎ sollte man die betreffende Brähmapastellen übersetzen: „wenh 
die Asuras uns yon hier besiegten*, d.h. „durch ihren Sieg von 
hier (fortjagten)‘. In allen solchen Fällen ist die nicht ausdrück- 
lich genannte „Vertreibung“ durch vorausgegangene aundrticklich. 
genaunte „Besiegung* impliziert. 3 

Was das von mir beanstandete पराजित des PW. IV anbelangt, 
مم‎ ist.dn überhaupt kein Kampf, geschweige denn eine Besiogung, 
voransgegungen: es handelt sich dort nur um fortzujagende oder 
fortgejagte Mönche! 

2. Das Wort चूकुटि (Tanträkly, 49, ı) hätte einen Platz im wo 
Glossar verdient, Es ist nicht eine Zusammensetzung von bhra + 
kutila, sondern ein Derivatum von dhrakufa mit dem Suffix -(a)la, 
wie phenila, kandula (PWR. s. v. und Saddharmapundartka 8.94, 7), 
vacala, s. Whitney $ 1227 und vgl. Pischel, Gramm. der Prakrt-Spr. 
8 595. Das nämliche Sufix steckt in "FAT von विष्ठा ०१७९८०७१) 

Zeitschrift der D.M.G. Di. LRV. u 
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welches dem präkritisch gebildeten, von Hertel verkunnten Pseudo- 
partizip 2711585 Tanträkhy. 77, 15, zugrunde liegt. प, hat hier 
io gute Überlieferung durch eine äußerst gesuchte und phanta- 
stische Bildung ersetzt und damit den Sinn verdorben. Im Tantri- 
5 khyäyiku ebenso wie in dem Kielhorn-Bühlerischen Texte und bei 
Pürgabbadrs beschmutzt der Hund die Sesamkörner; der einzige 
Unterschied besteht darin, daß er sie dort bepißt und hier ba- 
scheißt. Somadeva konnte oder wollte das 80 derb nicht sagen; 
bei ihm heißt es (Kathäs. 61, 106): كك‎ tan adüpayat „der Hund 
10 verdarb sie*. 
3. Die Strophe Tanträkly. I, 93 wird von Hertel so übersatzt: 
„Wer verehrt wird, der wird auf vielfültige Weise verehrt; was ist 
पषा Wunderbares? Das aber ist eine ganz neue Art van Götter- 
bildern, die zum Feinde wird, wenn man sie unbetet*. Ich glaube, 
مم مد‎ ist nicht meine Schuld, daß ich den Zusammenhang dieser Sätze 
nicht verstehe. Vergleicht man den Grundtext, dann erweist sich 
zuerst, daß der Übersetzer den Sinn von Pads a und b nicht 
Fichtig erfaßt bat, und zweitens, daß die Überlieferung des مقط‎ ९ 
durch eine glücklicherweise Jeicht zu heilende Korruptel entstellt 
soist. Von Göterbildern kann in diesem Zusummenbange nicht, die 
Rode sein. Es fehlt bloß ein Anusvära. Setzt man diesen, wo er 
abgefallen war, wieder her, so bekommt man die richtige Fassung 
des Spruchs: 








आराध्यमानो वङ्कभिः परकारै- 
5 area नाम किमत्र चित्रम्‌ । 
अयं त्वपूर्वः ग्रति मां 69 
चः चेव्मानो لوج‎ ॥ 
„Daß einer, den man auf vielfältige Weise für sich zu gewinnen 
sucht, wirklich gewonnen wird, was ist Anbei Wunderhares? Das 
ود‎ aber ist, nach meiner Ansicht, eine ganz neue Spezies: derjenige, 
‚der dndurch, daß man ihm dient, zum Feinda wird*. Anstatt प्रति 
मां 29909: bat H, ५५८१ seinen प्र. प्रतिमावि्वः २). In Vallabha- 
deva's Subbäsitävalt, wo der betreffende Spruch zweimal vorkommt 
Sr. 426 und 3231), wechselt die Lesart प्रतिमा und प्रतिमा. 
ss Peterson (8. 98 der „Notes“ zu seiner Ausgabe) zieht letztere vor, 





1) Wie جامد‎ ein fehlender Anusvkra das Verständnis erschweren mag, 
dafür ميقم‎ die Stalle Budähacarlis 1, 47 als Beweis dienen, wo कृतवान جع‎ 
schrieben und कृत्वान gemeint ist. "Men Ins १९५५२ 

व्यासम्तथेनं बङधा चकार न यं वशिष्ठः तवात्र शक्तिः 
[1 Sohn) Sakti getan hattet. 


‚Speyer, 1 3 


warum sagt er nicht. Zu मां प्रति vgl. Mälavikägn. Str. 50 पणते 
PW. प. प्रति 9). 

4. Für die Chronologie des Tanträkhyayikn mag es vielleicht 
seinen Nutzen haben zu erwähnen, daß einige von den vielen in Valla- 
bhadeya's genannter Ührestomathie sich vorindenden Sprüchen, die im د‎ 
Tanträkhyäyikn stehen, dort ihren Verfassern zugesehrieben werden, 
wie Tanträkhy. T, 31 dem Asvaghoga, demselben IT, 115; anders 
wieder dem Bbartrbari (I, 105. 11, 68), vielleicht IT, 26 einem 
sonst unbekannten Dharmadatta (vorausgesetzt daß die Unterschrift 
Dharmadattasya sich nicht allein auf Vallsbhadera Nr. 3068, son- 10 
dern auch auf 2004-3067 bezieht). Es ist natürlich zu unter- 
suchen, inwieweit diese Unterschriften Vertrauen verdienen. Einen 
sicheren Gewinn vermag die Vergleichung der Sprüche des Tantr- 
khyayika mit denen der Subhäsitävali, wo sie möglich ist, für die 
Textkritik abzugeben. Wenigstens fand ich an einigen Stellen gute 
Varianten in der Chrestomathie; so ist Tanträkhy. II, 44 nach 


Subhag. 2922 zu verbessern 597389 [nicht SFT] वचनाद विस्मयः, 
ibid. II, 26 सुजन 0" स्वजन nach Subhäz 3066; andererseits muß 
die Übereinstimmung von Subhäg. 2261 mit Tantrakhy. IT, 121 in 
betreff des Wortes 42986 vorsichtig machen, dieses Wort, wie H. مه‎ 
es tut, in देवम्‌ abzuändern. 

5. Der schöne Spruch Tantrükhy. IT, 77 ist nicht ohne Fehler 
überliefert. Zuerst soll es heißen सर्वः 395, aber der Hauptfehler 
steckt in Püda b. Hertel hat den Sim dieses Versviertels richtig 
erfaßt, jedoch ist es unmöglich, ihn dem Wortlaute (न 305 fa- » 
WO zu entnehmen; wie kann dieser Satz je bedenten: „da achtet; 
man nicht auf das widerwärtige Gut“? Selbstverständlich liegt 
hier eine Textyerderbnis vor, welche geheilt wird, wenn wir den 
Spruch folgendermaßen lesen: 


सर्वः पराणविना्संशयकरीं ्रापवायदं दुतां 0 
प्रत्यासन्नभयो न चेतति घनं स्वं 2054 are । 

ततो धनार्थमपरां भूयो विगरत्यापदं‏ وجو 

माणानां च धन साधनधियामन्योन्वहेतुः पणः ॥ 


Jetzt erst sagt der Dichter, 1111) 

soll. Zum altertümlichen चेतति in dem Sinne des „Benchtens, عد‎ 

Rücksichtnehmens* vergleiche man Tanträkly. 74, » das ebenso, 

altertümliche अव + गम्‌ in der eigentlichen Bedeutung des „Ein- 

gehens in*, das auch Avadänad. 1, 209, 2 belegt ist, wo ich an- 

notiere: ‚an old Vedic acceptation which seems antiqunted. in 
aie 








0 





1 ‚Speyer, Indologische Analekta. 


elsssical Sanskrit‘; Tanträkhy. 76, 1: संकोचितक; ibid, 20, 10. 58,15 
den Ausdruck गुले ऽवतंखताम्‌ und ähnliches. 
6. 8.139, s des Hertelischen Textes ist 177948 ünverständ- 
lich. In seiner Übersetzung „begab sich an einen ... Teich“ liest 
,عمس و‎ was diese Worte bedeuten sollen?), nicht was sie bedeuten 
können. Es soll ja nicht TE sondern 5758 gelesen werden, 
das Absolutirum von so (s2) mit ud + aus. Dieses Kompositum 
hat die Bedeutung des Inteinischem devertere; es wird also ge- 
sagt, daß die Schlange ihr Quartier an dem Teiche nahm. Eine 
ود‎ Parallelstelle ist Mpechakafi (Akt IV) 8. 189, ed. Godabol भद्र 
जानीषे रेभिलस्व सार्थवाहस्वोद्वसितम्‌ == „nostine Rebhili meren- 


toris devertieulam?* 








1) Pürgabhadra hat In der beirefenden Stelle उपगम्य. 


Yasna XLIV, 1—10, 
& study prospective toward a new edition of ३.४. NXXI. 
Br 
प.प, Mille 


1 See 8.B.E. XXXI, 107-116. लवा a — 'upon the 
ecasion of yonr praise'?; recall त vidiaya, Y.80, 2 for gramm 
cal relation. *nemai; or nemd == nem. "Notice क्व 
“Your; see note 2 page 112, 8. B.E.XXXL 4For 'ihrough Thy 
Righteousness” rend “through Alr)ia (Arehangel of Thy Law) 
and so analogousiy tbroughout. ®Rending Frfö)ya; so better than 
5 Feind 1 san to Jimas; 30, more ليان‎ a kin 
immedinte suhject. The instr. Vohü mananha is hardly here used 
immediately for the nom.; ‘he with Vohü Manah’ as the suhjeot. 
“Friendly help through the Law” included all the ritunl, sacrn- مد‎ 
wental, and civic advantages of the Holy System, and ‘with Vol 
Manal’ included much Deside the immedinte religious experienoe. 
The little disputed Sanskrit equivalents would be, re-edited, as 
वामकः - (a) Tat هم‎ precha[-Ani va), rju me vood(-a-) asura; 
(b)namasah[-masi va] a yatha namai Yusmavata}; - () haye sume- 
dhalı [mahadhak(-a) va) priyaya twävan(-A) "siäyatl-d) [०१० 
mavate, *[iti, kila, tcavan mäm deetayet(-d) yatha namas 
(4) af(-d) nah(-a) rtena priyan dadhadhyäi (kila, dätave) sahakarän, 
Ai, kıla, travan nalı (no) dadatu (vam atma dehi) priyun 
(rahakarinaf); - (6) هلمن‎ nah(-a) a vasına (vävan) gamat(-d) ود‎ 
(gacchat(-d) va] manasa. "toüvant obliquely — tcam atma. *Mävate 

mahyam. "Dadhadhyai, stem dadha, cp. pidadhyas, vanrdhadh- 
yai. Ar. daädyai, so, irrogularly, to a stem dad — dat, infin. for 
impery. = dehi (The necentuntion has been removed). 











5 























2 _ *Psouroim. Form. The # in ‘im’ is a false decipherment ع‎ 
SE the Pahl-Av. م‎ as once used in Avesta where the spelling of 
Avesta was in. the transition from the Avesta-Pahl. forms, which 
have, as often elsewhere, lingered in the body of the Avesta words; 
this > was identical in form only with the later Avesta short +; for 
long 3, it appears in Av. with the sign of lengthening as +, while مد‎ 
its value, that of this earlier , in the Pahl. is here, as often 
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lsewhere, y-, und again, ns so often elsowhere, having its inherent 
vowel, a, and so—ya-; or ya; -im is here false for -yam; see 
especially this Zeitschrift for Oct. 18983). The -nou- of १८०८०. 
so better to read umtil the word is fully restored to कन pür-, 
sis {ho result of a minor chaotie confusion of debris with false 
eponthesis; — Ihe a-+ a were evidently first used to express the 
5, and were left through‘ accident as debris in the body of the 
Word, as مه‎ often analogously elsewhere; ९. the a in H(a)oma, 
Dfayina, &. The ö itself results from an inversion in the order 
مد‎ of the sequence in the vowels; epenthetio ه‎ would naturally follow, 
rather than precede, the u, but مع ب‎ would produce بلص‎ from 
this the inverted order a + u—9, rutber than u+a—va. I, 
howeyer, the old Persian paru he held in view, - Av. paouru - 
would be more in rule as — pauru = poru — paru; - and this 
15 usage in writing, was passed over to paoeroyam; not that an original 
Av. parvyay was possible, - for tie old Persian vowel a in paru 
may well bo an erroncons transmission. Paouruyam = püreyam. 
Meaning, hardly — ‘originator’; stil less adverbally, 'at first’, this, 
nat at the end of the line after two genitives () aihtus لمت‎ 
مد‎ #tahya 2. Poroyam = Püreyam — the Supreme One’; see 
1.5,9: Aikcus 111 se 1.20, 10; 
متمق‎ meihi pla)o(u)reim [(*) püruyam] Aura; so agsin un- 
mistakenbly as Y. 31, 8 (Roth, vornehmster): ea pla)otujroim ])2( 
‚Püreyam] Ahura; see 31,7: yas ta manta pla)olu)reyö (püreyo; 
سس‎ ohligue dietion); see 51, 8: fü pla)o(u)ruyd (püruyö); 51, 1 
Mazd& Jasat pa)o(u)ruyö, etc.; op. also 28, 1 pla)ofu)roim (2) 
‚Püreyam between the two related genitives, with yänem under- 
stood from yanais Y. 28, 9, impossibly an adverb. For pürs 
As adverb so 30.4349, 5.8.11.16,  "Tho beging. of best 
so world‘, as م‎ rendering, would lack the obstrusive personality so 
characteristic here throughout. 3887, so tending after iho ex- 
collent int of the Pahl, in its frst and simplest sense as dat. or 
loc. infin. = 'to please‘, hardly “to recompense‘. Rad? is (us so 
often) eurivusly twice expressed by the successive Pahl, transl'rs. त 
كد‎ suggested man’, and 1297 , kan, ka; see the Pahl. transl. man” 
‚pavan ywähikn, Ner. ko labhasya, Pors. kih pah zuähiin. *Paiti- 
لقف‎ to prati: 8 in its first und simplest sense, — ‘see after", 
ep RV. X, 129, 4; hardly to the secondary sanse, "to receive", or 
मात AA(r)da (so), not as vor, in close prosimity to a word 
هم‎ urgently needing a qualifying instr. adverbial. ®(f)röytem = riytam 
% (drie. ®Harö to Ahura, as pla)h)ruyam is ما‎ A. above; op. 
الا‎ 31, 8, वक via)mahi (of Ahnra), 
Mainya as instr. is suspieiouely significant; a woe. accords 
better with both Mazda and Ahurt, or read mainyus(?); maznyl 





























1) There is also hardly any such word as s(a)ina in view of ind, Ayand; 
be g of ann د ,+ ساح‎ = y+a far y+ زم‎ and (he word is शुन 
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एवात here as instr- for nom. 24274 or the people’, bardly 
“Ahümbis” — *henling the world" to णो, or ‘beseeching for 
ifo’, to Bhikd; the im’ of ahümbäs, iso rend, may be one of those 
accidental intrusions of a strange case form of which yavfa)etaite 
affords us an example. *The vor. Mazda, through attraction from د‎ 
Ahura, the obligne dietion continuing. The Sunskrit equivalents, 
rhich, oversights and additions excepted, few would dispute, are: 
(७) Tat ta prochä(-äni), rju me voca(-ä-) asura: (b) kathä(-a-) 
55 ا ا اساي‎ zu 1 ‚südane 

‚ayayadlyai va, kila sevadhyat) yahılya) i (kila imand-y:) upaka- ı0 
rakarmini) prat ‚sat, (d) avah [it kila.sahf-a-) u] Ai rtena 
Sräntah(.o) riktam () [dti, rikhtarı va, kila, duhkhaiı rghavat pra- 
dhvansam eva®) vifrebkyah (e) Jarmanyalıl-a iva) manyuna [rta- 
(12111 1) asubhih (sva- 
स ا‎ haye sumedhaf قد‎ 
0 le स्थ]. ACp. tayalı for Av. 68: so following 
the Pabl. pavan yahiin, to kan, ka. *Cp. düdani. "riktam to 
ie as *desolation’, “the being forsaken"; or to rikh-, rikha-, cp. rad; 
hardly aa Sein’, क. 91, 8. 





















8 *Kasna — quisnam; others, with the pahl Pers, and Ner., هد‎ 
quis, - qui - wir. ®"Generation’ rather than ‘ereation’; see = 
(pita). *Aa)o(u)ruyd — *frst', 1. به‎ 'Supreme’; cp. strophe 2. rat 
to Ved. fead- . .. क्व, vi, 101, 9; tho essontinl, second. ud, 
however, fails. The Sanskrit equivalent would be here again little 
on Tot ta. prechal-ani], rju me voca(-a.), asura: 45 
0) kah(-o) namma (*) jantuna (?) [jananına, janita va) pitat-ar) 
Fasya püreyalı, () kaht-o) nama suar stpnäm ca dhät [adhat(-d) 
va] adhkvanam; (4) kah [fat(-d) dhat) yena mahl-a) ukdatit 
لقم‎ köiydtet كفم‎ (anydh(-s) tvat(-d) va]; (e) tadid [tanı- 
,لقن‎ haye sumedhah (mahadhahi-a) va] vasmily) anyani ca» 
स ८(र). *Consider u possible relation between neref- 
ha; see the other disappesrances of ‘n’; nad and ad, ete. 
व nakil(-s) tvad anyah(-a) imani cakara; atma svayarı 
vigvanı cakartha; — this as altern. to Ved. tvad , , , twad(®). 




























4 *Hardiy the too abstract ‘who yoked on celerity'; ربنون‎ för as 
form only, the two Aari, one of these two being evidentiy ‘the 
lightning’, the other — (), possibly its 'swift rolling reverbe- 
स्म (शु; — or वथा may be simply pl. “The swift, lightninge”. 

21.6 'who created man’: ‘man’ always in the 65836 as in 
he typieal person of the saint, the “erention of man” following 40 
that of the other objects of nature. The obvious Sanskrit equi- 
alt would be: (Tat ta prech-ani], لاز‎ me wo. Ca) asıra 
90 an 5 न 

9) (य) 
111 ( 
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Bi (0) v2, dhvasayadöhyah(-o) عاتن‎ kadacid)) nabhobhyasea 
(-d) afü [hari()}; (6) kah(-o) مسقم‎ vasof(-r), haye sumadhah, 
Imahädhah(-a) va}, dhataram (dhata) 5 
11711177 
certain wind"; also शका व्यक may be considered; per- 
haps also dhvafi)sayadbhyah the spurting', 'showering'. - يم"‎ 
dhamavan might make the relation een appear somewhat closer 
to the Av. نمه‎ vasoh(-or) dhata here plainly vefers 
10 the “incarnata' (astoat) ‘good mind’; kuhf-o) nama dhata dha- 
مد‎ mavän virasya punyavatah(-0) vasumanascatah. 


0 The Sanskrit equivalants here would be: (३) Tat (७ precha 
Läni], عم‎ me wooa (-@-) äsura: (b) kahı swapahl-a) 066 
dhat tamänsica, (c) kah svaptlı (1.1 
[न 07117) 

madhyahnakalau (१)‏ مانم १) aranıpitä (ie‏ 8041 كد 
yena uinsofi-s0) madhyahna-pitvad-kalalı kiapas ca san-‏ ململ 
#il-y) asan एव]; (0) yanı [yo va) manotryalı [uiäsaj(-sa), vi‏ 
manotäraf(-o) va, sand) caklasmanam" upadisantah(:a upuliku-‏ 
ya Co rt) arthanyn, Lt, hl diarmanya) 1 ee‏ 

#0 hema prayatnavat kayıka-manasmayam vyaasayena 5 
dhät [१५।०८।-व) va), kila (०/0) ण्व, manusahla) ptavanah 
tasmin(-n) üyüse Aemanica protsähayati sabibharti 6 , — 
®Perhapn يمنا‎ tani dhakf-d) yani(-y) ५०।०५० (0), üty 04 
san va; kah tani dhat (asrak: arrjat(-d)) va (yank (Ca), 

wit‘, santi(-y), asan va. ®oakhiuimantam(?), Bend Av. oaadön- 
hwantem (= cakhıiaih-); yani manotpuat cal 
مامه‎ svakarma-karyapratikium. upadisant! 


6 Some world ingenionly म the प ण्‌ of 
line ८ thus: Will Asa, with his wtions, bring “help? - Will 

Aramaiti? Alr)iem (s0), however, has here rather the place of‏ مد 
{be ac. An ominent Vedist often saw tho “Holy Congregation” in‏ 
seouring fullar*‏ مسلا "Aden’, as 'the good man’ in 'Vohu Manah’‏ 
vealism. For the other alternativos; see GAdäs, pp: 100--191, 192,‏ 
The Sanskrit equivalents are: (a) Tal ta prechafl-ani)‏ .527 ,526 

rju me vooa(-a-) usura: (b) yani pravakäyal-ami)jt yadı tani(-y)‏ فد 
aha satyanı(-y) (sam)? (0) rtam eyautnaillr) 0‏ 
[oajayatı va] aramatih? (त) tebhyalı कक) vasına ल 0)‏ 
7101771 
ran(y)a-krtarı yam aan: ‚atakdah? =‏ 

© Or vansate, to van (2). — (१६१०-८) va aramı धम 


Te may haräly ‚through example‘, ‚which would ba mtl 
क) पपत" vi + mi. ' शतत — शक 
with these (पन्नो, कषमा '1 come helping to make Thee 
known as the Orentor of all“ wonld be rather indirect. The object 
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of the questions asked was ما‎ obtain information, and only indirostly 
ما‎ “impart” the Information aequirel; — वका in he sunse of 
incitation. IV. 1, 161, 10, and of “endenring’, 'caressing‘ approach; 
कात, X, 140, 2; — to render the iden of *helping in an elort 
here too prominent would be to surrender to the “etymology” > 
र) 

“The foregeing عبت‎ determines mainyü to a voc. The Sanskrit 

equivalents are: (a) Tat ta prochal-ani), ru me, ए 

(b) kak-0) Bhadravatim (dhadra-bh 
iii, kadacid®) atakdat (takäat(-d) va] käatrena amat(-d) aramatim 
(©) kahl-a) ohänam? [ühantam, oha-darsakam علقت‎ १) ii) acarit 
[akarat(-d) va] vinayanena putrai pitre; (त) aham taih(-s) ton 
1 jRäne® (prajnäna-präptaye) upwämi, haye 
Imahadhahlea) va), (6) deanta, manye 011 
पुण kila, Avanda (व) कवा] vifveiam dhataram (it, haya هد‎ 
dhntar vo). 

1] Jabdakalpa- prakrty-asannataram. — *Perkaps 
damya, “thoroughly (?) domestio’; might bo formed for 
Av. पका; cp. Av. we for ud, and the dental following may 
have. bocome sibilant, by (later) ossimilation. — *-Plrcanena (?) Wh. 6د‎ 


















8 Amändaidyäi, inf. for imporv., 1" g. "ya, يك نوه‎ not pl.nt.(?) 
sadiäfiä; recall adifa (u) “revenlod doctrine und command’, «Por 
manapha hardly- from’ V. M.?, an inste. is urgently needed. to 
express the amimus of the questions, rast as 1 sy. pret., the 
1 romaining clear, s0, us more porsonal than the 3"! sg. past. शा 2 
to ara- in arfamait'; soo strophe 7. Fufayadyai infnitively. 
Turvakd = ,قلقب‎ to wraj. In favour of ägfe)mat with (त (tena) 
may be the second onesurs, — for such undonbtedly exists; otherwise 

(omata, 3% श. med. The Sanskrit is: (n) Tat wa prechat-ani) 

me 1007(6-) asura: (b) manodhiyadhyai ya te, hayo ١ 
[mahadhaht-a) vo) diseih (adis], (0) yanıca vasunat 
ग) कथका) [aprkai(), apreche) manasa, (व) 
riena (-a-) ०५५, (ii, kila, janasya(?)] aramı vedaya 
(ए ma "9 va) aurajit [erajat(-d) va 
0०१८ (20८१ ५ Juna-suasti:sampraptaye. — هد‎ 
(1 १ ka, van. 

क) Ama evam; ‘buszing sounds in the cars’ indiented the 

soul; kena märgena me ०८०५० ih 77 

sväminam (no'n-Xanu)yäcan, avrajit, tena कताथ क 

‚sadhan(-n) Agamyät; seo Gädns, Comm, ए, 528. *For form only. م‎ 


9 The second yaod not us original, but as later insertion in 
spite of the metre, something having fallen out; or words pro. 
nounced with metrical lengthening of tho vowels. 

#Paitiä; hardly to Viätägpa, für better to Ahura, as throngh- 
out, in the oblique dietion of the اكه‎ personal *gvauds to Ahura. ıs 
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+XiaPrä baräly as pl., better instr. sg. فقسا"‎ = व, the 
very frequent confusions of long and short vowels resulting from 
the lingering debris of the. truneitional Pal. - Av. writing, where 
{he Inter short Av.» — a oqualled Pahl. lang a; क्क, hardly 

“assurandes”, the questions thronghont eoncorn praetical “ravenled‏ د 
statutes’. ®Notica the frequent und well adapted oecurrence of‏ 
the iden of "äwelling”. The Sanskrit equivalents ure: (1) Tat tra‏ 
asıra: (h) katha me yam [yatl-d)]‏ زه )كمه शण), yju me‏ 
yh, it, kila visedena punyam] dhyanım (dhairyam va] dadha-‏ 

[dadhav val-e ti); ii, kila, tathabhütam punyataram, yti-‏ ترمد 
cafn)taram prakaravat, (2) yam [yatl-di] dhyänam, [kila, asma-‏ 
dharmanı) sudänol patih &äyat köatrasya (d) rivena köatrena tra-‏ 
0 11 11 
va], (९) sadame, (iti, kila, suminadame saksit]‏ (م-)زهالاصتمم] 

riena vasuna ca käayan mamasa. *Vileihatalı pawitri prakaravad;‏ مر 
with the second yol(?) Katha me . . yohl-r) dhairyamı dharmaiı‏ 
va, bhüyiätan yohlr), iti, kila videiena punyataranı dadhai,‏ 
Prakaravai; cp. dm yo.‏ 


10 +Hatam is more naturally gen.-pl, neut. for haitinam, تامس‎ 
20 causa(?) — so, more obyionsly bef. a vahidtä; otherwise “the best 
(possession) of all (persons)'. Recalling Y. 29, 3. hatim cannot 
معط‎ equal “animals. >G(a)F90. The 0 of Gat-, like the 'a' of 
Hla)oma (onalogonsly, a + u first used to espress ,ا‎ with the 
“مد‎ Iater dropped), the ठ is debris fram an earlier transitional 
wati=e, a+i having been first used simply to express ب‎ 
and the ‘a’ remained accidentally in the word after € was written, 
the ا‎ being naturally omitted after it had done its work; while 
we must not forget that this رع‎ ७, & is itself simply Av-pahl. 
= a+d, the constituents of €, cursively written. 6 
مد‎ == त 'settlements’, “wide farın lands’, “their people‘. *drfa)- 
छ is in no sense == “the earth" here, as so often in the Inter 
Av. and in Veda; it is in striet etyın. force with पन, yet 
notice the “farm-sattloments” just bef; and recall also arzım in 8; 
ara = ‘plonghing zeal', as the first concept of civilisation, to ar- 
مد‎ in aratrum; from this also the Ved. ardmatih — “the earth‘. tered 
daidyat — 'render correct’, *regulate‘, hardly to di, didhaya- 
‘correctly observe”. ‘The line end, like the cassura, begins, where 
feasible, a minor subdivision of the thonght. $Hardly “the actions" 
Sf كت‎ thonght’; त Ar. Oise had an exseptionally 
4 emphatie sense; the line's end establishes a subdivision of the thought. 
Uoön, hardly an instr. without sign, or a nent. १९, is a 3 pl. 
pret. not, conj. used, Ved. usdn; recall udanta; ser the stem ua — 
“let. my prayers beseech for‘, — might it be a nom. sg. m. of the 
Part. prest, The Sanskrit equivalents aro: (a) Tat ta prochaf-ani] 
نازر عم‎ me wooa(-a) asura; (b) tam (tat(-d)) dhyänam ya [3 
‚satam *[safinam (2) vasisthaf(-tham) asti(-y) ०७०६-८) va], (त) ya 





















































pradheyat, [ii, kilaf-e-]‏ مسار me köetragayan [me nagaräniea)‏ إكمري] 
sacamanena (d) ara-‏ مسار pravardii, pravardhayet(-d) va)‏ تمقو 
va] dheyat; (c) ma-‏ مساوي] matelf-r) ukthais eyautnanil-ir-) rju‏ 
diyayas eitteh(-s) ram ütayahl-a) usan, haye sumedhal Imahadhah‏ 
va]. १७०० Ghfas, Comm. p. 529: mateitteh prärthanah(-e) >‏ )9( 
Teaddityam (anu)yäcan ....‏ 





Some additional remarks. The NXXT* vol. of the Sacred Books 
of the East was written in Germany, although printed in England, 
between November 1889 and Jan. 1887, being a volume which 
inchudes what is universally acknowiedged to be one of the very 10 
foremost of all suhjects treated in those distinguished publications. 
Ik was undertaken ut the united request قن‎ 9 lending German, the 
Eäitor, and a lending Fronchman, one of the translators. The in- 
vitation, an urgent one to continunte the two previous volumes 
upon the Avosta then alrenäy published, was extended upon the 15. 
basis of عرس‎ work upon the Gä@as which had been tantatively put 
into print two years previously, by 1881, or earlier; this so für 
as the four texis, Av., Pahl., Sanskrit and Pers., extended, say 
pp. 1898. Since 1881 I Ind pausod before entering upon the 
commentary, enjoying {he very high priviloge of closely attending ود‎ 
the lectures of the late Professor R. von Roth at Tübingen, who, 
with distinguished courtesy, also inyited me to frequent vonsecutive 
especinl personal eonferences at his residenee throughout a conside- 
able period of time, — an inestimable advantage, for which I desire 
to express my acknowledgements; —and, as need hardly be men- 3 
tioned, my indebtedness to the Regsamkeit of this eminent perso- 
mality was great, this even where 1 did not altogether immedintely 
follow his impressive suggestions. It was also with deop gratifi- 
cation, that I was able, on the other hand, to. eontribute a little 
toward the कनि exegesis from » somewhat different point of view; »0 
this was afforded from my Gä@os, which I presented in their-then 
imperfeet furm, as also Inter, in response to his request, for which 

1 also received his personal recognition, offcially. 

The XXXI*. vol. of the Sncred Books of the East, like the 
other volumes of that series, had for its public, not merely the 16 
exeeedingly restrieted. ircle عن‎ the then approximate experts, but 
as of course, a large number of learned renders who were necessarily 
exelnded by their own especial engagements from becoming them- 
selves specinlists upon the Avcsta._ These, often eminent, persons 
had been, and still, are eomtinually baffled and harassed by the © 
everchanging mass of hazardons suggestions which have appeared, 
only. to bo soon either retracted, or else radically modified, by their 
authors, — who seldom or never, eite any alternatives in a subject 
where unanimity as to the ultimate subördinate details is forever 
impossible, and where the historical interests (lich are however, عه‎ 
‚manifestiy clear in the main elements) are paramonnt. 
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The obseurities, indeed, concern secondary matter, but thoy 
Are very harsssing, being such that the authors of Ihe (ष 
oould not themselves have Inter definitively explained their own 
compositions without the energetie exercise of the faculty of memory, 
5 this owing to the extreme mengrenass of their dietion; — yet, as 
said above, those characteristics which make the Gädns the first 
documents, in history, of interior religion, with the subjective 
rocompense, are not only elear, but unavoidahle at.every strophe; 
— and alternatives upon the secondary matter could therefore be 
مد‎ the more rendily tolerated, ns also from the fact that they ahonld 
eonoern the points of secondary, if still deop moment. It is hardly 
necessary for me 40 say that wo should encourage all conceivable 
Suggestions however startling they may be through their innovations, 
1, for one, having advanced original decipherments of the Avasta 
عر‎ alphabet which aim also at restoring their now apparently chnotie 
grammatical forms, — But fow will dispute my ohjection, that 
translations which are only approximately acoredited by their own 
nuthors should be remanded to the motes; nor should they appear 
{here unless they are serlously made?) 
® 1 لممم‎ not recall here, and further point, the eircumstancer 
which rander a sincore treatment of the Gans perhaps the. most 
rgentiy prastical duty which meets in Aryan, or, in other, 























Interminable, indend, aro the interests awakened hy GäDie 
ود‎ exogenis as that of a “ifth book’ of the Voda, Interests linguisti, 
literary, and secularly historieal. But the GäDas, as is halioved, 
express the application of abstract interior principlos in the vast 
teligious system of Medo-Persin during many enrly venturies, a 
aystem which renched the Exilie Jows, and become also known 
30 to the Grooks at so early, or so Inte, a date as that of Theo: 
pompos, and this in a form which fully retained ita vigour, ns 
abstract thought embodisd in a religion, ممه‎ Alr)ia us — äänbeu 
and Pohu manah = ebwow ke. All other considerations 
before these partioulars. The main texts of our translations espaci- 
asally on such a Series as the 8... and when denling with such 
questions as th fieanee of the main principal idans, 
is therofore no place for any suggestions axcapt the most Adriatly 
, nor for the rejeotion of obviously correct renderings 
{hoy have, been made before(). While, to meet the con- 
مد‎ stant obscurities in the secondary detail of the suhjeet-matter 
translated, all tho more important alternative possibilities should 
bo eited wherever this may be possible. 
In the XXXIM Vol. of-the 8.B.E. one felt rather the more 
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constrained to cite, where space permitted of it, the views which 
are to be fonnd in the Asintio commentaries, but since 1 have 
published the Pahlavi, Persian, and Sansk. texts in ıny (त being also 
Dow engaged upon » second edition of that work, I shonld find more 
space in a second edition of 8. 8. 89 XXXI for produeing the most 5 
vespectad of the matured alternative opinions, following up indoed 
what. I have alrendy done in my 66885, where 1 لماك‎ nearly all 
onceivable respectable opinions, ancient and modern, which had 
appeared up to their date, 

A canon of general procedure in view of tho above may be 10 
usefully stated, as that which influencod me in my then momentons 
task in 1883-1887, as ‘it cannot Tail? to produce १ good امال‎ 
in vertain high quarters: (n) First to control tha reconstruction 
of texts with the steietest regard to metre, with its numbered 
syllables, — but, by no means 60 uneritieally, to assume that is 
the number of the syllables. has bean invariably handed down to 
us intaot; to oxpeot the most ०0०८७ and 
simplest possible ideas, prima fücie in tw menning, and to roc 
struct toward this; (0) not to remain content with u trivial 
and suporficial knowledge of the Pahl, Sansk, and Pers. texts and so 
transls., but ها‎ become thoroughly familiar with them befare all 
definite व roductions, so that they could exeroise १ full influence 
upon the judgment before the conclusion of the task, not forgekting 
thnt those early attempts originally tanght us practically all مده‎ 
grammatical forms, as well an the root monnings, with many 26 
of or koenest renlistio ultimate suggestions; recall. Darmentetar’s 
‚Regsamkeit, in this direction; — but, ut the same time, by all 
means, to ernphasise the frequent grammatical chaos present in 
these tentative texts, which renders them totally unfit to bo regarded 
as indisputable authority upon all the minute or important details م‎ 
of our Anal reproduetions; (व) to rend the (1004 throughaut 
as standing in a twin-sister dinlect ما‎ the Vedio Sunskrit, having 
long. previonsly transeribed them into that form; see also Roth's 
Festgruß, p. 198, 1893; but by no means (0 forget that, as Vedie 
itfers from the Classic and tho Epie Sanskrit, وه‎ the Gäßie must عد‎ 
often differ from the Vedie, in the specific meanings attached 
to its various forms; (९) to multiply rather tham restrict all 

Ta suggestions, however apparently, or really, hazardons, but 
تحدم ملل‎ to place sach in the main tert of our trans- 
Tationa, nor to suggest auy hazurdous attempted reproduction without a. 
at the same time carefülly reprodueing the more obrions alter- 
matiye views, at least in the notes, remembering that a large eirele 
of eminent non-specialists, see above, are by no means famili 
with the history of 05016 exegesis, and need to be constantly re 
ded of the oldar prima facie renderings, especially since these ىه‎ 
Intter are now. becoming incrensingly recognised as the more tenable 
reproductions; (f) to reproduce the names of the Six Attributes, 
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Inter called Ame(r)öa® Spenta, both in their full Avesta forms and 
with invariable English or German transistions, and this, whether 
they may be personified or mot, and, in case of personification, 
whether this latter be rhetoriea] or üitersl [in S.B.E. XXXI 
1 somewhat bodly used the English equivalents for these words, 
even where they express a personifiestion. As, for instance, Alr)sa* 
equalled the ‘Lam’, the ‘Divine Righteonsness‘: and as Alr)äa® is 
used in Avesta even where personification is present, so I ventured 
to follow this use, and rendered “the Divine Righteousness’ and 
مد‎ Voku Manah (the G00d Mind” ete., — this even where the terms 
षः as names, printing, however with large initial capital letters 
to mark the peculiar sigoificance and authority which attaches to 
them. My reason was that Alr)ia®, Vorumanah &c., even where 
unguestionably used as names of the so called “Archangels‘, never 
قد‎ lose their primary interior signifieance in stropbes where at the 
next line the interior of ‘Truth Lau‘, "Holy Order’, or the 
Ted Mandl: > د لمي‎ in me ap the ae 
and where, indeed, the use of the terms as names in any point, 
whether rhetorieal or literal, is only in a few marked passages 
entirely certain, so permested are these compositions with the 
interior. moral ideas which cannot be otherwise expressed than by 
ddl, Truth Law’, "Holy Order” und Vohumanak, “The Good 
4“ Ke)} (2) My next point, was fo protest ngainst treating 

the Güßas as if they consisted of awkwardiy extended prosaic 
#5 seutences with syntactical connection long drawn out, and to سوم‎ 
cognise the obvious subordinste elosing of the divided thought at 
the ends of the lines and before the eaesuras, as fentures ما‎ be 

















the names of the Attributes, Alr)äa*, Volumanah, Niadra क्म 
4 especially where such a form well explains itself as adverbiall 
ualifying the thonght, speech, or astion of a suhject whose dominant 
activity especially requires a qualifying adverbial expression. As 
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Tegurds the suppased instrumental för the nom, I treated these 
cases as in Asa, Vohümanaüha &e., as instr. with the inherent 
and understood nominative of the subject in the accompanying 
verbal form; i. e. Area — ‘(he) with Al), ete., this usage 
haying come in throngh the neut. gender of the nominative cases s 
involved, — as a neut. Alr)iem® would not so readily express the 
personality, utteranee or action of the Archangel; — and so of 
Vol Manah; ete.; — also notieing that these instramentals with 
inherent nominative can oecur only in exceptienal situations where 
the subject of the sentence is of dominant influence, and where it 10 
is otherwise unexpressed, (I) being prepared to expeet the nom. 
often at the end of the sentence, or before the cnesuras, thongh it 
may naturally, and often does, appear elsewhere, (m) freeiy 
admiting the unexprossed force of the verb “to be’ as understood, 
wherover it may be called for. 3 





Arabische Pflanzennamen 
ans der Umgegend von Biskra (Algerien). 
Von 11. Pitting und E. Littmann. 


(Nebst Bolträgen von G. Jacob) 





Ein Reisestipendium, für dessen Verleihung ich der Wissen- 
schaftlichen Gesellschaft in Straßburg i/E. wärmsten Dank schulde, 
gab mir die Möglichkeit, wührend der Monate März und April 1910 
in der algerischen Sahara bei Biskra botanische Studien zu trei 

1 Der Zul fügte es für meine Arbeiten schr günstig, duß ich mir 
zu meinen Exkursionen die Begleitung eines französisch sprechenden 
Arabers, Blimän bell-“Arbt, sichern konnte, der als früherer Nomade 
aus dem Stamme der bei Biskra labanden Schrägn (شراقم)‎ gebürtig 
und oft schon in Diensten bei Naturforschern über eine sehr go- 

1 nauo Kenntnis von Naturobjekten, ihren Fundorten und arabischen 

Namen vorfügte. 80 fand ich nuch eine willkommene Gelogenheit, 

einer Anregung des Harn Prof. Littmann folgend, nebenher die 

arabischen Namen bei Bislera vorkommender Pflanzen zu sammeln, 

Herr Prof. Littmann hatte mich nämlich darauf aufmerksam gemacht, 

daß für manche Pflanzen die arabischen Namen noch unbekannt und 

für viele bekannte arabische Pilanzennamen die Bedeutungen noch 
recht unklar. seien. 

Meine auf die Ausfüllung dieser Lücken gerichtete Arbeit war 
freilich mit mancherlei Schwierigkeiten verbunden. Denn arabisch 
مر‎ lesen und schreiben konute mein Araber ebensowenig wie ich, wie 

ich überhaupt selbst der Elomente der arabischen Sprache. nicht 
müchtig bin. 8० blieb nichts anderes übrig, als nach Bestimmung 
der einzelnen Arten die arabischen Namen, die mir mein Begleiter 
mannte, nach dem Klange zunächst einmal in lateinischer Schrift 

3 neben dem lateinischen Namen zu notieren und sie später durch 
einen‘ der arabischen Schrift kundigen Araber, namens Mohammed 
ben Sa'id, dem auch die arabischen Pflanzennamen nicht unbekannt 
waren, nach dem Diktate niederschreiben zu lassen. 

Um dieses Material für die Philologie und für die angewandte, 
مد‎ Botanik möglichst nutzbar zu machen, schien es mir vor allem 
wichtig, außer den arabischen Namen’ auch festzustellen, welche 
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Eigenschaften besonderer Art, namentlich welche Heilwirkungen die 
Araber jener Gegenden den verschiedenen Gewächsen zuschreiben 
und welchen Gebrauch sie demzufolge von ihnen machen. 

Hinblick auf die Charaktereigenschaften der Dragomane ist die.‏ سل 
و Frage berechtigt, ob die Angaben meines Cicerone Vertrauen ver-‏ 
dienen, Ich glaube, alles spricht dafür. Zunächst zeigte mein‏ 
Araber das größte Interesse für meine Arbeit und brachte ihrem‏ 
Zwecke Verständnis entgegen. Ferner gebirdete or sich nicht all-‏ 
wissend, versicherte vi bei verschiedenen Pflanzen, s0 x. B. bei‏ 
dem auch in Deutschland häufigen Ackerunkraut Anagallis. coorulas, 10‏ 

ir gebe es keine urnbischen Namen. Ich bedauere es nach“ 
träglich sehr, wicht auch diese Pflanzen sämtlich verzeichnet au 
haben. Weiter habe ich mich immer wieder davon überzeugt, duß 
Slimän seine Aussagen nicht Anderte: er nannte immer wieder die 
‚gleichen Namen für die Pflanzen, die ich ihm zeigte, und brachte عد‎ 
stets die richtigen Arten, wenn ich ihm Namen angab, Auch habe 
ich festgestellt, daß den Nomaden, die ich gelegentlich auf meinen 
Exkursionen traf, dieselben Namen für die Pflanzen geläufig waren, 
sofern sie überhaupt Pflanzen dom Namen nach kannten, 

Ich möchte nicht verfohlen, darauf hinzuweisen, daß in dem ı 
‚großen Werko Fourenu, F., Documents seienifiquen de Ia mission 
saharionne , tome I, Paris 1905, 8. 992. für viele gesammelten 
Pflanzon Ale arabischen Namen in Transkription verzeichnet sind, 
forner die Namen in der Tuareg-, Hausa- und Bornusprache, 


Fitting. 


























Die von Herrn Prof, Fitting aufgezeichneten ambischen Pflanzen- جه‎ 
namen habe ich zunichst nach dem arabischen Alphabet: geordn 
Dabei mußte natürlich der Artikel ال‎ (al-, el-, 4), der von dem 
arabischen Schreiber in manchen Fällen gesatst war, wegfüllen. Nach 
dem wrabisch geschriebenen Namen habe ich jedesmal ऋय die 
Transkription Fitting% wiedergegeben; dazu habe ich in den meisten so 
Fallen eine ‚vorbesserto* Transkription in Klammern hinzugefügt, 
Die letztere bezweckt mur eine etwas- genauere und konsaquantere 
Windergabe der arabischen Konsonanten; sie stellt gowissermaßen 
ein Kompromiß dar zwischen dem arabischen Schriftbilde und den 
von Herrn Fitting gehörten Formen. Daß sich die arabisch ge- 1 
schriebenen Namen und die an Ort und Stelle gemachten Trans- 
skriptionen auf das wünschenswerteste ergänzen, brauche ich kanım 
hervorzuheben. Im einzelnen bemarke ich folgendes, 

Die Transkriptionen Fitting’s sind überall genau wiedergegeben; 
mar in wenigen Fallen habe ich seine großen Anfangsbuchstaben in 4. 
keine verändert, Wo er den Artikel gibt, habe ch dien stehen 

3 

In den von mir hinzugefügten Transkriptionen habe ich zu- 

nächst, wie in den ambisch geschriebenen Wörtern, den Artikel 
Zeitschr der D.M.0, Ma. LXV- 03 
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fortgelassen. Sodann habe ich für je einen arabischen Konsonanten 
auch je ein bestimmtes Transkriptionszeichen gewählt, so 1. B. stets 
k für, g für 3. Für Nichtarabisten sei bemerkt, daß & immer 
stimmlos, م‎ immer stimmhaft ist; daß > dem stimmlosen englischen 
5 th, d dem stimmhaften englischen th entspricht, Eine emphatische 
Aussprache des letzteren stellt 2 dar. Ebenso sind, wie bekannt, 
م لسع‎ ‚emphatische* Laute. Mit A wird der deutsche ach-Laut 
bezeichnet, mit, A ein tief aus der Kehle hervorgestoßenes, rauhes 
A, mit © der dem 3 entsprechende stimmhafte Laut, ein kuärrender 
مد‎ Stimmritzenlaut. Akzente babe ich nicht hinzugefügt; im all- 
gemeinen gelten die von Herrn Fitting bezeichneten Tonstellen. Im 
Vokalismus, der natürlich der im algerischen Dialekte gebräuchliche 
ist, habe ich mich möglichst an die Transkriptionen Fitting’s gehalten. 
In den arabisch geschriebenen Namen habe ich gelegentlich 
45 verbessern müssen; wo ich einen Buchstaben ergänzt habe, ist er 
in [] eingeschlossen. Statt: ; habe ich in zwei Füllen ابر‎ eingesetzt. 
Maghrebinisches ى‎ habe ich hier durch فى ,ف‎ durch ى‎ wieder- 
gegeben. 

Sonst habe ich mur hier und da einige Bemerkungen mr 
Eiymologio der Namen gemacht. 

॥ Zeitmangels wor es mir durchaus unmöglich, den Dingen 
weiter in der arabischen Literatur und in andern Pflanzenverzeich- 
missen nachzugehen. U. a. wäre hier das „Buch der Pflanzen und 
Bäume“ von al-Agma't (herausgegeben von Haffner und Cheikho, 
مد‎ Beyrouth 1908) zu vergleichen gewesen. Aber ich hoffe, daß dieser 

Beitrag zur arabischen Pflanzenkunde, so. wie er ist, einige Lücken 
ausfüllen wird, zumal der Stoff von einem Fachmanne an Ort und 
Stelle gesammelt ist. — Bine Anzahl von Zusätzen, die mein Lehrer 
und Freund 6. Jacob freundlichst hinzugefügt hat, sind als solche 
ॐ gekennzeichnet. — Dem Herausgeber, वि, Stumme, bin ich für 
mehrere Ratschläge inbetreif der Transkription der algerischen Formen 
schr dankbar. 
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Da mich das Motarial interessierte, habe ich es nach dieser 
se und jener Richtung nachgeprüft und dem Wünsche der Heraus- 
geber entsprechend einige Verweise angemerkt, von degen ich glaube, 
daß sie demjenigen, der mit seinen Studien Anschauungen verbindet, 
von Interesse sein könnten. Vollständigkeit in den Literaturangaben 
wor schon deshalb ausgeschlossen, weil mir die einschlägige Literatur 
م‎ nur zum Teil zogänglich war; ६० ist beispielsweise das von Nagel- 
berg 1909 herausgegebene Kitab aS-Sagar in der Erlanger Univer- 
sitäts-Bibliothek noch nicht: vorhanden. 


6. Jacob. 
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ist, wäre es möglich, daß hier eine Verwechslung mit أب شوكم‎ 
एकव) „Vater des Dornes* vorliegt. 

एकवण). Sperguluria wmarina Will (Alsinnvene.)‏ أبوغلام 

an तष (bü-gräbe). Zygophylium cormutum Coss, 
(Zygophyllacene). Kleine strauchige Wüstenpflanze, bei Biskra schr د‎ 
häufig. Fleischige, schr salshaltige Blätter. — Der arabische Name 
bedeutet „Vator des kleinen Schlauches*. Die Pflanze hat tonnen- 
formige Blätter und wird danach benannt sein. 

353 ابو‎ Bögratin (bü-ger'aun). Papaver, die meisten Arten. 
(Papaveraceae). — [Sonst findet sich für Mohn meist die Bezeichnung 10. 
०९५ 'nnaum „Vater des Schlafes“. Tacob.] 

bümstlla (bü-msdlla). Erodium (Geraniacene), schr‏ ابو مسلد 
viele Arten. — [,Vater der Packnadel‘, offenbar wegen der Frucht-‏ 
bildung. Jacob]‏ 

Pbdroitäg (baräg). Asphodelus pendulinus Coss. (Lili‏ برواق 
al-Darwög und bemerkt dazu (8. 1)‏ البروق see). — [al-AgmaT hat‏ 
„und das ist der wilde Pfeffer‘. Vgl. Redhome, A‏ وشو 5 البر 
Tarkich and English Lexicon: Dervag a species of diminutive plant‏ 
that springs up in Arabin as soon as elonds appear and before any‏ 
مد rain falls; it is the proverbinl symbol of thaukfulness, Jacob]‏ 
bestld chädılem (bezzült el. adem). Astzagalus, viele‏ برد 
Arten (Popilionacene). — Der arabische Name bodeutet „Zitze der‏ 
Negerint. Die herabhängenden Früchte. dieser Pflanzen haben nim-‏ 
lich Zitzenform,‏ 

एए (beshäs). Deverra scopurin Coss. et DR. 15‏ يسبس 
vgl. Ibn‏ ,14 .8 كمسج به (Umbelliferae). — („Les desbüs Fenchel,‏ 
al-Fagih 8.10 2.14. Jacob.]‏ 

(e)saila (Byaila), Dipcadi sorotimum Medick.(Lilincene).‏ 078 بصهله 

N Tböggel (bägel), Ansbasis articulata May, (Uhenopodia- 
ceae). Sehr häufiger Wüstenstrauch, dessen Zweige von Weidetieren مد‎ 
Offenbar schr gern gefressen werden, 

(behlal?), Tinumarten, mit kleinen gelben Blüten‏ 68161 بلول 
strietum L.). Linacene.‏ يبآ gllicum‏ .©( 

[च व ter irrt (dä el-birri). Forskohlen tenseissima L. 
[५ Pflanze mit glasurtig spröden Blättern und Blattstielen. عد‎ 

dotsselrah (teselja). Globularis Alypum L. (Globularia-‏ تسلغده 
een). Der Tes ans den hittern Blättern ist eine Medizin gegen Kolik.‏ 
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कणत्व कण्वं (teöät ed-dabia). Bovista (Pil).‏ تشة الصبعم 
heißt in zahlreichen ulgerischen Dinlekten der geräuschlose‏ تشم 
stropitus ventris (s. 2. B. Beaussier's Dietionnaire); also bedeutet‏ 
فسرة الصيع Im Übrigen ist‏ 1 
(füswät ed-dab‘ „Hyünenfist* nach den Lexieis Name einer Trüßelart;‏ 5 
und Boyist im Deutschen ist „Rubenfist* (nach anderen „Pfauenfst‘).‏ 
(ति). Sonchus arrensis L. (Compositae). Die‏ 8/87 
‚Araber essen die rohen Blätter.‏ 
als flipsen (dibeän). Viele Orueiferen mit weißen, gelben‏ 
oder violetten Blüten.‏ 10 
Fmör. Krodium pachyrhizum Coss. (Geranincene). Die‏ تمير 
Araber essen die rohen aus dem Boden ausgegrabenen Knollen dieser‏ 
Pflsnze, die übrigens bei Biskra nicht wächst, — [Ob 3? 9]‏ 
sa schäda (&a‘da). Salvia verbennes I, (Labiatas). —‏ 
8.१, Ascherson & Schweinfurth, Illustration de In‏ كمسية [Vgl.‏ عد 
More d’ögypte geben für djeiadeh an: Teucrium Teucoeladum Boiss.,‏ 
T. pilosum Ascherson et Schweinfurth. Guignes, Le livre de Vart‏ 
du traitement de Najnnd-dyn Malmoud (Beyrouth 1903) 8. 7°:‏ 
Teuerjum polium. 1‏ 
jüda (&a‘da). Nolletin chrysocomoides Cass. (Compositae),‏ 
jiffna (ifo). Tarsetia Aogyptiaca Türe (Cruciferae).‏ جفتد 
पता INN). Salsoln tetrugonn Del. und wohl. noch andere‏ 
Arten (Chenopodiacene). Schr gemeine Wüstensträucher mit Heischigen,‏ 
Sälzreichen Blättern. — [Ascherson & Schweinfurth haben djelZ und‏ 
vermieulsta L. und Salsola tetranda Forsk. 1‏ 2 1( 
g> ”hisch (Mess) — Schrftspruche „sts. Citrullus Colo-‏ 
सु Schrad. (Cucurbitacone). Der Fruchtextrakt der Kaloquinte,‏ 
einer schr auffälligen und häufigen Wüstenpflanze, wird von den‏ 
Arabern als Heilmittel gegen Rheumatismus verwendet.‏ 
भ härra (harra, aus härra verkürzt), 0. 1 die scharfe. Adonis.‏ مد 
microcarpa D.C. (Ranumeulacene),‏ 
härscha (Jarda). Statico Thouini Viv. (Plumbaginaoeae),‏ حرشد 
(Zygopbylincene).‏ سآ hiörmel (armäl). Peganum Harmal‏ حرمل 
Bei Biskra schr charkteristische Wüstenpfanze. Der Brei der‏ 
se Blätter wird bei Augenkrankheiten uuf die Augen gelegt. Man‏ 
schreibt ihm Heilwirkungen zu. [Sontheimer’s Ihn al-Baifar 1, 8. 297‏ 
nach Dioscorides von den Samen: „Wenn sie mit Honig, Wein,‏ 
م Hühnergalle, Safran und Penchelsaft zusammengerieben werden,‏ 
sind sie bei schwachem Gesicht von Nutzen, 1‏ 
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(haska). Trigonella- und Mediesgonrten mit‏ 7/601 حسكد 
kleinen, gelben Blüten (Papilionncene). Die meisten dieser Medicago-‏ 
arten haben schr stachelige Früchte,‏ 

häska (haska). Koelpinia linearis Pallas (Compositie).‏ حسكه 
Kleiner Korbblätler wit Rosette linealischer, pfriemlicher Blätter,‏ 
gelben Blüten. Die Früchte sind sahr soltsam gestaltet: linealisch,‏ 
gekrümmt zussmmenneigend und mit stacheligen Fortsätzen bedeckt.‏ 

(haske). Toriliserten mit stacheligen Früchten‏ 10 حسكد 
(Umbelliforae) und weißen Blüten. Die verschiedenen Aaska ge-‏ 
nannten Pflanzen haben ihren Namen wohl von Aasahfa) „Stachel,‏ 
Dorn. — [Vgl. Quzwint, (धती al-mahlügät 8. 424 ४.6 vu. १]‏ 

dibba (106 ed-dibbe). Eaphorbin, schr‏ 1210 حليب الدايد 
Yiele Arten (Baphortiscene). Pflanzen mit Milchsaft‏ 

ll حليب‎ (वोन 100 ed-däbha), Periploca Inevigata 
At. (Aselepindacene). Der Name dieser beiden Pflanzen „Eselsmilcht 
ist von ihrem Milthsaft hergenommen. 

ul ][ حمر‎ Admrid riss (amret vas). Limoniustrum Feei 
de Gir. (Plumbaginntene). Ein sehr auffällender kleiner Wüsteustrauch, 
Die Blätter sind yon einer dicken weißen Kalkkruste üherzogen, di 
sie ausscheiden. Der Name bedeutet ‚Rotkopf* und ist von den 
lsuchtend roten, nelkenartigen Blüten dieser Pflanze hergenommen. 

(= hömdmesch (hömemis). Echium humile Desf, (Bora- 
ginacese). Der Wurzelextrakt wird von Franen zum Rotschminken 
dor Backen und Lippen verwendet. 

hömmeida (kommaida). Rumex vesicarins 1 (Poly-‏ حميضم 
‚gonnceae). — [Vgl. Löw, Aramäische Pflanzennamen 8. 170. 11‏ 

und andere ahn-‏ سآ chübis (hubbiz). Malen parviflorn‏ خبيو 
iche“Ärten (Malvaceae). Der Blätterteo wird bei Kolik schwangeren‏ 
Frauen eingegeben. — [Vgl. Löw, Aram. Pilanzennamen 8. 360:‏ 
anch Nachtigal, Sabara I, 8. 128 und Ascherson & Schweinfurth‏ 
geben Malya parviflors 1, an. 7‏ 8.51 

chröb (hröb?). Acacinarten mit langen Früchten (Logu-‏ خروب 
minosae). [Barrad und harnad sonst häufig: Johannisbrofbaum. 3‏ 

(त el-kläb? „Hunde-Akazie‘). Dieser Name ist‏ خروب الكلاب 
tor von dem Araber aufgeschrieben.‏ 

chörschüf (horsaf). Cynara Seolymns 1, und wohl‏ خرشوف 
auch C. Cardunculus L. (Compositae). Die Araber essen von dieser‏ 
Pflanze, der Artischoeke, nicht bloß die Blütenböden, sondern auch‏ 
die Blattstiele, nachdem sie sio gekocht haben.‏ 
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chordal Tfür (ण el-far), d. i. Mäuschafer.‏ خرطال الغار 
Spergularia rubra Pers. und $p- diandra Heildr. (Alsinneese).‏ 

(hara‘). Ricinus communis L. (Euphorbiacene).‏ 6م014 4 خرمع 

Aram. Pilanzennamen 8. 552-54. य]‏ بنع .8 [Vl. Asmnt‏ د 
chzidta (चण). Helisnthemum sessilifrum Pers,‏ خياطه 
(Cistacene). Der Blattextrakt oder der Blattbrei dient als Heilmittel‏ 
für Wunden. Der Blattbrei wird anf die Wündstalle gelegt.‏ 

döffla (difla). Nerium Oleander L. (Apocynacene). Der‏ دخلد 

des Oleander ist ein schweres Gift.‏ ما ود 

‚35 ५०१८१ (demän). Phelippnen violacen Dest. (Orobuncha- 
ازعم‎ Eine schr anschnliche weißgelärbte Schmarotzerpflanne ohme 
grüne Laubblätter mit einer mächtigen Ähre großer violstter Blüten. 
Die spargelühnlichen Stengel warden als Gemfise gegemen. 

= دنب روف‎ Mänbelchröf (कम वकु), 0. 1. Lammschwanz. 

Rosoda, weiß und gelb blühende Arten mit zorschlitzten Blättern (Rese- 

dnceae). Der Blütenstand sicht einem „Lammschwanz* nieht unähnlich. 

rischel dschöscha (riil ed-döääe), d.i. Hühner-‏ رجل الدجاجم 

Plantago Coronopus L. (Plantaginacese). Die Araber essen‏ .قط 

च diese Pflanze. — [Nach Dozy's Suppl. eamomille A fleurs blanches 
mit Verweis auf Sontheimer’s Ibn al-Baitär I, 8.106. त] 

(rogaim?). Zahlreiche Compositen mit hohen, reich‏ 70103 رقهم 
verzweigten beblätterten Stengeln und großen gelben Blüten,‏ 

rimth (क), Malosylon articulatum Boiss. (Chenopo-‏ رمث 

ॐ dincene). Schr häufiger Wüstenstrauch. — [Auch bei Ascherson & 
Schweinfurth 8. 128 als Haloxylon Schweinfurtbii Aschers, 7] 
رتت‎ ründ(e), Taurus nobilis L. (Lauraceae). Lorbeer. — [Graf 
+. Mülinen, Beiträge 2. Kenntnis des Karmels 8. 19: „dor edle Lorbeer, 
felähisch: rihan, städtisch: gar, beduinisch: rand oder rond. 1] 
Gl; 537827 (न्व). Ziryphos spina Christi سآ‎ (Rhamnacene). 
Ein in den Onsen der eßbaren Steinfrächte wegen kultiyierter hoher, 
orniger Baum. Die Frucht hat den gleichen Namen wio die Pflanze. 
nl, 

sta (söta). „ Limoniastrum Guyonianum Coss. (Plumba-‏ زيعد 

ginncene). Ein an salzbaltigen Stellen schr häufiger Wüstenstranch.‏ ود 
Die Blätter scheiden Schuppen. von kohlensaurem Kalk und Koch-‏ 
salz aus, — [Ascherson & Schweinfurth geben 8, 123 zeyteh und‏ 
zeyty für Limoniastram monopetalum Boiss. d.]‏ 
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.1011111 سحره 
(Rhamnacese). Ein außerst dorniger, weitverbreiteter Wüstenstrauch,‏ 
Die Araber legen in den Onsen die vertrockneten Zweige auf die‏ 
Lehmmmauern zum Schutze ihrer Gärten. Das Fruchtfleisch der erbsen-‏ 
großen Steinfrüchte wird gegessen. Battandier et Trabut sagen 3‏ 
in ihrer Flore de Yälgsrie, Alger 1888, 8.188: „Le Lotus des‏ 
Lotophages d’aprts Shaw et Dosfontaines*.‏ 

पवी (म), Traganum nudatum Delile (Chenopo- 
dincene). Ein schr gemeiner Wüstenstrauch. 

suddd (sated). Carex, die meisten Arten (Üyperaoene). — 10‏ سعت 
[Vel. Low, Aram. Pflanzenn., 8.269, 276, auch Ascherson & Schwein“‏ 
furth zählen verschisdene Cyperus-Arten unter safad auf, 3‏ 

Hyoseyamus niger (३००००५५५). Der Blatt-‏ ساق سيكران 
extrakt wird zum Vergiften von Vögeln verwendet. — [Vgl. Löw,‏ 
I] u‏ .420/27 ,381/82 .8 

alu oilla, Heäysarım carnosum Desf, (Pspilionaeene). — [Bei 
Ascherson & Schweinfurth sillel für Zilla myagroides Forsk. 4.) 

Abs silk (silg). Spinacin oleracen L. (Chenopodiaceae). — 
[Sonst bezeichnet «s namentlich die rote Rübe, vgl. Löw, 8. 278, 
Ascherson & Schweinfarth, 8. 125, Guigues, 8: 13%, 94९, Quzwinf I, ود‎ 
8.286. 9] 

songlomeratus Rottb, (Oyperacene). Im‏ رين Amdr.‏ سمار 
Wüstensand gemeines Riedgras, Die Weidetiere fressen die Halme, —‏ 
Vgl. Ascherson & Schweinfurth &. v. sammar und aummär. 1:‏ 

(bale elfar) &. & Mäuse. Hor-‏ 7/50 20514 ستيلة الغار 
deum wurinum L, und wohl auch 11: Gussoneanum Parl, (Graminene).‏ 

कव el far (कना वि). Bromusarten und viele‏ الغار 
ändere Gräser.‏ 

Ay südd (व) Suneda vermioulata Forsk. und auch 8 
fruticosa L. (Chenopodiscene). Sehr cbarakteristischer Wüstenstrauch a0 
mit kockealzreichen, Heischigen Blättern. Die zerdrüickten Blätter. 
geben in Wäsche schwarzbraune, schwer‘ zu entfernende Flecken. — 
(एष, Ascherson & Schweinfurth, 8, 127, Dosy: उ 3] 

(Labis-‏ مآ schändgöra (dandgöre). Teucrium Polium‏ شندقوره 
د علد tno). Der Exsud dieses kleinen, häufigen Wüstenstrauches wird‏ 
Heilmittel gegen das Leibweh der Kinder verwendet. — [Anders‏ 
Days. व]‏ 

नय (Si), Artemicin Herba alba Asso, (Composite),‏ شيج 














३१4 1 111 


Chnrakteristische (क als Heilmittel gegen Kolik 
verwendet wird. — [Vgl. hebr. n*&; Burckhardt, Bemerkungen über 
die Beduinen und Wahaby, 8.182; Jacob, Altarab. Beduinenleben, 
s2 ग] 

3 صفصاق‎ 57/007 (रमत). Populus alba L. (Salicacene). Die 
Weißpappel kommt in Oasen in der Nähe von Wasser vor. — [Be- 
gegnet sonst auch für verschiedene Weidenarten, von denen eine 
den Namen Salix Safsaf Forsk, führt, vgl. Agmat, 8,89. I] 

(Papilionaosae).‏ مآ süfsra (safgfa). Medieago sativa‏ صفسفم 

10 Luzerne. 

er sälah कक (galah Langar). Colsia Ballii Bat.‏ الانصار 
ot Trab. und andere Arten (Sorophnlarincene).‏ 

3,5 tarthiies (farPap). Cynomorium eoseineum L. (Balano- 
phorceas). Die Araber stellen dieser schr merkwürdigen, lanbblatt- 

losen, rotgeförbten, Heischig-keulenförmigen Schmarotzerpflanze sehr‏ مد 
nach. Sie benutzen sie als Heilmittel gegen Kolik.‏ 

23,5 dürfa (farfa). Tamarix, verschiedene Artan (Tamaris- 
cinene). Schr hänfige Wüstensträucher. Die Blätter scheiden Koch- 
salz aus. Die Zweigu werden an die Kamele verfüttert, 

+ طماطم‎ tümatlsch (famätum). Solanım Lyeopersicnm L. (Sola- 
nacene). Die Tomate. Die Form famapum (Humätim) ist in Ägypten 
gebräuchlich. Die von Fitting gehörte Form famapiä (bezw. (कणत) 
erinnert an Datapin baragin) = Kartoflel, 

sıhar halüf (dahür el-Jallaf), Neurada procumbens‏ طهر 

L. (Spiroencene). Diese einjährige, auf Wüstensund gemeine Pflanze‏ مد 
wird von den Arabern sehr gefürchtet. Ihre Außerst interessanten‏ 
Durch-‏ سس 15 und seltsamen Früchte sind kuopfförmig gestaltet bei‏ 
messer und liegen mit flacher Grundfläche auf dem Sande. Ihre‏ 
vorgewölbte Oberseite ist mit holzigen Stacheln bedeckt. Diese‏ 

Stacheln bohren sich in die Fußsollen barfüßiger Menschen und der‏ مد 
Hunde ein, unangenehme Wunden verursachend. An manchen Stellen‏ 
sollen die Früchte den Wüstenboden so dicht bedecken, daß ein‏ 
Weiterkommen nur auf Reittieren möglich ist. Selbst die Kara-‏ 
wanenhunde müssen alsdann auf die Kamele gesatst werden! Es‏ 

ist also wohl verständlich, warum die Arıber diese Pflanze als 
„Schweinsrückan® bezeichnet haben! 

Lyeinm afram I. (Solanacene). —‏ 7 عوسج 
[Asma', 8. 34; Löw an vielen Stellen; Grünbaum, Semitische Sagen-‏ 
1 سه kunde, 8.162; Ascherson & Schweinfurth: “uses und‏ 
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lüterscha (atersa). Lavandula multifide L. (Labintae).‏ عطرشد 
Die Araber legen die sehr aromatischen Blütter in die Wische,‏ 

lakrisch (akris). Cyperus-Arten aus der Artengroppe‏ عكريش 
des 0. longus L. (Cypernccar). Die Halme werden vom Vieh ge-‏ 
و يعم .8 fressen, dienen auch zu Floohtarbeiten. — [Vgl. Asmatt,‏ 
च्याः Ascherson & Schweinfurt geben “akrisch für Aeluropns‏ بش 
tepens Parl, 7]‏ 

Syke 1001 Calak), Silene, viele Arten (Caryophyliacsae). 

sole 710:07 (alanda). Ephedraarten (Gnetacene). العلندى]‎ : 
4७०५१, 8.49. 2] 1 

el عنب‎ कव (mb ed-dib). سسسسامة‎ nigram Ta 
(Solaunene). — [Sonst auch Le is. I] 
عتصل‎ 760400 (angal). Asphodelns mierocarpus Salz. et 
(Lälincene). Pflanzen mit Wurzelknollen. Der Exsud aus der 
Pflanze begünstigt die Heilung von Wunden, die bei den Lasttioren, 13 
‚Kamelen, Eseln usw, durch die Lasten hervorgerufen werden. Die 
Pflanze kommt nicht bei Biskra vor. — [Auch Ascherson & Schwein- 
furth geben für “unga/ Asphodelus mierocarpus; sonst bezeichnet 
das Wort verschiedene Zwiebelgewüchse. 7] 

एक (वयो, Nitroria tridentata Dest. (Zygo- +‏ غردق 
phyliacene). ‚Dorniger Wüstenstrauch mit Aeischigen Blättern. —‏ 
[Bei Ascherson & Schweinfurth, 8. 57, für Nitraris retusa Aschers.:‏ 
).3 ومسي ‚gargad,‏ 

ze عدو قيس‎ Tchiemar (feggüs (तठ). Eoballiom حملا‎ 
terium Rich, (Cucurbitacene). Die Spritzgurke: Sind die eiförmigen كه‎ 
grünen Früchte reif, so springen sie plötzlich vom Stiele ab, wobei 
die Samen samt viel Fifssigkeit mit großer Kraft weithin ausgespritzt, 
ejakuliert werden. Exsnd aus allen Teilen dient als Medizin gegen 
eine Krankheit, die, wie es scheint, Ay," heißt; das wire मु 
„Deliriamt, 03 

als वि (AZ). Cnpsieum annuum 1, (Solanacene), 

(fil), Vieln Faba L. (Papilionacene). Die Saubohne,‏ 2/6001 ول 

Ss एनय (४) Haplophylium tuberculatum Forsk, 
(Rutacene). Pflanze mit ekelhaftem, betäubendem Geruch, Exsud 
der Pflanze wird als Heilmittel bei kranken Kamelen verwendet. क 
Man gibt es innerlich. 

kothdEm (goddäm). Salicornia-Arten (Chenopodinseae),‏ قذام 
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Fleischige, schr salzreiche Pflanzen, die hauptsächlich an salzreichen 
Stellen wachsen. 

(l'gurtaifa (gurpaifa). Atriples purvifolis Lowe‏ قرطيقه 
(Chenopodiaceno).‏ 

3 قرفالم‎ Zyorfälla (gerfäla). Verschiedene Vieinarten (Papilions- 

ene). Mau ißt. die geknchten Samen dieser Wickenarten. 

(Chenopodiacene).‏ سآ कणु (gfaf). Atriplex Halimus‏ © قطف 
Als Kamelfutter Außerst wichtiger und in der Wüste namentlich‏ 
an salahaltigen Stellen schr gemeiner Strauch. — [Löw Nr. 282,‏ 

10 bei Ascherson & Schweinfarth für Atriples tatarinm يبآ‎ A. Hali- 
mus L., Schanginia Hortensis Mog. Tand., Guigues 8. 91*: garaf 
Atriplex bortensis 1 3 

‚als 40) eälga (कषयर). Daemin cordata Rob. Brown (Asele- 
indacene). Charakteristische Wüstenpflanze, Wie alle Asclepindaceen 
عد‎ reich an Milehsaft. Die Araber verwenden die Milch als Mittel 
gegen Zahnschmerz, indeın sie sie anf Watte u. dgl. in die hohlen 
Zähne bringen. 
قنيطسد‎ lognöza (gnöfsa). Anseyelus elavatus Pers, (Compo- 
site), 

७ قنيطسد‎ (ष्ट (gmäfsa). Chlamydophora pübescens Coss. 

(Compositae).. Zwei einander schr ähnliche Kräuter. 
قيز‎ (Ofgiss (gie). Seorzonera Alexundrina Boiss, (Compositae), 
Die eischigen Wurzeln werden in gekochtem Zustand gegessen. 
كب‎ kübb, Suneds pruinoss Lge. (Chenopodiaceae). Der Blätter- 
ود‎ saft dieser Art macht keine schwarzen Flecke. — [Zu كب‎ Dom 
al. Löw Nr. 148, 7] 

Tedbbär (kabbar). Cupparis spinoss L. (Capparidacene) 
Die gekochten Blätter werden als Arznei gegen Leberleiden gegessen. 
— [Vgl. Evlija, Stambuler Ausg, IT, 8.180. ग] 

Sehr‏ عوط  olas Ayddd (kdläd). Acanthyllis tragacanthoides‏ مر 
häufiger und auffäliger, dorniger Wüstenstrauch ans der Familie‏ 
der Papilionneene, — [Vgl. Ascherson € Schweinfurth kedad; sus‏ 
Astragalus. J.]‏ 

था ज krömbfe) (erumb e-birri). Moricandia arvensis 
au DC. und andere Arten. 
sl © glöcha (kleha). Ferula communis L. und wohl auch 
andere Arten. Sehr auffällige, große Umbelliferen, mit gelben 
Dolden und mit Milchsaft. Dieser wird als Arznei bei Herzkrank- 
heiten verwendet. — [Vgl. Löw Nr. 286, ग] 
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क). Zollikofferis spinoss Boiss,‏ والإنا) 271741304 يف جدى 
(Compositae). Sehr auffallender, niedriger, halbkugeliger Dornstrauch‏ 
der Wüste, mit gelben Blüten.‏ 

lich (lekk). Rlus oxyacantlın Cay. (Terebinthacene), Ihre‏ لك 
„mich (mmäh). Battundier et Trabut a m 0 9‏ رمع Früchte‏ 
sagen: „Löcoree teint les auirs en rouge*. Mein Araber‏ 8.192 
wußte niohts von der Verwendung der Rinde dieses schönen Wüsten-‏ 
strauches, der in den Oasen banmartige Dimensionen annimmt. —‏ 
vgl. Centenario Amari I, 8. 447, Guigues 8.86%. Das‏ لك [Über‏ 
wird, wie ich sehe, in Leunis Synopsis,‏ سماق Wort Sumach, arabisch‏ 
Aufl., fälschlich von arab. samaga (hochgewachsen sein) her-‏ .3 
‚geleitet, während es doch wohl zu syrisch ana sumäg „rot“‏ 
gehört. Ich glaube letztere Ableitung auch bereits irgendwo ge-‏ 
lesen zu haben. न]‏ 

८५ ककण (भण) Plantage, schr viele Arten (Plantaginncon). ५ 

वय (möd?), Chenopodium murale Lu (Chenopodincene).‏ مانا 
Merkwürdigerweise findet der Binttextrakt dieses auch bei uns‏ 
auf Schuttplätzen gemeinen Unkrautes bei der Tätowierung Ver-‏ 
wendung: Die blaugrünen Tätowierungsstreifen und Hecken, die‏ 
man bei allen Nomaden in der Umgebung von Biskra sicht, sollen so‏ 
ihre Farbe diesem Sufte verdanken. — [Ascherson & Schweinfurth‏ 
‚geben unter den verschiedenen Namen für ‚Chenopodium murale L.‏ 
mitteln, schederet-el-mutteineh, mintinch an. J.]‏ :125 .8 

(त mithnön (mipmän). Thymelnea mierophylla Coson und 
Th. hirsuta Endl. (Thymelsencese). Behr charakteristische Wüsten- as 
‚Sträucher. 

(1 mördrä (mirära). Follikofferin resedifolin Coss. (Com- 
positäe).. Die Araber essen die Blätter. Schon im alten Arabien 
kommt der Namö Äkil al-murär „Morär-Esser* vor. 

مد Zimläfa (mlfo). Frankenis, verschiedene Arten (Eranke-‏ مليقد 
ninoene). Wäüstenkräuter, die Salz aus ihren Blättern ausscheiden.‏ 

iii पल, d. i. die stinkende. Cloome arabica نآ‎ (Cappa- 
idacene). Eine in der Wüste häufige Pflanze mit widerlichem 
Geruch. 

+ mischöm (näim). Cyuodon Dactylon Pers. (Graminene). u 
Der (Hundszahn‘, ein sehr auffiliges Gras, — [BaidawI zu Süre 
59,1 kannt تجم‎ bereits als Pflunzennamen. J.] 

NE nachla (nahla). Phoenix dactylifera L. (Palmae). Weib- 
licher Dattelbaum. Bei dieser wichtigsten aller Wüstenkultur- 
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कष haben natürlich alle Teile besondere Namen, Männlicher 
Dattelbaum nal. Frucht (णड, 
نفل‎ 1/417 0/80. Melilotas. Alle gelbblühende Arten (Papilion 
cas). — [Ascherson & Schweinfurtl geben nefl für Medicago hispida 
3 Urban, अ. eiliaris Willd. und Melilotus indiens All. व] 
الرنيع‎ „Is nowar १८० (nmwar ताछ. Heliotropium undu- 
Iatum Vahl, (Boraginacene). 
az! توار‎ nowar rebia (णक er-rtbi). Niedrige Cormpositen 
mit warzelständigen Blattrosetten oder ganz kurzen Stengeln und 
10 großen gelben oder weißen Blüten, so x. B. auch Pieridium tingi- 
छ Dest, 
توار الربيع‎ nowar कण (वाक छ) Matricarin Chamo- 
milla L. (Compositae). Die Pflanze wird nicht wie bei uns als 
Heilmittel verwendet. 
يتمهم | ود‎ 1400 (ल). Centauresarten mit blauen, weißen, gelben 
und violetten Blüten (Oompositae). 
abs ين‎ 7 7405 64 किष), 4. i. Hand der Fatima. ५००. 
statica hierochuntien L. (Cruciferae) und Asteriscs pygmaens Coss. 
(Compoeitae). Beide Arten bei den Arıbern unter dem Namen 
مد‎ ‚Hand der Fathma‘, in Europa als „Rose von Jericho“ bekannt. — 
[Ascherson ها‎ Schweinfurth, 8. 39: दयी Marjam. 3 
Bei Anastatica hierochuntien haben die zu einem णल्‌ zu- 
summengekrümmten Zweige der ubgestörbenen, ausgetrockneten 
Pilanze die merkwürdige Eigenschaft, sich nach Benetzung mit 
كد‎ Wasser infolge von Quellungsvorgängen gerade zu strecken, Ahn- 
lich wie die Finger einer zu einer Faust. geschlossenen Hand. 

Ähnliche (uellungserscheinungen kann man hei Asteriseus 

pygmsens beobachten: Wie bei allen Compesiten, so sind auch bei 

üieser Pflanze die Blüten und später die Früchte in ein oben offenes 
3 „Körbehen* eingeschlossen. Die Körbehenwand wird durch kelch- 

binttähnliche Schuppenblätter gebildet. Stirbt die Pflanze nach der 

Fruchtreife ab, so neigen sich diese austrocknenden Schuppenblätter 

oben über der Körbehenöffnung zusaumen, diese fest verschließend. 

So oft sie von Regen benetzt werden, spreizen sie infolge von 
عد‎ Quellung wieder auseinander. 

Man nimmt, wohl mit Recht, an, daß die Bewegungen bei 
iden Pflanzen die Bedeutung haben, die Ausstrenung der Samen 
in der trockenen Jahreszeit zu verhindern, wo die Keimung ja doch 
nicht möglich ist, die Samen aber Tieren zum Opfer fallen könnten. 
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1 ل‎ warbejan alfrka almaitia min. 
hum vom Abu, Mangür “Abdulkahir al-Bajdadı; 
heran von Muhammad Badr. (Kairo, masba'st 
almaarif, 1928/1910) 20 + 355 88. 80. 








Die Altere orahische Literatur weist eine stattliche Reihe von 
Schriften religionsgeschichtlichen Inhalts auf, von deren größtem 
Teile wir freilich mur den Titeln nach Kenntnis besitzen, Die 
naive Nachricht, daß unter dem in der (i ju gepflegten Bildungs- 
stoff auch „die Wissenschaft von den Religionen* (9 (علم‎ eine 
Stelle hatte‘), kann natürlich nur auf die Glanbensvorstellungen 
und die religiösen Brünche des heidnischen Arabertums bezogen 
werden. Man weiß jedoch, was man von derlei Nachrichten über 
die geistige Kultur der alten Araber zu hälten hat. 

Die seit der Mitte des 2. Jahrhunderts d. H. aufkeimenden For- 
schungen über die arabischen Antiquitäten bezogen auch Informa- 
tionen über das vorislamischu Religionswesen in ihren Interessen- 
kreis ein. An der Spitze steht Ibn al-KelbT mit einem كتاب‎ 
العرب‎ „lol, das von seinem كتاب الاصنام‎ unterschieden wird?) 
Weiterhin erstreckte sich die gelelrte Forschung auch auf fremde 
Religionskreise. Am Anfang des 3. Jahrhunderts schreibt der 
Philosoph al-Kindi über die Verzweigung. des monotheistischen 
Bekenntnisses رسالة فى اقتراق الملل & الترحيد‎ "(: bald nachher. der 
schrötische Theologe al-Hasan b. تقلط‎ al-Naubachtf ein 


unvollendet gebliebenes ,ا كتاب الآراء والحياتات‎ das — wie wir 











1) Sahrsisor et. Cureton 434 alt 

ध 

3) 1a. 200, 0. 

4) 71.11) 
Viele der aahirichen Werke des Nanbachtt aufgezählt sind, wird diese Schrift, 
die 5. noch gelesen hat, in die Klasse dar Antiquitäten (أواكل)‎ eingeordnet und 


.كتاب كبر (كثير (de‏ حسن كترى على علوم كثيرة هله समत‏ 
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3) erschen — sich auf außerislsmisches 
Roligionswesen erstreckt; auch eine Schrift des Abi Zejd له‎ 
Balchr (f 922/934) scheint die Institutionen der verschiedenen 


Religionen („499 (شرائع‎ 9 zum Gegenstand zu haben. Tief ein- 
5 schneidend in 








ie Konntnisse auf diesem Gebiete sind die uns zu- 
gänglichen Forschungen des großen Abü Rejhän al-Berunt 
4 440/1048). In weitem Umfange scheint ein Gelehrter harrä- 
nischen Ursprungs, der als Historiker gewärdigte®) Staatsbeamte, 
der Fäfimiden in Ägypten, Muhammad b, ‘Ubejdalläh al- 

Musabbiht (f 42011029) auf Religionen und Kulte eingegangen‏ مد 
zu sein in einem als umfangreich geschilderten Werk (8800 Blätter)‏ 
كتاب درك البغية فى وصف الاديان والعبادات mit dem Titel:‏ 
عله Um dieselbe Zeit interessierte sich in Nisabür ‘Abdalkähir‏ 
8०६१०१३ (t 429/1037), derselbe Gelehrte dessen anderes Werk‏ 

16 uns hier beschäftigen wird, für die Darstellung der Religionen in 
einem Buch unter dem Titel: dl, ركتاب الملل‎ das 154 al-din 
al-Subkt als. „anf diesem Gebiete unvergleichliches Kompendiumt 
bezeichwet®). "Es ist in der Stambuler Bibliothek ‘Air Efendt 
Nr. 555 handschriftlich vorhanden und bedürfle nüherer Unter- 

suchung. Auch unter den Schriften des ‘A bdallafrf (त 555/160)‏ د 
erwähnte).‏ مقالة & الملل wird eine‏ 

Einer anderen Schicht religionsgeschichtlicher Forschung ge- 
hören die Schriften über die dogmatische Verzweigung 
innerhalb des Islams an. Die Keime und Quellen dieser 

Literatur sind in den polemischen Produkten zu finden, welche die‏ د 
wegen dogmatischer und metsphysischer Subtilitäten einander stark‏ 
befehenden, ja sogar verketzernden”) mu'tazilitischen Schulhänpter‏ 
und andere Dissenters gegen die von den ihrigen abweichenden‏ 
Lehrmeinungen richteten. Die positiven Auseinandersetzungen dieser‏ 

al-makalat (Masudt, Tanbih 266, 5) begleitet‏ طوبه arbab oder‏ مد 
nämlich eine überreiche polemische Literatur, von deren Engiebig-‏ 
keit im 8. Jahrhundert d. H. wir aus einer summarischen Über-‏ 
sicht bei Masüdr*) uns einen Begrif bilden können.‏ 

Aus solchen Einzelschriften konnte dann recht bald die zumeist 

as vom Gesichtspunkte der Orthodoxie aus unternommene zusammen- 
fussende Gesamtäarstellung der dogmatischen Parteibewegungen im 














२) Mur od. Par 1,136. 

2) ग Muam aldaba' od. Margeliouth 1, 143,4, nach ماعلا‎ 198, 14 
9) 0, 11. Becker, Beiträge zur Geschichte Ägyptens unter dem Islam 10. 
4) Min Challikan Nr. (पण), 

भ 1117 
11) 

7) मनन Fark 118,7; 189,45 167, 9 184,5 

9) Tanbth ed. de Goeje 805, 1 
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Telnm nach ihrer bunten Mannigfültigkeit hervorgehen. Aus den 
पृण des Subkt (I, 252; 288; Il, 171) erfahren wir von einigen 
makalat-Werken der alten Kaläm-Poriode, insofern ihre Verfasser 
der saffitischen Richtung angehörten: Husejn ul-Karäbtst 
(# 245/859) wird als einer der größten Kenner der Lehrmeinungen ४ 
der ahl al-alıca gerühnt; Muh. b. Ahmed al-Tirmidt (f 295/908) 
اخل الصلاة فى الاصول‎ Als de فى المقالات كناب‎ al; auch der 
Verir Abu-1-fagl al-Bal'amt (f 329/941) hat ein ركاب المقالات‎ 
Von dem durch seinen Bingeif in die Theorie der Chaltlschen Metrik2) 
bekännten “Abdalläh al-NasT ibn Sirsir ans Aubärı 
(4 293/906) wird bereits ein auf 4000 Verse sich erstreckendes 
Tehrgedicht auf Nün (diesen Reim haben auch in späterer Zeit die 
Verfusser dogmatischer Gedichte [Nünijjs] gern beibehalten®)) an- 
geführt, in welchen al-Na&t die verschiedenen Tehrrichtungen und 
Sekten yorführt®). Zn den frühesten uns erhaltenen Produkten dieser كذ‎ 


Literatur gehört das polemische Tendenzen verfolgende اب ,5 على‎ 














von पषा ४, al-Mufagdal al-Nasafı‏ اعل اليذع والاعواء 


(# 318/980), dessen von 6. W. Thateher auf Grund einer Bodleya- 
nischen Handschrift geplante Bäition anf das Programm des Gibb- 
Memorial gesetzt ist. — Eine übersus frmchtbare, leider nur aus من‎ 
seinen eigenen Zitaten bekannte Titigkeit entfaltete Mas‘ndt 
(# 345-46/956) auf dem Gebiet religionsgeschichtlicher Forschung, 
somohl in Schriften über außerislamische Religionen, als auch in 
solchen über islamische Sekten und Religionsparteien‘). In der 
folgenden Generation liefert der schon erwähnte ‘Abdalkähir عدن‎ 
Tähir al-Bagdndt, ein in Nisabür lehrender, schr angeschener 
nd vielseitiger Theologe),.der wegen der in seiner Heimat aus- 
gebrochenen Turkmenenunruhen nach Isfarkn auswanderte®), nach 
inem größeren Sektenwerk das Buch, das den Anlaß zu vor- 


liegender Anzeige bietet und das auch die Grundlage eines كتاب‎ 
er GE von Sahfür ए, Tahir al-Iefaramı?) 


1) vol. war. 1009, 18 

2) Ober dopmailche N 17 1 
न ein sulches Poem In seinen Artikel über श ein- 
व Tabakit a-Saßij II, 209-209. Bekannt ist die Nänljia des Ihn 
Salt al.Gansiün (6000 Distichen). 

') Maradt, पा 

3) 5. das Verzeichnis in da Gonjes Einleitung zum Tanbh Nr. 11-12. 18. 
8) Er har eine überaus rühmende Vita erhalten In Sabkta Tabak nk 
Satin 1,288 £. die Diogrpkie seinen Vaters 11,20%. + 

©) Die Angabe in meinen Vorlesungen Über den Alam 4 
Bag Tobi, Ink zu berichtigen. 

7) Brockalmann 1,387, 
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त 471/1078), der in nahem verwanätschaftlichen Verhältnis zu 
Bogdädt stand®), gebildet hat. In der Zwischenzeit hatte ein 
persischer Schriftsteller (angeblich Murtad&, + 48011044) in 
einem ,تبصرة العوام & معرفة مقالات الاتام‎ das wir ندم‎ nach An- 

5 deutungen Ch.Schefer's erwähnen können‘), die islamischen Religions- 
parteien dargestellt, ferner der Andalusier Ibn Hazm )+ 4506/1064) 
sein seit kurzem auch in einem nicht eben tadellosen Kairoer Druck 
zugänglich gewordenes Mila] wa-nihal-Werk mit vorwiegend تسلا‎ 
pfender Tendenz verfaßt?) und faßt gleichzeitig Abu-1-Kasim 

sAbdulrabmän al-Färäni aus Merw (1 461/1069) eine Dar- 
stellung der dogmatischen Parteiungen geboten‘). Eine gedrängte 
Übersicht der 7 Verzweigungen liefert nebst, Voraussendung der 
nichtislamischen Religionen wieder in persischer Sprache der am 
Ghaznewidenhofe lebende und der “alidischen Familie angehörige 

Abul-Maalr Mohammed b. ‘Ubejdalläh (schrieb 485/1092) unter‏ مد 
(ज) Bald nachher erscheint das klas-‏ الاديان dem Titel‏ 


sische Werk von Sahrastanı (f 545/1158), dem ein عدم‎ dem 
Titel uuch bekanntes الاسلامية‎ Sal & كتاب‎ vom Kadı Sihab 
al-din Ibrähim al-Hamawt (f 642/124) folgt“). Ein spätes 
ॐ Produkt (1024/1615) dieser Gattung ist das in Haleb. vorfußte 
türkische Kompendium von Muhammed b. $adr al-din عله‎ 
Sirwäni, von welchem Handschriften in hebräischer Transkription 
vorhanden sind‘). Es lohnte sich nicht der Mühe, die nemeren 
Ausläufer dieser Literatur zu verfolgen, die mit dem Werke des 
ॐ Sahrastant auf ihren Höhepunkt gelangt war. 
Trotz des gleichen Zwockes beidı Werke, eine Beschreibung 
‚der verschiedenen dogmatischen Lebrrichtungen im Islam, auf Grund 
der Tradition von den 73 Verzweigungen des Islam), sowie eine 
Schilderung der außerislamischen Meinungen über religiöse Fragen 
»zu bieten, ist der Charakter der Werke des “Abdalkäühir und des 
'ahrastänt ein wesentlich verschiedener. Bei ersterem erscheint im 
vorliegenden Buche das Nichtislamische als nebensächliche Beigabe, 





























وكان له اتصال مصاعرة بالاستاف أبى :175 بالا كك Tab.‏ ,اام म)‏ 
.منصور البغدادى 

1( वव parans 1,187. 

111 297 

4) Ib तनया Se. 372 (Wüsten). 

daraus‏ ,191-171 ,1 ممصمو Im Text verffenticht iu Sehefer’s Chrs.‏ لي 
مم مامه yilleh benutzt in E. Miochet, Le Menianisme dass Hlktirodoste‏ 
besonden, Lern‏ ,)1908 ا 

m n.ch v,100. 

7) Steinsehneider In ZDAG, 9,830. 

न ZDMG. 01,150. 
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während يك‎ dus ganze Gebiet der Religion mit gleicher पथ 
samkeit umfaßt. Mehr als zwei Drittel seines Werkes sind den 
‚jüdischen, christlichen, indischen etc. Sekten, den griechischen 
Philosophen und der peripatetischen Philosophie mit Rücksicht auf 
ihre Stellung zu Fragen, die mm religiösen Vorstellungskreise in 5 
Beziehung stehen, gewidmet. Solche Dinge werden bei Bagdadı 
hier gleichsam im Flüge berührt, aber nicht eingehend behandelt; 
er scheint sie allerdings in seinem dem Fark vorhergehenden Milal- 
Werke erledigt zu haben. Auch in bezug auf die islamischen 
Parteien findet man zwischen ihnen große Verschiedenheit im Ton مد‎ 
der Darstellung desselben Stoffes. Sahrastänt leitet uns im Labyrinth 
der dogmatischen und metaphysischen Subtilitäten als objektiver 
Führer umher; er läßt sich durch die Absurdität oder Heterodoxie 
der analysierten Schulrichtungen nicht in Harnisch bringen oder 
zu herber Kritik verleiten. Wein er auch hin und wieder ein 
‚Achselzucken über die Widersinnigkeit der einen und anderen Lehre 
nicht unterdrücken kann, so weiß er doch im allgemeinen sich in 
vornehmer Weise über den Lehrverschiedenheiten zu halten. Sein 
Vorgänger. begnügt sich nicht mit der Analyse der dogmatischen 
Thesen, sondern rückt immer mit seiner polemischen Absicht, als 20 
der Hauptsache des Werkes hervor. Ganz besonders, ist es ihm 
aber um die Frage der Rochtgläubigkeit zu tun. Er bekannt 
sich immerfort als Aftriten (al-ASarf nenut er mit Vorliebe List 
24,8 v.u. 51 puenult. 55, 11; 115,19 n.0)), Bei Tag al-din 
al-Subki wird er in der Anfrählung der hervorragenden Vertreter و‎ 
der afaritischen Richtung in der zweiten fabuka als Abu Manyür 
al-Bagdädt erwähnt‘), Er hält sich vorwiegend au den Außersten 
rechten, orthodoxen Flügel der Schule, was sich besonders in der 
religiösen Bewertung der Bekenner schnrfer dogmatischer Ab- 
weichungen (Mu'taziliten u. a) kundgibt. Wenn er sie, insofern sie مد‎ 
mit ihren Lehren dio Grundprinzipien des Islams nicht erschüttern, 
aus der Gemeinschaft der Muslimen äußerlich auch nicht ausschließt 
(‚man begräbt ihre Leichen inmitten der muslimischen Grüber, sie 
dürfen ihre Gebete in den Moscheen verrichten, im Kriege beteiligt 
man sie mit den den Rechtgläubigen zukommenden Beutsunteilen*), ss. 
مع‎ entzieht ar ihnen in wichtigen Beziehungen die praktischen 
Rechte der Gläubigen: „mun solle عمل‎ Totengebet über ihre Leichen 
nieht verrichten, sich ihrer nicht als Vorbeter bedienen; was, sie 
schlachten, dürfe nicht. als Speise benutzt werden; das Konnubium 
mit ihnen ist orthodoxen Muslimen nicht orlaubt* (11,5 vu. 222, 711), م‎ 
wus der Herausgeber wit Recht als über die Schnur gelanen لم‎ 
wrteilt, da doch nach sunnitischem Gesetz selbst die Heirat mit einer 
zu den Ahl al-kitäb gehörigen Frau gestattet ist. “Abdulkähir 
geht in seinem Mißtrauen gegen die Vertreter ketzerischer Lelre, 


1) Auch Härit al-Muhasibt nennt er’ 361, 7 ala رشكنا‎ 
0 
वक لدب‎ 6 Ma. LAN. 35 
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weit, daß er Kadariten, Rowäßd-und Chärigiten nicht einmal in‏ مع 
sprachlichen Fragen „ul, Kal} $ als Gewährsmänner gelten Taßt‏ 
Wenn such nicht in so geharnischter Weise, wie der‏ .)802,6( 
streitbare Ihn Hazm, gießt doch auch “Ahdalkähir die Schale des‏ 
Spottes und Zornes über Leute wie Nagzäm, Gähig u.a. m, in‏ 5 
malitiösen Bemerkungen aus. Die Werke des lotzteren charakterisiert‏ 
sehr geringschätzender Weise; das „Tierbuch* als Kompilation‏ هذ عه 
aus Aristoteles mit. einigem Aufputz aus arabischen Dichtern (162);‏ 
und wo er weitläufig über die das Tierleben betreffenden Be-‏ 
obachtungen der Araber spricht (29547), geht er an Gähiy, der doch‏ مد 
Kitab al-hajawän das reichste Material darüber zusammengestellt‏ 
hat, stillschweigend vorüber und nennt nicht einmal seinen Namen.‏ 
قرقة Die Tendenz des Werkes, mus den 73 Voraweigungen die‏ 
hervorzuheben — am Schluß. des Werkes (2991) gibt er‏ ناجية 
eine detaillierte Beschreibung des Begriffs der Orthodoxie!) —,‏ هلود 
laßt er besonders auch darin erkennen, daß er die einzelnen Thesen‏ 
der großen Mutziliten als „Schändlichkeiten® (==) — ein‏ 
beliebter torminus der Sektenpolemik*) — vinführt und च, als‏ 
füdtha Sr.1, 2 usw. aueinanderreiht. Bei Naygäm bringt er es‏ 
wanf 21 fagaih-Nummern. In der Liste, die Subkt von seinen‏ 
انه كتاب = المعترلة Werken gibt, wird eine Spezialschrift‏ 
geführt®). Auch in gebundener Form drickt ar hin und wieder‏ 
seinen Widerspruch gegen die ketzerischen Lehren aus‘), Gleich‏ 
dem Ibn Hszm kann auch “Abdalyähir von mündlichen Disputationen‏ 
سوم ss mit Bekennern ketzerischer Lehren berichten (245, 10 mit‏ 
Anhänger der Hilmi eine dieser Unterredungen ist nach Ort‏ 
und Zeit datiert, nämlich die mit einem karrämitischen Schejch,‏ 
Tbrahtm b. Muhäfir, mit dem er am Hofe des „Generals der‏ 
Simgür )‏ بط Samanidenarmeo* Näsir al-daula Abu-l-Hasan Muhammad‏ 
ai. थ. 970 d. H. einen Ideennustansch hatte (215, 11). ‘Abdalkähir‏ 
kann zu jenor Zeit nur ein ganz junger Mensch gewesen sein.‏ 
r Abfassung des vorliegenden Buches gingen andere Werke‏ 
rfassers voraus, dessen Vielseitigkeit in den thoologischen‏ 
Disziplinen (besonders wird auch seine Konnerschaft im Erbrecht —‏ 























70 briht ich wohl ابى منصور عله‎ SAN شرح عقهدة‎ 
uf den ak भ IN, 265, 30 بد ب‎ ala af al eigenes Werk but. 

©) Auch der alte Karkor In Säktjo لاهن‎ sine yagen die Kabbaniten 
कण pellsche Schrift als MWÜELN SS, va 8, Pomanakl, The 
Karale Litrary Oppenens of Sadlah (London 1008)  &. 

3) Tab. Sat. u, 299,11 E 






9) 8. über ihn Darthold in der Ensyklop: بك‎ Ialam 1, 97a. 
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lu — hervorgehoben‘) von seinen Biographen in über- 
schwänglicher Weise gerühmt wird. Fr hielt Vorträge über 17 Dis- 
ziplinen®), Auch bei Subki aufgerählten 19 Werke bewegen 
sich in den verschiedensten Sphären der islamischen Wissenschaft: 
sie erschöpfen jedoch seine literarische Tätigkeit nicht; denn ü 
Fark zitiert er selbst einige seiner Schriften, die bei Subkt nicht mit 
genannt sind. Zunächst verweist er hier Ufters auf sein كتاب‎ 
UL, ,الملل‎ wo er manches in erschöpfender Weise ausgeführt habe, 














1. 
Inhalt verweist der Vorfusser hier auf die ausführlichen Mitteilungen 
über die Lehren der Ibädijjn und Bejhnsiija, sowie anderer ketzerischer 





Parteien (लश اعل‎ 89, 1; 210, 4) und über die religionsgesetzliche 
Behandlung ihrer Anhänger (+1,991 أحكام أعل‎ 852, 10), auf seine 
Beweisführung für den taufid-Glauben (922,16), auf seine Wider- 
legüng der Annahme der Reolenwanderang (289 paenult.). Auch 
die Lehren der grischischen Philosophen, die er hier nur berührt 
(846), hat. er im Milal-Work ausführlicher behandelt (254, 12). Eine 
‚spegiolle Streitschrift hat er gegen den Mu'taziliten Ga'far .ا‎ Harb 
WAT ابن حرب‎ le كتاب‎ abgefaft (155, 9), ferner die 
an Sure 75, 20 anknöpfende dogmatische Streitfrage اللم)‎ Kus,) 
Ih ine Bsondamen, ال لصي ل‎ 7 DIA halle 
Iotzteren Schriften sind in der Liste रणत nicht mit aufgeführt, 
Binmal (104, 4 v. u.) vorweist er im allgemeinen auf seine ber 
Kulämgegenstände vorfaßten Bücher). 

Dan El alfa hat har nd da Eisnelkätan von Amen 
wir aus der Darstellung des Sahrastänt nichts orführen. Dar orthodox» 
Balksche Zweok, de Verlag 16 ihn suf ماعط‎ Ahlen und 
Gewicht lagen, die den mehr philosophisch gerichteten Bahrastänt 











1) Ken sine brechen Worke hat den Mall १५१०९ ११ 
Art eig 
9) शत يدرس فى سبع عشر فنا :208,7 .ا‎ (1. — पदा 
ng dariber, ee 1) 
ल werden भ haft m, Alan der wen 
schiedenen Ansichten darüber sei: اعتباره مطلقا وتو ما ذكره الاستاك أب‎ 
زمتصور البغحادى الم‎ damit It علاةالماطه'‎ gemein KEN 
185, 14, als al-ustäd oder alimäm Abü Mansür al-B. eitiert. 

3) Damit sind wohl مله‎ bl Babkt 1. 299 unten arwähnen Sehr) 
gemeint: تاويل متشابة الاخبار  كتاب نفى خلق القران - كتاب‎ 
كعاب بلوغ المحدى عن اصول‎ श الفات — كناب الايمان.‎ 
الهدى — كتاب إبطال القول بالتولد‎ 
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weniger iäteressieren mochten. Auch in der Analyse der einzelnen 
Thesen. ist, er umständlicher, wo seine polemische Absicht ein 
spezielleres Eingehen auf die zu widerlegenden Lehrmeinungen 
erfordert. Darum wird das Studium des Werkes des “Abdalkähir 
5 sich jedem lohnen, dem die Fragen der dogmatischen Theologie des 
Islams und die mit denselben zusammenhängenden metaphysischen 
Probleme nähe geben, Zaumelen bin sr gain dar Kanal 
due Parlirnmmweigung: مله‎ Mittalnngen des علد‎ erpiamande Ans 
gaben. So kennt er z. B. (19, 11) kurränitische Untersekten, die 
1 © nicht erwihnt sind; er berichtet auch über die Lehren der 
bei 8. nicht vorkommenden Salimijja in مجم‎ (247,8; 924 ult.”)), 
Es sind auch früher Textmittellungen aus dem Werke nach 

der Berliner Handschrift (Ahlwardt Nr. 2800) gemacht worden. 
Zuerst hat M. Schreiner. in der Revue dos Etudos ju 
مر‎ XXIX (1894) 211 u 212, dann in seiner Abhandlung Der Kalaım 
in der jüdischen Literatur (Berlin 1895) und in späteren 
Schriften das Kitab alfark verwertet und Teststallen aus demselben 
im Original gegeben; reichliche Textauszüge daraus über Naygam und 
‚andere Mu'taziliten hat dann 8, Horovitz in seiner Bahrift: Über 
den Einfluß. der griechischen Philosophie auf dia 
Entwicklung des Kalam (Breslau 1909) horausgegeben; 
seiner Arbeit The Hoterodoxies of the Shiites nooording 
to lbn Hasın (New Havon 1909 aus 7405.) XXVIIL XXIX) dann 
in ZA. XXI, 307--910; XNIV, 88-48 hat 1. Friedländer mehrere 
# der anf das Schfitentum und auf “Abdalläh ibn Saba berüglichen 
Stellen im Text mitgeteilt, In der im Titel genannten Pablikation 
orhalten wir endlich eine vollo Textausgube des wichtigen Werkes ans 
der Hand eines in Europa geschulten orientalischen Gelehrten. So 
dankbar wir auch für die Darbietung des Werkes sind, können wir 
مد‎ dor Ausgabe doch nicht unseren Beifall zollen, Sie steht nicht auf dem 





५ 




















2) 1 Als Nachlese mu den an dieser Selle angeführten 
Data Aber die Beriekslbligung dor Sällmj/ In der Literatur möchte Ich bi 
dser Gelogenhet darauf verweisen, daB Ihn Tejmids mehreremal anf Ihre 
vormittelnde Formel über den Charakter den Koran verweist, Mafmitat nbrassil 
(Kairo 1829) 1,108, 8} 131, 12; اسم‎ allein Hetahkrk mi achbara Dh 
لتصدم‎ alcHahmkn (Kairo 1532, Ahmed NAT) 54, 19: In den Rail 1, 36, 10 
nt ل‎ 3: unter den Sekten, deran Schriften er 1. 
॥ ausgeschlowen, dnD dien mus Kal} verschrieben ist. In der Bio- 
Graphla des Grammalikers Abt “Abdalläh Mubammed ا‎ Jay al-Zubejdt (m 
لالم‎ 4556) gib Sujak, Magjatawurät (Kairo 1990) 110 nach Ibn a-aust 
पि Sachen: انه على مدعب السالية ويقرل‎ ग وكان حكى‎ 
ان الاموات يأكلون ويشربون 4 القبر وان العاصى لا يلام لانم‎ 
بقدر الله‎ 
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Niveau der arabischen Textausgaben, die wir jetzt von orientalischen 
Gelehrten zu_ erhalten pflegen, trofzdem der Herausgeber sich be- 
strebt, den Äußerlichkeiten europäischer Fäitionsarheit durch eine 
orientierende Einleitung, Namenindex und erklürende Noten nach- 
zueifern, Der Text ist in einem sehr unvollkommenen Zustande 5 
gegeben, zumeist eine sklavische durch unangenehme, sinnstörende, 
Druckfehler verunzierte Reproduktion der stellenweise recht bösen 
handschriftlichen Vorlage. Es ist kaum immer möglich, in dieser 
Ausgabe Druckfehler und Korrekturversehen (ein Verzeichnis der- 
selben hat der Herausgeber nicht angelegt) von Verständnisfehlern 10 
zu unterscheiden. Erstere sind in ganz ungehürigem Maße aufge- 
السط‎ Typisch ist x. B, 99, 9. 10 hintereinander apply, und 
‚ll Mir Kuh und SUR .سمه‎ Für viele solcher Falle 
wird wohl die Hs. verantwortlich sein der Herausgeber mit 
wenig Kritik behnndelt at. Es war mir nicht möglich, für die 
folgenden Bemerkungen die Hs, selbst zu Rate au ziehen; in beung 
auf einige Stellen bin ich jedoch Herm Dr. F. Kern in Berlin 
Aufür dankbar, daß er auf meine Anfragen sich mit Mitteilungen 
aus derselben für wich bemüht hat. Ich gestehe, daß bei einigen 
‚ganz arg Verstümmelten Stellen (8. 114, 5 زودلّين‎ 124, 1) meine #0 
Kombinationsgabe nicht ausreichend war, einen vernünftigen Text 
zu erraten. 

Vielleicht leiste ich zukünftigen Lesern des für die Theologie 
des Tlams wichtigen Buches einen Dienst, wenn ich die bei der 
Lektüre desselben auftauchenden Toxtbemerkungen hier folgen lasse: #6 


8,8 أعل الاديموات‎ gunz unverständlich; in der Hs, steht richtig 
1.0 ب‎ 7, 2.8 zweimal والتجويز‎ lies. sl, (Gegensatz zu 
تعديل‎ wie 196, 1; vgl. ZDMG. 54, 402) — ibid. 7 das völlig un- 
brauchbare والقبور والاسلاف‎ inmitten der Aufsählung dogmatischer 
Lahrstticke int in والاستطاعد‎ ‚Aal, zu verändern; für das folgende, ı0 
ganz sinnlose الروية‎ „ste ist gemäß der Aufzählung am Schluß 
der vorigen Seite Kun, والوعت‎ zu erwarten, soweit auch ersteren 
Wort vom edierten Text absteht. — Ibid. 12 .ولمس .1 أوليس‎ — 
10,8 اقم .1 أن‎ एव. १.१. وبتأييس شريعهم‎ 1١ Ali, das 
Bekenntnis حم‎ der ewigen Gültigkeit des islamischen Gesetzes, im 3 
Gegensatz m 11, 6 آخر الرمان‎ $ u الاسلام‎ u 
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Dieselbe Korrektur wird auch 98 paenult. 99, 6; 154, 2 erfordert 
(Ewigkeit der Höllenstrafen). — 18,6 v.u. ما ثغى .1 ما تعى‎ (ebenso 
3,10 ala 1. .(النفاة‎ — 110. 4 v.u. ثيتى‎ 1. (ज 15,5vu 
Kay 1١ Kay. — 10,8 من‎ 1١ .ين‎ 27,11 dio Anrede des كلها‎ 

sau Muhammad ए, al-Hanafiija bei Übergabe der Fahne (Kamel- 
schlacht) ist nach der Hs. zu erginzen und richtigeustell 
॥ 11117. ae ab 
29 paenult, أمام‎ 1 (५ 
Verse an unrichtiger Stelle; sie müssen nach Zeile 8 versetzt werden; 

102.8 ist V.4 des polomischen Gedichten. — 34,11 glas 1. ER 
49,8 ابنه 47,9 — .ضلالته .1 صلاته 1 ,48 — .ثعائب 1 ثواتب‎ 
1. नकी, — 48, 1 ps 1, ,حيرتها‎ — 49 puenult, ergünze: أنيا‎ 
سد ألا 50,2 — .[ليست] عى و ولا غهره‎ streichen. — 4 
GEN ,غير‎ फ, 4 you. zu ergänzen; ,حدوث [ارادة] الله‎ — 

ihr‏ دايا رخَمات wie in der Hs. lt‏ 1 يا صماث لحف 54,1 هد 

(५०५ des Luftraumes* (der Vogel dient zu bösen Vorgleichungen, 

s. Damfrt sv. 1,1578). — 4.9 दु 1. शो, — 56,2 عيد‎ 

Strfandrohung. — Ibid. 7 zu ergänzen: ५४ [>], १४.‏ وعين 

al-Adart. — Tbid. 11 .وشواة‎ — 84, 851 1 sol. — 87,7; 70 لد‎ 

प. 6११. a‏ — .من (5४ 1. ध‏ 10 ,79 ~ ,كنب 1 دين 

— .ويبراً مفه [على] ما الخد 1١‏ ويرى Laie‏ يصير .6.0 ,79 — Wal.‏ 

77,8 Say I. .وعقر‎ — Ibid. poenult, الثالة 0 ,82 — .وخير .1 وغير‎ 

.5 87,4 — .كافر [لا] لاجل ال Tbid, 10 गाः‏ — .السادسة 1 

> 1. :المسألة‎ — 91, 18: Der Name (خزيم)‎ it >. 0 

سيف al-zäba II, 120, 3). In ४.1 pam erfordert das Metrum‏ فك 
V.2 findet sich (wie ich von क, Geyer lerne) Ag. XXI, 18, 5 in‏ 
„EU, —‏ .1 خلاق — Chnrejm.‏ بط einem Gedicht den Sohnes, Ajman‏ 
حالت 104,9 — ,5( .1 انم نه« 108,5 — (०4.‏ .1 طهطا 















— زعم‎ 1١ .رغم‎ — 90, 1-8 १५१ die 
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1. .حادث‎ — 106,8 vw (> 1. (5,90. — 107, 9 das Wort 





Js zu streichen. — 110,4 v. 1. ergänze: ०3 [se] .مع‎ — 
111,8 (91. .وزر‎ — Tbid. 6 vom. .والبداثمه 1 والبذاية‎ — 118,9 
ne .حكيتافا . . . . عن 1 حليتاقا‎ — 1018.11 न 
unverständlich. — 114, 7 والعلم بن"‎ !١ .العام‎ — Ibid. 6१ १ 
elle. — 117,7 يفعل‎ ! — Ihid. erginze: ‚Aa لا‎ 
॥ ولا =© منها ]3[ فعل‎ za .[الا] على‎ — Dil vu 
تعطار‎ 1. ‚as. — Ibid. 5 ५४ ماد 4 ,118 .مداخل‎ 1. 48, 
119,6 भ 1. .وتقسم‎ — 120 8016: 1. ala 191, 4 7 
بد‎ zu streichen. — 192, 9 १.४. 3 1, १, — 128, 9 ४ 
ea س‎ 110:4 von قول‎ 1. 8. 190, 4 १ 
ولقادة‎ al... - 137,0 فى‎ 1 a 199,9 يوجد‎ 
1 وجب‎ — 100,8 1.५. — 11 اناق 1 أن‎ 2 
By 1١ .سواها 5 ,148 .لانم .1لا 141,6 — .يتركها‎ - 449 
بقاة‎ 1. ५ १61, 148 णे. — 147,2 vor عباد‎ ist ein Wort पुन 
fallen, etwa ५४१५ oder २. — 148, 7 3 — 159, 6 جعفر‎ 
:.جعفريّن .1 ابن‎ — 1111 
للسخرة والاعتبادية .1 والاعتمارية‎ Frohmarbeit, — 158,8 ११, عن‎ 
كتييه‎ 1. क .بن‎ — 100, 4 mach يهول‎ गः [بلا جسم]‎ 
wio bei Friedländer, Hoeterodoxies IL, 57, 2, — 162, 6 v, ديه‎ 
.ويصنعته .1 وبصفائه‎ — 1510. puemult, تصميع 1 يصضيع الوقت بالغث‎ 
all لوقت‎ एतन्म — 1४. وقول .1 قول‎ Friodländer. — 
168, 6 १.१. الفرقهن‎ 1١ وحسان 165,1 — .الفريقهن‎ I وجار‎ (Hi 
11. 
सथन ist; das folgende بها يقريم 8 ,109 — .رعؤلاء .1 قولاء‎ 
1. 11. 18 الدمهة ,الحم‎ 1١ ,الذم‎ Kl. — 171, 9 عارض‎ 1. 
क 11 
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فيبقى‎ 1١ .1.توية 1814.8 .يائها 1 لاتها 175,4 — .قينيغى‎ ange 
oder दन्ता, — 11818. 7 १,०. das zweite العقوق‎ (vörletates Wort) 
au streichen. — 178,2 vi u. nach folge (in der Hs. steht das 
Wort nur einmal) sind einige Worte ausgefallen, — 182, 6 تقول‎ 
५1. القران. 8 ,185 — «ييقول‎ 1١ القراب‎ . — म, سب .افضم‎ 190, 8, 10 
(obanso 198, 7: 928, 8) وبالخير‎ 1, als — 196 णो العبادة‎ 
1. .العبارة‎ — 201, 4११. (नु حوكة 2 ,208 — .الفجارية فى‎ 
القرى والدتهم‎ „es folgten ihn + 
‚den Webern >, بل‎ ४, den Unwissonden) der Ortschaften und 
10 den Verachtoten unter ihnen“ (क, — Ibid. 8 الطلام 1 الكلام‎ , — 
204,4 vu. .واغداما .1 واعلاما‎ — 205, 7 you. فاجاز‎ ५ ,فاحال‎ — 
207,1 11111711 — Did, بقدرته‎ 
31: يدون 1 ,219 — .بعد رنائه‎ dazu व, 9 بصاحية.‎ 
Ur -- al, Er .يف .1 215,1 - :نور ء! كور‎ 
د٠‎ 280,8 على 225,7 .اختهار .1 اخنتهار‎ !١ .عنم‎ 1618.10 ४241, — 
240,1 من [علم] الغهيب‎ Priedländer II, 106, 15. — व. 2 جعفرا‎ 
11. — Ihid, 9 بجفعرا‎ Io ب .وتغصيل 1 ولقضيل 5 ,241 — .الجعفرا‎ 
245,9 لمنطر‎ 1. ४. — 246,6 .الرائف ,1 الفرس الرابع‎ — पव. 7 
الناس‎ 1. ५1. — 281, 10; 259,9 १.४. (जवै (eo auch im Index 
wur. ८३) LS wie richtig 208, 2. — 255,8 الطَّفرة .1 الفطرة‎ 
तठ. 118 paenult. 185, 2). — 259 ult. मरः [LAS] فيد‎ Lu, — 
260, 9 १.४. .آم .1 الها‎ २09, 5 تفصيل‎ 1. di: — 4 
الثهران‎ 1١ .الاحساء .1 الاحياء 4 ,272 — .النيران‎ — 278,5 १.४. 
(285 :اغمام .1 >( (غله‎ — एव, Ju 1. MS. — 975,12 Has 
لهم‎ wie in der He, .ضفارة‎ - 278,4 उ. — वर ult. وعلى‎ 
1. #الههون :1 البلان 6 ,281 — .9,1 .1 لوما .قاناة  .على‎ — 282, paennit. 
Nast 1١ hat. 287,11 وبتسبيل .1 وبسبيل الأموال‎ Sein, ganzes 








eine geringe Anzahl von 
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Vermögen frommen Zwecken (44) widmen, was weiter 289, 4 १.४. 
genauer umschrieben ist; vgl. ZDMG. 85, 775. — एव, 6 vu. 
Soul .باظنًا‎ — 288, 7 vn. رراقا‎ 1. 6; Zauberer. — 290, 6 
.ولا .1 بل‎ — 292, 5 zu ergänzen: ولا يبيصض‎ [Ab .[وبين الذى‎ — 
206,6 (681. .نتنثم‎ — Ihid 9 .الفرخ .! الغرج 1 ,298 — .وقصيلا‎ 
901, 8 ياملا‎ 1. ४44. — 4.5 १.४. 58 1. .ققيهم‎ — 309, 4 
ردوا‎ 1١ .روا‎ वव, 5 .بها .1 يهم‎ — Tbid 8 ذوى‎ ganz unmöglich. — 
310, 9, In der Aufzählung der Lehrstücke des sunnitischen üjma‘ 
herrscht Verwirrung, die durch Vergleichung der speziellen Dar- 
logungen 398, 4 v. u. il. in Ordnung gebracht werden kann. Der 10 
11. Tital ist in dieser Aufzählung ausgefallen; hingegen عشر‎ „AL 
1. الثانى عشر‎ (षा. 340, 2. — 814,6 واخبار الهوا‎ 1 >. — 
392,0 हि. — Did. 6 *. 0. اجزاء‎ त्नः -- 886, 7 العمرة .0 .؟‎ 
1, .النتفهة .1 البقية 9 ,341 — .المبهضة 2 ,887 — .اتعمر‎ — 848, 1४. 
aA 1. المستأمن 4 ,849 — .كفو‎ ١ .بامستأمن‎ — 850, १०००. عد‎ 
للأنيقة‎ 1. ४५4. — 851,8 गणाः .[لم] يأخذ‎ = 
अकेन Fehler hat sich auch bei der Behandlung der Bigen- 
namen eingeschlioben, Btörend sind mit Rücksicht auf den Cha- 
raktor des Buches in erster Reihe die unrichtig wiedergegobenen 
Sekten- und Parteibenenmungen, — 9, 4 v. نه‎ KARSL& (auch im zo 
Index Aguriert ihr Stifter als (شاركان‎ für شانكائهد‎ wie 220,5 von. 
(rel. über diese ३०५० 'zuletat die Nachweisungen Poznanski's in 
مسوملا‎ des Kindes juives LX, 911). — 11,10; 16,8 الإخارية‎ 1. 
अ (rg 18,7). - 17,1 1. .الكهسائية‎ — 18,7. 
وعمريلا‎ प 1111111 
(gl. 114 paenult) sein, wird aber im Sinne der speziellen Aus- 
führung 155, 4 in والاسكافية‎ zu omendieren  । 
1, अर. — 52,9 السمعية .113,50 — .1 القحصية‎ 
1. .البماتهة .1 الياضية 287,1 — .السمفية‎ — 268,4 Yu الرعياتية‎ 
1. اليحخائية‎ , denn daran ist wohl nicht zu denken, daß die 8०४०० 
neben dieser‘ allbekannten noch eine sonst nicht belegte, an den 
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Beinamen ihres Stifters الراعى‎ (Kirkistnt ed. Harkayy, Zapiski 1894, 
VII, 284, 12; 312, 15; vgl. Grätz-Eppenstein, Gesch. d. Juden 714, 
489) unknöpfende Benennung erhalten hätte. — 347,7 v:u. المركحية‎ 
1. अ. — Ferner geht durch das ganze Buch, von 34, 3 an 
s etwa. ein dutzendmal wiederkehrend die Schreibung سبابية‎ (vom 
سب‎ schmähen) — wie auch bei Ahlwardt in seiner Inhaltsangabe 
der Hs, — für سبائهد‎ (ron “Abdalläh b. Saba), eine in Hand- 
schriften hänfige Verwechslung. (vgl. T. Friedländer, Hoterodoxies 
m 41६). 

10 Ebenso ist. an den Porsonennamen manches zu ändern und die 
unrichtigen Formen sind hier um so unangenehmer, als auch im Index 
(wo otwn eingeschlichene Druckfehler allerdings noch hätten gut ge- 
macht worden können, wie dies z.B, bei Chalid al-Kasri geschehen ist, 
der im Text zweimal als القشرى‎ erscheint) die falschen Namen- 

15 formen eingetragen sind. 26, 4 erscheint der Vater des Nasr b. 

als :بقار‎ der Beiname des Chalifen Ofmän ذو النورين‎ 29, 6 
als जना جمويد ,77 :ذو‎ 1 ag; 145,6 und dann durch 
dus ganze Kapitel hindurch سليمان 147,2 :الفوظى 1 القرطى‎ 
الصيمرى .1 (الصميرى 1 ,209 =( العمرق‎ „Le; 159,0 passim 

Vater des (दय (ist übrigens‏ بحر .1 جيى 160,2 1,55 ,1 داوود 0ه 
nicht eingetragen); 202, 2 wird Hafz al-furd‏ عمرو im Index unter‏ 
vgl. de Gonje,‏ دندان .1 نيذان 8 ,266 zu einem Affen sah;‏ 
.ل طبون 10 ,274 زذكرويه .1 Carmathes® 15, m. 2; 207, 8 भ‏ 
:اوشمكين ab = पषण (ie in der Ha); 276, 10 Kahtis b.‏ 
wie richtig‏ مرقهون .1 مرقهور 888,5 AL ul;‏ 278,5 5ه 
حرمون 842,5 im Index steht nur dio verderbte Form;‏ ;849,7 
Empedokles, unrichtig‏ = ابن دقلس .1 ابن قلس 5 ,846 :جرموز .1 
identifiziert bei M. Horten, Die philosophischen Ansichten bei Räzt‏ 
und Tüst (Bonn 1810) 235, wo diese Stelle des Bagdhdt benutzt ist.‏ 

» Hingegen hilft ns dies Buch, wie es scheint, einen in der 
Lautung eines Eigennamens eingewurzelten Fehler richtig. stellen. 
‚Nach Sahrastänt 48, 10 haben wir bisher dem als rähib al-mu'tazila 
bekannten Abt Müss Tea بط‎ Sabih den Beinamen ul-mazdar ge- 
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geben, die nach ihm bennunte Schule als al-mandarijja bezeichnet. 
‚Nun aber folgt sus Bagdadr 151, 7 (vgl. 152 passim, 154, 5 vu, 
187,5 v.u.), daß dieser Beiname richtig al-murdar zu lauten hat. 
Der Verfasser knüpft daran nämlich die spöttische Bemerkung, daß, 
dies lakab (pers. der Schmutzige) für den Ketzer recht passend sei s 
विष 1 diese Bemerkung keinen 
Sinn. Freilich druckt der Herausgeber wieder 102, 8; 103, 6 
المرداك‎ und nimmt gerade diese unrichtige Form in den Index auf, 
ind nicht selten verdüstert. 
رتل مو‎ vgl. de Goeje, Carmathes® 171, 11, — 





Auch die geographischen Namen 





न 1: 
64, 10 .واليمن .1 والهمان‎ — 78.6.78. 
كامل‎ 1١ MS. — 241, 8 SAL - 248,91 0, أيلاف‎ 
ب‎ २५५, ५ ~ 
= Tibet. — Did, 8 لمقات' الى قنوج‎ ١ الى قتوج‎ ८. 
.لثطة‎ (न سيتر سيقا‎ 1. (न in وثتر‎ vgl. Jak. III, 122, 14 15 
تمر‎ Küstenstadt. des indischen Meeres (die Hs. hat übrigens auch 
.(سيف‎ — 274, lt. :المتهيير‎ ‚der Ort, bei dem die Karmathen die 
Mekkapilger überfielen, 1. „4421, vgl. Ibn al-Atir ad ann. 322 und 


Ike. 

Das Werk dos ‘Abdalkähir hätte eine sorgfültigere Behandlung zo 
‚verdient; aber jedenfalls hat der Herausgeber das Verdienst, uns immer- 
hin eine Basis für die Benutzung des Buches gegeben zu haben. 


Ten. Goldzihor. 
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1) (111 287 
( neh Translation (XVIIL, 344 8, 25 Illuser.) 
Leyden, ए. .ل‎ Brill, 1910. 


Der erfreuliche Aufschwung, den dio abessinischen Studien in 
der Jetzten Zeit genonmen haben, ist besonders auch der Erforschung ود‎ 
des Tigr® zugute gekommen. Das Tigrs steht unter den drei semi- 
tischen Sprachen, die heute in Abessimien gesprochen werden, was 
seine praktische Bedeutung betrifft, an letzter Stelle. Für den 
amtlichen und geschäftlichen Verkehr kommt es ur wenig in Be- 
tracht; es wird in einem verhältnismäßig mur kleinen Teile des ود‎ 
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Landes gesprochen. Um so größer ist aber seine wissenschaft- 
liche Bedeutung für die Behandlung der semitisch-abessinischen 
Sprachgruppe und für die vergleichende semitische Sprachwissen- 
schaft überhaupt, 

5 _ Schon viele Jahre von dem Plane erfüllt, oine Grammatik der 
'Tigrösprache zu schreiben, zu der er bereits bedeutende Vorarbeiten 
geleistet hatte, bogab sich Enno Littmann im Jahre 1905 nach 
Abeseinien, um sich dort den vertrauten Gebrauch der lebendigen. 
Sprache zu eigen zu machen und eine Menge von Texten zu sammeln, 

die seiner Grammatik zur Grundlage dienen sollten. Beides gelang‏ مد 
ihm in glücklichster Weise, wobei es ihm besonders zustatten kam,‏ 
daß er in Nafls‘ wad ‘Etmän, einern in. der schwedischen Missiong‏ 
schule erzogenen jungen Manne aus dem Volksstamme dor Mänsa‘,‏ 
den rechten Gehilfen für seine Studien fand. Der gut vorgebildete‏ 

und geistig hoohbegubte junge Abessinier leistete in seiner Heimat‏ مد 
und später in Straßburg, wo er sich zwei Jahre lang aufhielt,‏ 
unserem Autor, wie dieser im Vorwort mit herzlichen Worten des‏ 
Dankes bekennt, hervorragende Dienste. Von wahrem wissenschaft-‏ 
lichen Eifer erfüllt, wurde er nicht müde, die verschiedenartigsten‏ 
Texte über die Sitten und Bräuche seines Volkes, Fabeln, Erzählungen,‏ مو 
Rätsel, Gedichte und vieles andero niederzuschreiben und zu erklären.‏ 
Die meisten Texte, die in den beiden vorliegenden Bänden gesammelt‏ 
und bearbeitet sind, gehen auf पष zurück. Auf der Rückreise‏ 
in seine Heimat ist der lchr- und lerneifrige Münsa‘-Jüngling spurlos‏ 
ss verschwunden. Wer, wie ich, den bescheidenen, ansprachslosen,‏ 
intelligenten jungen Mano gekannt hat, wird sein trauriges Geschick‏ 
tief beklagen und ihn eine warme Erinnerung bewahren. Sein Tod,‏ 
an dem kaum mehr eu zweifeln ist, bedeutet, wie Littmann mit Recht‏ 
hervorhebt, einen großen Verlust für sein Volk und für die semitische‏ 
Sprachwissenschaft. Er hätte in seiner Heimat noch manches wert-‏ مد 
volle Material für unsere Disziplin zusummengebracht. Der erste‏ 
Band der schr bedeutsamen Publikation, der diese Zeilen gelten,‏ 
ist seinem Andenken gewidmet.‏ 
Die Orthographie, die Littmann seinen Texten zugrunde legt,‏ 
as ist im allgemeinen dieselbe, wie sie die Missionare in ihrer Tigre-‏ 
Übersetzung des Neuen Testaments, die 1902 erschienen ist, zur‏ 
Anwendung gebracht haben. Das Tigre ist keine Schriftsprache,‏ 
sondern höchstens auf den Wege, eine solche zu werden. Es wurde‏ 
bis in die neueste Zeit wohl gesprochen, aber kaum geschrieben.‏ 

4 In gewissem Maße gilt das auch für das Amharlsche. Aber für 
dieses ist bei der praktischen Bedeutung, die ihm als der Haupt- 
yerkehrssprache Abessiniens zukommt, doch schon eine gewisse 
Tradition vorhanden. Bei allen Schwankungen, die wohl im einzelnen 
zu konstatieren sind, werden im Amharischen doch in gewissen 

Worten in der Schrift noch Buchstaben verwandt, dio für die Aus-‏ عد 
sprache nicht mehr in Betracht kommen, und ebenso Buchstaben‏ 
unterschieden, die in der Aussprache zusammenfallen. Obwohl in‏ 
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der heutigen Aussprache die dem ع‎ und > entsprechenden A und م‎ 
nur ‚noch. den leisen Einsatz bedeuten, werden sie doch noch ge- 
schrieben; ebenso wird im Amharischen, obwohl مه‎ und A 
heute lautlich völlig gleichwertig sind, 2. B. im Worte 772° + „König“ 
immer. der gerade nach diesem Worte ‚nagüs-S* genannte’ s-Taut 3 
geschrieben. Ähnliches läßt sich anch bei andern heute völlig zu- 
summengefallenen Lautgrappen kanstatioren. Bald werden in مقط‎ 
stimmten Worten bestimmte Buchstaben, verwandt (ähnlich wie. wir 
im Deutschen den Inut f bald mit f} bald mit م‎ wiedergeben); 
bald werden die verschiedenen Buchstaben, die den gleichen Laut 
repräsentieren, promiscne gebraucht. Für das Tigr® liegt keine 
solche Tradition vor. Darum durften die Schöpfer der Tigre- 
Schriftsprache, die schwedischen Missionsre und jetzt عمج‎ allem 
Litimann, mit Recht, die infolge Zusammenfallens verschiedener 
Laute überflüssig gowordenen Buchstaben völlig vermeiden. So 15 
sind in unseren Texten die Buchstaben يا‎ ५० und 9 ganz in Weg- 
All gekommen. Ob sich freilich die Tigre-Leute selbst, wenn sie 
einmal aus sich heraus dazu übergehen sollten, ihro Sprache zur 
Schriftsprache zu erheben, mit dieser Art: von Reform-Orthographio 
befreunden werden, ist eine andero Frage. Sie werden vermutlich »0 
auch an den überflüssigen Buchstaben mit besonderer Freude fest- 
halten, wie das auch die Abessinier amharischer Zunge tun, und 
wie wir das ähnlich such in der Schreibung des Deutschen nnd 
anderer moderner Sprachen beobachten können. 

In dutkenswerter Weise hat Lättmann die Lektüre seiner Texte ع‎ 
durch dis konsequente Einführung eines Verdoppelungszeichens er- 
leichtert. Er verwendet dafür das arabische (=). Damit ist einem 
erheblichen Mangel der Athiopischen Schrift abgeholfen, die eben 
kein Verdoppelungszeichen kennt. Finem weiteren Mangel dieser 
Schrift, nämlich daß. ein und dasselbe Zeichen den sechsten, sog. مد‎ 
‚unbestimmten“ Vokal oder Murmelvokal und gleichzeitig auch die 
Voksllosigkeit wiedergibt, wie das hebräische Sewä, könnte man 
— ebenfalls nach arabischer Weise — dadurch begesmen, daß 
überall dort, wo Vokullosigkeit vorliegt, ein arabisches Sukün go- 
setzt würde." Buchstaben ohne dieses Zeichen wären dann also mit قد‎ 
dem „unbestimmten* Vokal zu sprechen. 

lit vollem Recht verwendet Littmann in seiner Schrift yielfuch, 
den vierten Vokal, gewöhnlich als langes a bezeichnet, dort, wo 
die Missionare den. ersten Vokal (र) schreiben. Er schreibt 2. 8: 
die Nisbe-Endung immer a Zwar lantet sie in der Aussprache, 40 
wenn die Silbe unbetont ist, wie a? — man spricht also kdlai, aber 
कवक —, diese beiden Formen jedoch verschieden zu schreiben 
Würe irreführend. Ebenso heißt 2. B. dus Verbum „er ging hinnus* 
im Tigre: fäyra (mit kurzem a am Ende). Tritt an das Verbum 
das enklitische Wörtehen 50, so lautet: jenes Wort fagrd. Mit as 
Recht schreibt: also Littmann das Wort in beiden Fällen gleich. 
Man könnte höchstens durüber im Zweifel sein, ob. beide Male 
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4.2 oder كم‎ zu schreiben wäre. Für jene Form spräche die 
Anslogie der übrigen semitischen Sprachen, für diese die Tatsache, 
dass Littmaun in Briefen von Tigre-Leuten die Bevorzugung des 
vierten Vokals in diesen Fällen beobachtet hat. Es wird eben für 

das Tigrö das gleiche gelten, was ich in den Vorbemerkungen zu‏ د 
meinen „Proben aus amharischen Volksmunde® (I. 8. 0. 8. X, 1907,‏ 
Westasistische Studien, 8. 194 — 8. 10 des Sonderdrucks) für das‏ 
Amlınrische hervorgehoben habe, und was nicht nur in der heutigen‏ 
Aussprache des Äthiopischen, sondern sicher auch hier schon in‏ 

so.ülter Zeit sich bemerkbar mächte, nämlich, daß der Unterschied 
der Vokale, daß vor allem der Unterschied zwischen dem ersten 
und vierten Vokal nicht so sehr ein quantitstiver als ein quali- 
tativer ist, daß der vierte Vokal nieht durchgängig ein quantitativ. 
langes a bezeichnet, sondern immer ein weites, offenes a dar- 

1sstellt, das in quantitstiver Hinsicht bald lang, bald mittellang, bald 
geraderu kurz gesprochen wird, ebenso wie auch der zweite und 
dritte Vokal nicht nur langes, sondern auch halblanges und geradezu 
kurzes u besw. d wiedergeben. Will man die verschiedenen Nuancen, 
die die Vokale in der lebendigen Sprache erfahren, in der Schri 

ausdrücken, so muß man sich eines komplizierten' Transkriptions-‏ مد 
systems bedienen. Benutzt man das nicht sehr vollkommene Athio-‏ 
pische Alphabet, so kann man jener Aufgabe ebensowenig gerecht‏ 
werden, wie man etwa mit dem gewöhnlichen deutschen Alphabet‏ 
die verschiedenen Färbungen unserer Vokale bezeichnen kann.‏ 

=  Littmann's Texte sind für die Pormenlehe und für die Syntax 
des Tigr® eine übernus ergiebige Quelle. Kann man sich über die 
Struktur des Nomens und Verbuns auch aus der. Übersetzung des 
N.T. ein klares Bild machen, so hat doch der Satzbau in dieser, 
‚ben unter dem Zwange der Übersetzung, die sich nach Möglichkeit 

der Vorlage anschmiegt, sehr gelitten. Wenn das auch nicht in‏ مد 
dem Maße der Fall ist, wie in der amharischen Bibelübersetzung,‏ 
die in dem Bestreben, dem hebräischen bezw. griechischen Originale‏ 
möglichst getreu zu folgen, soweit gegangen ist, daß oft die ge-‏ 
samten Verse eines Kapitels in ihrer Wortfolge geändert warden‏ 

ss müßten, um ein korrektes umbarisches Satzgefüge darzustellen, so 
ist doch auch die Tigr&-Übersetzung des N. 1 keine völlig un- 
getrübte Quelle für die Erkenntnis des Satzbans dieser Sprache. 
Wir sind daher Littmann zu besonderem Danke verpflichtet, duß 
wir durch ihn jetzt eine Fülle von Tigr&-Texten besitzen, die der 

Iobendigen Rede entnommen sind und darum die Sprache #0 wieder-‏ مر 
geben, wie sie im Munde der Leute selbst gesprochen wird. Anf‏ 
Einzelheiten der Formen-. und Satzlehre will ich an dieser Stelle‏ 
wicht eingehen, zumal Tittmann — hoffentlich sehr bald — mit‏ 
seiner Grammatik des Tigr& herauskommen wird.‏ 

“Doch von noch größerer Bedentung als das sprachwissenschaft- 
liche Material, das die Texte liefern, ist ihr Inhalt für die ver- 
gleichende Volks- und Sittenkunde. "Er ist auch dem Nichtkenner 
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des Tigre, durch die im zweiten, Bande enthaltene englische Über- 
setzung, die auch, wo es notwendig ist, mit erkläreuden Anmerkungen 
orschen ist, zugänglich gemacht. Ich zitiere gewöhnlich nach den 
Kapiteln, zum Teil auch nach den Seiten der englischen Übersetzung. 
Die korrespondierenden Seiten der Tigrö-Texte sind in dieser immer 5 
am Rande angegeben. 

Die Texte machen uns mit dem geistigen und wirtschaftlichen 
Leben der Tigre-Stämme, im besonderen der Mänsa‘ vertraut; wir 
Termen aus ihnen die Gestalten kennen, an denen die Volksphantasie 
sich begeistert, Fabeln, Anekdoten und Heldengeschichten, 
sichten von Mond, Sternen und deren Konstellationen, ihren Glauben 
an Dämonen und Geister, ihre totemistischen Vorstellungen, den 
merkwürdigen Synkretismus ihrer religiüsen Anschauungen, unter 
denen wir Reste des alteingesessenen Heidentums neben ohrist- 
lichen Elementen und Glaubenssttzen des immer mehr zur Geltung 15 
kommenden مسماعة‎ gewahren. Wir begleiten das Leben eines Mänsn‘ 
yon seinem Eintritt in die Welt bis zu seinem Verscheiden, lernen 
die Sitten kennen, die bei Schwangerschaft, Geburt, Eutwöhnung, 
bei Beschneidung und Taufe geübt werden, verfolgen das Leben 
der Erwachsenen, feiern mit ihnen ihre Verlobungs- und Hochzeits- ده‎ 
bräuche, nehmen an ihren Leichenfeierlichkeiten teil und singen 
mit ihren Klagefrauen ihre fremdartigen Totenklagen. Wir er- 
fahren die Namen ihrer Männer und Frauen, hören, wie sie ihre 
Kamelo und ihr sonstiges Vieh benennen, wie sie sich grüßen, 
wie sio einander beschimpfen, wie sie ihre Getränke und ihr un- له‎ 
gesäuertes Brot bereiten und” überhaupt, wie ihr tägliches Wirt- 
schaftsleben sich abspielt. 

"Bei der Laktüre dieser Texte drängen sich einem Parallelen 
aus dem Vorstellungskreise der verschiedensten Völker, vor allem 
aber der alten Araber, auf. Das kann uns nicht Wunder nehmen, zo 
denn das Leben der Tigre-Stämme spielt sich ungefähr unter den- 
selben Kulturformen ab wie. das der arabischen Boduinen. Manche 
Anekdote und Heldensöge der Tigrs, die wir in diesem Buche lesan, 
gemahnt uns an Erzählungen der altarabischen Literatur, an die 
ajjam und ahbär al-arab. Wis in den arabischen Rrzählungen ss 
häufig jemand ein paar Worte spricht, von denen es heißt Nix ep 
„sie wurden sprichwörtlich®, so nach hier (vgl. Kap. 36, 39, 40). 
Natürlich ist auch hier das geflügelte Wort vielfach das ursprüngliche 
und die dazu erzählte Geschichte erst später zur Erklärung er- 
Tünden. — Der Abschnitt über die Namen der Schwerter (Kap. 92), مد‎ 
Arten der Schwerter (Kap. 93), über die Namen der Kamele, ver- 
schieden je nach dem Lebensjahre (Kap- 95) erinnern an die ent- 
sprechenden Abschvitte bei den alten arabischen Lexikographen. — 
Die Sternnamen (Kap. 43) sind geradezu arabisch oder aus arabischen 
‚Namen verdorben, ebenso viele Monatsnamen (Kap. 51, 2. Hälfte). — as 
Biblische Anklänge enthalten die Geschichte von Jakob und 
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‚Josef‘ (Kap. 80) und Moses und Muhammed (Kap. 42). — Eine 
schwache Erinnerung an das römische Reich aeigen die Berichte 
von dem Riesenvolke der Rom (Kap, 73 und 74), Unter den riesen- 
haften Gräbern (Kap. 74; vgl. das Bild neben S. 94) sind wohl 

Hünengräber zu verstehen, die sich dort finden; zu Kap. 93 vgl.‏ د 
die arabische Erzählung von den 'aditischen Brunnen,‏ 

Die Fabeln, Erzählungen und Anekdoten sind zu einem be- 
trächtlichen Teilo interhationales Gut. Aber auch, wo das der 
Fall ist, atmen sie etwas von dem Erdgeruch des Landes, in dem 

10sie erzählt werden. Auf ein piar derartige Parallelen," zumeist 
solche, die sich suf den ersten Blick ergeben, will ich hier, dem 
Gange des Buches folgend, hinweisen. Wer dem Gegenstande näher 
nachgeht, wird leicht weitere hinzufügen können. 7 
Kap. 1: Warum beschnuppern die Esel einander am Maule? 
عد‎ Antwort: Die Esel haben einen sus ihrar Mitte zum Herrn ge- 
schickt mit der Bitte, sie von der Herrschaft des Menschen za 
befreien. Nun fragen sis einander, ob der entsandte Esel schon 
zurückgekehrt sei. — Dieselbe Geschichte wird auch sonst vielfach 
erzählt, aber nuf folgende Weise: Warum beriechen die Hunde 
= einander am Hintern? Die Antwort ist ähnlich. Nur trag der 
abgesandte Hund den Brief unter dem Schwanze, verlor ihn aber, 
und alle Hunde suchen noch heute die Antwort. “Ähnlich sind mir 
such sonsther bekannt die Erzählungen Kap. 4 (Mensch, Schlange 
und Fuchs); Kap: 5 (Rat der Mäuse); Kap. 18 (wie der Fuchs dem 
د‎ Elefanten folgt); Kap. 14 (Geschichte der Henne, die selbst das 
Schlachtmesser aus der Erde herausscharrt, vgl. das griechische 
ون‎ मा (०१०८९०५६ auch im Arabischen vorkommend); Kap. 16 (teil- 
weise bekannt; vgl. Andersen: Der große und der kleine Klans) 
Kap. 25 (vgl. die Geschichte von Abtı Nuwäs und dem Kalifen); 
ao Kap. 26 (verdorben; vgl. Grimm); Kap. 29: Geschichte von einem 
Manne, der in einem engen Kahne einen Leoparden (sonst Wolf), 
eine Ziege und ein Blatt (anderwärte Kohl) übers Wasser fahren 
soll, in der Weise, daß die Ziege weder das Blatt frißt, noch 
vom Leoparden (bezw. Wolf) gefressen wird (such in Deutschen, 
35 Arabischen usw. vertreten; vgl. das franzdsische Sprichwort: Menngor 
16 chou et In chönre). Die ähnliche Geschichte, Kap. 30, kommt 
ebenfalls auch sonst vor. — Was im Kap. 63 von der Schlange 
पल्‌ erzählt wird, stellt die allgemeine mittelalterliche Anschauung 
vom Basiliskon dar; man braucht also nicht mit Littmann dabei 
م‎ einen unmittelbaren Zusammenhang mit dem altsemitischen Schlangen- 
mythus anzunehmen, — Zu Kap. 76 (der Mann, der die Sprache, 
der Tiere kennt) vgl. die Rinleitung zu 1001 Nacht. — Kap. 78, 
dio Geschichte von einer Frau, die ihrem Marne ein dunkelfarbiyes 
Rind gebiert, da sie sich an einer dunkelhäutigen Kamelin ver- 
4 schen hat, wird auch arabisch Ahnlich erzählt; vgl. dio arabische. 


Braablung, die mit dem geflügelten Worte schließt: ट عرق‎ alal, 
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Eine besondere Fülle Ichrreichen Materials enthält das Kap. 80. 
Es bildet gerader ein Buch für sich und behandelt in aller Aus- 
führlichkeit die Namen der Tigre-Leute, zunächst die Bezeichnung 
für die Verwandtschuftsgrade, sodann Männernamen, Frauenmamer 
und Segrät-Namen, Unter diesen sind Namen‘ zu verstehen, 
die Kinder von den Frauen des Stammes erhalten, und die sie 
neben den ihnen won den Männern beigelegten führen. Die Namen 
sind in dem ersten Band alphabetisch, in der englischen Über- 
setzung nach Gruppen (theophore Namen, fremäsprachige Namen, 
Tiernamen usw.) geordnet und mit Erklärungen versehen. Dieser 10 
Abschnitt bildet eine reiche Fundgrube für fernere Untersuchungen. 
Hier nur ein par kurze Bemerkungen über diese Materie! 

Eigennamen, die eigentlich Monate oder Wochentage bezeichnen 
(8. 160-161), werden wohl nicht nur dann gegeben, wenn das Kind 
in diesem Monate oder an diesem Tage geboren wird. Das mug د‎ 
ursprünglich der Fall gewesen sein. Später aber erstarren diese 
Namen zu Eigennamen, und man denkt bei ihnen wohl überhaupt 
4 mehr an ihre eigentliche Bedeutung. Übrigens werden in 
iesor Gruppe eine Reihe von Namen genannt, die genau. so. auch 
im Arabischen vorkommen; vgl. Ramadän No. 198; Gema' No, 200 ود‎ 


वमर No. 648 (=Donnerstag; vgl. den arıbischen 





















en ae). — ‚Geographische‘ Vornamen (No. 238—270) 


finden sich ebenfalls auch im Arabischen; vgl. Himjarz, Abu 1-Hai- 
hart, نس يعمد هسل‎ — Der Name मृती, No. 403 („glücklich“) 
gehört in die Gruppe der ans dem Arabischen stammenden Namen ده‎ 


(8. 1751); vgl. den agyptisch-arabischen Namen 43 der Wechsel 


von لق‎ und % ist nicht auffllend). — Den Namen Gannä, No. 816, 
habe ich inzwischen bereits an anderer Stelle (vgl. „Abessinische 
Kinderspiele“, Sonderdruck aus M. 8.0. 8, XII, 1910, Westas, Abt. 
& 21) mit amharisch 77 — (कषण) zer in Verbindung ge- مد‎ 
bracht. Wenn dns richtig ist, مه‎ gehört er in die Gruppe No. 205 , 
Namen wie „Ostern“, “Arafa usw. — Kinder, die nach dem frühe 
heitigen Tode von Geschwistern geboren werden, erhalten, wie auch 
anderwärts, „Ersatz‘-Namen, ند‎ B. No. 217, Hölafs (vgl. Aramaisch 
res in derselben Bedeutung); oder aber sie werden nach häß- + 
lichen oder unbedeutenden Dingen genannt. Eine Mustration dam 
hildet Kap. 40. Ein angeschener Mann, Adeg, der Sohn des Fedel 
wird gefragt, wie er zu seinem hüßlichen Namen (Adeg — Esel) 
komme. Er antwortet: ‚Meine Mutter hatte ihre Kinder verloren, 
daran wurde ich Esel gennunt, damit nicht auch ich ihr wegsterbe. م‎ 
Einen Ahnlichen Brauch uns dem jüdischen Aberglanben basinne, 
ich mich in Zangwill’s „Children of the Ghetto“ gelesen au haben. 

Der. Brauch des wered (Ordeal), Kap. 94, ist dem der arabischen 

१०८०५ der D.A.G. DA. LAY. 0 





370 Anzeigen 


gasäma vergleichbar. Bei den Tigr& wirken dabei 50 Männer und 
5 Frauen aus der Familie des Angeklagten, bei deu Arabern nur die 
50 Männer mit. — Unter den Tabu-Bräuchen (Kap. 104) erinnert 
die Sitte, das Herz nicht zu essen, an die Geschichte von Mohammed 
s und den Banü Sad. Jens Sitte ist übrigens auch sonst verbreitet. 

Von besonderem Interesse sind. die Lieder, anmeist Klagelieder 
von Frauen, vielfach — ganz wie die altarabischen Lieder — voller 
Anspielungen und darum recht schwer zu verstehen. In dem einen 
dieser Lieder (No. 52, 8. 3051) von Tauded (vgl. den ähnlichen 

arabischen Namen 5,5) ist besonders merkwürdig, daß neben Allah‏ مر 
und dem Propheten auch “AIT angerufen wird,‏ 

Gögen den Schluß des Bandes werden in einer Reihe von Ab- 
schnitten allerlei abergläubische Vorstellungen besprochen, Kap. 112 
handelt vom Soelonvogel, einer Art Eule. Dieser 650 der Tigre 

1.deckt sich so ziemlich mit der altarabischen Aama, dam Toten- 
vogel. — Kap, 117: Die Fingernägel werden nach dem Schneiden 
verbrannt. Am Tage dor Auferstehung wird man gofragt, wo man 
die Nügel hingelan habe; vgl. dazu Bab, Talm, Traktat Niddah 
fol. 174: „Drei Dinge wurden inbezug auf die Nägel gesagt: ns 
سد‎ verbrennt مأو‎ der Häsid, es vorgräbt sie der Saddiq, ea wirft 
weg dor Bösewicht“. "Nägel spielen überhaupt im Abenglauben 
eine große Rolle. Aus den Nägeln, die man den Leichen nicht 
schneidet, wird =. B. nach der Edda am jüngsten Tage das Schiff 
naglfari® gebaut, auf dem die Feuergeister gegen die Götter 
hen. — Der Brauch, Kap. 118, daß Kinder, die einen Zahn vor- 
loron haben, sich an die Hylne mit den Worten wenden: „Howling 
hynena, this my pretty toofhlet I give عوط‎ give क ma thy 
ugly tooth!* ist international. Auch im Deutschen gibt es Ahnliche 
‚Verse (an eine Maus gerichtat); vgl. das arabische, in Ägypten (ähnlich 
مم‎ auch in Syrien) gebräuchliche 


























Kae 
العروسة‎ Kan Sr nel Ka خدى‎ 

Daß Eisen. gegen Dämonen schützt (Kap. 120) ist: cbenfalls 
‚eine weitverbreitete Vorstellung; ebenso die Deutung gewisser Arten 

»s von Glislerzucken (Kap. 122 Abs, 4 und 5); vgl. zuletzt die Zu- 
sammenstellungen von Diels, 8. B. A. W. 1908. 

Derartiger Parallelen wird sich, wie bereits bemerkt, noch 
eine Fülle beibringen lassen. Das hier Angedontete mug genügen, 
um auf den reichen, vielgestaltigen Inhalt der von Littmann ge: 

sammelten, übersetzten und erklärten Texte hinzuweisen.‏ م 

Der Verfasser hat sich, wie zum Schlusse noch einmal heryor- 
gehoben sei, nicht nur die kleine Zahl der Abassinologen, sondern 
auch den weiten Kreis derer, die die semitische oder allgemeine 
Volks- und Sittenkunde in den Bereich ihrer Studien ziehen, zu 

न A 2 Eugen Mittwoch. 





(1) Max van Be 


seriptionum arabi 












ct Dierigi, par M,van Berchem‏ ممم 

Edhem. Le Cuire, Imprimerie de Institut 
frangnis (ste). 1910. 110 p. ५46 planches. 49, (Bildet 5 
den Tome XXIX der Mömoires publiis par Tea membres 
de Elnatitt frangaie drehte ماسجا"‎ ~ 
tion de M. ل‎ Chassinat) Fres. 65.—. 

(@) Max van Berchem, Arabische Inschriften. Sonder- 
الجاع‎ aus Er. Sarre und E, Herafeld, Arehas- و‎ 
Iogische Reise im Euphrat- und Tigris-Gebiet. "(Dieser — 
nicht im Handel befindliche — Sonderabdruck bildet das 
1. Kapitel des 1. Bandes dieses großen demnächst bei 
Dietrich Reimer, Berlin, orscheinenden Reiseberichta) 51 8, 
mit 24 Abbildungen im Text, 2111 Tafeln. 00 

)( Max van Berchem und Josef Strzygowski, Amida, 
‚Heidelberg, Carl Winter ; Paris, Ernest Leroux. 1910, 890 8. 
mit 90 Abbildungen im Text, XXIII Tafeln). 49. M. 00. 
(Es gelangt hier zur Besprechung der Teil 8. 1—128 [mit 
"+ 111 
mune du Diyar Bakr'par Max van Berchem) 














(1) Von dem groß angelogten Sammelwerk der arabischen In- 
‚schriften, dessen erster Teil Ägypten und dessen zweiter Teil Byrien 
behandelt, liegt uns كنامز‎ das ersto Faszikel des dritten Teils vor, 
der Kleinasien umfaßt. Es enthält die arabischen Inschriften von ود‎ 
Siwas und Diwrigi, methodisch gesammelt und in ihramı historischen 
und. archüolögischen Zusammenhang erklärt, ein Meisterwerk der 
‚gemeinschaftlichen Arbeit weier Männer: des Begründers der syste- 
Matirobn, arabischen Bpigaphi, عملا‎ var, Derebem und da, Kan: 
stantinopeler Museumsdirektors Halil Boy Bähem, eines begeisterten ود‎ 
Freundes dos arabischen Mittelalters. Auf seinen Reisen war Halil 
Boy, dank seiner wissensehaftlichen Vorbildung und seiner Stellung, 
vor anderen vorzüglich in der Loge ausgezeichnete epiraphische 
Aufnahmen durch Abschrift, Abklatsch und Photographien) zu 
machen. Durch das Studium in den ihm anch damals leicht zu- a 
‚ünglichen Konstantinopeler Bibliotheken war es ihm möglich, noch 
unbekannte Quellen zu benutzen. Die Ausstattung des Workes 
‚nebst den Reproduktionen in Heliogrsvüre sind wie in den übrigen 
Veröffentlichungen „des „Institut. frangais diarchfologie du: Chire* 
alles Lobes wert, und mit Recht statten die Verfasser dem eifrigen هن‎ 
Direktor des Instituts M. Chassinat warmen Dank für sein stets 
bereitwilliges Entgegenkommen ab. 

















1) Seine Photographien geben nieht mr die Inscheiten, sondern malst 
ein Bild des gauzen Gebäudoteiles, auf dem مله‎ sich befinden. 


a. 


3m inzeigen. 


Siwas blähte hauptsächlich unter der Herrschaft der Sel- 
dschuken; von ihnen und ihren Wesiren stanımen die Inschriften der 
Zitadelle, der großen Moschee, der Gükmedrese. Die prächtige 
Medrese Techift Menere ist, wie schorfsinnig nachgewiesen wird, 

s vom Großwesir des mongolischen Sultans Ahagha erbaut. Das 
Mausoleum Hasan Bei’, des Sohnes des Sultans Eretna, gibt den 
Verfassern Gelegenheit durch einen auf Quellen beruhenden Auszug 
Licht in die Geschichte dieser wenig bekannten Dynastie zu bringen, 
und auch über die Dynastie der Burhauiden, die, gleichwie andere 

Herrscher im Orient, von dem Qadi-Amt zur Sultanswürde auf‏ در 
gestiegen, erhalten wir neue wissenswerte Nachrichten.‏ 

Spärlicher sind die Nachrichten über Diwrigi: es ist nicht be- 
kannt, wann die Muslimen die Stadt eroberten, ebensowenig, wie 
lange die Dynastio der Mengudschiden am Ruder blieb und zu 

weichem Zeitpunkt die Mamnlukensultane zur Herrschaft kamen.‏ قد 
Doch haben die Verfasser alle erreichbaren Nachrichten vereinigt und‏ 
die Geschichte der Mengudschiden aus den Inschriften und den bis-‏ 
ber noch unbekannten Chroniken im Zusammenhang dargestellt. Am‏ 
wichtigsten sind die Inschriften des Fürsten Schahanschah, sowohl‏ 

®o in Beziehung auf die Epigraphie als auf dus Protokoll‘). "Ans der 
Mamlukenzeit stammen zwei Grabinschriften und zwei Dekrete. 

Diese beiden Bäikte, No. 57 und No. 61, sind deshalb nicht 
so ausführlich im vorlisgenden Werke behandelt, weil sie im Zu- 
sammenhang mit den zahlreichen insohriftlichen Gesetzesyerordnungen 

® in den syrischen Städten bearbeitet werden müssen. Zu ihrer vor- 
Iäufigen Erklärung möchte ich einiges anführen. In der Inschrift 57 
lese ich nach der auf p. 93 befindlichen Zeichnung (#عداد الاثفار‎ 
am Schlusse von Z. 2 und Anfang Z. 3; ferner in Zeile 2 برملك‎ 
statt ,بن ملك‎ ein Eigenname analog جرقرش‎ 

Houtsma, Ein arabisch-türkisches Glossar).‏ مد 


Demnach schlage ich folgende Lesung vor: 

1 ورد المرسوم الشريف الملكى الظاعرى xl all als‏ 
.2 فى ايام امقر الشرق ابى بكر يؤملك الظائرى عو نصره بابطال عداد 
. الانغار بدوركى وبلادا فى رابع عشر صفرستة اربع وخمسين وثمانمائة 


1) Noch 111 


stellung kounte er an manchen Stollen, wo er cher varkanat war, richtig ein- 
क्य worden, 


2) عذإك‎ (५. Doay, Sappl. und Histoire des Sultans Mamlonks, par 3] 
Qustremirn. Par 1837. In p-180 Not 6) ist di Densichnung ir dis den Bauern 
und Nomaden auforingte Herdansteuer. أثقار‎ bedentnt Stöck Vieh, Eine graphisch. 
mögliche Lesung أبقار‎ ist abzulehnen, well der Plaral أبقار‎ von بقر‎ nicht 
belagt ist und os Sich nur um Hammelherden handeln kasn. 7 
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1. Es langte das allerhöchste Dekret des Malik al- 
Sultan Khoschgndam) , , . un 

2. in den Tagen Seiner Exzellene Scharaf al-din Abu Bekr 
Bozmelik al-ähirt + + . über die Abschaffuhg der Steuer 

8. auf Vieh... 0 

In der Inschrift 61 wird bestimmt, daß nicht wie bisher ans 
dem Gesamteinkommen der Gemeinde Diwrigi von ihren Ländereien 
eine Grundsteuer entrichtet werden soll, sondern es wird die Höhe 
dor Umlagen einzelner Abgaben festgestellt: Z. 2 steht أن ترخق‎ 


10 ومن غنم المسلمين Kar; in 2.3 schlage ich die Lesung vor:‏ لمتلعة 
[नन] Die Übersetzung ist: 1. Es hat festgesetzt‏ 


daß für die Ehrenkleider-Steuer 400 Dinare und der Teil eines 
Dinars genommen werde, als Herrschaftsgebüihr 200 Dinare und 
2 Dirhem und als Braufsteuer ein Dinar, von den Hammelherden 
der Muslime und ihren Hänsern (Gehöften) 60 Dinare; es soll aber عد‎ 
keine feste Steuer von der Gesamtheit der Ländereien des Bezirks 
Diwrigi genommen werden. 

Ich möchte nur kurz darauf hinweisen, daß hier eine merk- 
würdige Entwicklung vorliegt, die mit dem gesamten Steuersystam 
der Araber yor der lotzten Mamlukenzeit im scharfen Widersprach so 
steht. In diesem Bdikt wird die dem geistlichen Gesetz ent- 
sprechende Bodensteuer aufgehoben und dafür die Höhe einer Art 
Abgaben bestimmt, die man sonst als mapälim „Ungerechtigkeiten* 
bezeichnete und stets nur vorübergehend auf dem Verordnungswege 
einführte, dann aber häufig auf Beschwerden der betroffenen Steuer- + 
zuhler abschaffte. Dieso Art Steuer ist im ottomanischen Reiche 
durch die Verordnungssammlung (Qänanname) des Sultans Suleiman 
bekannt, Hammor-Purgstall hat Auszüge daraus in seinem ver- 
dienstlichen Buche „Die Stantsverfassung der Osmanen. Wien 1815*, 
mitgeteilt. Es werden die Abgaben (res genannt; vergl. Khidmet 
der Inschrift) im einzelnen angeführt; resm-i-khifat wurde als Ab- 
‚gabe für das Ehronkleid bezahlt, das ein Beamter bei Antritt eines, 
neuen Amtes erhielt‘). Resm-i-rijäset (Ihidmet er-rijtse)%) „Harr- 
schaftsgebühr“ ist vielleicht eine Ablösungssteuer für Dienste, die 
man dem Gouverneur zu leisten hatte: sei es für Weghan oder 9 
2. B, als Treiber auf den Kreisjagden®), für die später Hörige im 
Bezirk Diwrigi verwendet wurden. Khidmet el-ürs (Brautstener) 
ist das oft erwähnte resm-iaräsäne des Qanünname: eine Jung- 
frau zahlte im allgemeinen 60 Asper, eine Witwe 40. Die Herden- 
steuer resm-aghmam ist in den Distrikten verschieden, im all- du 
gemeinen für 2’Schafe 1 Asper. Auch einer Haus- und Gartensteuer 





ir (seit. 




































3) Hammer, 1 يل به‎ 228, Auch bel uns sind gewisse Titel und Adalı- 
॥ bosteusrt. 
2) Hammer, 1. c. I, p.228. 


3) Für Diwrigl erwähnt bei Hammer, L يله‎ 1. 252/280. 
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resın-i-tegne wird bei Hammer (I, 300 und 311) Erwähnung getan. 
Spuren solcher Steuer finden sich in der Batlbokker Inschrift 
No, 803), wo das resm-i-qudäm, die Abgabe bei der Ankunft eines 
nonen Statthalters, ubgeschaft und in dem Fragment No. 54) in 
م‎ Tripolis, wo das ram-i-mubäshirlja) in nicht ganz klarer Weiso 
erwähnt wird. Wann diese Art Steuern in Wirksamkeit traten und 
in welcher Weise die Regierung die ursprüngliche Art der Steuern 
umänderte, das wird die Aufgabe einer besonderen Untersuchung 
sein und konnte deshalb in dem Rahmen des vorliegenden Bandes 
مر‎ nicht baricksichtigt werden. Im Anhang des Werkes steht an 
erster Stelle ein Auszug aus einer bishar nicht veröffentlichten Chronik 
über dio Mengudschiden-Geschichte, es folgt eine kurze Abhandlung 
über Münzen des Mengudschiden Schahanschah. Beide Abschnitte 
sind für die Geschichte dieser Dynastie Außerst Ichrreich. Am 
15 Schluß — man kann sagen „last not lenst* — finden wir die 
Kopie eines Wagf-Aktes der großen Moschee in Diwigi, wie wir 
solche sonst mar auf den Inschriften in Auszügen kunnen lern 
80 schließt. das Sammelwerk der Inschriften von Siwas und Diwı 
das zum ersten Male diese Inschriften fehlerfrei und zusammen“ 
مد‎ hängend gebracht hat, würdig ab. 

(&) Auf seiner Porschungsreise jm Jahre 1908 im Euphrat- 
und Tigris-Gebiet hat Professor Sarro in dankensworter Weise auch 
seine Aufmerksamkeit der arabischen Epigraphie zugewandt. Sarre 
hat eine Anzahl vorzliglicher Photographien und Abklatsche von 

Inschriften mitgebracht ud sein Mitarbeiter Dr. Herzfeld genaue‏ د 
Zeichnungen. So haben beide Forscher nicht nur vortroffliches‏ 
Material zur philologisch-historischen Behandlung geliefert, sondern‏ 
selbsttätig sur Konntnis der arabischen Graphik einen bedeutsamen‏ 
Beitrag gegeben. Die Bearbeitung der Inschriften wurde Max‏ 

so vanı Borchetm anvertraut. 

Die Tnschriften stammen aus Sinilschar, al-Khan, Mosul, Imam 
Durr und Bagdad. In der großen Inschrift von al-Khan bietet 
eine Stelle Schwierigkeiten, da die Zeichnung nicht ganz genau 
Ich möchte mich der 8. 14 Ann. 4 vorgeschlagenen Lesung an- 

ss schließen: schahrijar al-schüm würde ein in Titeln haufig yor- 
kommende historische Reminiszenz un die Zeit sein, wo Zengiden 
den Thron von Damaskus beansprucht‘) oder tatsichlich wie Nur 
al-din vom Jahre 549 (1154) bis zu seinem Tode innegehabt haben : 

al ‘Iragain wäre möglich, wenn man nicht doch an eine 


























1) Meine Sammlung dar Buialbekkor Insehriten soll demnächst In. dam 
Werke über die Ausgrabungen in Ba’albokk erscheinen. 

DOLAM PL 

9) Hammer, I. 6. I, 10,226, 

4) Siche ein Beispiel in meinem Artikel „Das Heiligtum Shaikh Mubanin“ 
in den «Melanges Direnbourg» p. 385. So führtin unserer Zeit, um ein modernes 
Beispiel berauszugreife, der Köulg von Dänemark den Titel مداه‎ Heraogs von 
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Wiederholung von schahrijär zu denken hat. In jedem Falle sind 
diese Worte nicht mit Sicherheit festzustellen, bis besseres Material 
vorliegt. 10 Mosul sind wenig alto Inschriften zu finden ; die wert- 
volsten hat yan Borchem hier und in den Oriontalischen Studion) 
pmbliziort. Zu beachten ist, daß, wie es ans den Inschriften d 
Kapelle Pandschab ersichtlich ist, die sunnitischen Herrscher in 
Mosul gleichwie in Aleppo®) große Rücksicht auf die Schi'iten 
nahmen. Das schlätische Grabdenkmal von Imam Durr ist leider 
nicht datiert, auch kann man nichts Sicheres aus den Charakteren 
der Bauinschrift schlioßen. Die Grabinschrift dürfte in ungeschiektem 19. 
Eijubiden-Neskhi abgefaßt sein, die Bauinschrift in noch späterer 
Zeit). Sie orinnert infolge der technischen Bedingungen an «das 
< gebrochene Neskhi der Inschriften auf Ziegeln; von Anlehnung un 
‚Kufsch kann ich in beiden Inschrift 
‚Von grundlegender Bedeutung 
Erklürang عمد‎ Darstellung des Talismantores in Bagdad und 
Inschrift. Von Sarre‘s Auffassung des Hauwerkes als einer Art 
Siogesdonkmal ausgehend, weist van Berchem an der Hand der 
Inschrift scharfsinnig nach, bei welcher Gelegenheit es errichtet 
wurde: als Wahraeichen des Sieges über zwei Gogner, die nicht 10 
nur die weltliche Macht des heiligen Khalifen, sondern auch seine 
geistliche Oberheheit angriffen: den Assassinen-Großmeister Hasan 
und den Khwarexm-Schah Muhammad. Jenor hatte sich freiwillig 
ergeben, dieser war eines jühen Todes gestorben. 86 soll die un- 
gewöhlicbe Datelung ‚dus Khalifen, dar ادكه‎ Drachen an Ten ss 
gen festhält, eine Erinnerung seines Triumphes und oinen 
symbolischen Talisman veiner Kraft zur Anschauung bringen. Sehr 
charakteristisch ist auch die nach Niebuhr zitierte Inschrift des 
‚Khalifon Mustansir an der von ihm gegründeten Medrose: er, wird 
mit dem nur ihm aukommenden Worte (८24) in صمل‎ Titel daulat هد‎ 
عملم‎ bezeichnet und Stellvertreter Allahs auf Erden genannt. Die 
Medrose Merdschänija ist, wie ihr Name sogt, von dem Großwesir 
des Dschelariden-Scheikh Uwais und seines damals verstorbenen 
Vaters Scheikh Hasan gegründet worden. Von dieser Dynastie, 
über deren Wirken uns van Borchom kurz orientiert, finden wir #5 
hier سس‎ ersten Male Inschriften. Von der Stiftung des Mordschan 
war noch zu Niebuhr's Zeiten eine Inschrift. dort, die van Berohem, 
mit. Verbesserungen gibt, ebenso ein späteres Stiftungsfragment 






































1) „Orlntallsche Studien zum 70; Geburtstage Theodor Nöldken* (Gaben 
1900): Monuments et Insritiee de TAtabek La’ de Moment (p 1071): 

3) Yet. meinen aklertn Ariel In „Milangen Direnbong, 

3) Auf die Zeit des Baues darf man aus der Inschrift nicht schließen, هل‎ 
क Datierung gan unsicher I. 

7011 
17111 
वन Zaluehrits des Destschen Palanion-Veri, 
1a. 28 (iooB), & 161 veröflnlicht A 
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eines Steinmstzen. Die Inschriften, die Sarre und Harzfeld nebst 
schönen Photograpkien der Architektur aus مه‎ fernen Gegenden مانس‎ 
gebracht haben, sind in sorgfültiger und erschöpfender Weise von 
van Berchem behandelt worden, so daß wir sowohl inberug auf 
5 die Geschichte der Kunst, als auch der Politik und der Schriftkunde 
jener Zeit noch oft auf diese Arbeit zurlickgreifen warden. 

(8) Die gewaltige Monographie über Amida (Qara-Amid; Difär 
Bekr), deren ersten (epigraphisch-historischen) Teil!) ich besprechen 
will, verdankt ihre Entstehung einem geistreichen, gewandten fran- 

10 zösischen Forscher, dem General de Beylit. Es ist ein trauri 
Schicksal, daß der ausgezeichnete Reisende kurs nach dem Erscheinen. 
dieses monumentalın Werkes, das auf peinen vorzüiglichen Aufnahmen 
beruht, durch einen Unglücksfall auf einer neuen Forschungsreise 
in Hinterindien einen tragischen Tod gefunden hat. Die dankbare 

Wissenschaft wird seinen Namen nicht. vergessen.‏ مد 

Max van Berchen hogiant mit dor Schilderung der Befestigung 
des heutigen ملتسم‎ und den Berichten der Reisenden in den latzten 
Jahrliunderten. Die altesten Inschriften stammen vom ‘Abbassiden- 
Khalifen al-Mugtadir, sie sind sum Teil in Max v. Oppenheim’ 

ao Inschriftensammlung®) veröffentlicht; doch sind hier einige In- 
schriften hinzugekommen. Im Kommentar zeigt van Berchem durch 
Verglsich des Protokolls der Khnlifentitel dio Verschiedenheit der 
Omnjjaden und der “Abbnssiden in der Auffassung ihrer Würde, 
Zur Geschichte der Betestigungsarbeiten versucht der Varfasser fast- 

25 zustellen, welche Bauten wirklich Khalifen Mngtadir مه‎ 
gesprochen werden können, und wo يه‎ sich um Winderherstellungen 
handelt. Im 5. Jahrhundert gründeten die Merwaniden in Amid 
eine selbständige Dynastie und wandten ihre Aufmerksamkeit auf 
die Befestigung der Stadt. Ihre Inschriften, die zum Teil schon 

२७ Niebuhr aufgenommen hatte, werden sorgfältig nachgeprüft und 
mit zahlreichen Bemerkungen über dio Wirksamkeit dieser Fürsten 
herausgegeben, Dank Amedror's Veröffentlichung des Im Aaraq 
und. seiner Mitteilung des noch nicht publizierten , einschlägigen 
Matarials konnte van Berchem einen festen Grund für die Geschichte 

as der Morwaniden legen. Die Inschriften sind in „blühenden Kufi* 
verfaßt; für das älteste Vorkommen dieses Buchstabenstils in der 
Bpigrapbie zitiort van Berchen die von Martin Hartmann gefundene 
Inschrift aus Taschkent aus dem Jahre 230; doch hält Herafald 
m. E. mit Recht diesen Grabstein für in späterer Zeit erneuert, 






































1) Diese „Matiriaust bilden olnon Teil des Warkes „Amlda*, Der andere. 
Teit „Beiträge su Kunstgeschichte des Mlttslaltern von Nordmesopotämnien, Hellas 
und dem Abendland“ von Jonef Straygowskl, sowie هله‎ reicher, ausgedahnter 
Beitrag von Gertrude L, Dall, „The Churches and Monasteries of Ihe Tar Abdin« 
‚gohdren lcht in den Hahmen dieses epigraphischen Berichtes, 

©) M. Freiherr von Oppenheim, Inschriften von Syrien, Mosopotamlan und 
Kleinasien, Arabische Inschrifin von A, van Berehem. Leipzig 1009. 
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so daß er wohl aus derselben Zeit wie der zweite Grabstein, क 
aus der ersten Hälfte des 6. Jahrhunderts पे. H. stammen mag. 
Vor allem aber halte ich die Schrift dieser beiden Steine nicht. für 
geblümtes Kufi oder Blumensteil, da sich kein einziger Bachstabe 
zu Blumen- oder Blattform auswächst, — nur einige dekorative s 
Zeichen schweben frei über Buchstaben — sandern die Buchstaben 
ind apiziert?), d. h. die Köpfe der senkrechten Schüfle, seltener 

‚Enden der wagercchten Striche laufen in Haken aus; Auch 
die Punkte der Inschrift weisen auf eine viel spätere Periode 
als 230. Damit würden auch die Schlußfolgerungen, die Stray- 
gowski, der die Inschrift als Blumensteil aus dem Jahre 206 an- 
spricht, Tortfallen. 

Das erste Kapitel schließt mit zwei Inschriften des sel- 
dschukischen Sultans Malik Schah und zwei seiner Gouverneurs. 
Die Titel des Sultans gleichen denen in den Inschriften von Aleppo. 
doch nennt Malik Schah sich dort Zöm Muhammad mit dem 
arabischen Namen seines Vaters), 

Das zweite Kapitel ist der großen Moschee gewidmet. van Borchom 
itet den Inschriftenbericht gleichwio bei der Zitadelle mit einer 
Beschreibung. ihres heutigen Ausschens und der Schilderung der 10 
frühoren Reisenden ein. Past. allo Inschriften — mit Ausnahme 
dor des erwähnten Sultans Malik Schal — stammen von den Inaliden 
ind ihren Wosiren, den Nisaniden. Dieso Dynastien waren bisher 
مر‎ wenig bekannt, dab sie van Barchem zum ersten Male in 
Opponheim’s Inschriftensammlung (३. 9, 96) gruppieren mußte, ده‎ 
Ihr Rang und Titel entspricht etwa dem dor Atabeke zur Zeit der 
Seldschukenhorrschaft. Die Mosches, an der diese Dynasten bedeutende 
Arbeiten machen ließen, ist eine der prächtigsten des Islams. In 
kunsthistorischer Beziohung Außerst interessant, löst ihre Baugeschichte 
schwierige Fragen aus. Straygowski. stellt im zweiten Teil des a0 
Buches ausführliche, tiefgründige Untersuchungen an, in wieweit die 
Fassade der Moscheo aus alten Resten und nach altem Vorbild عنم‎ 
bant worden ist. In politischer Hinsicht zeigen uns die Inschriften, 
wie die Macht der Inaliden hochsteigt und wieder sinkt, wie all- 
mählich ihre Wesiro die Herrschaft an sich reifen und sogur den 9 

ihres Herrn nicht mehr Die Rogiorungszeit diesar 
Nisanidan ist eine Rpoche des Niederganges, ihre Bauten an der 
Moschee minderwertig im Vergleich zu denen der Inaliden, und 
erst der von Saladin eingesetzte Ortokidenfürst Muharumad verhalf‘ 
der Stadt zu ihrem früheren Glanze und gab ihr durch Ernenerung ५ 












































1) Herr Pro. M. Hari hat In sogeamer एम a Erw 
acht dl rm der Danke. m ए 
Ak zur Gilching mit dem seouigee به اند‎ Ratmiden berechtigt 
nd uk ale im Oogenens m dc blgen Aosfährungen Tür die bajahende 
Antwort entchlden; » Orlenlaltsche, ا‎ 2,8 sale 
Arıkei „Archllogisches aus Tarkstan 

3’Vel Ada p. 80 Anm 6. 
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der Befestigungen ihre alte Stärke wieder. Die sorgflltig durch- 
geführten Untersuchungen van Berchem’s über die Wappentiere an 
den Mauern aus dieser Epoche dienen hauptsächlich dazu, allzu 
kühne Hypothesen zu widerlegen und das Material zu sichten: عوط‎ 
५ friedigende Erklärungen können zurzeit noch nicht beigebracht 
werden. Die Geschichte der Stadt Amid zieht weiter in den In- 
schriften der Eijubiden und Seldschuken an uns vorüber. Ein Steuer- 
dekret, das die Kaufleute vor ungerechten Abgaben und Einführung 
neuer Getreidemaße schützen soll, scheint von einem in Mardin 
مد‎ herrschenden Ortokiden zu stammen. Während von der Dynastie 
des weißen Hammels keine Inschriften vorhanden sind, finden wir 
aus der ottomanischen Epoche eine Bauinschrift in der 
Moschee aus der Regierungszeit Suleiman's L, aus welcher der Titel 
„Herr des Wassers und des Tons*, d. h. der beiden Elemente des 
مد‎ menschlichen Körpers nach koranischer Auffassung, hervorzuheben 
ist. Ein Edikt, vermutlich aus der Mamlukenzeit, in der großen 
Moschee enthalt eine Suiftung zur Erhaltung der Fontane, damit, 
man in der heißen Zeit des Jahres (vom 1. Juni bis Ende August) 
schnesgekühltes Wasser trinken könne. Am Schluß behandelt 
® van Berchem noch eine Ortokideninschrift auf einer Schale, die 
man im Sommer 1910 auf der Münchener Austellung muham- 
medaniseher Kunstwerke bewundern konnte?). 
Hier endet die a ie Arbeit van Berchem’s, und es be- 
ginnt der kunsthistorische ‚Beil von der Feder Straygowski’s. Für 
كه‎ das epigrapbische ru ich davon sein 7. Kapitel „Hellas 
und Mesopotamien* anführen, wo #r das Vorkommen von Ornamentun 
in Griechenland nachweist, die um vieles später im „Ooufique 


व Moritz Sobernheim. 








1 

Fr. Thureau-Dangin, Lettres et contrats de 74०८७ de 

» ما‎ premiere dynastie bob Paris. (P. Geuthner) 
1910. 4°. VIII, 68 pp. CXVI PL Preis 80 fr. 


Thureau-Dangin veröffentlicht hier 54 Briefe, teils von 
Königen teils von Privatpersonen, und 186 Privaturkunden, zum 
größten Teil aus Sippar, zum geringeren Teil aus andern babylo- 

ॐ nischen Städten?) stammend®); sie gehören bis suf 1 Urkunde aus 
der Zeit des Kaktiliak und 4 Urkunden ans Kappadozien, die etwa 
in die Zeit des Ibi-Sin zu setzen sind, der Zeit der ersten babylonischen 
Dynastie an. 3 + 

0 مسي‎ 010. अ 15, pa 868, 
- 9 in املاط‎ 
gefunden m Sie Kam ie (11 
(व 
भ 0५ und 4 a0s Kuppodnen, 








Ungnad: Fr. व्‌ Lattres ei Contrats ee, 879 


Nach einem kurzen Vorwort, das über die Herkunft der Texte, 
orientiert, folgt eine Übersicht über die Absender und Empfnger 
der Briefe, sowie über die Daten der Privaturkunden. Daran 
schließen sich Listen dar Rigennamen (Personen, Länder und Völker, 
Orte, Flüsse und Kanäle, Gebäude, Götter). ५ 

'Es seien hier nur einige Bemerkungen und’ दण gestattet. 

Daß die Plurslendung # aus 8 verkürzt sei (8. 10, Anm.) halte 
ich nicht für wahrscheinlich, da wir in altbab. Texten nie eine 
Schreibung finden, die auf anslantendes १ hinweist, a. B. nie da-a-a«ne, 
sondern stets daraamd. Wenn wir dagegen a-wi-lüe haufig ı0 
finden, so zeigt dies, daß dieses Wort in seiner Flexion von der 
Regel abweicht; es dürfte der Analogie der nom. tert. inf, gefolgt 
sein. Dafür spricht auch die Tatsache, daß der Nom. jlur- تاماه‎ 
nicht a-wı-Zu lautet (King, Lett. 11:9), Es muß also dabei bleiben, ١ 
daß die in klassischer Orthogrnphie nur zu, wi, nicht क, ज 
geschriebenen Endungen des Plurnls aus sd(na), zö/na) verkürzt sind. 

8.10, م‎ ist wohl für dudearimimiit abge: 
kürzt, wie x. B. Sin-ri (8. 49) für Sin-ri-meni. Das Original bietet, 
wie der Verfasser mir mitteilt, keine Spur eines ik Allerdings 
werden in assyr. Zeit weibliche Götternamen oft männlich konstruiert. 10 

8.12, Andazja-tum, % 4, org. wohl ka-fsi:rum], 

8.14. Statt Amat-Marduk lies wohl besser Geme-Anari; 
ebenso hat man wohl Mischformen wie Adad-mansum (8. 12) statt 
Tskuremansım oder Awil-d-En-ki;ka-statt Lär-d. En-kicka (8. 17) 
zu vormeiden. Der einzige Name dieser Art, HnEn-ki-bans (8. 21) 45 
ist sicher in #uZn-su(— Sin)-ba-mi zu Andern. Das Original ist an 
den botroffonden Stellen. beschädigt. 
ichum ist Ad-pir bitim (151: 9). Statt (कदन 
nu-um Nies A-bil-ki-nim. 

8.29. Dor Name JaridtuDa-gan boweist glücklicherweise مد‎ 
endgültig, daß Jar nichts mit mim zu tun hat, sondern Vorbal- 
1.01; 

8.25. Statt 7644800 ist 192:16 besser Z-önluFn 
zu lesen. A 

8.26. [Ihniiujr-tra), ؟‎ 3. Idadum, fr. d. Samas-musteiir عد‎ 
(196 :11) fehlt. Vgl. Ranke, Pors. Nam., 8 94, 

8.34. Statt Ma-an-nu-um.ki-ma-iuEn-kilies En-zu[291():19]. 

8. 35. Lies Maas-[. . .[ statt Macag. 

8.36, Anm. 3. Der Vorschlag ri-gab statt du-gab ५५ lesen, 
wird durch die Schreibung ra-gab VS. VII, 157:8 bestätigt, u 

8.41. Statt duSin-a-a-ma-rum lies vielleicht basser कू). 
Uit-a-a-ba-dä „Enlil, möge ich nicht zu Schanden® werden®, 

8.47. Statt ga lies wohl besser الاوك‎ 

8.48. Sil-Eomah (220:14) fehlt wohl Die Schreibtung 
To-ra-am-e-si.da mit dem gewöhnlichen e (wicht 2( ist interessant, هه‎ 
weil io zeigt, daß @ nicht immer Determinntiv ist; vgl. auch 
öda-kum (87 :1) neben पव (Ranke, BE. VI,1, Nr. 47:1). 
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Es sei dabei auch auf die Schreibling Hue-a für مقط‎ (Straßm., 
Dar, 144: 192) nufmerksum gemacht, die m. M. die Aussprache 
Ea (nicht etwa Ai) beweist. Vgl. auch e-{nicht ö-)temen-an-ki 
K.1085 (प 51) Kol. I, 28. 

s 8.54 (bezw. 55). Der Stadtname ünBi-da-raki oder ५८० 
darraki (Stadt in Subarku) fehlt. wohl. 

8.59. Dad Adatum u. &. Namen von Adad abgeleitet sind, 
ist sehr wahrscheinlich; deshalb ist es wohl ratsam, mit dem Ver- 
fassor AN.IM in akkadischen Namen lieber Adad' statt, Rammän 

10 zu lesen; val. noch Arda-da-ja VB. IX, 197:10, 1287 9, worans 
Adaja durch hapl, Silbenellipse entstanden sein dürfte. 

8.00. dEm-ki-ka hätte nicht besonders neben चत ange- 

führt werden sollen, da ka als Genstivpartikel nicht zum Namen 
hört, 

1° 8.07. 0b Ziispackum स mit: dom Goltenamen Ti 
‚oder Tiöpak zu tun hat, ist doch nicht so ganz sicher; os 
sich, ob man OT, VII, 16*:20 deshalb Tesö-pak-um lesen darf; 
dio Schreibung spricht für 7e-ö-/u-um. Wahrscheinlich hat auch 

iieser Name nichts mit dem Gottesnamen zu tun. Die Personen 

20 Tedlum (sin Sklave) und 7iäpakum (Zeuge) sind sicher nicht identisch 
8.68. Gegen Th-D/s Erklärung von Utarnapitim „Uta‘) 

ist mein Leben* spricht einerseits die Schreibung مسا‎ das Gottes- 
doterminatiy, andrerseits die sumerische Form Uta des Gottes: 
namens, 

Die Kopien sind außerordentlich klär und schön. Bei einigen‏ سم 
Anstoß nimmt, hat der Verfasser dus Original‏ صمس Stellen, an denen‏ 
noch einmal verglichen; die Richtigkeit seinor Abschrift hat sich‏ 
aber überall bestätigt. Nur 112:15 hätte bemerkt worden können,‏ 
daß dort nur Y und nicht # beabsichtigt war, was keinen Sinn‏ 

wgibt, Die Keile, dio das Zeichen wie 4 erscheinen lassen, dürften 
die Raste eines getilgten Zeichens sein. 

Wir wollen die Besprechung nicht schließen, ohne dem Ver- 
fasser für seine wertvolle und darch und durch gediegene Arbeit 
unsern besten Dank atsgesprochen zu haben. 4. Ungnad. 
































‚The 1 God* (Brahma-mimamso) dy the Inspired. 
Saint, Badaräyaya, with ‚che Holy Interpretation: (Saia- 
bhashya) of the Feacher-in-God (Si ) Sri 
(41 


Das obengenannte zu Madras im Erscheinen begriffne Werk 
مر‎ von V. V. Ramayan, dem Herausgeber der Siddhänta-Dipikä, dessen 
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erste Lieferung bier vorliegt, beginnt mit Srrkanfha’s Vorwort und 
fügt an dieses, nach einer Einleitung, den Superkommentar des 
Appaya. A, stammte aus Adayappalam in der Nübe von Kaüchipuram. 
Er lebte etwa 1387-1059 am Hofe seines Gönners, des Königs 
Chinnabomman, auf dessen — und angeblich auch nuf des Gotten — s 
Veranlassung er seinen Kommentar verfaßte. In diesem sind literar- 
historisch sowie religionsgeschichtlich interessant die Zitate aus den 
Purigu's, Ttihüso's und Ägama's, denen loider keine Stellennachweise 
beigefligt sind; dies erschwert neben stlistischen Bigentümlichkeiten 
dein Übersetzer und Rrklärer die Arbeit ganz wesentlich. Mit 10 
genanntem Appaya ist nicht zu verwechseln der gleichnamige jüngere 
(18861901), einer der Vertreter des Anubhavädvaita- Systems. 
Die Agama's Bilden eine enorme, in Europa noch wenig bekannte 
Literatur, In weiterem Sinne schließen sie die Upanigud 
79 sind unter ihnen vortreten. Eigentliche Schriften 
dieser Bozeichnung — Mülägama’'s — gibt es 28, zu denen dann 
noch 207 Nebenwerke — Upüguma's — gehören. — In Aum. 81 wird 
dus Verhältnis der Agama's zu den Upanisad’s präzisiert: die lotzteren 
befähigen den Gläubigen nur, zum mystischen Schauen den Gottes, 
hauptstiehlich Si zu gelangen. Sie kennen vier Zustände bei #0 
den Übungen des Yogin: Wachen, Schlaf, Tiefschlaf und den turiya 
(den Zustand der völligen Einswerdung mit Gott). Die Agama's 
dngogen nehmen einen noch höheren fünften Zustand an und be- 
strebon sich mitzuteilen, was der Yogin erfährt, unhdem er gott- 
ich” geworden ist. — Die Anmerkungen des Buches: geben Nacl 
richten über die Lehrtradition des Yoga nach puräischen Quellen, 
Upanigad-Zitate u. m. 

Appaya hat eine starko Neigung zum Theismus und bemüht 
sich denn auch, diesem einen Rückhalt durch Berufung auf Schriften, 
wie die Upanignd’s, zu goben. Wenn es dam Herausgeber nun auch so 
nicht überall gelingen sollte, diese Bestrebungen zu rechtfertigen, sa 
wird doch ‚seine Pablikation für die Indologie von Nutzen sein, 
schon wegen des sche reichhaltigen neuen Materials, das sie über 
ec eng Wilhelm Jahn. 


Max L. Margolis, Professor am Dropsie College, Phila- ss 
delphia, i., Lehrbuch der aromilschen Bprashe den 
Babylonischen Talmuds. Grammatik, Ohrestomathis und 
Wörterbuch. Clavis linguarum  Semiticarum, edidit 
Hermann 1. Strack, Pars II. München, 0. H. Beok’sche 
Verlagsbuchhandlung, 1910. XVI+99-+184 89. 8%. Preis هه‎ 
geb. Mk. 10 


zimmer Buch fahrt ich ala 8 Band sine: mine Serie, von 
(üfsbüehern für das Studium der semitischen Sprachen ein, deren 
ersten beiden Bände nunmehr Strack’s hebräische und” meine 














































382 Anzeigen, 


babylonisch-assyrische Grammatik bilden. Bereits im Jahre 4 
hat Margolis auf Anregung Strack’s den Plan zur Horausgabe 
einer Talmudgrammatik gefaßt, den er aber infolge innerer und 
Außerer Schwierigkeiten lange Zeit liogen Inssen mußte. 

# _ Nachdem M. zunächst für eine Talmud-Chrestomathie einigen 
Stof gesammelt hatte, erkannte er bald, daß mit den bisherigen 
Publikationen kein zuverlässiges Material zu gewinnen sei. Er 
begab sich deshalb nach München, um den dortigen berühmten 
Talmudkodex selbst für Arbeit zu benutzen und weiteres 

handschriftliches Material zu vergleichen, dns ihm dank der Zuvor-‏ مد 
kommenheit der Bibliotheksyerwaltungen von Göttingen, Hamburg,‏ 
Karlerube und Fiomiea nach München gesandt wurde, Runmakr‏ 
vermochte or eine auf bester Grundlage ruliende Chrestomathie ın‏ 
schaffen, anf der er weiterhin die Grammatik aufbauen konnte,‏ 

wobei ihm manche grammatische Peinheit erschlossen wurde , die‏ قر 
tel Vorgänger nicht, bemerken. As Dach wird En b auch von‏ 
denen zu Rate zu zichen sein, die boreits eine Talmudgrammatik —‏ 
die erste auf guter‏ ولع etwa die von O,Levins) — besitzen, da‏ 
hundschriflicher Grundlage errichtete Arbeit auf diesem Gebiete‏ 

ॐ darstellt, 

Das Buch zerfällt nach dem Mustor der beiden andern bereits 
in der Sammlung erschienenen Grammätiken in zwei gesondert 
Psginierter Teile: Grammatik und Chrostomathie. 

Die Grammatik gibt zunfchst eine kurze Einleitung (8. 1—8) 

# über die Sprache des babylonischen Talmuds im allgemeinen, die 
Verwnndtschaftsvorhältnisse dieser Sprache, die etwa in der Zait 
von 300800 ए. Chr. die Verkehrssprache der Juden war®), über 
Schrift, Orthographie und Hilfsmittel zur Feststellung dor Vokalisation, 
wobei M. den Wort der traditionellen Aussprache mit Recht nur 

#0 als gering veranschlagt. Es folgt dann die Lautlchre (9. 8—15), 
die dns Notwendigste über Tautbestand, Lautwandel, Satzphonetik 
und Akzent enthilt. Die Formenlchre (8,16 - 61) behandelt zunächst 
das Pronomen, dann das Nomen, die Partikeln und endlich das 
Verb. Eigentliche Parndigmata werden nicht geboten. Übersichts- 

tufeln, die solche vertruten, sind jedesmal an der Stelle gegeben,‏ فد 
wo die betreffenden grammatikalischen Erscheinungen besprochen‏ 
werden. Ein näheres Eingehen auf dies findet allerdings oft gur-‏ 
nicht statt: die Übersichtstafeln selbst mfissen hier mden. Ob‏ 
dieses Verfahren gerade empfehlenswert ist, muß orst die Praxis‏ 

4 lohren. Jedenfalls werden durch die Weise, wie M. den Stoff be. 
handelt, recht erhebliche Anforderungen an das grammatische Ge- 
schick des Lernenden gestellt, was. man vielleicht bei einer Talmud- 
grammatik deswegen tun darf, weil sie immerhin leidlich gute 
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hebrüäsche und aramalsch-syrische Kenntnisse voraussetzen muß3). 
Dieser Umstand mag es auch rechtfertigen, wenn in den Übersichts- 
tafeln nur wirklich belogbare Formen angeführt werden, auf 
schematische Vollständigkeit des Parudigmas aber verzichtet wird. 
Es ist dies ein Fall, wo Wissenschafllichkeit und Praxis in einen 5 
gewissen Widerstreit' treten: in einem praktischen Lehrbuch hätte 
das zweite Moment zum Nachteile des ersteren gewiß etwas mehr 
hervorgehoben worden sollen, zumal die Bolegstellen für di 
führten Formen, dem Plane der Sammlung entsprechend, nicht ge- 
‚geben worden konnten. — Die Syntax (8. 62—97) ist dadurch etwas 10 
umfangreicher geworden als in den beiden andern Bänden der 
Sammlung, duß dor Verfasser sich gescheut hat, syntaktische. Bo- 
merkungen in die Formenlehre einzuflechten. Er behandelt. hier 
nacheinander Nomen (nebst Pronomen), Verbum, einfachen und 
ausammengesetzten Satz. Den Schluß der Grammatik bildet. eine 
Übersicht der wichtigsten Literatur (8. 97—99). 

Die Chrestomathie, die ebenso wie der grammatikalische Teil 
auf Angabe der Voknlisation verzichtet, führt in der gleichen Weise 
wio die andern Bände dieses Unternehmens Schritt für Schritt in 
die Grammatik und Syntax ein und ist für den Lernenden als Aus- #0 
gangspankt seiner Studien zu betrachten. Nachdem zunächst nur 
Formen und einzelne Sätze geboten worden sind (8, 1—D4), folgen 
ausammenhangende Loswstücke (8. 34—8B), zuerst solche, die ००९ 
ältere Form des babylonischen Arumaisch‘ erkennen lassen, dann 
solche einer jüngeren Epoche, zumeist عمل‎ Haggada, سد‎ geringeren 28 
Teil der Halacha entnommen. Daran schließt sich ein umfangreiches 
Wörterbuch (8. 36—184), dus auch für die Lektüre anderer Stlicke 
als der in der Chrestomathio mitgeteilten von Wert sein dürfte ب‎ 
Hier ist jedes Wort aufs genauste voknlisiert. 

Möge dieser sorgfältige, auf mühsamer Detailarbeit aufgebaute 0 
Führer vielen auf ihren. Wegen durch das weite Gebiet des baby- 
lonischen Talmud ein nützlicher Begleiter sein! Jodenfalls darf 
der Verfüsser auf den Dank aller derer rechnen, denen an einer 
sicheren grammatischen Grundlage für weitere Studien gelogen ist, 


A. Ungnad, m 
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Mat. Dean du man 2 und nicht ४ ممصا‎ habe, सत man mus 
voksisurten Texten doch garnicht; oben wird das * dar ersten Silbe, das 
wie Schlüsse aut die Panktailn des Worten gestattet, nicht immer geschrieben. 
2) Auf dio Bedbrfle des Anfänger sollte stllenweise مويه‎ mehr Rick, 
sicht genommen werden; diser wird kaum a. I. 3357 und 775 unter TI, 
oder °P unter 20 suchen! Hier häen an der betreffenden alphabstischen 
State des Glousars Hinwelse gegeben werden sollen. 
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Die sprachliche Stellung des Nuba von Leo Reinisch. 

Kaiserl. Akademie der Wissenschaften. Schriften der 
Sprachenkommission, Band III) Wien 1911. In Kom- 
mission bei Alfred Hölder. VI+1778. Mk. 3,80. 


5 Seinem 1909 erschienenen Buche „Das persönliche Fürwort 
und die Verbalflesion in den chauito-semitischen Sprachen" أله‎ 
Reinisch in unermüdlicher Verfolgung seiner sprachwissenschaft- 
lichen Ziele einen 177 Seiten starken Band folgen, in dessen Mittel- 
punkt das Nuba steht. Will man analysieren, so darf des Buches 

10 urste Hälfte bezeichnet werden als eine vergleichende und historische 
Grammatik der Nabasprache, dargelegt an den Dislekten des Kenzi, 
Dungule, Fadidscha, Mahsssi. Die zweite, kürzere Halfte ist. der 
wissenschaftlichen Durchäringung zweier nilotischen Sprachen, des 
Dinka und Schilluk, gewidmet. Jeder dieser zwei Teile hat ge 

1 Anhang: der grammatischen Betrachtung der Nubasprache folgt 
die Skizze eines vergleichenden Glosssre; vergleichend mit Hinblick 
auf das Chamito-Semitische. Den Schluß des Buches bildet ein 
Gegenstück zu jener Skirze: „Der nubische Wortschatz verglichen 
mit dem der nilotischen Sprachen*. Da aber Reinisch von der 

zo Voraussetzung ansgeht, daß „gerade die Grammatik es ist, welche 
zu allererst in genauen Betracht gezogen werden muß, wenn man 
die Verwandtschaft von Sprachen erweisen will“, so wird auf den 
ersten Blick auch klar, welchem synthetischen Endzwecke die zwei 
grammätischen Studien dienen, welche der Meister voransschickt 

sie ermöglichen erst eine Wergleichung des Wortschatzes, ja sie‏ مر 
machen diese erst erlaubt.‏ 

Im Schlußkspitel von „Das persönliche Fürwort und die Verbal- 
exion in den chamito-semitischen Sprachen* hatte R, darauf kin- 
gewiesen, daß die Sudansprachen, ebenso wie die Bantndialekte 

südlich des Äqustors, durch eine Reihe gemeinsamer gramma‏ مد 
tischer Elemente sich den chamito-semitischen Sprachen ur-‏ 
verwandt erweisen. Der Hauptunterschied; welcher diese zwei‏ 
großen Gruppen trenne, sei kein wesentlicher, sondern ein Merkmal‏ 
der stufenweise erflgten Entwicklung; denn von. agglutinierenden‏ 

und isolierenden Sprachen, wie es die Negersprachen noch seien,‏ مد 
hätten sich durch Verschmelzung und Bindung der einst freien‏ 
Bildungselemente, wuter dem Zwange der Syntax erst die fektieren-‏ 
den gesondert, als welche wir die chamito-semitischen jetzt kennen.‏ 
Kommt es aber auf die Identität der hier noch selbständigen, dort‏ 

«schon verschmolzenen Bildungselemente an, so muß es irgendwo 
ein Grenzgebiet geben, auf dem die chamito-semitischen wie die 
Sudansprachen einander begegnen und näherkommen. 

Die sprachliche Stellung des Nuba war bisher unaufgeklärt. 
Das Isg daran, daß zu Fr. Müller’s, Lepsius’ und Munzinger's 

Zeiten zwar die nilotischen Sprachen teilweise, aber die kuschi-‏ عد 
tischen Idiome gar nicht bekannt waren. Erst die Erschließung‏ 
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dieser durch B. hat nicht nur die Binordnung des Nubischen unter 
den Sprachen Afrikas ermöglicht, sondern auch gezeigt, daß es 
sich engstens den Ayaudinlekten anschließt, andererseits aber yon 
diesen und damit von den kuschitischen und weiterhin chamito- 
semitischen Sprachen überleitet zu den nilotischen, die ihrerseits इ 
mit den Sudansprachen enger oder loser zusammenhängen. Den 
‚Nachweis zu liefern, wieso dem Nubischen diese Übergangsstellung 
innerhalb der großen von R. ins Auge gefaßten Sprachgrappen 
sukomme, ist die Aufgabe, die sich der Verfasser in seiner jüngsten 
Publikation gestellt hat. 0 

Die Mothode, welche R. hier befolgt, ist dieselbe, die ihm 
schon bei Vergleichung der chamitischen mit den semitischen 
Sprachen zur Verfügung ‚stand. Für das Prinzipielle und Metho- 
dische verweise ich also ein für allemal auf 806 Schrift über dus 
Pronomen*) und begnüge mich mit einer kurzen Darlegung seiner عد‎ 
Ergebnisse, soweit sie das Nuba hetreffen. 

Einem togsökome als zweiter Person der Mehrzahl im Aorist 
des Mahassi entspricht formell im Agau von Awiya ein kettakamd. 
Dieses verlegte 1 in die Radix ket- „sterhend*, mit welcher dar 
pronominal- demonstrative Urlaut ta für das Entferntere („dort*), ॐ 
dann das Verbum substantivum kam (su क) und endlich die 
Pluralendung त «für an) in engste Verbindung getreten wären. 
Bis auf das anslautende م‎ zeigo das Naba-Mahassi dieselbe Struktur, 
da 90 nur phonetisch differenziert für da, da (darams auch ra 
oder ro) stehe, und kom dem kam genau’ entsproche. Von der = 
kuschitischen Pluralendung weicht nur der Auslaut ab, indem e 
Infinitivendung ist; die ganze Verbindung bedeute: JSchlagend - 
ihr-im- sein“. 

Wie im Aufbau, so stimmt auch bezüglich der Zeitunterschei- 
dungen das Nuba mit dem Agan überein, indem die zwei ursprüng- ॐ 
licheren Tempora (Präsens — Aorist-Pertekt) da wie dort nur 
phonetisch, in den Sufüxen, differenziert sind. Der eben analysisrten 
2. Person der Mehrzahl gegenüber. weisen die übrigen Formen Var- 
schleifungen des pronominalen Bestandteiles anf. Die in der 1. und 
3. Person des Verbums verschliffenen Deutesilben (a bzw. 2a)*) sind as 
aber im selbständigen Fürwort noch erhalten. Dieses selbst ist im 
Nude wie in den chamito-semitischen Sprachen nach Reinisch 
ein konstruiertes Verbum: "an-a-kQ „eristierend ich sein“. Nur hat 
das Nuba den ersten Teil des Komposituns abgeworfen: ay und 
ayl <ari < a-dı, wo di die verschliffene Form des Verbum sub- 10 
stantivum on darstellt. Das im. mubischen Pronomen nbgefallene 
an- (es fehlt auch im Aymallal des Guragne: a-di) ist aber in 
dem negstiven Verbum noch nachweisbar; in den Dialekten des 








4) Vel mein Referat in dieser Zeitschr Bd. 62, 116 8 nnd र, Geyer 
in DLZ. 1008, Spalte 1178 5: 
©) Für die 1. baw. 2, und 3. Person. 
Zeinehrin der D.M.G, MI. LAY. 3 
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Kenzi und Dungula laufen seine sämtlichen Formen auf das ver- 
schliffene Verbum substantivum um, am bzw. un, an (vgl. 'an-a- 
ka) aus, dem ursprünglich noch die eigentlichen Verbalendungen 
ri ru, ran (zu tom, Nebenform von kun, „esse*) folgten. 

वा besonderer Wichtigkeit, für die Erkenntnis von Verwandt- 
schaftsbeziehungen zwischen zwei Sprachen oder Sprachgruppen ist 
das Zahlwort, Auf den ersten Blick erscheint zwar das anbische 
Zuhlensystem als ein dekadisches, und würde vom quinsren der 
Kuschiten im Wesentlichsten abweichen. In einem eigenen Abschnitt, 

der auch beachtenswerte Bemerkungen zur Lautlehre bringt, unter“‏ مد 
nimmt aber R. ‘den Nuchweis, daß die Zahlwörter des Nuba ur-‏ 
sprünglich auch nach dem quinaren System geordnet waren, und‏ 
daß sie den kuschitischen verwandt sind. Die gegenwärtige deka-‏ 
dische Zählung ist so entstanden, daß die Bezeichnungen für 6--9‏ 

allmählich, teils durch lautliche Differenzierung, teils durch Syno-‏ قد 
von den Ausdrücken für 1—4 unterschieden worden sind.‏ ,مسوم 
६० entspricht, nabischem 1adr-um, bzw. udr-un baw. wär-a „eins“‏ 

Tigra دجم‎ im Agan wälta „sechs“ — 1 +5, wobei wal- 

„eins“ (rgl. Bodauye ded-giler — 5 + 1) auf gial, gtar zurück- 

führt Damit stimmt Nubisch görj-um „sechs* überein — 1 (gor‏ مد 
dj < di) (vgl. difum „fünf*) ent-‏ > ز quer) + 5, indem‏ ,"ملاو < 
standen ist. Während hier ein Additionssystem noch deutlich vor-‏ 
liegt, finden wir bei 4 und 9 die bemerkenswerte Tatsache, daß‏ 
uubischem „vier Ädmso im Galla olıne weiteres konsud. ‚neun‏ 

as ontspricht, "und umgekehrt kordofanisch-nubischen wfda ‚neun* 
ügyptisches fi, fdw „vier 
Da nun — wie das Zeitwort, Fürwort und Zahlwort — in 
Bildung und Flexion auch das Nomen (ndjectivum und substantivam) 
im Nubischen Analogien zum Chamito-Semitischen. aufweist, be- 

ॐ schränkt sich der grammatische Unterschied des Nuba von diesen 
Sprachen darauf, daß in ihm das grammatische Geschlecht noch 
ebensowenig zur Ausbildung gekommen ist, als in den meisten 
nilotischen Sprachen. Auch das ist aber much Reinisch. kein 
wesentliches Unterscheidungsmerkmul; sondern es weist lediglich 

auf verschienene Entwicklungsstufen hin: denn innerhalb des chamito-‏ مد 
semitischen Sprachgebietes bestand ursprünglich auch kein gramma-‏ 
tisches Geschlecht; dieses kam später erst, und zwar durch rein‏ 
Iautliche Umwandiungen der Flexionselemente‘), am Nomen, Pro-‏ 
nomen und Zeitwort zum Ausdruck. Da mun die Unterscheidung‏ 

40 des grammatischen Geschlechtes such dem Barca und Kunaına ab- 
geht, diese zwei Idiome aber im sonstigen Sprachbau mit dem 
Kuschitischen übereinstimmen, bezeichnet Reinisch dns Nuba, 
Barca und Kunamaa als proto-chamitische Sprachen. Weil ferner 
क. in seinen sprachwissenschaftlichen Untersuchungen, auch von 

















3) Urpronomen und Verbum substantrun; vgl. diese 4 
8.770 Mine, tantirum; vel. diese Zaitshrift aa. O4 
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der geograpkischen Lagerung der in Betracht kommenden एता 
schaften und Sprachen ausgehend, zur Überzsugung gelangt ist, 
daß es ein kuschitischer Zweig des chamitischen Urvolkes war, der 
Südarnbien besetzt hat und so zum Stammyolk der Semiten 

wachsen ist?); erweisen sich ihm die Nuba-, Bares- und Kunama- 
stämme als Mittel- und Verbindungsglieder zwischen den Chamiten 
und weiterhin Semiten ejnerseits und den Sudanvölkern anderer- 
seits, In der vorliegenden Arbeit: beschränkt sich aber R. darauf, 
die Stellung des Nuba zur Sprache der Dinko und Schilluk näher 
zu bestimmen, — zweier nilotischer Välker, die schen in alter Zeit 0 
die nächsten Nachbarn der Nubier gewesen sein dürften. 3 

Freilich scheint hier auf den ersten Blick der ganze Sprac 
bau ein anderer zu sein. Einem nubischen fogrökome ‚ihr schlaget* 
entspricht im Dinka für ‚ich esse* “en a cam. Hier’tritt an das 
selbständige Pronomen “zn die Kopula a an, welcher die auch als ود‎ 
Infnitiy, Substantiv oder Adjektiv füngierende, also nöch un- 
differenzierte Wurzel cam folgt. Die Kopula « ist'in dieser Verbal- 
verbindung noch ebenso selbständig wie im Satze ran a did „der 
Mann ist groß*, Sätze waren aber nach R.s früheren Unter- 
suchungen auch das Verburn, Fürwort und Nennwort in den proto- وه‎ 
cbämitischen, wie in den chamito-semitischen Sprachen. Nur ist 
dort zu einer Flexion verwachsen, was im Dinka, Sehilluk noch als 
selbständiger Teil eines Satzes, daher auch in freierer syntaktischer 
Stellung erhalten blieb. Wenn nun die nubische Konstruktion 
tog-ro-kome „schlagend dort (== ihr) sein* eine gänzlich andere وه‎ 
„Lagerung ihrer Glieder zeige, als Dinka ‘n a cam „ich sein essen‘, 
so entschädige uns für diese syntaktischo Abweichung die teilweise 
Übereinstimmung der verbalen Konstruktion im Sahe-Afur, dessen 
تناس‎ „ich schreibe“ das Fürwort a, wie tm a cam, an erster 
Stelle führe, und dessen ans ay — an, han gekürsts Kopula د ة‎ 
dem Dinka mit a < ha < ham huch formell nalıekomme. 

Für das absolute Pronomen rekonstruiert R. aus einer ver- 
gleichenden Betrachtung des Dinka und Schilluk folgende Formen: 
für die 1. Person ya-kum; die 2. yi-kım; die 9. ye-kım. Der 
Plural unterschied sich ursprünglich von der Einzahl durch ein ss 
drittes Element -k; also: ya-kıen-k طعت‎ Diese Urformen decken 
sich mit der Flexion des Vrbum substantium im Musıi: ,سه‎ 
üton, ton. In diesen Formen, die im konsonantischen Bestande 
und im Verbum substantivum (kurm bzw. hen) unveränderlich, den 
Unterschied der Personenbezeichnung nur dureh eine leichte vokn- مد‎ 
Nische Färbung zum Ausdruck bringen, sieht R. einen neuen Beleg 
für die von ihm schon in „Das persönliche Fürwort“ & 110 4 
ausgesprochene Vermutung, „daß einst das Fürwort für alle drei 
Personen durch das hinweisende Wörtchen &a ausgedrückt worden 
ist und die Differenzierung der ersten Person van der zweiten und عن‎ 





























1) Vol: dusu: „Das persönliche Fürwortt etc. pag. ل‎ 
as 
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dritten erst später stattgefunden hat‘. So hätte, wie das maskuline 
yo- des semitischen त كمه‎ fa (noch im Femiinum erhalten) 
zurückführe, auch das ya, yi- und ye- des Dinkapronomens عمط‎ 
sdas a-, -i, -0 des Massi ursprünglich fa gelsutet, welches bin- 
weisende „da, dort“ als die promominale Urform’ der chamito- 
semitischen Sprachen anzusetzen sei. 
Mit diesen Andeutungen muß sich mein kurzes Referat be- 
‚gnügen. Ich will nur zwei Gedanken aus 805 Schlußworte er- 
مد‎ wähnen, die klärlich zeigen, wie sehr dem Verfasser die Schwierig- 
keiten bewußt sind, die derartigen weitausgreifenden Untersuchungen 
anhaften, aber wie unverzagt er trotzdem allen Fragen und Zweifeln 
beizukommen strebt, um derart nur noch weitere Ausblicke zu ge- 
winnen. Wenn die chamito-semitischen Sprachen nicht allein, san- 
عد‎ dern mit ihnen auch die nilotischen Sudan- und Bantuidiome, mit 
dem zentralen Afrika als Mittelpunkt, eine Gruppe bilden, dann 
muß die Frage aufgeworfen werden, wie sich der ethnologische zu 
Phllologischen Befund verhalte, der das Nubische (nebst dem 
‚Bares und Kunams) als Übergangs- und Bindeglied vom Kuschi 
مد‎ tischen zum Dinka, Schilluk, Masai usf, erweise. Denn diese Völker- 
schaften haben einen uusgesprochenen Negertypus, wihrend die 
Nubier gleich den Bares, und Kunama somatisch den Kuschiten 
verwandt sind. R. verwirft die Ansicht „daß Rassenunterschiede 
eine. ursprünglich Herkunft von Völkern“ (und ihrer 
35 Sprachen, sei gleich hinzugefügt) „ansschließen sollten“; und dies 
tat er aus Gründen, mit denen sich die Anthropologen werden 
auseinandersetzen müssen. Dem Sprachvergleicher würde mit 
diesem Satze, welcher die an den Weichteilen des Körpers erkenn- 
baran Rassenunterschiede für Akridenzien erklärt (Einwirkung des 
Klimas usf), eine Schranke fallen; und so ist es R’s feste Über- 
~ ~ 
päischen Sprachen ursprünglich eine सम bildeten. Der oft 
unternommene Versuch, den Zusammenhang des Semitischen mit 
dem Indogermanisehen nachzuweisen, sei gescheitert, da das nächst- 
as vorwandte Chamitische — trotz seines viel durchsichtigeren Baues 
— gegenüber dem Semitischen arg vernachläßigt worden, ja über- 
haupt weil die grammatische Struktur der Sprachgruppen bei derlei 
Untersuchungen zu wenig in Betracht gekommen soi. 
Über diesen großzügigen Gedanken — es gibt eben Fragen, 
4 die nie verstummen werden; soll man suf alle sagen: „Nach drüben 
ist die Aussicht uns verrannt‘? — über solch weitausgreifender 
Synthese möge man nicht vergessen, welch minutiöser Analyse sie 
entspringt und welche Schärfe der Einzelbeobachtung ihr voran 
gegangen ist. Über den Zielen, die manchem vielleicht noch viel 
4 zu ferne schweben, wolle niemand das fest Erworbene überschen. 
Dann wird auch jenen, die — um ein Wort Schuchardt’s zu 
‚gebrauchen — mehr der „mikroskopischen* Arbeitsweise huldigen 
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der „makroskopischen*, Reinisch's Büch eine Fülle der Be-‏ ولع 
lchrung und der Anregung bringen, nicht allein. zur Nabasprache,‏ 
sondern zu all den übrigen, von ihm gemeisterten afrikanischen‏ 
NS. Rhodokanakis‏ ~ 


Apserypha de B. Maria Vürgine. Blidit et interpretatus est + 
M. Chaine. (= Corpus seriptorum christ. orient. Borip- 
tores aethiopiei. Series Prima. Tomus VIL) Parisis, 
©. Poussielgue; Lipsise, Harrassowitz, 1909. 80 8. u. 68 8. 


Wir erhalten hier von drei Schriften, in deren Mittel- 
;unkt Maria steht, den äthiopischen Text und eine Iateinische ود‎ 
bersotzung: vorausgeschickt ist heidemale eine im großen und 

ganzen gleichlautende kurze Vorrede. Daß die Übersetzung im 

t, ist bei einem so guten Kenner des Äthio- 









2. 18f) können dieses Urteil nicht aufheben. Mehr Sorgfalt hätte 
dagegen auf die kurzen Vorbemerkungen verwendet werden sollen. 
Daß. die bibliographischen Nachweise schr mangelhaft und läckenhaft 
sind, hat der beste Kenner der christlich-orientalischen Legenden- 
literatur, P. Posters, bereits in den Anal. Bolland. 29 (1910) وه‎ 
197—199 betont. Von dem 2. Stück heißt'es 8. 18 der Iateinischen 





Übersetzung, der Text. sei einer Handschrift entnommen. Vor 
dem ätliopischen Test wird die gleiche Handschrift (sber mit 
‚önderen Seitenzahlen!) als Quelle genannt und hinzugefügt, die Ab- 
weichungen. einer anderen Handschrift: würden in Ei Noten 25 
verzeichnet. Gemeint sind damit wohl die paar eckigen Klammern 
im Athiopischen Text und in der Übersetzung. Eine solche Technik 
gibt aber doch kein klares Bild der handschriftlichen Überlieferung. 
Schließlich dürfte bei allen derartigen Werken der methodische 
Gesichtspunkt nie übersehen werden, wenn sie einmal herausgegeben د‎ 
werden, diese Ausgabe möglichst auf Grund des ganzen vor- 
handenen handschriftlichen Materials zu veranstalten, ein Grundsatz, 
der in der kluseischen Philologie eigentlich. schon selbstverständlich, 
geworden ist, in der griechischen Hagiographie, d.h. in der mittel- 
griechischen Philologie, besonders infolge der Bemühungen Krum- مد‎ 
bacher’s mehr und mehr zur Anerkennung kommt, und bei orien- 
tülischen Texten um so mehr beachtet werden müßte, als hier die 
Wahrscheinlichkeit einer zweiten Ausgabe auf Grund erschöpfender 
Ausbeutung der Handschriften sohr gering ist. Sonst steht schließ- 
lich das Corp. Seript. Christ. Orient. nach seiner Vollendung auf 
dem Nivea der Patrologis Gracea vom Migne, d. بط‎ es ist für 
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eindringende wissenschaftliche Arbeiten, die ein Problem lisen 
wollen, nicht zu gebrauchen‘). 

Verdienen mun die Schriften überhaupt eine Ausgabe? Die 
Frage darf entschieden bejaht werden; orhalten wir doch wertvolles 

s neues Material zur Geschichte des Murienkultes®). 

Der erste Text ist die atbiopische Fassung des sog. Prot- 
ovangelium Jacobi und bringt die ‚Jugendgeschichte Marius. Da 
vor allem die arabischen Mittelglieder noch nicht herausgegeben 
sind, laßt sich über die genenlogischen Zusammenhänge nicht viel 

Sicheres ermitteln. Neues Material ist vor kuriem in der Rev.‏ مد 
de YOrient chröt. 15 (1910) 125-182 und 157-174 von F. Nau‏ 
und P. Dib veröffentlicht worden.‏ 

Über die zweite Schrift vom Heimgang Marias hat Lucius 
a. 0.0. & 512—516, Exkurs 111, eine Untersuchung vorgelegt. Die 

sthlopfsche Pussung berührt sich sehr eng mit der von‏ مر 
von Arotin, Boite. zur Geschichte und Literatur 5 (München‏ .3.0 
hersusgegebenen griechischen Fassung. Chaine‏ 092—062 )1505 
hat nur die längere Atbiopische Rezension mitgeteilt, da er die‏ 
ino Zusammenfassung hält. Vermutlich ist wie fast‏ 

zo immer bei Lögenden die Sachlage die umgekehrte und würde der 
kürzere Athiopische Text sich noch genauer mit dem Arctin’schen 
doeken. Erweitert: ist Uhnine's Text gegenüber dem griechischen 
durch Einschieben. von zahlreichen Bibelsprüchen®), Verlängerung 
der Gebete bis ins Langweilige, durch Reminiszenzen aus der Abgur- 
ود‎ logende und der Schatzhöhlenliterutur‘). Außerdem ist am Schluß 
eine Art Apokalypse ungehlngt, die in der. griechischen Fassung 
der Legende ganz fehlt. Wo die Quellen und Vorbilder diesen 
Teiles liegen, bedarf erst noch der Untersuchung; die schrift« 
stellerische Kunst ist außerordentlich gering, das Ganze schr vor- 
مد‎ worren und unklar. 0 

Als 111 
Maria über Himmel und Hölle mitgeteilt, die Marin dem Johannes 
übermittelt; das ist ein aus der 2. Legende übernommener Zug. 
Der Ausgangspunkt für diese ganze, üppig wuchernde Literatur, van 

dor wir zahlreiche Vertrei ior grischischen und armenischen‏ هد 
Li sitzen, ist. die Petrus-Apokalypse®). Manches ist: न‏ 


17 70018 प ADMO, 69 (1009) don 
1) Am base drüber E Luce, Die Anlage des १५५५५५५ In der 
iron ا‎ 1 
0171 
10 
प, व्‌ 
(11111111 
व au wrliende Entsellung (gelost oda) der richte 
५५ ।८१0८) ५८. ee: 
"*9) Für hr علاطلا ياواه‎ Yartndaa It grundlogend A, Des 
1411. 
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Noristisch recht interessant, so die Vorstellungen yom Schutzengel 
und vom Engel Temlingos (aus dem rnukoügos Üyyelos?) und die 
Reminiszeuzen an die Tantalusqualen, Die Kompositionskunst ist" 
freilich auch hier schr gering, zahlreiche Wiederholungen und eine 
im Ausmalen von Gräßlichstem sich ergötzende und doch bald sich & 
erschöpfende Phantasie machen die Lektüre wenig genubreich, 

Wenn auch die technische Seite der Ausgabe manches zu 
wünschen übrig läßt und die Beschränkung auf ein oder zwei 
Handschriften ein methodischer Fehler ist, so muß doch die ge- 
leistete Arbeit dankbar entgegengenommen und anerkannt und, was 10 
noch wichtiger ist, zum Weiterbauen ausgenützt werden. 


Wilhelm Weyh, 


Kleine Mitteilungen. 


Zu ZDMG. 65, 156: „Ihn al-Anbart, Alfıg al-akbih 
कष, — Der Titel des Druckes ist falsch. Dies ist nicht ein 
‘Work des berühmten Philologen Aba Bakı Ihn al-Anbärt, üher- 
haupt nicht eines Anbärt, sondern es ist das Werk des ‘Abd ar- 

s Rahmän b., ‘Isa b. Hammäd al-Hamadänt, wie man auch in der 
Vorrede, 8.4 2,3 lost, Es ist dasselbe Werk, welches Cheikho 
in Beirat 1885 unter dem Titel al-Alfaz ul-Kitäbiyya herausgegeben 
hat, Wie ich schon JRAS, 1910, 8. 1026 (Note 4) angedeutet 
habe, weichen die beiden Ausgaben von einander ab, aber Cheikho 

10 ist vollständiger, da ex drei alto Handschriften benutzt hat (leider 
deutet or aber nicht an, wie weit diese auseinandergehen). Anber« 
dem hat die Konstantinopeler Ausgabe Vokalzeichen, die 
durchans notwendig sind für ein Work, welches Synonyma der 
arabischen. Sprache susammenstellt. Eins kurz Biographie des 

15 Verfassers ist bei Cheikho in seiner Vorrede (Seite IV) ahgedruckt, 


ए, Krenkow. 














Zu ZDMG. 68, 8561; (vgl. 64, 481—84), — Ba ist 
mir nie klar geworden, warum Cl. Huart meine Übersetzung „seinem 
Wosir wurden 8000 Dinär abgezwackt* beanstandet und für أى‎ 

exnote* orklürt. Es konnt nämlich Huart offenbar das daıtsche Wort.‏ مد 
„abzwacken® — „lstig, heimlich, in roher Weise abnehmen“, „(in‏ 
'mpfindlicher Weise) kleinlich entziehen“ nicht recht; wir brauchen‏ 
eben gern (in bildlicher Weise) gerade in dem Sinn von‏ هل es‏ 
afin d'en obtenir‏ بمو importuner‏ صادر exiger, extorquer (vgl. ädara‏ 
ge. bei Belot) vom Standpunkt des „Geschröpften®‏ تس exiger do‏ يمو فد 
aus, während das offziello „confisquer* vom Standpunkt des schröpfen-‏ 
den Machthabers gesagt ist. Beispiele ließen sich ans den Historikern‏ 
Birdt’s Annals‏ تايا" ins Unendliche häufen ; vgl. Aba'l-Mahäsin Ihn‏ 


oder I, 046, 19‏ قبص عليد وصودر Jon‏ 0 مات 17 ,685 ,11 


071. افتقر‎ 171 
6. ए. Seybold. 

















Zu den wissenschaftlichen Jahresberichte: 
Die Worte „Schr erwünscht sind uns Anerbietungs 
dieser Borichte* (s. oben 8 174) mögen hier wiederholt werden! 


“ Die Reduktion. 








Verzeichnis der im letzten Vierteljahr bei der Redaktion 
zur Besprechung eingegangenen Druckschriften, 


(AM Ausschlaß der berli In diesem Hefte angenelgten Werke‘), Die Redaktion 
الاو‎ sch die Wasprechung der eingegangenen Behriten vor; Nücksndungen 
Können nieht erflgen; Im Allgemeinen sollen — va, die Zeltchr, Di, 
SL, 2.4. nur dann Rosenslouen von Büchern ee. aufgenommen werden, 
wenn sin Besmplar der betr. Buchen ot. such an ملك‎ Bibliothek dar G 
Unehaft (der Herren Fachgenossen, das ol 
oder andre wichtigere au wollen, werden mit 
Dank angenommen. Die mit * bezeichneten Warke sind baraln vergehen.) 
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Die Zahlensprüche in Talmud und Midrasch, 
Von 


Aug, Wünsel 
(Wortsetsung yon 8. 100 dieses Bandes.) 


Pforte der Vi 


Vier Dinge bedürfen der Stärke. Diese sind: Die Thora, gute 
Werke, Gebet und Landessitte. Betrofls der Thora und der guten 
Werke بع‎ Jos. 1, 7; betrefls des Gebotes s. Ps. 27, 14 und एषणा 
der Landessitte s. 2 Samı. 10, 12%), एन, san) 5 

Vier müssen ein Dankgebet sprechen: Die zum Meere hinab- 
steigen (die Seereisenden), = Ps. 107, 23#.; die in den Wüsten 
eisen, s. das. 107, Af.; der, welcher krank war und geheilt worden 
ist, به‎ das. 107, 174; und der, welcher gebunden im Gefängnis war 
und frei wurde (eig, herausging)?), s. das. 107, 10f. ५ 

(8०४, 8५४) 

Vier Dinge sind vom Brote gesagt worden: Man legt kein 
rohes Fleisch auf das Brot®); man führt keinen vollen Becher über 
das Brot#); man wirft das Brot nicht hin®); und man stützt nicht die 
Schüssel auf das Brot®). (Berach. 554) 15 

Vier Dinge sind von dor Schlange gesagt: Wenn einer eine 
Schlange im Traume sicht, so ist das für ihn ein gutes Zeichen; 
wer eine Schlange tet, der verliert seine Nahrung; wen eine 
Schlange sticht, dem wird ein Knabe geboren; unterhielt sie sich 
mit ihm (eig, erzählte sie ihm), so werden seine Worte vor dem ود‎ 
Könige erhört?). (Berich. 57%) 

Vier Weise gibt es: Wor R. Jochanan ben Nori im Traume 
sieht, der darf auf Sündenscheu hoffen; wer R. Eleazer ben Azarja 
im Traume sicht, der darf auf Größe und Reichtum hoffen; wer 
R. Ismael im Traume sicht, der darf auf Weisheit hoffen; und wer 
R. ‘Akiba im Traume sicht, der darf vor Strafen bange sein. 

(Boranh, 57°, vol. Aboth di M. Nathan 40,12) 35 

1) Lehre der Habbanan. 2) Ausspruch des R. Jehnda. 

) Damit es nicht durch das Biat schmutzig werde. 

&) Damit es nicht dadurch, daß etwas vergomen wird, verdirbt, 

5) Weil es dadurch gering geschätzt wird 

) Damit nieht etwas von der Schümel daranf falle. 

7) Ausspruch des उक 

Zeitschr der D,A.G. Di. XV, 2 
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Vier Dinge sind, wer sie tut, genießt ihre Früchte (bereits) 
in dieser Welt, der Grundstock aber verbleibt ihm für die Welt, 
die da kommt, Diese sind es: مط‎ von Vater und Mutter; Liebes- 
erweise; Friedensstiftung zwischen einem Menschen und seinem 

s Nächsten und Thorastudium, welches gegenüber allen ist (d.i. alle 
aufwiogt) : عم لطملا‎ I, 11 कण 1272; 
11111111 

Vier Dinge sind, wenn ein Mensch sie tut, #0 wird er in dieser 

Welt und in der Welt, die da kommt, bestraft: Götzendienst; Blut- 
1wschande; Blutvergießen und Verleumdung, die über alle geht. 
(dor. Pen 1,1, nel. Aboth di. Nathan 40,2) 

Vier Gebiete gibt es hinsichtlich des Sabbatgesetzos: Das Ge- 

des Einzelnen (d. i. das private Gebiet); das Gebiet der Vielen 

(4.1. das öffentliche Gebiet); ein Raum, der das Betroten des Öffont- 
مد‎ lichen Gebintes verhindert?) und den freien Ort?) زع سم‎ 

Bei vier Flammen braucht das Fouer die größere Hälfte nicht 
erfaßt zu haben: Bei Pech; Schwefel; Küse und Fett. Nach einer 
Boraitha uch bei Stroh und Stoppeln. (Gehabh. 20) 

Vier Zeichen gibt es: Bin Zeichen von Sünde (Laster) ist 

Wassersucht; ein Zeichen grundlosen Hasses ist Gelbsucht; ein Zeichen‏ مد 
‚von Stolz (Hochmut) ist Armut und ein Zeichen von Verleumdung‏ 
)38 لامع ist Bräune®),‏ 

Von vier Dingen zehrt die Regierung: Von den Zöllen; von 
den Bädern; von den Theatern und ihren Frohnleistungen #). 

» (&ehabb, 38%, wel. Aboth di 10. Nathan 26,4.) 

Vier Tiere dürfen mit der Halfter ausgetrieben werden: Das 
Pferd; dus Maultier; das Kamel und der Esel, = (हतान, 51%) 

Vier sind durch Verführung der Schlange gestorben. Diese 
sind: Benjamin, dor Sohn Jakobs; Amram, der Vater Moses’; Taai, 

a der Vater Davids; und Kileab, der Sohn Davids). 
(७५५११. 56%, ve). Baba سسا‎ 178) 

Vier Dinge sind (von den Weisen) im Lager freigegeben: Man 
darf Holz von jedem Orte duhin bringen; man ist frei vom Hände» 
waschen, vom Zweifslhaften (जा) und vom Brub?), 

0 0711111 





























1) 50 wird dns Work 99723. Shnbb, XL, 198 0 0५०५१११ 
11111111 
ماما أ‎ der Robben. 
144 

५ de. Gall 

१. 

0) Man dt aan, wer man anch michi eher. weiß, daB ie Abgaben 
von der Spin ا‎ And. 

?) Man det am Hate über 2000 en weit ehem. 
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An vier Perata ist niemals ‚ein Zeichen des Segens: Am Lohn 
der Bibelabschreiber, am Lohn der Dolmetscher, am Lohn von 
Waisen und an Geldern, die aus Seestädten (aus überseeischen (e- 
‚schäften) kommen. (Pesch. 50%) 

Vier Schreie schrie (stieß aus) die Halle (der Tempelhof), 5 
Zuerst: Gebt hinaus von hier, Sähne Elis, die ihr den Tempel des 
Ewigen verunreinigt habt! Ferner schrie sie: Geh herans, Issachar, 
Mann vom Dorfe Barkai, da du dich selbst ehrst und die Heilig- 
tüimer des Himmels entweibst!') Ferner schrie die Halle: Erhebet, 
ihr Tore, sure Häupter! damit Ismael, Sohn Phabis, ein Schtiler ود‎ 
‚des Pinchas eintrete und als Hoberpriester fungiere. Ferner schrie 
die Halle: Erbebet, ihre Tore, eure Häupter! damit Jochanan, Schn 
Narbais, oin Schüler Panksis, eintrete and seinen Bauch mit den 
Heiligtümern des Himmels fülo®). (Pesch. 574Ende, va. Ker. 284) 

Vier Propheten predigten zu einer Zeit, der bedentendste 15 
unter ihnen wat Hosen. Es sind Hosen, Jesain, Amos und Micha. 

Pesch. 872) 

In vier Bahnen wandelt die Sonne; im Nisan, Ijjar und Siwan 
wandelt sie über den Bergen, um den Schnee aufzulösen; im 
Thammuz, Ab und Elul wandelt sie über dem bewohnten Lande, 3७ 
um die Früchte zu kochen (mr Reife zu bringen); im Tischri, 
Marcheschwan und Kislev wandelt über den Wassern, um die 
Flüsse zu trocken; im Tebeth, Schebat und Adar wandelt sie über 
der Wüste, damit die Saaten nicht verdorren®). (Posch. 94%) 


Wer vier Dinge tut, dessen Bint ist an seinem Haupte und د‎ 
er macht sich seines Lebens schuldig‘). Diese sind: Wer seine 
Notdurft. zwischen einer Dattelpaime und einer Wand verrichtet; 
wer zwischen zwei Dattelpalmen bindurchgeht; wer geborgtes. 
Wasser trinkt; und wer an ausgeschüttetem Wasser vorübergeht, 
selbst wenn es seine Frau vor ihm ausgeschüttet hat?). 3 

(७८५. 1112) 

Vier Dinge gebot unser heiliger Lehrer“) seinem Sohne: Wohne 
nicht in Schechanzib wegen der Spütter, die da sind und die dich 
zur Spötterei ziehen (verführen); setze dich nicht auf das पु 
einer Aramderin (manche sagen: lege dich nicht schlafen, ohne das 3; 
Schema gelesen zu saben; manche sagen: heirate keine Prosalytin; 
und manche sagen: er meinte wirklich eine Aramäerin und wegen 
eines Vorfalls mit Rab Papa); entziche dich nicht des Zolls, viel- 
leicht kann man dir alles wegnehmen, was du hast; und stelle dich 























1) Er pfogte nämlich seine Hände In Seide wu wickeln und den Dienst 
zu verrichten. 

$) Lehre der Habbanan. $) Lehre der ५७४५०५०. 

4) Er vorwickt seln Leben. 

5) Ausspruch des Resch Lakisch. 

9) Gemeint بل عط‎ Jehnda, der Fürst. 
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nicht vor einen Ochsen in der Stunde, wo er aus dem Schilfe 
(Grase) heraufkommt, weil der Satan zwischen seinen Hörnern 
umherspringt, (Pesnch, 112१) 
Vier trägt der Verstand nicht. Diese sind: Den stolzen Armen; 
s den nbmagornden Reichen; den ehebrecherischen Alten; und den 
Vorsteher, der sich ohne Grund. über die Gesamtheit (die Gemeinde) 
erhebt. Manche fügen noch hinzu: Wer sein Weib das. erste Mal 
und das zweite Mal vertreibt und es wieder zu sich nimmt (eig. 
es wieder zurtickkehren lat). ممص‎ 1189 
مر‎ Vier Siogel gab os im Heiligtum, und sie waren beschrieben 
mit عدذ‎ (Kalb, Stier), तन (Widder), دده‎ (Böckchen) und kn 
(Sünder). Nach Ben Azai waren es fünf, und sie waren aramlisch 
bezeichnet mit 535 (Kalb, Stier), رحد‎ (Widder), 57 tm (armer 
Bünder) und sur (Sünder). (Sehekal, V, 3) 
مد‎ Vier gingen ins Paradies. Diese sind: Ben Azai; Ben Soma; 
Acher und R. ‘Akiba. Ben تسم‎ schaute und starb, auf ihn sugt 
die Schrift (Ps. 116, 15): „Kostbar in den Augen des Ewigen ist 
der Tod seiner Frommon*;"Ben Soma schaute und wurde getroffen 
(verwirrt), auf ihn sagt die Schrift (Prov. 25, 16): „Hast du Honig 
०१, so genieße ihn mäßig, daß du dich nicht übersättigest, 
in ausspeiest* ; Acher schnitt die Pflanzungen ab; R. ‘Akibn 
allein kam in Frieden wieder heraus. 
(Chng. 148, vl, j. छन IL, 1) 
Wer vier Dinge betraghtet?), dem wäre es besser, er wäre wicht 
3 in die Wolt gekommen. (Chng. عفد‎ कना) 
Vier Dinge zerreißen den Gerichtsbeschluß eines Menschen?) 
Diese sind: Wohltätigkeit, s. Prov. 10,2; Schreien, s. Ps, 107, 6 
Veränderung des Namens, s, Gen. 17, 15.16; und Veränderung der 
Werke, Manche fügen noch hinzu: Veränderung des Ortes), 
ss. Gen. 12.1.2, (Hosch hasch. 10%, wel Jer. Tina, 1.1 
11114) 
Nr. 08, au Jona Nr. 81, zu Koh. 5 


Vier Arten Codern gibt es: Ceder (rm), Kedros (mm), Öl- 




















und Oyprosse (सर). (Manch, Nach, 208)‏ سمط 
Vier Wachposten zogen aus dem Exil herauf: Jedaja, Charim,‏ 0 
Paschtir und Immar. (११५५५. 27%)‏ 


‚Aus vier Ursachen wird der Rogen zurückgehalten: Wegen der 
Sünde der Götzendiener, +, Deut. 11, 16.17; wegen der Wollüst- 
linge, s Jerem, 3, 2; wegen der Mörder, به‎ Num. 35, 88: und 

wogen derer, die öffentlich geloben, aber nicht halten, «. Prov. 25, 14.‏ مه 

-5 (4, Tinan. 1,8) 

1) Nürmlich la, was oben, das, was un was vorhor gewesen 
71111 Pie Be 

9) Dan von Gott gefahte व 3) Anspruch der it, ميا‎ 
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R. Mathja ben Cheresch fragte den R. Eleazar ben Azarja in 
Rom: Hast du von den vier Klassen der Sühne gehört, welche 
AR. Ismnel vorträgt? Dieser antwortete: Es sind nur drei, und die 
Buße ist bei jeder einzelnen. Hat jemand ein Gebot übertreten 
und Buße getan, s0 weicht or von da (seinem Plate) nicht cher, » 
ale bis man ihm verzeiht, s. Jer. 8,14. Hat jemand ein Verbot 
übertroten und hat Buße getan, #0 steht ف‎ in der Schwebe, und 
Vorsöbnungstag sühnt, به‎ Lov. 16, 80. Hat jemand eine Bünde 
begangen, كسم‎ welche dio Strafe der Ausrottung oder der Tod durch 
den Gerichtshof gesetat ist und Buße getan, so Inssen os Buße und ॥ 
Versöhnungstag in der Schwebe, und Leiden reiben (spülen) es hin- 
weg, به‎ Pa. 80, 39. Wer aber den göttlichen Namen entweiht hat, 
da hat die Buße nicht die Kraft, es in der Schwabe zu lassen, und 
der Versöhnungstag sühnt nicht, und Leiden reiben (spülen) es 
nicht hinweg, sondern alle halten es in der Schwebe, nur der Tod عد‎ 
allein reibt (spült) es hinweg, १, Jes. 22, 14. (doma 86%, 

‚Wogen vierer Dinge tritt eine Sonnenfinsternis ein (cig. wird 
die Sonne geschlagen): Wegen eines Gerichtspräsidenten, wenn er 
stirbt und nicht nach Gebühr betrauert wird; wegen eines ver- 
lobten Madchens, welches in einer Stadt schreit (da ihm Gewalt soll 10 

angeln werden), und niemand, m He lat; wagen den mann: 
lichen Lagers (Beischlafes) und wegen zweier Brüder, deren Bint 
zugleich vergossen worden ist3). (७५५५५ 20 

Wogen vierer Dinge tritt Finsternis der Himmelslichter 
(@.i. Sonne und Mond) ein (eig. werden die Lichter geschlagen): ده‎ 
Wegen derer, die falsche Schriften schreiben®); wegen derer, die 
Zeugnis der Lüge ablegen; wegen derer, die' Kleinvich großziehen 
im Lande Israel und wegen derer, die gute Bäume füllen?) 

(७७५५ 292) 

Wegen vierer Dinge wird das Vermögen der Hausbesitzer dem جد‎ 
Fiskus überliefert: Wogen derer, die bezahlte Schuldscheino surllck- 
halten; wegen derer, die auf Zins leiben (wuchern); wagen derer, 
in deren Hand es liogt, Unrecht zu verhindern, und sie verhindem 
es nicht; und wagen derer, die öffentlich Almosen bestimmen und 
sio leisten sio nicht. (७५५५२ 99 1.308) a 

Wegen vierer Dinge gehen die Güter der Hausbesitzer an den 
Fiskus über: Wogen derer, die dan Lohn des Tagelöhners zurlick- 
halten (verzögern); wegen derer, die das Joch (des Himmelreichs) 
von ihrem Halso abworfen und’ es auf ihre Nächsten lagen. und 
wogen des Hochmuts. Und dar Hochmut ist gegenüber allon 

(५५ 50%) 












































1) Lehre dar Rabbanan, 
1 عالساممد‎ 
1 
(171 
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Über vier Dinge empfindet der Heilige, geb. s. er!, Reue, sie 
orschaffen zu haben. Diese sind: das Exil )6 Jes. 25, 5), die 
Chaldier («. Jes. 23, 18), die Ismaeliten (s. Hi. 12, 6) and den bösen 
Trieb) 6. Mich. 4, 6). (akt. 52%, vgl. Jalkut zu 

Jen Nr. 202), zu Hi.Nr. 008.) 

Vier schöne Fraum hat es in der Welt gegeben. Es sind 
Sara, Abigail, Rachab und Esther®). Darjenige, welcher sagt, Esther 
sei grüngelb gewesen, laßt sie ans und setzt an ihre Stelle Waschthi. 

कषय 15%) 

Vier Winde wehen an jedem Tage, und der Nordwind weht 
wit allen; denn wenn dem nicht so wäre, so würde die Welt nicht 
eine Stunde bestehen). Der Südwind ist der heftigste von allen, 
denn wenn ihn nicht ein Habicht (> 72) zum Stilistand brächte, 
würde er die ganze Welt zerstören. (Gin 31४, Baba batra 263.) 

Vier Dinge haben mir die Dienstengel anvertraut: Lahme 
Kinder werden geboren, weil die Eltern ihren Tisch (d.i.ihr Lager des 
Beischlaß) umkehren; stumme Kinder werden geboren, weil sie jenen 
Ort (die Schamglieder) küssen; taubstumme Kinder worden geboren, 
weil sie in der Stunde des Beischlafs schwatzen (sich erzählen); 
blinde Kinder endlich worden geboren, weil sie anf janen Ort (wo 
die Schamglieder ihren Sitz haben) hinschauen?). (कनन 201) 

Vier Gelübde haben die Weisen gelöst‘): Die Gelübde der 
Anspornung (pr 77) 2); die Gelübde der Übertreibung द 
कयो; die Gelübde aus Irrtum (तं *772)%) und die Geläl 
ans Zwang (so: m)i0). (oder, 20%, Mischna पा 1 


Vier sind wie Tote geuchtet. Diese sind: Ein Armer, ein 
Blinder, ein Aussitziger und der, walcher keine Kinder hat. "Der 
Arme به‎ Ex. 4, 19; der Aussätzige يه‎ Num. 12, 12; der Blinde s. 
‚Thren. 3, 6; und der, welcher keine Kinder hat, s. Gen. 30, 1. 
(Nedar. 94%, vel. Abod zara 52; Beresch, r. ar. 
71; Schrm.r. Par. 5; عامط‎ r. zu 3.8; Jalk zu 
Geh. 8.17, zu Er Nr. 191, zu Nam, 749 Ant) 


















1) Nach ab Chama bar Achn Anspruch der Schule Baba, 

3) Obgleich es von Eva Haba kumma 564 hibt: Sara erschien im Ver- 
eich zu حاط‎ wie ein A su einum Menschen, مد‎ wird le dach deshalb nicht 
At zu den schönen Weibern genäht, wel sie yon keinem Weite abstaamt, 
[2 

1 Rabbanan, 

म bar म 

3) Auspruch des R. Jochanan ben Dahl 

1 D.1 Mr wehtig erkläre 

7) D.X anche, die vun vernbersin nicht ort gemeint sind. 

5) 2-1 Tann Die wa, die واس‎ ind, 

) DA. wenn einer sat, daß er nich genamen habe, später sich aber 
er 7 en ‚geschehen sei. he 

30) D. 1. olchn, die wegen eingeretener Verbältie an erfüllen. un- 
9 gen त 
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Vier Hanptklassen (eig. Väter) von Beschädigungen gibt es: der 
Ochs (durch Stoßen); die Grube (in die ein Tier stürzen kann); dus 
Abpflücken der Früchte und die Brandstiftung. (Baba kamma 2% 

Inbexug auf vier Dinge ist der, welcher sie tut, vor mensch- 
lichen Gerichten (som Bezahlen) frei, aber vor den himmlischen 3 
Gerichten ist er schuldig. Diese sind es: Wer den Zaun des Vieh- 
stalles seines Nüchsten durchbricht; wer das stehende Getreide seines. 
Nächsten nach der Seite eines (ausgebrochenen) Brandes hinbiegt. 
(dsmit es Feuer fange); wer falsche Zeugen zur Zeugenschaft dingt; 
und wer Zeugnis für seinen Nächsten abzulegen weiß und legt 








nicht ab, (Baba kamma 35%) 
Die vier Ellen eines Menschen erwerben für ihn an jedem Orte2). 
(Baba mes. 104) 


Vier sind durch den Ratschluß der Schlange gestorben, nämlich 
Benjamin, der Sohn Jakobs, Amram, der Vater Moses‘, Isai, der ها‎ 
Vater Davids, und Kileah, der Sohn Davids, (aba batra 170) 

Vier Eigenschaften finden sich an den Verkäufern: Hat er 
ihm Weizen als gut verkauft und es ergibt sich, daß er schlecht. 
ist, so kann der Künfer zurücktreten. Wenn als schlecht, und es 

ए sich, daß er gut ist, so kann der Verkäufer zurücktreten. + 
Wenn als schecht und es ergibt sich, daß er schlecht ist, oder عله‎ 
gut und es ergibt sich, daß er gut ist, so kann einer २०. ihnen. 
zurücktreten. Wenn als dunkel und es ergibt sich, daß er weiß ist, 
oder als weiß und es ergibt sich, daß er dunkel ist, oder (etwas) als. 
Olivenholz und es ergibt sich, daß es Sykomorenholz ist, oder als ॐ 
Sykomorenholz und es ergibt sich, daß es Olivenbolz ist, oder als 
Wein und es ergibt sich, daß es Essig ist, oder als Essig und es 
ergibt: sich, daß es Wein ist, so können alle beide zurücktreten. 

(Hab batra 85%, अक) 

Vier Todesarten sind dem Gerichtshofe überliefert: 

Verbrennung, Schwert (Hinrichtung durch das Schwert) und Er- 
drosselung. (Bash. 49%, Mischa VIE, 1 

Vier müssen (vor der Hinrichtung) öffentlich ausgerufen (be- 
kannt gemacht) werden: Der Verführer (गछ) >), ein wi 
und ungehorsamer Schn, ein widerspenstiger Gelehrter (sm Tpr) = 
und falsche Zeugen (je دجت‎ (Sanhedr. 89) 

Vier ‚empfangen nicht das Antlitz der Schechina: ‘Die Klasse 
der Spütter, = Pa. 1,1; die Klasse der Lügner, ع‎ Ps. 101, 7; die 
Klasse der Heuchler, s Hi. 13, 16 und die Klasse der Verleumäer. 

(Sanh. 1032; So 424, vgl. Jalk. zu يو‎ 
Mob Nr. 908, zu Hosen Sr. 524) 





1) Ausspruch des Kasch Lakisch im Namen des Abb Koben Bardalı. 
Gemeint sind die herreniosen Gegenstände, von denen er in einem Umkreise 
von yier Ellen Besitz ergreifen kann. 
9) Gemeint ist der, welcher die Menschen zum Abfall von Gott verleitet. 
3) Lehre der Kabbanan. 





५१९8 er es schwängere. Wenn einer dem Esel seines (ण ein 
Ohr abgeschnitten batte, so sprachen sie zu ihm (dem Eigentümer): 
(Gib ihm denselben, bis es wieder wächst. Wenn einer seinen Ge- 
nossen verwundet hatte, so sprachen sie zu ihm (dem Verwundeten): 
Gib ikın seinen Lohn, daß er dir Blnt abgelassen hat. Wer über 

die Brücke ging, gab vier Zuz, wer aber durchs Wasser ging, gab‏ عد 
scht Zus‘), (usb. 1090).‏ 
Vier Dinge werden hinsichtlich der falschen Zengen gesagt:‏ 
Keiner wird als Sohn einer Geschiedenen oder Chaluza betrachtet;‏ 
sie fieben nicht nach den Asylstääten; sie zahlen kein Löeegeld*)‏ 
und sie werden nicht als hebräischer Knecht verkauft) 4).‏ مد 
(ak. 20, wel. ५४०, zar. 20)‏ 
Vier Beschlüsse (Aussprüche) verhängte Mose über Israel, da‏ 
kamen aber vier Alte (Propbeten) und hoben sie auf (erklärten sie‏ 
für nichtig)®). Mose sprach (Deut. 33, 28): „Und Israel soll sicher‏ 
wohnen, abgesondert die Quelle Jakobs“; da kam Amos und hob‏ مد 
es auf, denn es heißt (Am. 7, 2): „Laß doch ab! wie sall Jakob‏ 
bestehen, da er so klein ist?‘; ferner (das. V. 81): „Es bedachte sich‏ 
der Ewige darob; es soll nieht gescheben, sprach der Ewige, Gott‘.‏ 
Mose sprach (Deut. 28, 65): „Und unter jenen Völkern wirst du‏ 
nicht rasten*, da kam aber Jeremis und hob es auf, denn es heißt‏ ود 
(Jer. 31,2): „Es geht zur Rube hin, Israel. Mose sprach (Ex. 84, 7):‏ 
‚Der die Sünde der Väter ahndet an den Kindern"; da kam aber‏ 
Exechiel und hob es anf, denn es beißt (Exech. 18, 20): „Die Seele,‏ 
die da sündigt, soll sterben“. Mose sprach (Lev. 26, 38): „Und ihr‏ 
werdet verloren geben unter den Völkern‘; da kam aber Jesnin.‏ ور 
heißt (Jes. 27,18): „Und es wird geschehen,‏ 
an diesem Tage wird in die große Posaune gestoßen, und herbei‏ 
kommen die Verlorenen im Lande Aschur* usw. (Makk. 244)‏ 
für unrein, während‏ مدوم In vier zweifelhaften Fällen erklärt R.‏ 
die Weisen für rein erklären, nämlieb: Wenn der Unreine steht‏ مد 
und der Reine vorübergeht; wenn der Reine steht und der Unreine‏ 
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vorübergeht?); wenn das Unreine sich auf privatem, das Reine 
dngegen auf öffentlichem Gebiete befindet, oder wenn das Reine 
sich auf privatem, dagegen das Unreine sich auf Öfentlichem Ge- 
biete befindet, und es zweifelhaft ist, ob sie sich. herührt haben 
‚oder ob sie sich nicht. berührt haben, und es zweifelhaft ist, ob s 
sie überzeltet waren oder nicht überzeltet waren, und ob es zweifel- 
haft: ist, ob eins (das andere) bewegt hat oder nicht bewegt hat. 
(६५५. U, 7, ve. Tab. VI, 2) 

Vier Dinge machen nach Rabban Gamliel unrein, nach den 
Weisen aber nicht: Der Metalldeckel der Hausberrin, der Hankel مد‎ 
der Bürste (नु on), unvollendete Metallgeräte und eine Platte, 
die nicht nach der Zwei geteilt ist?), (fu. TIL, 9, wel. لتك‎ XI) 

In vier Zeitabschnitten nimmt die Pest überhan 
und im siebenten (Jahre) und am Ausgang des siebenten und am 
Ausgang des (Laubhütten-)Pestes, dus in jedem Jahre stattfindet. د‎ 
Im vierten (Jahre) wegen des (entzogenen) Ärmenzehnten im dritten 
(Jahre); im siebenten (Jahre) wegen des (entzogenen) Armenzehnten 
im scohsten (Jahre); am Ausgange des siebenten (Jahres) wegen 
der Früchte des siebenten (Jahres); am Ausgange des (Laubhütten-) 
Festes, welches in jedem Jahre stattfindet, wegen Raub der Armen- 6 
gaben (überhaupt). (५७०७8, 11.) 

Vier Klassen von Menschen gibt es: Die eine, die da spricht: 
Das Meinige ist mein und das Deinige ist dein; das ist die Bigen- 
schaft der Mittelmäßigen. Manche sagen: Das ist, die Eigenschaft 
'von Sodom. (Die zweite Klasse spricht): Dus Meinige ist dein und ss 
das Deinige ist mein. Das ist die Klasse der Idioten (gemeinen Leute). 
(Die dritte Klasse spricht): Das Meinige ist dein und das Deinige 
ist dein. Das ist die lasse der Frommen. (Die vierte Klasse 
spricht): Das Deinige ist mein und das Meinige ist mein. Das ist 
die Klasse der Frevier, (५४०५, 512) m 

Vier Gemätsarten gibt es: leicht zu erzürnen und leicht zu 
besänftigen. Dieser Verlust gleicht sich aus durch seinen Lohn. 
Schwer zu erzürnen und schwer zu besänftigen. Dieser Lohn gleicht 
sich aus durch seinen Verlust, Schwer zu erzürnen und leicht zu 
besänftigen. Das ist die Gemütsart des Frommen. Leicht zu er- z 
zürnen und schwer zu besänftigen. Das ist die Gemütsart des 
Frovlers. (५०५ 3,18) 

Vier Eigenschaften sind an den Schülern: Schnell zu hören und 
schnell zu verlieren (vergessen). Da gleicht sich der Lolm durch seinen 
Verlust aus. Schwer zu hören und schwer zu verlieren (vergessen). Da #0 
gleicht sich der Verlust durch seinen Lohn aus. Schnell zu hören und 
schwer zu verlieren (vergessen). Das ist ein gutes Teil. Schwer 
zu hören und leicht zu verlieren (vergessen). Das ist ein büses Teil. 
„= (Abotl 5, 14) 

1) Die richtige LA. dat: NY Nat Tanz Sir. 
9) Die ungleich geteilt ist, 
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Vier Eigenschaften gibt es an den Almosenspendern: Wer da 
will (bestrebt ist), daß er gibt, aber nicht, daß andere geben, dessen 
Auge ist böse auf die anderen. (Wer da will (bestrebt ist)), daß 
andere geben, aber nicht, daß er gibt, dessen Ange ist böse auf 

das Seinige. (Wer da will (bestrebt ist)), dab er gibt und daß‏ م 
ändere geben. Das ist die Art des Frommen. (Wer da will (be-‏ 
strebt ist)), daß er nicht gibt und auch, daß andere nicht gehen,‏ 
Das ist die Art des Frovlers. (५०५) 5,15)‏ 

Vier Eigenschaften gibt es an denen, welche in das Lehrhaus 

10 gehen: Der eine geht hin, tut aber (das Gehörte) nicht. Da ist 
der Loln des Gehens in seiner Hand?) Der andere tut, geht aber 
nicht hin. Da ist der Lohn des Tuns in seiner Hand. "Dar dritte 
geht hin und tat. Das ist der Fromme. Der vierte geht nicht 
hin und tut nicht. Das ist der Frovlor. (Aboth 5,16.) 

Vier Eigenschaften gibt es an denen, die vor dan Weisen sitzen:‏ فر 
Schwamm, Trichter, Seiger und Schwinge (Sieb). Der Schwamm‏ 
alles ein, der Trichter laßt. auf der einen Seite eingehen, anf‏ اسع 
der anderen Seite aber herausgehen; der Seiger läßt den Wein‏ 
herausgehen, sammelt aber die Hefon; die Schwinge (das अम) läßt‏ 

20 dus Staubmehl herausgehen, sammelt aber das Kernmehl. 

(५५५५ 5, 17) 

Wer vier Dinge auf sich nimmt, den nimmt man als Chaber 
(in die Genossenschaft. der Ohaberim) auf: Wer nicht auf den Fried- 
hof (eig. auf das Haus der Gräber) geht; wer nicht Kleinvi 

ss züchtet; wer micht Habe und Zehnt einem unwissenden Priester 
(क ए) gibt und wer nicht Reines bei einem Unwissonden 
bereitet und Profanes in Reinheit verzehrt. 
(Becher. 30%; Demi 2,3, vol. Aboth di I, Nathan 40,11) 

Vior Gattungen sind im Lulab, von ihnen tragen awei Prüchte 

(der Ethrog und der Dattelbaum) und zwei von ihnen tragen keine‏ مد 
Früchte (Myrte und Bachweide). Die, welche Früchte tragen, sollen‏ 
angewiesen sein auf die, welche keine Früchte tragen, und die,‏ 
welche keine Früchte tragen, sollen angewiesen sein uf die, welche‏ 
Früchte tragen, und der Mensch erledigt sich nicht cher seiner‏ 

Pflicht mit ihnen, als his alle (vier) zu einem Bund (Strauß) 
worden sind. Ebenso finden die Isracliten bei Gott nicht eher 
Wohlgefallen, als bis sie alle (die Frommen und die Nichtfrommen) 
zu einem Bunde geworden sind, s. Am. 9,0. (त) ara) 

Mr Dinge haßt der Heilige, geb بلعم به‎ und ich liebe sie 

५ nicht: War in sein Hans pl tritt, geschweige in das Haus 
seines Genosen; wer ds Schamglied beim Wasserabschlagen angrei 
wer nackt yor seinem Bett das Wasser abschlägt; und wer sein Lager 
vor Lebendigem bedient (in Gegenwart irgend eines Lebewesen 
vollzieht). (Siddn 10% und 179, vg) Jalk. ३५५०. १५ Miob Nr. #94.) 


hat das Verdienst, hineingagangen zu sein. 
®) Ausspruch des 1, Simson ben Jochal, 
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Vier Brauen richtet ihre Stunde: Die Jungfrau, die Schwangere, 
dio Süugende und die Alte. (र. 30.) 

Vier Dinge werden pp, Erwerb, genannt: Israsl, s. Ex. 15, 16; 
Himmel und Erde, s. Gen. 14, 22; dus Hans des Heiligtums, s. Ps. 78, 54; 
die Thora, يع‎ Prov. 8,22. (Sochiltis Haschira 7.10 au Ex. 16,10) १ 

Vior Erstrahlungen (myer, Erscheinungen Jahves) gibt es; 
Die erste war in Ägypten, نه‎ Ps. 80, 2; die zweite in der Stunde 
der Gesetzgebung, . Deut. 83, 2; die dritte wird in den Tagen Gogs 
und Magogs, 6, Ps. 04, 15 die vierte wird in den Tagen des Messins 
sein, ب‎ das, 50, ४. (fr, Daracha १५.२५१) 10 

Vier Namen hat die Erde gegenüber den vier 1 
nämlich yast, San, pas und apa). Sie heißt عدن‎ gegenüber der 
Frühlings- Tag- und Nachtgleiche, weil sie ihre Früchte horvor 
treibt (wre ma mem some); एत) gegenüber der Somm 
sonnenwende, wei ıre Früchte würat (nme ns mbar 4 
ans gegenüber der Herbst- Tag- und Nachtgleiche, weil, da 
der Boden der Erde zu Schollen {infolge des Regens) gemacht wird; 
and عدم‎ gegenüber der Wintersonnenwende, weil sie da ihre 
Früchte gelb fürbt (तरित zur Reife bringt). 

(Olär. Berssch. . Par. 15, vol. Wallkrar. Par. । 
25; Aboi di R Nathan Kap. 07; Mid, Sehr, 
hade بد‎ Par. 6 u. Midr, Mischle Par. u. 9) 

Vier Bildungen (Eigenschaften) hat عه‎ (Gott in dem Menschen) 
ereinigt, vier von oben und vier von unten, Die vier von unten 
ind: Er ißt und trinkt wie das Vich; er pflanzt sich fort wie das ده‎ 
Vieh; er wirft Kot aus wie das Vieh und stirbt wie das Vich. 
Die vier von oben sind: Er steht (aufrecht) wie die Dienstengel; 
er redet wie die Dienstengel; or hat Wissen (Erkenntnis) wie die 
Dienstengel und er sicht wio die Dienstengel ?). 

कथः एः r. Par. 14, vl 
Ohngign 16 u. Abo di R. Kath 0 

Vier sind, welche mit Zorn 11 
gegungen sind. Diese sind: Die Schlange, به‎ Gen. 3, 1; der Öberste 
er Bäcker, ह, das. 40, 16 und die Rotte Korachs, s. Num. 16, 14 
und Hamas, s. Bath. 5, 12%). कत ए. r. Par. 10 a6 

५.०५. au Gen. Nr, 36) 

Dei Vieren klopfte der Heilige, geb. s. er!, an den Krug (di, 
er prüfte sio auf ihre Zuverlässigkeit), fand sio aber als Krüge voll 
Urin (d.i, sie wichen aus). Diese sind: Adam, به‎ (on, 9, 11; Kain, 
s. Gen. 4, 9; Bileam, s. Num, 22, 9. 10, und Hiskia, s. Jes. 89,8. a 

(ide, ७०१५ r. Par. 10) 
1) Anspruch des Rabban Stmeon ben Gamlic, 
2) Ausbruch des R, Josua Dar Nochenja im Namen des R, Chanlın bar 
ak, "10 1001 Nacht, N. 916, Andet sich folgender Spruch: Saga mir, هذ‎ 
لماي‎ sind? Im Hasen und Trinken, In 
In Sehlaı, toglrda mach dem Walde und Im Todsskampl. 
"ausspruch des TR, Chanlan ben Sansan, 
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Viererlei Verlangen gibt es: Das Verlangen des Weibes nach 
ihrem Manne, s. Gen. 3, 16; das Vorlangen des bösen Tricl 
5. Gen. 4, 7; das Verlangen nach Regen auf der Erde, s. Ps. 65, 107 
das Verlangen des Heiligen, geb. s.er!, nach Israel, s. Cant. 7, 11. 
४ 711 
01711111 
Vier Dinge veränderten sich in den Ti gen de 2 
Sohnes Sets: Die Berge verwandelten sich in Kiesel; der Tote fing 
üblen Geruch zu verbreiten; ihre Gesichter wurden gleich den 
Affen und sie wurden den Quälgeistern zugänglich. 
(Mid, ४५०१ १, Bar. 28) 
An vier Stellen heißt cs ,لذ دعام‎ du sollst machen, an dreien wird 
م‎ erklärt (näher bestimmt), an einer wird es nicht erklärt, s. Gen 6,14; 
Jos. 5, 2; Num. 10,2; das. 21,8. (An letzterer Stelle wird nicht 
مد‎ gesagt: woraus) (Midr, Beresch, r, Par. 51, vgl. Julk, au Josua Nr. 15.) 


Von Vieren gingen Münzen in die Welt aus: Von Abraham, 

+ Gen. 12, 12; von Josus, s, Jos. 6,27; von David, m. 1 Chron. 14, 1 
und von Mu sth, 9, 4 Auf der Münze Abrahams war 
Alter und eino Alte (Abraham und Sars), 
هد‎ auf der andern Seite ein Jüngling und eine junge Frau (Isnak und 
Rebekka). Auf der Münze Josuns war auf der einon Seite ein Stier 
und auf der anderen eine Antilope. Auf dor Münze Davids war anf der 

u Seite ein Stock und eine Hirtentasche, auf der anderen ein Turm. 
Auf der Münze Mardeohais war anf dor ei 

auf der underen eine goldene Krone. (Midr. Dermels r, Par, a‏ جد 


Vier Eigenschaften gibt eu an den Weibern. Diese sind: Sie 
sind genußsiichtig, neugierig, träge und eifersüchtig®). R, Nochumju 
fügte noch zwei hinzu; Sie sind aufwieglerisch und geschwätzig. 
1. Par. 16 and Mr. 
34, au den. Nr 205.) 

m sind, bei denen es keinen Ausschlag (eig. 
kein Hinneigen) gibt (di. man weiß nicht, ob das betreffende Wort 
auf das Vorhergehende oder anf dus Nachfelgendo zu bezichen is). 
Diese sind (botreifs des Wortes) rat, s. Gen. 4, 7; Irma, 3. das. 40, 7; 

op1, s. Deut, 31, 16 und फ, ». Ex. 25, 3. 349).‏ مد 

(Aidr. Berosch. +. Par. 37, 70 1. 80.) 
‚Vier Eigenschaften sind von den Namen gesngt. Manche haben 
schöne Namen, und ihre Werke sind schön; manche haben häßliche 
Namen und ibre Werke sind häßlich; manche haben bäßliche Namen, 
aber ihre Werke sind schön; manche, haben schöne Namen, aber 

4 ihre Werke sind hnßlich®). Zu denen, welche schöne Namen, aber 





























































1) Ausspruch des R. il. 

ग Ausspruch des R. Nechumja im Namen des R. Abun. 
) Ausspruch des Isi ban Johudn. 

9) Ausspruch des BR. Jose bar Chanina. 
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haßliche Werke haben, gehört .مس‎ Sein Name bedeutet: 103, 
tut, und er tat doch nicht, Ferner Ismael, Sein Name bedeutet: 
zus, er hört, und er hörte doch nicht. Zu denen, welche häßliche 
Namen, aber schöne Werke hatten, gehören die Exulanten, به‎ Esra 
2,51, ihre Worke waren aber schön und sie waren würdi 
sie hinaufsogen und den Tempel wieder erbauten. Zu denen, 
hüßliche Namen und häßliche Werke hatten, gehören die Kun 
schafter गन एन 73 Pnno ja Sno?), به‎ Num. 18, 11 und 18. 
Zu denen, welche schöne Namen und schöne Werke hatten, gehören 
nach R, Jose bar Chanina die Namen der Stämme Reuben, प. ونب‎ 
دو‎ we, schet einen Sohn zwischen Söhnen; Simeon, بك‎ i. su1B, er 
hört auf die Stimme seines himmlischen Vaters. 
(OMlär. Beresch; r. Par. I, vgl, Jalk, zu Gens Nr; 120 u, Bota 4) 


Vier Hohe sind in der Welt erschaflen worden: Der Hohe 
unter den Geschöpfen ist der Mensch, dar Hohe unter den Vögeln ५५ 
ist der Adler, der Hohe unter den zahmen Tieren ist der Ochs 
und der Hohe unter den wilden Tieren ist der Löwe. Und alle 
haben Herrschaft erhalten, und 4 ist ihnen Grüße verliehen worden). 

(Mir. 8५८०. r. Par. 20.) 

Vier Dinge wollte der Heilige, geb. ». or}, ihnen (den Iaraslite 

‚ben: Die Thora, Leiden, Opferdienst und Gebet, sio wollten 
aber nicht). 017) 

An vier Stellen wird der Tod der Söhne Aharons erwähnt, 
und on allen wird auch ihres Vergehens gedacht). Und das alles 
waram? Um kund zu tun, daß in ihrer Hand keine andere Sünde 1 
als dies war. (fir. Sid mu Sum, 14.4५ 130, 

vet. Mldr. Wale r. Par. 20.) 
Vier verlangten mit Gelübden, drei verlangten ungeziomend, und 
ort, antwortete ihnen geziomend, und 
verlangte geziemend, und der Heilige, geb, s. er!, antwortete ihm so 
ungeriemend, Dieso sind Eliezor, dor Knecht Abrahams, به‎ Gen. 24, 1 
Saul, به‎ 1 Sam, 17, 25: Jeptha, ». Jud. 11,91 und Kalab, १,१०९.15 16. 
(ir. Wajlken r. Dar. 20 يع‎ Buy Mir. 
Bereeh, r. Par. 00 und Thaan, 4°) 

Wegen vierer Dinge sind die Isrneliten aus Ägypten erlöst as 
worden, nämlich weil sie nicht ihre Namen veränderten, micht ihre 
Sprache veränderten, nicht verloumdeten und nicht den Götzen 
dienten. = (Midr. Wallkra ع‎ Dar. . Par. 20; Sehr. 
















































1) dk Sothur, Zerstörer unter (es 7'3) Zerstörem; 73, Gadal, 
ابل‎ Wermut und Tod. 

2) Ausspruch des R. Abln. 3) Ausspruch des R. ५०५. 

4) Ausspruch das I, Jeremla ben عسوا‎ 
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Vier werden Frevier genannt: Wer seine Hand ausstreckt, um 
seinen Nächsten zu schlagen, obgleich er ihm nicht schlägt; wer 
leihet und nicht bezahlt; wer frech ist und sich nicht schämt vor 
dem, der gröber ist als er, und wer Streitigkeiten verursacht. 

४ (प्‌ Bammidb. ना सेत ०151.) 

Vier Könige sprachen Wünsche sus, was der eine wünschte, 
wünschte nicht der andere. Es sind: David, Asa, Joraphat und 
॥ 1 

Vier Weiber haben Herrschaft in der Welt erhalten, Diese 

10 sind: Ieebel und “Atlulja aus Israel und Semiramis und Waschthi 
aus den Völkern der Welt. 
(Mir. Esther zu 1,9: „Auch Waschti, die Königin.) 

Vier Freuden hatte Elischeba, die Tochter Amninadabs an 
einem Tage: Mose, ihr Schwager, war König; Nachschon, ihr Bruder, 

war Fürst, das Haupt aller Fürsten; Alaron, ihr Gemahl, war‏ مد 
Priester, mit den Steinen des Ephod bekleidet; ihre beiden Schne‏ 
waren stellvertretende Priester,‏ 





9,2, vgl. ४५५५. 102; Mir. 
Tnnehuma, 37010, Zeich. 2.) 
مد‎ Vier stammten von einer geringen Familie (mus: गातम) 
ab. Diese sind: Pinchas, Urija, Exechiel und Jeremin. Pinchas. 
Du findest, als Pinchas kam, um seine legitime Abkunft den 
Israeliten nachzuweisen , sprachen sie zu ihm: Du willst uns deine 
Negitime Abkunft nachweisen? Mit wem war dein Vater Elsazar 
4s verheiratet? Nicht mit der Tochter Putiels, wie gesngt ist 
(Ex. 6, 25): „Und Eleszar, Sohn Aharons, nahm eine von den 
Töchtern Putiels mm Weibe, und ملع‎ gebar ihm den Pinchas“ 
Und du kommst, um uns deine legitime Abkunft nachzuweisen 
Und warum hieß sein Name Putiel (te)? Weil er Külber für 
مد‎ die Götzen mästete (तल uber). Als der Heilige, ण). له‎ er}; 
sah, daß sio ihn verächtlich behandelten, fing er an, seine legitime 
Abkunft anzuzeigen: „Pinchas, Sohn Hleszurs, des Sohnes Aharons, 
des Priesters® (Num. 26. 11), was sagen will: Er war ein Priester 
und Sohn eines Priesters, er war ein Eilerer und Sohn eines 
مد‎ Eiferers. Urija behandelten die Israeliten verächtlich hinter seinem 
Rücken, indem sie sprachen: Ist er nicht ein Gibeonite? Und doch 
hatte Urija im Namen (im Auftrage) des Ewigen geweissagt: „Urija, 
Sohn Schemaja, aus Kirjath-Jearim* (Jer. 26, 20), vgl. Jos. 9, 17. 
Und die Schrift ist genötigt, seine legitime Abkunft hervorzuheben, 
عم‎ Je.8,2. Auch Ezechiel behandelten die Israeliten verüchtlich 
hinter seinem Rücken, indem sie sprachen: Ist er nieht von den 























1) Ausspruch des Zabdal ben Levi. 
2) Die Osforder Handschrift und der Jalkut au der. 26, 20 Jen متعم‎ 
me. 
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Emnkeln der Buhlerin Rachab? Und es war. die Schrift genötigt, 
seine logitime Abkunft hervorzuheben, بع‎ Exech. 1, 9. Auch Jeremin 
behandelten die Teraeliten verächtlich hinter seinem Rücken, indem 
sie sprachen: Ist er nicht von der Buhlerin Rachab? Und die 
Schrift war genötigt, seine legitime Abkunft hervorauhehen, > 
8. Jer. 1,13), (Peikta di 1. Kahana P. 18) 

‚Wogen vierer Dinge (Vergehungen) sind die Söhne Aharons ge- 
storben, und auf alle ist Todesstrafe gesetat: Weil sie weintrunken 
in das Heiligtum gegangen waren, s. Lev. 10,9; weil sie hinei 
gegangen waren, ohne an Händen und Füßen gewaschen zu sein, 10 
५, Ex. 30, 19.20; weil ihnen dus Oberkleid fehlte, .د‎ Ex. 28, 85; 
weil sie keine Kinder hatten‘), s. Num. 3,4; oder weil sie nicht 
verheiratet waren; oder weil sie hochmütig und stols waren. 

(Pesiktn di Rab Kahanı ४. 97, गा, Midr. Wajikea . Par. 270 

Wegen vierer Dinge (Vergehungen) sind die Söhne Aharons ge- عد‎ 
storben: Wegen des Herantretons an den Altar (ie waren in das 
Innerste des Heiligtums gegangen), wegen der Darbringung (sie 
hatten ein Opfer dargehracht, das nicht geboten war), wegen des 
fremden Fouers (sie hatten Feuer vom Herde genommen), und weil 
sie sich nicht: untereinander beraten hatten?). R. Chija bat gelehrt: مه‎ 
Es heißt Ler. 10, 1: „Sie nahmen ein jeder seine Rauchpfanne*, 
di. jeder handelte für sich, ohne den andern um Rat zu fragen. 

(Pesikta di lb Kabana Pioka 27, vel, Midr. Walkra Far. 20.) 

Jeder, der vier Dinge sich zu Herzen nimmt, sündigt nicht: 
Woher er kommt, wohin er geht, was in der Zukunft sein, und كد‎ 
wer sein Richter sein wird. Woher er ist? Aus einem Orte der 
Finsternis. Wohin er geht? Nach einem Ort, wo Finsternis und 
Dunkelheit ist, Und was in der Zukunft sein wird? Staub, Wurm. 
und Made. Und wer sein Richter sein wird? Der Künig der 
Könige der Könige, der Heilige, geb. s. er! R. Sime'on sagte: Er ود‎ 
kommt aus einem Orte. der Finsternis und kehrt wieder nach einem 
Orte der Finsternis zurück, Er kommt von einem übelriechenden 
Tropfen, aus einem Orte, welchen kein Auge sehen kann. Und 
was wird er in der Zukunft sein? Staub, Wurm, Made, به‎ Hi. 25, 69). 

(Aboth di R, Nathan 19, 1.2, vgl. Pirko Abot an 
. वा Jer. Sota Il, 3; مفلل‎ Wajlera r. Par. 18.) 

Vier Eigenschaften sind am Schäiler der Weisen: Es gibt einen, 
der für sich lernt, aber andere nicht lehrt; einen, der andere lehrt, 
aber für sich nicht lernt; einen, der für sich lernt und andere 
lehrt; und einen, der für sich nicht lernt und andere nicht lehrt?). 4 

(Aboth di Nathan 29, 3) 





























1) Ausspruch des R, Samuel bar Nachmanl. 
9) Aupruch des بئذ‎ Mani von Schaab und Joma von Siehnin im Nam 
des R. Levi, 
गो Anspruch des Har Kappara Im Namen des R. deremla bar Eleasar. 
4) Ausspruch des "Akabia Mahnlalel, 
3) Ausspruch des Abba Sal bar Naras, 
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Vier Eigenschaften sind am Menschen: Wer sagt: was mein 
ist, ist dein, und was dein ist, ist mein, das ist die Eigenschaft 
der’ Mittelmäßigen. Manche sagen: Es ist das die Eigenschaft: von 
Sodom. (Wer sagt:) Was mein ist, ist dein, und was dein ist, ist 

dein, dus ist ein Ungebildeter (Ps 25); (mer sagt:) Was mein‏ د 
‚ist dein, und was dein ist, ist dein, das ist ein Frommar.‏ 
(Wer sagt:) Was dein ist, ist mein, und was mein ist, ist mein,‏ 
Abath di R. Nathan 40,6)‏ 105 رك dns ist ein Froyler. (५४०८‏ 
Vier Eigenschaften sind an den Schülern (der Weisen): Wer‏ 
lernen will, und daß auch andere lernen, das jst «in gutes (mohl-‏ مد 
wollendes) Auge; wer lorat, aber nicht will, daß andero lernm, das‏ 
ist ein böses (miligünstiges) Auge; wer will, daß andere lernen,‏ 
aber er lernt selbst nicht, das ist die Eigenschaft der Mittel-‏ 
mäßigen. Manche sagen: das ist die Eigenschaft von Bodom. Wer‏ 
(selbst) nicht lernt und will, daD auch audere nicht lernen, das ist‏ مر 
ein vollendeter Fruvler. (both 5,145 Abath di.R, Nathan 40,7.)‏ 
Vier Eigenschaften sind an-denen (x beobachten), die in das‏ 
Lehrhaus gehen: Binor rückt beran (nähert sich, beteiligt sich) und‏ 
hat Anteil; einer rückt heran und sitzt da und‏ 
iner hält sich in der Ferne und sitzt da und‏ 
hat Anteil; einer hält sich in der Forne und sitzt da und hat‏ 
inen Anteil. Einer fragt und antwortet und hat Anteil; einer‏ 
frngt und antwortet und hat keinen Anteil, Einer sitat da und‏ 
schweigt und hat Anteil, und einer sitzt da und schweigt und hat‏ 
inen Anteil. War heranrückt und dasitzt, damit er höre und‏ 
lerne, dor hat Anteil; wer aber heranrückt und dasitzt, damit‏ 
man sage: N. N. rückt heran und sitzt vor den Weisen, der hat‏ 
keinen Anteil. Wer sich in der Forne hält und dasitzt, damit er‏ 
dem Ehre erweise, der größer ist als or, der hat Anteil. Wer sich‏ 
»o in der Ferne balt und dasitzt, dumit man sage: N. N. braucht den‏ 
Weisen nicht, der hat keinen Anteil. Wer fragt und antwortet,‏ 
damit er höre und lerne, der hat Anteil; wer fragt und antwortet,‏ 
damit man snge: N. N. fragt und antwortet vor den Weisen, der‏ 
hat keinen Anteil. Wer dasitzt und schweigt, damit or höre und‏ 
lerne, der hat Anteil. Wer dasitzt und schweigt, damit man sage:‏ هد 
N.N. sitzt vor den Weisen, der hat keinen Anteil.‏ 
(५५०५ १1 २५५५१ 40,8)‏ 

Vier Eigenschaften worden an denjenigen wahrgenommen, die 
vor den Weisen sitzen. Mancher gleicht dem Schwaum, mancher 

+ gleicht dem Siebe, mancher gleicht dem Trichter, mancher gleicht 
dem Muncher gleicht dem Schwanm, wie so? Das ist der 
scharfsinnigge Schüler, welcher vor den Weisen sitzt und Schrift, 
Mischna, Midrasch, Halachoth und Agudoth lernt. 80 wie der 
Schwarm alles aufsaugt, so saugt auch er alles auf. Mancher 

4 gleicht dem Siebe, wie so? Das ist der kluge Schüler, welcher 
vor den Schülern der Weisen sitzt und Schrift, Mischna, Midrasch, 
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Halachoth und Agndoth hört, 80 wis das Sich das Staubmehl 
(op त) durchgehen laßt und das Feinmehl (तमास na) zurück- 
behält, so laßt auch er das Schlechte durchgehen und behält das 
Schöne. Manche gleicht dem Trichter, wio 30? Das ist der 
törichte Schüler, der vor dan Schülern der Weisen sitzt und Schrift, + 
Mischnn, Midrasch, Halachoth und Agadoth hört. 80 wie der 
Trichter yon hier aufnimmt und von dort durchgehen läßt, so geht 
auch bei ihm jedes Wort, das er mit seinen Ohren aufnimmt, von 
hier hinein und von dort wieder heraus. (Was) zuerst (hineinging); 
entschläpft zuerst und geht davon. Mancher gleicht dem Seiher, 10 
wie so? Das ist der ruchlose Schüler, welcher vor den. Weisen 
sitzt und Schrift, Mischna, Midrasch, Hulachoth und Agadoth hört. 
80 wie der Seiher den Wein durchläßt, die Hofen aber zurück“ 
behält, so عشلا‎ auch er das Schöne durch und behält das Böse 
zurdek. N. Eliezer ben Jakob nennt diese ein durchlöchertes, ab- هد‎ 
geschlagenes Horn. Ein abgeschlagenes, wie 0° Gemeint ist 
Kind, dem man eins Perle gibt und dann ein Stück Brot; es wirft 
die Porlo fort und behält das Brot. Gibt man ihm darauf wieder 
‚einen Scherben, so wirft os das Brot fort und behält den Scherben, 
Siehe, so wird in seiner Hand nur noch der Scherben gefunden. مد‎ 
(५१५५, di ४. Nathan 40,0.) 

In bezug auf die Schüler trug Rabban Gamliel der Alte vier 
Dinge vor: (Mancher ist) ein reiner Fisch, ein unreiner Pisch 
Fisch aus dem Jordan, ein Fisch aus dem großen Moore. Ein 
unreiner Fisch, wie »0? Das ist ein Bohn armer (Eitern), welcher 6 
Schrift, Mischna, Halachoth und Agudoth lernt, aber kein Vor- 
#tändnis hat. Ein reiner Fisch, wie so? Das ist der Sohn reicher 
(Eltern), der Schrift, Mischna, Halachoth und Ayadoth lernt, aber 
Verständnis hat, Ein Fisch aus dem Jordan, wie #0? Das ist 
ein Schüler der Weisen, welcher Schrift, Midrasch, Halachoth und 6د‎ 
Agadoth larnt, aber kein Verständnis hat zn antworten. Ein Fisch 
aus dem großen Moore, wie so? Das ist oin Schüler der Wei 
welcher Schrift, Mischna, Midrasch, Halachoth und Agadoth lernt 
und Verständnis hat zu antworten. । (Ahoch di R. Nathan 40, 10.) 

Vier Dinge sind hart (schwer) für den Beischlaf (eig. Be- عد‎ 
dienung des Lagers): Wer von der Reise kommt; wer vor dem 
Barbier (sum Aderlaß) steht; wer von einer Krankheit aufsteht 
und wer aus dem Gefänguisse kommt. 

(७५५७ 70५ vol. ५५०५ له‎ ए. Nathan 41,10) 

Vier Eigenschaften gibt es: Maneher sicht und wird ge. 
sehen; mancher wird gesehen und sieht nicht; mancher sieht und 
wird nieht gesehen; mancher sieht nicht und wird nicht gesehen. 
Mancher sieht und wird gesehen, z. B. der Wolf, der Löwe, der 
Parder, der Bat, der Itis, die Schlange, die Räuber und die Kriogs- 
scharen. Siehe, diese sehen und werden gesehen. Mancher wird ع‎ 
gesehen und sieht nicht, z. B. das Schwert, der Bogen, der Wurf- 


सय der ०.0. १५. 3 
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spieß, das Messer, der Stab und die Pflugsterzen (maptz»p). Siehe, 

die werden gesehen, schen aber nicht, Mancher sieht und wird 

nicht gesehen, Das ist die Plage des bösen. Geister. Mancher 

wird nicht gesehen und sieht wicht. Das ist die Plage der Leibes- 
و‎ schmerzen. (Aboth di R, Nathan 49, 11 

Vier bejammernswerte Dinge gibt es; drei (davon gehören) der 

Welt (im allgemeinen an); eins bezieht sich auf die Weiber: Wehe 

dem Lebenden, der dem Sterben nahe ist; wehe dem Holden, der 

schwach wird; wehe dem Sehonden, der erblindet; wehe dem Zeit- 

altor, dessen Leiterin ein Weib ist.‏ ور 

(१५५. zu १५५. Sr. 42 und au ५ Nr. 060) 

Vier werden Erbteil genannt: Israel, dus Land Israel, der 
Tempel und die Thora, (Falk, ह, au PDU2 Nr, 200) 


Hizkin, der König von Jnda, tat vier Dinge, und Gott stimmte 

16 سلطا‎ bei (eig. sein Wissen lehnte sich an das Wissen Gottes): Ei 

verbarg das Buch der Heilungen, und Gott stimmte ihm. bei 

zerträmmerte die eherne Schlange, und Gott stimmte ihm bei, 

5.2 Rog. 18, 4; er entfernte die Bamotl (Anhöhen) und Altüre, und 

Gott stimmte ihm bei, s. 2 Chron. 92, 12; or verstopfte die Wasser 
مو‎ des Gichon, und Gott’ stimmte ihm bei, s. das. 32, 804). 


(Aboth di R. Nattan 2,4, ياود‎ Berach, 
HOW vgl Penach. 4%; je, Posch, 1X, 1) 


























Pforte der Fünf. 


Wer gegenüber hat David fünfmal: „Benedeie, meine Seele! 

or}, und gegenüber‏ به gesagt? Nur gegenüber dem Heiligen, geb.‏ وو 
die ganze Welt erfüllt, so‏ بلعم ة der Seelo. Wie dar Heilige, geb.‏ 
füllt auch die Seele den ganzen Körper; wie der Heilige, geb. s.‏ 
er}, sicht und nicht gesehen wird, so sicht auch die Seole und‏ 
wird nicht geschen; wie der Heilige, geb, s.er!, seine ganze Welt‏ 
ernährt, so ernährt auch die Seele den ganzen Körper; wie der‏ مر 
rein; wie der‏ لم84 Heilige, geb. . ort, rein?) ist, so ist auch die‏ 
or}, in den Gemächern. der Gemächer (d.i. in den‏ به Heilige, geb.‏ 
innersten Gemächern) wohnt, so wohnt auch die Seole in den Go-‏ 
müchern der Gemächer. 80 komme nun die, in welcher diese‏ 
ss fünf Dinge sind, und preise den, in welchem diese fünf Dinge sind.‏ 

(berach. 10१) 


„Fünf Dinge werden vom Ochsen im Traume gesagt; Wer von 
seinem Fleische ißt, wird reich; wen er stößt, dessen Kinder werden 

















1) In Berach. 10% haldt es: Der König प्म tat sechs Dinge, In irsien 
stimmte man ihm bei wm. 8. unten die Zahlensprüche mit der Sachs. 


9) TI, rein, steht عولط‎ Im olhlschen Sinne. 
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sich in der Halacha stoßen (d.. scharfsiunig miteinander disputieren); 
wen er beißt, über den kommen Leiden; wen er schlägt, der hat 
einen weiten Weg vor sich‘); wer auf ihm reitet, wird iu Größe 
gelangen”), (Berach. 50%.) 

Fünf Sogensprüche soll der sprechen, welcher das frevelhafte د‎ 
Babylon sicht. Sieht er Babylon, so spreche er: Cebenedeiot sei, 
der dus frevelhafts Babylon zerstört hat! 

Nehukadnezars, s0 spreche er: Cebenvdeiet sei 
Frevlers Nebukndnezar zerstört hat! Sieht or die Löwengrube oder 
den Glutofen, so spreche er: Gebenedeiet sei, der unsern Vätern فد‎ 
an diesem Orte Wunder getan hat! Sicht or eine Morkurstatus, 
30 spreche or: Gebenedeiet sei, der denen, die seinen Willen über“ 
treten, Langmut gewährt! Sieht or einen Ort, von welchem man 
Erde holt, s0 spreche er: Gobenadeiet sei, der da spricht und tut, 
beschließt" und bestätigt. (erfult) 9! (य, का) 1 

71111. Dieso sind; Pener, 
Honig, der Sabbat, Schlaf und Traum. Fouer ist Bins yon Sechzig 
vom Gehinnom; Honig ist Eins von Sechzig vom Mauna; der Sahbat 
ist Eins von Sechzig von der künftigen Walt; Schlaf ist عملا‎ von 
Sochrig vom Tode; Traum ist Eins von Sechzig von der Prophatis. १ 

(Derach, 67४) 

Fünf Personen sollen keine Hobo absondern, nämlich der 
Summe, der Betrunkene, der Nackte, der Blinde und der durch 
nüchtlichen Samonerguß Verunreinigte; haben sis es nber getan, no 
























gilt die Hobe, (Phorum 1,0) = 
Fünf Getreidenrien unterliegen der Challa (der Teigabgube): 
Weizen, Gerste, Spalt, Hafer und Roggen. (०५७ 1,1) 


Fünf Namen hat der Berg (Sinai): Wüste Zin (px), weil da 
die Gebote gegeben wurden (ट); Wüste Kadesch (छर), weil 
die Israeliten zur Heiligung ("Tpnzt) auf ihm gelangten; Wüste 10 
Kodemoth (ता), weil dem Volke ein Vorrang (map) auteil 
wurde; Wüste Paran (578), weil auf ihm die Israsliten sich aus- 
breiteten ("am cz) und Wüste (Sinsi) (0), weil auf ihm Haß 
unter die Völker kam. Und welches ist sein wirklicher Nama? 
णण), (७५५११. ९११४ 


Fünf Furcht-(erregungen) gibt es, wo der कतनत über ” 
den Stärkeren Furcht bringt: Die Furcht des Maphgi'a (der 
Athiopischen Mücke) über den Löwen; die Furcht der Mücke über 
den Elephanten; die Furcht der Spinne über den Skorpion; die 
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1) D.1. Dem steht eins weite Heise bevor, 
9) Lehre der Rabbanan. 
3) Ausspruch des Kab Hammuna. 
4) Sie sticht den Löwen so empfindlich, daß er den Landstrieh 
verläßt, Schon ihr Summen fürchtet er. 8, Levyachn, Zuologie des Talmud. 6, 316, 
ar 
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Furcht der Schwalbe’) über den Adler und die Furcht des तण) 
über den Levisthan ®), مطامط‎ 77%) 
Fünfmal habe ich den Boischlaf ausgeübt und habe dadurch 
fünf Zodern in Tsraul gepflanzt). Wer sind sie? R. Israel h. R. Jose, 
sR. Elivzer b. R. Jose, R. Chalaftha بط‎ 1+ dose, R. Abtilas b. R. Jose 
und R, Menachem b, R. Jose. (५५७, ११७५) 
Fünf dürfen am Sabbat umgobracht werden: Die Fliege von 
Ägspteu, die Homisse von Ninive, der Skorpion von Hadiabene, 
die Schlange vom Lande Israel und ein toller Hund an jedem Orte, 
५ الولو‎ 121%) 
Fünf dürfen die Hebe nicht absondern, haben sie aber abge- 
sondert, so ist ihre Hobe keine Hebe. Diese sind: Der Tanbe, der 
Biödsinnige, der Minderjährige (eig. Kleine), wer absondert, was ihm 
nicht ‚gehört, und ein. Nochri (Nichtjude), der (vom Getreide) eines 
1s Jsrmeliten abtondert; selbst wenn es in seiner Machthefugnis liegt, 
ist seine Heba keine Hehe. (ehatb. 180%, vol. Thervimath 1,0) 
Fünf Dinge worden in Unroinbeit dargebracht. aber nicht ॥ 
Unreinheit gegessen: Die Webeprobe, die zweiten Brote (am 6 
sammlungsfoste, s. Lov. 29, 17), das Schaubrot, die Friodensopfer 
wo der Gumeinde und die Widder das Neumondes. 
0५५५५. 208), Msn) 
„geb. بو‎ rt, in seiner Welt 
न und Erde, 
























Fünf Erwerbungen hat der Heili 
gemacht (erworben). Diese sind: Die 
Abraham, Israol und der Tempel). (१५८५५५५१ Aboıh, Posch. ४१) 

(gofahrbringende) Schatten gibt es: Der Schatten‏ عامسلا 
einer einzelnen Palme, der Schatten einer Artischoke, der Schatten‏ 
des Kapornstrauchs und der Schatten des Sperberbaums. Manche‏ 
such noch hinzu: Der Schatten (eines Schiffs und der Schatten)‏ د 
der Bachwei (Posch. 1114‏ 


® „Fünf Dinge gebot R. “Akiba dem Rt. Simson ben Jochai, als 
er. gebunden im Gefingnisse lag. Er sprach zu ihın: Rabbi, عنما‎ 
mich Thora! Janer sprach; Ich lehre dich nicht. Dieser sprach 
Wenn du mich nicht lehrst, so snge ich dies meinem Vater Joch 
und er liefert dich der Regierung aus. Jener sprach: Mein Sohn, 
مد‎ mehr als das Kalb saugen will, will dio Kuh säugen, Dieser spracl 
Wer ist in Gefahr? Ist nicht das Kalb in Gefahr? ‚Toner spracl 
Wenn du dich erwürgen (aufknüpfen) willst, so hänge dich an 
inen großen Baum; wenn du deinen Sohn lebrst, so lehre ihn aus 
inem korrekten Buche; — koche nicht in einem Topfe, in welchem 

































1) Din Schwatbe jagt dudurel dem Adler «0 große Furcht ein, dad ale 
sich unter seine Fiögel set und Ihn am Fluge hindert. 8. Leryschu, متؤمادمة‎ 
den Talmnd, 8, 2001 2) Ein kleiner Fisch. 
711 ध 111 
3) 8. oben denselben Zahlenspruch in der Pfarte der Vier, 
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dein Genosse gekocht hat’); wer ein gutes Werk (mx) und zu- 
gleich einen großen Körper (6773 ديج‎ 9 erzielen will, {06 die Frächte 
und (wimmt) nicht Vergütung (>69), Zins); wer ein gottgefälliges 
Werk (mx) und zugleich einen reinen Körper (Jırta ريج‎ erzielen 
will, nimmt eine Fran, obgleich er Söhne hat‘). 0 
(ए, ११५५५) 

Fünf Dinge befahl Kens'an seinen Söhnen: Liebet einer den 
anderen nnd liebet den Raub und liebet die Unaucht und hasset 
euro Herren und vodet nicht die Wahrheit, (१५०, 11319 

Warum müssen wir das große Hallel (Ps, 114) sprechen? 10 
Weil darin folgende fünf Dinge enthalten sind: Der Auszug m 
Ägypten (s. das. V. 1); dus Spalten des Schilfmeeres (s. das. V. 2); 
die Gesetzgebung (s. das. V. 2); das Wiederauflehen der Toten 
(6. das. V, 3) und die Drangsalszeit des Messias (mann Su am) 








(& Ps. 116, 9). موس‎ 110) 15 
‚Fünf Dingo bringen den Menschen war Unreinheit. Diese sind: 
‚Knoblauch, Kresse, Portulak, Eier und Rauke. (+ 18१) 





Fünf Dinge worden vom Feuer des Holastoßes (auf dem 
Altar) gesagt: Es war gelagert wie ein Löwe und rein wie die 
Sonne, und es war otwas Stoffliches darin (ws raue), und os m 
verzehrte Feuchtes wie Trockenes, und es ließ) keinen Rauch auf- 
steigen. ण 210) 

Fünf Dinge bilden den Unterschied zwischen dem ersten und 
dem zweiten Tempel, nämlich: die Lade, der Sühndeckel, die 
Cherubimm, das Feuer, die Schechina, der heilige Geist, und die ذه‎ 
rim und Thummim. (१५०५ ५४) 

न वावा 
11711111. 
der Dienst des Tages in weißen Kleidern; sein Widder und der 
Widder des Volks in goldenen Kleidern; Kelle und Kohlenpfanne so 
in weißen Kleidern; das beständige Abendopfor in goldenen Kleidern. 

(Hama ३१५) 

















7 Heirat nicht oe Geschndene odar مسا‎ Wite. 8, Haba bar قنك‎ 

दु Zuwachs an Vermigen, 

3) Sinn: A jet مداه لذ‎ Summe, M verpükndet ihm einen Acker, A hat 
die Natnlobeng des Acker ba zur Zurüchtahtung der Schuld, Alı اماد‎ 
Für die Naiziebung gerährt A dem B, Jährlich star von der Schuldsumm 
Abeuzihen. Dieser abruiehendo Betrag blebt aber Hinter dam Warte 
Betrages des verpfndeten Acker zurück: A Abt ein gales Werk: denn D, der 
das Darlhen geschäßlich verwendet, dat davon Gemlun (द), A hat aber 
ieinrste auch Gewian (9773 M3). weicher In der Diferenz ansehen dem 
Errage des Acker und dem abeusebenden Betrage besteht. 

X) Hat er Anloe Söhne, «0 Deich für An der rllgionsgeistzliche Zwang 
au heiraten; hat er bereits Söhne, مد‎ best der vellgiensgetsliche Zwang 
طلم‎ er übt aber durch seine Verheralung قاد‎ gutes Werk in der weiteren 
Zengung von Sühnen, 
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Fünf Untersuchungen und zehn Hand- und Fußtauchungen 
mußte der Hohepriester an diesem (dem Versöhnungs-) Tage vor. 
nehmen. (Jama 524, vgl. Zebach. 159) 


Fünf Dinge wurden erschaffen und wieder verborgen. Diese 
د‎ sind: Das Stiftzelt und die Gerätschaften darin; die Lade und die 
zerbrochenen Tafeln darin; die Flasche wit dem Mauna; die Schal 
mit dem Sulböl; der Stab (des Mose), der Stab des Aharon mit seinen 
Mandeln und Blüten; die Priestergewänder und die Gewänder des ge- 
salbten Priesters; aber der Mörser des Hauses Abtina (Eüßwvog), der 
10 (Schaubrot-) Tisch, der Leuchter, der Vorhang und das Stirnblech 
isgen zur Zeit in Rom. (dom 572; Meila 17%; Mechiiti Beschallach, 
Abschn. 4, اود‎ Aboth di A. Nathan 41,17.) 
Fünf Worte in der Thora haben kein Hinneigen (sind nicht 
‚bend, ob sie zum vorhergehenden oder darauffölgenden 
عد‎ Satz zu beziehen sind), nämlich: 1. Vergeben (ns, Gen. 4, 7); 
2. verfucht (mx, Gen. 49, 7); 8. morgen (ma, Ex. 17, 9); 
4 mandelförmig (=, Ex. 25, 35) und 5. aufstehen (छ 
Deut. 31, 16). (oma 52०४. vel. Mechiiha zu Ex 17,0 m oben; 
Mersch, r. स bloß 4 Sillen gunanat sid.) 
0د‎ __ Siche die fünf Kasteiungen (nämlich Essen und Trinken, Waschen, 
Salben, Beschuben und Beischlaf sind am Versöhnungstage geboten, 
5. Joma, Mischna VIII, I), wem entsprechen sie? Nach Rab Chisda 
den fünf Kasteiungen in der Thora: „y"c721, und am zehnten“ 
(णण. 29, 7), =-= 78, jedoch am zehnten* (Lev. 23, 27), „rau 
a عدص‎ eine Sabbatfeier* (das. V. 32), नोप गज), und eine Sabbat- 
feier“ (das. 16, 31), +> rat za, und es soll ench sein* (das, 
vs) (oma 794) 


Fünf Dinge sind von einem tollen Hunde (नतः +33) gesagt; 
Sein Maul ist ofen, und sein Geifer Sießt, und seine Ohren 
30 herunter („ırr792)1), und sein Schwanz ist zwischen seinen Schenkeln, 
und er geht an den Seiten (des Weges). Manche fügen noch hinzu: 
Wenn er bellt, so wird seine Stimme nicht gebört. (कू $3% un.) 
Wegen fünf Ursachen wurden die Isracliten aus Ägypten 
erlöst: 1. Weil das Ende (die Zeit) da war, s. Ex. 2,23; 2. weil 
35 Not, s. das. 2,240; 8. das Gebet, s. das. 2,244; 4. das Verdienst 
der Väter, « das. 2,25%, und 5. die Buße da war, s. das. 2, 25; 
Ygl. Deut, 4, 31 u. Ps. 108, 44. "0. क) 
Fünf (anglückliche) Ereignisse widerfuhren unsern Vätern am 
17. Thammuz: Es wurden die (Gesetz-) Tafeln zerbrochen, das täg- 
م‎ liche Opfer eingestellt, eine Bresche in die Stadt gelegt, Postumus 
verbrannte die Thora und stellte ein Götzenbild im Tempel auf, 
(Ensan. 264%, Mischna) 

















1) Lehre der Rabbanan. 
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Fünf (unglückliche) Ereignisse widerfuhren unsern Vätern am 
9, Ab: Sie sollten nicht in das Land einziehen, der erste und 
weite Tempel wurde zerstört, Bitther wurde genommen, und die 
Stadt anfgesckert. (han. 28%, Mischua.) 

Fünf Dinge stoben dem Tode näher als dem Leben, Diese > 
sind: ®tehend zu essen, stehend zu trinken, stehend zur Ader zu 
lassen, stehend zu schlafen und stehend sein Bett zu bedienen (dem 
Beischlaf auszuüben). (७५५५ 70 

Fünf wurden in der Ähnlichkeit der Höhe erschaften ( 
ähnlich) und sind damit geschlagen (bestraft) worden: Si 
seiner Kraft, به‎ Jud. 16, 19; Saul an seinem Halse, s. 1 Sam. 31, 4; 
Absalom, an seinen Haare, يه‎ 2 Sam. 18, 9; Zedekia an seinen 
Angen, s. 2 Reg. 25, 7, und’ Asa an seinen: Fühen, s. 1 Reg, 1, 28. 

७०० 10 

Fünf Dinge sind vom Knoblauch (पात) gesagt: Er sittigt, er ıs 
erwärmt, er erheitert das Gesicht, er vermehrt den Samen und er 
{ots das Ungeziefer in den Eingeweiden (0:2). Manche fügen noch 
hinzu: Er erweckt (im Menschen) Liebe und entfernt den Neid 
(die Eifersucht) १. (aba kamma 82%) 

Fünf (Forderungen) zieht man nur von seinen Gütern ein, = 
Diese sind: Die Früchte, die Melioration, der Betrag für den, 
welcher auf sich genommen hat, den Sohn seines Weibes oder die 
Tochter seines Weibes ı ernähren, eine Schuldforderung ohne Hafı- 
pficht, und die Kethuba (die Morgengabe) eines Weibes ohne Haft- 
10 क kamma 08१. नउ) ॐ 

Fünf Sünden beging jener Frevier*) an jenem गमेः Er 
beschlief ein varlobtes Mädchen, به‎ Gen, 12, 25 ب‎ Deut. 22, 27; er 
beging einen Mord (oesr mat به ,لد‎ Jerem. 4, 31; er longncte Gott, 

5. Gen, 25, 32; or leugnete die Wiederbelebung der Toten, s. Ex. 15, 2; 
und er verachtete die Erstgeburt#), ب‎ Gen. 25, 34. ५ 
سمس‎ ४५०५ ९५) 

Fünf Dinge sind vom Hochzeitsgeschenk gesagt: Es kaun vom 
Gerichtshof nicht eingefordert werden; es geht erst bei eintretender 
Gelegenheit zurück; es ist Anbei kein Wucher; es wird im siebenten 
Jahr nieht erlassen®); und der Erstgeborne erhält davon keinen ذه‎ 
äoppelten Anteil. (७५५५ batın 145%.) 

Fünf Dinge haben wir von R. Eliezer gelernt, und wir freuten 
uns über sie mehr als über das, worüber wir uns bei seinem Leben 
freuten. Diese sind: Der Schild, der Ball, die Form (orzwn)®), dus 















1) Lehre der Mabbanan. 9) Gemeint ist Kanu, 

3) An dem Tags, wo. or das Linsangericht verashrte. 

4) Ausspruch des I. Jochanan. 

3) Obelnich jede Forderung an ihn erlassen wird, بو‎ Deut, 15, 2 

9) Unter Ball und Poraı (Schahorm) sind Figuren gemeint, mus Haaren, 
Wolle bestehend, die mit Leder überzogen sind. 


418 11 


Amulett und die Thephilla. Wenn sie serrissen werden, was kagst 
du uns, was sie sind (hinsichtlich der Unreinheit)? Er sprach zu 
ihnen: Sie sind unrein, und man muß sich vor ihnen in scht nehmen 
und man taucht sie unter, so wie sie sind, denn das sind festbe- 
१ stimmte Halachoth, die Mose am Sinai gesagt worden sind2), 
(Sanbedr. 682; Kelkm 23. 1, vgl. Abe di I, Nathan 19,4) 
Fünf Namen hatte er (Zimri), nämlich Zimri, Ben Salu, 
Saul, Sohn der Kanaaniterin und Schelumiel ben Zuri Schaddai. 
Zimri (er) hieß er, weil er (in Folge des vielen Beischlafs) wi 
مد‎ ein verdorbenes Ei wurde (न न); Ben Sal وذ‎ 7a), weil 
er die Sünden seiner Familie in die Höbe brachte (Some); Sanl 
(Go), weil er sich darbot (were), etwas Unrochtes zu tun; 
Sohn der Kansaniterin, weil er eine Tat wio Kena'an getan hat. 
Und welches war sein eigentlicher Name? Schelamiel ben Zuri 
15 Schaddni. (Banhedr. 82%) 
Fünf Dinge machen das Erlerote vergessen: Wer von dem ißt, 
was eine Maus gefressen hat; wer von dem it, was 
gefressen hat; wer das Herz von einem vierfüßigen Tiere iDt; wer 
sich an Oliven gewöhnt hat; wer den Rest des Wassers trinkt, worin 
مد‎ man sich gebadet hat, und wer seine Füße einen über den andern 
badet. Manche zählen noch den hinzu, der seine Kleider unter den 
Kopf legt?) [०५०५५ 15४) 
Fünf Dinge sind vorteilhaft 17 
es braucht nicht gesagt zu werden, Weizen selbst; wer 
#5 weiche Bier ohne Salz it; wer an Wein und Gewürze sich gewöhnt; 
wer an Olivenöl sich gewöhnt, und wer Wasser trinkt, das vom 
‚Kueten des Teiges übrig ist. Manche zählen noch den hinzu, der 
seine Finger ins Salz taucht und es ißt, und wer an Wein und 
Wohlduft (Spezerei) gewöhnt ist. (१०५०५) 18१) 
Fünf Dinge gibt es, welche eine zwölfmonatliche Dauer haben 
Das Strafgericht (d. 1. die Vollstreckung des Strafurteils) zur Zeit 
der Flut dauerte 12 Monate; das Strafmaß (die Versuchung) Hiobs 
dauerte 12 Monate; das Strafgericht der Ägypter danerte 12 Monate; 
das Strafgericht über Gog und Magog (1. Exsch. 35, 12). in der 
مد‎ Zukunft wird 12 Monate dauern; und das Strafgericht im Gehinnom 
dauert 12 Monate, عليه‎ 15,16: „Es wird sein von dem Monate 
(wo er gestorben), bis zu seinem Monate*. (any. بلا‎ 10) 
Fünf, Freuden ee mehr als alle Töchter Israels, 
nämlich ihr Schwager (Mose) war König, sie war das Weib der 
م‎ Hohenpriesters (Aharon), ihr Sohn (Eleazar) war stellvertretender 
Hoberpriester, ihr Enkel (Pinchss) war ein zum Kriege gesnlbter 
Priester, und ihr Bruder (Naehschon) war Fürst eines Stammes, und 
sie trauerte um ihre beiden Söhne (Nadab und Abihn), 
(Zebach, 1024) 


1) Aumprach den I. Eear ben Aumfe -2) Lehre der مسالط‎ 
9) Sie geben dem Eriernten Bestand. er 
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Fünf permanente Götzentempel gibt es: den Tanıpel des Bel 

in Babylon, den Tompel des Nebo in Borsippn?), den des Atergatis 

(ans=n)?) in Hierapolis, den des Serapis in Askulon und den des 


Adlers?) in Arabiat), (Chain 14५) 
Fünf (Getränke) sind dem Verbote des Offenstehens nicht unter- + 
worfen: Lake, Essig, Ol, Honig und Tanke, (Out. 40%) 


Fünf Dinge gibt es, wer sie tut, verschuldet sich an seiner 
Seele (A. i.er bringt sich’ selbst ums Leben), und sein Blut ist an 
seinem Haupte, nämlich; Wer geschälten Knoblauch, yeschälte 
Zwiebeln und geschälte Eier ißt; wer gemischten Wein trinkt, der 10 
eine Nacht bereits gestunden hat; wer auf dem Friedhofe über- 
nachtet; wer seine Nägel abschneidet und sis auf öffentliches 06 
biet (suf die Straße) wirft; und wer sich zur Ader läßt und bald 
darauf sein Lager bedient). ७०4५ 178) 


Fünfmal steht hier (Gen. 1,1.) das Wort ,سد‎ Licht, geschrieben, 
gegenüber den fünf Büchern der Thora. „Und er sprach: Es werde 
Licht*, gegenüber dem Buche der Genesis, denn in ihm ist der 
Heilige, geb. به‎ ort, beschäftigt und erschaflt seine Welt; „und ex 
ward Licht“, gegenüber dem Buche Exodus, denn in ihm sind die 
Isracliten von der Finsternis ans Licht getreten; „und Gott sah »o 
das Licht, daß es gut wart, gegenüber dem Buche Levitikus, denn 
es ist voll von vielen Halachoth; „und Gott schied zwischen Licht 
und Finsternis*, gegenüber dem Buche Numeri, denn os scheidet 
zwischen. denen, die aus Ägypten ziehen, und denen, die in das ( 
heißone) Land kommen; „und Gott nannte das Licht Tag*, gegen- ذه‎ 
über dem पमो Denteronomium, denn 66 ist voll von vielen 
१११५०११. (0५८, १५०. x. Pat. 3.) 


Fünf Namen hat die Wolke, nämlich: 25, 7, }:>, तः und 
fer. Rio heißt =>, weil sie die Oberfläche des Bodens dicht macht; 
=, weil sie das Vorderben, das die Marktvorteuerar herbeiführen a0 
wollen, vernichtet; 1:9 (roh 1:2), weil sie die Menschen gogen- 
einander demtig macht; लः, weil sie bewirkt, daß die Inhaber 
von Häusern sich wie Fürsten düken, s. Ps, 195, 7; und ,ص"‎ weil 
sie bewirkt, daß der Himmel verschiedene Erscheinungen (wie Blito) 
horvortreten und den heiligen Geist auf den Menschen ruhen läßt, ss 
8.708, 1,1. ممم .ل‎ I, 0; Mir. Deren, ب‎ Par, 13, vl, Mit, Thal, 

zu Pa. 155; Jalk, mu Gen. Nr. 20 und ma Pa. Ni, 869) 



































1) Für "तत ist wahscheisliee عنس‎ 0५१०००५ 
2) 8. Martin, 20906. 29, 8, 110 u, 198. 
3) Wahrsehelulch auch ein Götao. Zur ganzen Stelle vgl. Goldschmidte 
Übersetzung. 
4) Ausspruch des R, Chenan b.R; Chisda im Namen Rabs, oder wie andere 
وما‎ R. Chanan ben Habs im Namen Habs, 
3) Ausspruch des R, Bimeon ben Jochal 
9) Ausspruch des R. Simon. 





(सो au Ian, 
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Bei Fünfen dient वषत सत zum Tadel (Bösen), Es sind: 
Nimrod, त 7123 mm Nr, or war ein gewaltiger Jäger; 93 Kar 
as 12%, er, Esau, der Vater Bdoms; 228) 707 sm, er, Dathan 
und Abiram; rs Tora मत, er, der König Achaz; छता भात, or, 

& Achaschwerosch, (र Bersch, ب‎ Par, 37.) 


Das ist eins von den fünf Dingen, die ein günstiges Zeichen 

für einen Kranken sind, Diese sind; Niesen, . Hio. 41, 10; Schweiß, 

४, Gen. 3,18; Schlaf, 8. Hiob 3, 13; Traum, s. Jas. 38, 16; und 

‚Samenerguß, s. Jos. 51, 14. Die Rabbinen in Cäsaren zählen noch 

hinzu: Durchfull (eig. das Gehen der Eingeweido), s. Jes. 51, 14%).‏ مد 

(Mir. Werwsch, r, Dar, २06 Harac, 

Pasta r. Pie 09 und deik, au den Ne 

Bei Fünfen dient «tm zum Lobe. Es heißt: an एतन ‚arm 

ततत wm In ‚Sams काय wm Than ततन्‌ का „oma Mon 

or, Abraham; er, Moss und Alaron; er, Hiskis, der König; er,‏ قد 
Eura zog herauf aus Babel; David, or, der Jüngste.‏ 

ar. Meraseh. r. Par, 1, vl, 
41111 

Fünfinal hat Dayid gesagt: Banedeie, meine ६७५१ den Ewigen, 

gegenüber den fünf Büchern der Thora®). Nach R, Josun ben Levi‏ و 

‚gegenüber den fünf Welten, di Mensch sieht‘), 1. Ps. 108, 1; 

„Es benndeie meine Seele den Ewigen und all mein Innerstes seinen 

heiligen Namen.“ Das laßt sich anwenden anf die Stunde, wo der 

Mensch sich noch im Mutterleibe befindet. 2. das. V, 2: „Benedeie 

ss meine Seele don Ewigen und vergiß nicht 

dus laßt, sich anwenden auf die Stunde, wo 

Mutterleibe horaustritt. Da spricht er (Gott) zu ihr (dev Seele): 

Vergiß nicht die Wohltaten, die ich dir erwiesen habe. 3. Das. 

फ, 22: „Benedeiet den Ewigen, alle seine Werke an allen Orten seiner 

Herrschaft“. Das laßt sich anwenden auf die Stunde, wo der‏ مه 

Mensch auf seiner Höhe steht und anszicht, Geschäfte zu machen. 

4. Ps.104, 1; „Benedeie, meine Soole, den Ewigent Ewiger, mein 

‚Gott, groß bist du sehr‘. Das ها‎ anwenden auf die Stunde, 

wo der Mensch von der Welt scheidet, und einst für die späte Zu- 

se kunft. 5. Ps. 104,36: „Möchten doch die Sünder von der Erde 

aufgerieben werden und die Frevler nicht mehr 2 
meine Senle, den Ewigen. Halleluja‘ 

(ide. Wajlkn r. Par 4 vl. كمصملا‎ 108) 


‚Fünf Namen hat die Seele. Diese sind: „mr कपः ‚wes ‚mm 
arm. | 


























1) Ausspruch des ४, Al 
9) Ausspruch des I, Jochanan. 


az) Die it el Bespal Me die üngledeige Einteilung dos menschlichen 





Gen. d, 18. 


111 421 


Abba Urjan von Sidon sagte fünf Dinge im Namen des Rabban 
Gamliel: Seit die falschen Richter überhand nahmen, mehrten sich 
auch die fulschen Zeugen; seit die Angeberei zugenommen, ward 
ns Gold der Leute geplündert; mit der Zunahme der Frechheit 
ward den Menschen die Würde, Hoheit und Ehre genommen; seit 
der Niedrige über den Großen sich erhoben und gesprochen; Ich 
bin mehr als du, wurden die Jahre der Menschen verringert; seit 
din geliebten Kinder schlecht gehandelt gegen ihren himmlischen 
Vater, hat er einen heuchlerischen König über sie gesetät, welcher 
sie (dafür) bestraft. (Oli, عمطي‎ re su 1,1) 


Wogen fünf Sünden (Übertretungen) ist Saul gestorben, 
५, Chron. 10, 39. 1. Samuel sprach zu ihm (1 Sam. 10, 8): 
"Sieben Tage sollst du warten, bis ich zu dir komme‘, er aber tat 
richt رمد‎ sondern (das. 19, 12): „Und ich üherwand mich und brachte 
Ans Ganzopfer dar* 2. „Weil er nicht das Gebot des Ewigen 
beobachteto® (das. V. 19), denn er schonte den .وسيم‎ 3. Weil er die 
Priesterstadt Nob zerstörte. 4. Weil or die Totenbeschwörerin be- 
imgte (das. V. 5). 5. „Und Saul sprach zu dem Priester: Ziehe 
deine Hand zurück‘ (1 Sam. 14, 19). 
वि Par. 24,7, valı Mldr. Thehliim zu Pa. 7) 
Fünfmal heißt es; एनान, تمالتصملا‎ (2 Sam. 19, 92), gegen- 
über den Mnf Büchern der Thorn, um dich zu lehren, daß jeder, 
welcher sich an einen Gerechten in der Stunde der Arbeit für 
seine Ernährung anschließt, وه‎ betrachtet wird, als hatte or die 
fünf Bücher der Thora gehalten). 
(था, Sam. Pas, 27,0, ماود‎ Midr, Darmsch ع‎ Par, 8४) 


Fünfen wird Vorgebung auteil: Wer oft Buße tut, wer 
oft sündigt, wer in einem frommen Zeitalter sündigt, wer unter 
der Bedingung sündigt, Buße zu tun, und jeder, der den Namen 
Gottes ontweiht, (५५५५ لك‎ १. Nathan 99, 1) 


1) Ausspruch des R, ०५८५१. 


























(७५१५५ (५९५) 
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Zur Entstehung des arabischen Blativs. 
Von 
Haus Bauer. 


Die eriiche Tor gl lat mehrere auffallende und 
schwer zu erklärende Besonderheiten. Die bisherigen Lösungwver- 
suche, von donen hauptsächlich die von Barth (Naminalbildung 223) 
und Reokondorf (Syntaktische Verhältnisse 26, 172) in Betracht 

s kommen, seheinen mir wenig befriedigend. So ist es doch wohl 
eine petitio principüi, wenn die Unveränderlichkeit dieter 
Form daraus erklärt wird, daß dieselbe ursprünglich ein Substantiv 

11 für eine solche frühere Substantiv- 
‚deutung in der Sprache keinen anderen Anhaltspunkt als eben 

10 die Unveränderlichkeit selbst. Noch mehr! Die Zusammenstellung 
des Elativs mit der Substantivform أفعل‎ scheint direkt ausgeschlossen 
au werden durch die Tatsache, daß der erstere diptotisch, die 
letztere aber nur triptotisch flektiert wird. Diese Diptosie int üher- 
haupt um so rätselhnfter als auch sämtliche Partizipien und mit 

geringer Ausnahme alle Adjektiva, su denen doch der Elativ seiner‏ بر 
Bedoutung nach gehört, triptotisch behandelt werden. Wenn Rocken-‏ 
dorf (६. 172) meint, die Elatiyo seien als Verbalform (agtala)‏ 
empfunden und darnach diptotisch lektiert worden, so fragt man‏ 
sich, warum das nicht auch für die Adjektiva der Formen gatal,‏ 

+ gatil, gatul gu das Verhältnis der letzteren zu den Verbalformen 
gatala, gatila, gatula ist doch genau dasselbe. wie das von aytal 

zu (0 Übrigens werden nicht einmal die Nomina der Form 

Jagtal (Barth $ 155), die doch geradezu eine Aoristform darstellen, 
als Diptota behandelt. 

# थ sich somit, wie es scheint, der Elativ weder an das 
Adjektiv noch an das Substantiv anknüpfen, so muß es wohl mit 

ihm eine ‚ganz besondere Bewandtnis haben. Wenn Brockelmann 
(Grundriß 372) ans der Behandlung der Stämme med. ५/7 gewiß 
mit Recht schließt, daß agtadu eine ganz از‎ peziell arabische 


























junge 
مو‎ Bildung ist, so besteht wohl einige Möglichkeit, ihren Ursprun; 
2 sprung 


Vislleicht führt uns eine Wendung wie Buchärt I, 404,s (ed. 
“u auf die richtige Spur. Hier kann offenbar 





seiner Form nach ebensogut als Elativ wie als 1.,Person des‏ أعلم 
Aorist anfgefaßt werden. Sollte nicht die Elstivbildung tstsächlich‏ 
von dieser (und ähnlichen) Vorbalverbindungen ihren Ausgang ge-‏ 
nommen haben# Sicherlich wird die genannte Wendung ebenso‏ 
wie unser ‚ich weiß es® überaus häufig gewesen sein, besonders ह‏ 
als Erwiderung auf eine vorausgegungene Mitteilung 'oder Vor-‏ 
stellung, in welchem Falle die Phraso leicht die Parbung bekommt;‏ 
„ich weiß ea sehr wohl® oder „ich weiß es deaser*, Nehmen wir‏ 
än, diese leise Bedeutungsrerschiebung habe sich im Arabischen‏ 
wirklich vollzogen, so war damit #0 ipso auch eine Verse|‏ 
der grammatischen Kategorie gegeben, d. b. d‏ 
kunft der Form aus dem Verbum mußte verdunkelt‏ 
emp-‏ عالم als Komparativ bezw. Elativ von‏ إعلم und‏ 


funden werden. Stand aber einmal neben عالم‎ der مد‎ ganz 


ünorganische Elntiv رأعلم‎ s0 konnte or durch Annlogiebildung leicht عد‎ 
auf Adjektiva und Partieipia anderer Form übertragen werden. Ob 
إعلم‎ hierbei das einzige Muster gewesen oder ob noch andre (stwa 
(اقرب ,رارقب ,اود‎ in Betracht kommen, wird niemand entscheiden 
wollen. 

Daß aus der hier angenommenen Butstehungsweise nicht, mur a0 
die Form des Histivs, sondern auch deren grammatische Fi 
tümlichkeitan sich zwanglos erklären lassen, ist leicht ich. 
Was sunächst das Fehlen der Nunation anlangt, #0 brauchen 
wir mach dem Gesagten kein Wort darüber zu vo 
auch die Unveränderlichkeit des Elativ in prdi 


























vor Stollung وه‎ 
4 damit, wenigstens im Prinzip, gegeben. Da nämlich die erste 
‚son keinon Unterschied des grammatischen Geschlechtes kennt, 
so kann auch die Frau naturgemäß nicht anders sagen als; أعلم‎ Lil 


Es brauchte somit nur, was fr das Genus कणन‏ .)3 رارغب) 


war, auf den Numerus übertragen zu werden, d. h. für ود تعن تعلم‎ 
#.B. hatte „del بحن‎ (vgl. Sure 17, 50) einzutreten, 

Wenn außer dem Elstiv bekanntlich auch die Bezeichnungen 
für Farben und Mängel die Form aglalu aufweisen, so sind 
dieselben doch wohl sicher als ursprüngliche Steigerungsformen كسم‎ 
zufassen, etwa im Sinne unseres „schoseweiß, kohlschwarz, feuerrot, 
blitadumm, stoekblind®. Ihre Ansbreitung über die ganzen zwei 
genannten Klassen mußte jedoch ein Doppeltes zur Folge haben: 
einmal das Verblassen der Intensivbedentung, sodann aber auch der 
Verlust der entsprechenden Positive, d. h. der echten ur-arnbischen 
Formen. “ 

Was die Flexion des Elativs anlangt, so kann ich nach den 
obigen Ausführungen die Meinung Brockelmann’s (Grundriß 461), 

















424 Bauer, Zur Entstehung des arabischen Elatica, 





es sei der diptotischen die triptotische vorausgegangen, nicht teilen. 
Aus der Tatsache, daß nabatäische Eigennamen der Form أقعل‎ 


mehrfach (es sind, so’ weit ich sehe, nicht die „meisten“, wie Br: 
Sngibt) die Nunstion aufweisen, 1Aßt’sich ein solcher Schlaß nieht 
ssichen, Ex ist nämlich von vornberein höchst unwahrscheizlich, 
لمق‎ ein “agtalun aus der großen Masse der ührigen Adjektive 
horsusgetreten und zm agtalu geworden sein sollte; leicht bogreif“ 
lieh wäre hingegen der umgekehrte Vorgang, daß ursprüngliches 
agtalı sich den anderen Adjektiven angeschlossen hitie, die بعل‎ 
10 gesagt, mit verschwindenden Ausnahmen triptotisch sind, هل‎ 
den genannten nubstäischen m Jamen läge mithin eine Art Über- 
gangsstufe von agtalı zu agtalun vor. 
Bemerkt sei schließlich noch, daß möglicherweise der Elatiy 
agtalı bei der Ausgestaltung der diptotischen Flexion selbst ber 
در‎ tagt gewesen ist. Das würde übrigeus gut zum Grundgedanken 
der ansprechenden Theorie stimmen, die Reckendorf (Syataktische 
Verhältnisse 170) und Jensen (ebenda Nachträge IH) über die 
Entstehung der Diptosie aufgestellt haben. 








Die Erzählung vom Kaufmann Campaka. 
Deutsch von 


Johannes Hertel, 


Vorbemerkung. 


Albrecht Weber gebührt das Verdienst, zuerst die 6 
schichte vom Kaufmann Campaka sauskritisch und deutsch ver- 
entlicht zu haben). Leider stand ihm mur eine einzige Hs. zu 
Gebote, so daß er an vielen Stellen auf Konjekturen angewiesen 
War, die sich hinterber als unzutreffend herausstellten. Da er nun 
außerdem in nicht wenigen Fallen in seiner Übersetzung den Sin 
des Textes. verfehlte, so möge der oben 8. 18: abgedruckten 
kritischen Ausgabe hier auch eine neue Übersetzung folgen, 
Selbstverständlich hat Vf. die Beiträge, welche Bühtlingk, 
Bühler, Gildemeister und Lenmann zur Erläuterung des 
Textes geliefert haben, benutzt, nimmt aber in den Anmerkungen 
nur bei besonderem Anlaß auf sie Bezug, da sein reichliches 
hs. Material alle Schwierigkeiten behoben hut. 

Wie die meisten indischen Erzählungen verfolgt die vorliegende 
einen belehrenden Zweck. Sie will zeigen, daß mitleidige 
Tnterstätzung, welche man anderen gewährt, in folgenden Existenzen 
zu Glück führt. Ihr Verfasser ist ein Jains-Monch. Dürfen wir 
der in awei Handschriften enthaltenen Tradition glauben, so hied 
er Jinaktrti, gehörte der Tapf-Sekte an und war ein Schüler 
des Jaina- Bischofs (süri) Somasundara, welcher Samvat 1499 — 
1442 oder 1448 n. Chr. starb?) 











1) Über das Campakagresktlikahkoskem, die Geschichte vom Kasfnann 
Campaka. Sitsungsber.d. اي‎ preuß. Ak: d. W. zu Bars, 1889, 8 

*) 8. oben स Abschluß des Druckes der Ausgabe مامتا‎ ich 
durch die Glte des vüri Dharmavijays in Henares nach ein modernes Ms. 
de einen Michtort enthält. Er geht auf el mit 4 Uberensinmenden, aber 
nit einem oder mehreren Mas, der Gruppe ज kollatioierte Ms, rück und 
enthäk vor dem Kolophon die fehlerhafte, al aus seiner Vorlage kopierte Be- 
werkung: अीमत्तपागयेभरग्रीसोममुद्रमङरोः (ie *सुदरसाधोः) जि- 
नकीर्तिमूरिनामा भि्यञ्चक्ते lies OMA. पा ४५५५ wir abo die aus 


äräckliche Angabe, daß der VE. Schüler Sömasundaras gewesen si. 





496. Einleitung. 


Die vorliegende Erzählung besteht aus einer Rahmenerzählung (L) 
und drei Schalterzählungen (IL —IV.). Die Rahmeneraählung und die 
erste Schalterzühlung sind für die vergleichende Erzahlungskunde 
besonders wichtig, weil sie über Asion und Europa weit verbreitet 
sind. Ich gebe im folgenden die Parallelstellen, welche ich mir 
gelegentlich notiert habe. 


1. Erzahlung (Rahmen). 
प, Köhler ‚verweist bei A. Weber +. + 0.8. 590 auf 
A, Wosselofsky, Romania, 8° Anne, 1877, 8. 18114 und gibt 
danach den Inhalt eines ometischen Mürchens, welches der ersten 
Brzähluog in den Haupträgen entspricht und den ‚sonst in keiner 
der Parallelen vorkommenden Zug* enthält, „dnß” der Feind des 
noch ‚ungeborenen Helden der Erzählung dessen wit ihm schwanger» 
gehende Mutter ermordet, daß aber trotzdem der Held aus dom 
Leib der toten Mutter lebend zur Welt kommt"). Weber ver- 
weist 8. 567 auf die von ihm in den Monatsberichten der K. Ak. d,W. 
zu Berlin 1869, 8.144 und 8776. mitgeteilten Relationen der 
Brzählung vom Uriasbrief und vom Todo des Mordunstifters anstelle 
des beabsichtigten Opfers). Dazu vgl. E. Kuhn bei Weber 8, 80 
Gildemeister 8, S91M; Chauvin, B.A. V, 8.194, Nr. 114! 
VII, 8, 148; 8.175, Nr. 200; Bolte, ZVIV. 1007, 8,888, 
‚Anm. 2, Nr. 20; Sömndeva, Kathäs, V, 594. (Tawney Bd. I, 8. 97) = 
Kyemendra, Brhatkathänunjart 8. 21, 1740; Hertel, ZDMG. 00, 
7784. (Ratschlag statt des Briefe); Sukas, simpl. Nr. 54, 
Mur. 54, ornatior 68 (in der Sukas. zum Varderben des Über- 
bringers bestimmter 0५। gghenk satt. den Briefen, mit der جاده‎ 
stellenden Änderung in Suk, ormatior, daß dem Boten der Inhalt 
der Sendung bekannt ist). — In dem ossetischen Mürchen fbergibt 
der Oberbringer den Brief nicht, sondern dieser wird ihm ge: 
nommen, während er eingeschlafen ist, und während des Schlafos 
wird ein anderer Brief untergeschoben, wie in den Kinder- und 
Hausmörchen der Gebrüder Grimm, Nr, 20. Dieser Zug Andet 
in einer دم توك‎ Rezension derselben Geschichte bei Tawney, 
8. 172 (hier mit Verwendung des Motivs Hömnenndra, 
Paritistaparvan IX, 18 5 nebst Seite 2604. meiner Übersetzung), — 
Im Grimmschen Märchen ist das Motiy der schwimmenden 
عقوا‎ wolches in der Campaka-Geschichte in der 
Schaltersählung Nr. II ($ 9#) verwendet wird, in die 
Hauptersühlung verflochten: und verblaßt — ein 
ederner Sack tritt an die Stelle der Lade — ist es gleich. 
falls in die Haupterahlung verflochten in der ara. 
bischen Rezension bei Ohauvin, B.A. VII, 3. 146,0. 
In der Änderung des Briefes vor seiner Ablieforung an den 


3) el, doc 0 معدو اميف ان‎ sl a Tl 
‚ehinois (Paris, Larous 1911), 94, Il, 8. 9) 8, Nachtrag १ 
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Adressaten und in der Aussetzung (wobei die Erwähnung des Gieß- 
bachs am die schwimmende Lade 'erinnert) stimmt mit den eben 
sitiorten Fassungen eine buddhistische Fassung überein, welche 
von Seng-honei († 280 .م‎ Chr.) ins Chinesische übersetzt wurde!). 
Diese älteste bisher bekannte Fassung yibt sich schon dadurch als 
siemlich sekundär zu erkennen, daß die Episode von der Säugung 
durch ein Tier (Schaf)?) eingefügt, außerdem das Motiv der Aus- 
setzung schr geschmacklos gehäuft und die Geschichte vom Urins- 
brief in swei verschiedenen Fassungen in ihr enthalten 
ist, das erste Mal in der Form „Gang nach dem Risenhammer* 
(Schmelzofen). Der Inhalt ist kurz folgender: 

Der künftige Badalk wird als Sohn eines armen (1) Mannes 
geboren, der ihn mit 1000 Geldstücken 0) auf einem Kreuzweg 
ünsotzt. Gerade ist ein Posttag. Hin Brahmane prophezeit den 
an diesem Tage geborenen Kindern Würde und Weisheit. Das 
ausgesotzte Kind hat eine kinderlose Witwo gefunden, der es ein 
reicher, aber kinderlosor Hausvater abkauft. Da indessen seine 
eigene Frau schwanger wird,“ setzt er os in einer Grube aus, wo 
ein Schaf es säugt, bis der Hirt os bemerkt und an sich nitmmnt, 
aufsuichen. Da nimmt es der Reiche wioder au sich, setzt 

nach der Geburt seinen eigenen Bohnen in einer Wagenspur- 
Ein Kaufmann, der mit einem Wagensug kommt, nimmt ف‎ 
mit, Von diesem erhlilt os wieder die Witwe, von dieser wieder 
jener Hansyater, der es ihr für „viel Reichtum* abkanft?). Nach 
einigen Jahren fürchtet or, das Kind werde durch 
‚gewöhnlichen Geistesgaben seinem eigenen Bohne schaden. 
setzt or es abermals hin Gebirge „uf Bambus* aus, vn dem es 
auf den Boden fällt und an ei bach rollt. iu Teiche 
träger findet es, und „für zahlr Juwelen von großem Woı 
kauft es ihm jener Hausyater abermals ab und bildet es sorgfältig 
in allen Wissenschaften aus, Da wird's ihm wieder leid: „Schon 
vorher hatte or unter seinem Gesinde einen Schmelzer, der sieben 
Li von der Stadt entfornt wohnte. Da er die Absicht hatte, dus 
Kind zu vernichten, schrieb er einen Brief, um dem Schmelzer 
diesen Befehl zu senden: „Ich habe früher dieses Kind erzogen, 
Aber seitdem es in meinem’ Hanse ist, ist ununterbrochen Krank- 
heit auf Krankheit gefolgt, meine Reichtümer sind au nichte 
geworden, und mein Vieh ist gestorben. Der große Wahrsager hat 
die Lose befragt und hat dieses Kind als die Ursache alles dinses 
Unbeils bezeichnet. Sobald du diesen Brief erhältst, sollst du mir 
unbedingt gehorchen und es in den Schmelzofen werfen.“ Schnrkisch 
aber sagte er zu dem Kinde: „Mit meinem Leben geht's abwärts, 





































































1) Chavannns, 500 سامت‎ Nr. 45- 
9) مساو"‎ Ersählung II, unten 8, 459. 
5) Dieser völlige Mangel an psychologischer Begründung ist für die 
budähisischen Erzählungen charakteristisch, 
الاسام‎ der D.M.G. id. LAY. » 
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und außerdem bin ich schwor krank. Gel zu dem Schmelser und 
stelle eine genaue Rechnung durüber auf, was er an Münzen und 
Kostbarkeiten hat; denn das soll dein "Vermögen sein, und du 
sollst. es bis ans Ende deiner Tage behalten“ Mit dieser Weisung 
machte sich das Kind auf den Wog. Als es am Stadttor war, 
bemerkte es seinen jüngeren Bruder, der mit gleichaltrigen Knaben 
Nußwerfen spielte, “Dieser sagte zu ihm: „Ein Glück für mich, 
daß du gekommen bist! Du sollst mir wiedergewinnen, was ich 
verloren. habe.* Der ältere Bruder antwortete: „Unseres Vaters 
Befohl muß) ausgeführt werden.“ Der Jüngere antgepnete: „Erlanbe 
mir, daß ich mich dieses Befehls entledige!* Er nahm also den 
Brief und begab sich zu dem Schmelzer@ und als diesor den. Brief 
empfangen hatte, stürzte er den jüngeren Bruder in den Schmelz“ 
ofen.“ Der Vater erfährt, was vorgegangen, und eilt nach dem 
Schmelzofen; zu spät! Da wird er wirklich krank. Nun schickt 
er den Findling zu dem Verwalter eines seiner Schlösser, 1000 Meilen 
vom Königreich, gibt ihm nn diesen einen versiegelten Brief und 
trägt ihm auf, von ihm Abrechnung zu fordern. In dem Brief 
aber steht: „Sobald dieser junge Mann ankommt, binde ihm einen 
Stein an seinen Gürtel und’ wirf ihn in ein tiefes Gewässer.“ Unter« 
wegs kehrt der Findling bei einem seinom Vater befreundeten 
Brahmanen ein, der eine kluge Tochter hat: Der Brahmane ruft: 
„Der Sohn meines ilteren Bruders ist angekommen!*) Er ladt 
sogleich Freunde und Nachbarn مزه‎ und gibt ein großes Festmahl’). 
Dann legt ‚sich alles schlafen, Die Tochter schleicht au dem 
Jüngling, nimmt den Brief, liest ihn, ruft: „Was für ein unseliger 
und schlechter Mensch ist der, der au solchen Mitteln greift, um 
einen vortrefflichen Jüngling سم‎ vernichten!*®) Sie zorreißt den 
Brief und ersetzt ihn durch folgenden: „Mit meinem Leben geht's 
abwärta. Tch habe eine schwere Krankheit, die täglich schlimmer 
wird, Der und der Brahmane ist mein Freund. Seine Tochter ist 
klog und weise. Sie ist jetzt würdig, die Gefährtin meines Sohnes 
zu werden. Rüste mit dem größten Prunk Kostbarkeiten und Stoffe 
au und sorge dafür, daß die Verlobungsgeschenke recht gut sind: 
wenig Zürimonien, 'aber bedeutende (Geschenke! Am Hookzeitstag 
sicte Sch nach diesen Weisungen!) Alles guchieht so. Der 
Brahmane und seine Frau nehmen, obwohl nicht ganz ohne Be- 
denken, die Hochzeitsgeschenke enfgegen, und die Hochzeit wird 
gefeiert. Bei der Nachricht von diesen Ereignissen wird der Reiche 
krank, Der Findling und seine junge Frau eilen zu ihm; da stirbt 
er vor Wut. — 
































ता wirklich der tere Hader Stdhudatts. 
Der obige Dat deutet ao darauf Hin, IB das Vorhergehende 
Vuddhlsulschen Fassung kelndertiat 

2) Val. Campaka 1 550 3) Va Campaka 4 58. 

) Chayanne aller ler außer der oben wngeibrien ०५५१ 
on, Fopular Tale ard Pico BI, 6 406. 
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Einer Belohnung statt des Untergangs entgeht der Bote, 
der sich durch einen andern ablösen läßt, in der buddhistischen 
Erzählung bei Chavannes, 500 contes, Bd. III, 8.24 (König 
Prasönajit. trägt einer seiner Frauen auf, den Boten rich zu 
belohnen, der ihr Wein bringen werde; der Bote bekommt Nasen- 
binten uud sendet einen andern, der nan die Belohnung einheims 
Dieselbe Erzählung findet sich, wie Chavannes nachweist, in 
Asvaghögas Süträlankära (Übers. von Huber, Nr. 78, 8. 4231). — 

Zu der Episode $ 46 vgl. SPS या, 8 (ZDMG. 61, 8. 61,9); 
Hemacandra, Komm. zum Yögnsästrn, od. Diurmavijaya 8, 8, 
Str. 48; Ohavannes, 500 contes, Band 111, 8. 3811. 











11 Erzählung. 


Am nächsten kommt unserer Fassung diejenige des Dharmn- 
kalpadruman‘) 1, 1,2644. Ich gebe sie hier in Text und Über- 
setzung. 


मिथिला पुरी ।‏ 6س भरते‏ عقويو 
रणसरारो रसानाथसवाभूदिंद्रमत्निभः ॥ २६४ ॥‏ 
सती शीलवती तस्र प्रिया प्रेमगुणान्विता ।‏ 
कातानुगामिनी नित्यं सुषूपा न॑ददायिनी ॥ २६५ ॥‏ 
अतः । ger रता सुशीला च रतचशविचकणा ।‏ 
भि्॑वद्‌ातिषूपा च पुः संप्राप्यते प्रिया ॥ २६६ ॥‏ 





7 1) 
क 11111104 
11111110 
(1141111 
11197111 
1174111 
14111191) 
11011171 
71111171 
hoch gepriesen 1131111 
pootischer Beschei . Ka lad also vormutich, wis 
In den Unterschriten der malsten Ma. son Pürrahbadras Pahenlantra, Nier 
einige Strophen nusgefllen. Aher leider Aid slch nach. 
nach den gedrackten Milßmittln noch 
schrieb nach alna Gramthävalt &. 507, Nr. 20 und Aufischt 0, C. Il, 8. 18 
Werk Vähyuprakia Sanıyat 1507 —= n. Chr. 1450 oder 1451. Aber 09 Ju 
später schrieb ein anderer Udaynüharma; Jaina Grauthävalt 8. 344, Nr. 14, 
Zu den folgenden beiden Tozten aus dem Dbarmakalpadruma benntze Ich zwei 
yon Dharmavijayasürl gellchene Haı., eine Ihrem Ausschen und ihre 
Schrift nach wohl ein paar hundert Jahre alle (A) und eine ganz moderne (). 
ieh bohalte die Orthographie der Has. bei. In den Fußnoten sind 
biode Kopistenfohler mit Süllschweigen Ubergangen. 

200. यतः vor dieser Strophe fehlt In ب‎ 
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aaıfaarfa प्रीत्या दंपत्यो रममाणयोः । 

अन्दुः Trage जातः و‎ महादुतिः ॥ २६७ ५ 
पित्रा चक्रे कथाचडनाम तख महोत्सवात्‌ । 
ware शास्त्रं कलाभिः सह शिचितं ॥ रई ॥ 
ware यौवनं प्राप युवतीजनमोहनं । 

खेच्छया रमते far कथाचूडकुमारकः ॥ 6 
इतञ्च मगधे देे कुशायपुर्‌ पत्तने । 

समकेशरिराजाभूत्‌ शरचुवजरकेशरी ॥ २७० ॥ 

au पी मुनदाभूतसंप्राप्तवरयौ वना । 
स््रीरतनमतिनिषत्रा विद्याविक्ञानभारती ॥ २७१ ॥ 
कथाचूडवरब्दा्ं राजना परिषि पुरोहितः । 

तेनापि मिथिलां गला विज्ञ 8112 ॥ २७२ ॥ 
स्वामिन्मगधनाघष्य सूनंदान्ति मुता वरा । 

तव पुत्रस्य दानाय भूपेन प्रेषितोख्यहं ॥ २७३ ॥ 

ततः पुरोधसा साध परेषितः 94 । 

माग लकी पुरे اموجه مد‎ स संस्थितः ॥ २७४ ॥ 
كو‎ कुरुते राज्यं सुरकेतुनराधिपः । 

वैरिणा कथितं तख कुमारागमनं तदा ॥ २७५ ॥ 
मुरकेुगुदषयेस्येको भैमि न्तिको महान्‌ । 

स राज्ञा कौतुकात्पृष्टो विवाहोसौ भवेत्त वा ॥ २७६ ॥ 
सख जगाद्‌ विवाहो हि भविष्वत्यनयोर्दयोः । 
चिदशीश्ाच्यमानेषि तदिन न चजिष्यति ॥ २७७ ॥ 
राज्ञो शृणु भो विन्न कदां चालयामि तत्‌ । 

किं جم‎ भवतः कुव कचय प्रकटाचर्‌ ॥ २७८ ॥ 
विज्ञो जगाद चेमं कदा केनापि اس‎ 

तदा मे Tamm: कार्यः किं سم‎ घनं ॥ २७९ ॥ 
इति विन्न पनं चत्वा भरूपोघेवमचिंतयत्‌ । 

केन कूटग्रप॑चेनास्व चान क्रियते वृथा ॥ २८० ॥ 





९५ + राज्ञा fe, » सज्ञा भरेषि॥ 
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पूर्वप्रसाधितो राज्ञा चेटकः Hart । 

waste सोवादीत्‌ कार्थ मे कष्यतां प्रभो ॥ २८१ ॥ 
राज्ञोक्तं देव सर्पस्त्वं भूत्वा दश कुमारकं । 

चथा कूटो aan عم‎ च खाकयोदितं ॥ २८२ ॥ 
कालराचिसम पं कलवा جه‎ दारणं । 
कथाचूडांतिके गला पादे दष्टः सुरेण सः ॥ २८३ ॥ 
विषेण चारितो यावञ्जातञ्चेतनवर्जितः । 

अर्धरात्रे महाहाहाकारद्योचनितसतदा ॥ २८४ ॥ 

आकुलिताः स [tar दिशो दिशं ।‏ بدو 
अधमन्‌ भयभीताञ्च केपि गादडिकं व्यधुः ॥ २८५ ॥‏ 
मणिम॑चौषधगदैर्गुणः कोपि वभूव न ।‏ 

चेरकोसौ नृपादेशात्पुखटपं चाकरोत्पुनः ॥ र८६ ॥ 
सदौषधिभूतं सधे खरीकं न्यस तच सः । 

आह गारुडिकोचाहं परदेशात्समागतः ॥ २८५ ॥ 

दृष्टा चेष्टां yarıa फणीद्र विषवारिणीं । 

अरतिक्रियां चकारासौ गुणो भैवाभवत्पर्‌ ॥ रप ॥ 
निर्विषीकरणोपाया एवे दंभात्कृता घनाः 
ara: कोपि विशेषो न तद्‌ देवोवद्पुन 
अहो कालगृहीतोयमान्य निवपदवैः । 
अन्धौ प्रवादितव्योथ किं शतेन विधीयते ॥ २९० ॥ 
हाहाकारं ततो मुत्वा fan त च महोदधौ । 
खशौोकाः وجوج‎ राजसुतं विना ॥ २९१ ॥ 
पुरोहितोपि are महादुःखाद्चिंतयत्‌ । 

अन्यथा चिंतितं कार्थं कतं देवेन चान्यथा ॥ २९२ ॥ 
ad لومم اجو‎ नुपति्ततः । 

विवाहकारणं राज्ञा पुनः पुष्टौ निमिन्तवित्‌ ॥ २९३ ॥ 


४, ४ सुर ५५५ देव ॥ 

29715: AB 2086, korr. von Muni Indravijuya, der das Wort ans 
भथा खद्धियो ५५५००५५५" १०५५५५९ دا‎ चयः ५८५ चाहं ॥ 

So» + श्चारिशीं ॥ 
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विच्नोष्याह महाराज्न विवाहो जात एतयोः । 

यदि चित्ते प्रतीतिनं तदा तं पृच्छ चेटकं ॥ २९४ ॥ 
खतोयं चेटको राज्ञा समागाद्र चितांजलिः । 

पुनः पुष्टं tz किं कार्थ विहितं लया ॥ २९५ ॥ 
चेटकः प्राह भो भूष ORTE: छतो मया । 
تووم‎ दष्टोसौ कुमारो वाहिरतोबुधौ ॥ २९६ ॥ 
इवं नृपतिः प्राह नरं नेमित्तिकं प्रति । 

अरे अलीकं मा जन्य कूटभाषौ सदासि किं ॥ २९५ ॥ 
लोकोक्तिरी दृशी सत्या एतिवं वदता लया । 

म्यच पतिता कृपे वध्रः पितृगृहेख्ति यत्‌ ॥ २९८ ॥ 
विज्ञो जगाद दूरेसि किं ma करच्छटा । 
स्वाभिन्यदस्ति ते اوج‎ विन्लोकय ॥ २९९ ॥ 
चैटकाय ददौ वाक्मरे तं game । 

भूपादेशं च संप्राप्य चेटको वेगतो गतः ॥ 3०० ॥ 
तत्बणादि वशत्या स आनीतः सप्रियलतः । 
„FAT pa दृष्टः परिणीतवधृदयुतः ॥ ३०१ ॥ 
विदितौ मानसे भूपन्तं पप्रच्छ नुपांगज । 

युवयोः पाणिहणं संजातं केन हेतुना ॥ ३०२ ॥ 
कुमारः प्राह हे स्वामिन्‌ TU लमावयोः कथां । 
यद्‌ाहमहिना दष्टः प्रचिफ्त्च महोदधौ ॥ ३०३ ॥ 
तदा कन्याप्यसौ साध्वी सोत्साहा गुभलोचना । 
AFTER च केनाप्यपहता पापकर्मणा ॥ ३०४ ॥ 
सूक्ता 251+ कच खिता सा 55 दुःखिता । 
इतद्याहं निंवपश्रवे्टितो जीवितोपि सन्‌ ॥ ३०५ ॥ 
अभो धिलो लको Mira: सुकर्मतः । 

तं द्वीपं प्राप चार्य तया 20535 द्रुतं ॥ ३०६ ॥ 


BI + पृष्टः ॥ ५. ५ परिीतो व° (५ °) ॥ 
५४५. + खाइ ॥ 
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far कतो > । 

अतरानीतोपि केनापि मुक्त्यां तवांतिके ॥ ३०७ ॥ 

साञर्योय नृपो दध्यौ अहो विलसितं विधेः । 

यत्नो جو‎ तत्वणादपि देवतः ॥ ३०८ ॥ 
ws 

न स दन्न 584 7 59- 

ज च धैः सतनभर तु वधूभिः । 

सुरवरेनं नरेरपि वार्यते 

विधिरहो बलवानिति मे मति; ॥ ३०९ ॥ 

faargät भटो भीरः अपाकः पाकशासनः | 

राजा रकस्लथान्येपि शाखने को न दुरविधेः ॥ ३१० ॥ 

ततो राजा निभिन्तन्नं संतोष्य बज्ञदानतः । 

चामयितवापराधं स्वं कुमारं चातिहर्वितः ॥ ३११ ॥ 

सौभाग्यम॑जरीपुचीमुद्ाह्य स कुमारराद्‌ | 

राज्ञा 54735 प्रेषितो भिधिलापुरि ॥ ३१२ ॥ 

हषेण रणसारेण प्रवेशो 217258: । 

कुशागरपत्तने विप्रः प्रेषितः चेमहेतवे ॥ ३१३ ॥ 

राज्ञा पुरोहितः प्ात्मेषितो मिचिलापरि । 

सुतायुक्तख्य जामातुरामं 53 पुनः ॥ ३१४ ॥ 

कथाचूडः सिन्योच गतस्तच प्रियायुतः । 

समक्षेशरिणा m विवाहो वि्तरात्कृतः ॥ ३१५ ॥ 

गजाञ्हेमरत्रौ षदे शद्‌ानेन भूमूजा । 

करमो चनवेलञायां जामाता बह मानितः ॥ ३१६ ॥ 


सुत्कलाप्याखिलं लोकमनुज्ञाप We । 
चचाल स्वप्रियायुक्तः स्वपुरं प्रति 55+ ॥ ३१७ ॥ 


४0५. a0 शानं ॥ 
815५. A प्रवेशा far, ४ प्रदेशा far u 


Über Fe + VE, 106, Forschungen 1911, 8. 215.‏ متلق 
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शिचा दत्तेति मूपेन स्वसुताया विवेकतः । 
हे वत्से 8 सुखे दुःखे भूयाः पत्यनुगामिनी ॥ ३१८ ॥ 
मरहष्टवद्ना नित्यं खानमानविचच्षणा । 
भर्तुः प्रीतिकरा यातु सा मार्या चेतरा जरा ॥ ३१९ ॥ 
एवमत्तमश्रिचां स दत्त्वाथ वलितो नुपः । 
चलितौ दंपती तौ तु بج جم‎ ॥ ३२० u 
देववत्स सद्‌ा भोगानन्वभूत्पियया सह । 
अतो भाव्यं भवत्येव कथाचूडविवाहवत्‌ ॥ ३२१ ॥ 








Sa ५0 भिष्वा॥ 31१५. ^ प्रष्टु ॥ 3९0, Au oft 
Übersotzung 
264, Hier auf der JambA+)-Insel [und zwar] in Indien liegt 


‚eine Stadt namens Mithil: 
König Rayasära. 

265. Seine Gattin ६119507 war ihm tren, Mobte'ihn und 
besaß [alle andern) Tugenden; sio folgte stets ihrem geliebten 
[Gatten], war schön und spendete ihm Freude. 

Denn: 

266, Eine Geliebte, welche sich-an ihrem Gatten erfreut, 
guten Charakters und geschickt ist im Augenblick des Liebes: 
genusses, welche freundlich redet und schön ist, wird nur durch 
lin früheren Existenzon gesammelte] gute Werke gewonnen. 

267. Während sich nun die beiden Gatten in Liebe Tag und 
Nacht miteinander ergötzten, wurde ihnen oinst durch die Fügung 
ihres guten Schicksals ein glanzreicher Sohn ‚geboren. 

268. Diesom gab der Vatdr unter großem Festgeprünge den 
Namen thäcnda; und nach und nach lernte er alle Wissens- 
wweige nebst den Künsten. 

269. Allmählich trat or in das Jünglingsalter, welches die 
Jungen Mädchen botört; und Prina Kathüenda genoß beständig sein 
Leben nach Herzenslust. 

270. Nun regierte damals in der Stadt Kusügrapura im 
Lande Magndha der König Samnkötarin, der sine Feinde 
vernichtote wie der Löwe [kösarin] die Elefanten, 

271. Dieser hatte eine Tochter Su dä, welche das beste 
Jugendalter erreicht hatte, ein Juwel von einem Weibe, ein voll- 
kommene Sarasyatt®) an geistlichem und weltlichem Wissen, 


DD 8 Eioleitung sur Übersetzung v 
9) Die Indische Minerva. 


dort rogierte einst der Indrn gleiche 
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272. Der König (Bamak&iarin] sandte seinen Puröhita‘), um 
(den Prinzen] Kathäcaja als Freier zu gewinnen. Und der Puröhita 
kam nach Mithilä und meldete. dem König Rayastra: 

278. „Herr, der König von Magudha besitzt eine treffliche 
Toebter Sunanda; ich aber bin von dem Könige gesandt, سه‎ sie 
deinem Sohne zu schenken*. 

274. Da ward der [Prinz] wit dem Puröhita [nach Magudha] 
gesandt, begleitet. von einem Kriegeheer. Als er aber auf dem 
Marsche nach Lakgm Ipura gekommen war, rastete or in seinem Zelte, 

275. In dieser Stadt regierte König Surakatu; dem meldete 
ein Türsteher die Ankunft des Prinzen, 

276. Im Palasto Surakötus uber stand vor diesem ein großer 
Wahrsager [Sterndeuter]. Den fragte der König aus Neugier: 
„Wird die Hochzeit wohl zustande kommen, oder nicht ?* 

277. Der [Sterndeuter] sagte: „Dio Hochzeit dieser beiden 
wird sicherlich zustande kommen; der für sie bestinmto Tag. wird 
nicht ohne die Feier vorübergehen [wörtl.: „wird nicht wanken*), 
selbst wenn die 30 [Götter] versuchen sollten, dies zu "bawirken*. 

278. عوط‎ König sprach; „Höre, du Weiser! Wann ich es 
९, daß er vorübergeht [wörtlich: „wenn ich ihn ins Wank 
bringe“), was soll ich dir dann antun? Sage es mit klaren Worten 

279. Der Wise sagte: „Wenn irgend jemand es einmal or- 
reicht, daß der [für die Vormählung] günstige Augenblick (ohne 
diese) vorübergeht, dann magst du mir — was. bedarf’s da vieler 
Worte? — die Zunge ausschneiden lassen !* 

280, Als der König diese an ihn. gerichtete Rode vornommen 
hatte, dachte er: „Durch welche Katfaltung von Listen kann ich 
sein Wissen zu Schänden machen ?* 

281. Da dachte der König an einen [göttlichen] Dienor®), 
welchen er sich früher untertan gemacht hatte; und sogleich erschian 
Th Aiser und sprach: „Boflhl, 5 Herr, waa Jah tan soll 

282. Der König ‚Verwandlo dich, Gott, in eine Schlange 
nd beiße den Prinzen, damit der Weise um Lügner und wahr 
werde, was ich gesprochen habe!“ 

289. Da malım der Gott die fürchterliche Gestalt einer 
Schlange an, welche der Nacht glich, in der die Welt untergeht®), 
begab sich zu Kathäcüdn und قا‎ ihn in den Fuß. 

284. Als der [Prinz] nun, von dem Gifte betränfelt, die Bo- 
sinnung verlor, da erscholl um Mitternacht, ein gewaltiges Weh- 
Klagen. 

॥ 1 

त oa einen ८५ zu deiken, den sich 
‚er König durch einen Zauber oder dadurch, dnß er ihn Im Rampfe Dexwungen, 
um Diener gemacht hat, Vgl. Einleitung sur Übersetung von Hämaeandras 
Periisteparran 8. 14,200 und 8. 18,10. 


3) "Die Vergechrpunkte and le schwarze Farb [der Dicker denkt an 
‚eine schwarze Kobra] und die Vernichtung. 8 
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285. Die Soldaten alle, 
entsotzlicher Furcht ergriffen, irrten umher von Ort zu Ort. Einige 
versuchten es auch mit, Giftzauber. 

286. Aber weder Edelsteine!) noch Formeln noch Heilmittel 
noch Sprüche schlugen an. Jener Diener hingegen nahm auf Befehl 
des Königs wieder Menschengestalt an 

287. und nachdem er eine mit voraüglichen Heilkräutern 
gefüllte Reisetasche auf die Schulter genommen hatte, sagte er dort; 
„Ich bin ein Giftarzt und komme hierher aus fremdem Lande*, 

288, Er beobachtete das Verhalten [oder: die Bewegungen] 
des Prinzen und verwendete Gegenmittel, wie sie das Gift von 
Schlangenfürsten [= gewaltigen Schlangen] beseitigen: aber keines, 
schlug an. 

289. So versuchte er trüglich massenhaft Mittel, um [den 
Prinzen] vom Gifte zu befreien. Aber keinerlei Besserung trat. ein. 
Da sprach der Gott wieder: 

290. „Dieser ist leider vom Tode gepackt. Umwindet ihn 
mit Nimbo®)-Zweigen und laßt ihn fortspülen von den Fluten des 
Meeres; denn was soll man mit vinem Leichnam anfangen ?* 

@91. Da warfen dio Soldaten unter Iauten Klagen den Königs- 
sohn ins Meer und. blieben bekümmert dort ohne ihn, 

292. Und der Puröhlta dachte betrübten Angesichts und tief 
bekümmert; „Ein anders gedachtes Unternehmen hat das Schicksal 
anders ausgeführt 2)" 

293. Inzwischen verstrich der Tag, an dem der [fir june 
Hochzeit] glückliche Augenblick eingetreten war, Da froute sich 
der König und befragte wiederum den Wahrsager [Sterndeuter], 
wio es mit der Vermählung stände. 

204. Der Wolse aber ontgegnets: „Die Vormählung dieser 
beiden, 0 Großkönig, hat bereits stattgefunden. Wenn dein Herz 
mir den Glauben versagt, 0 frage jenen [göttlichen] Dienes 

205. Da dachte der König an den Diener, und dieser stand 
sogleich mit zusammengelogten Vorderamen t) vor Ihm. Der Herrscher 
aber fragte ihn: „Hast du meinen Auftrag ausgeführt 

296. Der Diener sagte: „0 König! Ich habe deinen Befehl 
vollzogen. In Schlangengeställ habe ich jenen Prinzen gebissn 
uod Abe न Sie Finken des Meeres davangespält 
haben*, 














3) Vgl. unten die Campnku-Geschiehte $ 19. Malavikk und Agnimitra 
id. Parab (Bombay 1890) 8.70, od. Bollensen 8. 35,18€ (Übers. von rin, 
8. 40); Mäplkyasundara, Malsyasundartkathi 1, 6 27: IV, $ 18 (dev Edelstein. 
von einer Schlange und wird mit Wasser besprungt) 
2) Aundiraehta Indien, 

3) Sprichwort. Vgl. 8PE Einl, 2 (ZDMG, 61, 2 
1.28 (e.4. 0. 8.30, 1,27 (0.0, 8, 44,0. 

) Zeichen der Unterwürfgkeit, 
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297. Als der König. dies vernommen hatte, rief er dem Wahr- 
sager zu: „Pfui! Schwatze doch keine Lügen! Weshalb redest du 
steis trügliche Worte? 

298. Du hast durch deine Rede das Sprichwort wahrgemacht: 
„Die vor aller Augen in den Brunnen gestürzte Frau ist im Hause 
Ihres Vaters 

299. Der Weise sprach: „Ist denn der Handklumpen fern von 
der Wange?!) Herr, wenn du die Macht hast, dann untersuche 
diese Geschichte, 

300, Da befahl der König dem Diener: „Hurtig! Bringe ihn 
schnell herbeil* Und auf des Königs Befchl machte sich der Diener 

wind davon. 

301. Und kraft seiner göttlichen Gewalt, binchte or jenen 
augenblicklich — samt ‚seiner geliebten [Gemahlin] herbei, Der 
König sah, daß der Prin mit seiner neuvermählten Gattin ver- 
einigt war. 

302. Und verwundert in seinem Haren fragte der Herrscher 
den Königsschn: „Wie war es möglich, daß ihr euch die Hand ge: 
reicht habt?" 

309. Der Prinz entgognete: „Vernimm, o Herr, unsere 
zählung! Als ich, von der Schlange gebissen, ins Meer geworfen war, 

304. da ward diese gute, enischlossene, schönäugige Jung- 
frau, welche am Fönster stand, von einem Übeltäter [oder: infolge 
ihres bösen Karmans] entführt, 

305. Nachdem sie irgendwo auf ‚einer andern Insel niodı 
gesotat worden war, verweilte sie dort in Kümmernis. Darauf wurde 
feh, mit Nimbablaltern umhüllt und [dadurch] wieder: belebt, 

306, infolge meines guten Karmans durch die beweglichen 
Wogen des Meeres dahingtrinben, gelangte an die Ina, ward von 
der Prinzessin herausgezogen und schnell gesund gemacht). 

807. Von Vidyadharas®) wurde dann im günstigen Augen- 
blick unsere Vermahlung herbeigeführt. Nun hat mich ingendwer 
hierhergebracht und vor dir niedergesetzt*, 
كير‎ 808. Da dachte der König erstaunt: „Ei, welches Spiel des 
Schioksuls! ‚Was scheinbar nicht zusammen’ kommen kann, kommt 
trotzdem augenblicks zusammen, wenn das Schicksal es will! 

Und man hat gesugt: 

309. Das Schicksal 101 sich nicht abwehren durch Klingen ), 
nicht durch Kriegsscharen, nicht durch Wirkungen von Zauber- 
sprüchen, auch nicht durch Reichtümer, nicht durch Angehörige 
noch durch Verwandte, nicht äurch die Besten der Götter und nicht 

1) Wohl gleichfalls Sprichwort कर्च्छटा „Handklumpen® (= Fanst?), 
„Handmengs“ oder „Strahlenbündel‘, Die Bedeutung „Faast* ist bisber nieht 
امام‎ scheint aber die eineige hier passende zu sein, 


Ve. Campaka $ 10. 9) Vol. Campaka $ 1‏ زلا 
म dala, bemeichust Schwortklingen und Spesrspit‏ 
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durch Menschen. Wahrlich, mur dus Schickssl ist gewaltig: das 
ist meine Meinung 

310. Der Weise, der Tor, dor Soldat, dor Feigling, der Hunde- 
kocher [Capdälo), der Züchtiger Päkıs [der Götterkönig Indra], 
der König, der Bettler und ebenso die anderen: wer stände nicht 
in der Gewalt eines bösen Schicksals?* 

311. Dann belchnte der König den Schieksalskundigen [— den 
Sterndeuter] mit reicher Gabe, bat den Prinzen, ihm sein Unrecht 
zu verzeihen, und freute sich über die Maßen. 

312. Jever trofliche Prinz (wörtlich: „Jener Prinzenkönigt] 
heiratete darauf des Künigs Tochter Saubhägyamafjart und ward 
von ihm samt seinem Here nach der Stadt Mithila gesendet. 

318. Hocherfreut bereitete ihm [sein Vater] Rapasarm einen 
prunkvollen Einzug, und nach Kusägrapettana ward ein Brahmane 
geschickt, um [dort die Angehörigen Sunandäs] zu beruhigen. 

314. Darauf sandte der König den Purohita in die Stadt 
Aithilä, um seinen Schwiogerschn samt seiner Tochter wieder zu 
sich zu bitten. 2 

315. Da begab sich Kathächda Samt seiner Gemahlin und 
seinem Heere dorthin, und Samak&tarin richtete ihm. eine glänzende 
Hochzeitsfeier aus; 

316. und zur Zeit der Handlösung®) erwies der Herrscher 
seinem Schwiegerschn große Ehren durch Schenkung von Elefanten, 
‚Rossen, Gold und Juwelen in Mengen und von Land. 

317. Und der Prinz verabschiedete sich von allen. Leuten, 
nahm Urlaub vom König und kehrte mit seiner Gemahlin eiligst 
nach seiner Residenz zurück, 

318. Seiner Tochter aber gab der König verständiger Weise 
folgende Lehren: „Mein Kind, im Glück und Unglüick sollst du 
deinem Gatten folgen. 

319. Zeige ihm stets ein frühliches Antlits. Unterscheide Ort 
und Ehre (d.h. lerne beurteilen, ob du etwas am rechten Orte 
tust und dem Würdigen Ehre erweist). Nur die ist eine Gattin, 
welche ihrem Gatten Liebes erweist; jede andere ist das Alter [d. بط‎ 
bringt dem Gatten nichts ein, als ein schnelleres Altern]. 

320. Nachdem der König ihr diese trefflichen Lehren gegeben 
hatte, kehrte er heim. Die beiden Gatten aber reisten weiter und 
gelangten nach der Stadt Mithila, 

321. Und wie ein Gott genoß der Prins beständig [alle] 
Genüsse mit seiner geliebten [Gemahlin]. 

Daram trifft sicher ein, was sich nach Schicksalsschluß 
ereignen soll, wie die Vermihlung Kathzcudas. 


Cosqnin, Le Leit de In Möre et le Core Nottant (Revue 
des Questions historiques 83, 35947). Hertel, Zu den Erzählungen 


























3) 0.9. mach der १४५५५ 
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von der Muttermilch und der schwimmenden Lade (पप, 1909, 
8. 888. und 8.128). Vgl. ferner zur 

Schwimmenden Lade (Moses, Romulus): Hertel zu 
Hömacandra, Parifistaparvan IT, 238. Chauvin, B.A-VIL 8.97 
und ZVIV. 1911, &. 86 detatere Fassung aus Firdausis Buch der 
Könige). Amitagati, Dharmapariksa XIV, 92]. (Auszug bei 
Mironow, Die Dh. des A. Straßb. Diss. 1909, 8. 30( Die im 
Anhang zu Hem., Par. 8.230 übersetzte Goburtsgeschichte Karpas, 
Mahabhärata I, 111, wird im Mahähhärata noch öfter erzählt: I, 6 
111, 50815: V, 1451; XI, 27; शा, 1; XV, 30. — 
Romulussage verbundene Saugung durch ein Tier vor dar 
Auffindung durch einen Hirten findet sich in Indien in 
Verbindung mit dem Motiv der „schwimmenden Lade“ oder 
mit Woglassung desselben: Chayannes, Cing oents Contes, 
Nr. 45 (nordbnddhistisch: Auszug oben, 8.427). Jinistisch in 
der Erzählung von Ajaputra, Sanskrittext bei Weber, Verz. 
der Sanskrit- und Präkrit-Hss. II, 3, 8. 1075 (dem Bralimanen 
Dharmöpädhyäya gebiert seine Gemahlin Gags erst 6 Töchter und 
dann einen Sohn. Die Konstellation, unter welcher der Knabe 
geboren ist, bestimmt diesen zum König. Da das Königtum aber 
zur Hölle führt — vgl. Höm., Par. VII, 196 2 —, befichlt Dharmö- 
pädhyäya seiner Gemahlin, das Kind im Walde auszusetzen. [Darauf, 
daß auch im Original dieser Version die Aussetzung ursprünglich 
auf einem Strome erfolgte, deutet die gleich zu ermähnende 
buddbistische Fassung und der Name der Mutter Ganga] Der 
Kuabe wird von einer Ziege gesäugt; ein Hirt bringt 
ihn seiner kinderlosen Fran, und beide ziehen ihn nun 
unter dem Namen Ajüputra, „Ziegensohn‘, auf). Mit der Aussetzung 
auf einem Strom — in einem irdenen Krug — verbunden 
findet sich diese Erzählung südbnddhistisch im Jätaka Nr. 6 
(4. Erzählung: engl. Übersetzung, Band V, 8. 2800. Vgl. auch 
Brieteux, Hist. de هل‎ Simourgh, 8. 6. Der 

Irdene Krug statt der Lade findet sich ferner nordbuddhistisch 
bei Chavannes, Cing conts Contes, Nr. 443 [das ansgesetzto Paar 
begeht den Inzest, den es bei Ham. Par. II, 2467, vermeidet. Val. 
zu प्ण, Par. 11,225 und Cosquin, Le Init de ها‎ Möre, 8. 401] 
und Nr. 82 (Band 1, 8. 82: Verschmelzung mit der Sage von Kadrn 
und पर). 

Tierkadaver statt Lade: Hem., Par, II, 380. Mahürastu 
sd. Senart III, 453, 1415: Diese Fassung ist verwandt mit Tantra- 
khyäyika I, Erz. 11 (Schakal bleibt in der Trommel stecken, die er 
wieder verlassen wil). 

Verschlucken der Geliebten, oder des Liebhabers 
und der Geliebten: Cosquin, Le Prologue-Üaäre des Mille ot 
une Nuits (Extrait de In Revue biblique internationale, 1909, 3. 18). 
Chaurin, B.A. V, 8.1884; VIII, 8.59, Nr. 24. Chavannes, 
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Cing eents Contes, Nr. 109; Jätaka, Nr. 489. Mironow, Die 
Dharmapartkzs des Amitagati, 8, 32. 

Verschlucken von Menschen durch Fisch (Jon: 
Cbavannes, Cing eents Contes, Nr; 450 und 458 (vgl. Nr. 186; Nr. 216, 
Ba. 11, ६. 102; Nr. 337, Bd. II, 8. 240. Hardy, ZDMG. 50, 8.159), 
Sömad6va, Kathäs. XXV, 308 (Tawney, Bd. I, 8. 207); 
LXXIV, 189#. (Tawney, Bd. II, 8. 224) (semendrn, Brhatka- 
thümafjart IX, 8881 Kathäs. 053111, 1058: (Tawney, Bd. Il, 
8. 599) Ksem., Br. X, 193%; Katbüs. 033111, 228 ff. (Tawney, 
Ba. II, 8, 605) = विला.) Br. IX, 20 [in der Ausgabe an falscher 
Stelle. Die Strophen 114f. gehören auf 8. 480. Vgl. Speye 
Studies about the Kathäs., 8. 14. Viracarita XV (Jacobi, 
Indische Studien XIV, 124). — Im Visnu-Puräyn V, 27, If. 

ma erzählt, wie Pradyumna nach seiner Geburt von dem Dämon 
bara, welchem von jenem zu sterben bestimmt ist, ins Meer 
geworfen wird, Ein Fisch verschlingt ihn. Fischer fangen den 
Fisch und überreichen ihn Sambara. Dessen Gemahlin findet bei 
der Zerteilung des Fisches den Knnben und rettet ihn, Dieselbe 
Geschichte findet sich Bhagavata-Puränn X, 55, 14: Brahm 
P. 200, 1f.; Agni-P. XU, 86, (Ohne die Fischepisode Pad, 
P. VI, 277, 16; Vayu-P. 96, 2974; Kürma-P. 24, 8. 209; 
Linga-P, 69, 04. und Harivamsa 11, 104). Dasselbe Motiv gehlluft 
in Amarustris Ambadacarita, ed. Hiraläla Hamsarkja 1910, 
8.32, (Mensch von Fisch, dieser von Reiher, dieser von Geier 
vorschlungen. Jüger schießt Geier. Dieser spoit Reihar, dieser Fisch 
aus, ‚Jäger zerteilt Fisch, ans welchem Mensch herauskommt). 

Verschlucken von Gegenstand durch Fisch (Ring 
des Polykrates): Külidusas Sükuntala; Kommentar zum 
Dasnyaikälika-äntra (Ansıng bei B. Leumann, ZDMG. 46, 
8. 6081). Jütaka 288.١ Ohavannes, Cing cents Contes, Nr. 118. 

Geliebte anf Baum, in Schloß oder Turm (Danas)ı 
Chauyin, B.A. VI, 8.29, Nr. 201. Die bei Hertel, ZVEV. 1908, 
5.86 unten zitierte Fassung findet sich bei Ohavannes, Cing 
عاسم‎ Contes, Nr. 108. SOmadöya, Kathks. XXKVI, Of. (Tawnoy, 
Ba. I, 8. 928) — Kam, Br. XIV, 1084. ع‎ Chavannas, (ing 
cents Contes, Nr. 374. (In dieser Fraählung dient bei Som. und 
Ksem. ein weibl. Wunderelefant, bei Chuvannes ein gewöhnliches 
Blefuntenweibchen zur Überführung der Unkeuschen; vgl.den Hol; 
elefanten bei Häm., Par. II, 571 ff. und den wohld ierten 















































Blefanten I, 5464. und 3817. Wie im „Campala® kann ferner 
bei Som. und णा, die von den Astrologen verkündete Ver- 





igung zweier Liebender nicht, verhindert worden). Brieteux, 
Histoire de Ia Simourgh (Extrait du Muston, vol. VI, No. 1. 1905) 
und Chauvins Bemerkungen dazu 8. 9841. Chauvin verweist auf 
8. 35. anf unsere Campaka-Erzählung II, die er nach Wei 
deutschem Texte übersetzt indische Parallele zur Histoire, 
de In Stmourgh, Rahmen und, einige Episoden, findet sich in 
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Kathis. NNVE (Tawney, Bd. 1, 8. 205) — Kyem.,‏ عمد هسم 
Danach ist Chauvin’s Bemerkung 8, 34, 2, 48: und‏ 5 
zu revidieren,‏ .2.101 ,35 


B 





Entfernt ähnlich mit unseren Erzählungen Lund IT ist schließlich 
die Geschichte von dem König, der. sein Schicksal nicht ändern 
kann, bei Ohavannes, Cing cents Contes, Nr. 385. Auch hier 
handelt es sich um die versuchte Vernichtung eines Mannes, den 
ein Astrolog als Nebenbubler prophezeit hat, wobei der Astrolog Recht 
behält und der Verfolger stirbt. 


II. Ersahlung. 


Dazu findet sich eine interessante Variante im Diarmakal- 
padrumn IT, ıv, 109. 


sorge प्रकर्तव्यै न शक्यं यत्पराक्रमः । 

समीहितानि सिध्य॑ति जने हास्य न जायते ॥ १०९ ॥ 
यथा पुरापि केनापि fan बुियोगतः । 
निजभतर्गतं राज्य वाजित तत्वणादपि ॥ ११० ॥ 
शरवाहनराजाभूत्पुरे चितिप्रतिष्टिते । 

मंत्री च ज्ञानगर्भोसख्य वद्या देवरुष्टपमः ॥ १११ ॥ 
aa राज्ञोन्यद्‌ा गेहे न॑दनप्रसवोभवत्‌ । 

area बदा षष्टीराचित्रागरणोत्सवः ॥ ११२ ॥ 
सचिवेन तद्‌ाचिंति विधिचेष्ठा विलोकते । 

चिं करोति 6804 वा 1843 गुप्तवृत्तितः ॥ ११३ ॥ 
मध्यरात्रे खितो दोपच्छायायां स मुधीर्यदा । 
तावदागत्य दैवेन लिखित्वा भोक्तमीदृं ॥ ११४ ॥ 
आवेटक्रियथैवासौ mug विधास्यति । 
sagen सदान्यो न चरिणति ॥ ११५ ॥ 
शुल्वं शंकितोमात्य्चेतसोति व्यचिंतयत्‌ । 

अदो भूपमुतस्वापि किमिदं कर्मचेष्टितं ॥ ११६ ॥ 
द्वितीयोच सृतो राज्ञो जज्ञे तस््ापि पूर्ववत्‌ । 
were प्रधानेन विधिनोक्तमिति चुतं ॥ ११७ ॥ 


111. م‎ grgee ॥ 








442 


Einleitung. 
पृष्टवाह्यगवैकेन पुचोसौ घासविक्रयी । 

भविष्यति جو‎ नान्यं बलीवर्दमवाप्डति ॥ 9१८ ॥ 
तृतीया तु सृता जाता 513 चैवमचराः । 

विधिना लिखिता एवा नूनं gar भविष्वति ॥ ११९ ॥ 
एकमेव नरं दैवादवाप्खति दिनं अरति । 

्याणामिति za A विज्ञाय दुःखमूत्‌ ॥ १२० ॥ 
कियत्यपि गते काले इत्वा तं गोविभिनृषं । 

तद्राज्यं وود‎ नष्टाः एवीपुकरादयः पुरात्‌ ॥ १२१ ॥ 

ते चयोपि पृथक्कर्म कुर्वति विधिनोदितं । 

सचिवो ज्ञातसंबंधो वीचणार्थं विनिर्गतः ॥ १२२ ॥ 
رجي تود ليد‎ वेटकर्‌ नर्‌ । 

उपलच्यात्रव वी किमिदं त्वं करोषि भोः ॥ १२३ ॥ 
तेनो क्तमेकजीवेन कष्टेनाजो विका भवेत्‌ । 

मंदी 633338 ورد‎ भो मे हितं वचः ॥ १२४ ॥ 
भद्रजातिं विना जीवो न हंतव्यस्त्लया यतः । 
महामुक्ताफलम्रािर्गजकुभख्छलाद्गवेत्‌ ॥ १२५ ॥ 
ललारलिखितं जी वमेकैकं दास्वते विधिः । 

'एवमुत्का fahre ओोधना्थं गतः सुधीः ॥ शरदं ॥ 
चतुष्पथे पुरे جه‎ तृणभार युतः खितः । 

दृष्टोसौ मंत्रिणा ज्ञात्वा तत्लच्छपं च भावितं ॥ १२७ ॥ 
were yes वत्स विक्रोणी हि पुनर्विधिः । 

विक्रीते लिखितं भाले वृषभं ते كوج‎ ॥ اعدو‎ 
मंत्री तु ga भमन्ककतिन्पुरे ययौ । 
वेश्ाभिर्वष्टिता ger तेन सा तच दैवतः ॥ १२९ ॥ 
a3 नीरेण संपूर्य ar वाजिकां प्रति । 

वत्ते का तव चेवा सा मरोचे कर्मयोगतः ॥ १३० ॥ 


॥‏ ف د عقر 
आपिटकरे ॥‏ هد 1३४.‏ 
A एककं: " एकं ते दाख्छते विधिः ॥‏ .1200 
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पुनरेक; yarafı स्वल्योत्यन्तिलतो मम । 
मचौ जगाद हे वत्से ममैकं वचनं गणु ॥ १३१ ॥ 

age यः पुमानेति दीनाराणां शतं त्वया । 

देववश्ादेष्यति Sem ॥ १३२ ॥‏ جم أدروروم 

fast दत्वा चयाणां स सचिवोगादरहे निजे । 

अन्यदा निभि 78105 तदा 8 विधिरागतः ॥ १३३ ॥ 
وود‎ प्रति स राह are जिर्थिंततां गतः । 

मह्यं gas दत्वा ac हि वादयते ॥ १३४ ॥ 

मुंच मां aan प्रदीर्यते कृतो मया । 
इस्तिगोशतदीनारदायकाः सर्वदा यतः ॥ १३५ ॥ 

मंत्री जगाद हे देव जनभाा कता मया । 

बक्रकाष्टे वक्रवेधो दीयते तन्तवो चितं ॥ १३६ ॥ 
विधिष्ूवे يدوم‎ कार्थं कथय मे परं । 

तत्करोमि यथा 1812115 मां ॥ १३७ ॥ 
मूते भूपएु्ाणां तेषां वेगेन डे विधे । 

ददस्व चेतृकं राज्यं पश्चात सेच्छया चर ॥ १३८ ॥ 
खातरौ भगिनीयुक्नावानीतवा म॑चिणोर्पितौ । 

मंत्रिणा विधियोनेनारयो निष्कामिताः पुरात्‌ ॥ १३९ ॥ 
राजो Sag राये اكه‎ विणा ततः । 





188 + fat 
1384. ४ ea: परः ॥ 
140५. u राजा ॥ 

Übersetzung 


109. Durch eine List ınuß man zustande bringen, was durch 
Heldentaten nicht möglich ist‘). So gehen die Wünsche in Fr. 
füllung, und die Welt hat keinen Anlaß sum Spott. 

110. In dieser Weise hat auch früber schon ein Minister 
durch Verwendung seiner Kingheit nugenblicklich das verlorene 

i ‚racht. 

111. In der Stadt Ksitipratigthita lobte einst ein König 
Nararähann; und sein Minister hieß JNänngarbha und glich 
an Kingheit dem Lehrer der Götter [= Brhospsti], 











bekannte Paheatantra-Strophe, Tanträkbykyika I, 62 uw. 
Zeitschrift der D.C. PA. TRY. (१ 





112. Dem König ward einst in seinem Palast ein Sohn 
geboren; und als man sich anschickte, das Nachtwachenfest der 
Sasthr!) zu begehen, 

113. 114. da dachte der Minister: „Ich will achtgeben auf 
des Schicksals Gebaren, darauf, was es tut oder schreiben sollte*. 
Als sich nun der Kluge nach dieser Überlegung verborgen hatte 
und im Schatten einer Lampe um Mitteruncht wartete, da kam das 
Schicksal, schrieb [auf dio Stirn des Neugeborenen] und sprach: 

115. „Nur durch Ausübung der Jagd wird dieser sein Leben 
fristen. Ein einziges Tier wird Ahın inımer zufallon; ein anderes 
wird ihm nicht zufallen“, 

116. Als das der Minister vornommen hatte, fürchtete er 
sich und dachte in seinem Herzen: „Wehe! Wis kahn eine solche 
Wirkung des Karmans selbst bei einem Königssohn eintreten!* 

117. Da ward dem König ein aweiter Sohn geboren; und 
wie vorher, so hörte auch diesmal der erste Minister in der Nacht 
der Sasthr einen Ausspruch des Schicksals, namlich: 

118. „Dieser Sohn wird ein Grashändier werden, stets mit 
einem einzigen Lnstochsen; einen andern Ochsen wird er nicht 
erhalten®. 

119. Als drittes Kind ward [dem König] eine Tochter geboren 
und auf ihre Stim schrieb dus Sahickenl die Worte: „Bio soll g0- 
wißlich eine Hetäre werden ! 

120. Einen einzigen Mann soll sie täglich durch Schicksals“ 
schluß erlangen“. Als so der Minister das schlimme Karman dieser 
drei erkannt hatte, ward er bekümmert. 

121. Nachdem eine Zeit vorgungen war, erschlugen Verwandte 
des Königs diesen und nahmen sein Reich in Besitr; des Königs 
Tochter aber, seine Söhne und anderen Angehörigen flüchteten sich. 
aus dor Stadt. 

122. Die drei übten nun jedes für sich das vom Schicksal 
vorkündete Gewerbe aus. Dor Minister aber, der den Zusammeı 
hang kannte, machte sich auf, nach ihnen zu schen, 

123, Da erblickte er auf seinor Wanderung in einer Stadt 
den Jüger; und als er ihn bemerkt hatte, sagte er zu ihm: „Ei, 
wos tust du ११४८ 

124. Der Jüger sogte: „Mit einem einzigen Wild(, dus ich 

lich orlege,] kann ich nur kümmerlich meinem Gewerbe nach“ 


Da sagte der Minister kraft seiner Klugheit: „Ei, so höre‏ .“م 
meinen guten Hat!‏ 























1) „Die Srehta‘, त den mehren Tags, die 0११, welche 
dan sechsten den Naugehoreen besonders geflhrlchen Tag nach der Onhurt 
Beherch. १५.५५० +.v. यह्ोप्न, यष्टोपूजा, Weber, Konya ०५५५५. 
fest 8.250, Anm. 1, Viel. die Erzihlung Söm., Kathi. 55, 196, (Tawnay I, 8. 548). 
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125. Töte kein Tier, wenn ف‎ nicht dem Geschlechte der 
Bhadra [eine edle Elefantenart] angehört; denn aus den Stiruhöckern 
solcher Elefanten kannst Au große Perlen gewinnen‘). 

126. Das Schicksal mu. dir täglich das Tier geben, welches 
عن‎ dir auf die Stien geschrieben hat’. Als der Kluge so gesprochen, 
machte er sich auf die Suche uch dem zweiten [Königsschn]. 

127. Er sah ihn in einer Stadt anf einem Kreuzweg®) mit 
einer Graslast stehen; und als der Minister seine Geschichte ver- 
nommen, sagte er zu ihm: 

128. „Verkaufe täglich deinen Lustochsen, mein Kind; 
wenn du ihn verkauft hast, so muß dir das Schicksal den Stier 
wiedergeben, den es dir auf die Stirn geschrieben hat 

129. Der Minister aber wanderte weiter, die Königstochter 
zu suchen, kam in eine Stadt und gowahrte sie darin, von Hetären 
umgeben infolge ihres Schicksals. 

130. Des Ministers Augen füllten sich mit Thranen, und er 
wagte au dem Magdlein: „Mein Kind, wie kannst du قد‎ handeln 
sagte: „Das ist die Filgung des Karmans, 

131. Außerdem kommt zu mir immer nur ein Mann, und 
darum orwerbe ich nur ganz wenig*. Der Minister sprach: „Liebes 
Kind, höre von mir ein Wort: 

132. Von jedem Manne, der in dein Haus kommt, verlange 
stets hundert Dinäre; und durch Schicksalsswang wird [stets] win 
solcher. kommen*. 

138. Als der Mister den Asien diene Unterweisung gegeben, 
kehrte er in sein Hans zurück. Einstmals schlief er in der Nacht; 
da kam jenes Schicksal zu ihm. 

184. Und es spruch zu dem Minister: „Ei, dü bist deine 
Sorgen los und hast mir Verwirrung®) bereitet, " Denn mit Stdcken 
wird der Tära (ein Musikinstrument) gespielt. 

135. Löse mich aus meinen Fesseln, Freund; denn woher 
soll ich immer einen Elefanten, einen Ochsen und einen Mann 
[nehmen], der hundert कद spendet, [um diese drei zu] ver- 
schenken ?* 

186. Der Minister sprach: „Ich habe mich, du Gott, nach 
der Rede der Leute [= nach dm Sprichwort] gerichtet: „Bin 
krummes Holz wird krumm gebobrt!* Das trifft anf dicht, 


























1) Porlon oder Klslswine finden ah nach allgemein indischem Glauben 
{m Kopfo von Elefanten (Kath. XXIL 751; XXVIl, 185; Kumärammbhurn I 6). 
Val. das Zitat bei Mallinächn u Kumäras. 1,6, wo die Btllen genannt werden, 
an denen aich Perlen finden. 

3) D.. Plata an dem Verkäufer ihre Waren felbieten} vel. Campaka $ 1 


ॐ भ्मगरक it ०१५५ १०५७५ wie मकर (क) bei Hom., Prikrigramm 
IV. 42%. 8. dort das Zitat Teirikrame. Die Bedeutung yordanka ich Man 
Imäravkjaya, welcher mir sehreibt; „ATZE“ menns ११११००१५ क or 
मोह vide Kumärapätucharita, ed. ممطقمة‎ Paydurabgn, بن‎ 200. 
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137, Das Schicksal sprach: „Sage mir, du Kluger, was ich 
mn tun soll; ich will es tun so schnell als möglich; aber befreie 
mich aus dieser schlimmen Lage!“ 
138. Der Minister sprach: „Gib schleunigst, o Schicksal, diesen 
Königssöhnen ihr väterliches Reich zurück; dann magst du tun, wie 
dir beliebt* (oder: „gehn, wohin dir baliebt 

189. Da brachte das Schicksal die beiden Brüder sarıt ihrer 
Schwester und übergab sie dem Minister; und dureh Schicksals. 
fügung vertrieb der Minister die Feinde aus der Stadt. 

140. Darauf setzte der Minister des Königs ältesten Sohn in 
sein Reich cin. 

‚Eine ganz einfuche Fassung derselben Erzählung findet sich 
bei Sömadeva, Kathüs, LXVI, 994. (Tawney, Bd. II,8, 120): 
Ein armer Bauer hat nur einen Ochsen, Da er ihn nicht zu vor. 
kaufen wagt, leidet er mit den Seinen Hunger. Er kasteit sich 
yor Durgü, welche ihm im Traume erscheint und ihm aufträgt, 
seinen Ochsen zu verkaufen ; or word immer einen Ochsan besitzen. 
Ein Freund voranlaßt ihn, der im Traume orhaltenen Aufforderung 
zu folgen, und wirklich lobt er von nun an im Wohlstand, da er 
täglich vinen Ochsen zu verkaufen hat. — In Kytmändrns Brhatka- 
thamanjarı fehlt diese Erzählung. 


IV. Erzählung. 


R. Köhler bei Wober, 8. 6014 verweist auf 
Mölanges. de littdraturo orienfale I, 61; J. Scott, Tal 
und Letters, transl. from tho Arabic and Persian, 8. 207; Stein. 
schneider, Manna No. IX (aus Ihn Sahula's Ma'schal hakadmoni und 
„des Potrus Alfonsi Disciplina oleriealis, Cap. XVI, aus welch letzteren 
Sammlung wieder dio Gesta Romanoram Cap. 118, das Li 
log Exemplos Cap. 92 u.a. geschüpft haben*. Gildemeistor bei 
Wober, 8.8001. gibt einen Auszug nach drei arabischen Text 
(wein Text des Ihn Tallın e. 1250 Chr. und zwei im MustatenP), 




















rdonne, 
























Übersetzung. 
ie Stadt Campi ist mit 84 Plätzen) geschmückt, an denen 
Gemerbtreibende aller Art wohnen: Parfümeure, Betelverkiufer, 
Bäcker, Goldschmiede, Juweliere, Geldwechsler, Feinkost-, Getreide. 
und Kattunhindler‘), Gerber [nder: Lederarbeiter], Gelbgießer, 
Kranzbinder, Maurer®), Butterhändler, Verkäufer yon Ol, Seiler. 





गो पाः कान, dl. ० 
५ आपिक und Im pw ५५५ ५ 


17) 
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und Baumwollenwaren, Besitzer von Warenspeichern und Holzlagern, 
Wäscher [zugleich Fürber], Seidenwarenhändler, Inhaber von Schulen, 
in denen weltliches Wissen gelehrt wird), Weber usw. Dort regierte 
einst König Sämantapäla; dort wohnte auch ein Kaufmann Vyddhidatta, 
Dieser besaß 960.000 000 Gulden®), welche er in seiner Hauskapelle 
wie seine Schutzgottheit verehrte. Und ununterbrochen erwarb er 
alle Jahre weiteres Vermögen durch Wucher, dadurch, daß er Korn, 
Butter, Öl und andero Waren ein- und bei günstiger Gelegenheit 
verkaufte, daß er liegende Güter‘), die vorkäuflich waren, [auf 
günstige Zeiten] aufsparte; auch durch Einkauf von kostbaren 
Perlen, Juwelen und durch ähnliche Unternehmungen. Weil er 
aber weder durch Verehrung der Götter und der Priester noch 
durch Bewirtung von Güsten gute Werke ansammelte, مه‎ vergeudete 
er trotzdem sein Menschendasein, ohne daß es: ihm wahren Nutzen 
gebracht hiitta. 

Als er nun einst gegen das Ende der Nucht ans dem Schlaf 
erwacht war, vo er die Stimme eines unsichtbaren Wesens: 
„Der künftige Genießer dieses Reichtums ist, herabgestiogen“)!* Da 
ürschrak or heftig und dachte: „Wehe! Was ist das? Da i 
keinen Sohn habe, soll ein Fremder diese Reichtiimer goni 
Und or vernahm dieselbe Stimme wieder und wieder drei Tag lang, 

न. 
auf einer Streu von Kufa-Gras nieder und fasteto®). Und am siehenten 
Fasttogo erschien ihm die Göttin und sprach: „Vornimm, 0 Kauf- 
mann! Die Stimme jenes unsichtbaren Wesens hat nur die Wahr- 
heit gesprochen. Der künftige Genießer deines Reichtums ist wirklich 
herniedergestiogen. Was kann jch tun? Anch ich kann daran 
nichts Andern; denn das Schicksal ist allmächtig‘. Der Handelsherr 
sagte: „Nun, s0 sage mir, wo or herabgestiegen ist‘. Die Göttin 
antwortete: „In der Stadt Kampilys, im Hause Trivikramastnas, in 
den Schoß einer Sklayin namens Puspadrit, Nach diesen Worten 
verschwand sie. 
































1) Mi Anschluß won Orwerboschulen, In denn die مامه‎ (Ba 
kunst] aA. gelahrt wurden? 8. Nachtrag 3] 

2) „Ooidscher, Mr und {m folgenden mit „Qulden“ überstst, 

9 २४.४१९. Die Bedeutung von खार्‌ Ist gesichert durch Hemacandra, 


५०००१ 8, 111, Strophe 36: दयौ भवति द्रव्याणां तद्रव्यं द्विविधं د‎ । 
rat जंगमं चैव स्वितिमत्दावरं मतं ॥ गृहारामादिवसूनि खावराणि 
भवंति च । जंगमं स्व्णरौप्यादि यत्रयोगेण गच्छति ॥ Ver. auch १५५५३. 


पा م‎ 128,2 —= Üborstsung 8, 115, Anın d 
94h. sun dem Ulmnel, in den er Inflge seiner guten Werke In einer 
irüheren Kakens fr eine Zeit efopopangsn bt, zar Portaektung siner Kaistansn, 
in den Mutterschoß der Bklarin Farpairt aingegangen. Vgl. 83 und 352 
روا‎ Kula-Gras wird In Indien bei Algen Handlengen verwendet. — 
Durch Kasten vor einer Gottheit zwingt man diese, zu erscheinen und eine 
Gnade zu gewähren, 

















448 1. Kaufmann Cämpaka, II, Rävana machtlon gegen das Schicksal, 


Nachdem der Handelsberr am nächsten Morgen sein Fasten 
mit einem Frühstück beendet hatte, beriet er sich mit seinem 
‚jüngeren Bruder Sadhudatta und berichtete ihm alles, was die Güttin 
gesprochen. Als Südhudatta es vernommen hatte, sugte er: „Lieber 
Bruder, wenn Götter dies vorklindet haben, nun dann ist es sicher 
wahr. Denn das Schicksal ist allmächtig: Batrübe dich aber des- 
halb nur nicht! Niemand kann dagegen irgendotwastun“, Vrädhidatta 
entgegnete: „Wenn man auch das Schicksal nicht [völlig] vernichten 
kann, mein Guter, so dürfen doeh Männer nicht auf die Mannestat 
verzichten. Denn wenn man diese bis zum Außersten treibt, so 
kann man recht wohl sogar das vom Schicksal Beschlossene Yer- 
eiteln. Heißt’s doch: 
„Anstrengung, Mut, Festigkeit, Kraft, Klugheit und Gewalttat 
‚wer dieso sechs besitzt, vor dem fürchtet sich sogar dus Schicken] 1) 
Sädhudatta sugte: „Lieber Bruder, durch die Macht des Schick“ 
suls ordulden selbst mächtige Wesen, falls sie darangehen, einen 
Schicksalsschluß zu vereiteln, nur die Mühsal, ahne ihr Unternehmen 
vollenden zu können; wie man denn sagt: 
„Das Unternehmen, welches man mit Übergehung [= zur Ver- 
eitelung] des Schicksals unternimmt, ist fruchtios, Wann der 
Cätaka *) Wasser aus einem Seo schöpft, so rinnt es ihm nicht, 
in die Kohlritze‘, 
Zum Beweise hierfür höre folgende 


‚Geschichte. 


In der Stadt Ratnnsthaln regierte einst König Ratnnsann. 
Dessen Sohn Ratnudntta war der 72 Künste kundig®). Einst 
man sandte der König, um Ausschau zn halten nach einer für den 
Prinzen [zur Gemahlin) passenden Jungfrau, nach jeder der vier 
Himmelsgogenden 16 Minister aus mit je einem Leinwandsttick, 
welches mit dem Bildnis des Prinsen geschmückt 
des Prinzen Horoskop. Aber nirgends vormochten sie ein passendes. 
Midchen zu entdecken, empfanden nur die Unlust über die Strapazen 
(der Reise] und kehrten von Osten, Stiden und Wosten in ihre Stadt, 
zurück, ihr Unternehmen als verfehlt betrachtend wie eine Tänzerin, 
welche auftreten soll und Takt und Tonleiter vergessen hat, Die 
16 Minister hingegen, welche nach Norden gezogen waren, kamen 
auf ihrer Wanderung Am Ufer der Gaögä unch der Stadt Oan- 
drasthala, in welcher König Candrasänn herrschte. Dieser 

1) Die im Druck eingeröckten Stellen sind Im Sanskritexte Strophen 


देवो ४५ ०५५८ mie Woher in देवो ०९ Andern, देव ०८०५१ kam Im 
Jalna-Sanskrit öfter als Maskulinum vor. 5 

ध melnselrren 
3 

3) न gehören sur क Bildung. Eins ५१७१५१२ del 
#॥ Kahısätre (Üben. von R. Schmidt, 0 Auflage 8 dar 






























































II. Räwana machtlos gegen das Sckiekrul, 449 


hatte eine in den 64 Künsten bewanderte Tochter namens 
äravati, ein Gefäß himmlischer Anmut. Da zeigten dio Minister 
das Bild mit der Gestalt des Prinzen und sein Horoskop, und auf 
Gcheiß, des Königs kam seine Tochter herein. Der Augenschein 
lehrte, daß, die beiden [jungen Leute] aneinander paßten; und so 
ließ man die Astrologen kommen, um die [für die Vermählung] 
günstige Konstellation zu bestimmen. Sie prüften die [lolgenden] 
awölf Jahre und sagten: „Eine so gute Konstellation, o König, wie 
sie heute in 17 Tagen eintritt, wird in den [nächsten] zwölf Jahren 
nicht wiederkehren“. Der König sprach: „Fern ist der Freier, 
die Konstellation aber ist nahe. Wie helfen wir uns da?‘ Die 
Minister [des Königs Candrasöus] sagten [zu den Ministorn Ratnasänas]; 
„Wir schicken windschnelle Kamelsstuten von roter Furbe. Auf 
diesen bringet schnell nur den Prinzen. hierher)“, 

Der König stimmte zu und sandto die Minister auf wind- 
schnellen Kamelsstuten aus; und in fünf Tagen gelangten diese nach 
ihrer Stadt. Als König Ratnasöna das Bildnis der Jungfran be- 
trachtete, freute or sich sehr und befahl dem Prinzen, sich fortig 
zu machen, um nur von jenen Ministern begleitet auf denselben 
Kamelsstuten die Reise anzutreten. 

Nun herrschte dnmals Rüvann als König) auf Latikk [ 
Dieser hatte 4000 Kriegsheere, 180000000 Mus 
und die anderen Welthüter waren seine Diene 
man Ravanas Herrlichkeit‘). — Dieser fragte einst einen Wahr- 
sager [Sterndeutor): „Wio und aus welchem Anlad muß ich dereinst 
sterben?“ Jener entgegnete: „Du wirst sterben von Rämas und 
Lakgmagus Hand. Diese beiden aber werden in Ayddhyä die Söhne 
Dusarathus sein*. Da borlot sich Rävıya mit seinen Ministern: 
„Wie lioßo sich dem etwa entgehen?“ Die Minister sngten: „Wie 
könnte jemand seinem Verhängnis entgehen? Denn: 

Das Schicksal entzweit, das Schicksal vereinigt, und wenn os 
vereinigt hat, ontzweit es abermals. In Vorblandung hasten die, 
Menschen umher. Was das Schicksal tut, mar das geschieht“. 
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jur den Prinzen, d. b. den Prinzen ohne das große vom hölachen, 





Stammes, deisen Mitgllder den Nomen متيلا‎ 
itorature of Jain, 8. 192). Unten in $ 16. 
ht allerdings raksas In der geieinindlschen Bodettung, 

9) ४, Vogt kain Grund Yor, mit Weber $. 890 979774 zu schreiben 
und „Sehlfe* zu übereaen. Val, Utsmakumäracariir, Jünger 1008, 8, 3%, 


/ober Zeile 231. 
५) Dies wird, 

bemerkt bei Wober, &. 835: „Das Campakakatlännkam ist ein recht gutes. 

Spesimen einer nledergeschriobenen Predigt eines Kati“ [Mönche]. 

indischen Predigten bestehen melt aus Ersählungen. Vgl. 2. I, die JAiaka and 

XXVIIL, 88: (Inwney, Band I, 8 247).‏ اقمع 
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450 11+ Ravana machtlos gegen dan Schicksal, 


höchfahrend: „Ei, was schert sich ein tüchtiger Mann‏ مسقا 
um das Schicksal? Die Munnestat nur gibt den Ausschlage.‏ 
Der Wahrsager entgegnete: „So solltest du nicht sprechen, o König!‏ 

Die Vereinigung der Königskinder aus Candrasthala und Rat- 

nasthala ist vom Schicksal beschlossen. Sie findet statt zur Mittags 

stunde des 17. ‚Tages, vom heutigen Tage an gerechnet. 

Bist du oder ein noch Gewaltigerer fühig, diese. Vereinigung 
zu verhindern? Der mache sich bereit [= versuche es]! Diesen 
Termin habe ich hier berechnet)*. 

Da lieb Rüvaya, um diese Schicksalsfügung zu vereiteln, die. 
Jungfrau Candrävati durch zwei Rakzas?) entführen, und die beiden 
brachten dieselbe zu ihm. Sodann befahl Ravaya einer Vidyadovis): 
‚Verwandie dich in eine Timingiltt), so groß wie ein Borg, lege 
diese Jungfrau Candrävatf nebst Speise, Trank, Botel und anderen 
Gobrauchsgegenständen bis zum Tago der Konstellation in eine ge- 
"aumige Lade aus Elfenbein, nimm. die Lade in deinen Hachen 
nd halte dich bia zum 17. Togo in dem Gewässer auf, in welchem 
sich die Gndg& ins Meer ergießt*. Und die [Göttin] führte Rävayıs 
Befohl aus. 

Darauf ließ Rüvaya den Schlangendämon Takyaka kommen 
und befahl ihm: „Begib dich zum Prinzen Ratnadatta, welcher 
sioh zur Hochzeit mit der Jungfrau Onndräyatl rüstet, und. beiße 
ib“ Da قاط‎ Takyaka den Prinzen Ratundatta, Beschwörar wurden 
gerufen, welche in hunderterlei Weise versuchten, dan (Gebissenen] 
yom Gifte zu heilen. Aber nichts schlug an. Da nun die Gelehrten 
sagten, nach der Lehre [der Giftheilkunde) dauere eine Giftohnmacht‘ 
sechs Monate, und man dürfe darum den Prinzen nicht durch Feuer 
bestatten, sondern müsse ihn auf dem Wasser aussetzen, so lieh 
ibn der König in eine mannsgroße Lade legen und auf der Gangü 
missetzon. Die Lade aber schwamm im Wasser dahin und gelangte 
durch die Macht des Schicksals in die Nahe jones großen Fisches, 

Die Timihgilt-Göttin aber vergaß, gleichflls infolge der Macht 
des Schicksals, an diesem Tage — os war der siebuehnte —, sich 
ihres Auftrags zu entledigen, und als der Tag der Konstellation 
dünmerte, dachte sie: „Dieso Lnde, welche so lunge Zeit in meinem 


3) सूचा कता fe ieh a शोधिता, 

2) — Kükgasas, gespenstischo Unholde. 

प Wien ارقش‎ im Sinne yon „Zauber. 
inch Die م ا ا لا ارا‎ 
(111 
een व ل‎ 
dena ण याद Ir 
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प्र ا ل‎ 
ण Timi-Schlinger. Til ist ein fabelhafter ungehourer Fisch, 
पपन el noch größerer, der slbat diesen verschliue 
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Rachen gelogen, hat mich ermüdet. Ich kann mich gar nicht mehr be- 
wagen, So will ich denn jetzt eine Weile die Lade heraustun und im 
Gafgü-Moere spielen‘. Bio nahm also die Lade aus ihrem Rachen 
und setzte sie auf einer nahen Insel nieder. Dann Affnete sie den 
Deckel [wörtl.: „ihre Tür*] und sagte: „Liebes Kind, ich will eine 
Weile im Wasser spielen; spiele auch du so lange am Meeresufeı 
Nach diesen Worten. entfern 
au belustigen. 

Jene [andere] Lade aber war inzwischen vom Winde eben 
dorthin getrieben worden, und neugierig Offnete die Jungfrau sie 
und erbli ihr den vom Gifte ohnmächtigen Prinzen. Sie 
besprengte ihn mit dem Wasser ihres Siogelrings, den ein gift- 
ontfornender Edelstein ') schmückte, und der Prinz kam wieder zur 
Besiomung. Da dachte die Jungfrau: „Ei, nach der Ähnlichkeit zu 
schließen, welche dieser mit der auf jenem Bilde gemalten Gestalt 
hat, muß er dor Prinz Ratondatta sein, dem mein Vater mich ge- 
schenkt hat’; und sie freute sich. Dar Prinz aber [duchte]: „Heute 
und zwar in dieser Stunde ist die Konstellation unserer Vermahlung*. 
Und nachdem sie sich gegenseitig ihro Geschichte erzählt hatten, 
reichten sie einander die Hand nach dem Ritaa der Gandbaryarhe, 

Darauf lasen sie eine Anzahl edler Porlon und Juwelen auf, 
so groß wie Myrobalancı-Früchte, welche das Meer an den Strand 
gespült hatte, und als ونه‎ merkten, daß die Timingilt १०१५४४०० 

gen, ee ale beide mit susammengsbundonen Gewandeipfein) in 

Io und schlossen den Deokel, Die Timitgilt-Göttin rinf nach 
ihrer Rückkunft: „Lisbes Kind, bist du dein", und das Mädchen 
wufwortete: „Ich bin drin, Mtterchen, und 'befinde mich ganz 
wohl!* Da nahm jene die Lade in ihren Rachen, wie vordem. 

zu dem Wahrsager: „Ich habe os ver-‏ مومسملا sagte‏ امل 
itelt, dad jene beiden sich die Hand reichen, obwohl das Schicksal‏ 
ws bestimmt hatte, Dein Wort ist nicht in Erfüllung gogangen*.‏ 
or die Hmingiligestaltige Göttin vor sich führen. Die‏ لاملا Darauf‏ 
Lade ward, berausgenommen und geöffnet. Als aber alle in ihr die‏ 
Prinzessin sahen, deren Hand mit der Hochzeitsschnur#) geschmückt‏ 
war und die sich in Gesellschaft jenes himmlisch schönen Prinzen‏ 
befand, waren sie erstaunt; und die beiden erzählten vor रयम‏ 
ein jedes seine Geschichte. Da gewann selbst Rüvaps die Über-‏ 
weugung, daß man seinem Verhängnis nicht entgehen. kann.‏ 

Darauf genoß der Prinz samt seiner Gemahlin Räyayas Cnst- 
lichkeit und ward von Vidyädharas, welche dieser entsandte, mit 











ich die Timingilt-Göttin, um sich 










































1) 8६.५५०, 8.438, Anm, 1. 


9) Dies gehört aum Trauungsreremonlall. Yel.uu Hemacandra, एमि, 
Übers. 1, 150 (३. ९ 


२ कुन it ५५५० ir A; ve Wamacandra, Parliap. I, १९५. 
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452 > 21: )1( IL. Der kluge Minister #ماامصلة‎ das Schickzol, 


der Prinzessin nuch seiner Residenz gebracht und mit seinem Vater 
und seinen übrigen Angehörigen vereinigt; und es herrschte eitel 
Fremde, 


So erzählte der Kaufber Ssäbudatta und schwieg, Da sagte 
Vrädhidatte, der Tatkraft das Wort redend: „Das gibt nicht den 
Ausschlag. Auch die Tatkraft entscheidet. Denn: 
„Zu dem tatkräftigen Manneslöwen kommt das Glück. „Schicksal 
bleibt Schicksal“ — die so reden, sind schlechte Männer, 
Schmettere das. Schicksal nieder und tue Mannestat mit all 
deiner Kraft! Wenn sie trotz deiner Mühe nicht gelingt, was 
kann sie schaden? . 
Höre dazu eine lehrreiche 


Erzählung. 

In Mathurä regierte ein König Haribala, dessen Minister 
ihi [= „von trefflicher Klngheit*] ein Hort aller Klugheit. 
war. leichzeitig zu derselben Sternenstunde dem 
König und seinem Minister ein Sohn geboren, Der Soln des Königs 

wurd Haridatta, der des Ministers Matisägara genannt, 
Einst am. Wachtfeste des sechsten Tages”) um Mitternacht 
erblickte der Minister, der irgend eines Geschäftes wegen wach 
geblieben war, ein Weib, welches. an Gestalt einer Vyantari*) glich 
und eben sein Haus verlassen wollte. Er ergriff ihre Hand und 
sprach: „War bist du, meine Gute?“ Sie sagte: „Minister, ich bin 
eine Vyantart-Göttin, bokannt unter dem Namen „Schicksal*, Ich 
bin heute hierher gekommen, um den beiden Kunben die Schrift 
auf ihre Stirnen zu schreiben. Die Schrift ist geschrieben. Jetzt 
will ich gehen“. Der Minister fragte: „Was hast du denn ge- 
schrieben?“ Sie antwortete: „Auf die Stirn des Königsschnes habe 
ich die Worte geschrieben: „Dieser soll ein Jägersmann werden, 
und täglich soll ihın auf der Jngd ein einziges Tier auteil werden)" 
und ebenso auf die Stirn des Ministersohnes: „Dieser soll ein Holz- 
sammler werden, und täglich soll ihm eine einzige Holzlast zufallen, 
die er auf dem Kopfo tragen kann, nicht mehr“. Als die Vynntart 
also gesprochen hatte, sugte der Minister: „Warum, ० Schicksal, hast 
du so Unpassendes geschrieben, wie os beiden ihrer Abstammung 
mach nicht zukommt?" Das Schicksal sagte: „Minister! Also 
will es der beiden Verhängnis. Niemand kann das vereiteln*. Da 
sagte der Minister: „Mit aller Macht meines Verstandes werde ich 























3) Siehe oben zur Übersetzung der Version des Dharmakalpnäruma Il, 
1v,112 لمق‎ di). 

9 Die Vyantar (em. Vyantart) and nleders Gottheften der Fal-Mythaogle 
Vgl. Einleitung zur Übersetzung von Hemacandras Pariälgtaparvan, 9. 14, 

5) So wit علاط‎ Die oben 8 441 und 444 grgebene Version bat 
عقيل‎ in Strophe 115 entsprechend चटिष्ति, 


1 458. 


darauf hinarbeiten, daß alles, was du geschrieben hast, zu nichte 
werde; das verspreche ich dir. Sorge du nur dafür, dad di deine 
Zusnge haltst: so viel du diesen beiden auf die Stirn geschrieben 
hast, mußt du ihnen täglich gewähren. Erfüllst du dein Versprechen 
nicht, so wirst du zum Gelächter werden [Spott ernten)“. Das 
Sehieksal entgegnete: „Was willst du Wurm — ein Mensch! — 

‚gen tun? Und die Göttin verschwand. Der Minister aber 
legte sich schlafen, im Geiste seiner Schutzgottheit gedenkend, ge- 
denkend auch des Wortes, welches das Schicksal gesprochen. 

Einst zog dus Heer eines Nachbarfürsten gegen die Stadt heran. 
König Haribala focht lange, Pfeil gegen Pfeil, Schwert gegen Schwert, 
Speer gegen Speer, bis er sein Leben anshauchte; und die Feinde 
nahmen die Stadt. Haridatta aber und Matisägara erspühten eine 
Gelegenheit zur Flucht, irrten auf der Erde umher, lebten vom 
Bottelbrot und kamen so nach Lakgmipura, Der Königssohn trat 
in ein Jügerhaus und ward der Jäger Knecht. Einst auf der Jagd 
baute er eine Hütte für sich und wohnte da, Der Sohn des Ministers 
aber fristete sein Leben, indem er seine Holzlast aus dem Walde 
holte. Wie könnte auch des Schicksals Schrift nicht in Erfüllung 
gehen? 

Non gelangte der Minister Subuddhi, der gleichfalls auf der 
Erde umberirrte, in dieselbe Stadt. Da sah er seinen Sohn, wie 
er seine Holalast trug, und fragte ihn: „Was tust du da?* Jener 
antwortete: „Des Morgens, Vater, geh ich in den Wald. Ob ich 
mich nun eine halbe Stunde oder drei Stunden oder den ganzen 
Tag abmühe: immer finde ich nur eine Holzlsst, soviel ich auf 
dem Kopfo tragen kann, nicht mehr, Und damit muß ich mein 
Leben fristen‘. Da ging der Minister mit seinem Verstande zu 
Rute, und um dem Schicksal das Spiel zu verderben, sagte 
„Liebes Kind, nimm die Hölzer nur dann anf, wenn es Sande 
ölzer sind und sie eine Last ausmachen; nimm keine andern. 
Findest du sie nicht, so geh vorüber. Dein Tod komme über 
wich?) Und jener versprach es. Danach begegnete der Minister 
dem Königssohn und sagte zu ihm: „Mein Kind, nur wenn auf der 
Jagd ein Elefant in deine Schlinge’ gerät, so fange ihn, nicht aber 
eine Gazelle oder ein anderes Wild*. Und auch dieser versprach, 
مد‎ zu handeln. 

Beide taten fortan, wie ihnen geheißen. Obwohl der Abend 
hereinbrach und der Sohn des Ministers vor Hunger ganz mager 
war, suchte er nur mach einer Last von Sandelholz. Andere 
Hölzer nahm er nicht. Da mun die Vyantara-Göttin Schicksal in 
Verlegenheit war, wie sie ihr Versprechen halten sollte, führte sie 




















7 „ich bin so fast Überzengt, du 
ünterhalt gemähren muß, daß ich hiermit gern, um deine Zweifil zu beneligen, 
be für mich unhellvollen Folgen deines Toden In meiner nächsten Existenz anf 
mich nehme‘, 





a) 
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ihm irgendwoher eine Tracht Sandelholz zu; und dem Königssohn 
ließ sie einen mächtigen Elefanten in die Schlinge geraten Beide 
gingen in die Stadt und lösten aus dem Verkaufe viel Geld. So 
taten sie Tag für Tag und wurden sehr reich, und der Minister 
hatte daran seine Freude. 

Nach einiger Zeit besaß der Königssohn tausend Elofanten, der 
Sohn des Ministers aber 10000000 Gulden. Eines Tages nun 
besiegte Haridatta mit seinen Freunden durch die Klugheit des 
Ministers, durch die Macht seines Geldes und durch die Menge 
seiner Elefanten und Krieger seine Feinde, z0g in Mathurä ein umd 
ward Kaiser‘). Der Minister aber freute sich darüber, daß er durch 
die Macht seiner Klugheit des Schicksals Schrift geändert hatte. 

















Darum sogt man: „Zu dem tatkräftigen Manneslöwen kommt 
das Glück“. Dann redeie der Handelsherr Vrädhidatta weiter zu 
seinem Bruder: „Lieber Bruder, wie dieser Minister die Frucht 
seiner Tatkraft geerntet hat, so werde auch ich die Frucht meiner 
Tatkraft, ernten, Du sollst’es schent. 

Darauf rüstote er eine Karayane von Eseln, Kamelen, Stieren, 
Wagen u. «aus, zog mit ihr nach der Stadt Kämpilya, beauftragte 
‚zuverlässige Leute mit Waronkuuf und -Verkauf usw..und begab 
sich selbst in Trivikramas Haus. Und Trivikrama stand vor ihn 
auf und erwies ihm die anderen (gustlichen] Ehren, zeigte ihm 
seinen Vorrat un kostbarem Besitz wie Juwelen, Perlen und Korallen 
und bot ihm dann höflich wit eigener Hand einen Sitz, indem er 
sagte: „Wir freuen uns Eures Besuches‘, Und er fuhr fort: „Bis 
zu Eurer Abreise sollt Ihr bei mir wohnen und tun, als wäret Ihr 
zu Hause“. 

„Komm! Tritt näher! Laß dich auf diesem Sitze nieder! 
Ich freue mich, dich au sehen. Wie geht's in der Stadt? Und 
wie kommt's, daß du schwach [‚leidend*] bist? Weshalb hast 
du dich so lange nicht schen lassen?" Die also aufmerksam 
zu einem Freunde reden, welcher in ihr Haus gekommen ist 
[nur] in deren Haus geziemt es sich. immer mit furchtlosem 
Herzen zu gehen?). 

Und seinem Drängen nachgebend speiste, aß und, schlief‘ 
Vrdähidatta in seinem Hause und gewann dadurch, daß ar Trivikeamas, 
Gattinnen, Söhnen, Töchtern, Sklaven und Sklavinnen und seiner 
sonstigen Umgebung Gewänder, Schmuck und andere unschaizbare 
Dinge schenkte, diese alle für sich, und besonders auch die Sklayin 
Puspasrt, welche guter Hoffnung war, indem er ihr täglich 
‚Ehrfurcht bezeugte und sie beschenkte; und so verweilte er vier 
Monate lang behaglich in Trivikramas Hause. Und die beiden 
[Kaufherren] schlossen feste Freundschaft. 

















1) صميو‎ „Herrscher über allo übrigen Könfgs“ („universal monarch“). 
2) Eingnschöbenes Zitat, welches nicht zu Teivikranas Hede gehört. 





५ 


(1) Kaufmann Campaka. 465 


Als Vrddhidntta seine Ein- und Verkäufe beendet hatte und 
heimkehren wollte, verabschiedete er sich von Trivikrama. Dieser 
sprach: 

क „Geh nicht!*, so ist dies ein schlechtes Omen. 

ich] „Geh!*, so ist dies eine lieblose Rede. [Sage ich 
مم‎ klingt das herrisch. [Sage ich:] „Tu, was dir 
Deliebt!", so klingt dies wie Gleichgültigkeit. Was also kann 
ich jetzt noch für dich tun? Nun, dies ist ein höfliches Wort; 
„Denke inmer freundlich an uns, bis wir uns wiedersehen!* 
Ihr scht dem Aufbruch entgegen, um nach Eurer Stadt, gleich- 
sam einem zweiten [euch gehörigen] Hause zu zichen?). Macht 
mir die Frende und nehmt unter meinen Rossen, Wagen und 
Rindern, und was da leuchtet unter meinen vielen Juwelen, 
und alles was unter meinen Gewändern vorzüglich zu Schmuck 
geeignet ist oder irgend etwas anderes, das bei Euch eine Reihe 
Yon Tagen die Erinnerung an mich wachbält, als Geschenk 
entgegen‘. 

Vrädhidatts erwiderte: „Mein Freund, was sich in meinem 
Hause befindet, das alles steht dir zu Diensten. Durch guädige 
Briefe wirst An dir immer Anspruch auf meine Dankbarkeit erwerben. 
Wenn du aber trotzdem مه‎ schr in mich dringst, مه‎ gib mir auf 
meine Reise diese Sklavin Puspasri mit, welche klug ist, die Wünsche 
errät?) und Speisen zu kochen, das Bad zu bereiten und andere 
Dienste zu leisten versteht. Sobald ich meinen Wohnort erreicht 
habe, soll sie dir schleunigst zurückgesundt werden*. Und in seiner 
großen Gefülligkeit sngte Trivikrama: „Ich halte sie schr wert®), 
und da sie die Trennung von mir nicht würde ertragen können, 
30 mußt du sie mir bald zurückschicken‘, Mit diesen Worten 
übergab or sie ihm. 

"Vrädhidatta bestiog mit ihr einen Wagen und fuhr davon. 
Als er aber in die Nähe von Ujjayinf kanı, blieb er, ein Verbrechen 
sinnend, hinter seiner Karawane zurück, stieß an einer menschen- 
Iceren Stelle die Sklavin vom Wagen, stampfte ihr mitleidslos mit 
seinen Füßen كمه‎ den Leib und erdroselte sie. Darauf führ er 
aus Furcht vor Bestrafung durch den König schleunigst davon und 
schloß sich seiner Karawane wieder an. Und als ihn die Mitglieder 
der Karawane nach der Sklavin fragten, antwortete er, sie sei unter 
dem Vorwande eines körperlichen. Bedürfnisses davongegangen, und 
er habe sie nirgends finden können, so sehr er anch nach ihr Ausschau 
gehalten habe. Dieselben Angaben machte er in einem Briefe, den 
or an Trivikrama sandte. 

Daranf' gelangte Vrädhidatta, frohlockend im Herzen über die 
Vernichtung seines Feindes, nach seinem Wohnort. Dort ward ihm 














1) Teivikrama deutet damit an, daß Vrdähldatta bei Ihm win Im eigenen 
ne wohnt. Val. $ 88. 

गु Wörtlich „Das Here kennt“ 

3) Wörtfich: „Diese Verchrungswärdige - +.“ 
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von seiner Gattin Kautukadevs eine Tochter Mildttama 
geboren, welche [bald] der 64 Künste kundig war, Nan war aber 
damals aus dem Leibe der Sklavin die Frucht lebendig heraus. 
gekommen; und zu jener Zeit ging eine alte Prau, welche in 
Ufjayinf wohnte, in itgend einem Geschäfte nach einem اعوط‎ und 
wanderte auf derselben Straße. In ihrer Gesellschaft aber kamen 
drei oder vier andere Frauen dorthin. Als die Alte das lebendige 
Kuablein sah, sagte sie: اخلط‎ Da hat jemand eine Candala-Tatı) 
begangen und diese Fran gemordet. Räuber können das Verbrechen 
nicht begangen haben ; denn das goldene Geschmeide ist nicht ge- 
siohlen worden. Weil nun 

der Wiederaufbau. eines herranlosen Tempels und die Gewährung 

von Unterhalt an Schutzlose 
großes religiösen Verdienst schafft [sein gutes Werk ist*], so will 
ich mich diesen Kndbleins aunehmen, قله‎ wäre es mein eigenes Kind*, 

Dann z0g die Alte der Sklavin den Schmuck von ihren Gliedern, 
band diesen in den Knoten ihres Gewandes®), nahın das Knablein 
mit noch Ujjayiol und berichtete dem König ihr ganzes Erlebni 
Dor König sagte: „Gute Alte, pilege diesis Knablein, nl wäre es 
mein eigener Sohn; und berichte mir alles, was ihm bei jeder 
Gelegenheit begegnet*. Sodann ließ der König die Sklavin durch 
Fouer bestatten. 

Nun veranstaltete die Alte ein prunkvolles Pest und gab dem 
Knäblein den Namen Oampaka. Für alle Bedürfnisse des Kindes 
aber sorgto der König. Und nachdem er es mit großem Gopränge 
in dio Schule?) hatte aufnehmen lassen, erlorute es in gunz wenig 
Tagen infolge seiner {in seiner früheren Existenz erworbenen] guten 
Werke die 72 Künste, 

Einst hatte Campaka in der Sohule bei Rado, Gegenrede, Kin: 
زا كسد‎ und Beseitigung des Rinwurfs alle seine Mitschüler besiegt, 
und als er deswogen mit ihnen in Streit geriet, riefen sie ihm zu! 
‚Ei, du Vaterloser! Du hast keinen Grund, groß zu tun!‘)* Das 
betrübte ihn dach etwas in seinem Horzen; or ging nach Hause 
und Mutter: „‚Mütterchen, wie hieß mein Vater? Da 
erzählte ihm die Alto wahrheitsgetren seine ganze Geschichte, 

Als or später zum Jüngling herangewachsen war, beschäftigte 
er sich, einer Weisung des Königs folgend, mit Ein- und Verkäufen 
und anderen Handelsgeschäften und erwarb dadurch in nur wenig 
Tagen 140000000 Gulden. Seine Vorzüge gewannen alle Kaufleute 
für ihn, so daß sie wit ihm Freundschaft schlossen. 


















































Die Caiäla gehören der veraebiststen Kaste an und verrichten‏ رتل 
ersdionste,‏ 


ग Der Gewandknoten dient den Indern als Geläböre. 

1 „Schreibhaller. 

त) Wörtich: Dee Erschütterang‘, „der Besitigung* (der कवले, 
Dor Stan fat: „gelegentlich logischer Übungen, 

5) Wörtliche „Ei, du 1! Wie trkget du grundlon ३५०१९ 
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3 Einst wollte sich ein mit Campaka befreundeter Handelsherr 
in irgend ein in der Nähe von Campä gelegenes Dorf zur Hochzeits- 
feier seines Sohnes begeben, und aus Anhänglichkeit nahm er Campaka 
dahin mit. Die Hochzeitsgäste versammelten sich dort, and auch 
der Handelsherr Vrädhidatta stellte sich ein, den der Brautvater 
als seinen Freund eingeladen hatte. Nachdem نه‎ ५ volle 
zogen war, blieb die Hochzeitsgesellschaft?) noch eine Weile bei- 
sammen; und so kam es, daß eines Tages der Handelsherr Vrddhidatta 
den Campaka erbliekte, wie dieser sich anßerhalb des Ortes un 
einem Teiche die Zähne reinigte. Da kam ihm der Gedanke: „Wer 
mag dieser Jüngling sein, dessen Gestalt der eines jungen Gottes 
gleicht? Darauf unterhielten sich die beiden eine Weile über 
Lieder, Gedichte und ähnliche Dinge, und da Vrädhidatta sah, wie 
king, schön und einnchmend Campaka war, dachte er: „Wenn ein 
solcher Mann um meine Tochter freite, = könnte ich von Glück 
sagen. Ich will mich bei ihm nach seiner Familie, seinem Namen, 
seiner Abkunft, seiner Heimat usw. erkundigen*.” Und er fragte 
ihn danach. Campaka aber berichtete ihn in seiner Einfalt alles 
genau so, wie es sich verhielt, und wie er es won der Alten go- 
hört hatte. Ds dachte Vrädhidatta: „Wehe! Der gerade ist der 
Mann, den mir die Göttin als künftigen Genießer meines Reichtums 
verkündet hat. Die Furcht hat mich seiner Zeit verblendet, und 
das Schicksal hat es so gefügt, daß ich nur die Sklavin umgebracht 
habe, ohne ihr den Leib aufztschneiden oder durch andere Nittel 
die Frucht von ihr zu trennen und zu vernichten. Darum ist er 
nun so alt geworden. Aber noch ist nichts verloren! Selbst jetzt 
noch kann ich ihn leicht unterkrisgen, solange er hier ist. Ist 
er erst nach Ujjayint zurückgekehrt, »0 wird er schwer zu be- 
willigen sei, weil, er dert eins Menge Freunde hat. Und was 
verschlägt mir eine Tat wie die مدا‎ eines Mannes? Habe 
ich doch bereits seine Mutter umgebracht! &o häufe sich denn 
Schlamm auf Schlamm! Der Mann, der ein schmutziges Kleid hat?), 
trage auch einen schmutzigen Maptel. Ich will jenen unverzüglich 
töten durch irgend eine List“. 

“ Nuch dieser. Überlegung sagte er zu Campaka: ‚Mein Sohn, 
bleibe (vorläußg) bei mir. In wenig Tagen sollst du viele Kofi) 


Wörtich: „Die Peler der Handergreitung. 
9) अन्या betrachte ich als (००. ८०1. (= बन्धाः) zur Weneichnung dar لقم‎ 
१५५८५ ५५ der अन्यथाच. Jedenfalls kann = nicht, wie Weber und 
Wöhtlingk (pw Nachtr. V) wollen, „Brust“ oder „Neuvermähite* heißen, Denn 
nicht die Braut wird nach dem Hanse des Brästigams geführt, sondern der 
rkutigam begibt sich in des Haus der Braat, und dort wird! die Hochzeit 
الاين‎ Auch würde ein indischer Ersähler in $ 35 wicht gemgt baben, daß 
مز‎ Freunde Campakas mit der Neuvermählten nıch Hanse gezogen aelen, 
da der Mann die Haupiperson bt. 
| मलिनपरिधान hier ०००५५ = मलिनं परिधानं यस्व सः. 


५) न ~ 10000000. 
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Goldes verdienen Dann kannst da noch immer in deine Heimat 
zurückkehren. In Campä stehen viele Waren, ب‎ B. Krapp, niedrig 
im Preise, weil sie dort massenhaft vorkommen; hier aber sind 
sie teuer. 80 gehe denn du und überbringe einen Brief an meinen 
Bruder; der wird sie dir geben. Du bringst sie dann hierher zum 
Verkaufe. Wir werden daran ein Köfi Gold verdienen, mein Sohn! 
Die Hülfte des Gewinnes sei dein, die Hälfte mein. Du wirst schen, 
daß ich in dieser Angelegenheit die Wahrheit gesprochen habe, 
Brzählst du aber anderen davon, so werden sie darauf beducht sein, 
uns um das Geschlft zu bringen. Gehe ich selbst, so worden meine 
Leute, welche hier am Foste teilnahmen, auf mich büse ,“مامه‎ Als 
Campakn das hörte, freute er sich in der Hoffnung auf einen Ver- 
dienst von. 5000000 Gulden. Und beide hegaben sich nun zum 
Mahle im Hochzeitszelte, 

Darauf schrieb Vrädhidatta einen an seinen Brader Ssdhudattn 
teten Brief; „Dieser schlochte Kerl ‚hat mich in Gegenwart 
einer großen Menschenmenge schwer blofgestellt. Mit unhöflichen 
Worten bat er mich tödlich beleidigt und meins Schwächen aus- 
possunt Deswegen sende ich ihn dir durch eins List, Sobald 
er angekommen ist, tüte ihn heimlich in dem hinteren inneren 
Zimmer unseres Palastes und wif ihn in einen Brunnen, Am 
nächsten Morgen aber schicke mir einen Mann, der mir die Ge- 
schichte meldet und sie durch ein Erkonnungszeichen bestätigt, oder 
komme sehnell persönlich", Daun versiogelte er den Brief und 
händigte ihn Campaks aus. 

Dieser aber eilte nach Campä; denn ihın lag sehr daran, die 
vielen hunderttausend Gulden au verdienen. Er bagab sich nach 
Vrädbidattas Palast, Als or indessen vom Wagen gestiegen war, 
war niemand zu Hanse. Die Gemahlin des Kaufherrn war zu 
Besuch bei Verwandten, und Südhudatta war ausgegangen, um Geld 
für verkaufte Waren zu kassieren; So kam es, daß Campaka dort 
niemanden sah, bis er ins Innere der Wohnung gelangt war. Dort 
traf er die Tochter des Hauses, wolche Tilöttuma hieß, allein beim 
Ballspiel au und legte ihr den Brief vor. Sie mhm das Schreiben 
entgegen und sagte höflich zu ihm: „Bindet Euro beiden Pforde 
im Stalle an und nehmt draußen in "der Empfangshalle Platz*. 
Und Campaka folgte ihrer Weisung. 

Als sie wieder allein wär, gab ihr das Schicksal ein, den Brief 
zm entsiegeln und zu lesen. Und sie dachte: „Pfui! Da hat mein 
Vater eino Capdäla-Tat‘) geplant. Wie konnte er einen solchen 
Mann, dessen Gestalt der eines Götterjünglings gleicht, und in dem 
‚Schönheit mit gewinnendem Wesen verbunden. पेशः sanden, 
m ihn ermorden zu lassen! Wenn dieser um mich freite, könnte 
ich von Glück sagen!“ Darauf schrieb sie, die Handschrift ihres 
‚Vaters nachahmend, einen neuen Brief: „Vermählt noch heute abend 





























1) 8. oben $ 41. 
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Tilöttamä mit dem Überbringer!" Dann siegelte und trocknete sie 
den Brief, ging zu ihrer Mutter und übergab ihr denselben. 

Zar Abendmahlzeit) kam Sädhudatta nach Hause, Cumpaka 
meigte sich vor ihm und sprach: „Ich bin der Überbringer eines 
Schreibens des. Handelsherrn Vrddhidatta*. Darauf führte ihn 
Sädbudatto [aus der Empfangshalle] freundlich ins Hans. Kautu- 
kadert überreichte den Brief. Daun versummelten sich alle Mit- 
glieder der Familie zum Abendessen, und Sudhudntta las den Brief 
mit lauter Stimme vor. Und da Sädhudatta und alle Verwandten 
sahen, wie schön und liebenswürdig Campaka war, freuten sie sich 
sehr über den Inhalt des Schreibens. Dann nalımen sio mit Cumpaka 
zusammen dus Abendbrot ein; und trotz der geringen Zeit, welche 
zur Vorfügung stand, scheute man keine Kosten, um aller zur 
Hochzeit Nötige zu beschaffen. Mehr als tausend Bewohner der Stadt 
hatten sich im Nu versammelt, und unter großem Festosgepränge 
teichten die beiden jungen Laute einander die Hand, Am Morgen 
aber liefen die Glückwünsche?) au Tausenden ein. 

Inzwischen hoffte der Kaufherr Veddhidatta seine Absicht 
bereits erreicht za haben und schnte frohen Hersens die Ankunfı 
eines Mannes ats seinem Wohnort herbei, der ihn dazu beglück- 
wünschen sollte. Statt dossen aber kam jemand aus Cumpä und 
erzählte ihm alles, wie es sich oreignot hatte, Da kam us wie 
hohrender Kopfschmerz über ihn. Nirgends fand er auch nur einen 
Augenblick Erbeiterang, und مه‎ reiste er nach seinem Wohnort ab. 
Er fand sein Haus angefüllt wit allen Bürgern der Stadt und mehr 
als tausend Handelsherron, welche zam Mahlo geladen waren; und 
dus verdoppelte den. brannenden Schmerz in seinem Herzen. "Sein 
Bruder aber neigto sich vor ihm und sprach: „Ich bin deinem 
Befohle nachgekommen, #0 schnell ich konnte‘, Dar Kanfherr ließ 
sich nichts merken, und obwohl er in seinem Herzen betrüht war, 
lobte er seinen Bruder. Später aber, ala die Hochzeitsfeier ihr 
Ende erreicht hatte, sagte er zu ihm: „Du voreiliger Mensch! 
Was hast du da angerichtet!* Jener entgügnete: „Was weiß ich? 
Hier ist der Brief, der von dir eingegangen ist“. Und als Vrddhidattn 
den Brief sah, da tadalto er nur sich selbst als das Gefiß der 
Sünden, die er iu seinem früheren Dasein. begangen hatte). 









































1) कालिक het „Abendmahtaeti®. Ve لس سامش عاط‎ tr; 


ways गृहे नीला दत्ता चैकालिकं ततः । प्रभाते 306051 तेषां कार्थ 
दतत पृथक्‌ पृषक्‌ ॥ 


५ Zu वर्धापनक „Glückwunsch (Weber: „Olckwansch, 
m sogleich falgaöden Satz, wo von einem Geschenk 
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Aus jenem Dorfe nun kehrto die ganze Schar der Freunde 
Campakas, welche von seiner Vermählung gehört hatte, mit der 
[dortigen] Hochzeitsgesellschaft nach Ujjayint zurück, erzählte jener 
Alten von Campakas Hochzeit und wünschte ihr Glück dazu. In 
der ganzen Stndt [Campä] aber erfreute Campaka, dessen großes 
Glück immer deutlicher zum Vorschein kam, wie ein alter Freund 
und Wohltäter alle Bewohner. 

Einst zar Winterszeit stig Tilöttams um Mitternacht aus dem 
dritten Stockwerk herunter und hörte, wie im Schlafgemach des 
aweiten leise Stimmen sich berieten. "Sie dachte: „Das ist doch 
des Vaters Stimmel* und spitzte das Ohr. — „Liebe Fraul An 
der Änderung des Briofes ist nur das Schicksal schuld, Dioson 
Schwiegersohn betrachte ich geradezu als meinen Feind, da er von 
niedriger Herkunft ist; und der soll einst der Horr meines Hauses 
werden! Das darf nicht geschehen. Mische Gift in seine Speise 
oder in seinen Trank, Laß dein Horz nicht durch Mitleid mit 
ner Tochter betören! Töchter können wir noch viele haben, 
einer bat noch seine Familie auf Töchter gegründet®. 

Kautukadavi versprach, dieser Weisung «des Handelshermm zu 
folgen. Tilottam& aber, welche alles gehört hatte, war wie vom 
Blüze getroffen. Sie kehrte nach dem dritten Stookwerk zurlok 
und dachte: „Teile ich diesen Anschlag meinem Gatten mit, so 
tötet er meinen Vater, Ta ich's nicht, so muß mein Gemahl 
sterben. Ich stehe wie swischen Tiger und Abgrund?). Was soll 
ich anfangen ?* 

Da kam ihr ein lichtvoller Gedanke, und sie sagte zu Cumpakn: 
„Herr, kraft meiner Kenntnis der Vorzeichen ist es mir zur Gewiß- 
heit geworden, شيل‎ du in den kommenden zwei Monaten in großer 
Gefahr schwebst. Speise daram bis zum dritten Monat nicht hier 
im Hause, Selbst den Betel, den dir die Bowohner reichen, darfst 
da nicht genießen*. Solche und ähnliche Weisungen gab sie ihm, 
‚und Campaka versprach, ihr zu folgen, und tat os auch, Er kam 
stets zeitig nach Hause und schlief immer im dritten Stockwerk. 
Sobald der Tag graute, ging er aus. In dor Stadt bewegte er 
‚ich nur in einer Umgebung vieler Menschen, nicht allein, und 
niemandem schenkte er Vertranen. Fr dachte: „Vrädhidatta hat 
mir etwas anderes gesngt, als er durch seinen Bruder hat ausführen 
lassen. Das muß irgend einen Grund haben‘, Und so lebte er 
wio in beständiger Furcht: 

‚Als der Handelsherr noch immer keine Nachricht yon Campakas 
Tod erhielt, sngte er einst zu seiner Gattin: „Was soll das heißen, 
Fran, १०.६५ die Weisung deines Gatten so kühl aufnimmst * Sie 
antgegneto: „Horr, was kann ich tun? Als hätte or einen Wahr- 

getroffen, so bilt er sich nur draußen auf und ißt nur draußen, 
Auch genießt er kein Getränk, welches ans unserem Hause kommt. 



































1) Sprichmörtliche Rodansart. 
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Wie ein Krieger anf einem Fehdezug kehrt er immer nur mit. einer 
Bedeckung wohlgewappneter Söldner heim. Dann aber hält er 
sich nur im dritten Stockwerk auf“, 

Der Kaufherr dachte; „Ich muß ihm durch ein anderes Mittel 
beikommen*. Darauf gab er den Söldnern, welche seine Lager- 
zäume bewachten, die Weisung: „Bringt meinen Schwiegersohn um, 
durch List oder durch Gewalt; so will ich jedem von euch 
100 Gulden geben‘. In ihrer Hahgier versprachen sie, es zu tun, 
Sie paßten fortwährend كمه‎ eino Gelegenheit [wörtl.: „anf eins 
List*], ohoe sie indessen zu Anden. 80 verstrich ein halbes Jahr, 

‚Eines Nachts, als irgendwo (in der Stadt] ein Schauspiel anf- 
geführt wurde, blieb Campaka durch die Macht des Verhängnisses 
lange außen; und die in seinem Dienste stahonden Söldner waren 
gleichfalls durch Schicksalsfügung jeder in seine Wohnung zurtick« 
gekehrt. So machle sich Campnka um Mitterscht ganz alıin auf 

ion Heimweg. Als er aber. in einer Halle inmitten. des Haupt: 
portals die vielen Lagerstätten sah, die für GAste‘) bereitet, waren, 
dachte er: „Ich schlafe gleich hier. Warum soll ich mitten in der 
Nacht erst Lärm schlagen, um mir die Tür öffnen zu Inssen 7# 
legte sich also an Ort und Stelle auf eine Lagerstatt und sank in 
wohligen Schlummer. 




















morktan 
Schwertern alle herbei, um ihn zu ermorden. Da aber dachten له‎ 
„Vorsicht! Da seit dem Auftrags unseres Herrn eine lange Zuit 
Vorstrichen. ist, so könnte er wmöglicherweiio jetzt andern Sinnes 
geworden sein; denn wiederholt hat er seinen Auftrag nicht, 
Drum wollen wir den Handelsherrn erst noch einmal fragen. Der 
da schläft ja hier in dor Nähe Wir wollen uns nicht dem Vor- 
wurf unbedachten Handelns aussetzen*. 80 gingen sie denn alla 
سر‎ dem Handelsberrn, um ihn zu fragen. Der Kaufherr sagte: 
‚Ach, handertmal schon hab’ ich's euch doch gesngt: bringt ihn 
"Was zaudert ihr? Schnell, schne ١ 
io versprachen, seine Weisung zu befolgen, und gingen hin. 
ischen aber war Campuka von Flöhon (oder? Wanzen), welche 
an ihm handelten, als wären sio in einer früheren Existenz seine 
Verwandten gewesen, aus dem Sehlafe gewackt worden, war m 

1) Der Tast hat ausdrücklich आ्ाचूर्क, und dien bedeutet nicht „Heram- 
rider“ (Wober), sondern „Gast“, Ms ist alıo kein „Asyl für Obdächloet, 
(wie Weber will, sondern eine Unterkunfshalle für die vielen Teluchmer, die 
ich su Festlchkelten Im Palast einen Heichen elfinden. Vel.g 53 und اق‎ 
983 hat hier wie im Präkrit (Päininecht 60) und oft auch Im Sanskrit 
die ००५०५०० MT, „turmartiges Haupiportalt, In disen sd Hallen ein- 
द ls Inmendig vom Torwog aus, tells nußen von der Strafe. nur 


(बहिः्रालाः, „üalere Hallen‘, § 
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gestanden, nach dem Hause eines Freundes gegangen und hätte 
sich dort im Dachpavillon®) schlafen gelegt. Die Wächter erschraken 
schr, als sie ihn nicht mehr erblickten, gingen auseinander, ihn zu 
suchen, und entfernten sich alle, um in den Außenhallen des Portals 
‚nachzusehen. 

Nachdem aber der Kaufherr den Mordbefehl gegeben hatte, 
stand er selbst auf und ging dorthin, um ein Zandern ihrerseits 
zu verhindern. Als er aber nichts sah als die leeren Lagerstätten, 
sagte er: „Hat sich mein Feind entfernt? Oder haben sie ihn ge: 
tötet nnd sind gegangen, ihn hinanszuwerfen?* So von Sorgen 
gepeinigt legte er sich auf eine der Lagerstütten nieder und ver- 
hüllte sein Gesicht. Inzwischen kamen die Wächter zurück, nach- 
dem sie Campaka draußen nicht hatten entdecken können, und da 
sie den Handelsherrn, der seinen Körper mit seinem Mantel bedeckt 
hatte, für seinen Schwiegersohn hielten, so hieben sie allesamt mit 
ihren Sübeln auf ihn ein, bis er tot war, und warfen seinen von 
‚den Waffen zerhauenen, blutüberströmten Leichnam in einen Brunnen 
vor dem Portal. 

Froh in der Hoffnung, den Rest zu dem bereits erhaltenen 
Gelde zu bekommen, ging jeder von ihnen nach Hause und war 
mit seiner Tat zufrieden, Als dann [die Bürger] am Morgen die 
Leiche auf dem Wasser schwimmen sahen, brachen sie ماله‎ in 
Trinen aus; und die Mörder gestanden vor den Lenten ihre 
Capdäls-Tat?), Den Bruder des Kaufherru aber überwältigte 
Trauerkunde,so daß er am Herzschlag starb. 

‚Als sich nach der Bestattung beider der Schmerz der Ver- 
wandten gelegt hatte, machten sie Campaka zu dem von der 
‚Gottheit verkündigten Herrn der 960 Millionen, Br selbst Ted an 
पुण Alte und seine eigenen 14 Millionen Gulden kommen 
und lebte in Campä herrlich und in Freuden. Er war ein stein- 
reicher Handelsherr geworden. Infolge seiner in der vorigen 
‚Existenz gesnmmelten guten Werke besaß er 960 Millionen in 
"seinem Schatze, 960 Millionen in seinem Geschäft, 960 Millionen 
an Zinsen, 1000 Schiffe, 1000 Wagen, 1000 Häuser, jedes sieben 
Stockwerke hoch, 1000 Märkte, 1000 Warenspeicher, 500 Elefanten, 
5000 Rassepferde, 500 Soldaten, die ihm stets aur Seite gingen, 
5000 andere Soldaten, 1000 Kamels, 100000 Lastochsen, 10.000 
andere Ochsen, 100 Rinderhei + jede zu 1000 Rindern, und 
10000 in seinen Diensten stehende Kaufleute, Für seines Leibes 
Bedürfnisse gab er täglich 100000 Gulden aus. Beständig aber 
spendete er an Almosen für Betrübte, Schutzlose und andere 
100000 Gulden. Durch den Verkehr mit Jaina-Mönchen ward er 

in, Verehrer des höchsten Arhat®). Er ließ 1000 Tempel bau 


1) कद. ०१००५००५. 28 oben § 41. 
111 
ehren. Vgl, Einleitung zur Übersetzung von Ham, Pariisfaparran & 
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(८) Kaufmann Cumpaka. IV. Mähtsönus Geschichte. 468 


und zu Hunderttausenden ließ er Jina-Statuen fertigen aus Stein, 
Gold, Silber, Messing, Kristall, Koralle und anderen Stoffen. Indem 
عه‎ 50 in Genüssen schwelgte, wie sie selbst den Göttern kaum er- 
teichbar sind, und indem مت عه‎ für die Laien geltenden religiösen 
Gebote befolgte), verging eine lange Zeit. 

Eiust kam ein allwissender Geistlicher®) dorthin, dessen Predigt 
er. hörte; und da in Campal Zweifel aufgestiegen wär, frugte, 
er den Geistlichen: „Heiliger ich i 
einem früheren Dasein getan, عنس لمك‎ solche Glücksgüter zu- 
gefallen sind? Und welche Sünde bat der Kunfherr Vrddhidatta 

ıyen, daß er, trotzdem er alle Kniffe anwendete, um zu aparen, 
960 Millionen Gulden verloren hat? Und durch welche Tat habe 
ich es verschuldet, daß ich meinen Vater nicht kenne? Und wie 
konnte die Alte mir solche Liebe enfgegenbringen* Und wodurch 
ist die Feindschaft des Handelsherrn gegen mich verursacht, dem 
ich doch nichts zu Leide getan habe?* Der Geistliche sprach. 


In einem der Stadt Sumelakä benachbarten Asketanhain 
lagen zwei Asketen, Bhayadatta und Bhavabhuti mit Namen, 
eifrig der schwersten Kasteiung ob, indem sie sich nur von Knollen 
und Wurzeln nährten, sich den nf Feuern®) nussatzten, badeten, 
auch einatmeten und ähnliches taten. Der erste war unehrlich, 
der zweite ehrlich. Beide wurden nach ihrem Tode zu Yakgns +). 
Als [dann] Bhayadatta wieder (ins Menschendasein] herabgoglitten 
war, wurde er in Unrochtsstadt ala Kanfmand Trugsinn 
‚geboren. ‚ Bhavabhüti dagegen ward in der Stadt PAtaltpuras) 
als Krieger“) namens Mahüs&na geboren, Er war reich, von Natur 
ehrlich und immor mildtatig. 

Einst nahm dieser seine kostbarste Habe und begab sich anf 
eine Wallfuhrt. Nach und nach gelangte er nach Unrechtsstadt. 
Dort hinterlegte er im Hauso des Großksufmanns Trugsinn den 
Boutel mit seinem Vermögen, in welchem sich fünf Juwelen bes 
fanden. Dann zog er nach einem Wallfahrtsort weiter. Der Kanf- 
प untersuchte‘ den. Bi 
deren jeder 100000 Gulden wert war. Die Habgier packte ihn; 
er vehpflindete im Hause eines andern Kaufmanns den einen Bdel- 
stein und ließ sich für den Erlös von 100000 Gulden ein stolaes 
Wohnbaus bauen. Die übrigen vier Edelsteine behielt er in sorg- 
sumer Verwahrung. 

आत kam von seiner Wallfahrt zurtick und ging in das 
Haus des Handelsherrn, um diesen um seinen hinterlegten Beutel 

1) Ein, nur Übers. von Häm., Par, 8. 19,81 

2) 8. Kin, عمد‎ Über, von بسكلا‎ Par. 8. 28,14. ५ 

11191 

niodere तण sur Übers, व‏ ممالا زه 

व 
४ der Kantiys-Kste, dos Indischen Adel 
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464 IF. Mahasinan Geschichte, 


au bitten. Der Handelshorr aber sagla: „Wer bist du? Wann bist 
du hier gewesen? Ich kann mich nicht auf dich besinnen. Ihr 
müßt mich mit einem andern vorwechseln, weil Ihr zu mir kommt, 
Denn wir verwahren für niemand etwas auf“. 

Was dom Kaufmann heimlich gegeben worden, das leugnet er 
ab; und bei dem, was man ihm im Vertrauen (d.h. ohne 
Quittung] gegeben hat, erhebt er Zweifel; und bei Kauf uud 
Verkauf betrügt er; und trotzdem nennt ihn die Welt gut?). 

Eine Kleinigkeit durch [falsches] Maß, eine Kleinigkeit durch 
Zinsen, dann eine Kleinigkeit durch Klugheit?) und eine 
‚Kleinigkeit durch [falsches] Gewicht: eine Kleinigkeit nach der 
andern bringen die Kaufleute an sich und worden so zu Dieben, 
die ihr Gewerbe vor aller Augen treiben®), 

Da ging Prinz‘) Mahäsöna beschamt von dannen. 

Als er an das Tor des Königsschloses gekommen war, fragte 
er einen Mann: „Guter Manu, wer ist hier König?* Dar antworte 
„Dies ist Unrechtsstadt. In ihr ist jetzt Unbedacht König, 
Zuchtlos ist Richter®), Allräuber ist Polizeichet‘), All- 
sehlingar ist Minister. Dumwhoitshauf ist der oberste Asket, 
Wosenverseucher?) ist Arat, Familiongift [seine] Medizin 
Steinstürzer ist Astrolog‘). Trugsian ist Großkaufmann. 
Listenhort ist Hetüre*, Als der Prinz dus hörte, dachte er: 0 
weht Meino Juwelen sind hin!* 

Da kam eine Witwo von mittlaren Jahren in rotem Kleid, mit 
aufgelöstem Haar woinend horan und ging in des Königs Audienz- 
saal; und Mahäsenn folgte ihr: Als der König sie fragte: „Warum 
weinst du?*, [sugto sie:] „König, ich bin die Mutter eines Einbrechers 
und wohne in deiner Residenz, Mit niomand hadro ich und gehe 
in niemandos Haus‘. Der König, für sich: „EI, welch, trefflicher 
Charakter!" Dann sngte er wieder laut: „Weiter! Weitert* Die 
Fran sagte; „Haute, 0 König, ging mein Sohn, um ein Loch in das 
Haus des Kanfherrn Düyadatta zu brochen. Weil aber die Mauer 






































1) nd ad. — „eat, sub, = „Kaufmann“, Ks Hegt el Wortpll vor, 
2) Durch kluge Ansndtuung der Umstände, 

Die Stopten In # 71 u. 72 and Zain und gehören natirlich nieht‏ ل 
zu den Worten dee Kaufaanne,‏ 

0 Din Ts All sy Anger १५५ 
gehen dieser Kante heißen anch rüjaputräl, „Rünlgmähnet. 

5) ملا‎ nach Munl Indrasijnyn. 

9 ART Komm in der Bedustung „Pollsiehef® Mfg In der Tatratur 
dr अ vor (iömacanden, Arhannfu 1 (14), 76. 101 (8.190), 6. Mack 
Sundars, Upndiierntnikar 36. Kildhicandrn, Mpgaikacnriea Br, 101, 100 wo), 
Ya Prikrt तनार ५५ तलवर्‌, 
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&) १५ ganıo Familien. Das bandschrüliche कोलाहलो It in 


हालाहलो 20 hmm! 


9) Er bewirkt alıo Steinrogen und ähnliches, satt en abuumenden. 
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nicht fest war, so stürzte ملع‎ auf ihn nieder; und da ist, mein Sohn 
gestorben. Nun seid Ihr, o Herr, meine einzige Zuflucht. König, 
ich bin alt geworden und hatte nur diesen einen Sohn. Nun bin 
ich meiner Stütze beraubt Wer wird mich jetzt mit Kleidung 
und anderen notwendigen Dingen versorgen?“ Und indem sie dies 
sagte, weinte sie Inut Der König sprach: „Mütterchen, ich werde in 
allem für dich sorgen. Laß ab von deinem Kummer‘, Mit diesen 
Worten erwies er ihr Ehre (व. بط‎ beschenkte er sie] und entließ sie. 

Non ließ der König den Großkaufmann Däyndatta kommen 
und fragte ihn: „Elonder! Wurum hast du die Mauer deiner 
Wohnung nicht fest bauen Inssen?* Er sprach: ‚König! Da ich 
dem Baumeister und den Werkleuten so viel Geld in Fülle habe 
zukommen Inssen, als sio begehrten, so kann nur dor Maurer) 
wissen, was hier versäumt worden ist". Als der Maurer vorgeführt 
wurde, {sngte er:] „Herr, trotzdem ich ganz darein vertieft war, 
unter "Anlegung dos Senkbleis die Mauer zu schichten, anlı ich 
Devadattas jugendschöne Tochter, die ihren Schmuck angelegt hatte 
und ein mit Akgata?) gofültes Gefüß trug. Während ich meinen 
Blick auf sie gerichtet hatte, habe ich die Ziegel nicht ordentlich 
verbunden. Mich also trifft keino Schuld*. Der König 160 auch 
die Jungfran kommen, und diesw sprach: „König, ich wollte nach 
Hause geben. Da aber sah ich einen nackten Bettelmönch ), und 
aus Scham machte ich einen Umweg. Was habe also ich ver- 
brochen #* Der Mönch ward gerufen und sprach: „König! Durch 
Euren Schwiegersohn, der mit einem Pferde die verschiedenen 
Gangarten übte, kam ich ins Straucheln und dadurch in dun Bo- 
reich ihrer Blicke‘, Der Schwiegersohn wurde gebolt und sprach: 
„Herr, du trifft mich keine Schuld, Hier hat sich nur عمل‎ Schicksal 
Yergangen, welches mir diesen Gedanken eingab‘. Du sagte der 
Landeshert: „Heda! Ihr Minister! Schafft mir schnell das Schick- 
welches sich so vergangen Int! Ich sche keinem 
ein Unrocht nach“, Die Minister aber waren Schelmen und sprachen: 
„Herr! Das schuldige Schicksal hat sich gleich damals aus Furcht 
Yor dir irgendwobin geflüchtet. Wir werden überallhin Laute aus« 
senden. Durch deinen gewaltigen Glanz [= ‚deine gewaltige 
Herrschermacht‘] wird es bald. gefesselt sein und dir vorgeführt 
werden. Und dann werden wirs gleich erfahren [,wer schuldig ist]* 
Da sagte der König: „Soll dus Schicksal frei ntsgehen #4). Und 



































1) WITT muß hier diese ४५१००५०६ haben, wie sich aus dm Folgenden 
3 

2) Unenthülste Keiskörner, नलाय Zärimonlen verwendet werden, 
%) Einen Digumbara-Mönch (Kinl, au Höm.; Parläitap. 8. 11,1). 

Wörtl. „Wird das Schicksal eikommen?* AZ, „frelkommen* belegt‏ زه 
uch in Mävikyusundaras Malspasundarikatht 1, $ 19; Manlsundara, Upnde‏ 
ددملا بن Sarntnäkara 111,91. IV, 11. Y, 58; Amarnsürl, Ambalacar. 52, % v,‏ 
tags, Näühäkarkjacar. 0, «2 und nach oft‏ 
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mit. diesen Worten entließ er alle und ging in sein Gemach, um 
zu speisen 1). 

Da duchto Mahisfna: „Wehe! Ich habe dio Pflichtauffassung 
des Königs geprüft. Meine Juwelen sind kin. Was hilft da alles 
‚Jammern? Wenn ich viel unternehme*), muß ich wohl gar noch 
für mein Leben fürchten‘, 

Darauf ging er in seiner Mutlosigkeit ins Haus der Hotlire 
Listenhort und erzihlte ihr die ganze Juwelengeschichte. Sie 
fnßte Mitleid mit ihm und sprach: „Tue nichts Unbedachtes, mein 
Guter! Deine Juwelen sollst. du wieder haben, 

Sodann verpackte sie die größten Kostbarkeiten ihres Hauses, 
Jawolen zu Tausenden, in einen Korb, nahm Seidonzeug, Baum- 
wolle, Kampfer, Moschus, Perlen, Korallen, alles in Bündel geschnürt, 
bestiog eino. Kamelsstuto, begab aich in Begleitung von drei oder 
vier Frauen, welche den Korb und das übrigo trugen, in das Hans 
jenes Kanfuanns und sagte: „Kaufherr! Meine Schwester in Vasan- 
tapura ist schwer erkrankt, und dio Lebensgeister stehen ihr schon 
in der Kehle. Tch bin reisefertig und will mich zu ihr begeben. 
Inzwischen, Freund, mögen diese Kleinodien, der Kampfor und alle 

Ibrigen Gebrauchsgegenstände in deinem Hausa bleiben. Stirbt 
meine Schwester, so werde ich ins Foner gehon?), und du magst 
alles dies für religiöse Zwecke ausgeben. Und der Kaufherr, von 
seiner Habsucht überwältigt, versprach, es au tun. 

In diesem Augenblicke trat der Verabredung gemäß Mahästna 
herein und forderte seine Juwelen, Da der Handelshorr nach den 
vielen, Schützen der Hetäco lüstern war, sagte er, um seine Ehr- 
lichkeit zu beweisen: „Nimm sie entgegen!“ Und عه‎ holte vier 
ihm Mahasönn aber forderte das 
fünfte Jawol. Da sagte dar Handelsherr zu seinem Solme: „Mein 
Sohn! Den fünften Blelstein habe ich in Dhanävahas Haus hinter- 
legt, Bringe ihn und vorpfinde dafür unser Haus. Der Sohn 
tat, wie ihm geheißen, brachte den Edelstein und überreichte ihn 
dem Mahöstna, 

Tetat kam — gleichfalls der Verabredung gemaß — ein Mann 
ganz atemlos hereingestürst und beglückwünschte die Hotäre: 
„Mutter! Deine Schwaster ist vom Tode gerettet. Die Krankheit 
ist aus ihrem Leibe gewichen. Du brauchst nicht zu kommen. 
Dies zu melden, bin ich gesandt". Und in ihrer Freude darüber, 
2५ sie ihren Juwelenkorb und ihr anderes Gut wieder nehmen 
und nach Hause senden konnte, tanzte die Hatäre [und rief:) „Meine 
Schwester ist vom Tode gorottot!® Und auch Mahäsena tanztez 
hatte er doch seine Juwelen wieder! 











































1) ४6. die Note aum पथ 6 78,1. 


४) Val. pw unter बज्ञकर und " बङृकरणीय. 
3) d.h. so werde ich mich lt der Leiche meiner Sehmenter auf dem 
Scheiterhaufen verbrennen. 
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Da begann auch der Handolsherr zu tanzen, und jemand fragte: 
„Die Hetäre tanzt, weil ihre Schwester gerettet ist; und Mahäsäns, 
weil er seine Juwelen wieder hat Aber Ihr, Handelsherr, warum 
tanzt Ihr? Der Handelsherr sagte: „El! Ich habe die ganze 
Welt betrogen, bin aber selbst noch von keinem betrogen worden. 
Daß ich jetzt aber von dieser betrogen worden bin, darum tanze 
ich‘, 06 lachten ihn alle Leute aus [und angten:] „Die Juwelen 
sind hin, sein Haus hat er dahingegeben, und auch die Hetäre hat 
ihre Juwelen zurückgenommen; ei, auch er ist einmal angeführt !* 
Und der Kaufherr ward tief bekümmert, und aus Überdruß an der 
Welt wählte er das Leben eines Askoten. 

Darauf machte sich Mahäsena auf die Reise nach seinem Wohnort, 
an welchem er nach einiger Zeit anlangte; und fortan lebte er 
glücklich infolge des Besitzes seiner fünf Juwelen. 

inst trat in jener Gegend eine awölfjährige Hungersnot ein. 
Violo Menschen starben Hungers. Hinige gingen in die Fremde. 
Der Vater verkaufte seine Söhne schon um ein Mäßchen Korn. 
Aller Orten salı man die Leiber halbverhungertar Menschen liegen, 
In solcher Zeit fühlte Mahäsena Mitleid, und glkubig spendend 
rüstete er Hospitäler aus. Dorinnen wurden die Betrübten, die 
Schutzlosen, die Ausgehungerten und andere gespeist und die 
Krunkan geheilt. In allen vier Himmelsgegenden wurde unter 
Trommelwirbel verkündet, daß niemand von der Speisung ansge- 
schlossen sein sollte, Und Leute, die vorher reich gewesen und 
nun verarmt waren, wurden gleichfalls getröstet durch heimliche 
Schenkung von Getreldebündeln. 

‚Auch eine schutzlote Fran, deren ganzer Körper sich vor Hunger 
mit Beulen bedeckt hatte, kam in das Hospital und nd. Da aber 
das Feuer (ihres Magens )] nicht mehr stark war, مه‎ konnte sie das 
Genossene nicht vordauen und ward schr krank, Von Mitleid, عع‎ 
rührt führte Mahäsöna sie in sein Haus und ließ durch geschickte 
ماص‎ वर Krankheit bekämpfen; und wirklich gosundete ihr Leib, 
Ebenso aber spendete Mahüsönas Gattin, welche Gupnsundart hieß, 
aller Orten mitleidigo Almosen und’ speiste die Betrübten, die 
Schutzlosen und andere mit Nahrung, welche sie ihnen eigen- 
hündig reichte, 














Infolge der mitleidigen Almosen wurde Mahfsenas Seele zu 
ir, dem Kaufmann Campaka. Gupasundari ward nach ihrem Tode 
zu Tilöttamä, Die alte Frau, die du gepflegt hast, wurde nach 
ihrem Tode zu derjenigen, die jetzt betagt ist und dich von deiner 
Kindheit an mit Liebe gepflegt hat?). Der Kaufınann Trugsinn 
aber wurde, weil er sich dem Asketenleben ergab, aum Kaufmann 





1) Die Verdauung betrachtet der Indor als einen Vorbrennnugsproseh., 
9) खारा care’ Epigr. Ind, ४ 204. 
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er dir aber deine Juwelen entwendet hatte, مه‎ 
960 Millionen betragendes Vermögen überlassen. 





Die allergeringste [oder: allerschlimmste?) Folge von Mard, 
Tötung, Ausstreuung von Verleumdungen, Stehlen fremden 
Gutes usw. verzehnfucht sich bei jeder Wiederholung. 

Und bei Haß gegen einen Propheten [= einen Jinn] dürfte die 
Folge hundertfach, 100.000 10.000.000 fach, oder 10000000 
> 10000000 fach sein, oder noch vielfältiger). 

Damals aber hast du (den Kaufheren] Trugsinn gedemütigt. 
Dadurch ist die Peindschaft in eurem jetzigen Dasein entstanden. 
In deinem Dasein als Maläsena warst du stolz. 
darum bist du als Sohn der Sklavin des Kaufherrn Trivikrama in 
der Stadt. Kämpilya geboren‘, 

Als Campaka 0 über seine frühere Existenz nufgeklürt worden 
war, nahm er mit seiner Gemahlin die Weihe, lebte als Mönch und 
gelangte in den Himmel, In Mahävid6ha®) aber wird er erlöst werden. 









Hiermit ist die auf mitleidiges Sponden bezügliche Geschichte 
vom Handelsherrn Campaka. vollendet, 


Nachträge. 


1. Das oben 8. 8, lotato Zeile des Texten als “scarcaly correct” 
bezeichnete Wort TÄRITQ ist richtig, Vgl, Morutungas Nü- 
bhäkarkjacar, ed. Hiraläla Hamsaraja 8. 18,16. 

28.9, 6م‎ ist mit der Bemerkung „Evidently 
(8. 48.04) u streichen, und im Texte ist $ 7640 mi 

statt चायते zu losen. WAL c. fat. kommt auch, in einer 
Hs, von Dharmacundras Malaynsundartkathoddhära vor, die 
ich kürzlich kopiort habe, 

9. Im Texte ف‎ 87 ist eine Prükpt-Strophe gegeben, von welcher 
die meisten Hss. (ADWm) nur den Anfüng, die übrigen (८1) 
den ganzen Text mehr oder weniger korrupt enthalten‘). Jacobi 
verwirft meine Korrektur ग््भिखन्द्‌ अ* und liest mit 1" "अन्भस्काण० 
„üble Nachrede‘, indem er zugleich इक्कसमयाणं als gleichbedeutend 


1) 8. Nachtrag 8. 

2) Als Kontriya; +, oben 3 68 nebit Ann. 

9) „Ein paradieslsches Lanıl, das, In der Mitte des Jambudvipa [der Jambü- 
Insel ad. (न gulogen, als Aufenthaltsort der dahin. 
geschiedenen Türtümkara |„Propheien‘, —Jina] und anderen Seligen gilt". 
(Weber, Ihägavats 3. 300). 

4) Unter Variante” 850, au 877 Hess 193, 1: ¢ جوج‎ 


A *अभिपाण' 
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mit एकसमयानां „Glaubensgenossen* (01, Daß er im Rechte ist, 
ergibt Dharmacandras eben genanntes Werk, in welchem sich außer 
unserer Strophe auch die in Hs. B folgende — به‎ oben 8. 51 — 
ziemlich korrekt findet. Beide Strophen, die offenbar zusammeı 
gehören, stehen bei Dharmacandra wie in Hs. 2 bintereinan 
Danach 'ist also zu lesen: 














बहमारण्न्मक्ाणदाणपरघणविलो वशां ।) 

रसि कयां ॥ १ ॥‏ ايوج جه اودوع 

fat य يم قود‎ सयसहस्सको डिगुणो ') । 

को्धाकोदिगुणो वा won विवागो 575 वा॥२॥ 

Den oben in der Übersetzung gegebenen Sinn „bei jeder Wieder- 
bolung* verdanke ich Jacobi, der Auf Höm. IV, 428 verweist, 
Bei der Lesart 988918 wäre zu übersetzen: „Die allergeringste 
(oder: allerschlimmste?] Folge von Mard, Tötung, Ausstreuung von 
Verleamdungen, Stehlen fremden Gutes usw. verzehnfacht sich 
[wenn diese Verbrachen] an Glanbensgenossen [verübt sindj‘, Das 
würde gut zur zweiten Strophe passen, Da in der prosischen 
Fassung der Campakakatha drei Hs, (darunter A) und in der 

‚rischen die eine nur den Anfang der ersten Strophe geben, 
50 dürfen wir vielleicht annehmen, daß auch der Archetypos nur 
diesen Anfang enthielt, damit aber beide offenbar ausammengehörige 
‚Strophen bezeichnen wollte, In diesem Falle könnt 
trotz der Übereinstimmung der Dhnrmacandra-Hs. mit BO richtig 
sein, Eine sichere Entscheidung ist vorläufig unmöglich. 

4. Zu 8. 426, Grierson gibt aus der 1639 n, ‚Chr. geschriebenen 
तपाद eine der von Weber im Auszug aus dem Jain 
Yhärata gegebenen vollständig entsprechende Geschichte, welche 
nach dem Zeugnis dieses Textes 5 Ibst dem Jaimini-Bhärata ent- 
lehnt ist (JRAS. 1910, 8, 202 ). Dazu gibt Gaster (JRAS. 1910, 
8.449) nach Anführung einiger bereits bekannter Versionen und 
‚is auf R. Köhler, Kl. Schriften, 8, 417 u. 466 [d.i. 
‚uf 8.466 beachte man Boltes Hinweis auf R. Köhlers 
„Aufshtze* 1894, & 99) und auf die rumänischen Fassungen 
bi L. ,ونه زوف‎ Dasmele romäne (Buk. 1895), 8. 142, zwei 
bisher unbekannte Fassungen aus hebräischen पि 

5. Zu 8. 447, Anm. 1 rt Muni Indravijayn meine Ver- 
mutung, indem er den — zwischen erschienenen Kommentar 
zu Hewmacandras Abhidhänscintämagi IT, 224 (Böhtl. 310) zitiert: 


सोवशास्त्रादत्य् a शल्ये च चिच्ादौ मतिरविज्ञानम्‌ । 


1 hatte उदनो Im Sinne von „Verdienst“, ,८१४०४०,इद्कसमयां 
५५ = Ua ४०५२५. 2) ५, مه‎ ١ 
8) Dh सगुणीज्जो ॥ ^ सहस्तशमोकोदि* ॥ 
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6. 8.446, IV. Erzhlung: Chauyin, B.A. IX, 8. 28. (ष, 18: 
Le dipositaire infidele jous). 
> 1.8.458, 850. Bühler sigt bei Weber, 8.886: „vigo- 
مار‎ scheint eine schlaue aber mißratbene Bildung zu sein, die der 
Mann aus ju-gup-s& erschlossen hat“. Aber wigup Kaus, kommt 
ander in unserer Stelle auch sonst in der Bedeutung „bloßstellen‘ 
„verhöhnen‘, ‚tadeln® vor. Vgl Amarasüri, Ambadacar. 8. 5.0: 
Antarakathäsamgrahn 2, عد‎ Ebenso vigopaka „Demütiger* 
Mänikyasüri, Yasodharacar, 65, 4; wigopana „Verhöhnung* An- 
tarakathäsamgrahn 1 (8. 14), د‎ 
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Ein Besuch im Buddhistischen Purgatorium. 
Aus dem Tibetischen erstmalig übersetzt. 
Yon 
Th. Schreve. 


Lingen Schoskyid Namtar, d. h. Erzählung der Längen Schoskyid, 
behandelt ein Gebiet, das bisher selbst den Kennern Tibets und des 
Buddhismus noch ziemlich verschlossen war: dns Gericht nach dem 
Tode und die Qualen der zum Aufenthalt im Fegfeuer Verurteilten. 

'Koeppen sagt in seinem Werk „Die Religion des ‚Buddha‘ 
„Dem Buddhatum in seiner ältesten und reinsten Haltung lag die 
Tden der Hölle und Höllengeschöpfe wohl ganz fern, Später, كله‎ 
ie Zahl der Laien wachs, als sich die Hierarchie immer mächtiger 
entwickelte, brauchte man Höllen und nahm sie, wie manche andere 
populäre Vorstellungen, aus dem Brahmanisuns herüber*, 3 

Unsere Erzählung bringt Lamuistische Ideen zum Ausdruck. 
Der Schreiber des hier übersetzten Werkes (Näheres s. im Nach- 
trag) ist wohl der in ihm genannte Lama Tagsche Rinschen. 

Zwei Erläuterungen mögen mir hier als; Einleitung zur Übar- 
setzung gestattet sein, die eine zu dem Buddhistischen Gebet „Om, كه‎ 
ma. ma. pad. me. kum.‘, die andere zu dem Wert ‚gewat. Das 
Gebet ist im Deutschen 'mit den Worten 0, Juwel in der Lotos- 
blume!* windergegeben worden. Es ist jedenfalls eine mystische 
Formel, Man zählt sechs Silben, und dauach erklären es die 
Baddhistischen Priester dahin, daß’ je eine Silbe auf je eine der ود‎ 
sechs Wesonsklassen zielt, als Fürbitte, damit die Wesen von ihrer 
Existenz befreit werden, d.h, in das Nirwana, den Buddhistischen 
Himmel, eingehen. Eine Gebetsmühle enthalt diese Formel, auf 
Papier gedruckt, viele Male, so daß durch Umdrehung derselben 
in kürzester Frist das Gebet in unergründlicher Zahl dargebracht وه‎ 
warden kann. 

„Gewa® bedeutet Tugend, gutes Werk. Eine besondere Form 
des Gwa ist ein Geschenk aus der Hinterlassenschaft des Verstorbenen. 
an alle Einwohner des Dorfes oder der Kommune, welcher der 
Tote augehörte. Meist: besteht dasselbe ans einem Maß Getreide, و‎ 
welches jeder, auch der Säugling, bald nach dem Tode des Spanders. 
empfingt. > Das Gewa soll noch nachträglich die guten ‚Werke 
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vermehren, che der Betrefende vor den Richterstuhl des Toten- 
fürsten tritt, 


Nun mag Schoskyid selbst sum Worte kommen: 

5 Ich, Schoskyid, will hiermit die Leiden beim Scheiden von 
Leib und Seele, den Lohn der Tugend, die Strafe der Sünde, sowie 
die Qualen der Höllen beschreiben und die Botschaft des Fürsten 
der Unterwelt ausrichten, 

Schon sechzehn Tage lang plagte mich eine böse Krankheit, 

Man warf das Los über mich, man gab mir Medizinen, Opfer wurden‏ مد 
für mich dargebracht, nichts wollte anschlagen, es wurde mit‏ 
meiner Krankheit nur inımer schlimmer; mit mir ging es zum Sterben.‏ 
In meiner Jugend hatte ich Nonne werden wollen, aber meine‏ 

Eitern und des Vaters Brüder gaben es nicht zu. Zwar erhielt 
كد‎ ich einigen Unterricht in der Religion, jedoch verspürte ich zur 
Meditation keine Lust in mir, Um Gott in der Höhe Opfer zu 
bringen und den Wesen der sechs Klassen Almosen zu spenden, 
fehlte es mir an Mitteln. Auch in der Erfüllung der Tugend durch 
die drei Kräfte (Gedanke, Wort und Werk) war ich nachlässig. 

Priester und Religionslehrer versorgte ich jeweilig mit Speise und 
Trank, Welchen Nutzen das auch sonst wohl haben mag, eine 
große Tugend ist es jedenfalls nicht, Ich empfand bittere Reue 
darüber, aber es war au spüt. 

Für unsern Haushalt mußte ich jührlich 20-30 Yak und 

Schafe schlachten Inssen, das sind große und schwere Sünden, für‏ مد 

die ich worde büßen müssen. Ich dachte, nach meinem Tode würde 

der geizige und wenig auf Religion haltende Vater meiner Kinder 

kein größeres Gewa geben, darum wollte ich ihn noch verpflichten, 
nach meinem Wunsche zu handeln. 

® Ich rief Vater und Kinder an mein Lager und sprach zu ihnen: 

„Hört drei Worte meines letzten Willens: Ich habe bei meinem 
Scheiden keine guten Werke aufuweisen, aber viele Sünden; darum 
gebt ein Drittel meines Besitzes für mein Gews. Von meinen 
Schmucksachen (Türkisen und Karallen) soll meine Tochter die 

Hälfte erhalten, die andere Hälfte aber soll für mein Heil ver-‏ عم 
wendet werden. Gebt dus Gewa ohne Geiz und Sünde, damit es‏ 
als Verdienst angerechnet werde. Du, Vater, und ihr, Söhne,‏ عنس 
widmet euch am besten dem Priesterstande. Jedenfalls hütet euch‏ 
vor der Sünda; sonst werdet jhr beim Scheiden aus diesem Leben‏ 
bittere Reue empfinden. Strebet der Tugend und guten Werken nacht.‏ مر 

Die Söhne gelobten, wenn sie später eine Frau nehmen würden, 
daß ihre Schwester nicht unter der Tyrannei derselben leiden sollte. 

„Wenn wir ein Drittel des Vermögens*, erwiderte der Vater, 
auf dein Gewa verwenden sollen, was bleibt mir und den drei 

4 Söhnen dann noch übrig? Deine Schmucksachen erhält sowieso die 
Tochter. Wenn ich auch wieder eine Frau nehme, die den Haus- 
halt mu führen. versteht, so sind die Söhne doch noch xu klein als 
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daß sie für den Erwerb nützlich sein könnten. Ich gebe dir ein 
anständiges Gews, aher mehr kann ich dir nicht versprechen“ 

Mir kam der Gedanke: nach dem, was er-sngt, wird er kein 
großes Gewn ausrichten. Hätte ich doch, als es nach in meiner 
Macht stand, den Priestern gegeben! Gab es so elende Kreaturen 5 
wie mich? Nach meinem Tode wird er meinen Kindern eine böse 
Slefmutter geben; die wird ihnen das Leben unerträglich machen, 
Ich versauk in schwere Gedanken, mir wurde ganz. wirr im Kopfe. 
Wenn ich nun unter die Erde siuke, und ich kann mich nicht auf 
gute Werke berufen, werden wich die vielen Menschen كسم‎ der 10 
Erde erdrücken. Es befiel mich eine ungeheure Furcht. 

Danach war mir, als ob ich in einem unabsehbaren Ozean hin 
und her getrieben würde; dann wieder, als sei die Erde mit Feuer 
erfüllt Laute Stimmen hörte ich erschallen und gewaltige Donner 
rollen, Mich ergriff ein Schmerz, als ob alle meine Gelenke aus- عد‎ 
einander gerissen würden, es ging hinunter mit mir in die finstere 
Tiefe. Dann entschwand mir das Hewuitsein, es war mir als ob 
ich einen Friedenskuß erhalten hätte, 

Ich war in einer unterirdischen Höhle angekommen. Als ich 
ie Augen aufhob, sah ich in ein fünffsrbiges Licht, wie von einem ود‎ 
Schilde in unzählige Strahlen ausgehend. Am Ende der Strahlen 
sohwebten die verschiedensten Geschöpfe mit Menschenleibern und 
Tierköpfen, ihre Augen wit Sonne und Mond. In den Händen 
hielten sie 'hlitzende Waffen. Stimmen ertünten: „Ma, Ha, Zum, 
Hum, song, song, qyob, gyob* in der Stärke von {ausend Donnern. ود‎ 
Ich ward von einer unsäglichen Furcht gepackt. Dann verschwand 
der ganze Spuk, auch die Stimmen verstummten. 

ch befand mich noch auf meinem Lager. Auf meiner Bett- 
decke ausgestreckt Ing ein großer Froschleichnam. Meine Kinder 
und die Nachbarn kamen ins Zelt, Einige feuchteten die Lippen ود‎ 
des Prosches, anders. rangen die Hände und weinten und schrien 
laut. Ich hörte wie eine Stimme von tausend Donnern rollen, und 
in Hagel fiel auf mich hernieder, Stücke so groß wie Eier. Wenn 
ie aufhörten zu weinen und zu klagen, verstummte auch der 
Donner, und der Hagel veraog sich, auch meine Schmerzen wurden كد‎ 











Mein Bruder Schogon sprach zu den Anwesenden: „Es nützt 
nichts, daß wir hier weinen. Es ist duß die Sterbegebete 
gesagt. werden. laßt 20 oder 80 Priester rufen, damit sie die 
Sterbegebräuche verrichten. Vergeßt den Lama Tugsche Rinschen و‎ 
nicht, ihn hat meine Schwester stets verehrt. Sucht den Dorje 
Schodpa (ein. Religionsbuch) hervor“. 

"Sollen wir nicht auch einen Bon Priester rufen?*, redete der 
Vater drein. 

„Der Bon Religion war meine Schwester nicht zugetant. ८ 

Man ging fort, um die Priester zu rufen. An einige der Nach- 
barinnen wurde Getreide ausgetan, damit sie es in ihren Zelten 








474 Schreve, Ein 11.11 


auf den Handmöhlen mahlen sollten. Als sie das Mehl brachten, 
war es kaum die Hälfte von dem, was sie als Getreide fortgetragen 
hatten; Ich Argerte mich über عنة‎ Untreue, brachte aber keine 
Worte über meine Zunge. Mein Altester Sohn kehrte mit einem 

Lama zurück. Dieser begann den Dorschod zu lesen, wodurch ich‏ د 
sehr erbaut wurde and mich unausprechlich selig fühlte. Am Abend‏ 
kamen 20 Priester, unter ihnen Tugsche Rinschen. Ich gräßte und‏ 
bat um einen Segen, aber er versngte ihn mir. Anf meine Frage:‏ 
„Warum seid ihr gekommen?" erhielt ich keine Antwort, Auch‏ 

10 der Vater und die Kinder sagten nichts. Sind dann alle böse anf 
mich, dachte ich, und verharrte in tiefer Betrühnis, 

Der Priester legte seine Hand auf den Kopf des Frosches, 
betete und sprach: 

„Schoskyid, du bist gestorben, du weißt deinen Zustand. Hänge 

dein Herz nicht an deine Kinder oder an dieses Lebens Güter,‏ قد 
sondern wende dich zu meinem Hersen und folge mir in die seligen‏ 
‚Wohnungen im unendlichen Lichte Baddhas‘,‏ 

Ich bin doch nicht tot, mein Leib ist doch noch wie früher, 

waram sollte ich mit dem Priester gehen, dachte ich. Vor dem 
مذ‎ Frosch hatte ich mich gegraut, aber als der Lam so redete, wurde 
mir unbeschreiblich wohl, eine große Freude und Seligkeit erfüllte mich. 

„Die Seele ist enttlohen, Leib und Seele sind geschieden“, be- 
merkte noch der Priester; dann kochten sie, Buttertee. 

Im Kreise setzten sich die Priester und ihre Schüler um das 

Mahl nieder. Mir gaben sie nichts.‏ مذ 

„Bringe deiner Mutter ihr Teilt, sprach der Oberpriester zu 
meiner Tochter, Sie brachte anf einem Teller etwas Speise und 
ein Stückchen Fleisch, legte es bei dem Froschleichnam nieder 
und sagte: „Mutter, 8) 

Ich dachte, mir gibt sio es wicht, sondern dem Frosch, und‏ مم 
meine Liebe zur Tochter erkältete, Mich befiel unskglicher Hunger‏ 
und Durst, aber ich blieb still यु ;en. Unter 7‏ 
und Beten des „Om ma ni pad me hum* warf der Priester dann‏ 
عاقلا mein Essen ins Feuer. Durch den Geruch war es mir, als‏ 

3sich gegessen und getrunken, Hunger und Durst waren gestillt, und 
mir ward wohl. 

Nach der Mahlzeit Iasen die Lamas ein Religionsbuch, dann 
saß der Priester Tugsche Rinschen in Meditation versunken still 
da Wieder empfand ich an Leib und Seele große Schmerzen, 

war, als könnten Leib und Seele wicht um selben Orte bleiben.‏ عنس مد 
Ich änchte, ich wollte mein Geschmeide zu mir nehmen und in ein‏ 
anderes Land gehen.‏ 

Da rief سم‎ Eingang des Zeites ein Mensch: „Schoskyid, 
komm hierher“. Als ich hisging und gensuer ıusah, war es mein 

Vater. Er sprach: „Fülge mir, ich habe dir etwas zu zeigen, du‏ عد 
magst dann bald’ wieder zurückkehren“.‏ 
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Ich folgte ihm gern, und bald befand ich mich auf einem 
breiten Wege, der führte zu einer großen Sandwäste; diese, zu 
urchwandern dünkte mich für einen schnellen Reiter 20 Toge- 
reisen in der Länge zu sein. In der Mitte derselben floß ein Strom 
überall gleichmäßig einen Pfeilschuß breit. Darüber führte eine 5 
Drücke, Auf dieser Seite am Abhang der Berge war eine schr 
große Stadt gelegen. Dorthin führte er mich und schied von mir 
wit den Worten: „Sich, ob du hier einige Bekannte findest‘, 

In der Stadt traf ich unzählige Männer und Weiber, es winmelte 
‘von Menschen darin wie in einem Ameisenhaufen. Einige waren to 
gut gekleidet und ‚sahen wohlgenührt aus; andere dagegen waren 
in ürmliche Lumpen gebült, und ihre Gesichtsfarbe war aschgrau. 
Im Weitergehen traf ich plötzlich inmitten. einer großen Menschen- 
menge auf unseren früheren Ziegenhirten Schogan. 

„Seid ihr auch hierher gekommen, Herrin?* grüßte er mich. 

Wie heißt diese Stadt?* fragte ich ihn. „Warum gcht es 
वु "den meisten Leuten hier so schlecht? Bist du jenseits der 
Brücke gewesen? Wer wohnt dort?“ 

Auf alle diese Fragen antwortete er: „Dies ist die Unterwelt, 
dns Zwischenreich, in dem die Toten sich aufhalten. Hier müssen ود‎ 
iche einen Zeitraum von 49 Tagen verweilen, andere, bis ihre 

Zeit und Arbeit erfüllt ist, 10, 15, 20, 30 Jahre. Die wohlans- 
sehenden und gutgekleideten Leute haben in ihrem früheren Leben 
Gott in der Höhe Opfer dargebracht, auf Erden den Armen Almosen 
gegeben, den Priestern geglaubt, sind der Religion tren gewesen 1 
und haben viel Segen gestiftet. Nun erhalten sie es für ihre guten 
Werke hundert- und tausenäfiltig zurfick und leben in großer 
Glückseligkeit. Die übelausschenden dagegen haben in ihrer Zeit 
auf Erden keine Guttaten erfüllt. Wenn auch die Ihrigen bei 
Ährem Ableben Gewa gestiftet haben, مد‎ ist ihr Guthaben an Sogen so 
und Gebeten doch so gering, duß sie lange Zeit hier bleiben müssen, 
he sie die Brücke überschreiten dürfen. Jenseits derselben wohnt 
der Fürst des Totenreichs mit seinen Dienern, der die Tugend und 
Sünde abwägt. Wer zu seiner Lebenszeit مد‎ viel gute Werke go- 
häuft ht, daß von seiner Sünde nichts übrig bleibt, der wird nach عد‎ 
Oben befreit und in den Himmel gesandt, Wer aber um seine 
Sünden zu tilgen keinen Vorrat an Tugend darbringen kann, muß 
im Fouer der Läuterung unsägliche Qualen leiden. Als ich hierher 
gelangte, dachte ich; Wie wird es mir ergehen ?, und solche Gedanken 
quälten wich Tag und Nacht. Einmal bin ich jenseits der Brücke م‎ 
gewesen, da hieß es: „Deine Zeit ist noch nicht erfüllt, du darfst 
‚noch nicht hier erscheinen; gehe zurück!“, und مه‎ erwarte ich nach 
meine Zeit. „Geht ihr jetzt, Herrin, und erfahrt, was’der Toten- 
fürst euch zusagen hatt, ? 

Mit Zittern und Zagen betrat ich die Brücke, Am andern क 
Ende derselben sah ich einen Menschen auf dem Rücken ausgestreckt 

सत der D,M.G, Bi LET a 








476 > Schrece, Ein Besuch im Buddhistischen Purgatoriuin. 


liegend, seine Glieder waren bergehoch mit Religionsbfichern be- 
schwer, in seinen Mund wurde geschmolzenes Erz eingegossen. 

Auf meine Frage: „Was hat der Mensch Übles getan?“ wurde 
mir erwidert: 

s ष bat, als er noch im Lande der Lebenden weilte, viel ge: 
stohlen und einen Eid geschworen, daß er es nicht geian habe. 
Nun muß er diese Strafe erdulden“. 

Ich folgte einer Stimme, die mich rief, und trat dürch einen 
Eingang hinter eino hohe Mauer. Dort thronte auf einem goldenen 

Stuhl unter einem Baldachin von köstlicher Seide der Fürst des‏ مد 
dem Haupte‏ كمه ‚Totenreichs, angetan mit purpurnem Stantsgewand,‏ 
eine Krone tragend. Die Hända hielt er in der Stellung der‏ 
Meditation (die linke den Ellbogen der rechten stützend, diese das‏ 
Kinn). Vor ihm waren die verschiedensten Opfergaben ausgebreitet.‏ 

15 Zu seiner Rechten stand ein Wesen mit Menschenleib und Ochsen- 
kopf, in der Hand einen Spiegel haltend, der zur Linken aber hatte 
einen Affenkopf und hielt einen lungen eisernen Maßstab in seiner 
Hand. Ein dritter mit einem Moschustierkopf saß als Schreiber 
vor ihm. Außerdem umgaben den Fürsten Diener und Gesandte 

zo in großer Zahl mit schrecklichen Tierköpfen, ihre Augen wie Sonne 
und Mond. In ihren Hünden schwangen sie Waffen wie Speere, 
‚Schwerter, Pfeil und Bogen, Äxte, Stemmeisen, eiserne Haken, 
Sägen, große Eisenhämmer, Schlingen ماه‎ Sie schriven: „@yob, el 
(schlug zu), ‚song, song (geh, geh)*, pifen und riefen: „Aa, ha, hum, 

su ,كاسما‎ sprangen und tanzten herum, das zu sehen und’ zu hören 
eine große Furcht und unbeschreibliche Angst mich befel. 

Etwa 800 Männer und Weiber standen im Vordergrund, 
erwartend, aß man ihre guten Werke und Sünden prüfen würde, 
Unter ihnen waren auch solche von großem Ansehen, in Filz und 

so kostbares Pelzwerk gekleidet, die Rosenkräuze beteten und Gebets- 
mühlen in ihren Händen drehten. An einen von ihnen richtete 
der Totenfürst Schorgyal (Religionskänig) die Frage: 

„Was hast du getan, als du noch im Lande der Menschen 
wohntest um zur Sanggyaswürde (ms Nirvanı) zu gelangen, an 

ss Opfern für Gott in der Höhe, im Lesen heiliger Religionsbücher, 
im Dienen und Geben an die Priesterschaft, im Wohlverhalten gegen 
deine Eltern, in Almosen an die Armen, in Gobetsübungen, im 
Verhelfen zur Erlösung der Geschöpfe? Wie hast du mit deinen 
drei Kräften den niedrigeren Mitgeschöpfen in guten Werken ge- 

wdient? Wie hast du mach Ort und Zeit Göttern und Menschen 
genfitzt, daß sie in die Reiche der Seligen kommen? Über das 
alles gib Bericht! 

Und was hast du alles getan, um dich von deinen Übeltaten 
zu reinigen, an Pilgerfhrten und Fasten? Was hast du dir für 

religiöse Pünitenzen aufgelegt? Wio ‚steht es mit deinen Sünden,‏ عم 
welche die Ursache wären, daß du an dem Ort der Yidags und‏ 
Höllenbewohner Poin leiden müßtest? Hast du Vater- oder Mutter-‏ 
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mord begangen? Hast du unter der Priesterschaft Zwietracht 
erregt, heilige Stätten entweiht, fromme Leute in ihrer Andacht 

oder verführt? Hast du religiöse Bilder, Götzen oder 
heilige Geräte beschhdigt, Eide gebrochen, Priester oder deine 
eigenen Genossen beleidigt? Bist du gar selbst von der Religion. + 
abgefallen, oder hast du deine Geläbde nisht gehalten? Hast du 
fromme Pilger beraubt. oder sonst irgendwie ihnen Schaden zugefügt, 
dir etwas angeeignet, was dir nicht freiwillig gegeben wurde? 
Hast du getötet, deine böse Lust befriedigt? An Wortsänden: 
hast du gelogen, verleumdet, böse Worte gegeben, unziemliche 10 
Reden geführt? "An Gedankensünden: hast du schlechte Gesinnung, 
böse Gedanken, anderen Schaden zu tun, Gedanken des Abfalls von 
der Religion gehegt? Dies alles bekenne der Wahrheit gemäß. und 
werbeimliche nichts“. 

Der Mensch erwiderte: „Haltet zu Gnaden! Was ich bezüglich 19 
meiner guten Werke zu sagen habe, ist dieses: Ich habe der 
Religion starken Glauben gehalten, den Armen stets Mitleid be- 
wiesen, von klein auf die Gebetsmühle gedreht. Ich hegte die 
Absicht, in den Priesterstand zu treten, aber meine Eltern und 
Verwandten ließen es nicht zu. Ob ich gleich im Hause meine وه‎ 
Boschüftigung fand, habe ich doch allen Lamas und Religionslchrern 
ie in unser Hans kamen, geäient und sie miit dem, was ihnen 
nötig war, versorgt. Um sonst viel nach Religion und Belehrung 
zu {ragen, dazu fehlte mir die Zeit. Dem Jowo in Lhnssa (Haupt- 
stadt Tibets) eine Kerze zu stiften, habe ich ein Stück Tee (Tee 1 
in Form eines Ziegelsteins gepreßt) gesandt. Auch den Klöstern 
habe ich etwas Tee gegeben. Einen in der Bergeshöhle meditierenden 
Einsicdler habe ich 20 Jahre lang mit Speise und Trank versorgt 
und, als er seine Klause verließ, habe ich ihm ein Kleid gegeben. 
Ich habe, um ein heiliges Buch zu erwerben, 13. Unze Gold, ein قد‎ 
Pferd und ein Stück Tee gezahlt, Den Eltern habe ich recht- 
schaffen gedient und sie im Alter wohl versorgt, Bei meinem Tode 
hatte ich nichts zu bereuen. Unter den Menschen hatte ich keine 
Feinde, habe auch niemand Schaden zugefügt. Stehlen, Rauben, 
Plündern waren mir fremd Seit meinem dreischnten Jahre habe ود‎ 
ich meine täglichen Gebete verrichtet, und im Drehen der Gebets- 
mühle bin ich stets eifrig gewesen. Von dem Fleisch der zum 
Opfer getöteten Tiere habe ich gegessen, wenn das als Sünde ge- 
rechnet werden sollte; ich selbst habe kein Wesen getötet. Dies 
ist alles, was ich an Tugenden und Sünden zu bekennen habe*. 40 

Der Schorgyal antwortete: „Vergleicht mit dem, was er ge- 
sagt hat, die Berichte des Buches und des Spiegels, ob «s Wahrheit 
oder Lüge ist“. 

Nachdem Moschustier und Affe in Buch und Spiegel geforscht 
hatton, lautete ihr Bescheid: w 

„Er hat zweimal gefastet und einmal ein religiüses Fest ge- 
geben. Die Gebetsmühle hat er fleissig gedreht; auch was er sonst 

si 
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zu Gunsten seiner guten Werke ausgesagt hat, ist der Wahrheit. 

gemäß. Auf Seiten seiner Sünden ist zu zählen: Er hat mit zwei 

Genossen einen großen Yak gestohlen, dann haben sie gewürfelt, 

wer von ihnen den Yak schlachten solle. Das Los hat ihn ge- 
$ troffen, und er hat das Tier getötet‘. 

Darauf erschien ein weißer Mann und sagte: 

„Dieser Mensch hat unzählige gute Werke angehäuft, nicht: 
ماه‎ Köruchen Sünde kann ihm angerechnet werden. Das Maß 
‚seiner Tugenden beträgt so viel*, und damit häufte er einen ganzen 

Borg kleiner weißer Steine auf.‏ مد 

Alsbald trat ein schwarzer Mann herzu und rief: 

„Er hat Zeit seines Lebens Sünden die Menge begangen und 
kann darum nicht zur Beligkeit der Götter und Menschen gelang 
für ihn gibt es außer der Hölle keinen Ort. 89 viel ‚sind sei 73 

पि Er schüttete ein Maß (*/, Liter) schwarzer Steinchen nus. 

Die schwarzen und weißen Steine wurden auf der Wage 
gewogen, aber seine Tugenden erwiesen sich als schwerer wie seine 
६40९0, so daß er durch die Macht seiner guten Worke von den 
Sünden gereinigt ward. 

m Nun folgte dus Urteil des Fürsten: „Daß du einen Menschen- 
leib erhalten hattest, war dir von Nutzen gewesen. Wer den Wog 

iglon wandelt igt zur erhabenen Lehre auf. folge 
jetzt diesen goldgeflsckten Wag*. Im Weggehen riof dor Mensch: 
„Wohl! Sollte jemand von bier in das Land dor Menschen zurück“ 

#5 kehren, so sage er ihnen: Trachtet nach guten Werkon und hütet 
euch vor der Sünde; dann werdet ihr vor aller Pein bewahrt 
und geht hinanf zum Himmelt. 

Ein anderer Mann trat berzu und bekannte: „Meine guten 
Werke und Sünden gewissenbäft abzuschützen verstehe ich micht, 

#0 An Geld und Gut besaß ich nieht mehr, als daß ich von der Hand 
in den Mund leben konnte. Moin Weib war auch nur wenig fromm. 
Außer der gesetzmißigen Taxe hatte jch wonig zu geben. Die 
Lamas habe ich einige Malo um Sogen angeflaht. Wenn fromme 
Pilger an die Tür klopften, ließ mei Weib es nicht mm, daß ich 

35 ihnen Almosen reicht 

Auf der Sünden Seite habe ich zu beichten: Ich habe etwa 
20 Fische und im Hause etwa 20 Hühner, Schwe und 
Schafe getötet. Unter meinen Mitmenschen habe ich zwei beraubt. 
‚Jetzt ist meine Reue zu spät‘, 

“ Er schlug an seine Brust, und vor Furcht überfiel ihn ein 
Zittern am ganzen Leibe. Die Wafenträger des Fürsten. gaben 
ihrer Schadanfreude Ausdruck, indem sie riefen: „Ha, ha, hum, Hm, 
pflfen und umbersprangen, "Auch mich packte eine große Furcht, 

„Nuch dem, was er sagt", sprach der Schorgyal, ‚ist, seine 

4 Tugend nicht groß; forschet, ob es sich mit seinen Sünden in 
Wahrheit so verhält,“ ١ 
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„Ha, ha*, hieß es, „du katnst dich nicht von deinen Sünden 
reinigen, Fische hast dn’ein ganzes Faß voll getötet 29 Hühner, 
50 große und kleine Schweine, 49 Ziegen und Schafe, 6 Ochsen 
hust du umgebracht! Auf den Bergen hast du mehr Wild erlogt, 
als Ameisen in einem Haufen zu finden sind; sieh selbst im د‎ 
Spiegel nach und überzengo dich. Vier fromme Pilger hast du 
boraubt.* 

"Jar, sagte der Fürst, „du hast nur Übles getan. Über den 
zeitlichen Gütern, Essen, Trinken und Kleidung hast du verdorbenen 
Herzens dus Geistliche vergessen und dein eigen Wohl nicht erkannt, ف‎ 
Tiere töten, fromme Pilger und Priester berauben, sind große und 
schwere Sünden. Führt ihm in die heißen und kalten Höllen, und 
weil er von Sünde und Raub gelebt bat, schüttet in seinen Mund 
feurige Kohlen und geschmolsenes Erz.“ 

Beine weißen Steinchen betrugen nur ein Maß, von schwarzen قن‎ 
war ein ganzer Berg aufgehäuft. 
eine Schlinge über den Kopf geworfen, andere 

‚ernen Haken an der Brust, und so zerrten sie 














ergriffen ihn, mit 
ihn hinweg in die eiserne Folterkammer. 


‚An seine Stelle trat ein Mongole, der einen Medisinbeutel trug. ود‎ 

ध bin auf Erden ein berühmter Arzt gowssen, hatte auch 
nennenswerte Besitztümer zu eigen. An guten Werken habe ich 
aufanzählen: Ich habe ein Dorahod in Gold schreiben und dasselbe 
elftansendmal lesen lassen. Den Schreibern und Lesern habe ich 
eine Yak-Kuh, einen Yak-Ochsen, einen Helm, ein Schwert und ı 
ineinhalb. Zentner Getreide gegeben. Zum Besten der Religion: 
äwei Panzer, drei Pferde, siebzehn Yaks und zwei Felder; dafür 
habe ich Gobete losen Inssen. Wer an meine Tür klopfte, ist nicht 
ohne Almoson empfangen zu haben. wieder fortgegangen. Meine 
Morgen- und Abendgebete habe ich nicht ein Mal ausfallen lassen. و‎ 
Von dem, was mir durch meine Aratliche Tatigkeit zufloß, habe ich, 
nichts durch Wohlleben vergeudet, sondern viele Bedürftige damit 
unterstützt. Wenn man mich an Krankenbetten rief, habe ich 
meist die Betroffenen geheilt. Jedenfalls habe ich stets gewünscht, 
dub die Kranken nicht starben, sondern bald. genesen möchten. عد‎ 
Schüdliche Medizinen habe ich nie verabreicht. Bei meinem Tode 
haben mein Weib und Kinder ein großes Gewa gegeben. Ich hal 
kein lebendes Wesen getötet, die Haustiere habe ich mit Liebe 
pflegt" 
Ni man in.den Spiegel und das Bach blickte, hatte es mit «0 
den guten Werken seine Richtigkeit. Im Sündenregister hieß. es 
jedoch: 
Da ist ein Mann namens Sehotar. Als du ihn in seiner 
Krankheit behandeltest, hegtest du böse Gelüste nach seinem Reich- 
tum, reichtest ihm schädliche Mittel und. verhindertest ucht Monate 4 
long seine Genesung, um sein Geld an dich zu bringen. In deinem 
Hause sind 175 Stück Yaks und Schafe geschlachtet worden.* 
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An seinen Steinchen waren die weißen der Zahl nach mehr, 
uber auf der Wage wogen die schwarzen schwerer. 

Der Schorgyal urteilte: 

„Wenn du nicht die schädliche Medizin gegeben hättest, 

4 würdest du einen Götterleib erhalten haben. Nun aber bringt ihn 
in den siodenden Giftsee, und wie er Gift verabreicht hat, gießt 
ihm für eine kleine Weile kochendes Giftwasser in den Mund und 
schlagt ihm tausend Eisennägel in den Leib. Wenn er dann von 
allen Flecken gereinigt, seine Tugenden schwer, seine Sünden leicht 

wiegen, laßt ihn hinauf.*‏ مد 

Ihn mit eisernen Haken an der Brust ergreifend, zerrten sie 
ihn unter dem Geschrei; „Song, song, gyob, gyob* hinweg. Er uber 
rief noeh im Scheiden- 

„Wenn jemand wieder auf die Oberwelt gelangen sollte, so 

Sage 'er den Ärzten, daß sie keine schädlichen Mittel verschreiben,‏ مد 
damit sie nicht auch einst so große Qualen zu erdulden habı‏ 

Ein Msun in einem blauen Filzrock wurde vor den Riehtstuhl 
gestellt. Er berichtete: 

„Als ich meinen Vater- fragte: „Hast du außer mir keinen 

zo Sohn“, antwortete or: „Du bist mein einziger Sohn, dir maß ich 
eine Frau aus gutem Hause geben." 80 wurde ich mit der Tochter 
des Dampa Sodnam vermählt. Sie hatte aber in sich den Trieb 
zu einem unstäten Wanderleben und mochte nicht auf der Scholle 
bleiben. Unser ganzer Viehbestand, 200 Yaks und 3000 Schafe, 

ging so darauf. Das Haus des Onkels meiner Frau wurde vom‏ مد 
Feuer verzehrt, und 75 Ochsen, Kühe, Schafe und Pferde ver-‏ 
Tür des Hauses, wer heraus‏ عمل brannten mit. ‚Ich wartete an‏ 
kommen würde, und tötete zwei Leute mit dem Pfeil. Dann nahm‏ 
ich ein anderes Weib und erhielt mit ihr großen Reichtum. Nach‏ 

diesen Sünden mehrten sich auch meine guten Werke. Ich dachte‏ مد 
darüber nach, was ich wohl tun könnte, um mich von den Sünden‏ 
zu reinigen, und fragte viele Priester um Rat. Einige meinten,‏ 
ich solle feilig der Lehre nachdenken, andere, ich solle auf Pilger“‏ 
führten gehen; wieder andere, Fusten und das Drehen der Gebets-‏ 

mühle würd wich von Sünden reinigen; etliche, den Religions-‏ هد 
Nehrern viele Gaben spenden und ihnen dienen, würde mir helfen.‏ 
Ich selbst glaubte, was ich auch täte an guten Werken, würde‏ 
meine Sünden nicht tilgen. können.‏ 

Ich pilgerte zu Religionslehrern von großem Ruf und erflehte 

ihren Segen. Ich bekannte meine Sünden. Weinend 20g ich meine 
Straße; nach zwanzig Jahren kam ich’ wieder in meine Heimat, 
Dort begab ich mich zu einem Lama und lebte nach seiner Lehre, 
Dann hielt ich, unter Anleitung eines underen frommen Priesters 
hundert Fasttage in einem Jahre. Gebeissteine häufte ich bis zur 

Zahl von 800000 auf. Die Bücher „Dorschod* und „Schang Schub‏ عد 
Tang Schags* habe ich in. Gold schreiben und jedes tausend Mal‏ 
lesen Inssen. Zum besten der Religien habe ich ein wertvolles‏ 
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Pferd, einen kostbaren Türkis und ein ganzes Stück Seidenzeug 
gegeben. Den Priestern habe ich treulich gedient und ihnen viele 
Geschenke dargebracht. Daß ich von meinen Sünden. gereingt bin, 
dafür habe ich auch öfters Zeichen gehabt.* 

Der Schorgyal entschied: 3 

„Du hast viele Sünden begangen, aber du hast, um dieselben 
u sühnen, es dir sauer werden lassen. Sie sind durch deine guten 
Werke aufgewogen. Am Ende yon vier Wiedergeburten wirst du 
ius Nirwann eingehen. Dieser goldene Weg ist der Weg der 
Menschen; auf dem wandele.* ” 

'Hocherfreut ging er von dannen. Darauf wurde ein Heiliger 
der Rnspa-Sokto (diese tragen nur’ baumwollene Kleider) nach seinen 
Sünden und Tugenden gefragt. 

Ich habe*, so sagte er, „von Jugend auf die Religion aus 
dem Fundament” gelernt. Bei dem Lama Jontan Gyatso habe ich 13 
mich dann auch in der Zauberkunst geübt. Den Wesen habe ich 
stets genätzt. Reichtümer habe ich nicht aufgehäuft, und wo mir 
otwas zußel, habe ich es als Almosen wieder an andere gewendet, 
An Sünden habe ich nicht eine einzige begangen.“ 

Buch und Spiegel zeigten ein grundverschiedenes Bild. 3 

„Ha, Ha‘, wurde ihm zur Antwort, „erstens hast du die 
Religion wur sehr flüchtig gelernt. Sodaun hast du, als du bei 
dem Lama Jontan Oyatso wohntest, dessen Frau und Tochter ver- 
führt. Von den Gaben, die der Lama von frommen. Zuhörern 
erhalten hatte, hast du vieles entwendet und Mutter und Tochter 25 
gegeben. Als er dies in Erfahrung brachte und die Seinigen 
darüber befragte, so daß sie weinten, hast du ihnen gesagt, wie sie 
ich herausreden sollten. Seinen Lehren hast du dich widersetzt, 
ति zum Zorn gereizt. Von den Gelübden, die du ge- 
schworen, hast du nicht ein einziges erfüllt. Du hast dich wie ein so 
Heiliger aufgespielt und trotzdem ein Leben voll Schande und 
Laster geführt. Die Lehre der Priester zu verachten ist eine 
größere Sünde als 100000 Menschen, Pferde und Hunde zu tüten. 
Für dich gibt es keine andere Aussicht als anf die Hülle.“ 

it 1000 eisernen Haken wurde er ergriffen und in die rot- عد‎ 
glähende Folterkammer abgeführt. 

“Bier wurde dem Fürsten gemeldet: er ist angekommen. 

Als ich suf den Eingang blickte, sah ich einen hochan; 

Priester mit einem langen Untergewande bekleidet, darüber trug 
er ein rotes Oberkleid und auf seinem Haupte einen runden, mit م‎ 
Fransen besetzten Augenschirm. Ihn umgaben etwa 1000 Leute 
beiderlei Geschlechts, ein Lied im geistlichen Rhythmus singend. 

Er rief: „Ich bin der Gebetslehrer Schoschung. Wer mir 
angehört, folge seinem Herrn in die Wohnungen der Seligen.* 

Ede nie sich die Türen der Unterwelt von selbe auf, die « 
Waffen des Schorgyal helen zur Erde, der Fürst aber sank in 
Ohnmacht. Von ‚allen Seiten liefen die Leute herzu, ein unzähl- 
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barer Haufe, und riefen: „Wir gehören mit'xu dem Lama“ und 
folgten dem Zuge in die Höhe, 
‚Inzwischen erholten sich jedoch der Schinsche und seine 
Diener von der Ohnmacht, und er gab Befehl, daß alle die, welche 
® unrechtmißig sich dem Zuge angeschlossen hatten, wieder gebracht 
werden sollten. Mit eisernen Haken wurden 800 Menschen zurück- 
gebolt, darunter war die Mehrzahl Männer, während nach oben im. 
Zuge die Frauen in der Mehrzahl folgten, 
Der nächste war ein Mann in weißem Kleide, Er sagte aus: 
هر‎ „lm Dorf, aus dem ich stamme, sind alle Leute Juger. Ich 
habe auch einige Moschustiero und Wildschafe erlogt. Im Hause 
habe ich 8 oder 9 Schafe geschlachtet, auf einsomem Wege ein 
oder zwei Pilger beraubt. Das sind we den. Nachdem ich 
hierher gelangt bin und geschen habe, wie hier die Guttaten und 
حر‎ Sünden der Menschen ubgewogen werden, empfinde ich Rune, finde 
aber keine Gelegenheit, mich von dan Sünden zu reinigen 
Aus Buch und Spiogel sagte man ihm seine Sünden aufs 
Haupt: 
„Du hast mit Jagdbunden gehetzt, oder in dor Falle gefangen, 
مر‎ oder mit dem Pfeil erlogt: 00 Wildschafe, 67 Moschustiero, 
5 Bären, 7 Antilopen und 17 Affen, Im Hause hast du 11 Ziegen, 
9 Schafe, 2 Ochsen und 17 Schweine geschlachtet, Zwölf Jahre 
lang hust du frommen Pilgern aufgelauert, um sie zu berauben. 
Als du noch nicht im Hinterhalt lagst, "hat man nichts von 
سس‎ Brückenzoll und Raubanfall gehört. Um deiner Sünden willen 
mußt du nun 1000 Jahre lang Pein leiden, die Qualen aller 
18 Höllen ausstehen, und wenn du daraus freikommst, sollst du 
selbst den Leib den von dir gehetzten Wildes annehmen und von 
andern Jägern vorfolgt worden.“ 
= का diesem Bescheid wurde er abgeführt, 
Es trat eine wohlaussehende, sehr gut gekleidete Erau herzu, 
Sie trag reichlichen Schmuck an Gold, Silber, Türkisen und Korallen. 
sagte: 
‚ich bin die Toehter des Königs von Margung. Als ich heute, 
# um im Hause meines Onkels zu besuchen, eine Furt passieren 
wollte, trug mich das Wasser davon hierher. Daß man hier die 
guten Werko und Sünden der Menschen prüfe, wußte ich micht, 
Es kam mir nie in den Sinn, zum Besten der Religion etwas zu 
geben. Priester und Religionslehrer sind ja viel zu uns gekommen, 
4 aber um ihnen Gaben zu spenden, oder von ihnen Segen zu erflohen, 
hielt ich mich على‎ die Tochter eines Königs für zn gut. Wenn os 
nötig ist, will ich gern meine Geschmeide vom Leibe geben, damit 
noch jetzt etwas für die Religion geschieht. Ich habe sonst nichts 
Übles getan, weswegen ich nicht wieder in die Höhe gelassen 
५७ werden sollte.“ 
Spiegel und Buch bezeugten, daß zu ihrem Hochzeitsfest 
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27 Haustiere geschlachtet worden waren, ein Viertel dieser Sünde 
wurde ihr zugerechnet. 

„Die andere Sünde ist noch größer‘; hieß es. „Du hast die 
Priester deines Reiches verachtet; diese Sünde wiegt schwerer, als 
wenn du tausend Wesen getötet hättest. Deine Tugenden und इ 
Sünden brauchen nicht erst gewogen au werden. Daß da eine 
Königstochter. bist, köstliche Kleider und reiche Geschmeide trägst, 
ist‘ hier von. keinem Wert. Wer die Religion und die Priester 
verachtet, der ist der Hölle verfallen; Reißt ihr die Zunge aus 
dem Halse, schlagt 2000 Nägel in ihren Leib.“ 0 

ष्ण) Leibe, und Ihre‏ سد zitterte bei diesem Urteil‏ مزه 
Tränen strömten. wie Regen.‏ 

„Wenn. du weinen willst, so ist die Hölle der rechte Ort; aum 
Weinen“, antwortete der Schorgyal, 

Inzwischen kam ein 70jlhriger Mann, in der Rechten di 
Gehetsmühle drehend, die Linke hielt den Rosenkranz. Ihm folgten 
60; Personen; außer diesem rief er noch seine Gläubigen aus der 
Unterwelt um sich. Aus dem großen Haufen aber, der seinem 
Ruf folgte, wurden 80 Leute wieder zurückgebracht. Sein Name 
war cherab Rinschen, Er hatto bei Lobzeiten der Religion gedient, ود‎ 
indem er das Gebet „Om ma mi pad mo hum* in Steine ein: 
‚gemeißelt hatte, Ohne viel Redens von sich au machen , hatte er 
schlicht und einfich gelebt, darum war auch. die Zahl. seiner 
Gläubigen gering. "Die ihm folgten, gehörten zu seiner Vorwandt- 
schaft. oder waren solche, die ihn bei seiner Arbeit beköstigt hatten وو‎ 

Alle, die vor mir. an. diesen Ort gekommen waren, waren. nun 
abgetan. Ich dachte: nun kommt die Reihe an mich, Es befiel 
mich ein großes Zittern und. Zagen. 

Da sprach der Fürst: „Führt dieses Weib hierher*;’er redeta 
mich an und sprach: „Schoskyid, du. bist in das Totenreich مد ممع‎ 
kommen, um genau zu erfahren, wie die Sünden und Tugenden der 
Menschen gezählt und gerichtet werden. Gehe mn und schaue dan 
Ort der Pein und dann komme wieder biorher.* 


Was Schoskyid in den 9 heißen und 9 kalten Höllen erblickte, 
mit. ihren eigenen Worten wiederzugeben, — dagegen sträubt sich ود‎ 
die europäische Feder. Die Tibeter sind’in ihren Erzählungen so 
anschaulich und ins einzelnste gehend, so daß durch diese Schilderung 
die Qualen der Hölle nur allaudeullich vor unsere Angen gemalt 
werden. 11: 8: Landor in seinem Work „Auf verbotenen Wogen* 
hat gezeigt, welche Pein die Tibeter ihren Mitmenschen zu ver- من‎ 
ürsachen imstande sind; was uber. die tibetischen Toufel zu tun 
vermögen, welchen Höllenqualen. sie die ihrer Macht “verfallenen 
Wesen zu unterwerfen fühig sind, das ansendenken übersteigt auch 
die grausamste ubendländische Phantasie. Die Qualen, die das 
klassische. Griechentum dem Tantalos, "Tityus, Txion zugeducht hat, عد‎ 
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sind das reine Kinderspiel dagegen. Angedautet sind die Folterungen 
im Vorbergehenden schon durch dio Waffen, die die Heerschuren 
des Totenfürsten in ihren Händen tragen, durch einige der Urteils- 
sprüche des Schorgyal. Ein Trost für die arman Höllenbewohner, 
ع‎ wenn auch nur ein geringer, ist dar, daß die Martern nicht ewig 
währen. Die buddhistische Hölle ist nur ein Purgatorium, aller- 
dings für etliche, wie für jenen von der Raspasekte, eintausend 
Jahre, währt der Aufenthalt مذ‎ demselben lange genug, um die 
Qualen gründlich anszukosten. 
मि sind nicht nur Menschen, die die Höllan bevölkern, sondern 
die tibetischen Religionslehrer haben sie auch zwei anderen Wesen- 
Klassen zugedacht, den sogenannten und den Raubtieren; 
wenigstens erzählt Schoskyid, daß sie auch solche dort geschen, 
ie Raubtiere vordienen sich dadurch die Höllenstrafon, daß sie 
وما‎ friedliche Tiere und Menschen töten und vorzehren. n 
0 haben عله‎ solche nichts übles begungen, wodure) 
13 Läuterung anheimgefallen wären. Sie sind nur 
Zwischenwesen im Kreislauf der Wiedergeburt. Im Stadium der 
Yidags kann die. Höllenpein nur verschärft werden. Diese Wesen 
30 haben einen ungeheuer großen Leib, dagegen einen مه‎ engen Schlund, 
daß kein Tropfen Wasser seinen Weg durch denselben finden kann, 
geschweige feste Nahrung, um den Hunger und Durst zu stillen, 

Die Höllen sind durch hohe, unübersteigliche Mauern von- 
einander abgegrenzt, haben aber Zugänge an allen vier Seiten, um 

die Opfer leicht von einem Raum in den andern befördern zu‏ مد 
können, denn die Qualen sind dem Grade nach unterschieden. Bo‏ 
heißt es von der sechsten heißen Hölle: das Feuer ist sechsmal so stark‏ 
als in der ersten Hölle, so heiß, daß man es nicht ausdenken kann,‏ 
Und bei den kalten Höllen sind auch die Kaltegrade erwähnt, In‏ 

+ ersten Hölle können die Deliquenten noch durch Ausrufe wie 
مر‎ (sohn tschu* ihren Qualen Ansdruck geben, dagegen vorgeht ihnen 
schon in der dritten vor Schmerzen die Sprache. 

Mit touflischer Schndenfrende ziehen die Höllenknechte die 
Gemarterten auch gelegentlich a 
ie höhnisch fragend: „Wie fühlst du 

Ärmste antwortet: „a Zschu tschu* (ein Ausruf, der dus Gefühl der 
Kalte ausdrückt), مم‎ wird er in eine der heißen Höllen ६८५ 
wo er im ersten Gefühl der Hitze „a tea क ausruft, bis ihm auch 
dort in den Qualen der Höllenglut die Sprache vergeht. Umgekehrt 

4 werden die aus den. heißen Höllen nuch wieder in die kalten getan. 

Die im höllischen Fener votglühenden Opfer werden an den 
Beinen, heryorgezogen, um auf einem Ambes mit dem Hammer 
bearbeitet zu werden, andere werden zerstampft, zerschnitten, zer- 
sügt ete., aber كسس‎ die Worte: „Werde winder heil!“ stehen sie 

4 wieder unversehrt ds, um denselben Qualen aufs neue unterworfen 
au werden. 

Aus dem Gericht des Schorgyal ging schon hervor, um welcher 
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Sünden willen die Menschen zur Hölle verurteilt wurden. Schoskyid 
führt noch genauer aus, was sich die Höllenbewohner, die sie sah, 
hatten zu Schulden kommen lassen: 

In der ersten, der gemäßigten Hölle, befanden sich solche, die 
ihre Eltern geschlagen haben und ihnen ungeborsam gewesen sind, $ 
ihre Mitmenschen zum Zorn gereizt, Gewalt geübt und anders 
beranbt haben. 

Schlimmer ergeht es dönen, die Vögel, Schweine, Fische getötet, 
Bienen-, Ameison- und Hummelnester zerstört haben, sowie den 
Äraten, die ihre Kranken falsch behandelt haben. 3 

Die Qunlen der dritten Hölle müssen reißende Tiere und 
‚Jäger, Laute, die Bogen und Pfeile verfertigt haben, und Kindes 
mörderinnen aussehen. 

In der vierten Hölle erleiden die, welche Menschen, Pferde 
und Hunde getötet haben, die Giftmischer und Waffenschmiode, 16 
uch solche, die geringere Priester beleidigt haben, ihre Strafe 

Die schwersten Strafen sind für die Verächter der Religion, 
die das Heilige verlästert, Heiligtümer entweiht und werstört, das 
Eigentum der Priester geraubt haben; auf; 

„Diese alle*, #0 schließt Schoskyid ihren. Bericht über die m 
Hölle, „haben, als sie noch auf der Oberwelt weilten, nicht daran 
gedacht, duß' sie auch sterben müßten; ihre Gedanken waren 10 
auf Essen, Trinken, Kleider und aufs Heiraten gerichtet gewesen. 
Es ist schwor für sie, aus den Qualen der Hölle frei zu kommen,“ 








Lassen wir Schoskyid min weiter erzählen: ५ 

„Der mich Mlrto (öiner mit einem Tigerkopf) sprach zu mir: 
Wir dürfen bier nicht länger verweilen, komm! 

80 gelangte ich wieder vor den Fürsten der Unterwelt: Dieser 
redete mich an. 

„Deine Zeit ist noch nicht erfüllt. Ta deinem Namen und so 
Geschlecht hat man sich geirrt, und du bist irrtümlicherweise hier- 
her geführt worden. Die Hütte deiner Seele ruht noch auf deinem 
Batte. Im Buch und Spiegel sind von dir keine guten Werke 
verzeichnet: Diesmal gehe in dein Haus surlick. Wenn du später 
wieder hierher gelangst, مد‎ siche an, daß es dir nicht an guten عد‎ 
Werken fehlt, und du nichts zu bereuen hast. Den Nutzen der 
Tugend, die Strafe der Sünde hast du geschen; gehe und ver- 
kündige den Menschen auf Brden meine Botschaf 

Im Totenreich werden alle Wesen schließlich vor den Richt- 
stuhl gestellt, um von ihren Togenden und Sünden Rechenschaft م‎ 
abzulegen, Es gibt nur zwei Wege, einen schwarzen und einen 
weißen; einen derselben müssen die Menschen gehen, es gibt keine 
Weigerung. Sie treflen aber beide vor dem Thron des Schinsche 
zusammen. Der Spiegel und das Buch verkfinden die Menge der 
Sünden, der Tugenden Zahl. Dort werden die Steinchen, die weißen 4 
wie die schwarzen, gehäuft, Einem Nadelöhr gleich ist der Eingang 
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‚ der in die Gegenwart das Totenfürsten führt. Selmell wie 
جاتلا‎ sind die Boten des Fürsten, überheiß die Gluten der Hölle, 
‚ohne Furt, tiefer als der Ozean, Zum Ason wird in 
der Qual der Augenblick. Ihr, die ihr als Wesen boren, 
ع‎ bedenkt es und seid gegen euch selbst barmberzig! Jeder prüfe 
sich schon in der Zeit, er bedenke, was er-an Tugenden erfüllen 
könne. Vor allem drehe er Heilig das Rad des Gehels, 
Vergiß nicht, diese Botschaft auszurichten. Nun gehe in 
dein Haus!" 
In demselben Augenblick war ich auch wieder in unserm 
Zelt. Ich sah auf meinem. Bett den Froschleichnam liegen, mit 
Kleidern bedeckt Als ich meine Kleider herrorzichen wollte, fiel 


Mein ültester Sohn, der-auf mich blickte, rief: „Mutter, Mutter! 
1 Kommt nur berzu, Mutter lebt wieder! 

Sie traten alle zu mir. Ich erzählte ihnen die ganze Geschichte; 
sie weinten in Gedanken daran, was ich ausgestanden hatte. Von 
meiner vorigen Krankheit war ich befreit. Seit der Zeit gab ich 
den Priestern reichlich, auch ein Gebetabaus baute ich. Fir den 

Vater und die drei Söhne rüstele ich Speisevorräte zu und: sandie‏ هر 
sie, damit sie sich dem. geistlichen Stande widmen sollten, Ich‏ 
und meine Tochter wurden Priesterinnen.. Als solche zogen wir‏ 
{m Lande umber, die Leute beiehrend und ermahnend: Schet nicht‏ 
darauf, was euch. in diesem Leben nötat, sondern bedenkt, was anch‏ 

2 nach dieser Zeit zum dient. Mit Gedanken, Worten und 
Taten wirkt gute Werke und-laßt die Sünde fern von euch sein. 
Besonders spendet eure Gaben. den Priestern, dient ihnen und Iadt 
den Armen reichlich Almosen. zufließen, 

Wenn ich wicht vieles vergessen und. alles ‚hätte. schreiben 

0 können, wären es wohl zehn Bücher geworden. 


Om ma ni pad me kum! 





bewegen, mir dieses seltene Werk weil er über. 
ل‎ mit Yen lie Werk abet, wei er Uber duale, 


Al-Agma’s Fuhülat as-Irara', 
> 
Charles ©. Torrey. 


A brief treatise, purporting to contain al-Asma'r’s detailed 
estimate of the pre-Mohammedan poets, has been known to exist 
in a single manuseript in Damascus. The attention of oecidental 
scholars mas first called to it by H. Lammens, in the Journal 
Ariatique, 1894, II, p. 155. The manuscript was copied for Count + 
Tandberg while he was in the East, and the copy, which is now 
in the library of Yale University, as number 49 of the Landberg 
Collection pürchased in 1900, furnishes the text which is here 
published. The original manuseript, which is suid to be about 
{wo hundred years old, contains also the Diwan of Muhammad ibn 10 
رويد‎ († 239), Talabs (0०८04 ad-Sr, and the Sajarat ad- 
Dürr of ‘Abd al-Wähid ibn كلذ"‎ ) 381). 

The form of.the 0171111 
of personal reminiscences. The narrator is al-Agma's fnvorite 

‚popil Abo Hätim Sahl ibn Muhammad. as-Sijistänt, who reports عد‎ 
from his master, verbatim, whatever he had heard him say — 
either of bis own accord or in answer مل‎ questions, at varions mes 
— us to the relative merits of the anciont poets. Abu Hatim’s 
harrative is transmitted, finally, through his. own pupil, the renowned 
scholar Ibn Duraid, who is thus responsible for عط‎ redaction which so 
lies befora us. 

The whole subjeet of fuhüla literature has been treated so 
often that there is no need of general diseussion here. Nöldeke, 
in his Berge ur Kenntniss. der Poesie der alten Araber, 18. 
translatod and commented upon the Introduction ما‎ a कण ज this as 
nature by Ibn Qutaiba; and much that is eontained in that: treatise 
may profitably be compared with this, older. compilation, unlike 
as the two are. Goldsiher, in his Abhandlungen zur arabischen 

1,122—174, has given us a charsoteristically thorough 
essay on “Alte und neue Poesie im Urteile der arabischen Kritiker”, مد‎ 
in which he discusses the principal eriteria on which the. earliest 
Muhammadan eritics based their estimatea Moreover, in pp. 14— 
143 he deals with Abe term fohl in particular, and charasterizes 


188 Torrey, Al-Amması Fuhölat ar-Swari, 


at some length the work before us, {he غصرلة الشعراء‎ of al-Agma'T, 


which he had been able to use while the manuseript was still in 
Tandberg’s possession. To his tretment of tho subject the reader 

is necordingly referred. Agnin, Brockelmann in the Nöldeke-Fest- 

s schrift, 1, 109-125, has published a oonspeetus of one of the 
earliest and most important of the fuhüla books, the طيقات الشعراء‎ 
of कणम्‌ ibn Sallam al-Jumabt )+ 281), making uso of all 
the surviving fragments of the work which he was able to colleot. 
This is a systematie treatise on the ranking of the poets, and there- 
مد‎ fore altogether different from the compilation of Abu Hätim, us 
will presently appear, Finally, we are promised a complete edition 
‚of this treatise of al-JumahT in the near future, by Professor Hell 
of Munich, who has found a manuscript containing it in the Khedivial 
Library in Csiro; seo his announcement in tbe ZDMG. 64, p. 659, note. 

As has just boen said, the remarks on the poets made by‏ عد 
lAymat, and onlogted by Abt tim s-Slinlä der Ihe le‏ 
do not constitute anything like u systo-‏ ,لوقه Kitab Fuhulat‏ 
inatio compilation. What we havo is simply a catenn of scattered‏ 
५.0 of very un value, made on many different ocensions,‏ 

«0 und {hrown together without any plan of arrangement. Some of 
the judgments were given in answer to questions, while others (and 
ग म were übe mare oder Al: 
The oplnlon enprewed I in many Cases sonfned ما‎ thin one point, 
the fitness of the poet to bear the title fahl, that is, “thorough- 
د‎ bred male” (especially male camel), or "stallion”, a truly Arabian 
way of pieturing the embodiment of pure native blood, masculine 
force, and high spirit. The holder of this rank must hava been, 
first of all, a poet of very noteworthy achievements; thus it is snid 
of al-Huwaidien, for example: “IE he had produced yo gayidas 
so like the one which we have, he would have been a faAl”. But 
he must also, have boen a true ropresentative of tho genuine Arab 
‚stock at its best, embodying the qualities which were most charsote- 
ristie of tho froo and vigorons life of the native clahs, battling 
for their precarious existeneo on the edge of the desert. As Gald- 
as ziher romarks (loc. eit., بم‎ 185): “Nicht die dichterische Kraft allein 
macht den Menschen dieser Benennung würdig; diese bexieht sich 
vielmehr auch auf die Kigenschaften ‚des. ritterlichen Charakters”, 
It is ensy to see why the poots of the Islamio time were not ensily 
given the title which seemed to belong by especinl right to the 
م‎ primitiv period and the BedawT nobility. Al-Agma'r’s estimates, 
both as to the fu/ala quality and also on other matters concern 
the old posts, while always interesting are frequently not convin- 
eing. Some are evidently the frait of long deliberation; others 
مهم‎ so earelessiy made that we may suspoct that al-Aymaf himself 
يد‎ would have modified or even retraoted them a few days later, 
when ‚he was in another mood. One of the incidents narrated near 
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the beginning of these “memoirs” is charueteristic and signifieant. 
Abt Hätim had asked his master to nam foremost fall of 
all the poets, and the answer had been, Näbigha Dubyant. “But”, 
says Abt Hätim, “wben he saw that I was writing down what he 
said, he reflected for a moment, and then proceeded: No, the first ५ 
‚of them all is Imrulgais”, ete, In one place, in speaking of the 
9 ‚of the pre-Muhammadan time, he says that Hufaf, "Antara, 
and au-Zibrigan were the best pocts of the frsän; but on another 
‚ocension he names Duraid. and Hufüf as the best of the group. 
There are several other patent examples of inconsistenoy. An 10 
‚aneodote which he tells here of the poet Kufayyir really serves to 
illastrate the off-band manner in which many of his own judgments 
were expressed. Some one askod of Kutayyir who was the greatent 
00, aud received the answor, al-Hufala, The questioner then 
waited for some time, until he 1009 ل‎ it likely that the poet 15 
would haye forgotten the ineident, and then asked the same question 
agnin; this time receiving the answer, Imrulgais. For a considerable 
‚part of the material here collected by Abi Hätim, we cannot be 
eonfident that it gives us what al-Agma'T himself wonld haye written 
‚down as his final) estimate, in a serious attempt to rank the Arab 0 

We can hardly doubt, on the other hand, ‚that al-Agma't 
has been faithfully reported by his pupil; the quostion of the sub- 
stautial genuineness of the compflation can hardly arise, 

The scientife Yaluo of the treatise, as a specimen of literary 
eritieisn, is small. It is quite plain that the great philologian had 25 
not made any لكوي‎ study of the oriteria aecording to which 
10664 were to be exoluded from, or ndmitted to, his fühl lass. 
It in also evident that he had no systum of successivo lassen, in 
which he ranked those whom he would mot reckon umong the 
fühl. In spenking of the poets who fell below the highest rank, 30 
he used a variety of complimentary terms, moro or loss at hapknzard, 
and without showing any purpose of making even a rough clasi“ 
fiestion. Goldziher, in his above-mentioned essay, seoms to me fo 
مما مع‎ far when be says (Ablandl. 1, 197): “Al-Asma’t hat sogar 
einen neuen Terminus festgestellt, durch welchen, er, gleichsam in مد‎ 
schonender Weise, hochberäühmte Dichter der Gahilijin aus der 
Ordnung der eigentlichen Klassiker entfernt, obne damit ihren Werth 
साह horabrusetzen. Er nennt diese Dichter zweiter Ordnung: 


karim, edel". Goldziher then cites the easen of Hätim (Az Last 


a SE ولم‎ 5) and गातम بفحل)‎ ah .(شاعر كريم‎ But 
this, I think, rends into al-Agma'r's words more than he intended. 
He had no thought of a definite second elass, in which the term 
karam was used in the same way as je la. It was only by 
aeeident that he employed the adjective in these cases; on 
another day, spenking of the same poets, he might have chosen اكه‎ 
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1/0 
of the fact that هذ مط‎ not. concernod with the थाम of a 
thoronghgoing literary classification. He. speuks of these. Arab 
“knighis” of old as we might speak of-the knights of the middle 
ع‎ ages, or of the Troubadours. They were invested with an atmo- 
sphere of nobility and chivalry , and men. like al-Agmat spoke of 
them with au enthusiasm which was only in part based or approval 
of their poetical achievements.. “Those-who made predatory axcur- 
~~ 
مد‎ that of the “knights“, mumbering such men as Trab 
and ab-Sanfarä; and here again the classification was not primarily 
oncerned with rank in the art of poetry., Thus it appears, für 
instance, that the two classes, fahl and fursan, are not mutnally 
exelusive, Duraid ibn ag-Simma is mentioned ns belonging to. both 
وز‎ groups الفرسان)‎ Ss مى‎ Kell ,(دريى بن‎ and the same possibility 
is implied in other passages, 

It is obrious, from all this, that al-Asmn'v's fuhalat as-Suara 
could not serve as the basis for subsequent systematic essays om 
the rank كه‎ the poots. It was both too indefinite and too. arbitrary, 

عاص besides seoming to put too many poets in the very foremost‏ مد 
.11 
1110 
those best qualified to judge differed so widely, and the line between‏ 
two classes was often impossible to draw (as al-Asma“ himself‏ ميلك 

confesses over and over again). If there was to be any ranking‏ مد 
at all, it must be something better than this. OF course every‏ 
thoroughgoing oritieism of the Arab poots‏ م scholar who undertook‏ 
would bo. infuenced by theso julgmeuts, and would usually either‏ 
quote or adopt them to some extent; in a few cases, however, the‏ 

عه estimate was too obyionsly ome-sided to And. general approval,‏ مو 
when the two lesser Aas, of Hamdan and Bahila, are classed.‏ 
among the fuinl, while the’ great Aka is left out, The importance‏ 
of the compilation is simply that of the “table talk" of-a noted‏ 
scholar, on a subject in which he. was rightly regarded ns a high‏ 

santhority. We may. all be grateful to Aba Hatim for having 
followed his master about with ه‎ note-book. 

The text of the work, ns wo possess it in our unigue manuseript, 
is in fairly good condition, thongh there are a feır Aoubtful passagen 
and one or two disturbing- Iacunan. 8० für ns it is possible to 

wjudge from internal evidence, the gaps are not extensive, It may 
be, moreover, that what we have is a simewhat abridged form of 
the original sompilation; thongh this can only. be called a possi- 
bility, not really made probable by the evidence. In one passage 
preserved. in the Aghani (ए, 158), Ibn Duraid_eites from Abt 
पि, from al-AsunT, an opinion wbich is given in tho same 
words in our ,كعاب غصولة الشعراء‎ and then. continues the eitation 








771 a 
in a passage which is not found in our text of the work, though 
it might perhaps have stood there originally. I print in square 
brackets the portion which is wanting in the Landberg manuseript, 
بن دريد قال حدثنا ابوحائم قال سألت‎ det إخبرتى‎ 
ومو اسلامى كثير‎ का عو من‎ NE اعشى عمذان‎ es 
الشعر [ثقم قال لى العجب من ابن دب حين يزعم أن اعشى‎ 
عمدان قال‎ 





Sea Er 
أن يبوم اسم‎ (म ee قم قال سبحان. الله أمثل عذا‎ 
الله عو وجل = تجارته 9 نصبأكم قال الى خلف الاخمر‎ :« 
والله تقد طبع ابن دأبٍ فى اللافة حين طن أن هذا يقبل منه‎ 
وان له 'من لل مثل إن يجور مثل هذا كم قال ومع ذلك ايضا‎ 
» أن قوله ه من ديعا الى غزيلى ء لا يجوز انما عوه من دعا لغويلى‎ 
[= .ومن دعا ليعير‎ "Ibn Duraid reports بسك‎ कत Hatim: I 


asked al-AgmaT about AYa Hamdan, and he said: He is one ofıs 
the لمزم‎ though of ज, and the author of much postry: [He 
(sl-Asmaa) continued: One can only wonder at Ihn Da’b when مط‎ 
asserts that كل‎ Humdän was {ho author of this: 
Man da‘a ذا‎ ghuzayyili Arbah allah tijaratuhs). 

God forbid that this sort of thing should be allowed to pass so 
us perpetrated by al-A®&, that he should ‚pranounce the word 
“Allah” with the mukün, and pt “tijaratuh” in be nominakre, 
when it should be in the accusative! Thereupon Halaf al-Apmar 
said to me: Verily, Ihn Do’b must haye been aspiring ما‎ the caliphate 
when he imagined that this would be accepted from him, and that 
his place was so high that such an asserfien as this could pass, 
Be be süß: Mörore, sven Ci Gst half, mem ne 0 

त, is not permissible; it can only be, man da‘a प 
zayyll, as one says, man da‘a वकर dallin”3)]. 2 

In the text which follows, the Landberg manuscript is faith- a0 

fully roproducod, exeopt, in a very few cases where good reason 
for deviation is giveh in the notes at the foot of the puge. The 
inting is usunlly that of the uns. its. 





























any Yätle gasele, may God make hin 


/bo summons (fs owner) ما‎ x sraying beaat (which has been. 
and); ei. Zusdin XVII, 285 (above), ei. 
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ह 71) 

بسم الله الرحمن ५७, (न‏ ابو بكر محمد بن لسن بن 
دريد कमज‏ قال ابو حاتم سهل بن #مب بن عثمن GN‏ 
سمعت الأسمعئ عبد الملك بن 8 غيرلة مرة يقصبل N‏ 
rn‏ على سائر +ल‏ للجاعلهة وسألثه SET‏ ما das क‏ 
موته من ST‏ الفحول قال النابغة DU‏ ثم قال ما أرى فى الدنها 

لأحد مثلّ قول al‏ القيس 


Pol ما كان‎ ah al ज (० وقافم‎ 








قال ابو حاتم فلما رآنى أكتب كلامه كر ثم قال بل اوليم مد 
كلهم فى الجُودة = القيس له ५६‏ والسبف न (च‏ 








ابو حاتم قلت ما معنى الفكل قال بريد أن له موي 
et‏ الفحل على LEE‏ قال وبيث جرير يدلى على غذا 








كال ابو حاتم > رجل ان الئاس 0 أشعر قال النابغة قال 
)7 أحدا قال لا ولا أدركت العلماء بالشعر يفصلوى عليه 
أحدا قلس فزعير بن ابى ~ قد اخثلف فيه وفيبما فم قال 
لا قال ابو عمرو all‏ رجل وانا اسمع التابغة أشغر أم زعير قال 
ما يصلح رعهر أن يكون أجيرًا Ra‏ قال Malle]‏ بن حجر أشعرهه 





DM ge. भ Aa, 
5) Auward, 11117 11 
ya 1,17, ie 
10 تعس فس لو + بع لمان ها همان مضو ماك‎ 
0171177 
Doro In Tandberg hand. ५५५. 
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من زعهر ولكن التابغة طأطأ منه قال أوس 
مش ثَرَى منه الفساء गज‏ 
فى قافية وقال النابغه نجاء بمعناه فى نصف بيت وزاد ET Une‏ 
(fol. 2) Ns‏ 
4६ १ 243. १»‏ به الفساد معضلا © ln‏ 
قال ابو حائم حدثنا الاسبعى قال حدثنا شين من न‏ سين 
قال كان طقيل التو يسمّى فى لجاعلية If‏ لحسن شعره قال 
وطقيل عندى فى بعص شعره اشعر من Gl‏ الفيس الاصمعى يقوله 
ثم قال وقد اخذ طفيل من امرى القيس شيعا قال ويقال ان كثهرا 
ور من شعر al‏ القيس لصعاليك كانوا معد قال وكان عمرو ين قي 
دخل معه الروم الى قمصر قال وكان معوية بن ابى سفيان dla‏ 
as‏ لى طفيلا قن ॥ a‏ بشعر الاولين. من. 2 ومو تحل 
चा ES‏ إن التابغة لم ينعت قرسا 
(र lie‏ من Ya‏ 


و قال ولم يكن النابغة وأوس ae‏ جحسفونى Ki‏ ولكن طفيل 
ल~‏ فى النعت وقو حل ثم انشد لم 














بشىء آلا قوله 


يراد" على فأس اللعجام كالما راذا به مزقاة what कत‏ 


1) Of. ७० लात १७७७५ from عالط‎ 2०५1 In 1.७7 का, 478. 
0 71 1.1 11. 
1111 1111 











5) 111 10 11 
1171 
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404 Torrey, امسو انسلف‎ Fuhälat कत 
قوله يراد على فاس اللجام تقول رأودته على كذا اى حاولته عليه‎ 
वि) ويقال اردته ايسا وانما يصف‎ 
وقو جين الصفة للخيل جذا ثم انشد‎ 
يشت الشوون أ أراد مز‎ 
7 وقد احسن فى قصيدتم القتى يقول فيها‎ 
أبُولاك‎ AR من شيبا بماه فعادا‎ १५३ لا‎ ya 
قال‎ त فى ذا فاى ذا البيت يدخل فى‎ ae قلك ما‎ 
رجله يمنا الى اسر‎ EL الفشهرى «منا‎ al ما قال سوار ابن‎ 
(fol, 9) (= حاجبا ومنا الذى سفى الابن قال النابغة‎ 
0 or من‎ (+ भर [म wu 
للنابغة الاكبر بلغث كل‎ ५५५ १ قال الاسم لو كانس‎ 
بن تعلبة قال ليس يفحل‎ el مبلغ قل فالاعشى‎ 
قال نجل‎ ध قل فعلقمة بن عَبَّدة قال صل قلت فالارث بن‎ 
قلت فعمرو بن ككأثوم قال ليس يفحل قلت فالسيّب بن علس‎ 
قال فصل قلن فعدتى بن ريد افحل عو قال لهس بفحل ولا انقى د‎ 
لا يقدّم عليه‎ SL قال ابو حاتم وائما سألئه لانى سمعين ابن‎ 
بن ثابين قال فصل قلت فقيس بن الخَطهم قال‎ ne احدا قلس‎ 























1) In the Ms. (bare مذ‎ no algn of رجه‎ or does any one appear 
معط مز‎ motlend ft. IR ia plalm that (rom of Tata deseriplon of 
horsen al-Apmat then passed om ما‎ speak of ha acknowladged rival in hs 
rogard, Näbigha Jadt. The place where the omllon oeeurred must ba the 








11111111 
Sir a ine or we, 

2) The vorse nppears from the long gaslda of this post of which 
mat Prime ae girn In Ag, IV, 1A, U , BIBT, ad alsrhrn, wie 
01141 Mahn, 145 A sr vone (bat 
Bot te same) De Jam. 1 

تبان 3 


4) Seo espocialiy Brockelmann هذ‎ Nöldake-Festachrift I, 118, 
5) Landberg’s copyist queries the line beginning. this word and ending 
ومنا هده‎ 


Torrey, धका, व्ण ० 





495 
فصل قلت فالمرقشان قال قلت فابى قميثة: قال نسل قال 
قو قميتة3 بن سعد بن مالك وكنمته . ابو يزيد قلت فأبو ربيد9 
قال ليس بفحل قلت فالشمَاعٍ قال قصل قال الاصمعى واخبرنى من 
راى قبر الشماع بأرمينية قلت ذمُرَك اخره قال ليس بدوى EEE‏ 
© ولكنه افسد شعره بما يهجو الناس . . . .' قال واخبرنى الاسبمعى 
قبل هذا ان اخل الكوفة لا يقدذمو. على الاعشى احذا قال وكانى 
خَلَفٌ لا يقدّم عليه احدا قال ابوحاتم لانه قد قال ى كل عروضص 
ورب كل قافيلا( قلت فعُؤوة بن الورد قال شاعر كريم وليس يفل 
قلك १५०७‏ فال لو قال مثل قسيدته خمس قصائد كان حلا 
6 قلت + قال لهس بفحل ولوكان قال مثل قوله 
ह 11‏ 
كان ।‏ 1111171 
الم يقل انه صل كلدك فالراعى قال ليس بحل قلت فاين he‏ 
قال ليس بفحلٍ قال ابو حاتم وسألت الاصمعى من اشعر الراعى 
ودام ابن مقبل قال ما اقربهما قل لا يقنعنا عذا قال الراعى اشبه 
شعرا. بالقديم وبلاول قلت فابن احمر (4 (ol‏ الباغلى قال ليس 
بفكل ولكن دو عؤلاء وفوف طبققه قال وارى أن مالك بن न‏ 
الهَمُدانى من الفحولٍ قال ولو قال تعلبة بن rs‏ المارنى مثل 
قصيدته خمسا كان ثحلا قلت فكعب بن جَعيل قال اطنه من 
ya‏ أستيقده قلت مجرير والفرزدف NE‏ فؤلاء لو 
هه كانوا فى لمباعلية كان لهم شأن ولا اقول فيهم شيكا لانهم اسلاميون 

















1) بعلا‎ Ks, 8} 
9) भ) १ of one of ih parent Ms. was ०११०९ fr علش‎ 
ially belange above, afr the statement ihat aba was nit a fall. 


PETER) 
5) elle خسم م حسم‎ भण, Dat, Cum, 7. 46, Dein u 
Pre ५४५५ 


1.1 496 
قال ابو حائم وكنت اسمعه يفضل جريرا على القرزدقف كثهرا ققلت 
له يوم دخل عليه عصام بن الفيض انى اريد ان اسألك عن 
شىء ولو ان عصاما يعلمه من قبلى لم اسألك كم قلت سيعتئك 
تفل جريرا على الفززدق غير مرة فما تقول فيهما وفى الاخطل 
فاطرقف ساعة كم भ‏ من. قصيدتد؟ 0 
EN Kyle AM Nas क 111‏ 
मन Lat ५७‏ العشرة كم قال من NEE‏ 
احدا قال مثلها قبله ولا بعده فلا تصدّقه كم قال ابو عمرو بن 
العلاء كان يفضله سمعيت ابا عمرو بن العلاء يقول لو ادرك الاخطل 
من Kalt‏ يوما واحدا ما قدّعيت عليه جاتحلها ولا اسلاميا ثم ور 
قال الاصمعى(' انشحت ابا عمرو بن العلاء شعرا فقال ما يطيف 
هذا من الاسلاميّين احد ولا El‏ قال ابو حاتم وسألته عن 
الاغلب اأحل مو من الرجار فقال ليس بفحل ولا مفلح وقد( el‏ 
شعره وقال لي مزة ما اروى للأغلب( الا اثنثين ونصفا قلس كيها 0 
قلت نصفا قال اعرف له il‏ كدت اروى نصفا من التتى على 2 
القاف فلولوها ثم قال كان ولده يؤيخون فى شعره ححتى افسدود 
قال ابو حائم وطلب مده حاف بن NEU (दा‏ وظلب 
منى [. [. ... .](؟ ११.०७‏ فاخرج منها It‏ من عشرين 9 (OL.‏ 
قلس ألم ترعم انك لا تعرف له الا اثنتين ونصفا قال لى بلى 
ولكننى Mariä‏ ما اعرف فان لم يكن لد. فهو لغيره ممن وه 


1.11 5711711 
9) Divän, nd, Salhanl, p. 17, ०५ 








mr 1 
०५ DM .لا أغلب‎ 
a EN, ©) Tins Tandberg بعلا‎ 


10) Ms ,فأعريد‎ eorrested.hy Landbarg’s coppist, 
11) ५५ won, 
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اقبت او ५3‏ ابوحاتم كان أزوى التاس للرجز الاصبعى قال ابو 
حاتم سمعت مرة يراتها كان قد طاف ينواحى. (न‏ 
فقال اخبرتى قلان بالرى انك تروى أثنى عشرلة الف ارجوزة قال 
انعم اربع عشرلة الف ارجوزة احفظها wu‏ ققال. لى. اكثرها 
+ قصار قدت اجعلها بيتا بيقا اربعة عشر الف بيت قال الاصيعى 
أنما اعمانى شعر الاغلب قال خلف” فكان من nah‏ انسان يسدق 
nad $‏ الروايات ويكذب ade‏ فى شعره قلت نحاتم الطائى قال 
حاتم انما يعد بكرم ولم يقل اند فصل قلت ans‏ البارق حليف 
Ab‏ ~~ + ستنا لكان أحلا ثم قال لم ار 
1 من N A‏ قال محل قلت 
فساعدة بن جوية قال صل قلت فابو خراش الهذلى قال خضل 
قلت فاعشى غمدان قال عو من الفحول وعو اسلامى كثير الشعر 
وسالت الاصمعى عن كعب بن سعن (ज‏ قال ليس من الفحول 
إلا فى aa‏ فانه ليس فى الدنيا مثلها قال لان يقال له تعب 
१५५,‏ وسألته عن حُفاف ابن نَدْبة ومتترة والزثرقان بن بدر قال 
قولاء اشعر الفرسان يمثلهم عباس أبن موداس ज‏ لم ५१‏ انهم 
من الفحول وبشر بن ابى १0‏ >= ابا عمرو بن العلا يقول 
PR}‏ القى على الراء rar ll‏ 
ألا ज ee‏ فى कला‏ مستعازة 
a‏ فلاسود بن يعفر त‏ قال يشبه الفحولٍ قلت ज‏ 
nme,‏ .اريع عشرة لا( .أثنتى عشرة هلا زد 
(so‏ لقيشلا gu Aghänt and Inder,‏ .2 عدت يجازم Very often weiten‏ )4 
Inden), Lane, Ler‏ 
Seo प्न‏ )5 
ba the more priitire rm, wäh 1,15 In pin of‏ ما ren In भात्‌‏ 


My. 1335: probay eier eher porins of مذ‎ same gapida in 1, 3080 
1Y, 10,07, 128,480. 80 tn, perbar, ie vers given in the Zinäm and Lane 


ur 










171 408 
غاس الأسدى ما 5 (ण, 9).१‏ قال ليس फ‏ عو 
دون भुर‏ قلت A‏ بن ربيعة قال ليس يفل وقال لى مرة 
اخرى كان رجلا صاحا كانه ينقى عنه جودة الشعر وقال (न‏ مرة 
شعر لبيد كاته 2( 5 
حلاية قال وجرادة بن 
وعئ = 1 البيت له 











قلت فاص بن غلفاء ना‏ قال لو كان 
لحف ya‏ ولكنه قطع يم قال وعبهرة بن طارق اليربوعى من 
روْص الفسان عو الذى اسر قأبوس بن al, EN‏ عن خداش «د 
بن عير العامرى قال مو نحل قلت فكعب بن زمر بن ابى سلهى 
قال ليس يفحل قلت ذريد لخيل الطائى قال من الفرسان قلت 
+< بن الشتكة قال ليس من الفحولٍ ولا من الفرسان ولكنه 
الذين كاتوا يَقُْون فَيَعُدُون على ارجلهم فختلسون قال alle‏ 
ابن براقة alien RE‏ حاجر الثُمالى من السروبين Al‏ شرا هه 
واسمد ايت بن جابر N (क‏ السروى «ليس A‏ 
منهم ولكن الاعلم الهذلى منهم قال zer,‏ منهم وبالسراة اكثر 
من ثلاثين يعنى all‏ يعدون على ارجلهم नी‏ 
1 لو كان راد شيا كان خلا قال ae‏ راس حول 
ربيعة قال ودريك بن الصمّة من حول الغرسان قال ودريد 4 بعص مه 
شعره اشعر من الذبهانى وكاد يغلب الذبيانى قلت فاعشى باعل 
امن الفحول عو قال نعم وله स‏ ليس فى الدنيا مثلها १‏ 
إتى أتذمى ِسانلا أسَو بها. .من عَلو لا تحب فيها ولا رد 




















1) ४ ad, mm 
) Tin whole poem, क This opening verse ale elta, In 
pomerhat varplag form, In dhe larger native les, به‎ v. „le, 


Torrey, 1 12. ai-Sward'. 499‏ 
)7 3061 قال. وول द‏ فى الجاعلية ركان حُنيد الأرقط 
oh‏ الرجر وينقتحه وينقيه قال ورايته يستجين يعض رجز ابى 
النجم ويصعف بعصا لا له رديئا كثيرا قال مرة لا يتجبنى شاعر 
أسمه الفصل بن كدامة يعدى ابا الفجم قال ابو حاتم وسألت الاصمى 
٠‏ عن [ever‏ العامرى الدى قال نى. النساء قال لهس = ولا 
भ‏ وسألته عن زياد الاجم فقال = يتعلف عليه بلحن 
ولتيقه ابو أمامة قلبت فاخبرنى عن عبى بنى ea‏ قال عو 
ट‏ > تمن اسود قال Pal‏ دلاملة عبد رايقه مولّد حبشى 
قلت १‏ كان قال عو صالم الفصاحة قال وابو عطاء. السندى 
« عبن ET‏ مشقوق الاذن قلت IT‏ الاعراب .43 لا. ولكند 
فصيع قال عبد za‏ بن مروان(” لادءى بن خريم9 الاسدى نيف 
ण‏ مولاى يعتى نُسَيْبا قال عو اشعر امل جلدته وكان اسوك 
قال وعهر بن ابى ربيعة مولد ومو A‏ سمعت ابا عمرو بن العلاء 
تج فى التحو بشعره 'ويقول عو حجلة وقسالة بن شريك الاسدى 
ie‏ الله بن الزبير الاسدى وابن الزقيات عزلاء she‏ وشعرهم 
جد ورايته طعن ف الأقيّشر ولم يلتغت الى شعره وقال ولا يقال 
جل شُرَطى فقلت قال الاقيشرلة 
äh (नं N‏ مااهذا السب 
ققال ناك مولّد قال وابن थ‏ ثبت فصيع قال وابن. KB‏ 
dw‏ طبقة أبن عرمة وهو ذونه فى الشعر وقد كان مالك Gr‏ 
Ik is pomible that something Is mlasing bare. ५) Mn gl‏ )4 3 
१.‏ .وكان 1( gu.‏ .لا (3 
म), On ५००,‏ زو 
mo however Bayät, Auen, 1, 79, also Agh. AXL, 7.‏ 
MM län 9 Ad X:‏ 
So orig. ४५, bot correct by सव 0 DzES. Bao note on ih‏ )9 
Train, ११४४५.‏ 























नद ألفقه قال وطقيل الكنانى مثل ابن عرمة قال ويويك بن‎ mie 
مولى لثقيف. قال قال يزيد بن ضبة الف قصيدة فاقتسبثنها العرب‎ 
भ (el, 8) abi, بها قال الاصبعى لم يكن بعد‎ we 
as ويلقب‎ al الطهوى وابى طُوْق وخطام‎ NE اشعر من‎ 
ग قال ونان أبن مغر من مونّدى. البصرة قال حدّقنى‎ ह्य 
जा كنت‎ गज .قال‎ ५७ بن حازم‎ ते छ थि उ قال‎ 
اين كتابه قال إستعاره فلان فذهب‎ JE لامية كلاماثة قصيدة‎ 
un مصر‎ wit به حدثنى الاصمعى قال كان يقال اشعر‎ 
والواعى وابن.مقيل فاما الراعى فغلبه جربر وغلبه خَنزر رجل .من‎ 
بنى بكر وللعدى غلبته ليلى الاخملية وسوار ابن للها وابن مقبل مد‎ 
بن كعب رحميد كل من عاجاد‎ य من بنى‎ अधा غليه‎ 
(क, شاعر‎ Al غلبه قال .ابن اجو لم .يهاج احدا قال‎ 
لامر فصربه على‎ RE ولم ينسبه قال وكان الخجاشى بن‎ 
رمضان‎ Kat بن أبى طالب = سوط ذمانين للسكر وعشرين‎ 
رمسان .سكران فلما .هزبد. ذعب: الى معوية عر‎ EN 
قوما‎ भ] ल قال الاصرعى‎ Ya, فمدحه «ونال من( على‎ 
من يهود = قاريهم قسمع بذكو المعاد فقال فى قصيدته‎ 
Ya ज لهم لهساب‎ eo 











3 ल يوخر‎ 





२) 9१५, .مقلقف عله‎ DM = + अ 

Hm .وقال فى‎ Ina य्य note Goldsiber suggests مث‎ reding ds 
intend of .وقال‎ This change seems ما‎ me to necemlite reading من‎ In ممما‎ 
6ن‎ 4. 1८७ adopted ८) emendatlnn, 16 the reading of ho Ms I reained, 
we must suppose that a pannge has boon los huro; a mupposion which may 
seem to be suppürtel by he absence of مط‎ name (Zabar) m wit immadlaaly 
Kom. 9) Sometting وماستم‎ here! 

7) Tits name مذ‎ wanting In the Ma-, bat frtanately the وما« ملا‎ Tine 
Are very well kuowa. aa belonglag ها‎ Zubaie; Armald, Metall p. 7%, Aw. 05, 
Nüldeke, Dis Motllaya Zuhairs, y9.10,20, زمه‎ see al my Commercial 
Terms in هذا‎ Koran, p.10. 


. قيناتقم .للا (ف 


Torrey, जनवज Pulölat कदन 501‏ 
قال. जा‏ ستل लि‏ عالم عن الشعراء ज अय NE‏ 
४‏ فى ربيعة كار فى قيس كم جاد الاسلام خسار فى تدهم قلات 
للاصمعى لم न‏ يذكر الهمن [قال]: انما اراد بنى نزار فاما. غؤلاء 
كلهم ८.5‏ تعاءوا من رأس الشعراء (न‏ القيس «انما كان الشعر 
+ $ الهمن وقال الى الدنها مثل فرسان قيس Dre‏ الفرسان 
فذكر عذة منهم عنترة وخفاف بن ندبة وعباس بن مرداس ya‏ 
بن الصمةة وقال لى هرة न‏ و 
[قال] ذعب أمية بن =( الصلت فى الشعر )9 .انة) بعامة ذكو 
الآخرة و[ذعب عنترة भमन‏ ذكر पै‏ وتعب عمر بن أبى ربيعة 
ه؛ بعامة.ذكر النساء قال الادمعى لقى رجل كثير عَرَة وهو كثير بن 
عبد الرحمن जन‏ ابن ابى جمعة فقال له يا ابا صخر اى الفا 
اشعر قال الى قال 





اف اشعر الفرسان. حدّقتى =~( 












Ya न ल (> भुन प آثوث إذلاجى على‎ 





وعذا للحطيثة قال كم تركه حينا حتى اذا ظنه قد تسى 
د ذلك न‏ قال يا ابا صخر ज‏ الئاس اشعر قال الذى Ss‏ 
قفا تيك من ذأكرى حَبيب Ne‏ 
يعنى أمَرا القيس ومو أول من بكى الديار Ya‏ 7 
الاسمعى أنعت الناس ركوب من الابل Vie‏ بن مرداس Br‏ 
الذى يقال له [ابن](" قشرة وانعت 'الناس = فى القصيى जना‏ 
= =( تلوب ف الرجر ابن لجا التهمى 207 भ‏ عمر قال الاصمتى 











words om ni:‏ 1 علا زه .ماده بلط زد 
Ak I 18, Dale,‏ ها dpa‏ مده ستو a‏ ماري ५ Tl‏ 
Date = Galäiker, ZDNG, 48, 300; Ach,‏ مدا 9 
ed.‏ جه u, 61; Zisän,‏ 
Ti opening ज्‌ म अयनम्‌‏ )© 
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502 Torray, Ab Ama Fulätat asia, 
العهورى فى طلال القسهل يعن‎ EU أ القاس اشعر قبهلة فقيل‎ 
ويقال الزرق العهون 4 اصولٍ العضاه يعنى فى قهس‎ 4७ الانضار‎ 
بن تعلبة وذكر منهم المرقش والاعشى واسيب بن علس حدثنا‎ 
عمرو‎ ei (= 0 الاصمعى قال حدثنا ابن ابى الزناد قال‎ 
5 ما مو شاعر ولكنه عاقل قال الاصمعى سئل الاخطل‎ Ss بن العاص‎ 
SEE البرد قال الاصيعى يرما‎ DAL فقال ججارى‎ u عن شعر‎ 
ان لهلى اشعر من لخنساء وقال لى مرة الزبرقان فارس شاعر غهر‎ 
مطمل وقال مالك بن ُويْرة شاعر فارس مطيل قال ليس فى الدنها‎ 
وكلب قال وليس لكلب‎ lan قبهلة على كثرتها اقل شعرا من بنى‎ 
01 شاعر فى لجاعلية قديم قال وكلب مثل شيبان اربع مرار‎ 
حاتم قال حدثنا الاصمعى قال قيل لحسان من اشعر الناس قال‎ 
رجلا ام قبيلة قيل؟ قال بل قبيله قال عذيل‎ (णि, 10) اشعرعم‎ 
وكلهم يعدو على رجله‎ १७५५८ اربعون شاعرا‎ aid قال الاضمعى‎ 
الهس فيهم فارس قال ابو حائم سال الاصمعى فمن اشعرقم رجلا‎ 
د١ واحدا قال اما حسان فلم يقل فى الواحد شيثا وانا اقول اشعرقم‎ 
واحذا النابغة الذبهائى وقو ابن خمسين أسئلا وانما قال الشعو‎ 
ثلاثين سئة بعد ما قال الشعر ثم‎ Al قليلا وقال النابغنة للعدى‎ 
نبغ فال والشعر الاول من قوله جمد بالغ والآخر كله مسروف ولهس‎ 
جمد قال ابوحائم فال الشعر وهو ابن ثلاثين سنا كم اأحم ثلاثين‎ 
كيف شعر الفرزدق دم‎ 77.777 
جوبر فله ثلاثون قصيدة ما‎ U قال‎ Kl اعشار شعره‎ kun قال‎ 
سرق شينًا قّ الا نشف بيت قال لا ادرى لعله «وافف‎ ade 
فلم يخبرة قال ابو حاتم قد رايقه‎ ale بينى شيا قل ما عو‎ 











1. 7111111 

13 13 

71711117 71 
be that something هذ‎ पष 


503 مامه Torrey, 41.4१ Fuhülat‏ 
آنا بعد فى شعره قال ابو حاتم حدثنا الاصمعى गृण 4७‏ جبيل 
بن mr‏ وله فى Kal‏ قال والاخوض pe‏ باء حتى قوم 
حدثنا u‏ قال قال فلان انما كثير كُرْيجٌ يعنى صاحب كريج 
قال يبمع لخيط والقطران قال الاصمى كان ابو ذويب راوية ساغدة 
Yan +‏ علهم $ اشياء كثيرة » فذكر فى قافيلا © فى شعرعملة قال 
71 
للشماع فى الزائهة ज‏ الا ul‏ ابا 3 १५‏ فى جيميّته Bo‏ 

لا ४‏ له احد قال >( (स‏ قال فيها 
॥ 1.‏ 

٠‏ قال الاصمعى قال الثمر بن تَوذّب جاعلى اسلامى قال وقال 
الغرردف للنوار. امراته كيف شعرى من شعر جرير فقاليت شَرّكَىر» 
فى nie‏ وغلبك على مره قال الاصمعى قال سمعت ايا فين بن 
العلاء ५५‏ قلت لروبلة ديف رجز ابى (01.11) Ye „N‏ 
فقال = تلك عليها Karl‏ الله لائه استجادها 

५४ 5‏ للم प‏ المُحجرا 

Aha لانه‎ भ الاصمعى قال الكمهيت بن زيد ليس‎ ॥ 

وكذلك الطرماح قال وذو الرمة ححجلذ لانه بدوى ولكن rl‏ 
شعره شعر العرب كم قال ألا واحدة التى تشيه العرب وفى التى 
يقول ذيها 


Sid 5 











Ba AG 
, أتم والله اعلم‎ 
^ 
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504 Torrey, जण, कषु لو لاظسقة‎ 


Translation, 
Al-Agma'ı’s Ranking of the Earliest Arabian Poots. 


Abo Bakr Muharımad ibn al-Hasan ibn Duraid al-Andt roports 
the following from Abu Hatim Sahl ibn Muhammad ibn “Utmän 
sas-Sijet, Said Aba Hatim: 08 more than مده‎ oocasion 1 heard 
al-Asma‘t “Abd al-Malik ibn Quraib pronounce an-Näbigha of Dubyan 
superior to_tho other pre-Mohammedan poots. 1 myself also asked 
him — and it was the Inst question that I put ما‎ him, only a 
short time before his, death — Who stands first among the FuhnZ? 
10 He replied; an-Nübighn of Dubyän; but added: In my opinion, 
مم‎ one ever equallod the vorses of Imrulgal 


Their good fortune guarded them through their kinsfolk — 
It is on the loss fortunate that vengeaneo falls 


Ab Hätim: When he saw that I was writing down what‏ للها 
ho said, he reilected for a moment and then procoded: No, tn‏ #5 
first of them all in excellence is Imrulgais; his were the highest‏ 
honor and the precedenee, and they all draw upon his poetry and‏ 
simon sy that be garo an-Nübighe‏ لا 1 fülowed his einen;‏ 
of Dubyän his placo among tlie [वु Then I askod (sid Ab‏ 
Hätim); What is the meaning of the term (०८११) He replie:‏ مد 
It means that one has a marked superlority Over his follows,‏ 
tho superiority of a thoronghbred stallion oyer the mere colta;‏ 
samo thing which is meant by the vers‏ مط and be added; it is‏ 
‚of Jarir:‏ 
The young offspring of the milch-camel, when he is fustened‏ كس 
with the yoko-rops,‏ 
Can not withstand the fierce attack of the sensoned and mighty‏ 
ones 9),‏ 
Said Abt Hätim: Some one asked him, Who of all men is‏ 
the greatest poet? He answerod, an-Näbighn, The other continued:‏ مد 
Do yon give no one the precedenco over him? He replied: No,‏ 
nor "6 the men of learning in poetry whom I have known‏ 
acenstomed to prefor uny one to him. But, I said, there has boen‏ 
some diferenee of opinion in ragard to Zubair ibn Abt Sulıma and‏ 





























1) Of eourso uch u alghtly dileront مين‎ of the term aa hat Ilustrated 
dy fe title مسدولة'‎ al-Fuld (om Its origin, soo Aph. XXI, 173) would muggost 


=$ الشعراء هم الذين )21771 
غلبوا بالهجاء من ماجاعم مثل جرير والفرزدف [री‏ 
.كل من عارض شاعرا las‏ علهه 


2) 7111111 
[117 
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the comparison of the two®).... Ho answered: No; Abi ‘Amr?), 
‚when some one asked kim, in my hearing: Was an-Näbigha, or 
Zuhsir, the greater post? replied: Zubair was not worthy to be 

+ hireling. He (al-AsmaT) added: Aus ibn Hajar was 
a greater poet than Zuhair, but an-Näbigha took.away from him. 5 
some of his glory®). Aus composed this: 


With an army for which you ‘see the feld too strait, 


in a poom of bis; but an-Näbigha followed-it with some lines of 
his. own, bringing its conceit, and something bosides, into a single 
half-verse: (fol. 2) 3 


An army, for which the field becomes too strait, 
Leaving {he riäges behind as though they were plains 


Ada Hätim also reported from al-Ayma't the following; 
Anil; of the people of Najd said that Tufnil al-Chanawı used to be 
eulled Muhabbir‘), in the pro-Islamie time, because of the beauty 15 
verse. And’ in my own opinion, said al-Agma‘t, in some of 
his pootey he surpassed Imrulgais; al-Agma'T says it. Then be 
added: And yot Tufail borrowed something from Imrulgais; more- 
over, it is said that much of the poatry of Imrulgais belonged to 
vertain boggars®) who attuched themselves to him; also, “Amr ibn فل‎ 
पुणा went in his company to the Byzantine court?)." Mufäwiyn 
ibn Abt Sufyän used to say: Summon for me Tuail, for his verse 
is more like that of the ancient poots than is (ho verse of Zuhair, 
and ho is a fahl®). Al-Ama't proceeded: It in a wonder that 
an-Näbigho nover guyo any deseription of a mare excapt in the ı 
one vorne: 
With her nostrils yellow from {the blossoms of] Ihe Jarjar plant. 
Indoed, an-Nabigha, Aus, and Zubair were not wont to give fino 
descriptions of horsen; but Tufail, on the confrary, reached 


‚almost bound of-exvellenco in this charscterization, and he was مده‎ 
fahl. Thon he  recited these lines of his: 


















































1) Sen note on ५० taz. 9) Adi ५८०५ ihm لع‎ 

5) CA. Brockelmenn, Nöldeke-Festachräft, p, 117 above 

9) Ts I, رعلا‎ were trampled Aat by tho malilinde af he army: 

3) Tterlly, one mo nderns, San mpocaliy Gsldalhers discussion. ot. 
ie en of is term, Ablandlunge, 1, 129-181, 

6) “Poor devils”, رصعاليكي‎ 

7) Age 10810 above, nnd essrhere, 

ह) The question of al-Agmat's dating of the poot Tufall (soo Krankow, 
१४६५8. 1007, pp. #15, 820) Is here settied. The original meaning of the 
Satements quoted by Krookow from Ag XIV, 84 must bare bean smpiy tin, 
las القن‎ was older Ihn Näbigba Jatdi (wlh whom ha is al the me being 
eomparod), and the foremost (أقجم)‎ of Ihe poot ef Qui “Allän. 


५५१४, 1 184]770. 








506 Torrey, Al-Amats कुमा us-Sutarä. 


They are compelled to have the sharp bit of the bridle put on, 
As if it were put on the trunk of a palm that is stripped of 
its bark3). 
(Xou say: T constrained kim (roadtuha) to this or that, meaning 
# the same as Aawaltuhn, and one may say also aradtuhu, Here he 
is describing the neok of the animal...) 








and he ب غ]‎ an-Nabighn al-Jatdi] was most excellent in 
deseribing horses®). Thereupon he recited: 
10 Holding firm the sutures.of the skull, or he had been ready to 
neigh® 
He also excolled in that gayida of his in which he تدرط‎ 
Those ‘generous gifis” of yours — not even two cups of milk, 
Which were made gray with water, and at last turned to urine. 
15 (Said Abt Hätim) I asked; What was his intent in that, for this 
line enters into the verse of anather poet#). He replied: When 
Sawwär [ibn Aufs] ibn al-Haya' al-Qubsirt sid: “We havo among 
us. him who searched for his foot?), him who made Hajib his 
eaptiye, and those who gave the milk to drink’, an-Näbighs there- 
30 upon composed the. verse: (fol. 3) 
Those generons gifts of yours — not even two cups of milk. 
Said al-Asma'T: IF this ملاعمو‎ had only been written by the 
older Näbigha, it would haye reached the utmost bound of merit. 
T then asked him: How about al-A&, the AY& of the Banr 
مد‎ Qais ibn Talaba? 
He replied: He. is not a fall). 
And “Algama ibn “Abada ? 













1) Se Krunkon, Io. et, ل‎ 870. 
2) On she Iacına har, ممه‎ Ihe mit on ihe lt. 
3) 15 porhaps uses 1 attempt ما‎ Lranlste wilhot knowing Ihe enn- 
tat. On the شوو‎ af a horn, sen Ihn Sräas Kita al-Auhaprap VI, 188, 


and لمزقرا مه‎ O1} see Jambara, 147, Ines ع4‎ 

4) Seo Brockelmann, loc. i., p- 116, where the story of dhe var Is 
wi, a ie rl he aa ae De A a na are 
भ 

5) Namaly Habad يعلد مالا‎ whose fo was ९५५. be battle مط 6ن‎ 
Yarmük, wäile ho was ahomiog grent var; a espoclaliy Baltart 107, where 


io vor 1a giv 
ee चच «منا ابن ~ يناش‎ 
पि who was made captive was اريك‎ ibn मम Tin stary of his 

boy Maik Ih Baama مودق‎ aa Da llageibe) I اما‎ In Arlı X, 46 
©) Tits jadgment is all the more remarkable {n view. of the high esteem 
(न. 
Arrangement of the Ma. at db point, sen balom. 
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‚Fall. 
Al-Härit ibn Milli 








Fa 
‘Amr ibn Kultüm? 

No fahl. 5 

Al-Musayyab ibn ५०१ 

Fall, 

How about ‘Adr ibn Zuid; is he a fahl? 

Neither stallion. nor mare? 

(sid Abu Hatim: The only renson why I asked him was مد‎ 
because 1 had heard Ihn Mansäirt) say that no post should be 
ranked higher than '445( 

Wünt of Hassin ibn Tabit? 

He is a fahl, 

कथः ibn नुमा? 3 

कष 

१1. 

Each of the two is ० 

And Ton वृषण 

Fahl. (This was Qamia [ibn Darkh]?) ibn Sad ibn Malik, zo 
and his kunya was पावे). 

And Abt Zubaid? 4) 

He js no fühl. 

Al 0 

„शण (And च्‌ added: I have talked with a man who + 
had seem the grave of af-Sammah in Armenia.) 

How about Muzarrid, his brother? 

He was not inferior to ad-Sammäh, yet he injured his poetry 
by introdusing too much satire. 

Now al-Agma't had told me, before this, that the men of Küfa 10 
were wont to place al-At& in the very first rank of posts®); also, 
Halaf*) was acoustomed to say that no poet should be ranked 
above him. (Said Abt Hätim: This was because he composed 
poctry in every sort of meter, and used every variety of rhyme.) 

1 proceeded: What of भात ibn al-Ward? 5 

Ho answered: He was a noble post ب(شاعر كريم)‎ but not a بإ‎ 

How about al-Jjuwaidira? 

1) Muhammad Ihn ماهسلا‎ (often Mankälr), بطهة‎ MVIL, 97. 

9) Aglı 551, 108. 

9) Ahuro war another Ihn Qua of some meta, mamely he who, kill 
Masab Ibn Umelr at مط‎ batlo af Uhnd, misaking him for the Prophet 
Muhammad (MIR. 5081, Agh. XIV, 10). This Qamfa was ef the Lajk wie. 

(1111 

17 11 be fund above, 
here اقلم‎ was mentioned; seo also ha note on the tert, 

16) CL. Ay VL. 78, were aA’ is under dlauslon, and Yalafal-Ahmar © 
1111 

Zeche ५०.८0. Da. LAY. 
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If he had composed पठ gayidas like the one which we has 
be would haye been a fohl. 

And al-Mubalhil? 

No fahl; bt if he had produced other poems like tat one 

s of his: 

0 nigbt of ours in Dü Jufam, turn to daylight! 
he would havo been the foremost fahl of them all. Besides, the 
most. of his postry is merely attributed to him. 

Abu Duad? 

 Excellent?). (He did not say that he was u fahl)‏ مر 

Ar-Ratz 

Not a fall. 

Ibn. Mugbil? 

Not m fühl, 

1 Said Abu Matim: 1 also asked كمسوف له‎ which of the two 
was ihe greater poet, ككلم‎ or Ihn Mugbil. He replied: How 
near to ench other they stand! Bat, I ohjected, this answer does 
not satisfy us. Thereupon bo said: The verse of ar-RäT was more 
like that of tbe old and primitive poets. 

Ibn Ahmar (fol. 4) al-Babili?‏ مم 

Not a fahl; yet, though inferior to those, he stands at the 
head of his own division. And (he said) in my opinion أى)‎ =) 
1110111. 
al-Mizint bad written five posms like his gayida, he would haye 

as been n full. 

How about Ka'b ibn Juiail? 

1 think that he (sibt) is of the दृद but do not feel certain 
of it, 

What do you say of Jarir and al-Farazdag and al-Ahtal? 

These, if {hey belonged 10 the Jähiliyu, would have a distin-‏ مم 
guished place (in this ranking); but since they belong to Isläm, I‏ 
will say nothing about them.‏ 

Said Abo Hätim: I had often heard him prefer Jarir ما‎ al- 
Forazdag; so 1 sid to him, On the day when Isäm ibn al-Faid 

as came to see him: I,wish to ask you about something, and if Igam 
had already heard it from you, I would not ask. I haya heard 
you prefer Jarlr to al-Farszdaq, more than once; what will you 
Say now abont the two, and about al-Ahfal? So ho reflected for 
م‎ moment, und then recited a verse from his (al-Ahtal') gayida: 

@  Verily I have made the night's journey of no weakling, 

On च she-camel emnciated of check and thin of Hank. 
Then he reeited about ten verses more, and said: Ifany one tells 
you that any man on carth ever produced the equal of this, either 


,صالح )1 
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before al-Ahfal or after him, do not believe him. Then he said: 
Abü “Amr ibn al-‘Ala’ also used to prefer him (to the other two) 
1 baye heard him say: If al-Ahtal had lived but ons single day 
in the Jahiltya, I wonld not give any post, jahili or islamt, the 
precedence over him). Said al-AgmaT: I once reeited to Abt ‘Amr 5 
ibn al-'Ala’ a certain poem, and he said: No one of the Islamic 
posts could equal this, not even al-Ahfal. 

Said Abü Hätim: I also asked him abont al-Aghlab, whether 
he was a fahl, among the rajaz poets; and he said: He is not a 
fahl nor even successful, and his verse wearies mo. And on another مد‎ 
occasion he said to me: I only hand down from al-Aghlab two 
poems and a half. I said; What do yon mean by the half"? 
He roplied: I know two poems af his, and I used to hand down 
half of the one which rhymes in gaf —- for they have lengthened 
it. And he eontinued: His children were wont to add to his poeıns, قد‎ 
until they spoiled them. Said Abu Hatim: Ishäg ibn al-‘Abbas®) 
asked from him a rajaz verse of al-Aghlab, and he songht from 
med... 1 Ioaned him.....he brought forth abont twenty 
(poems). (fol. 5) I suid: Did yon not declare that you knew only 
two and a half? He answered me: Yes, but I have sorted those ॐ 
which I know, and so far as they are not his, they belong at least 
to others who are elassically valid and trustworthy. Said + 
Hatim: No otber man could recite so many rajaz vorses as al- 
ष, T once heard a man of Najrän who had travelled about 
in tbe regions of Kborasän question him, ssying: Such-a-one in كل‎ 
Rai told me that you could recite twelve thousand rajas posms. 
Yes, he answered, tbere are fonrteen thousand rajaz poems which 
I hold in my memory. I was amazed at this, but he snid to me: 
Most of them are short, I ssid: Deliver them, verse by vers, 
fourteen thousand verses. But he answered: Only the poetry of مد‎ 
al-Aghlab makes the task too tiresome for me. (Said Hal 
of the sons of al-Aghlab was a man who was trustwortby in the 
matter of tradition and narrative, but lied ubout his father’s poetry.) 

1 prooeeded: What of Hatim af-Tar? क 

Hätim, be answered, is ei sounted as “noble” 1.1 
7१1 (1 

And Mu'aggir al-Bärigt, the u ‚of tbe Bant Numair 9 

If he had completed five or six gagida’s, he wonld have been 
a fahl. Then he added: The शः ए tribes lenst prodnctive of poetry 
seem to have been Kalb and Saibän. 1 

Abü Du’aib of Hudail? 

Fa 






































ah. 
Said ibn Iuayyaı)? 


1) The same in Agh. VIL, 173, 6, 2) Tho governor of Bagra. 

3) Tho test ia defaetive ا‎ 

4) This well known post does not rocelve mention In كذ يطيخ‎ the Inder 
11 
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Fall. 

Abt Hiras of Hudail? 

Fall. 

of Hamdän?‏ ككلم 

8 156 is one of the बद्‌, thongh of Isläu, and the author of 
much postry3). 

1 asked al-AgmaT about Ka’b ibn Sad al-Ghanswi; und be 
answered: He is not one of the fuhnl, extept in his elegies; in 
that particular no other has equalled him. He added: He used to 

be called “the Ka'b of the Proverbs’‏ قد 

I asked him also about Hufäf ibn Nadba, and ‘Antara, and 
a2-Zibrigän ibn Badr; and he replied: These are the best posts of 
the fürsan®); and in the same rank with them is ‘Abbäs ibn Mirdas 
‚of Sulaim (he did not say that they were of the fuAil), and Bikr 

15 ibn Abt Häzim, I heard Abt “Amr ibn al-“Ala’ say: His (Bil 
gasida rhyming in the letter » brought him into the company of 
the नः 

Ah, the horde has departed, withont drawing nesr, 
And thy heart, borrowed from the, is in their howdas. 

(Said Abt Hatim) I proceeded: What of al-Aswad ibn Yalfır‏ مو 
an-Nahäalt?‏ 

He roplied: He resembles (يشيم)‎ the 6171 

Then as to “Amr ibn لمث‎ al-Asadt, what do yon say regarding 
him? (fol. 6). 

He is not n fahl, but is below that rank.‏ وو 

And Labid ibn Rabr'a? 

No fahl. Moreover, on another occasion al-Asma' described 
Labrd to me as “a good man” — as thongh he intended to deny 
to him any high merit كه‎ a poet. And he once said to me: 

Labid’s poetry is like ५ mantle from Tabaristän; meaning that it‏ مذ 
was well woren, but without elegance.‏ 

He said also: Jaräda ibn ‘Umaila al-‘Anazf composed some 
कण्ण which resemble those of the वृद्ध, but they are short, This 
verse is one of his: 

ss How wert thon led aright, when thou hadst no guide? 

There are those who witness against thee what thou didst, 


What, of Aus ibn Ghalfa’ al-Hujaimt? 
كل‎ be had composed twenty gayida's, he‘ would have joined 

{he fuhnl; but he is ent short of it. 
مه‎  Hoalso said to me: ‘Umaira ibn Tärig al-YarbuT was.ono of the 
Chiefs of the fursän; he it was who took captive Qabüs ibn al-Mundir®). 


1) See the Introduction, 
2) Bes ıhe Introduction, and, ef, Agh. VI, 180, where Ihn थार 
raaking of Taf in the "Ah "سما‎ of Ihe furadn Is mentioned, 
5) Namely, at Tihfa Bekri 452, Yagdt I, 510, 




















1 511 


1 asked 111 1 
He is a fahl, 

Ka ibn Zuhair ibn Abü Sulma? 

Not a fül 

Zuid al-Hail भुना 3 

One of the fursän. 

Sulaik ibn as-Sulaka? 

Not one of the fuhül, nor was he one of the fursan, He 
belonged to the number of those who used to make forays, running 
on their. and taking plunder. Another of the same sort 10 
mas Ibm Barräge of Hamdän)), und, stil obere were Hai) 
Tamält, of the Sarwiyyun®), and Taabbata Sarran (hose name 
was Tabit ibn Jäbir), and al-Sanfors al-Azdt, the Sarıi. Al- 
Muntasir was not of their number, but al-A'lam of Hudail belonged 
to them. Some of them dwelt in the Hijtz, and in the Sarkt there 16 
were more than thirty (६ ८, those who used to run on their own 
feet and take plunder). 

He also suid: If Salöma ibm Jandal had accomplished somewhat 
more, he would have been a fall Al-Mutalammis is the chief 
fahl of Rabr'a. Duraid ibn ay-fimma is one of tho fühal among 20 
ho fürsan. Moreoyer, Durnid in some of his poetry surpasses 
Näbigba of Dubyän in the art; he did, indoed, come near to yan- 
quishing the Dubyäur. 

1 said: How about A of Bühila, is he one of the full? 

He answered: Yes, and there is an elegy of his which has ذه‎ 
not its equal in the world, namely: 

There has come to me a report, at wliich 1 am not rejoiced, 

rom the height; a report in which there is neither lie nor 

mockeny. 

(fol. 7) He procecded‘): Al-Ajfäj was born in the Jähi- م‎ 
Iiya.  Humaid al-Argaf used to عمسم‎ and polish and purify the 
rajaz poetry. I saw that he (al-Asma?) pronounced some of Abü 
n-Najm's rajaz verse good, and some of it defective, for he com- 
posed much that was bad. On one occasion he said: 1 am not 
much impressed with a poet whose name is al-Fadl ibn Qudäma > 
(meaning Abu n-Najm). 






































3) Kümil 182, 19, उनम I, 300, 

271 

11 1 
पम en Yemen, whose ० were nated far purly of speoch (Tägit 
प, छट الناس اهل السروات‎ SE (قال ابو غمرو بن العلاء‎ ९ 
jest म alao यमा, 658: 0. 65 Une 8, for .اليم قد أرميتية‎ 
प्क ed. Müller, pp. 486, OT. 

4) Something minlng here? 
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Abu प्रमाणः 1 usked चण्ड abont al-Qubaif al- 
— who made verses about women — and ho said: His dietion is 
neither elassically elegant nor normative:). Upon my nsking him 
about Ziyad al-Atjam, he ssid: He is normati 

been attached to him; and his kunya was Abt Umama I said:‏ م 
Tell mo about the slayo of the Bani "-Hashäs”), He replied: His‏ 
verse was elassically elegant, though he was » negro, Abü Duläms‏ 
was also a slave, 1 think he was the adopted son of an Abyssinian.‏ 
nsked: Was his poetry classically chaste? Ho replied: It was‏ 1 

10 of good quality in this regurd. Moreover, Abü ‘Aa’ us-SindT was. 
a slavo whose car was pierced. Was he then one of the genui 
Arabs?, 1 queried. No, but his dietion was chaste. *Ahd al-'Aatz 
ibn Marwän once said to Aiman ibn Yursim of Asnd: What do 
you think of my maula? menning Nusaib. Aiman answered: He 

15 is a better )ممم‎ than any other man of his skin (for he was a 
negro)®). Furthermore, عمسن"‎ ibn Abt Rabf'a was tho son of n 
slave mother, yot his poolry was considered normative; I مجم‎ heard 
Abo ‘Amr ibn al-Ala' cite it as proof of correct grammi il 
menge, and formally declre I ما‎ Da/such, Alıo Pajalt Ihn karık 

of Asad, and ‘Abdalläh ibn az-Zubair of the same tribe, and Ihn 
ar-Rugayyät“), these all were sons of slare parents, yat their vorse 
0 17111111 

ण्ण) he said of him: He was only 
the “policeman” poet. Yes, I ansmered, it was al-Ugaikir who said: 

Yon १०९ he ’s drinking at onr own expense! 

80 ask the policoman, Wherefore all this wrath 2%) 
He was slave-born, al-Agma'T continued. Ibn Harma was both 
reliablo and elegant in his compositions; Ihn ممتملا‎ was reliable, 
and in the same cinss (xä4b) as Ibn Harma, but was inferior ما‎ 
مد‎ him in bis poetry®). Milik eited traditions on his authority, in 
his jurisprudence. Tafail of Kinäne is also to مط‎ elaseed with Ihn 
Harma. Yazıd ibn Wabba was a maula of the tribe كتوم‎ He 
composed a thousand gapida's, but the Arabs divided them up and 
carried them oft, 

न said, möreover: After Ru’ba and Abtı Nahaila (fol. 8) 
{here were no poels more worthy of the mame than Jandal af- 
Tuhawt and Abu وس‎ and Hifam al-MujastT (who was nicknamed 

































1) More कः ما‎ bo used as proof (RZ) of eorroct unge, 

2). Sabalm, 

9) Tue whole ansedete Ta given in Agh. I, 191. 

4) ie. "Ubaldallsh Ihr Qais ar-Rugayyik, 

5) The story of al-Ugaifir's adventure with مط‎ policuman Is told In شيط‎ 
X, 876, O1. Ascorling ما‎ he Itter panage, übe after of the law, who. And 
Si, rt Sale dr drnkennen, war Mmlt made pp by wie 
‚Which the post supplied ta hi by means of a tabs passed. through kn 
hole of the barriended door, 8) 06 Agh. IV, 118, 21 ५५ 5 
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त 0111111 
of Bagra, 1 narrates that he heard the following from 
Wahb ibn Jarlr ibn Häzim. My füther once said to me: I was 
wont to recite three hundred gapida’s of Umayya, 1 asked; Where 
is the collection now? He replied: Such-a-one borrowed it and s 
carried it of, 

Suid al-Agma't: It used to be said that the best of All the 
poets were “the Vanquished of Modar”, namely Humaid, ar-Räf, 
and Ibn Mugbil®). As for ar-RäT, he’ was vanquished "by عقوا‎ 
and also by Hanzar, one of the Bant Bakr. Lailä of Alıyal over- ون‎ 
came alsJadt, and so also did Sawwär (ibn Aufä] ibn al-KHaya®) 
Ibn Mugbil was beaten by an-Najäkt, one of tho Ban I-Härit ibn 
Kab#). As for Humaid, every one who attacked him vanquiabed 
him. Ibn Ahmar®) (said he) did not satirise any one, Fuahum®) 
was mentioned by him as a notable poet of the Jähiliya, but قوط‎ 
did not givo his linenge. He said of an-Najaht ibn al-Häritıya: 
He was guilty of wine-drinking, and “At ibn Aba Talib punished 
iin by beating with a bundred stripes; eighty for drankenness, and 
twenty for violating Ramadan (for مط‎ had found him drunk in the 
لمعمو‎ month). So when he had been beaten, he went away to 10 
Mu'äwiya, and composed vorse in praise of him, and vituperated 
ग). 

ध 111. intimato with certain Tews, 
and learned from them about the resurrection. Therefore ho said 
in his वणः 1 

Eithor it is postponed, put down in a book, and stored 
‚For the Day of Account; or else ’tis hastened, and soon avenged. 


Said al-Agmat: A learned || was asked about the poots, 
and repliod: In the time before Muhammad, pootry flourished first 
in Rabi'a; then it went over to Tamim. 1.snid to al-Agmat; Why a 
did ho not mention Yemen? Ho roplied; Ho was only speaking 
of the Ban Nizär; ns for these, they all learned the poctio art 
from Imralgais, the chief of the poots; Yemen was the home of 
poetry. And he wid: Are there any in the world oqual to the 
knights of Quis? their poots معدم‎ indoed the fürs. Then ود مط‎ 
mentioned a number, among them “Antara, Hufäf ibn Nadba, ‘Abbäs 
ibm Mirdäs, and Duraid ibn ag-Simma. " On another occasion he 
said to me: Duraid and पुषं were the best poots of the fursän). 
Arte ir ५२०१५००, not of purs blood. Generaliy mernlag one bar 
06a alaro molher. 

न) Inds scoms ما‎ be acchdentaliy omlited harej 
مم‎ Just belam. 

®) Anke IV, 181, 6 from bottom, 1381. 4) Kümil 187,6. 

प १11 111 

9) 80 poinind In Ms. 1 have 1 

3( Sao he note ००५० tet. 

&) CE. the similar estimate given above, and seo the Introduetion. 
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1 heard this from al-Agmatı: Umayya ibn Abt ’galt was 
supreme and unapproached in poetry (fol. 9) which had for its 
subject the world to come; ‘Antara, where the subject was war; 
and ‘Umar ibn Abt Rabrw, where tho subject was women. 

&_ Acvording to al-Agmall, some one önce met Kufayyir, the Tover 
of معطا‎ (this was Kutayyir ibn ‘Abd ar-Rahmän, al-Haztt, Ihn 
Abt Jum), and said to him: 0 Aba fahr, who was the greatest 
poet? He answered: The one who sid; 


1 count my night ride better than a night with one free-born, 
10 Sender of walst, most beautiful where stripped of clothing, 


verse of al-Kufata't). Thereupon he left him for 
thought ho had forgotten the ineident; then he 
met him again, and said: O Abt $ahr, who was the greatest poet? 
Ho answerod: مطل‎ one who said: 
مر‎ Stand, let us weep at the romembrance of a beloved one and 
her nbode;, 
meating Imrulgais, who was the first of the poets to depiet weeping 
over deserted dwelling-places and the journeying of the homdns. 
Said al-Agmat: The best at deseribing riding-camels was 
مد‎ Uyalun ibn Mirdäs (the one who was called Ihn Fuswa®)); for 
description of milch-eamels, the best in the gayida form was ar- 
RT, and in rajaz vorse Ihn Laja’ at-Taimt (whose name was Umar). 
Said al-AgmnT: What tribe or company of men ranked highest in 
the postry it produced? Some say, The large-eyed ones in tho 
as shady palm-gurdens, meaning tho Angar; others say, The biue-oyed 
ones at the root of the thorn-büshes, menning the Baur Qeis ihn 
Talaba; and ho mentioned of their number al-Muraggib, al-Adt, 
and a-Mongya ihn Ale Bald :عسوا له‎ haar im عا‎ 
from Ibn Abü 'r-Zinäd, Hassän [ibn Täbit) heard some one recite 
so verses by “Amr ibn al-'Ast, and said: Ho is no post, but a man 
of sharp wit. Said سيط له‎ Al-Ahfal was asked about the pootry 
of Kufayyir, and replied: A Hijüzite, who fastens the cloak frmly®). 
Al-Aymat once said: Do yon know that Lailä was 9 better poct 
than al-Hansa’? And he said to me on another occnsion: Az- 
د‎ Zibrigän was a poet-knight (فارس شاعر)‎ who did not make a long 
story; Malik ibn Nuwairs, on the other hand, was a poat-knight 
who did müke » long story. No tribe in the world, اط‎ was 
Is ppduetivo of past, in propotion ما‎ ia number, than the 
Ban Safban and Kalb, In the latter tribe there was not a single 









































1) Te nme story In different form, and on olber stherli, In Agh. I, 1, 
Seo alo the anscdote بوجولا‎ at Ihe baum of übe page, 

2) Seo नान्त) Ayh. XIX, 141. 

3) का he phrase البرد)‎ AS) meuns here, 1 36 nat know. Ih erldentiy 
orale Landberg aan; معد‎ Ihe note on the tezt. 
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श ५५ म an yl Kalb was four (ण्ड as good 
as Saiban. 

Said Abu Hatim: We have the following from al-Aymatt. Some 
one asked of Hassän: Whom do you call foremost in poctry? He 
answered: (fol. 10) Do you mean What man? or What tribe? 1 5 
meant the tribe. Hudail is the foremost, مط‎ replied. (Said al- 
पत्‌ There were in that tribe forty motable posts. They were 
all men who ran on foot, not one of them was a kuight) Said 
Abo Hätim: 1 asked al-Ayma't: Wbat one man, then, was the 
foremost of the poets? Ho replied: Massän did’ not express his ı0 
opinion as to the individual, but I will give mine. The one greatest 
OF them all was an-Näbigha of Dubyin, when ho was filty yenrs 
of age. Nor did he composo much poetry. As for an-Näbighn 
al-Jadi, on the other hand, the flow of his, poetry was stopped for 
thirty yaurs after his first produetive period, and then the stream ı5 
Mowed gain. The poetry of his first period was extremely good, 
hut all his Iater productions were unoriginal (مسروق)‎ and of poor 
quality. (aid Abu Hätim: Ho began composing poetry when he 
was thirty years old; tben he ceased for thirty yours; then the 
How was renewed for thirty years more) I said to al-Agmat: 10 
How about the poetry of al-Färazdag? He replied: Nine tenths 
of his postry wus borrowed. As für पथ्या, he composed thirty 
पव, and 1 do not know that he over plagiarized anything 
सा one half-verse......) Aceording to Abt Hatim, al-Agma't 
said: I think that Jamil ibn Maimar was bora of a save mother; 26 
४० fourisbed in Quba' until his old age. 

This from al-Asmat: Some one nnce said of Kutayyir that 
he was a small shop selling thread.and tar. Said al-Ayma't: Abu 
Dwraib was an excellent authority, and many instances of exceptional 
usage woro based on bis तः...) Ho (al-Agmatı) ndmired so 
علط‎ Jimepoem وذ‎ Ava Dub; No one in ie world, he said, could 
equal a3-Sammälı in his poems in zäy and jim excpt Abü Duaib, 
who in his poem in Jim reached such a limit of excellence ns no 
other could equal; nämely, in the poem containing the words: 


The kneeling camel herd of Judam, ४ 


Said al-Agma'T; an-Namir ibn Taulab flourished both in the 
‚Jähiltyn and in Islam. Ho also narratad: Al-Farzdag once said 
to his wife, Nawär: How does my verse compare with that of 
कतय She answered: He equalled yon in the sweet, and con: 
querod you in the bitter Al-Agmat said fürther: I heard Abt 
Sufyän ibn I’ say that he once asked of Ru’ba: What do yon 
{hink of the rajaz-postry of Abt 'n-Najım? (fol. 11) He roplied: 









































1) Ti text soems ما‎ ba defnetive here, and I hays left a passage un- 





the ५५५९. 
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The eures of Allah is"npon this phrase. of his, because Au thought 
it excellent: 
Praise to Allah, the bountiful giver. 
Al-Asma'T said, moreover: Al-Kumait ibn Zaid was not normative 
५ (क), because ho. was an Arab only by doption; the same war 
true of af-Tirimmäh. Da 'r-Rumma was normative, for he was 
a bedawi. His poetey, however, is not like the poetry of tie 
truo Arabs; excepting (he ndded) one pocm in which مط‎ resembles 
them; that one, namely, in which he says; 


0 71117111 
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Einiges über die Zahl Vierzig. 
von 0, Rescher. 





Im 61. Bande dieser Zeitschrift wurde von Prof, Bd, König 
in seinen Artikel „Die Zahl Vierzig und Verwandtes* (8. 913917) 
zum ersten Male auf die typische Bedentung der Zahl Vierzig hin- 
gewiesen. Diese sich im wesentlichen nuf das Hebräische be- 
schrünkenden Mitteilungen wurden in größerem Umfang wieder s 

‚nommen durch die von Prof. W. Roscher im 27 Band der 
Abhandl. der Philologisch-historischen Klasse der Kgl. Süchs, Ges. 
der Wissensch. veröffentlichte 46 Seiten starke Arbeit „Die Zahl 
40 im Glauben, Brauch und Schrifttum der Semiten‘): Ein Beitrag 
zur vergleichenden Religionswissenschaft, Folklaristik und Zahlen- 10 
mystik®. Schöpft Professor Roscher — entsprechend seinem eigent- 
lichen Studiengebiet — auch teilweise aus zweiter Hand, so ist es 
ihm doch gelungen, ein ziemlich reichhaltiges Material zu ver- 
öffentlichen. Speziell nun zu den dort 8. 128 erwähnten Sprich- 
wörtern, Erzählungen ote. möchte ich hier einige Zusätze folgen عد‎ 
Inssen, die deutlich zeigen, daß wirklich der in Frage stehenden 
Zahl eine typische Bedeutung zukommt, die in bestimmten Füllen 
sich fest سد‎ erbalten pflegt. 

80 finden wir denn bei Leonhard Bauer (Das Palsstinische 
Arabisch®, Teil لل‎ [Chrestomatbie] unter Nr. 8) eine Erzählung, 20 
in der einem dicken König, der gerne ubnngern wollte, nur noch 
eine Lebenfrist von 40 Tagen in Aussicht gestellt wird, 
eine Zeitbestimmung, die sich genau in einer räumlich doch weit 

> shliogenden Bomalerählung (Reis, Die Bomall-Sprache 1. Tex 
‚Wien 1900 8. 185) wiederlindet. Dazu vergleiche den verwundeten 15 
Emir Berber, der in 40 Tagen an seiner Wunde sterben mı 
‚Ahlwardt, Katalog der arabischen Handschriften VII, 208. 111 
haupt wird die Zahl 40 speziell in der Fabelliteratur besonders 
gern verwandt; ist sio auch nicht so häufig in Hans Stumme's 
„Tunesischen Märchen und Gedichten* (Leipzig 1898) anzutreffen »0 
(doch २. B. 8. 49 des deutschen Textes: 40 Zauberer), so kehrt 
sin desto bäufiger wieder in den von Bocin und Stumme veröffunt- 
lichten Honyäratesten: 8. 108 40 gekaufte Ziegenböcke; 8. 118 
ebenso viel gekaufte Brote; 8. 121 40 Tore mit 40 Wüchtern; 



































1) Ferner werden In jenem Artikel berücksichtigt dle semitisch-Ilamischem 
Kiufasse unterstehenden Türken, Malayen ete, Jedoch nieht die Perser, 
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8. 125 der von den Unholden zu orbauende, von einem Eekturın 
zum andern 40 Tagereisen messende Märchenpalnst. Vgl. dam auch 
die phantastische Geschichte des Retä’t-Heiligen Na’lyn-Baba, der dem 
Sultan Mapmnd 1 (1730—1754) die von den Moskoritern erbenteten 

Schiffe innerhalb 40 Tagen wieder auf wunderbare Weise zustellt;‏ د 
Ösmanischer Lloyd, Jahrgang 8 (1. Der 1910), Nr. 807. Klonen‏ .3 

Iaßt sich dio Zahl in den Mehrt- und Sogofrf-Toxten, die D. H. Müller 

edierto, und den dort gegebenen Nachweisen 1) des öfteren belogen, — 

so daselbst 8. 60: die erschlagenen 40 Sultansmannen; auch bei 

FH. Weißbach, Beiträge zur Kunde des Irak-Arabischen, 1. Hilft 

40 Spitzbuben, die das Gold mistende Pford um das 40 fuche 

seines. Gewichten kaufen (8. 121); der Lügentopf des Aufschneiders, 

der 40 Mann fussen soll (8.127). Recht häufig ist auch die 
Zahl 40 in den Volksromanen vorzufinden, die Ahlwardt in seinem 
35 bereits erwähnten Kataloge B. 7111 verzeichnet hat; allerdings 
hat bier die üppig wuchernde Volksphantasie die einfache Zahl gern 
verdoppelt#), verzehnfacht, selbst verhundert- und vertausendfacht®). 
Halten wir uns strikte an unsere Zahl 40, so finden wir fernerhin 
bei Ahlwardt 8. 78 zmerst das Wunderpferd, das den Helden Seit 
in 40 Tagen zur Lichtquelle und ins Kampferland trägt; ferner 
einen Aufing von 40 Dichtern (8. 168); 40 Wahrssger (رمال)‎ in 
‚Temen (8.180); 40 Spielleute aus Syrien (8. 873); 40 Diener, die 
das Pferd des Emirs „buidat al-jed* bewachen (8. 2987), 40 Der- 
wische (8. 293); 40 van den Bena Hiläl erschlagene Emirs (३, 286); 
عد‎ einen Reitertrupp der همل‎ Hilsl von 40 Mann (8. 244); den 
tapforn وطق‎ Zeid, der 40 Gegner nacheinander füllt (8. 366); ein 
40tägiges Pest (8. 447) und noch manches dergleichen, nur daß, 
wie schon bemerkt, die phantastische Übertreibung sich es an 
dieser bescheidenen Zahl häufig nicht genügen laßt und es im 
مد‎ Anhängen einer oder mehrerer Nullen nicht schr genau nimmt. — 
Aber nicht nur in Fabel und Sage, wie x. B. dem 40jührigen 
unbeilvollen Basüskrioge, auch in der renlen Wirklichkeit: findet 
sich die Zahl, öfters und gern gebraucht#): so erzählt Schmeiger- 
Lerchenfeld (Prauen des Orients) von dem prächtigen Hochzeits- 
























1) Val. بع‎ D. das dort 8. 208 altlerte albanoslsche Märchen, In dem dar 
Drache 40 Kiafer unter die Erde Ahrt; Aber die 40 Drachen Im griechischen 


Märchen + dort 
Absurde Ersählung zur Etymologlslorung des 
11711 

भष 
te, 


1000 Welten durch Allah: ب‎ 

4( Nach der Überlieferung (Ibn Hiftm, Deutsch von Weil, 1216] nat die 

Zahl der Teilnehmer des ‚ffntlichen Freitagsgebeter der Moslomen In 
Modton sich auf 40 Manu balnufan haben; ebene geschah die Sendung dus 
Propheten im Alter von 40 Jahren (d. h, al im eifem Mannnalter); ohenda 
1, 112. — Über den religiösen Glauben der Wisderkehr (Aufestshung) einen 
Propheten nach 40 Tagen slcho v. Kromer, Kulturgssch, Streifiige, 8, 12 Mitte 
nd 18 unten; Bannlog, Mob. b, al-Hanaftjs, 8. 8 Anm. 3; ZDUG- 21, 379 Mitte, 
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zug der Tochter Suleimans IL, der Priuzessin 09018009, bei 
dem „40 Diener zwei Gärten en miniature trugen; dazu ver- 
gie In Naeh „Das Märchen vom Doktor und Garkoch* (8. 32) 
begleitete Tochter des Mu’tadid-billäh. Auch 
der berühmten Halle der 40 Sünlen (&ihil sutan) des Schahs “Abbäs I. ४ 
dürfte hier vielleicht Aüchtig gedacht werden (beschrieben  b 
Schweiger-L. 8. 394). — Völkerpsychologisch intaressant 
Stelle der schon erwähnten Somalitexte (8. 131), wonach die ver- 
witwete Frau bis zum 40. Tage nach der Beerdigung offiziell Trauer 
(db. ein weißes Kopftuch) zu tragen hat (vgl. Roscher 8. 117 u, 122); 
fuer der 40tägige Hausarrest der Bektaschis (dncob’s Türk, 
Bibliothek 9, 8. 26):). — Gehen wir nun zu den Sprichwürtern über, 
#0 gehören unserer Betrachtung aus Socin’s Sammlung aus 179 
(wor 40 Tagen mit Feinden umgeht, gehört zu ihnen; allgemeiner 
Mob, b, Cheneb 1825 [nebst Verweisen]); 249 (40 Verschwägerte كذ‎ 
töten nicht einmal eine Maus), 383 (der Beduine nimmt nach 
40 Jahren Rache und glaubt, er habe sich damit beeilt [vgl. Dandat’s 
wackeres päpstliches Maultier); 492 (wenn der Schwanz eines 
Hundes 40 Jahre lang eingeswängt bleibt, kommt er doch 
‚noch krumm heraus [mit Verweis auf Burkhardt, Burton etc.) 20 
Letzteres Sprichwort, von Roscher selbst schon nach Yahnda 
(Bagdudische Sprichwörter in der Nöldekefestschrift, 8. 128) zitiert, 
ist allerdings erheblich variiert bei Moh. بط‎ Cheneb (776); dort sind 
es sogar 100 Juhre, während dio beigegebene Literatur nach Cheikho 
(Chrestomathis Arabien 228 Z. 27) nur von 40 Tagen spricht, In 5 
den algerischen Sprichwörtern wäre noch 2062 zu erwähnen: Der 
‚Jude bleibt Jude, selbst nach 40 Generationen, An türkischen 
äprichwörtern vermerke dazu: Merx (Venedig 1893; türk. (leider 
in armenischen Lottern) — deutsch) 8. 281: Wenn ich nicht 
40 Nüsse sche, werf ich keinen Stein; एव, 8. 283: Dauert der د‎ 
Regen auch 40 Jahre, dringt deshalb das Wasser doch nicht durch 
den Marmorstein; Decourdemanche, Mille et un proverbes turcs 
(Paris 1878) Nr. 988; Lintelligeneo de 40 arabes?) tiendrait dans 
un pöpin de figue. — Interessant sind noch die ‚schwarsen® und 
die „weißen* Nächte, die je 40 Tage dauern: Chench 57 und 892; ود‎ 
dazu die Periode der (je 20=) 40 Hundstage (obenda 800 An, 
بن‎ 2084 Anm. und Rat IL, 667, 5 v. unt; (vgl. Roscher 8, 117). 
Ebenso wire noch das Sprichwort, ebenfalls B. Cheneb's 287 horan- 
शश Gott 00 Jahre aufgeschrieben (d.h. bestimmt) hat, 
der stirbt nicht mit 40. Ein Pendant zu dem bekannten „Post ف‎ 
छ) stabis aut passus mille menbis findet sich ebenfalls bei 
ए, Cheneb 517 Anm. — Rat 1, 556, 10 und IL, 786, 20 nur be- 










































1) Vgl. wich die otwa seltsame Plıraso (Türk. Bibl. IV, 64): „Dar [Bär] 
hat 40 Sprichmörter heißt on, und alle 40 gehen über die Holsbirhen [nebst 
der Erklärung In dor Anmerkung des Übersetzen]. 

„Darunter sind aber nach türklachem. Sprachgebrauch पमण)‏ إل 
(Badan-]Nöger zu verstehen.“‏ 
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Iiniges über die Zahl Vierzig. 


gnügt sich der bequemere Orientale mit unserer Zahl von 40 Schritten. 
Eine unbestimmt lang sich hinziehende Zeitdauer scheint das in 
461 sich findende Sprichwort mit seinen „40 Jahren auf der Suche* 
ausdrücken zu wollen), während umgekehrt 40 (gegentiber 1000) 
s die Kleinheit einer Zahl repräsentieren kann: 1000 Gläubige, die 
bei Asek ein Falnlein von [nur] 40 Mann in die Flucht 
(Delectus ed. Nüldeke, 8. 90 2. 16 zu 8.91 Z.2). — 40 Sperlinge, 
meint das türkische Sprichwort bei Weißbach: Irak- Arabisch 1 
(&. 172, Nr. 63), geben noch keine Pastete, und alle 40 Jahre einmal, 
مد‎ meint der türkische Eulenspiegel, Nagr-ed-din Choir, soll man dem 
at seiner Frau folgen (Deutsch von Ali Nouri, Broslan 1904, 8.161), 
in der Geschichte der gestohlenen Bettdecke. — Reichhallige Mit- 
teilungen finden sich auch bei Gol „Mohammedanischer 
Heiligenkultus* (Globus Bd, 93 Nr. 18, Separatabdruck 8. 7) über 
‚A0-Heiligengräber* (in einem Gesamtgrab)?). Nahe verwandt 
mit der 40 Zahl scheint aweifellos die 44 (Roscher 8. 117); vgl. 
B. Cheneb Nr. 465 Anm.: der Skorpion stirbt und hinterläßt 
44 Junge, und 3008; „Der Narr bleibt ein Narr ....; wir haben 
“mit ihm 44 Etappen zurückgelegt, er aber hat sie für eine an- 
مد‎ geschen“, Umgekehrt ist zur Verkürzung der in Frage stehenden 
Zahl und Reduzierung um 1 ebenfalls Goldziher, ZDMG. 49 8.216 
(mit weiteren Angaben zur Zahl 39) zu beachten. — Zur Er- 
klärung der’ Genesis könnte man vielleicht die Zahl 40 als ans 
2 عد‎ 20%) (bezw. 4% 10) entstanden betrachten (so Müller, Mehrt- n. 
as Sogofei-Texte 1 8, 981): eine wöchentliche Gabe von 40 Tieren 
(&.h. je 20 Kühen und Schafen); eine Regierungszeit von 20-+20 
Jahren: Lebtd 41/50 ete.); dagegen dürfte der von Lüttich, „Be- 
deutungsyolle Zahlen“ (Naumburg 1889) 8. 40 aufgestellten "An- 
nahme einer Zusammensetzung von 80-10 kaum große Wahr- 
30 scheinlichkeit beigemessen werden können. 


Nachtrag. Eine große Anzahl von diesbezüglichem Material 
findet sich anch im Mostafraf; der Kürze halber gebe ich nur die 
Stellen [Seite und Zeile] und zwar nach Rats französischer Über- 
setzung, da die zahlreichen arabischen Ausgaben des Werkes stark 

differieren: Band I: 183/1: 195/6: 207/7 v. unt.; 435/8 v. unt. #;‏ مد 
v. unt. #.; 551/6 v. unt. Band IT: 10/25; 64/18 v. प‏ 495/7 
v. ष्ण; 340/20 [hier ist die Zahl 400]; 347/4 v. unt‏ 119/10 
ut; zone. Ein großer Teil dieser Stellen entstammt‏ .© 726/11 
der „Tradition, die zweifellos mit dieser Zahl an Bibel und Talmıd‏ 

anknäpft; es sind aber auch Sprichwörter, Erzählungen usw. darunter.‏ مر 



































म) Ebenen der Anfıng des Gelichtehens 18 (pe: 171) in Amthors 
„Klänge ans Onenı. 

Auch im Aberglauben bepognet uns die Zahl: 16 an Iafant with bine‏ لم 
suchled y an Abyuiclan female save for forty days, du eyes will‏ مل عدو 
become Back [Ed-Demirt wm. by Jayakas 1/1‏ 

3 20 عله‎ runde Zahl: vol dam AR, „Zwei “العامة‎ ed. Geyer) ps. ركه‎ 
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Einige Etymologien. 
von 


0. Rescher. 


„Taube*. Es kann der Umstand, daß man für einzelne‏ حمامة 
Nominn keine Etymologie aufweisen kann, kaum als positiver Grund‏ 
dafür angesehen werden, daß man sie gänzlich ans dem echtarabischen‏ 
(man‏ به Wortschatz ausschließen müsse; man denke an us, el, U.‏ 
wird m. E. übrigens nur sehr wenig solcher Wurzeln finden können). s‏ 
حمامة Doch sehr verdächtig erscheint, daß 1. die Äquivalente von‏ 
im Nordsemitischen fehlen, 2. die Sache einen Export- und Import-‏ 
artikel darstellt und 8. — dieser Punkt scheint mir ausschlaggebend.‏ 
sozusagen dirckt kollidiert, der es‏ حم dies Wort mit der Wurzel‏ — 
مد sich zwar formell vollständig einpaßt, dagegen inhaltlich ganz von‏ 
ihr zu trennen ist. Sollte das Wort, um es kurz zu sagen, mit‏ 
assyr. summatu zusammenhängen findet sich nur noch im‏ 
Mehrt; &. . B. A. Jahn's Wörterbuch: Aanu „schleifen* (städtisch) =‏ 
ferner mdaralı pl. mörah doch wohl wei dann Fümel —‏ ,5 
كد 1५ und Bedeutungswandel,‏ ح hamil rechts (Bittner $ 111, wenn‏ 
und hanöf' (= Ai, Bittner 8 7) = Sogofri: nl“‏ )19 حدق ferner‏ 
nicht unbedingt von‏ قوعم (व्‌. 8. 19). So läßt sich also‏ 
vornberein verwerfen, und mehr als eine Konjektur habe ich zunächst‏ 
auch nicht zu bieten versucht,‏ 

Weitere Identifikationen für das Assyrische wären vielleicht: fadu مد‎ 
„Weg* Delitzsch “بك‎ unter رط‎ wo man doch sicher an „.b, „treten“ 
denken darf. Die Form wäre entsprechend der Entwicklung von neu- 
arabisch صيفة‎ ans uf; ثيقة‎ aus جيية :وام‎ aus य Bekannt 




















dürfte vielleicht schon sein (aber wo ausgesprochen?) zunnu „Regen“ 


2 ‚Regenwolke‘, noch weit stärkere Kontraktion bietet ja ıs 
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dns Nensrabische mit mug „Hälfte* = nigf; ferner girtu mamma‘ 
für das zwar auch 2,6, aber in erster Linie doch Y رضع‎ heran- 
zuziehen ist, 0 مرضع‎ ‚eine Süugende‘ 
zu (allerdings transitiven) مقط‎ „füllen, ra Falle bringen* gehören (६२८ 
smeben و‎ wie gatula zu gafala ete)?); vieleicht daß in fe} „heran- 
kommen“ nur eine (inhaltliche) Begrifisverengung nebst formeller 
Metathese zu خطا‎ ‚gehen*, خطرة)‎ „Schritt‘) liegt. In uggat علاطا‎ 
mag vielleicht „I? „Erregung“ stecken, doch ist das unsicher; 
ebenso der Vergleich art [mn] „schwanger sein“ mit ورم‎ „anschwellen‘, 
مد‎ cbwohl m und مد‎ gern ineinander übergehen. rittu „Finger* (nach 
freundlicher Mitteilung von Herrn Prof. Zimmern schon von Prof. 
D. H. Müller ausgesprochen, aber in Muß-Arnolt nicht aufgenommen) 
= भल) = طلة‎ AA „Handfläche‘, Eine nicht unmögliche Biy- 
(13 auch vorliegen in 3771 ten = جر‎ „vermunden‘, 
15 obwohl ein „58 — „Morden* vorkommt, so Ibn Quis (ed. Rhodok, 
Anhang VI Vers 1); zu h und / vgl. aber عرش — حرش‎ [पषण 
Kommentar] حمكام‎  ماهمع‎ (in Abu Hilal el-‘Askerr's K. ण्ण 
bagijet श); حياط — عياط‎ (letzteres 8. Cheneb 454); عادف‎ 
(षाक) = حائف‎ 8. Cheneb 601 Anm), Interessant ist 
مد‎ Meissner, Seltene‘ Ideogramme- 8665: dammu — id; مله‎ literarisch- 
türk: ريغ‎ das im Konstantinopler Dislekt aber nur ja («. B. jaly®) 
„ettig) Inutet (pie daselbst auch „LEI beinahe — a3 und sein 
Plural (न fast wie adldr durchaus ein- bezw. zweisilbig ge- 
sprochen werden mit vülligem Schwund' des 2). Ein mfälliges Zu- 
15 sammentreffen wäre, wenn schon möglich, doch kaum wahrscheinlich. 





magatu dürfte sicher auch 














1) Nenarabisch sogar AS (Harp, Timeen; Med. Chen, Proerbs), 
2) Allerdings mit einer Art Ilhten Deknungs- oder Snbtunen gproch 


Zur jädisch-persischen Literatur. 
Yon 


W. Bacher. 


Die an Handschriften besonders reiche Bibliothek des Jüdisch- 
Theologischen Seminars in Now-Work besitzt 'auch einen in 
hebräischer Schrift meist persische Texte enthaltenden Kodex, 
der mir durch die Freundlichkeit des Bibliothekurs, Herrn Dr. 
Alexander Marx zur Verfügung gestellt wurde, Ans dem In- 5 
halte dieses Koder kann ich meinen bisherigen Beiträgen zur Kennt- 
is der jüdisch-persischen Literatur!) einige wertvolle Einzelheiten 
hinzufügen. Zunächst sei der Kodex kars beschrieben. Es ist ein 
stattlicher Oktavband von 306 Blättern, von ner Hand geschrieben. 
Der Schreiber nennt sich am Schlusse des umfangreichsten Stückes, ول‎ 
us in dem Kodex enthulten ist, nämlich in der Nachschrift zur 
persischen Übersetzung des Targum scheni (216%), wo angegeben 
ist, daß) die Abschrift desselben am 23. Tebeth des Jahres 5609 
६48) durch David بط‎ Ahäbä®) vollendet wurde, und zwar 
für Barchwardär بط‎ Mordechaj, „der es mit seinen Kindes- 15 
kindern leson möge“). Der Anfang, sowie der Schluß der Hand- 
schrift fehlen, sodaß nicht ersichtlich ist, ob sie einen zusammen- 
fussenden Titel bekommen hat. Der Inhalt ist ein schr mannigfacher, 
wie aus der folgenden Übersicht hervorgeht. Ein Prinzip der An- 
ordnung ist nicht zu erkennen, es ist aumeist religiöse Poesie und = 
sonstige erbauliche Lektüre in ihm. vereinigt. 

















1) Auber meinem Artikel Judaso-Perslan Literature In der Jewish Eney- 
वा Band, Kol, 5172-8243 =, die im Vorworte meiner Schrift 
“Zwei jüdisch-persische Dichter* (Straßburg, Karl 3. Trähner 107, 190), 8, 2 

Ianten Arbeiten, von denen einige in dieser Zuitschrif erschlenen sind 
नि 52, 187-219: 59, 580427, 009-095; 55, 244-257: 58, 
150; 64, 87-00). 


2) Der Name Ahtb& (12718) Andet sich üfters unter den In der postischen 
Chronik Mahal b. Lutf's erwähnten persischen Juden, 


ॐ 75455 and ددم‎ pe معدو حمس‎ a 13 भन ८ 
नम नाह स, Das धयु برخوركار‎ ist In der Bedeutung „glück 
كاملا‎ sum Porsonsnnamen geworden, villlcht dam hebr, TER (Ascher) oder 
उ Sr (Mast Tob) eotsprechend. 0 

थ der اك ...6 بق‎ 0 
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Den Anfang machen zwei Gruppen von Gebeten und Lita- 
neien für Rogen und Tan, die also zum Schlußfeste (Schemini- 
Asereth), an dem in der synagogalen Liturgie das Gebet um Regen 
eine Stelle erhielt, und zum ersten Tage des Pesachfestes, an dem 

sum Tau gebetet wird, gehören. Die zweite Gruppe hat die Über- 
schrift Som पार (49); wahrscheinlich hatte die erste Gruppe, 
deren Anfang fehlt, die Überschrift: away 1772 jmaro. Die Stücke 
beider Gruppen sind hebräisch, zu kleinem Teile mit Aramkisch 
gemengt. Das die zweite Gruppe eröffnende Stück beginnt mit 

10.den Worten: !)pat ددن‎ mat دده‎ far عد‎ PaYuTp yartaz Tome 
dur mem. Mit ühnlichen Worten begann wöhl auch die erste 
Gruppe; daram haben Bl. 1-6 die Kolumnenüberschrift = 

Eine in großen Buchstaben geschriebene Überschrift (6१) kündigt 

nun ausgewählte Gedichte aus Zemiroth Israel, das ist aus der 

12 im Jahre 1599 in Venedig erschienenen Läedersammlung Israel 
Nagaras, ant). Jedoch dieser, nach der Kolumnenüberschrift 
(or) bis p. 28° reichende Teil der Handschrift enthalt auch 
andere Dichtungen, nicht nar solche Nafaras, wie denn auch die 
weiteren Teile der Handschrift, wie schon bemerkt war, jeder leiten- 

den Regel entbehren. Deshalb ziehe ich es vor, in meiner Inhalts-‏ مد 
angabe die in der Handschrift enthaltenen Stücke selbständig zu‏ 
gruppieren und von der willkürlichen Aufsinanderfolge, wie sie die‏ 
Handschrift. bietet, abzusehen.‏ 








1 Godichte Israel Nagaras mit persischer Übersetzung®). 


(9१) = Zemirokh Terael N, 1804). — 2. (12°): a os‏ ,1 عه 
nm) -- 3. (189) —Z 1. 1819. — 4. (15%) = 2.1. 108. —‏ 
(17१) = 2. 1152. — 6. (20%) — 2. 1.109. — 7. (70%: um‏ .5 
sm mass सनाम्‌, — 8. (49): mama mm an स ठा‏ 
य) „Eure Kueckt — di. der Vorbeier — bringt m euch In Erinnerung,‏ 
تمد Das bezieht sich auf das Resitlren, der Warte तनो IT‏ 
Benediktion des Hauptgebete, an deren Stelle im Masaph-‏ 
St ' 17 क wird,‏ وموم امم अत des arsten‏ 
ددم وذ Seren mans Ar‏ )0 
Auen.‏ 
Die porische Übersetzung, die Strophe um Strophe das Origin be-‏ (3 
gilt, hal le au die Strophenfarm des Intzeren und it in der Maga sh fe.‏ 
"Auch in Cnd. Adler, B. 36, = Jewish Quartariy Revlom XVL 547, N.‏ 
Sun.‏ 
In Cod, Adler T. 72 und T. 4b, a 3. QM. RVE, 597, N, 0; ib,‏ اك 
.8.3 ,300 
اك Anch in Cod. Adler'T. 08%, 9. Q.R. अ 830, ४.१५.‏ )7 
12.१11‏ 
(das Wars RTPT bauslchnut‏ تددج Aie der Überschrift S4Pa1 "SEN‏ )& 
वि Toxı des Gellchten, Auch Cod, Adlar, B.38, d. Q. R.XVL,‏ 
In dem in Jerasslem 1001 gedruckten Lebr-pirs. Linderbuche‏ — .8.10 ,547 
S97EN OO Anden sich von diesen acht Nummern flgende: 3. (N. 20);‏ 
1191 
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Ohne Übersetzung enthalt unser Kodex folgende Gedichte 
Nagaras: 2. 1,25 (107%); ए. 1.52 (8०); Z 1.112 (6१); Z 1 5 
(20; Z. 1.185 (22°); Z, 1.182 (1992). 








IL. Andere hobrsische Gedichte mit persischer 
Übersetzung. 


11५. Salomon Ibn Gabirol’s bekanntes Weinlied (साध 
“m, s. Steinschneider, Monatsschrift f. G. u. W. d. J. 46, 1902, 
375). Der Verfasser der persischen Bearbeitung nennt sich in der 
Schlußstrophe: Tobija. “Auch in Cod. Adler T. 64" (1. Q. R. 
पा, 530, N. 10) und B. 38 (ib. 547 N. 6). 

41. Ein Gedicht von Siman-Töb, mit einer vom Verfasser 
selbst berrährenden persischen Übersetzung Es steht auch im Cod. 
Adler, B. 88 (9. 0. R. XVI, 546, N. 2) und in dem Liederbuche 
inner man (= 0. XIV, 118). 


परा, Gemischtsprachige (hebräisch-persische) Gedichte, 
28 Das Gedicht Benjamin Amina’s, das in ZDMG, 58, 4201. 
abgedruckt ist. Es steht auch in 004. Adler, (9. Q. R. XVI, 548, 
त. 
404 Das Gedicht Johuda’s, das in 1. 0. XIV, 1274 ab- 
gedruckt ist. Auch in Cod. Adler, 8. 38 (ib. N. 33). 
45%. Ein anonymes Gedicht in Knsidenform, mit dem Alphabet 
im Akrostich; die Zweizeiler sind in der ersten Hälfte hebräisch, 
in der zweiten persisch. Der erste Zweizeiler Inutet: 
Ara ووه‎ Y% nme 
Yan ms oma 5 an 
(„Gott öfine mein Herz mit der Thora, damit ich Lied und Lob- 
sang anstimme*) 
Der letzte: sera كمد‎ ma man 
a गा शवथ = a 
(९ Thora Tag und Nacht. — 0 Herr, gewähre uns dan Messins!‘) 





IV. Persische Gedichte. 


25%. Ein anonymes Gedicht mit der Überschrift: was دجم‎ 
न yes, „Preis des treuen Propheten® (d. i. Moses). Zehn vier- 
zeilige Strophen, deren letzte Zeile durchgehend lautet: => वे 
am कठा („Opfer für Moses*)). Moses“ Name ist mit den. Buch- 

1) Vieleicht gehört Nagara auch das Tb stehende Gedicht mit dem 
Akrosich 7151, worin jede Stropie mit einem auf NT) ausgohenden Bibel- 
satıo sehllßt. Anfıng: "SS उत Tin ود دم‎ FU .لوديا‎ 

D) Zuweilen sind hebrälscho Worie such im persischen Stichon angewendet: 
nd umgekehrt 

9 Ein Ausdruck der vollständigen Hingebung an Mose 

56 


32 
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staben desselben umschrieben. Die Anfangsbuchstaben der Verse 
zeigen das Alphabet. Die erste Strophe lautet: 
> जाश 
Jan mas Han mund 
0 Ayarı جد‎ van Sana 
am yon ددم‎ warb 
٠١ Ein Gedicht mit der Überschrift: raw حر‎ ना ذدا‎ nrw. 
David b. Ma’min nennt sich auch in der Schlußstrophe: 
gen 13 air er 
५ Tas man je Sa 
(1 
भजा ना कथ مه‎ ma 
Die 25 Strophen, von denen die ersten 22 in ihren Aufungs- 
[1 das Alphabet zeigen, haben den durchgehenden Endreim 
لور‎ oder «el An der Spitze steht als Leitvers, der auch jeder 
Strophe als Refrain angehängt ist: Styuı Tram DR em Dw en. 
Dieser Vers ist der Anfang des unter den persischen und 
jemenischen Juden sehr beliebten Liedes zum Feste der Ge- 
Setzesfreude®). Ein ühnliches Gedicht mit dem Refrain ... 5 رصع‎ 
مد‎ über die Befreiung aus Ägypten, findet sich im Cod. Adler, 1. 40 
جا‎ 3. Q. R. उणा, 588, N. 7). 
31%. Ein Gedicht mit der Überschrift: सि 12 wars ण 
Babai b. Luff ist der durch seine poetische Chronik bekannte 
Dichter («mein Les juifs de Perse au XVIL* et au XVII“ siteles, 
25 Reyue des Btudes Juives, 1906— 1907). Das Gedicht, aus 22 Strophen 
bestehend, ist ein Hymnus an den Propheten Elija Der Schluß- 
‚rs der ersten Strophe: "33 ठा 85x جم‎ („0 Elija, ergreife 
mir die Hand‘), wiederholt sich am Schlusse aller Strophen. Das 
Gedicht (aber nur 14 Strophen desselben) findet sich auch in 008. 
مم‎ Adler 341 (siche J. Q. R. XVI, 548). 



































34 Überschrift: +5 m anno ned mem. Es ist 
‚jedoch nur ein einziges Lied von 17 Strophen (Reimschema n u u b). 
Die erste lautet: क nad map 38 

ma Yon ze ># 
ددم عه‎ wann كيه‎ छ 


Harp Tre‏ ا 





(1 aa; den Kelöser wirst du mit Angen schen.“ 

2) „0 Dayid ا‎ Maintn, sei nicht beklmmert ob der Gewalt der Sphäre 
(des Geschiekes), halte dich et an den Weg des Glaubens, damit dein ie- 
वर erfüllt werde.“ 

ठ) Siehe meinen Aufsate in Grunwald's Mitteilungen der Gesellschat 
सु Vlkokunda VL (000) 08-785 Vi, IHR. Fer १.५ 
IV, 190. 

4) „O Allmächtiger, Allmacht Erwelsender, 9 Schöpfer der Erde und dus 
Himmels, fortwährend Ubst da Erbarmen an uns, 0 Allmächtiger, Allmacht 
Krwelsander!® 
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Der erste (und नमर) Stichos dieser Leitstrophe bildet den 
vierten Stichos der übrigen. Es ist ein roligiöser Hymnus, der 
Gottes in der Schöpfung und in der Befreiung Israels aus Ägypten 
erwiesene Allmacht preist. Die letzte Strophe Inutet: 

1) 3 
jo एषः पठा Drei 
ग ए न्‌ ma van 
Ay गन ع« جد‎ 

Der volle Name des Dichters war offenbar Schih@b-al -din 
(einen jüdischen Träger dieses Namens siehe bei HRZi Chalfa, II, 205, ود‎ 
angeführt von Steinschneider, J. ب‎ R. XI, 615). Daß Jard 
seine Heimat war, erfahren wir aus der Überschrift. 

36%, Benjamin Amina’s Gebet, in dem das Verdienst der 
zwölf Söhne Jakob's (der „Stämme*) angerufen wird. Einiges aus 
demselben habe ich ZDMG. 53, 420 angeführt. 8. auch .ل‎ Q. R.ıs 
XIV, 1241; XVI, 591, N.15 (Cod. Adler, T. 64). 

38°. Überschrift: مدي‎ “ınzd max: mom („Buch der ver- 
traulichen Unterredung —d. بط‎ der Andacht — Gedicht von Amina*), 

Es ist ein Gebet Benjamin Amina’s (s. unten N. V.), bestehend 

aus 12 Distichen (in Kasidenform), die in den Anfangsbuchstaben zo 
der Zeilen das hebräische Alphabet darbieten. Der Anfang lautet 
(persisch transkribiert); 


اى خُداى آسمان آفريدة خورشين ماه 
اشهم ياوركه تا غرقو نه بر كردم 


Gott, der du den Himmel geschaffen hast, die Sonne und den‏ 0ي) 
Mond, sei mir Beistand, daß ich niemals vom rechten Wege mich‏ 























abwendet*) 
Der Schluß: 

| 

3 مى شوى آخر مُرخس = يسف زجاد 


111. 
loser Heimsuchung; schließlich wirst du befreit werden, wie Joseph 
aus der Zisterne.‘) 

38%. Überschrift: 713 Swptm تدص‎ त Fass पय („Buch 
der vertraulichen Unterredung; Preis des Propheten Jecheskel®). وو‎ 
Eine Kaside von 16 Distichen, in welcher der Prophet Ezschiel 
um Fürbitte bei Gott angerufen wird®). Der durchgehende Reim 


1) „0 der du mit Allmueht mein Dasein besimmst! Ich spreche es aus, 
mein Nano it 0 der du meinen Wunsch gowährt hast, o Allmächtiger*. 

®) Das Grab des Propheten Jecheskal (bei Birs Nimrud) wird bis anf den. 
heutigen Tag yon jüdischen Pilgern aufgesucht Schon Johuda Alcharlsi 
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ist >— (oder 5—) und der Nam6 des Propheten bildet in der 
ersten und in der-letzten Zeile das Reimwort. In dieser nennt der 
Dichter damit seinen eigenen Namen, der dem des Propheten 
entnommen ist: am 53 joy ज्यः 
0 1 
(१111 
उ, 527, N. 0). 
43°. Überschrift: ०६५ Mass भगे, ine Symbolik der 
Buchstaben des hebräischen Alphabet. Fragmente des Gedichtes, 
10 dessen Verfasser Gerschon mir sonst nicht begegnet ist, finden 
sich sich in Cod. Adler 341 und T. 40 (6. J. 0. 16 XVI, 544, 
N. 28; 536, N.1) 
48%. Mit der Überschrift ددذ‎ (Ghazel): ein kleines Liebes- 
gedicht aus zwei Strophen, dem eine dritte, die Begrüßung des 
عد‎ Bräutigams enthaltend, angefügt ist. Das Ganze lautet (transkribiert): 





جه كنم كد 9( با حُداست 9 लत‏ 
جه كنم كه نا ध‏ كده دل أزائو بر تأنهرم 
حم كتم كسى انه ذازم كُذرى عُنى هاكم 
خبرى سوى من آردلة بعد ارآن قرارى क‏ 
وجودت كم مباد ج37 0 


نهايد نوديكعت 175 
أنوثى न्त र्ण‏ 
has‏ داق جودن (न‏ ذل 


(„Was soll ich tun, daß वेष وم‎ fern, so fern bist? Was soll ich 
فد‎ tun, daß du ungeduldig bist? Was soll ich tun? Ich habe Niemand, 
der’ mir Nachricht bringe! — Bei Gott! Wenn ich sterbe, reiße 
ich mein Hera nicht von dir los. Du gehst vorüber, du rastest 
auf meinem Grabe; dann erst werde ich Ruhe finden. "— Nicht sei 
dein Dasein verringert, o Bräutigam, nicht komme dir der Satan 
مد‎ nahe! Du bist ein Freund, wie Jonathan, der mit David fröhlich 
beisammen war.) 


= 








(Anfang des 15. Jahrhunderts) widmete ihm ein Gsdicht. In einem 1909 in 
Bagdad erschienenen Liederbuche (EYT°UF 5, بو‎ Havas des Binden Jul 
ए LXIL, p. #6) haben zwei bebrklsche Nummern (223 uud 220) 
srahtsche (441) das Lab des Propheten Jachoskel zum Gegenstande. 

„ 3) „Fünprecher und Bürge (पमा = (०) aller Juden, besonders 
دمل (خصوضًا)‎ armen Kuschtes Jocheske.“ 

a2) Die to Strophe steht zur وسمالكسة‎ Ieren Raumes nach uf 
8.258% unsre 8, 
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503, Überschrift: त= ar 5731 जः („Übersetzung von Figdal; 
die 18 Glnubensartikel‘). Eine freie Bearbeitung des bekannten, das 
Morgengebet eröffnenden Gedichtes, dessen Gegenstand M aim uni's 
dreizehn Glaubensartikel bilden, in 15 Distichen, Der Schluß lautet: 
{8 2 स्थम pr शा Der Verfuser ist nicht genannt. = 8 





ए. Die Übersetzung der Arhärdtb (d.i. der poctischen Be- 
arbeitung der pentsteuchischen Gebote von Salomo Ihn Gabirol) 
van Benjamin b. Mischnel (92-1074). 


Benjamin b. Mischsel ist identisch mit dem oben in den 
Gruppen II (28°) und IV (86%. 38%) vertretenen Benjamin ı0 
Amina. Er bezeichnet sich selbst innerhalb der Dichtung mit dem 
Namen Amina. Er ist bekannt durch seine postische Bearbeitung 
einer die Akeda (Opferung Issaks) behandelnden hebräischen Dichtung 
von Tohuda Samuel Abbas, die er im Jahre 1718 verfaßte 
& 3. Q. R. XVI, 525; Zeitschr. 2 Hebr. Bibliographie XIV, 19), كذ‎ 
sowie durch eine metrische Bearbeitung des Estherbuchos 
(७.९. ए. XVI, 540). Die zur Liturgie des Wochenfestes gehörende 
Dichtung Ibn Gabirol’s übersetzte er im Metrum des Originals; 
jedoch liegt in unserer Handschrift nur die erste Halfte (91 Strophen) 
über die 248 Gebote (Anfang: त 25 ना) vor, Vorangeht zo 
(96%_98%) die Übersetzung der postischen Introduktion zu den 
Arharöth Ibn Gabirols von David بط‎ Eleazar Bakoda (ax 
ب‎ or). Dem Ganzen sendet der Übersetzer zwei einleitende 
Dichtungen (im Motrum der Übersetzung) voraus, ‚und zwar ein 
Gebet als Einleitung (नरम 5), aus 11. Strophen bestehend, + 
und einen Abschnitt, wie er in der persischen epischen Dichtung 
üblich ist, über die Ursache der Abfassung des Werkes (320 77 
ट त ps mir), aus 21 Strophen bestehend. In der nächt- 
lichen Vision, in der er zur Übertragung der Dichtung Ihn Gabirof’s 
die Anregung erhült, ist es ein Hätif, der die Mnse der griechischen so 
und römischen Dichter vertretende Himmelsbote?), der ihn zur 
Arbeit ermutigt?) 

‘Vom hebräischen Originale der Ibn Gabirolschen Dichtung und 
der Introduktion ist nur dio erste Strophe gegeben; von den übrigen 
Strophen nur je das Anfangswort. Um die Art der Übertragung كد‎ 
zu kennzeichnen, stelle ich drei Strophen des Ihn Gahirol’schen 
Gedichtes nebst Benjamin Amina’s Übertragung hierher, die letztere 
in persischer Schrift, 

















1) Vet. meine Sehriten: Zwei jülchperische Dichte, Schakin und 
Hmrani (1906). 8 154, 171; Die hebrkliche und arabische Poesie der Juden 
demens (1910), 8.43. 

em‏ صمو دمصي دقعم 19 som ‚ma Fon‏ بنذ ود لد 
(„Der Hit sprach au mir auf none: Lad dine‏ جع म‏ دصي 
Bde = es Versagen, — sein, irchte nichts und kräftige deln Hors, vertraue‏ 
dem Mibeschützer)‏ 
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أول يك امرش ايدنست )> .19 Strophe‏ 

كه يك نا و يقين عست صم ए ए‏ و 

am am Wenns أز روى ديفسيت‎ PER 

नाण ए पः تمارش صُبح‎ 

+ Strophe 19, Amen as 122 ~= गे ول‎ 

و ج747 ار 5157 >~ किन men‏ 

सन naar wg rien 

एना rar JH ur ७ 

Strophe 81, area msn عاقل‎ सना 
3 ए नति حرمت انهى دل‎ ७ 

ए nam باعل‎ land 

حف بت ER‏ 7 





VL Habrb% Vierzoiler. 


Unter der Überschrift ددحت‎ Sram عد عد جمدم‎ sind zwanzig 
عد‎ Vierzeiler zusammengestellt (2°—85%). Der in der Überschrift 
genannte Habib kommt sonst nicht vort). Die Vierzeiler sind 
mit. Überschriften versehen, die den Gegenstand der Verse none 
1,2, Adam; 8. Abraham; 4. Isnak; 5, Jakob; 6. Joseph; 7. Moses 
8. Abaron; 9. David; 10. Salomo; 1 
#015. 16, ohne Überschrift; 17. die vi 
19, Wasser; 20. Wind (Luft). Es sind Sinngediehte, deren zwei 
bier (im persischer Schrift) stehen mögen: 














David, 
77 
5 [भ 


غر سار نوا كه [در] جهانى مى بهنى 

اين سار نوا ~ داودست(ة 

1) न १९1५९०७० 
त 11119011) 


Melodie nuf der Lauts. क Immer du von melodischem Spiel in der Walt 
gewahrt, dies melodische Spiel stammt van der Sangeskunst David‘, 
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Die Thora.‏ 
9 سر Ta‏ رندكانى تورات ws‏ 
نه طاف فلك क‏ اين آيات فسن 
يك در أء > دفثر بيشست 
४‏ يك كته كرد 08 


VI. Johuda Läri% „Schatzkammer der Ermahnung*. 

Die Überschrift lautet: रः कत) دا‎ Sp ह Tran णा. 
Dor Name und Titel des Dichters Rabbi Johuda Läri beweist 
seine Zugehörigkeit zum Judentume; das Werk selbst, eine Samm- 
lung von 151 Zweizeilern paränetischen Inhaltes, hat ur 10 
keinen konfessionellen Charakter und schließt sich auch in der 
Sprache — die nirgends hebräische Elemente aufweist — der 
der didaktischen Poosie Sa‘di’s und seiner Nachfolger an. Vi 
leicht war Imrani’s Schatzbuch, die pootische Bearbeitung der 
‚Sprüche der Väter‘) Jehuda Laris Vorbild; das 
Zweizeiler ist dusselbe, wie im Schatzbuche. Der Ti 
seiner Spruchsammlung gab, erinnert einerseits an N) 
alasrär, anderseits an Pertd-addIn Atfär’s Pendnämeh; denn 
Tees (Aal) ist nichts anderes als das aral 
Artikel versehene Ai, (pend). Sich selbst nennt der Dichter in +0 
dem Sehlußverse. 

1, ذه‎ pt (I. made) كص‎ 
arm 72 न ماد‎ mann rm 

In den Distichen 186-150 gibt Jchuda Lari in der bekannten 
Manier persischer Dichter der Hefriedigung über seine Dichtung ذه‎ 
und der Hoffnung, daß sie seinem Namen dauernden Ruhm vor- 
schaffen werde, Ausdruck. Er apostrophiert 
Worten (138, 139): 


he +7‏ 
01 بهر كس بخشى 1 كاجيدم دادى 























selbst mit den 





— Die Handschrift hat NOTE für DOM; 
doch Ist dieses durch Reim und Sinn gesichert, Nur müßte مات هه‎ heißen, 
Die vom Reim geforderte Verlängerung des Worten lat spniaktsch unerklrlich. 
2) 8. meine Schrift: Zwoi Jüdlsch-peralsche Dieter, 8, 179, 
9) „0 Gott, möge Sündenvorgebung dem zu Teil werden, der Jehnda 
mit dem Segensworte: Kebarmen über Ihn! arwähnt, 
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بهم sd =; (न‏ جنك 

१०८५ ८ بعالم ام [او] شد‎ 
Nur ein einziges Mal findet sich in den Sprüchen Jehnda Läri’s 
das Wort “عقوتي‎ und auch da, wie es scheint, nur des Reimes 
$ wegen (104): 

> سودى 

॥ 5 rn مشو‎ 
Es sind Lehren weiser Lebensführung und Ratschläge für den 
richtigen Verkehr mit den Menschen, die hier ohne jede Gruppierung 


aneinandergereiht sind, ohne daß die eigentlich religiösen Elemente‏ مد 
der Sittlichkeit herangezogen wären.‏ 








VIII. Persische Gedichte nichtjüdischer Autoren. 
1. (85"—88%): Here त جعت ديد‎ („Erzählung vom 
Steinhauer*). Ein erzählendes Gedicht in (46) Reimpsaren, als 


15 deren Vorfasser sich am Schlusse सर (न), also wohl Fertd- 
०११३१ ‘Atfär nennt, Den Inbalt dieser die fromme Einfalt ver- 
berrlichenden Dichtung habe ich bereits bei der Beschreibung von 
od. Adler, T. 40 (9. Q. R. XVI, 587), in dem das Gedicht eben- 
falls enthalten ist, angegeben. Hier wiederhole jch nur kurz, daß 

so Moses die ihm Dlnsphemisch klingenden Worte eines Steinhauers 
am Berge Sinai hart tadelt, von Gott aber dafür zurechtgewiesen, 
zum frommen Steinhauer rurückkehrt und. ihn beruhigt). 

2. (88"- 92%). Erzöhlung vom Schafe und Wein- 
stock (113 1m on xp). Der Autor ist nicht genannt, und 
ين‎ du keinerlei Spur jüdischer Herkunft zu bemerken ist, habe ich 
die Brzählung in diese Gruppe gesetzt. Der Inhalt ist kurz folgen- 
der: Es war große Trockenheit, so daß die Tiere ans Mangel an 
Futter umkamen. Da geschah es, daß sich ein gutherziger Mann 
eines am Leben gebliebenen Schafes annahm, es in sein Hans 
مد‎ brachte und ihm seinen Garten als Aufenthalt anwies. Nachdem 
dus Schaf im Garten ullenthalben Nahrung gefunden hatte, kam es 
an einen Weinstock und wollte ihn bensgen. Der Weinstock wies 
dus Schaf mit mahnenden Worten zurück. Ds bogann das Schaf 











2) „O Jchuda, endlich hast du einen Schata eräfnet, Je 
Gabe aus” der Schatzkammer gespendet; hast aus der Weisheit 
Perle gebohrt und das Ganze erhinlt den Namen Schatzkammer: dar Krmahnung,* 

, Gewinn erboffend; sei auch nicht 








holung (der Schreiber {st derselbe) ersichtlich wärs. 
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seine Vorzüge und seine Unentbehrlichkeit für den Menschen dar- 
zulegen. Auf die Rede des Schafas erwiderte der Weinstock mit, 
einer ühnlichen langen Rede, in der er die Vorzüge seiner edlen 
Frucht dartut und beweist, um wieviel höher der Wert des Wein- 
stockes als der des Schafes sei. Das Schaf erklärt sich für besiegt د‎ 
und erkennt aufrichtig die Überlegenheit des Weinstockes an. Man 
sieht, dieses Gedicht — das-aus 61 Zweizeilern besteht — gehört 
in die Klasse der sogenannten Rangstreitgedichte?) und dus 
hauptsächliche Interesse liegt in den Einzelheiten, die die Streitenden 
zur Darlegung ihres hüheren Wertes vorbringen. w 

3. Zwei kleinere persische Gedichte stehen auf 8. 51% und 
217°, um leergeblicbenen Raum auszufüllen. 





IX. Hebräische Gedichte verschiedener Autoren. 


24". Das alte Posach-Lied m +5 ذه يبيد ده‎ >> (6 Zunz, 
Literaturgeschichte der synagogalen Poesie, 8, 88). — 469. Ein ف‎ 
Gesang zum Laubhüttenfeste wit dem Akrostich mau. (Hs ü 
das bei Zunz, ib. 8. 590, N.25 erwähnte) — Ein Gedicht mit 
zweimaligem Akrostich न. (Es ist das bei Zunz, 8. 547, 
N. 15 erwähnte) — 

8. 51% wird eine längere Reihe von religiösen Dichtungen mit ७ 
folgender Überschrift eingeleitet: Sins एय وج‎ 5m ددجم‎ 
Sun pure =>, Es sind acht hehr&ische Gedichte, von 
denen das erste (51°) und das fünfte (65%) Samuel b. Nissim 
zum Verfasser haben. Diese beiden Gedichte (तामत “pro und 
मु) vr stehen in dem Liederbuche Jismach Jisrael (N. 35 und ذه‎ 
36, 5. J. 0. R. XIV, 119) und in Cod. Adler, 1. 648 (७. 4. 4 R. 
XVI, 534, N. 34 und 35) nebeneinander. — Ferner enthalt die 
Gruppe zwei Gedichte von Refuah b, Elenzar Hakohen. 
Das eine (58%) hat die Überschrift: men & Hm معد‎ 1a mars 
Sur gro. Es ist ein langes Gebet, bestehend aus 24 vierzeiligen مد‎ 
Strophen (Reimso) ०.९), von denen die ersten 22 das Alphabet 
im Akrostich zeigen, die letzten zwei mit dem Worte جع‎ und 5» 
beginnen, also auf den Namen des Dichters hinweisen. Jede Strophe 
schließt mit der Bitte, Gott möge um die Verdienste einer der 
biblischen Personen willen Gnade gewähren. So schließt die erste عد‎ 
Strophe: JUNI} 07% Marz sr %335. Dann nennen die Strophen- 
schlüsse die andern heiligen Männer der Vorzeit, bis Esra und 






























der, Rangstreit-Literatur In den Abhandlungen 

. Wion, Phllos;hist Klasse, 153. Bd, 4. Abt. „ 
(1906) und meine Ablandlung: Zur Kaugstre-Literatur. Aus der arabischen 

एषि der Juden Jomens, in Mölanges Hartwig Darenbaarg. (Paris 1908), 

s 181-0. 











च~ ie‏ وود gern aid आ = ज‏ — دز Tara‏ زو 
welcher Titel zuweilen den Namen perstscher Juden yorgesetzt ist. Siehe‏ ,)490( 
عم de‏ كلدل den Inder In meinem: Les‏ 
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Nechemja. — Das zweite Gedicht Refuah's (60%) besteht ans 
23 vierzeiligen Strophen, deren jede mit den Worten गे एण 
(®s. 139, 14) beginnt, mit dem Batzo + Trust नतः ma (Pa. 92, 6) 
schließt, Die den zwei Anfungsworten folgenden Wörter, sowi 
dem erwähnten Schlußsatae der Strophen vorangehenden, Bibeltexten 
{nommenen und mit ١ schließienden Satzo zeigen je das Alphabet 
im Akrostich. Die Worte der letzten (23) Strophe zeigen das 
Namensakrostich دصر‎ 1758 72 त, Der Inhalt dieses kunstvoll 
‚gebauten Gedichtes ist Gottes Preis aus Schöpfung und Geschichte 
mit kosmologischen und kabbalistischen Binzelheiten, Dar Name 
dieses Dichters findet sich auch in (04. Adler, 1. 80. Ein sonstiges 
Vorkommen des Eigennamens rien (vgl. die “Namen ताछ, तति) 
ist mir nicht bekannt. 

Das letzte Gedicht dieser Gruppe (69%) hat Rlischa h. 
Samuel zum Verfasser; es steht auch in dem Liederbuche Jismach, 
पणत्‌ (69°—609), +, १. Q R. XIV, 121. Die anderen drei sind 
Anonym: محمد‎ dom Su ता (8%), 12 vierzeilige Strophen, 
mit den Versen des 111. مسلمدظ‎ als Sirophenschluß; 67%: عمد‎ 
Su S012, alphabetisch mit Anknüpfung an den 73. Psalm; 69°: 

न worin, umgekehrt alphabetisch (तप). Dieses letztere 
Gedicht findet sich auch in Cod. Adler, 7. 72, ९१, ©, R. XVI, 
526, N.8. 
Ein Lied zn Ehren des Bräutigams, der zur Thora gerufen 
wird, von Moses b Joseph Halevi, und ein Lied für die 
بس‎ Beschneidungsfeier, von demselben, ferner zwei anonyme Elija- 
Lieder bilden den Schluß der ersten Abteilung unseres Koder 
(109*—1129, Ein Seitenstück zum erstgenannten Liede von dem- 
selben Dichter findet sich auch in Cod. Adler, 341, +, I. 4: أل‎ 
षा, 544, N. 29. 
५ x 


Das umfangreichste Stück in unserem Kode ist, wie bereits 
im Eingange erwähnt war, die persische Übersetuung des 
Targum scheni sum Estherbuche (8, 119°— 216%) Die 
91.11 1111 

m पल त sw. An den Beginn der Absitzo कत die कोल 
Aufaugsworte der Ribelverse gesetzt. Zu Esther ,كا‎ 1 Kun der 
Übersetzung des Targum scheni die Übersetzung des ersten engem 
zu diesom Vorse (189"—193*); Übersehrift: ठनि mn T ع‎ 
nen). 

५ ॥ 

Der Midrasch vom Hinsoheiden Moses’ (218% bis 
256°): Überschrift: ms Ya mom nme ==> जणा 12. 
Es ist die persische Übersetzung des bekannten Midrnsch- 
workchens, das bei Jellinck, Beth-Hamadrasch I, 115-129 odiert ist. 

4 — Dieser Midrasch ist zuerst in einem Sammelwerke gedruckt 
worden (Konstantinopel 1516, Venedig 1554), das nach der ersten 
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Nummer desselben als man وذ‎ zes san bezeichnet wird (s. 
Benjacoh, Thesaurus libr. hebr. S. 1054, N. 98). Die zwei letzten 
Nummern desselben Sammelwerkes (Nr. 9 und 10) sind in dei 
beiden letzten Nummern unseres Manuskriptes in pe 
Übersetzung En ‚boten, und zwar: 258-206, Die Rätsel 5 
des Isopoto, Die Überschrift lautet; mau सोता तातः पाभ 
Maren mm 9 अ rip Tram ap» num .د‎ 8, über 
dieses Werk Steinschneider, Die hebräischen Übersetzungen 
des Mittelalters, 8. 845. 2060-3069: Erzählungen, in denen 
t König Sulomo eine Rolle spielt. Überschrift: जोत Sk 10 

> جد‎ mb ५ ars 

Die letzten Stücke sind für die Tendenz des Urhehers unseres 
Manuskripten besonders charakteristisch. Er wollte in ihm Poesie 
au voligiöser und sitllicher Erbauung und Prosa zur Unterhaltung 
bieten. Es ist volkstümliche Literatur für persisch losonde Juden عد‎ 
im. zweiten Drittel des 19. Jahrhunderts, ein Maßstab für ihre 
geistigen Bedürfnisse und für die Quellen, aus denen sie die Be- 
friedigung dieser Bedürfnisse schöpfen. 





























Zum Ortsnamen at-Tajjiba. 


In den arabischen Lexieis wird sub. voce af-Tajfihn gewöhnlich 
bemerkt, dus sei ein Beiname لقب‎ von al-Madina, der Stadt des 
Propheten. Der Sinn des Epithetons ist hier ohne weiteres ver- 
ständlich. Es gibt aber eine ganze Reihe von Ortschaften des 

s Namens a}-Tajjiba, bei denen der Grund zu der Benennung nicht 
مم‎ klar einlouchtet wie bei ihrer berühmten Namensschwenter. 
Besonders in Palistina ist der Ortsname häufig. Ich erinnere neben 
‚den im Folgenden zu orwähnenden Ortschaften nur an dns af-Tajjibe 
im nordöstlichsten Galilaa südlich vom Lifänt-Knie, an das gleich- 

10 namige Dorf im Südosten Galiläas, dan Altern Reisende meist: Umm 
st-Tajfiba nennen, das aber schon in dem von Sprenger, Post- 
und Reiserouten des Orients 8. 9 mitgeteilten Stationenvorzeichnis 
aus Naxm ad-din Muhammad al-Kalkatandt's Kalid 
al-uman vom 9/15, Jahrhundert الطيبة‎ heißt, endlich an das 

Dorf desselben Namens im Haurän südöstlich von Darät.‏ مد 

In Ibn Fadlalläh al-Omarı's (1 748/1348; s. Brockel- 

mann II, 141) at-Tatif bil-Mustalah, कता (gedruckt Kairo 1912) 
ist nun anf Seite 112 mehrfach der bekannte Ort nf-Tajfiba im 
'Aylün als am Weg von Baisän nach Irbid gelegen erwälnt. Auf- 
مد‎ fallenderweise fehlt an einigen Stellen der Artikel. Den Schlüssel 
zur Lösung des Rätsels geben die Handschriften. Die von mir ein- 
eschenen Kodices Berlin 8699, Gotha 1657, Leipzig 059, Leiden 860 
haben übereinstimmend .طيبة اسم‎ Nachdem ich mir das anfıngs 
als mißverstandene Bemerkung das Diktierenden, daß الطيبة‎ hier 
mein Name sei, zuracht gelegt hatte, kam ich bald darauf, daß 
diese Wortverbindung vielmehr offenbar im Sinne von सण zu 
deuten ist. Sie kommt nämlich auch sonst nicht gar selten vor, 
Im stidlichen Arabien erwähnt Eduard Glaser in seiner ‚Skinze 
der Geschichte und Geographie Arsbiens“ IT, 199 einen Ort पृ 
امد‎ Ism; al-Makrtat benennt in der Histoire des Sultans Mamlouks 
trad. yar Quatremöre 1,2 8.18 das at-Tajjiba am Abhang des 
samarischen Berglands westlich von Näbulus: Taibat-alism الاسم‎ Kuab, 
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6. Schumacher berichtet Across the Jordan 8. 221 und ZDPV. 
20, 167 von einer Ruinenstätte Taijibat el-Ism südlich von Sah 
प. Herr Professor H, Stumme macht mich gütigst noch auf 
einen Passus der von ihm gesammelten „Tripolitanisch-tunisischen 
Beduinenlieder* (Leipzig 1894) aufmerksam, wo طييك الاسم‎ ale 5 
Name einor Pflanze begegnet (s. daselbst Vers 267 und dazu 8. 1460), 
gleichzeitig auch auf Ölermont-Gannenu’s Deutung des Pflanzen- 
namens und damit des von ihm schon beigezogenen Örtsnamens aus 
५ प्रभूत wunog (Revue Critigue, N. 8. 38, 1894, 8.467 u. 
Note 2; 40, 1895, 8, 4101), sowie auf Vollers’ Bezugnahme darauf 10 
2140. 50, 8. 3344, Vollers weist hier auf ein Taybetism nordöstlich 
von Hai hin, dus Lady Anne Blunt besuchte (र A Pilgrimage 
to Nejd. 11, London 1881, 8.50). Auch Martin Hartmann hat, 
wie ich nachträglich sche, einen ägyptischen Ortsnamen Taijibatlism 
als Übersetzung von sdcvunog aufgefaßt, s. seine „Lieder der libyschen هذ‎ 
Wüste“ (Abh. f. .ل‎ Kunde व, Morgenl., XI. Bd, Nr. 8) 8, 22 N. 1; 
vgl. auch 16 Notiz zu Taijib el-Iım im Distrikt von Salamja in 
ZDPV. 28 8. 17. 

Daß der ‘arabische Name grischischem etcvunog entspricht, 
ist also sweifellos. Ob er aber durchweg eine direkte Übersetzung 26 
‚des Griechischen ist, erscheint fraglich; oft ‚erscheint dies sogar von 
vornherein unwahrscheinlich. Die weite Verbreitung des Namens 

nd sein Vorkommen in Gegenden, wo griechischer Binfluß ausge- 
schlossen scheint, sprechen dagugen. Doch wie dem auch sei, merk- 
würdig und auffüllig bleibt die Benennung. Rie scheint doch wohl as 
einen ursprünglichen Eigennamen zu ersetzen, der aus irgend welchem 
Grunde nicht genannt werden soll. 

Nun erzählt Lydia Binsler ZDPV. 17, 65, daß ihr 1885 
ijibe, die im Auftrmg des griechischen Patriarchen 
Georgskirche vom Schutt zu befreien hatten, versichert so 
‚haben, der Ort habe früher “Afra geheißen. Leider sagt sie nicht aus- 
drücklich, von welchem af-Tajjiba sie spricht. Es ist aber kaum zweifel- 
haft, daß es der nordöstlich von Bottn gelegene Ort: dieses Namens ist, 
der schon lange mit dem "Eipgeis von Joh. 11, ९५, dem वन von 
11. Chron. 18, ı» und meist auch mit dem mr? von ud, Bm 3 
sammengestellt wird; vgl. die Angaben über die dortige Georgskirche bei 
V.Guörin, न ४६९ (Deseription de مل‎ Palestine I), III (Paris 1809), 46. 
Nach Gusrin’s Schilderung des Orts ist ون‎ auch sehr wahrscheinlich, 


daß dieses nf-Tajjiba auch das 7 = ist, das Jaküt IIT, 688 als 
حصن من اعمال فلسطين قرب البيت المقدس‎ charakterisiert. — u 
77.117 १ 
lünischen af-Tajjiba (das, wie er sehr einlenchtend gezeigt hat, das 
ووه"‎ von I. Makkat. 5, 46 ist) vom Scheich des Dorfes selbst !Efre 
(عفرة)‎ nennen hören; s. ZDPV. 29, 142. 
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Wir haben also zwei Fälle, in denen an Stelle eines früheren 
Namens عفرة‎ oder dergleichen der allem nach euphemistische كه‎ 
पृषु getreten ist. Man hörte offenbar aus dem alten Namen 
ein Wort von schlimmer Vorbedeutung heraus. Demnach verstand 

man ihn nicht wie Jäküt مد‎ 0. als „staubfarbig*: man denkt bei 
عفرة‎ eben an تعفريت‎ darum gilt es, den bösen Geist ungeweckt 
wu lassen: Übeigena: ७ dkranfhin wohl’ (morauf mich Herr Prof, 
Seybold gütigst besonders hinweist) die ganze Wortgrappe vom 
Stamme عقر‎ zu beachten, die — wohl von der Grundbeduutung 

10 ‚Staub* aus — den Begriff des Übelwollens, Übelhandelns, Unglücks 
zum Ausdruck bringt. X,ä= heißt ja nach Belot direkt „malheur*. 
Die Furcht yor dem nomen et omen hat jenen Orten ihre harm- 
lösen neuen Namen gegeben: 

Bildungen vom Stamm عفر‎ kommen übrigens auch heute noch 

als Ortsbezeichnungen in Palästina vor. Es sei mr an den Sel‏ قد 
‘Afra in der Gobalene (— Afro der Notitin Dignitatum = Apgous,‏ 
Genitiv von Apgo, im Edikt von Berseba) erinnert, s. Brünnow‏ 
und Domaszewski, Die Provinein Arabis II, 320; Musil, Arabin‏ 
Potraca II, 1 8.14. 21.28; II, 2 8. 24९६ Doch widerspricht das‏ 

20 js den obigen Ausführungen nicht. 

Ob sich die Umnennung von Oriza — 'Urd in et-Tajjibn, die 
Martin Hartmann, ZDPY. 22, 8. 1851. konstatiert, ebenso erklirt 
(use ‚malheur*, (= = „demon?*), muß vorerst dahin ge 
stellt bleiben. Interessant wäre es jedenfalls, wonn sich gelegentlich 


von weiteren Orten, die heute a}-Taijiba heißen, etwaige alte Namen‏ عد 
ausfindig machen ließen.‏ 














Was bedeutet व als philosophischer Terminus? 
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steht. als philosophischer एष zwischen dem Sein‏ الكون 
en‏ 1 
und dem in bestimmten Phasen von einem terminus a quo‏ ,الوجود 
zu einem terminus ad dquem verlaufenden Werden, dem ver-‏ 
werden bezeichnet; 9‏ الاكوان ünderlichen Sein, एता, Als‏ 
Bewegung und Ruhe, Zusammensetzung und Trennung, also die‏ 
Formen und Weisen, in denen die sinnlich wahrnehmbaren Dinge‏ 
das Dasein, das den Wesen:‏ الورجود sind. Dagegen bezeichnet‏ 
heiten der Dinge durch die schöpferische Tätigkeit Gottes, des‏ 
هد daß sie aus dem Nichtsein in die Eeistenz‏ ده verliehen wird,‏ ,موك 





treten. Je nachdem dieses Dasein verschiedenen Wesenheiten ve 
liehen wird, gestaltet es sich zu verschiedenen Daseinsformen, 
بطق‎ den vielgestaltigen Arten der renlen Dinge sowohl in der körper- 
lichen als auch der geistigen, d. h. in der veränderlichen und un- 
veränderlichen (unvergänglichen) Welt. Wenn man also الوجودات‎ ıs 
mit Daseinsformen übersetzt, könnte man „5% mit Seins- 
formen (Seinsweisen) wiedergeben, indem man unter letzterem 
Ausdrucke die Ericheinungsformen des konkreten und ver- 
ünderlichen Selenden versteht. Freilich handelt es sich hierbei 
auch für die philosophische Terminologie im Deutschen um eine zo 
zum Teil willkürliche Festlegung von Bedeutungen. Der umständ- 
lichere Ausdruck; „Formen des veränderlichen Seins“ 
wire in zweifelhaften Fällen dem einfacheren, unter Umständen 
allerdings zweidentigen: „Seinsformen* vorzuzichen. Siräst (Sadraddin; 


3.1640) verwendet in seinem: KK الأربعة ف‎ Ast. „Die vier a 
eich der DM. BA. TRY- a 
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‚Reisen* handelnd über die Philosophie (Lithogr. Teheran 1282 d, H. 
vgl. Brockelm. II, 413, 3) den Terminus mit ebensolcher Bestimmt- 
heit wie Abu Raid ca. 1068 (kitäb almasätl, passim; übersetzt, 
von mir Bonn 1910; Die Philosophie des Abu Raschid), der letate 
د‎ bedeutende Vertreter der liberal-theologischen Richtung (ना) 
بد‎ 8. fol. 2194, 19: 9 للاتناعى الماذة‎ (न غير‎ ll لا تناعى‎ 
فى أحوال مختلفة‎ alas بأشكال‎ Ras الجسم الواحد قد‎ Ba ist 
‚der Einwand erhoben: Die Zeit ist anfangslos. Folglich muß auch 
الكون.‎ die Bewegung anfangslos sein; denn Zeit ist nach Aristoteles 
مد‎ nichts anderes als das Maß der Bewegung. Daraus ergab sic] Aa 
weiter die Unendlichkeit der Materie. Darauf antwortet 9 
lie Thesis von der Endlichkeit und Begrenstheit des Weltalls 
„Aus der Unendlichkeit der Bewegung ergibt sich nicht 
‚die Unendlichkeit der Materie; denn der Körper kann, ein und 
ıs derselbe bleibend, die verschiedenartigsten Gestalten in den ver- 
schiedensten Zuständen annehmen*. Unter „Zuständen“ sind die 
Phasen einer Bewegung resp. Veränderung vorstanden, Hin und 
‚derselbe Körper kann also Träger vieler Bewegungen sein. 
Nach einer interessanten Stelle des Kommentars von Öurkänt 
‚so zu den Mawäkif des द्वा (Il, 216,1; Kairo 1825) hat die Bedeutung 
von الكوى‎ in den Schulen der liberalen Theologen (المعتركة)‎ viel 
fach gewechwelt: 34,2, قالوا أنه (اى التحمّز) صغذ صادرة عن صفة‎ 
भ بشرط الوجود ويسمونه بالكون : فمفهم .من قال الكون غير‎ 
والسكون والاجتماع والائتراف. فانه إذا رص أنه تعالى خلف‎ 
SUR FR 4.1 
شىه من فد‎ 7 11111. 
الأربعة ومنهم من قال ألم أحى الأربعة‎ sr „Manche liberale 
Theologen lehrten, igenschaft 
der mouöeng des Aristoteles), die aus der der Substanzinlität hervor- 
‚gehe und zwar unter der Bedingung, daß die betreffende Sub- 
مد‎ stanz existiere. (Das Dasein der Substanz ist also nicht als Ursache 
wirksam, damit die Räumlichkeit ontstehe. Es bildet nur di 
begleitende Bedingung) Dabei nannte man die Räumlichkei 
die Seinsform (im prügnanten Sinne). Andere Philosophen dieser 
Richtung behaupteten (entgegen der herrschenden Ansicht): die 
as Seinsform ist von Bewegung und Ruhe, Zusammensetzung und 
Trennung su unterscheiden. Nimmt man nämlich an, Gott erschaffe 
eine einzige Substanz, dann besitzt sie im ersten Augenblicke ihres 
zeitlichen Entstehens eine Seinsweise, ohne daß ihr irgend etwas 
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jener vier (der ‘gewöhnlich sogenannten Seinsweisen) zukomme 
(denn sie besitzt weder Bewegung noch Ruhe, weder Zusammen- 
setzung, noch Trennung). Wieder andere stellten die Thesis anf, 
Seinsweise bedeute eine der genannten vier (nicht, alle)*. 

Ein Zwischending zwischen Bewegung und Ruhe bedeutet د‎ 
[ति । in der Terminologie der älteren Schule der spekulativen 
Theologen.  FanärT berichtet in seinen, Glossen zu den Stationen 
des Igt (VI, 166,9 unten): اعلم أن بعض المتكلمين قالوا لخركة‎ 
आ جموع كونين فى فى مكانين والسكو., “جموع 'كونين فى‎ 
७ يلزم أن يكون الكون الأول فى‎ a فى مكان واحب ورت عليه‎ 
il ولا يتمايزان بالذات على‎ ae والسكون‎ AG الثانى جردا من‎ 
على وجو الكون بأئواعد الأربعة ولا وجرن للجركة والسكون,‎ 15 
عند مُن لا يقول ببقاء الأعراص مطلقا‎ al .على هذا‎ कपण 
spokulative 1११71111 
Bewegung ist die Summe von zwei Seinsweisen in zwei Augen- ف‎ 
blieken an zwei Orten und Ruhe die Summe von zwei Seinsweisen 
in zwei Augenblicken an einem Orte, Dagegen wandte man ein: 
Daraus ergibt sich, daß die erste Seinsweise an dem aweiten Orte 
ein Teil der Bewegung und Ruhe zugleich sei, ohne daß sich beide 
durch sich voneinander unterschieden. Dieser Einwand konnte = 
jene Philosophen (Kalänist u. a) darin über- 
einstimmten, daß die Seinsweise nach ihren vier Arten (Bewegung, 
Rube, Zusammensetzung und Trennung) reale Existenz 
(hrend doch nach dieser Lehre weder Ruhe noch Bewegung تمعد‎ 
‚ren, zumal bei solchen, die die kontinuierliche Existenz der ı 
Akzidenzien nicht aufstellen (sondern die Momentaneität der 
selben in Weiterbildung der bekannten Lehre der Sautrantika vor- 
treten)‘. Bewegung und Ruhe sind nach dieser Lehre wesen 
gleich, insofern sie aus denselben Bestandteilen, den Seinsweisen, 
bestehen. Nur durch eine akzidentelle Verschiedenheit, dem 
Auftreten dieser Seinsweisen an einem — Ruhe — oder zwei Orten — 
Bewegung — also nur durch die Art der Aufeinanderfol 
unterscheiden sie sich, Pr bezeichnet also weder eine 1९111 | 
Bewegung noch eine fertige Ruhe, sondern ein Übergangsstadium, 
‚ein Mittelding zwischen beiden, das nach der verschiedenen Art مد‎ 
seines Verhaltens sowohl Ruhe, als Bewegung werden kann. Beide 
werden in diesem interessanten Systeme überhaupt nicht als primäre 
Wirklichkeiten, sondern als Resultanten solcher-aufgefaßt, und 
nur diese letzteren, die Komponenten der primären Renlitäten 


werden als أكون‎ benannt: Im Grunde schwebt dem Philosophen 10 
त 
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पुम wohl das Raumlichsein (> (الكون فى‎ als Inhalt des 
Bagriffen الكرى‎ vor. Die Identität von Ruhe und Bewegung in 
dem كو‎ wurde in derselben Schule tatsächlich behauptet (ib. 100, +): 
يلزم أن 119% كور واحد بعهنه حركة وسكونا‎ „Daran orgibt sich, 
५006 eine und dieselbe Seinsweise in ihrer Individuntität Bowegung 
ind Raho ist*, Beide unterscheiden sich nur wie zwei Phasen einer 
einzigen Reihe, eines einzigen Vorganges, und sie verhalten 
sich „wie Greis und Fnglingt: تاختلاف بين الشيص والشباب‎ . 
„Diese Lehre wurde vielfach angenommen (obwohl sie ursprünglich 
10 als Objoktion des Gegner, اعتراض‎ auftrat): ذلك‎ zäh .وقد‎ 


بناه على اطبافهم على أن اختلاق أنواع الكون بالعوارض 
‚Man stützte sich dabei auf dem Um-‏ الاعتبارية لا الفصول المقومة 


sand, daß man in der Lehre übereinstimmte, der Unterschied der 
Arten der Seinsweiso bestehe nur in logischen Aksidenzien, nicht 
isetwa in (realen) spezifischen Diferenzen, die die konslituierenden 
(realen) Bestandteile (des botreffenden Di 
‚geht zu dem hervor, daß auch der subjektivistische Charakter 
dieser Lehre yon der Wesensgleichheit. zwischen Bewegung und 
Ruhe erkunnt wurde. Dieser liegt in der Addition. Addiere ich 
# in meiner subjektiven Vorstellungswelt zwei an verschiedenen 
Orten auftretende Seinsweisen, so entsteht in mir die Vorstellung 
der Bewegung. In der wirklichen Außenwelt ontspricht ihr keino 
ündere Realität als die auch in der Ruhe vorhandene und eine 
zufllige, bestimmte Aufeinanderfolge, 
= In verwandten Gedankengängen bewegen sich folgende Äuße- 
rungen der Glossntoren Tits ع‎ B, des सनित (VI, 170): المجاورة‎ 
والاجتماع من قبيل الكون,‎ „Benachbartsein und Verbindung (körper- 
licher) Substanzen fallen in die Kategorie der Seinsweise (d. h. des 
Räumlichseins)*. Tbid, 180: والمباينة عرضين غير‎ Kl كون‎ ul 
0. لا مذهب‎ 01111 
Getrenntsein (tweier Körper) zwei Aktidenzion wien, die von der 
Seinsweise (d.h, dem Vorhandensein au einem Orte) verschieden 
sind, ist die Lehre den Meisters (Art) nicht die des Lehrers 
वा वदनो" (= bezeichnet jedoch nicht immer das 
ss fertige Vorhandensein an سمس‎ Orte, sondern ein Prinzip, aus 
dem sich dieses ergibt, und dadurch nähert sich die Bedeutung 
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des Räumlichseins der Idee der कृण, der räumlichen Bewegung ı 


قال الاكوان الموجية لاختصاص لجواعر بلاخيار Laie‏ :182 كله .ا 
lehrte: Die Seinsweisen, die es verursachen, daß die‏ تمسلتلة8, 
Substanzen sich an individuell bestimmten Orten lokalisieren (und‏ 
د sicb dadurch voneinander unterscheiden) stehen sich wie Kontraris‏ 
‚gogenüber*, Einige Seinswoisen sind demnach Ursache für das‏ 
Raumlichsein der Substanzen, also nicht identisch mit diesem Raum-‏ 
lichsein selbst Ursache, aus der sich das Vorhandensein an‏ 
einem determinierten Raume ergibt, ist nun uber die Bewegung‏ 
und nur diese kann die Bestimmung der Kontrarietit annehmen, 10.‏ 
je nach den kontriiren Richtungen. Noch deutlicher tritt die Idee‏ 
تخصيض der Bowegung in den Worten (I. eit) hurvorı ll‏ 
„Daß die Substanzen (Atome) einen be-‏ بالخيز عوآخر صفات pt‏ 
stimmten Ort erfüllen ist die letzte von den Bestimmungen der‏ 
Es handelt sich hier um verschiedene Phasen, die 1‏ 
zeitlich aufeinanderfolgen und deren letzte das Eintreten in einen‏ 
Ort ist. Die Summe dieser Phasen ist also unzweifelhaft die‏ 
Bewegung anf einen Ort hin. Daß man aber 65 nicht ein-‏ 
fachhin mit Bewegung übersotze, davor warnt derselbe Kommentar‏ 
«: السكون عو الكون الأول :)184 (sowohl Sijalkatt als Fandrt; 1. eit‏ 
ist die erste (ursprünglich gegebene)‏ 8 6 
Seinsweise, die im aweiten Augenblicke fortdauert*‘, während der‏ 
Mängel dieser Fortdauer die Bewegung ausmacht. Die Seinsweise‏ 
ist das beiden gemeinsame Element. Einen Teil oder eine Er-‏ 
४4),‏ من الكون) scheinungsform derselben ist also die Bewegung‏ 
was. uns. wiederum zu der obigen Aufstellung surückführt, Dazu‏ 
زه 27 20 पा,‏ ياك ) mt vörtreflich die Lehre, die Fanärt‏ 
erwähnt, daß die Seinsweisen innerlich notwendig mit der Raum-‏ 
॥ 11117171 1.‏ 
„Wäre Gott, der notwendig Seiende, ein räumliches su‏ عن الاكوان. صرورة 


Ding, dann könute er mit konsequenter Notwendigkeit von den Seins- 
weisen (die sonst nr dem veränderlichen Dinge anhaften) nicht 
sein“, Dasselbe bestätigt Siräzı (Sadraddin) in seinem Werke: „Die vier 


أفول أن وجود الطبيعه थ‏ متجدّدة سيالغ :2710 Reisen® (fol.‏ 
قذلكى N‏ يطابف الزمان وكذا بعص الكمهات والكيفيات 
والأجماع والأيور., التذّرجمة الوجود لها اكوان تدرججية Alan‏ 
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a واقع فى الكون .لا الكون‎ पछ .عن‎ Dis Dasein 
der Natur, die sich in Substanzen darstellt (der Körperwelt), ist 
ein sich beständig erneuerndes und verfießendes (Heraklit; das Fem. 
der Adjektiya schließt sich an الطبيعة‎ an). Es ist daher eine 
s Seinsweise, die in nacheinander erfolgenden Phasen verläuft und 
der Zeit kongraent ist (0 شمة‎ es durch die Zeit, das Maß der 
Bowegung, gemessen werden kann). Ebenso verhalten sich einige 
(Arten der) Quantitäten (die größer oder kleiner werden), Qualitäten 


(die sich verändern), Legen und Orte (Plur. von أَيْنَ‎ wo), die ein 
ور‎ phasenweiie verlaufendes Sein besitzen. Sie haben Seinsweisen 
indem sie räumlich sind), die in Phasen allmählich verlaufen. 
Die Bewegung (motus Jocalis) bedeutet ferner eine Aufeinanderfolge 
von Phasen, die in dem räumlichen Sein stattfindet, nicht etwa 
diejenige Seinsweise schlechthin, die nacheinander verläuft (ohne 
در‎ den Begriff des Rüumlichen einzuschließen)‘. Vorgänge un 
geistigen Substanzen werden daber nicht als Bewegungen bezeichnet. 
Esist offenbar daß الكو‎ hier den Begrif des Ranmlichseins ausdrückt, 
Eine lebhafte Diskussion befaßte sich mit dem Probleme, ob 

die Seinsweisen optisch währnehmmbar seien. Dieselbe wurden mit 
20 00 schwankendem Erfolge geführt, daß د‎ B. Abt Häim zwei An- 
sichten nacheinander vertrat, Die eine Iautet (It VI, 187,1): „Zur 
Unterscheidung der Seinsweisen gelangen wir durch ihre optisch 
(nach Gubba'i, durch optische und Tast-) Wahrnehmung“. („Luis 


as‏ بحث أذ يُقْهِم مند أن Dazu bemerkt फणः‏ .(الى الأكول 
الأكوان = + خلاف مذعب أبى اللهم الا أن يقال ده 
أنه بطريف الالزام أو يقال أنه ذعيب الى أن الكون المخصص غمر 


„are. „Darin‏ والمراك بالأكوان المجورات كما فسر يم الشارجح 
एषः eine Schwierigkeit; denn man versteht aus diesen Worten,‏ 
die Seinsweisen optisch wahrnehmbar sind, was jedoch dem‏ ظمة 
sn Systeme des Ablı Hätim sicherlich widerspricht, es sei denn, daß‏ 
man die Worte des Abu Hikim als argumentatio ad hominem‏ 
(iz), terminus techuiens) gegen GubbäT auffasse, oder auch in dem‏ 
Sinne, daß er lchrte: Die determinierende (und individunlisierende)‏ 
Seinsweise sei optisch nicht wahrnehmbar; (die übrigen Seinsweisen‏ 
ss könnten jedoch geschen werden). Unter den Seinsweisen versteht‏ 
man hier das Benachbartsein der Körper, wie es auch der‏ 
Kommentstor (Gurküof) erklärt‘. Damit ist einleuchtend, daß der‏ 
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श्त des كوى‎ selbst den gewiegtesten Kommentntoren erklürungs- 
bedürftig erschien. Ein Ding wird durch Raum und Zeit determiniert- 
‚Nur eine Seinsweise, die mit Raum und Zeit in innerer Beziehung 
steht, also entweder das Räumlichsein oder die zeitlich verlaufende 
Bewegung bedeutet, kanı also ein Ding determinieren. Das Bu- ५ 
nachbartsein ist sodann kein wesentlich neuer Begrif, sondern ein 
solcher, der aus dem des Räumlichseins direkt resultiert, 

Hiermit sind die Bedeutungen von الكوى‎ — vermutlich ein 
indischer Begriff, da er weder griechisch noch persisch ist — im 
allgemeinen erschöpft. Der alle umfassende Gedanke ist der der 10 
Beinsweise eines materiellen Dinges in Raum Zeit und Beziehung 
zu anderen. Der Gedanke des Veränderlichen الكو والفساد)‎ 
Entstehen und Vorgehen) klingt ebenfalls an. Daher bezeichnet 
الأكوان‎ anch die Summe der außer-göttlichen, der Veränderung 
unterworfenen Dinge im Gegensatz zu den rein geistigen, unver- كد‎ 
Anderlichen Substanzen. 135 behandelt in seinen Stationen (Bd. VI, 
1624) diese für die Philosophie: des Islam مه‎ wichtigen Vor- 
stellungen in extenso. An anderer Stelle werde ich diese Aus- 
führungen veröffentlichen. 

Für die Bedeutung des Terminus (vgl. diese Zeitschr. مه‎ 
एव. 648.891) ist noch folgende Gebrauchsweise zu beachten, nach 
der sie die intentiones acstimativae d. h. die Objekte, dio der Instinkt 
(sestimativa) wahrnimmt, bezeichnen. Sijalkttt (u Tg VI, 185) 
क يلوم أن يقول أبو عاشم باحساس جمميع المعانى‎ 
N هه العقل‎ 
it وليس كذلك معقولة عندنا فى‎ nz والصداقة والفرح‎ 
ish .الباطنة مرعرمة عند‎ „Daraus folgt, daß هلخ‎ Hakim 
lehrte: Alle partikulären (an Individuen haftenden) intentiones 
(& B. die Feindschaft im Wolfe, die das Schaf durch seinen Instinkt 
(न, erkennt) können durch die außeren Sinne wahrgenommen د‎ 
werden; d. بط‎ solche, deren Verschiedenheit voneinander der Ver- 
stand durch Vermittlung der Außeren sinnlichen Wahrnehmung 
erfaßt x. B. Schönheit — Häßlichkeit, Feindschaft — Freundschaft, 
Freude — Trauer. Dieses lehrte jedoch Abt Häkim nicht; denn nach 
unserer (der orthodox-theologischen) Lehre werden sie in den inneren 9 
Sinnen begriflich erfaßt, und nach der Lehre solcher, die die 
intentiones als besondere Realitäten annehmen (den griechischen 

















3 بينها يواسطة الإحساس ls‏ «القبع ॥‏ 
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Philosophen folgend), werden sie durch die aestimativa („2,1, im 
"Tiere durch den Instinkt) wahrgenommen*. Keiner, also auch nicht 
Abt Hakim, lehrte jemals, sie könnten durch die Außere Sinnes- 
wahrmehmung erfaßt werden. Unter المعاتى‎ sind also die un- 
körperlichen Realitäten zu versteben, die der äußere Sion, 
der alles körperliche erkennt, nicht erfaßt, Sie inbärieren 
den Dingen der Außenwelt und werden von den inneren Sinnen 
aufgefaßt, nicht von dem abstrakt denkenden Verstande, १० sie 
nicht rein geistige Dinge sind. 

1 Herr Professor Dr. Goldziher hatte die Freundlichkeit, mir 
zur Bestätigung wmeiner Übersetzung von معن‎ eine Stelle ans 
Muhammad al-Abdart كتاب الحخل‎ (ed. Alexandrien I, 68) ध 
usenden, in der ein Weintrinker mit einem Schweine verglichen 
wird. Die Bestimmungen des Schmutzigen und Widerlichen usw- 

المعاتى) bezeichnet‏ معان sind beiden gemeinsam und worden als‏ قد 
(الصورة الظاعرة) च). Nur in der Außeren Gestalt‏ جمعت بينيما 
sind also die dem Wesen des‏ المعانى besteht ein Unterschied.‏ 
Dinges anhaftenden inneren Bestimmungen. In keinem Falle‏ 
also die platonischen Ideen. Diese werden vielmehr‏ المعاق bezeichnet‏ 

الصُوّر oder‏ ,المثل oder)‏ امتال) الأفلاطرنيّد ॐ wiedergegeben mit‏ 
.الصُور المفارقة oder‏ الأفلاطونية 

Der Ausdruck A], das Selbst des Dinges, der Gegenstand. 
als solcher, kann vermöge seiner begriflichen Unbestimmtheit Ver- 
schiedenartiges bedeuten. Nach Ift, Mawäkif (II, 198,») kann er 

ॐ sowohl Wesenheit (im abstrakten Sinne) als auch Individuum 
(die konkreten Erscheinungen der Wesenheit) bedeuten: „sI,s Lils 
الذواتها إن أردت به لماعهاتها اخترنا أنهًا لا تتباين لذراتها ولا‎ 
تبايْنَيَا وتكقرعا لذواتها‎ (क .تقد وإن اردت به‎ ‚Wir 
ontgegnen: Wenn du mit deinem Ausdrucke تذواتيا‎ d.h. auf Grund 

des Wesens der nichtseienden Dinge ihre Wesenheiten verstehst,‏ ود 
so schließen wir uns der Ansicht an, daß die non-entia sich auf‏ 
Grund ihrer Wesenheiten weder unterscheiden noch eine Einheit‏ 
bilden; (den eine Unterscheidung kommt nur realen Individuen‏ 
zu). Verstehst du aber unter jenem Ausdrucke (Li) die‏ 

ss Individua der wichtseienden Dinge, so entschließen wir uns zu 
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der Ansicht, daß sie sich auf Grund ihrer Individualitäten 
,لذواتها)؛‎ „durch sich selbst*) voneinander unterscheiden und eine 
‚numerische (keine spezifische) Vielheit bilden (die zu einer realen 
Vielheit der Weltdinge wird, wenn ihr durch Gott, den ,موجن‎ 
das Sein, ,الوجود‎ verliehen wird*, s 

Ein häufiger Ausdruck ist وبالذات‎ SE] medirus wet عد‎ क, 
primo et per se, besonders in der Präzisierung der Urteile. Ebenso 
bekannt iet ع ما بالذات‎ dns was por se, direkt und im eigentlichen 
Sinne 2. B. zu einer Kategorie gehört wie das Wissen in die der 
Qualität, während die Unwissenheit nur per aceidens, بالعرض‎ hin- 10 
zugezogen wird: (اى نس >( 4 شىء واحد‎ LE قال‎ 
الا حاجة الى اعتبار الاتحاد ذانًا‎ भा. 
Igi: Mawäkit पा, 7,0). 
lehrt: Genus und Diferenz sind in der Außenwelt ein 
einziges Ding und zwar in Beziehung auf die Wesenheit (die 
aus beiden in ihrer Einheitlichkeit zusammengesetzt wird) als 
auch auf das Dasein (s0 daß nicht zwei verschiedene Individus 
entstihen), und trotz dieser Einheit, besteht keine (sachliche) Not- 
wendigkeit, diese Vereinigung primo et per se (d. h. unaufläslich 
und identisch mit dem Dinge) zu betrachten*. Genus und Diferenz so 
sind, in sich betrachtet, zwei verschiedene Wesenheiten, die getrennt 
nufgefaßt werden können, obwohl aus ihnen eine dritte einheitliche 
und ungeeilte Wesenheit entsteht. 

zul (das Geheimnis) bedeutet vielfach den Geist, wie aus 
folgenden Belegstellen ersichtlich sein dürfte. Daß jemand die z 
Substanzislität seiner eigenen Seele nicht erkennt beruht (Schiräar 
257b, 7 „Die vier Reisen‘) darauf, daß er in dasjenige var- 
senkt ist, was seinen Geist beschäftigt (ihm von höheren Ge- 
ännken ablenkend) und ihm einen Schleier vorzieht, so daß er die 
Wahrheit wicht erkennen kannt: لاستغراقد فيما يشغل 1,4 وحجيد)‎ « 
U درك‎ oe). Das Wort سر‎ kann in diesem Texte nur mit 
Goist übersetzt werden. Die zugrunde liegende Assoziation Inntet: 
Der Geist, eine Substanz aus der himmlischen Welt, ist im sinnlichen. 
Leibe wie ein Geheimnis verborgen. Sein Wesen ist zudem 
etwas sinnlich nicht Wahrnehmbares, Geheimnisvolles. Dieses be- جد‎ 
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stätigt eine andere Stelle desselben Werkes (1358, 8), wo हण्ड 
‚von den griechischen Philosophen sagt: (Sie gaben sich der Spekulation 
hin) nachdem sie ihren Geist von Trübungen befreit und den 
Spiegel ihrer Seele geglättet hatten, um ihn der göttlichen Wahrheit 





durchaus‏ اماه أسرار म,‏ مراثهم BE, SSH‏ للق 
عذا Ka‏ عظيم يتحاشى عنه Si‏ .عقرل und‏ أتغان parallel zu‏ 
„Dieses (उष्य 149, 9 unten; daß der extreme‏ .رصمائرعم 

Pantheismus eine Lebre der größten Meister der Sufik sei २ B.‏ مد 
eines ibm al “Arabi, seines Schülers Könawt 1273 und Glossators‏ 
Bimnäut — 1836* —) ist eine große Lüge, vor der der Geist‏ 
Ölyel) jener Meister und ihr Gewissen zurückschreckt‘. Am Endo‏ 
einer Diskussion findet sich gelegentlich die Redomeise (e.B. 1736, 4 u.)‏ 
bis in dem Sinne von 5, als: „Denke über‏ فى سرك 
dieses Problem nach* (Bemühe dich in deinem Geiste). Ferner,‏ 
الوكنت نفى a‏ لطيف السرّ لعلمتَ (७46० 7 u):‏ 
„Wäre dein Verstand‏ .أن الصور الالهية ليست من جُملة العالم 
rein, deine Substanz auf Gott gerichtet, dein Geist befähigt, hohe‏ 

#0 Gedanken zu erkennen, dann würdest du verstehen, daß die Er- 
kenntnisinbalte des göttlichen Wissens nicht zu den Dingen der 
Welt gerechnet werden können“. Das Nirwana wird von Ämäzr > 
(9789, 12) auf folgende Weise beschrieben: amd مائت نفسهٌ عن‎ 
فى == جلالٍ الله‎ भ~ واستغرق‎ 

لابق ون Gral.‏ لا أقل auch us‏ أقل من أن Der Ausdruck‏ ده 
أن SS) in dem Sinne von‏ من أن häufig statt‏ 


‚notwendigerweise wenigstens“. . (Grundgedanke: es ist kein geringeres 
Maß, als daß ..) ist eine in philosophischen Schriften häufiger vor- 
kommende, eigenartige Redeweise, für die bier nur ein Beispiel 
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angeführt werden soll (Abhart: „Die Führung zur पल — 
कदम alfikmah — Lithogr. Teheran 1818; 8. 116, 4): مو اتقسمت‎ 


ल or BT فلا‎ EEE. „Könnte die Richtung (der 
mathematische Punkt, auf den eine Bewegung zueilt) geteilt: werden, 
dann müßte sie notwendigerweise wenigstens zwei Teile besitzen ४ 
(was. dann als unmöglich nachgewiesen wird).“ 

Eine ähnliche Gebrauchsweise dieses Ausdruckes ist x B, 


القداز الكبيرٌ غير المقدار السغير بالعدد والتشكّس لا 
ज, „Die große Ausdehnung ist ver-‏ إن لَمْ يكن باماعية والنوع 
schieden von der kleinen und zwar numerisch und individuell (त, h. ı0‏ 
२.४. wie zwei Einzeldinge innerhalb derselben Spezies). Dieses‏ 
ist das Mindestmaß der Verschiedenheit (eig. =+ JS 9), die ein-‏ 
tritt, wenn dieselbe nieht auf dem Wesen und der Art beruht: (also‏ 
die Grenzen einer Spezies überschreitet).*‏ 








folgen 





Der Bau der semitischen Zahlwörter. 
Von 
प, Reckendorf. 


In dem kürzlich erschienenen zweiten Hoft seiner Sprachwissen- 
schaftlichen Untersuchungen beschüftigt sich Bartlı auf & 7-17 
den mannigfachen Rätseln der Flexion dor semitischen Zahl- 
wörter. Trotz der Verschiedenheit, ja teilweise Gegansätzlichkeit 
5 des Ausgangspunktes gelangt Barth in einigen wesentlichen Stücken 
zu den gleichen Ergebnissen wie ich im XV. Kapitel meiner Syn- 
taktischen Verhältnisse des Arabischen. Das tritt nirgends klarer 
zutage als in der Auffassung der zusammengesetzten Zahlen der 
zweiten Dekade (11—19): Die Verbindung des Einers mit dem 
مد‎ Zehner ursprünglich eine Genitivrerbindung, deren zweites Element 
Zahlabstraktum und determiniert war; die Bedeutung von &2 NE 
„die drei der Zehnerdekade*; die Endung 3 des zweiten Elements 
Also nicht Akkusativendung, sondern Genitivendung, nämlich eines 
Diptotons; die Endung 3 des chedem Hektierten ersten Elements als 
مد‎ Stabilisierung der Akkusativendung zu erklären, weil der Akkusativ 
derjenige Kasıs war, in dom die beiden Elemente formal zu kon- 
gruieren schienen, als die Verbindung nicht mehr als Genitiyver- 
bindung sondern kopulatiy empfunden wurde; die männlichen Zahlen 
(7 (قلاكة‎ eine analogische Neubildung nach den jetzt weiblichen. 
مد‎ Was dio Zahlen der ersten Dekade betrift, so nimmt Barth gleich mir 
an, daß sie ursprünglich eingeschlechtig und zwar männlich waren. 
Nun komme ich jedoch zu den Differenzen. Während nach 
meiner Ansicht die Pormen mit der Fenininendung zunichst nur 
Zablabstrakta waren und der zweiten Dekade angehörten (s. oben), 
مد‎ {rot nach Barth schon in der ersten Dekade neben die endungslose 
indeterminierte®) Form eine andere Form, die einen vom Demon- 








1) Wo nicht geradesm, ein unbestimmter Artikel (Nunasion) nachweisbar. 
ist sollte man besser von Indiferenten Formen roden; denn im siat cunstr. 
können ja solche Nominalformen bogriflich detarminiert auftreten, ممع‎ ab 
gesehen davon, daß das Namen überhaupt nicht in allen semitischen Sprachen 
ündSprachstadien in besonderes Determinatlonszsichen hatte, sondern eventusllein. 
und dieselbe Furm Indetarminlert und determinlert war (ebwa wie im Lateinischen). 
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strativam übertragenen männlichen Determinationsesponenten ft 
aufweist, eine Form, die im Äthiopischen dalastä erhalten sei, also 
einen postpositiven bestimmten Artikel, so daß sozusagen ein Status 
emphafiens entstand. Es muß aber darauf hingewiesen werden, daß 
bei Barth das Zahlwort 10 mit dem Affix Ar in der Kombination + 
der zweiten Dekade eine andere Bedeutung hat als gemeinhin das 
freie Zahlwort 10 mit der Endung क und die ebenso gebildeten 

Zahlen der ersten Dekade sie haben; die freien Zahlen mit: 42 sind 
wie alla Zahlwörter meist „konkret*, sei es mit Hinzufügung des 
थानप Dings (‚10 Männer‘), sei es ohne sie („10° sc. Männer). 10 


In den Kombinationen der zweiten Dekade dagegen عشرة)‎ SL) 
ist 10 Zahlabstraktum („die Zehn‘, „die Zehnerdekade‘). Konse- 
quentermeise müßte die indeterminierte Form der zweiten Dekade 
كلاث‎ Inuten; oder aber, es wäre 
überhaupt nicht möglich gewesen hier eine indeterminierte Form كد‎ 
zu bilden. Jedenfalls fehlt von einer solchen Form jede Spur), 
und die männlichen Formen von 11 und 12 wird wohl auch Barth 
kanm hierfür beranziehen wollen. Es gibt aber auch nirgends eine 
Spur davon, daß die Endung fü (oder auch einfaches £), die nach 
Barth vom Demonstrativum auf das Zahlwort übertragen ist, bei zo 
irgendeiner Wortgatfung als ein der Indetermimation gegenfber- 
stehendes Doterminationszeichen verwendet würde, daß. also Formen 
mit und ohne द), erstere determiniert, letztere indeterminiert, 
nebeneinander hergingen, wie Barth das beim Zahlwort annimmt, 
Wann irgendwo müßte dieses unterscheidende, gegensätzliche Deter- ده‎ 
minstionszeichen beim Nomen auftauchen, wo das Semitische die 
Determinationsverbältnisse mit. einer einzigartigen Rigorosität und 
olgerichtigkeit: bis ins Einzelne hinein durchgebildet hat. Wir 
haben jenes ८ nur beim Demonstratiyum sowie vielleicht bei einigen 
Demönstrativpartikeln (Nöldeke, Beitr. 149), aber die Formen ohne مد‎ 
€ stehen nicht in einem dureh die Bedeutung geregelten Wechsel 
mit den f-Formen, sind vor allem nicht indeterminiert, sondern sie 
sind nicht minder determinfert भेह die -Formen®). Und was das 

८ von „Zehn“ in den kombinierten Zahlen der zweiten Dekade an- 
längt, ده‎ bat man keinen Anlaß, es anders aufzufassen, als in zahl- ذه‎ 
weichen anderen Abstraktan. 

















— arabisch gesprochen — , 
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Wie das Erklärungsprinzip Bartb's schon au seiner Würzel 
gewichtigen Bedenken unterliegt, «0 stößt man auch überall auf 
Schwierigkeiten, wo die einzelnen Erscheinungen damit gedeutet 
werden sollen, und wo B. Reste des Determinationselements £ in 

& spätern Entwicklungen der Zahlwörter finden will. 


Bartlı hat die interessante Beobachtung gemacht ($. 109), daß 
dus sprische 3 in der Fuge zwischen Einer und Zehner der zweiten 
Dekade ein alter Akkusativ ist und dem 3 von 5,5 GNS ent- 
spricht?). Dagegen kann ich nicht beipflichten, wenn Barth (8. 11 

unten) im syr. उद usw. den Demonstrativerponenten ta‏ قر 
aus dem Kukksja des ८ und der Vokalstellung‏ عه finden will, indem‏ 
schließt, daß nicht die weibliche Endung vorliegen könne, weil es‏ 
sonst ;&nahIS#/ usw. lauten müßte. Indes, das erste Element‏ 


अदद. stellt als gewöhnlicher stat. constr. des Feminins eine 
15 einwandfreie Bildung dar, und der Fall liegt in diesem st. constr. كسما‎ 


lich genau wie in den bekannten stat. ارس‎ | 5, [> usw. 
(üldeke, Spr. Gramm, $ 29 E), mit Schwund des Schwa und in- 
folgedessen mit £ statt :م‎ wie es heißt masbahata > madbaltta 
> masbalıta, so such arbatatataar > arbeittaisar > arbaitaisar. 
مد‎ Ebensowenig ist das Vorhandensein des 49) (ohne vorangehenden 
Vokal) aus dem Kufkäjä des £ von مكيدي‎ zu erweisen (8.44). 
Denn daß dieses ८ पह hat, war ohnehin gar nicht anders: za 
erwarten. Zwar wurde im Übrigen mit der Verdrängung der Genitiv 
konstruktion der Zahlwörter und dem Obsiegen der attributiven 
35 Ausdrucksweise der stat. absol. des Zahlwortes die herrschende Form 
(elata); wo aber die Form des geaällten Dings ihrerseits den 
Genitiveharakter mit sich brachte, wie das bei den Personalsuffizen der 
Fall ist, blieb das Zahlwort natürlich in stat. constr., und elärtaihon 
ergab regelrecht läftaihon. Hier ist also nicht ein Gegensatz der 
مد‎ Endungen -at und -t, sondern ein Gegensatz von stat, ubsol, und 
stat. constr. Auch in Formen wie hebr. ng} erblickt B, (8. 5) 
vorfeminine Bildungen, die aber nicht stat; oonstr. seien; nur Formen 
wie nza seien wirkliche stat, eonstr., die aber nach Analogie zu 
dem femininen Substantiv und seinem stat, constr. gebildet. seien. 
مد‎ Indes liegt auch nicht das geringste Hindernis vor, in Formen wie. 











1) Damit ist allerdings noch nicht gesngt, daß es ebenso wie das arab, 
durch Kongruenz zu erklären It; es kann eine auf gemühnliche Weise erstarrte 


Akkesivendung nei, in Setenstäck a dem kann Akkus in «U 
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eb ein altes Feminin zu erblicken, und man darf es mit dem- 
welben Rechte für den stat. constr. reklamieren, mit dem Bartlı es 
für den stat. absol. oder für eine irgendwie neutrale. Kategorie 
reklamiert. Sodann wäre erst noch zu beweisen, daß stat, constr. 
wie تددم‎ erst ‚im Hebräischen aufkommen* und nicht altererbt » 
sind. Und wenn wir solche stat. eonstr., worauf B. gleichfalls Wert 
legt, im Aramiischen nicht finden, so ist ‘doch die einfachere und 
historisch natürlichere Annahme die, daß der attributive Gebrauch 
der Zahlwörter im Aramäischen die Oberhand bekommen hatte und 
bis zum völligen Untergang des stat. constr. führte. 1 
Es ist Barth natürlich nicht entgangen, daß das Feminintum 
der Zahlwörter endungslos ist und nicht die Endung 4د‎ hat, die 
man erwarten müßte, wonn das vermeintliche determinierte Mask. 
هد‎ vom Demonstrativum her übertragen ist (üthiop. Mask. 1८९९ 
Font, jet). Er möchte jedoch in determiniertem jüdisch-guliläischem 12 
तास ‚die 4 Steine* usw. und. christlich-palästinensischem 
ومسل‎ ४0 „die 4 Winde* einen letzten Rest jener weiblichen 
Endung 6२) erblicken (die also offenbar im Ursemitischen bei den 
Zahlwörtern noch nicht vorhanden gewesen sein kann, sondern erst 
in der aramaischen. Sonderentwicklung angetreten sein müßte, zu so 
einer Zeit aber, in der es im Aramfischen noch ein weibliches 
Demonstrativum auf -6 gegeben hätte?). Allein erstens sind jene 
Formen nicht weiblich, und zweitens steht nicht einmal die Aus- 
sprache des पा fest, das man heutzutage wohl allgemein als +7 
= Barth führt jo auch die Formen mit Recht vorsichtigerweise ود‎ 
‚ohne Vokalzeichen an, und beim Christlich-palästinensischen bestätigt 
er selbst, daß der Vokal bei der vokallosen Schreibung. dieses. 
Dialekts unbekannt sei. Erst in der Folge spricht B. von dieser 
Endung als „fi“. Ich halte jene Formen für Übertragungen von 
ग her, das seinerseits bekanntlich yon jr; ausgeht. So so 
srklärt es sich auch, daß sie determiniert sind. 
Auf welchem anderen Wege kann nun aber die Endung @ im 
Äthiopischen hinter die gemeinsemitische Endung £ der männlichen 
Zallwörter gekommen sein? Es gibt ein Zahlwort, bei dem die 
Herübernahme von Eigentümlichkeiten der Demonstrativilexion be- क 
greiflich erscheint, bei dem auch außerhalb des Semitischen flexiyische 

















1) Diese Formen hat DL offanbar Im Auge, wenn er in einer Anmerkung 


nu [sms SL „die यनात af इ. 7 unter Verweis auf 8.8 sagt, die hier au- 
uefügte Emphatieusendung könne im FMäisch- und Chrislich-palästinansischen. 
much fhlen Daß für | به‎ B. im Chrstie-paldstnenischen. ach 
./تجهعزل‎ vorkomme, wie man beim Lesen der Stelle wohl meinen kann, wallte 
I. gemiß nicht behnaptn. 
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und sogar etymologische Beziehungen zum Demonstrativ bestehen: 
Das ist das Zahlwort Eins. Es ist nämlich ein guter Gedanke 
Barth's (8.9. 12, und schon ZDMG. 46, 691), daß Athiop. कक 
(obaddü), das Maskulinum zu Art (ahati), nicht einfuch مله‎ 
5 ist, sondern > ahad-#ü mit progressiver‘) Assimilation. (Hierfür sei 
noch auf das wie das Maskulinum lautende Femininum PAR (wähed) 
inzige“ verwiesen) Ebenso zeigt Mark (kei) वान 
(kele’ti) Demonstratiyiiexion (rgl. Barth ebenda). Nach B. sind 
un diese Formen „dem Schema derjenigen von 3-10 gefolgt‘. 
مد‎ Demgegenüber muß 'nochmals betont werden, daß gerade bei dem 
Zahlwort, „Eins“ und demnächst. bei „Zwei**) die Voraussetzungen 
für die Übertragung der Demonstrotivflexion gegeben waren, die 
denn hier vollkommen durebgefährt ist, auch im Femininum, wo 
3—10 sie nicht haben, und wir werden das 8 der männlichen Zahlen 
قد‎ 3—10 (dalastü usw.) als Analogie zu 1 und 2 zu fassen haben, nicht 
umgekehrt, Wo dus @ auch an den weiblichen Zahlen erscheint 
(bei. 6, 7, 9, 10), nimmt schon Barth (8. 4°) Analogiebildung zn 
den männlichen Zahlen an‘). Wenn das fi der weiblichen Zahlen 
1 und 2 keine den männlichen Zahlen parallel gehende Analogie- 
م‎ bildung anf fi bei den Zahlen 2-10 nachgesogen hat, sondern die 
betreffenden Formen. daläs usw. lauten, so erklärt eich das daraus, 
daß bei den männlichen Zahlen 3—10 das bereits gemeinsame Element 
Keiner Uniforniierung Yorgearbeitet hatte, — Das dam Demonstrativum 
und der Zahl Eins gemeinsame Begriffselement aber, auf dem dann 
ع‎ auch die sprachliche Beeinflussung der Eins durch das Demon- 
strativum beruht, liegt nicht in dem determinierten Charakter. 
Im Gegenteil besteht da ein Gegensatz zwischen dem Demonstratiyum, 
das delerminiert ist, und der Eins, die interminiert ist. Die Ge- 
meinsamkeit liegt vielmehr in dem vertretenden, dem „pro*- 
و‎ nominalen Charakter. 


Eine große Rolle in unseren beiderseitigen Untersuchungen 


spielt. das Zahlabstraktum, das ‚Diptoton ist; also ENG Are Kir 
„6 ist das Doppelte von 3५ Barth bemerkt (3. 5), dieser s0- 
genannte diptotische Gebrauch sei an die Endung fü geknüpft; 
#5 beim Femininum, das kein चव aufweise, fehle er. Aber das Femininum 
(4. h. die weibliche Zahl, die also keine Fa hat.) kommt. 
im Arabischen als Zahlabstraktum überhaupt nicht yor- Weiterhin 
पए eines Iapıas calaml heißt os bel Barth 8. 3 12 „rogressiv® und 
in Ann. 2 „progreniv* satt umgekehrt. Das gleiche Versehen ZDNMG. 40, 801°, 
2) قد‎ letsterom entweder direkt oder wahrscheinlicher much Analogie zu. 

Kine. Daß das Maskulinum اماعط‎ ein t hat, abmehl ahaddu ein cd hat, snht 


nicht a Wege; der Zusammenhang mit dem Domonstrativum wird Iabendig 
geilleben sein. 


5) Ausgegungen vielleicht von ses(s) (Akk, abo, sea), mit keiner in den 
‚Auslant geratenen Doppolkonsonans, 
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sagt B., erst heim Hinzutreten eines folgenden Genitivs, hier also 
eines gezühlten Dinges, mußte die Endung fu, wie im Arabischen 
‚jedes Diptoton vor einem Genitiv, triptotisch werden; beim Fehlen 
kines solchen Genitivs habe sich dagogen das ursemitische diptotische 
८ erhalten usw. Das stimmt nicht; denn wenn das Gezählte bloß + 
unterdrückt ist, wenn also das Zahlwort im Hinblick auf wirk- 
ich gezählte Dinge gebraucht ist, die bloß nicht ausgesprochen 
werden, und wenn es sonach konkret ist, dann ist es Triptotan, 
"gleichyiel ob Muskulinum oder Femininum. Daraus folgt, daß dus 
bloße Fehlen des gezählten Dinges noeh nicht Diptosie bewirkt. عد‎ 
Daß, das Zahlabstraktum als durch sich selbst. determiniert gedacht 
(und wie ein Eigenname behandelt wird, und zwar, da es die 
Femininendung hat, wie ein weiblicher), Aürfte nicht so ganz fremd- 
artig erscheinen; auf der gleichen Auffussung beruht es, wenn wir 
ssgen „das (oder ein) Pford ist ein Sängetier*, aber ‚Fünf ist eine 15 
ungerade Zahlt. 

Nun erblickt aber Barth in den semitischen Zahlwörtern eine 
Wortgsttung sui generis, Sie,sind nach Barth (8. 4 unten) keine 
Substantive, denn im Hobräischen und Aramnischen bleibt die 
Endung क unverändert vor dem Gezählten erhalten, wird nicht 20 
durch den stat. constr. ersetzt; und sie sind keine Adjektive, denn 
sie stehen vor dem Substantiv, dessen Attribut sie bilden müßten. 
Hebräische und aramäische Zahlen wie Sp, त्‌ sind also, zu- 
folge der Barth’schen Auffassung, zwar einerseits etwas formen- 
geschichtlich Junges, da sio das nichtfeminine «u) in die feminine + 
Endung ठ übergeführt haben, andererseits aber sind sie etwas syn- 
taktisch Altertümliches, da sie weder eine Genitivkonstruktion bilden 
(sl. z.B. 8.6 nach der Mitte), noch nach Art von adjektivischen 
Aitributen hinter ihrem Leitwort stehen; sio zeigen in ihrer syn- 
taktischen Funktion etwas spezifisch Numeralisches. So nach Barth. ود‎ 

Allein in den zusammengesetzten Zahlen der zweiten De- 
kade wird das zweite Element, der Zehner, vom ersten Element, 
dem Einer, schon Ursemitisch eben doch im Genitiv regiert. 
Das ist nicht mur die von mir gehußerte Ansicht, sondern 
Barth gelangt zu dem gleichen Ergebnis. Der Genitiv ist as 
hier ein genitivas possessivus (‚die drei, die der Zehnerdekade 
angehören*), während der Genitiv des gezählten Dinges („drei 

in Genitiv wie in AA) KU „die Stadt Damaskus 
رمصارن‎ 52% „der Monat Ramadän* ist, also ein genitiyus epexegeticus, 
oder wie man ihn nennen mag. Jedenfalls ist anerkannt, daß die «0 
Zahlwörter schon im Ursemitischen einen Genitiv regieren konnten. 

Sehen wir uns aber überhaupt die schon im Ursemitischen 
‘Yorkandenen positiven Merkmale jener numeralischen Wartgattung 
näher an, immer nur das berücksichtigend, was auch von Barth 
ünerkannt ist: Die Zahlwörter haben schon im Ursemitischen Kasus- وه‎ 
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dexion ) B. die Zahl 10 in den zusammengesetzten Zahlen der 
zweiten Dekade); sie bilden Singular, Dual (s. unten) und Plural; 
sie haben eine natürliche (nicht „wie das Adjektiv bloß formale) 
Determinstion und Indetermination; sie können einen Genitiv tegieren 
sund dieser Genitiv wirkt, wenn er determiniert ist, determinierend 
auf das ihn regierende Zahlwort, Man sieht, die Zahlwörter var- 
einigten solch wesentliche Züge des Substantivs, dab auf der 
anderen Seite für das Spezifische ihrer vermeintlichen Sonderkategorie 
herzlich wenig übrig bleibt. Merkwürdig ferner, daß für eine 
10 spitere, jedoch noch nrsenitische Zeit auch nach Bartlı Maskulintm 
und Femininum des Zalılworts feststeht, sowie Einfluß, des gramma- 
tischen Geschlechts des gezählten Dings auf das Geschlecht des 
Zuhlworts. Der Umstand, daß’sich ein solcher Einfluß eingufanden. 
hat, mag er sich auch in einer wunderlichen Autikongruenz (et 
15 vonia_ verbo) bekunden, er beweist, daß eine attributive Beichung 
schon vorzuschweben beginnt, selhst wenn das Zahlwort voransteht, 
and sogar wenn es stat. constr. ist, Daß sich Derurtiges, syntaktisch 
betrachtet, als ein Zwitterding darstellt, ist ja klar. Iu der Tat 
muß, es den Leuten gegen den Strich gegangen sein, wie das überall 
वि bemerkbar machende Auftreten von Nachstellung des nttribu- 
tiven Zahlworts beweist. Demnach haben wir keinen Aula in 
an 72283 etwas syntaktisch altertümlicheres zu schen als in त 
मु, In ersterer Konstruktion ist das Zahlwort nicht nur bereits 
attributiv umgedentet, sondern es sind auch die formalen Konse- 
ॐ quenzen gezogen, und nur die alte Stellung ist geblieben. Wenn 
überhaupt die Nachstellung des Zahlworts Plata greifen konnte; 
so setzt dns vorans, daß bereits das voranstehende Zahlwort attributiv 
empfunden wurde‘). 
Waren nun die Zahlwörter, wenn sie attributiv gebraucht, 
ود‎ würden, noch Substantive, oder waren sie Adjektive geworden? Voran- 


stehendes substantiyisches Attribut ist nicht selten (I; =) und 











wogen des Genuswechsels könnte noch auf Kb जं verwiesen 


werden. Der Übergang zur Nachstellung des attributiven Zuhlworts 
könnte andererseits darauf hinweisen, daß man es als Adjektiv “صب‎ 
جد‎ fand und ihm darum die einem solchen zukommende Stellung anwies. 
Allein die gunze Frage, ob Substantivum oder Adjektivum, 
könnte uns gleichgiltig sein, wenn nicht von ihrer Entscheidung 





3) Vom Standpunkte Barthıs us, nach 
weine vom Demonstratlvum bezogen hat, ماعلا‎ sich noeh darauf hinweisen, 
das Demonstraiyum häufig als aiributives Adjektiv voransteht, Hartl äußert 
sich nicht darüber, win er sich die ursprüngliche Konstruktion denkt, wenn sio 
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die Einsicht in die Determinntionsverhiltnisse der Zahlwörter ab- 
hinge. Wie nämlich Barth $.6 mit Recht bemerkt, verstößt. eine 
Ausdrucksweise wie الرجال‎ KNE „die 3 Männer“ gegen dio Norm 
des Substantiys; der stat- eonstr. des Substantivs kann nicht den 
Artikel erhalten. Barth erklärt diese Ausdrucksweise durch seine ४ 
These, wonach die Zahlwürter im Ursemitischen keine Suhstantive 
waren, also auch keine Genitivrektion hatten; hier lioge ein Rudiment 
des ursemitischen Zustandes vor.“ Allein wie oben 8. 555 nach- 
gewiesen hat, tragen die Zahlwörter, auch wenn man sie vom Stand- 
punkte Barth's betrachtet, schon im Ursemitisohen alle Kennzeichen 
des Substantivs, und daß sie im Ursemitischen keinen Genitiv regierten, 
widerspricht, wie gleichfalls schon oben hervorgehoben ist, Barih's 
igener Auffassung vom Bau der Zahlen der wweiten Dekade. Auf 
diesem Wege gelangt man also nicht zum Ziele. Die Lösung, zu 
der man gedrängt wird, ist vielmehr die, Auß das Nomen, das hior 15 
im stat. constr. steht, bereits ein Adjektiv geworden ist. Die Ver- 
bindung eines näjektivischen stat. eonstr. mit dem Artikel ist ein- 
wandfrei (5521 eu „der von Gesicht schünet, AG; القائل‎ „der 
den Zaid tötende‘); den Grund hierfür بد‎ in meinen Syntakt. Verh. 
8 92. Nachdem die Einer in die Kategorie der Adjaktive über- zo 
getreten waren, werden 100 und 1000 gefölgt sein. Das Kühnste 
ist allerdings die Anwendung des Artikels ण heim Zahlwort 
رجال‎ KÄNEN; denn indeterminierter Genitiv nach einem mit Artikel 
versehenen Adjektiv im stat. constr. ist etpras zum mindesten höchst 
Seltenes, Hier mag die Konstruktion der Zahlen 11-99 ein- ع‎ 
‚gewirkt haben, die bekanntlich micht den. Genitiv, sondern den 
Akkusatiy regieren und bei denen man daher unbedenklich sagen 























العشوون رج 
erübrigt jetat noch eine merkwürdige Erscheinung zu er-‏ علا 
ود klären, auf die Barth nicht zn sprechen kommt, ntmlich die Ver-‏ 


schiedenheit des. Vokalismus im Zahlwort 10: = gegenüher 


4) Wörtlich „20 in Berug nuf (die Gattung) ‚Maun‘*, mit genereller 
Indeterminaslou; dein wie بن‎ Individuelle und generelle Detersainktion gibt, so 
gibt es auch individuell und generelle Indetermination. — DaB nach den Zahlen 
11-98 nieht der Genitiv sieht, rührt von der Umständtichkeit her, die en im 
Semitischen bereitet, einen kopulativen Ausdruck wit dem Genitie au verbinden, 
du hinter jedem der Elemente ein Gontie stahen müßte, wodurch aber andererseits 
wieder die Geschlomenheit des Zahlwerts serrimen würde. Einen Indetar- 
minlorton Genltlv konnte man in der ältesten Zeit van den süsammengeseisten 
Zablen der zwoiten Dokads ohnehin nicht abhängen Inssen, da jene Zahlen, 
wie wir geschen haben, damals Ihreralis eins daterminierte Genlinver. 
Vindung bildeten. 
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का beziehungsweise „Az gegenüber عشر‎ (KG) »مد‎ 
Von Bartk's These ans, wonach schon in der ersten Dekade ein 
gerogelter Wechsel von Formen mit und ohne + bestand, dürfte 


kaum Licht auf die vorliegende Abnormität fallen; zu arab 
s mußte die #-Form عشم‎ lauten, In der zweiten Dekade nun er- 





scheint = wie dem weiblichen Gebrauche so auch dem Bane 
mach als die Fortsetzung von عر‎ Hier bestätigt sich meine Be- 
hauptung, daß die Zahlen 310 einformig und endungslos waren, 
und daß erst in der zweiten Dekade ein von “adr- gebildetes Zahl- 

abstraktum “adrad- als Genitiv hinter dem Einer stand. Das sind‏ مر 
ursprünglich die einzigen Formen für „10%.‏ 

Für dns 3 hinter dem zweiten 1 
gekommenen männlichen Zahlwörter fadarat- (‚Zehn‘) und “adar- (in 
“Dreizshn* usw.) dürfte kaum eins Jautliche Ursache nachzuweisen 

Es wird also eine Analogiebildung stattgefunden haben, und‏ بعلم بد 
“له für eine solche sind die Voraussetzungen in ahad-"adr-‏ 
gegeben, wo der Vokalismus von "air nach dem von ajad-” um-‏ 
Sesisltet worden sein kann, so daß afnd.'adar- entstand. Nach diesem.‏ 
in „EI würden sich dann einerseits die folgenden *asr-‏ سمل 

= andererseits das zwar am Schlusse anders gebildete, aber gleich“ 
gesohlechtige und beim wirklichen Zählen unmittelbar vorangehende 
'adrat. gerichtet haben > 'asarat „Zehn*), 

Daß wir von einer Form mit vokullosem mittlerem Stamm- 
konsonnnten auszugehen haben, ergibt sich auch aus dem Bau des 


ऋ Zahlworts 20, عشرون‎ mw. Wir haben also die Reihe: वड im 


freien Zahlwort Zehn, “asrat in den zusammengesetzten Zahlen der 
zweiten Dokade und rün (aus “adran‘)) in der dritten Dekade. 
Letzteres mußte, um 20 zu bedeuten, ursprünglich Dual sein. Barth 
weist diese Schlußfolgerung schon bei Ihm Esra nach (३. 19 unten), 
ود‎ der sogar schon das Prinzip der Analogiebildung ausspricht: Es 
handelt sich aber noch darum, die Verwendung des Dunls im vor- 
liegenden Falle zu rechtfertigen. Das Zehnerpaar, das aus- 
findig gemacht werden muß, sind die Finger und Zehen (Lit. Zentral- 
blatt 1909, 1208 Mitte). Die Duale Zweihundert und Zweitausend 
as Inssen sich Angegen kanın rechtfertigen, sondern werden auf Analogie 
zu Zwei und zu Zwanzig beruhen. Daß وده‎ usw. Analogie zu 
सप्‌ ist, steht schon bei Grimme, Grundz der hebr, Akzent- u. 











प द Vermutung hierüber In meinen Syntakt, Verk. 8,971. Zu dem 
bei Barth, Nominalb, $ 465, 1505, Brockelmann, Grundr. $ 944 gesammelten 


Material vol. noch عمرآن‎ , पो 
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Vokallchre, Freiburg (Schweiz) 1896, 8. 106, Anm. 2, und ist un- 
abhängig hiervon jetzt von Barth gefunden‘), 

Es ließe sich über Form und Syntax der Zahlwörter in den 
einzelnen semitischen Sprachen noch viel bemerken. Indes habe 
ich mich bier an die Darlegungen Barth’s gehalten und mich im 
Wesentlichen auf dio Vorgeschichte des Zahlworts beschränkt, Die 
von Barth erhobenen Bodenken gegen das Prinzip meiner Zahl- 
wörtererklärung haben sich hierbei als unbegründet erwiesen, und 
was Barth zugunsten seiner eigenen Auffassung vorbringt, hält den 
"Tatsachen nicht stand und bestätigt sich nicht in den Erscheinungen 
der späteren Entwicklung. Barth meint allerdings, seine Lösung 
des Rätsels werde sich daran erproben, daß sie zugleich die übrigen 
‘von ihm angeführten Dunkelheiten in der Flexion der Zahlen auf- 
धत Aber das meinen wir alle mutatis mutandis von all unseren 
„Lösungen*. 


1) Bedenken, die ich dagegen gehabt habe, ممما‎ Jch Jetzt fallen, 


Die Mardiner Handschrift von Kalila und Dimna. 
२५५ Friedrich Schultheb. 


Aus dem Artikel „Mölanges* in der Rovus de Orient ohritien 
1911, 8.2004, den mir MP. Nau in der Korruktur zuzusenden 
die Güte gehabt hat, erfahren wir, da sich die Mardiuer Hs, von 
Kalfla und Dirana schon seit einer Reihe von Jahren im Besitz 

der Mgr, Graflin in Paris befindst?), Ba ist zu bedauern, dad die 
Mitteilung von ihrer Photographierung und nachhoriger Brworbang 
seinerzeit im Journ. aslat, an einer Stelle erfolgt ist, die auch 
ein gewissunhafter Loser dieses Organs leicht überschligt (wir 
meinen IX. 8er., tom. V, 8.340) und darum gorade den oifrigsten 
10 Interessenten. vorborgen” geblieben ist. Noch bodausrlicher. ist به‎ 
dub weder Nöldoke’s Anfsute vom Jahre 1905 in dieser Zeitschrift 






r Aufklärung voranlaßt, 
Wie die Dinge liegen, fragt ف‎ sich allerdings, ob das Bedauern 
ioht vielmehr der He, als meiner Ausgabe zu gelten-hat, mit 
anderen Worten: ob ihre Veröffentlichung , dio nach 8. 204 jenes 
Artikels von Mgr, Graffin beabsichtigt war, Jatzt noch oinen nennens- 
werten selbständigen Wort hat; denn es dürfte sich zwar wohl 
40 mancherlei Berichtigung im einzelnen ergeben, aber im ganzen 
müßte der Text hinter dem meinigen zurüekstehen und würde 
namentlich die in den Anmerkungen uiedergelegten Beobachtungen 
nur zum geringsten Teil aus der Welt schaffen. 
Wenn also Mgr. Graffin in jenem Artikel erklären ,اللا‎ er 
wire bereit, mir die Hs. für eine Ausgabe in seiner Patrologie 
orientale abzutreten, so halto ich es einstweilen nicht für opportun, 
hierson Gobrauch zu mächen, sondern behalte mir vor, nach Br- 
scheinen der Pariser Ausgabe, die Mgr. Graffin ممم‎ wohl bald be- 
sorgen dürfte, auf ihr Verhältnis zur meinigen einzugehen. Die 
su Ausbeutung der Hs, wird sich voraussichtlich in Gestalt einer Ni 
Aragliste erledigen Inssen, denn es darf über der Neuigkeit nicht 
vergessen werden, daß vier Kopien höchstens dann nicht ausreichen, 
wenn das Original so gut wie unlesbar ist. 











1) Vol. 8.578, ب‎ 34: und 8.588, 2.97 (Die Redaktion.) 
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Ikkär und örris, Landmann. 
(Val. oben 8.107) 


२५ Paul Haupt, 


Die Fälle, in dunen das anlontende ع«‎ assyrischer Lehnwörter 
ein ursprüngliches > oder م‎ reprüsentiort, sind zahlreicher als نمم‎ 
glaubt, So steht auch das Wort ,سعد‎ Zandmann für /ahkar 
(भ). Es entspricht dem talmndischen Star (oder San) १७१4 
arius, d.h. ein Bauer, der einen Teil der Ernte als Pacht ف “كمه‎ 
richtet, während der جمد‎ die Pacht in Geld bezahlt, Im Arabischen श 
0177771) 
077711१1 11 
07711100 Plchter, 
77797711 
heißt auch ursprünglich Pächter, und. die Steuerpächter (engl. 
Farmer of the reoenues) waren häufig. Bedrücker. 

Die Teilpneht wird schen in Hammurap'n Gesetzbuch ($ 40 
und 64) erwähnt. Bei Hammurapi (um 1950 v. Chr) heißt der 
Pächter ,لاسر‎ was im Talmud als 07% erscheint und اريس وله‎ 
auch ins Arabische übergegangen ist; vgl. Fraenkel, Aram. Bromd- 
würter (1880) 8. 128, Fir + statt $ vol. ZDMG O4, 707, 7, 47५ 
‚äh — hard, حراث‎ vol. oben, 8.108, 7,2, Der سسماة‎ 
den auspn, eröäu, Ackerbau treiben, jet حرث‎ (hebr. won). An sich 
könnte das nssyr. erödu auch dem arab, (ut, pflanzen (vgl. AST, و‎ 
23, 250, unten; ZDMG 64, 707, 3%) entsprechen; doch ist. dies 
weniger wahrscheinlich. Daß 27%, Püchter ein assyrischen Lehn- 
wort ist, während hebr. TH, sieh verloben dem assyr. ri, 
Bräutigam, entspricht, hat Jensen schon ZA 1, 406 gezeigt, alle 
dinge ohne zu bemerken, dnß نقتت‎ Ackerbau treiben = حرث‎ ist. 
Der Stamm von ल, Bräutigem, ist कत, begehren; vgl. dazu 
Ps. 45, 12 (übersetzt ण्य्‌ 38). Auch her. तन (Pa 21, 1; vgl. © 
७1, 9) sollte mit & (ZDMG 34, 769) geschrieben werden, ebenso wir 
net in Mich, 1, 14 mente — ,دهم‎ Verlobte, Braut zu lesen 
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ist (AJSL 26, 214, unten; IBL29, 88). Assyr. eridu, riechen, da- 
gegen entspricht dem arab. عرف‎ für زعرث‎ vgl. 4385: 28, 250; 
26, 230; JAOS 28, 118; ZDMG 04, 713, unten. Assyr. eräu, weise, 
und mörisu, Entscheidung (HW 139°) gehören zu demselben Stamma; 

प Says, .معرفلذ ,اصل عرقاى‎ Die Grundbedentung von 
assyr. eröäu, begehren, mag entbrennen sein, und auch dieser Stamm 
mag ursprünglich ein > im Anlaut gehabt haben; vgl, arab. drrada 
— drrata (3,1 اذا‎ ‚UN (ارش‎ sowie das Passivum “ride عرش)‎ 
(الوقود‎ oder Sirriia, auch das vom Kselhengst gebrauchte “irrade, 

५४ (न), Mit erääu, pllügen, hängt ern, Bräutigam,‏ بعانتم) ود 
kaum zussmmen, obwohl छा pflügen von der Beiwohnung (OLZ‏ 
gebraucht wird; wel. die BL 96 angeführten Parallelon,‏ )529 ,13 
auch Int; sulous, sowie die in den Amarna-Tafoln (in Knudtzon’s‏ 
vorkommendo Redensart‏ )42 .ل ,428 .8 ;87 Ausgabe, 8. 394, Z.‏ 

eyli'a addata da ( mula mail adäum ९० कक, mein Feld gleicht‏ در 
einer Frau ohne Mann wogen Nichtbebauung. Das von La‏ 
Wellhauson und Stade (siehe GB 68°) mit tr. verglichene‏ 
beweist nichts gegen ein ursprüngliches >. Beachte auch‏ ارش 
१408 18, cexlvii, 5.‏ 

w Zimmern hat mich, nachdem mein Artikel über Adar und 
Elul in ZDMG 64 gesotzt' war, daranf aufmerksam gemacht, dul- 
Jonson schon 1892 (ZA 7, 316) Adar mit iddar, Tenne, au- 
sammengebracht hat, allerdings ohne zu schen, daß die ursprüng- 
liche Form /addar ist. Mir war das Zitat ZA 7, 216 aus Brockel- 

ws mann's Zen. Syr. #. u. nd bekannt, aber der betreffende Zeit- 
schriftenband war mir bei der Niederschrift meines Artikels im Juli 
1910 obenso wie verschiedene andere Bücher (vgl. ZDMG 04, 709, 26; 
712, A. 3) nicht zur Hand. . 

Auf derselben Seite (A. 4) hat Jonsen die Vermutung auf- 

gestellt, daß immar, Schuf, für mimhar (शो, KAT* 508 
Sven; JBL 19, 71) steht; die ursprüngliche Form ist aber, wie ich 
oben (8. 107, Z. 5) gezeigt habe, Aammar. Ich möchte dazu noch 
bemerken, daß es keineswegs foststeht, daß das deutsche Zamımel 

mit dem englischen to hamble zusammenhängt. Engl. hamble heißt 
a auch nicht verschmeiden, sondern wie in W 00 
(1009 unter Zammel richtig angegeben wird, insbesondere 
durch Zerschneiden der Achillesschne (tendo Achillis) Yühmen (engl. 
to hamstring, to hough oder hock) Jos. 11, 6 (vgl. ZAT 28, 192) 
was im Deutschen hessen, heesen oder hechsen (mit Hachse, Haze 
0 zusammenbängend) genannt wird. In dem Grimm’schen Wörter- 

° buch wird unter Zammel bemerkt, daß das Wort orst im späteren. 

+" Mittelalter (also. nuch den. Kreuszügen) von einem verschnittenen 
Schnfbock gebrancht wird. Daneben findet sich auch die Form 
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'hamer (niederdeutsch, 15. Jahrhundert). In Bayern heißt /ammel 
auch ein männliches Schaf, das keine Hörner hat, gleichyiel ذه‎ 
verschritten oder nicht. Überhaupt wird auch der unyerschnittene 
Schafbock Hammel genannt, Hämmling — eunuchus wird zuerst 
in einer 1486 zu Ulm gedruckten Übersetzung des Eunuchus von 5 
Terenz gebraucht, Auch Schöps ist im Deutschen ein (slawisches) 
Lehnwort. Stumme verweist mich noch auf 8.-12 des Artikels 
von Basset, La Religion des Berbares in der Revue de P Histoire 
des Religions, Paris, 1910, wo ähnliche Wörter wie immar, حمل‎ (0 
(hmm, ,عمل‎ कए) erwähnt werden. Der Hammel heißt bei den ı0 
Berbern izimer, 

Zu Delitzsch’s Lesung nalati (ZDMG 64, 710, unten) machte 
mich Zimmern anf 8. 58, unten, seiner Zeiträge zur Kenntnis 
der Babyl. Religion (Leipsig 1901) aufmerksam (la ullaci statt 
nwubla-t) sowie auf ZA 24, 109, A. 1, wo १८५ (HW 4619) 1 
Samenerguß Vedeutet, Dies mag mit dem Stamm 12, एत 
überfluten ebenso zusammenhängen wie 71, Samenerguß (Er. 
38, 20) mit ot, @uß, Regen; vgl. عامط‎ new und ताः von 
وما ,سف — 85م‎ (beachte «(تسافع ,مسائحة ,سفام‎ Zu dem 
नि 7107 
über Len und Rahel in ZAT 20, 286, unten. Auch ,نال‎ schenken 
ومس‎ ursprünglich überschütten bedeuten; vgl. meine Bemerkungen 
zu non in Kings 298, 61; بلكل‎ 23, 247. Ebenso heißt das deutsche 
‚schenken ursprünglich einschenken; arab. 5! heißt nicht nur 
bwfeuchten, sondern auch reichlich geben; vgl. Ps. 79, 6, auch उ ود‎ 
mans Ps. 68, 10 (AJSL 28 , 223). Statt most ist jedenfalls nicht 
Mer zu lesen. Die Stelle Ei. 8, 17, wo rinier Mode, Nasenschlerim 
bedentet und dem ayr. [46], blaugrau entspricht, habe ich कडा, 
20, 2 erklärt, was OLZ 18, 435 nicht berücksichtigt worden. ist. 
In Ps. 90, 5 haben wir ein von mr, Samenergußß abgeleiteten مد‎ 
Denominalivum ent, erzeugen, zur Welt bringen, was nicht in 2: 


zu ändern, sondern mit زرم‎ identisch ist; ررمي بد امع‎ heißt seine 



























Mutter war schwanger ب‎ ==) oder yebar ihn .(ولدتم)‎ 
Der dritte Zweizeiler yon Ps. 0 zu lesen: 
म Mn शो म्मे तम पाषा, $ 5 
च भो ज न) णम "क 6 
(م حدم عافن‎ 
व 7 ता 11 





Das des Morgens nufschleßt und blüht, und des Abends welkt und verdorret. 





564 Haupt, क und य, ण्वम्‌ 


Vgl. वथ Matth, 6, 80 und फा, 116, 7.4. V.4 von Ps. 90 gehört 
var .قي‎ V. 7-8, ebenso 11.12 und 15 sind spitere Zusätze. 
Dad mau in Ps. 90, 5 Haplographie für zu त ist (ebenso wie 
Gen, 6, 14 सः एष zu leson ist) hat schon سطع ط‎ richtig erkannt, 
कय seine Änderang van am in पमन ist unberechtigt. In 
Y.10 ist mw zu streichen; dieser Zweizeiler ist zu lesen: 
एथ na a man पम yo 10 
ine aa nr man Dar aan 
Unser Laben währt siebmalg Jah, bel großer Kraft nach acht; 
30. Doch fat meist wur Mühe und Arait, wir plagen und quälen uns Immer 
Die Verbalform mes: mit überhängendem a (BA 1, 167) ist von 
मेर abruleiten, 
Die Stelle in Hunger’s Zieromina, die ich ZDMG 64, 712, 
५.9 im Ange hatte, ist 8, 84; vgl. did. 8. 108, Für Maus (कमु, 
‚männ) siche daselbat 8.108. Hungor’s Vermutung, dat kamanı, 
Kümmel, eigentlich Miusekrat bedeute, ist sehr ansprechend, 
Minso oben Kümmel, und Kimmelpanzungen worden häufig von 
Musen angofresson. Kamünu hängt mit ركم‎ sich verbergen zu- 
sammen, und das Synonym von äkku, Ratte, व mit غاظ يغيظ‎ 
= يغوط‎ Dit, wich verbergen, graben, Vgl. much warn" Bar d, 12 
zn, ausgraben (nicht aushühlen, niederreiften, wie GB 890 
falsch, angegeben wird), Die Worte ers ragt werden, in der 
Poschita richtig न श 
haben wie ausgegraben, wiedergegeben (assyr. ساسا طقف‎ werit 
مد‎ uddehu der; vgl. HW 289%. 200%; Mr weritu ع‎ he und mer 
in तात Rs. 14, 2, ماما‎ OLZ 13, 250; vgl. ZDMG 08, 529, 12; 
GB “لتحم‎ Zu عد عه‎ vgl, AISL 20, 214, vorletzte Anmerkung zu 
iv, auch حاص بحروص‎ = Lu رخاط‎ sowie Athiop, [०७ und 
stahajdga == ترمد‎ za, عبقت‎ berichtigen. Das syr. पतला 
so (für kimana) Hinterhalt, habe ich DA 1, 7. 106 erklürt. Auch, 
(far, für) Maus, Ratte, hängt mit غار‎ (far) graben (حفر)‎ zu- 
sammen; „944 رقار‎ sieden int, wio ich ZDNG 64, 714, 11 gezeigt 
habe, ein Denominativum von pr, Vase, Topf, eigentlich Aus- 
höhdung. Zu dei ubessinischen ag, Maus, was mit assyr. ayı 
# Hikku, Ratte, natürlich identisch ist, vgl. Hommel, Sngetiere, 
5. 584. Statt दुः wäre besser व (mit anlantendem >) सप schreiben. 
‚Die HW 057° angeführte Stelle NE 51,14 (KB 0, 272. 538) hube 
ich JAOS 22, 9 übersetzt. 
u ZDMG 64, 709, 26 bemerke ich, dab Praetorins schon 
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सा mit (so zusammengestellt hat, Mir war bei Abfüssung 
meines Anfsutzes nur ZAT 29, 152 zur Hand, nicht ZDNG 00, 409, 
was dort zitiert wird. 

Auf dus ZDNG 64, 713, 6 angeführte ,تسلف‎ steigen, klettern 
= ०४.९०, istallig ) 13. Joh ,(/معهكمه‎ was in GB noch + 
immer fehlt, habe ich schon vor 24 Jahren in meinem Aufsatze 
über den Halbvokal بن‎ im Assyrischen (7A 2, 278, unten) hingewiesen, 
Die von mir angerogeno Stalle findet sich in der dritten Reise 
व in der Deiratar Ohrestomathie, wo es von den Affın hei 
.يتسلقوى على الاخشاب بيذيهم من غير أ يصعدوا برجليهم‎ 10 

Das ZDNG 64, 718, A, 2 besprochene pri, Schoß entspricht 
dem arab, ,كينع‎ (८१८ Die vier verschiedenen Arten des hebr. دز‎ 
(ZDNG 64, 714, 24) habe ich eingehender BL, 20, 104 besprochen ; 
vgl. much 7५०६ 30, 348, 

Zu der von Delitzsch vorgeschlagenen Etymologie von gen, 
Kleinvioh, als die sanften Haustiere (so noch AL, 181; vgl. BDB 888) 
möchte ich bemerken, daß in der Verbindung raggu u gem (vgl. 
Kings 175, 3) cömu, wie bosondars Hammurapi's Gesetzbuch zeigt, 
nicht gut, sondern schlecht bedeutet; das ZA 10, 254 damit vor- 
glichene صغى‎ Dedontot aber nicht nur Aussen (ok), sondern u 
auch geneiyt sein, also sowohl مال علي‎ als .مال الى‎ Man muß 
dubei ७९१७१, daß unser sohlecht mit schlicht identisch ist, und 
daß) das althochdeutsche aläht schlicht, sanft, freundlich bedeutat 
(vgl. auch schlecht und recht, sowie schlechthin, schlechtweg, 
'schlechterdings). Das entsprechende englische aligh£ heißt. leicht, جد‎ 
‚schwach, klein, gering, einfältig; to light bedeutet geringuchützen, 
verachten, vernachlässigen. Pr assyr. zaru, hassen, in 
Sinne (im NT ॥4०) siche JAOS 2, 8, A. 4, Amy. + 
wie hebr. 5az (und Sri) gutmütig, @richt (engl. aheepish; vgl. 
uch सणि und franz. o'est un Don homme) und schlecht, gotzlos مد‎ 
bedeuten; vgl. GB 4754. Mit dem ZDMG 64, 708, 27 besprochenen 
Are (6B 674%, unten) kann gönu trotz des Sprichworts (Mid. 1, 197) 
> اضر من‎ nicht zusammenhängen, du dieser Stamın ein > (nicht 

) hat. Somit kann Delitzsch’s Zusammenstellung des Nomens 
Ten mit dem Adjektiyum ganw doch richtig sein, auch wenn gänu عد‎ 
eine etwas andere Bedeutung hat als Delitzsch ursprünglich an- 
मधय (ता nicht sanft, gut, sondern schlecht, eigentlich föricht, 
dumm). An einen ironischen Gebrauch von سور‎ (Muss- Arnolt’s 
Dictionary, 8.884) etwa wie die Sndducher Gerechte (JA08 28, 110) 
statt Ungerechte (AJSL 19, 19, A. 32) hießen, oder wie ein englisches 4 
Infanterieregiment unter dem Oberst Peroy Kirke, das sich bei 
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der Unterdrückung der Rebellion des Herzog von Monmouth im 
Jahre „1685 durch besondere Grausamkeit auszeichnete, Kirke's 
{ambs genannt wurden, ist nicht zu denken. 
Ich möchte schließlich in dem Anfestze über Adar und Elul 
S noch einige Druckfehler verbessern: 8. 703, Z. 14 streiche ( hinter 
Herde. — 3.705, Z. 23 lies Monat statt Monate. — 8. 708, 2.9 
lies en statt men. — 8. 708, Z. 19 füge am Ende hinter schlagen 
ein Komma hinzu und streiche ( zu Anfang der folgenden Zeile. — 
8.712, Z 18 lies Spalar statt Sphalar. — इ. 714, A. 1 sollte 
{der Name King gesperrt sein. (Pebruar 1911.) 
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Zu „Esinun“ ZDMG. 59, 8. 4711. 


Von 
Wolf Wilhelm 6rafen Baudissin. 


Die Zusammenstellung der mir damals bekannten Belege für 
karthagische Personennamen, welche den Gottesnamen Tous ent- 
halten, habe ich mit einigen Erweiterungen in meinem Buch „Adonis 
und Ksmun* 1911, 8. 21642 wiederholt. Leider sind mir dabei, 
(worauf ich schen in der .امسلل‎ Literaturzeitung 1911, K. 605 hin- 5 
gewiesen habe, die in Fascieulus 3 des 2. Bandes von Pars 1 des 
Corp. Inser. Semit. mitgeteilten Namen entgangen. Dazu sind dann 
‚noch hinzugekommen die weitern karthagischen Personennamen, 
dio in dem gleich nach Abschluß des Druckes meines Buches er- 
schienenen 4. Fasciculus des 2. Bandes des CIS, T enthalten sind, 10 
ferner die von Sachau, „Aramäische Papyrus und Ostraks aus 
einer jüdischen Militär“ Kolonie zu Elephantine® 1911 und yon 
Tidabarski in dem soeben ausgegebenen Heft 3 von Ba. 111 seiner 
Ephemeris (1911) mitgeteilten Personennamen mit, عدم‎ auf Bayp- 
Woher Posen, Bine Kogirierang 0, 
Namen hat keinen weitern Wert, كله‎ daß sie die Verbreitung des 
Esmonkultus anschaulich macht. "Da ich einmal damit angefangen 
habe, möge mir gestattet sein, hier zu verzeichnen, was aus den 
genannten Veröffentlichungen als Ergänzung zu der Liste in meinem 
Buche hinzuzufügen ist. Ich gebe im allgemeinen nur solehe Namen, = 
‚worin वण्ठर vollständig lesbar oder die Buchstabenlücken sicher zu 
ergänzen sind. Meine Fragezeichen beziehen sich auf den zu Fre 
hinzutretenden Teil des Namens. 

An karthagischen Namen kommen hinzu aus den Weihinschriften 
für Tanit und Baal Hamman in den angegebenen Heften des OIS.: =; 











गमस 2078, 2191 (sweimal). 2406. 3647. 2711 (2). 2774. 5 
3337. 

ग 2447, 

Armen 2041 (— 0, 2192)). 2542 2089. 8174 

Sam 2258. 2 


1) Die Gleichsetzungen 71117 





568 Bandissin, Zu „१६५१५५५ ZDMG. 59, 8. 4717. 


पनम 1905. 2015. 2020 (== لاسن‎ 148). 2179. 2522 (= 
‚Ripertoire 99). 2588. 2682. 2850. 
(०५) 3248. 5 
गम 2065. 
भर 2194. 2208. 2962 (8). 
तथ in 94 Inschriften 102 كاسم‎ 
(गिर) 2705. 
Außerdem zuo® (zus) vollständig oder sicher zu ergänzen nebım 
unlesharem anderm Namensteil 2238. 2302. 2534. 2572. 2590. 
مر‎ २699. 2746. 2876. 2880. 292. 2920. 2952. 


Neu sind hierunter die Namen rss und > Der 
erste ist als gesichert anzusehen durch die Schreibung und durch 
die Analogie des Ofters vorkommenden कतत und 52. Nieht 
sicher ist dagegen die Auffassung von [}sex&> als Personname. 

Sie setzt voraus, daß voransteheudes © uls Relativum einen Genstix,‏ قد 
دحت namlich das Sohmesverhältnis, bezeichnet. Die Buchstaben‏ 
sind schr undeutlich; aber mit den Herausgehern des CIS. weiß,‏ 
auch ich sie nach dem Faksimile nicht anders zu lesen. Danach‏ 
wird zu erklären sein: „(Hanno?), qui [ilius) Asosmuni“. Relativum‏ 

«ist das © wohl jedenfalls, und die ehen wiedergegebene Auffassung 
der Herausgeber des CIS, möchte wahrscheinlicher sein als die 
andere van ihnen daneben vorgeschlagene: „qui homo (37 — Ex) 
Esmuni*, wofür in dem Gebrauch von ux(2>) ein sicheres Analogon 
fehlt. Auch © als Beichnung des Sohnesverlältnisses ist allerdings 

# auffallend, scheint aber doch in zwei andern Füllen so vorzukommen 
(CIS. u. 139. 2791). Als Personname aufgefaßt, würde गण 
bedeuten: „Getan hat Esmun‘, Es sind zu vergleichen. die alt- 
testamentlichen Namen मद्‌, mis, शदः, Ye], भट, der 
Bedeutung nach auch die phönizischen Namen गम „Baat hat 

getan, स „on (= 2) hat getan‘, च, (२, 
ferner der alttestamentliche Name ودج‎ 




















1) Die Lesung unsicher. Ze dem nach Immer danken FI in Pasnan- 
namen file mir تلاط‎ Nüldeke die Vermatung mit, daB os vsiicht hellen 


könnte; „Hat geführt (gehen Iasson)* und dan Kann. zu „Le wire (anders 

Sachan am. O., 8, 245]. Nöldeke vergleich für seinen Vorschlag das sardinische 
MORE (n dass A. u. E, 8.240. 250). 

9) m. 1905, 1018. 1020. 199%, 1054. 1908. 3010. 2019 (sweimal). 2024. 

2028. 2042. 2039. 2060 (aweimal). 2074. 2080, 2088, 200. 2080. 002. 21000), 

‚2184. 2160. शाशा, 2109. 3900. 2214. 2924, 2294. 2236. 

1. 2008. Sind, Böse. 243 (eweimal), 

240. १5१ 24817. 2470. 2483. 2400. 2500. 914. 9519. 202% 

पुना 09). 2570. 2408. 2819. 2681. 2087 (zweimal). 3096, 2ndd. Bank, 



















700. #700. 2708. 271%. 2748 (awelmal?), 2798 (eweimal). 2742. 3755. 2788. 
2704. 2800, 0. 2B25. 2807. 2445, 2854, 2871. 2080. 2058. 2950, 2050. 
01 (त), 2074. 2045. 2010, 828. 3146. 3157 (कनन) ४५; 





अथ, 4५. 


Baudisein, Zu „Ernun“ ZDMO. 50, 8, 41f. 569 


Schon „Adonis und Esmun* $. 218 koflite ich darauf hin- 
weisen, daß zu den wenigen bis dahin bekannten Personennamen 
mit pzes in phünirischen Inschriften aus Ägypten einige neue 
Velege Linsukommen durch Krugaufschriften aus Elephantine in 
aramäischer oder spätphönizischer Schrift, Ich kann sie jetzt im 
einzelnen angeben nach Sachau's oben angeführter großer Publikation. 
Es sind folgende Namen: jun Taf. 89,8; गन्म 69, 7; 
(लायो र 72,2; „mus ja. 70,4; mar?) = 
69, 15,4. Der Goitesname yes für sich allein als Personname 
ist mir sonst nicht bekannt; vgl. aber „Asmunius* (A. u. E., 8.218). 
Dazu sind noch hinzuzufügen aus der von Lidzbarski vorgenommenen 
Revision der phönizischen Inschriften in den Tempeln von Abydos: 
मत] (Epbemeris III, 3, 8. 111 Ba), भ (3. 102 Ad) 

„armer (— سيد‎ 8.102 An), थ (8.07 0), Das 
nehrfsche Vorkommen von Namen mit عمد‎ auf gyptischem Boden 
ist immerhin, da es schwerlich von Kartbago ans beeinflußt ge- 
wesen ist, interessant als weiteres Zeichen für die Verbreitung des 
Esmundienstes bei den Plöniziorn überhaupt ). 

















1) Sachan macht darauf aufmerksam, daß 772 هله‎ nabatsische Name ist. 

2) Ich bin neuerdings doch aweltslhaft geworden, ob alle Parsanennamer 
die sinem Gotteansmen entsprechen, als Kurzformen angesehen werden müssen. 
Es Könnte doch im Phönislseben und ebenso In andern Sprachen هاه‎ Gbtter- 
ame yon Anfang an ohne weltern Zusaie einem Kinde beigelegt worden 
Sein, um es unter den Schute des Gottes zu siellen, Es verhält sich nicht 
wescnilich anders mit der Beneumung nach Heiligen auf christliebem بعلملا‎ 
Ich weiß nicht, ob Lidabaraki (Ephemeris IT, بك‎ 186£) im Recht Ist mit der 
Auınahme, daß „in heldnischer Zeit® Gottesnamen als Personeunamen nur vorkamen 
it einer Endung, als Abkürzung eines theophoren Namens. Sichere Beleze, 
ie gogen diese Annahme sprechen, vermag ich felich nicht anzuflhren. Im 
Alten Testament kommen dis Gatissnamen Anat, Hadad, Naaman, Resiheph 
Akne Zusste oder Endung ala Persouennameu vor. Es könnte aber allerdings 
ungennus Wiedergabe der Spätsen vorliegen. Ebenso kann dies alzenommen 
werden für den tyrischen Königsuamen, ba'ıl, Badl In kelschritlichen Testen 
ind bei dosrphus, Aus den Formen 4devis (als Name eines Athaners anf 
Malta um 408 v. Chr) und „Asmunlas* It über Vorhandensein oder Fehlen 
einer Endung nichts zu ersehen. Aber In aramälscher Inschrift 7, dach wohl 
Z" Hurus®, als Persenname, 

3) Die A u E, 8. 218 vormertaten Inschrifen قلع‎ 100% amd 100% hat 
Yidaberskl nicht berüdksichtigt, nleo wohl nicht finden können. 

) Daß der in den Papyrıs ‚on Elephantino mehrfach in Zusammen. 
setzungen vorkommende Gotieınamo DER eine Abkürzung von TIER sel, ist 
mir (rote der karthsgischen Abkürsung DEM fr TIER in Persomennuner 
mach wie var wenig wahrscheinlich, به‎ A. u. E., 8,214, 3. Vgl. dam Snchau 
An On S.XRV. 


























570 


Berichtigung. 
Yon 
५. Pischer. 

In der von mir beurbeitoten 2. Auflage von Brünnow’s Ara- 
bischer Prosn-Chrestomathie, deren 1. Teil, die Texte, der Ver- 
lag vor einiger Zeit hat erscheinen lassen, steht 8, 1५, 18; 
A u فى مالى‎ (र. Tel habe die Stelle so aus der 

#1, Aufl. (8. 125, 12) übernommen, sehe aber bei der Anfertigung 
des Glossars, daß für ;u&s vielmehr „.& zu lesen ist („halte dir 















also Sklayinnen als Kebsen!*). Vi. zu (synd „zu seiner Kobse 
(द) machen“, „sich als Kobso haltan* 0.4. (c. a. oder ب‎ mulieris 
konstruiert) abgesehen von den Lexs. Gloss. Tab. १.०, Nawanl, 

10 Tahdtb „er, 7 १, u, Baid. ed. Fleischer 1, 10, 1.5 (vu Sure 4, 9), 
Tisan VI, بغر ,28 .10 ,ا‎ 2, Ainr, AUmdat म, ad. Konst. 1808 4, 
IX, port, 12, Qusfalläns, वत, ed. एषम्‌ 1805, VIIT, رما‎ 28, अ), 
,ك1‎ fs, 18, Mifaggal Is, 18 und १०५ fach, Kömil fat, 18 u. n. 
SS In dieser Anwendung dürfte häufiger sein als dus parallele 

7 بن (das ich direkt aus der Literatur nr mit THikam, Siem‏ تسور عد 
वण 1,0%, 7 und Ibn +Abd al-Hakamı ed. Karlo +, 9—12 belogen‏ 
رهما kann); bezeichnend ist in dieser Hinsicht Ibn al-Aftr, Nihäja II,‏ 
in derselben Bedeutung vgl.‏ أستسر पा, (— Lishn VI NM, 2), Zu‏ 
Ibn al-Atir u. a. O. und darmnch Lishn a. a. 0, etc,‏ 
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Anzeigen, 


Vitae. sanctorum indigenurum. Edidit {et) Interpretatus, est 
Kar. Conti Rossini. (Corpus scriptorum christiano- 
rum orientalium. — acthiopiei. 1 
—"Tomus XXIV) Pariiis: 0. Poussiolgue, Lipsise: O, 
Harrassowitz. MDUCCCX. 185 8. u. 120 Seiten, 0 








In den vorliegenden beiden Hoften gibt. Conti Rossini Text 
und Übersetzung der Leben zweier Athiopischen Mönche, des heil, 
Abakerazun und des heil. Takla Hawäryät, die beide dem 15. Jahr- 
hundert angehören. Das Leben der äthiopischen Mönche it im 
‚ganzen zwar eintönig, immer nach denselben Mustern gearbeitet, 10 
gewinnt aber doch einiges Interesse durch gelegentliche Berührungen 
mit. der politischen Geschichte des Landen und mit dem, was sonst 
von geistiger und geistlicher Bowogung in Abessinion bekannt. ist, 
Und wer mit dem Wesen, dor Geschichte des Mönchtums im all- 
gemeinen näher bekannt ist, wird vielleicht auch verstehen, aus قن‎ 
äiosen monotonen Schilderungen, unter Hinzuziehung noustiger Nach“ 
richten, ein lehendigores, geschichtlich treues Bild von der Organi- 
sation , der Geschichte, dem Treiben der abessinischen Mönche zu 
entworfen, Es wird vielleicht möglich sein, einzelne oft wieder- 
kehronds Züge in diesen Schilderungen als geschichtlich richtig zu 10 
erweisen, wenn auch nicht immer gerade für den betreflanden Einzel- 
fall (ich denke hierbei namentlich an die 8. 72, 14 8: erzählte Ge- 
schichte, daß die Mönche ein Mädchen bei sich hatten, vgl. WZKM., 
Bd. 20, 8.221). Bei manchen dieser Züge liegt der histarische 
Hintergrund, wenn ein solcher überhaupt vorhanden, aber wohl مه‎ 9 
weit zurück, daß sie als wertloso Schablonen aus der Darstellung 
ausscheiden müßten. Manches. technische Wort des Athiopischen 
Mönehslebens, das sich dem Nichtkundigen jetzt als leere Vokabel 
darbietet, dürfte mit Inhalt gefüllt werden können. Namentlich die 
Kenntnis des ägyptischen Mönchtums und der betreffenden koptischen مد‎ 
Literatur wird dabei von Nutzen sein, 

Das Leben des Abakerazun habe ich vollständig durchgelesen, 
das Leben des andern Mönches nur zum Teil. Jeder äthiopische 
Text, der uns neu zugänglich gemacht wird, liefert mehr oder 
weniger Stoff für einen Erganzungsband au Dillmann’s Lexikon, zu s6 
dem es bald Zeit sein dürfte. So auch unsere beiden Taxte, ob- 
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wohl Dillmann selbst bereits den Abakerazan ausgiebig benutzt (s. 
Lexikon اده‎ XI) und in den Takla Hawäryät wenigstens hinein- 
geblickt hat (wie sich aus col, 145 zu वणो) ergibt). Ich ver- 
zeichne folgende von Dillmann aus Ahakerasun goschöpfte Vokabeln 

s mit ihrer Stelle in CR’s Ausgabe: هوه ;31 ,44 “جم موه‎ 
38,19; कवी 49, 5; كوو‎ 17, 32; And 8, 31; همه‎ 6, 14; 
कणन 58, 7; 40) 27, 4; 85,12; ووم‎ 48, 90. Von sonstigen 
lexikalischen Neuheiten sei bemerkt: DR Öesuchen Öfters mit 0 
konsteuiert, a. B. 11,17; 12, 12. — 0 १०८ ° 83 52, 21 

kann, wenn richtig पषाण ण anders aufgefaßt werden, als‏ مد 
sein Opfer angenehm ist“. Siche Dillmann, Lex col. 285 unter‏ #0„ 
in’der Nähe von, nie mit Suffiz, sondern‏ وج — u E.‏ معوس 
stots mit selbständigem Possessivum verbunden: Pf + LAU, DIA ١‏ 
किक, oft. Ich glaube, diese Eigentümlichkeit such anderswo‏ 

bemerkt zu haben. — AA (plur.) im stat, constr, scheint‏ مد 
zu bedeuten „was angemessen ist für‘, wofür sonst‏ 19 .17 .16 ,45 
MERAN. — Are Mangel, bei Dillmann, col. 1202 mit ? ver-‏ 
sehen und nur einmal belegt, steht (कन) 58, 23. — पति 45, 25. 20‏ 
aber in Platt» Novum Tostamentum‏ :141 ,8 .عمل im Zitat aus‏ 
ao steht beidemal das gewöhnliche कतित — Zu ANA vgl. unten die‏ 
Bemerkung au 8. 19, 32. — Bei Dillmann nicht belogte Plural-‏ 
formen sind केः 16, 10; कीक 21, 27 Wurzeln; वकने‏ 
für das von Dillmann vor-‏ 14 ,58 06 .19,28 جعيورلجج ;18 ,29 
möchte ich nicht obne weiteres als Fohler ansehen.‏ ريوس zeichnete‏ 
Das Leben des Abukerasun ist nur in der einen Handschrift‏ دم 
Abbadie 174 erhalten, die außer einem kleineren Stück noch den‏ 
flirten des Hormas enthnlt. Die Orthographio des Ahakerazun‏ 
erinnert vielfüch an die orthographischen Eigentämlichkeiten des‏ 
Hirten. Das Pronomen der 2. Pers, m. sing. wird hier wie dort‏ 

a A} geschrieben statt A}. Forner erscheint hier wie dort mit 
‚größter Häufigkeit ॐ statt +, seltener auch umgekehrt + für #. 
Diese Eigentümlichkoit möchte ich so erklären, daß der Schreiber 
der Handschrift + wie A zu sprechen gewohnt war und daher + 
auch an den lautlichen Eigentümlichkeiten der Gutturale teilnehmen 

ließ. > A ist ja aus den neuäthiopischen Sprachen hinreichend 
bekannt. Das im Hirten beliebte ‚SA für PA: findet sich aber 
iin Abakerazun nicht. Beständig wird im Abnkornzun قن‎ geschrieben 
für A Bruder (im Hirten kann ich das Wort nicht auffindan)- 
Forner शुनो 15,16; 24, 9; 41, 10; 59,4 statt Yon. Auch न 

«58, 82 statt om 62, 14 (Dillmann, نا‎ 141 ‚rarissime 09. اجام‎ 
7,21; 39,8 für PAR ist lautlich orklärbar. 

war Schüler und Apostel des Mönches Stephanos,‏ ممصم تسق 

der eine neue Lehro in Abessinien aufgebracht hatte. Worin diese 
५९९ Lehre aber eigentlich bestand, erfahren wir aus dem Buche 
4s selber nicht, trotz der langen Predigten (8, 42), die nicht immer 
leicht zu verstehen sind, und deren Gedankengängen oft schwer zu 
folgen ist. Abgesehen etwa von 45, Sf, wo Vorschriften über 
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die Feier der Feste gegeben werden. Wir sind daher dem Heraus- 
geber dankbar, daß er in der Einleitung aus der Fälle seiner Be- 
iesenhsit heraus Mitteilungen über den Kern der Lehre des Stephanos 
gemucht hat. Sie richtet sich gegen die Marien- und Kreuze- 
verehrung. Diese durch Stephanos hervorgerufene Reformation hat s 
eine kleine Literatur hervorgebracht. So ist 9, 26 auf dus رع«‎ 
هجو‎ des Stephanos verwiesen; 19, 28; 81, 821 37, 8 auf das 09०0 
ARA und ८.१ 1A einiger Anhänger des St.; 15, 11 auf die 
nk 7rORCH des St. „Omnia autem deperdits videntur, praster 
Acta monachi Abakerasun‘, Ich habe diese Behauptung 0805 nicht مد‎ 
nachgeprüft, Sie scheint aber glaubhaft angesichts der Verfolgumgen, 
welche die Stephaniten von allen Seiten her über sich ergeben 
lassen mußten; .د‎ Dillmann’s Zar’a-Jucob, 8.24 u. 441 

Von diesen Verfolgungen, die nicht nur den Abakerazun und 
seine Cienossen trafen, sondern bereits den Stifter der Sokte, Stephanos هد‎ 
selbst, erfahren wir aus vorliegender Schrift bereits manches. Sie 
handelt in ihrem ersten Drittel noch vom Auftreten des Stephanos 
(7,16), das unter den Klosterbrüdern heftige Errogung hervorrief. 
Wir sehen. dub die Verfolgung gegen den Reformator und seine 
Anhänger yon den anders gesinnen Mönchen nusging. Sie be- مد‎ 
kämpfen die neue Sokte mit Schlägen, Gefängnis und Rauswerfen. 
Die weltliche Behörde dagegen, d. بط‎ die Statthalter griffen wieder- 
holt vermittelnd ein zu Gunsten des Staphanos und wollten Frieden 
iften; + 11, 8f.; 15,224 Aber die Mönche hatzten die welt- 
liche Behörde auf; به‎ 15, 14ff. Freilich scheint auch der-Kaiser 2 
von Anfang an der roformatorischen Bowogung feindlich gewesen 
zu sein. Wir erfahren 16, 224, daß der Statthalter von Tigre 
awischen dem Kaiser und dem Soktenstiftar zu vermitteln wünschte ; 
und auf Veranlassung des Stephanos reiste Abakernzun zu diesem 
Zwecke mit dem Statthalter zum Kaiser, Aber vergeblich. Es war مد‎ 
vielleicht noch der 13, 6 genannte Kaiser Sch ممع موق ناز‎ 
mypr द र موود‎ 1414-1420. Schließlich wurde Stephanos 

Ibst mit; Gowalt zum Kaiser gebracht (16, 10) und starb 

als Gefungener duselbst; ob eines natürlichen, oder gewaltsamen 
Todes erfahren wir nicht (19, 291). 35 

Warum der Kaiser dem Stephanos feindlich gesinnt war, wird 
nieht gesagt. Möglich, daß es wirklich 474 yEarg* war (16, 12). 
Aber es lassen sich vielleicht noch andere Gründe erkennen. Es 
wurde den Stophaniten u. a. vorgeworfen, daß sie einige von den 
vroßen des Reiches dem Mönchtum zugeführt bätten (30 , 17.2); هه‎ 
geradeso wie wir von einem anderen heiligen abessinischen Mönche, 
der ungefähr hundert Jahre früher lebte, wissen, dab es ihm als 
Verbrechen angerechnet wurde, daß er Soldaten bewogen hatte, 
Mönche zu werden (Nöldeke in WZKM. 20, 220). Ein weiterer 
Grund laßt sich aus 15, 16 entnehmen. Waren die Mönche schon كه‎ 

‚dsätalich arm, so waren es die überall vertriebenen Stephaniten, 
in noch höherem Grade, so daß sie keine Steuern zahlen konnten, 

an 
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Und dazu kam schließlich nach die vom Verfasser öfters beklagte 
Unbill der Menschen gegen die Mönche im allgemeinen. 
Das Leben des Abakerazun ist in reinem Gewz geschrieben 
und ist wohl ein äthiopisches Öriginalwerk. Wenn in der Unter- 
5 schrift das Erbarmen Gottes auch dem वकृ gewünscht wird, 
مد‎ ist das mit OR, sicher aufzufassen „der das Buch vielleicht ein- 
mal übersetzen wird“. Arabische Wörter habe ich nicht bemerkt; 
und auch das, was ınan vielleicht als innerliche Abhängigkeit von 
der arabischen Literatur und vom arabischen Sprachgebrauch auf- 
مد‎ fussen könnte, hält sich in bescheidenen Grenzen. — Es fehlt nicht 
an ausdrücklichen Zitaten aus der Bibel; aber wo solche nicht 
vorliegen, iaft die Sprache schlicht und natürlich und trieft nicht 
von biblischen Phrasen, wie z. B. die Ohranik des Sarga Deuigel 
(&. diese Zeitschr., Bd. 64, 8. 612), ‘Die Datierung nach hebr.- 
مد‎ syrischen Monaten’ findet sich auch hier zuweilen (s. Bd. 64, 8. 618). 
Die Handschrift des Abakerazun zählt in Bezug auf Korrekt- 
beit immer. noch zu den besseren Athiopischen Handschriften. Es 
fehlt allerdings nicht an Stellen, die schwer verständlich, vielleicht 
unheilbar verderbt sind. CR. hat durch Konjekturen und Über- 
مد‎ setzung zum Verständnis außerordentlich viel beigetragen. Auf 
inen Schultern stehend, glaube ich hier und da etwas weiter- 
gekommen zu sein; vielleicht aber irre auch ich zuweilen. Indem 
ich im Folgenden einige kurse Bemerkungen zu Text und Über- 
setzung gebe, möchte ich zunächst noch hervorheben, daß mir eine 
as ganze „Anzahl kleinerer Textveränderungen UR’s nicht nötig er- 
scheint. Ich erwähne viele derseiben im Folgenden nicht. Dagegen 
greife ich wohl manchen Druckfehler mit und manche fast. selbst- 
verständliche Kleinigkeit. 
8.5, 2. 15. @AER, nicht काकेन. — 6,8. श्ण — 15. 
ॐ कके, — 34. Ich lese वमद seminar ‚denn es haben die 
Mönche vom Kloster سواط‎ mich yerschmäht, daß ich über sie Lehrer 
sei, indem sie sagen: (Er ist) einer, der nicht aus unserem Kloster 
ist”. — 8, 30. FRA. न nicht ‚eins sponsit. — 9, 27. 
का. — 30. .34م هوه‎ 10, 9. Das sic zu वतन verstehe 
ss ich nicht. — 11, 5. पमो der Handschrift scheint richtig. — 11. 
कवने, — 90. Die beiden zugefügten Worte sind wieder 
zu streichen; Subjekt zu कण, ist vielmehr der 2m ı नीक, — 
Zu 384: £:NC 12, 6. 11, auch 58, 2. 5, vgl. diese Zeitschr. 84. 64, 
8.617. — 28. 28. Moog: ist hier schwerlich richtig übersetzt. — 
#18, 4. 929°. — 18. Die Zufügung von @ nicht nötig. — 16. 
कद रत 1 48:48. „und er trug ihnen reichlich Fracht‘, Ehen- 
so 28. — 25. केन — 14, 3. Für कृषी vermute ich AHMELA 
(gl. 7,8). ~~ 15,2. कक. — 16, 38. Ich sche keinen Grund, 
das händschriftliche @FAN.TT zu ändern. — 17,1. ASP. 
५4. AFAAHFA.— 18. „und all ihren Arbeitsertrog wegzunehmen‘ 
— 19, 32. Daß CR. oNA mit „salutaris pulvis* sinnentsprechend 
übersetzt hat, geht: haryor aus De Vito, Vocabolario della Lingua 
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Tigrigna, 8.124. — 20, 7. Entweder कनी केक, oder amt: 
. — 21, 9. कितो der Handschrift ist richt 

22, 20. PRAG dürfte besser sein. — 23, 19. dd scheint hier 
„Gelübde* zu bedeuten. — 17. Pr. — 18. Für टक wird 
Such 385% zu losen sein. — 19. SAFCHN. — Ich glaube, 21-24 5 
geben einen ganz erträglichen Sinn; Ch? dürfte durch „facturus 
sum* aber nicht richtig übersetzt sein. — 28. क ist richtig; vgl. 
43,24. — 24, 9. 149°0 scheint näher zu liegen. — 11. Kl: 
— ibid. AANAFAP „darauf, abermalst, vgl. diese Zeitschr, Bd. 64, 
8.618. — 29. Zucht. — 20—28 halte ich im wesentlichen für 10 
richtig: Durch das Relativum Ay wird dus Zitat aus Ps. 146, 21. 
eingeführt; deutlicher wäre AH नोन). Fur. MED. — 29. 
Es wird HAFLY (0) zu lesen sein, wogegen die Zufügung von fl 
wicht يلاقم‎ ist: „Und ebenso, wie sein damaliger Gang war dieser 
Wagt. — 25, 20. पदमे, — 21. कैद, — 26, 5. Die Zufügung 16 
ou क. ist nicht durcheus nötig. — 12 Pat. — 2. 
AH. — 27, 15. Ada. — 28, 2. Über وععدممءوعم‎ 
gl. Dillmann, Catal. cod. asth. Mus. Britan., 8.27, Anm.; Guidi, 
Synaxoire &tliop, mois de Hamlä, 5.262, 18. Zur Geschichte, auf 
die hier angespielt wird, vgl. Zotenberg, Ontal. mer. &thiop. de ود ها‎ 
mat, 8.248, Nr. 14. Ans dieser Handschrift dürfte sich Mir 
don hier, wie CR. wohl mit Recht annimmt, verderbten Text manche 
Verbesserung gewinnen lassen. So vermute ich Ay für “دوجم‎ 
28, २/8. — 13. Cr nicht: ‚moledietus‘ (mM). — Bei Rom 
29,9 wäre in der Übersetzung nicht bloß auf Dillmann, col. 1278, ذه‎ 
sondern auch anf col. 1325 zu verweisen. Etymologie und Grund- 
bedeutung nicht ganz sicher; به‎ GGA. 1803, 297. — 15. „welche 
zur Freiheit herrscht‘. — 18. कनीने „so oft es morgen 
Würde“. — 31, 22. (दक. — 92, 19. Das © von وذه‎ möchte 
ich streichen — 88, 7. Hd. — 17. NEAR: مط‎ ich als د‎ 
Objekt zu muy: — 18. Für पणो lese ich कणन, noch lieber 
Atem. — 24. UEQ. bericht sich auf dus vorhergehende Zitat aus 
Ps, 73,19 (in dem Ah zu lesen): Ist dies nicht (der Fall des Bibel- 
wortes), das sagt usw. — 34,20, Am. — 29. Kap. — 
35.7. Ich glaube nicht, daß MC nach Adam zu streichen ist; a6 
und möchte auch Z. 8 "NL lesen statt عجن‎ — 16. ककन). -- 
36,7. शव“. — 14. Wohl den folgenden beiden Akkusativen 
7 3 CR. AM transitiv. Ich über« 
setze ‚an Männern und Weibern*. Vgl. 82, 29, wo eine Veränderung 
des handschriftlich Überlieforten nicht nötig war. — 29. Den. — 1 
30. .وزومو‎ 87,11. AMY. — 12. رس‎ der Hand- 
schrift ist richtig. — 21. HAM. — 91. „74%. — 88, 91/92. Das 
Tichtige हदः hütte in den Frrata nicht in eine Unform ver- 
ändert werden sollen. — 39, 1. ‚um wieviel mehr nicht, wenn da 
bei uns bist‘, — 10. „das Messer pflanzte sich auf seinen Hals wie 45 
ein Baum*. — 11. Man erwartet cher NADAU- und .مجعلا‎ — 
40, 24. لرؤعهم‎ würde wir deutlicher scheinen. — 41, 11. Ich 
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glaube nicht, daß ممق‎ in diesen Texte die in den Chroniken ge- 
wöhnliche Bedeutung „sich Iagern* hat; möchte daher übersetzen 
„sie maßen (den Bauplatz) ab*. — 15. Das handschriftliche Ang". 
ist beizubehalten ‚wie Elisa nicht hinter seinem Lehrer zurückbliebt. 
s Vgl. 58, 27. — 21. Die von OR. ergänzte Ziffer X dürfte wohl 
beidemal vor die Präposition ॥ zu stellen sein, — 22. لوقه‎ 8, 
nicht سوقم‎ — Bei नेक ist wohl kein Grund zu einem Frage: 
zeichen. — 26. ,لمهت‎ oder eo statt AA? — 31. هوه‎ 
statt ume&}? — 42, 41. Obwohl der Verdacht einer Textver- 
مد‎ derbnis nicht fern liegt, s0 kann man doch vielleicht mit dem. vor- 
liegenden Wortlaut auskommen. „Nun aber, meino Kinder, sage 
ich uch gemäß dem Worte des Evangelisten Johannes, daß ihr 
Gott, den ihr nicht seht, nicht lieben könnt. (wenn nicht usw.): 
Wie ihr eure Brüder, die ihr sehet, lieben könnt“, — 6. 00 नन 
سجر‎ 25. ORAL. — 48, 31. ‚Und der Segen seiner Arbeit 
hinterläßt keine Spur‘. — 17. dh. — 22. MAR. — 2. 
Ich möchte am Verständnis nicht ganz. verzweifeln, sondern wage 
folgende Übersetzun, il 
hobenem Ausruf ruft, nicht durch den Geist und nicht durch Wissen, 
indem es (das Geschenk) nicht erscheint in Zurückgezogenheit 
zwischen der Pforte der Ordnung, und der Geist nicht da ist (DAN + 
هون :هدام‎ mit der Handschrift); wenn nicht der Geist allein 
(die Stimme) erhebt, so wird es (dus Geschenk) ihm entrissen 
werden‘, — Ob 821. richtig ist, weiß ich nicht; aber so wie CR. 
مد‎ würde ich die Stelle keinesfalls übersetzen. — Dad Fa}: 000 
44, 16 durch „olausse non sint* übersetzt ist, ist wohl ein unbe- 
abeichtigtes Versehen. — 19. Ich vermute BA. für .عسوجع‎ 
Die folgenden beiden Zeilen scheinen mir dann ganz richtig; ich 
würde auch das handschriftlich überlieferte वको beibehalten. — 
مد‎ 26. AIANTDPR. — 45, 20. Wenn कनीने wicht zu streichen 
sein sollte, so würde Veränderung in 19-4334 nahe liegen. — 
22. Besser CP oder PCM. 27. कवरो. — 46,2. Ah? 
— 8.9... — 18. Ich würde übersetzen „und für einen solchen 
ist gesagt worden, daß er wachen sollt. — "19. AP. — 26. ‚aber 
ss die, welche wollen, werden sie (die Gerechtigkeit) überschreiten‘. 
27. Ich vermute, dad عمط‎ durch कनीन Z. 20 zu erläutern ist. 
— 30. Durch 1'Tim. 4, 8 zu erläutern: ‚denn die Übung (वदने) 
des Fleisches ist es, die wenig nützt; aber sie (4- &8:2A) richtet 
Yieles aus usw." 48, 3. U. — 15. कवः. — 22, Es muß 
wm. E. beißen .جل رومع‎ — 27. Umgekehrt: „Und auch ich, wenn 
ich die Armut nicht vorgezogen hätte, wäre es mir nicht möglich 
gewesen, hier zu sitzen“. — 29. ahöN. — 49, 1 ‚nicht für sofort“. 
— 8. Ich halte den Test für vollständig. — 12" cp. — 20. 
Ich vermute: „Und dieses Mannes Reden war viel; und er redete 
«in einem anderen Tone (MMAA 7%), weil er seine Brüder ver- 
schtete (MAPAA)“. — 50, 17. कवीन der Handschrift ist richtig. 
— 51,22. तिनि) „potestis?? — 24. 9८02. — 52, 27. 
































1. 1 


पद — 30. वमत. — 58, 10. 2014126. — 12. Besser 
TED. — 18. Arad. — 54, 1. 0992. — 11. .لو جه‎ 
28. कि. — 55, 92. „daß der Weg der Geruchtigkeit nicht 
abgeschlossen ist". Vgl. 56, 27. 91; 58, 18; auch 43, 4. — 
56, 5. Allıhemu, vielleicht "‚der derartigen (Vorsammlung)*. — इ 
7. छत ist mir unklar; ‚sieut olim*? — 29. Ich möchte kon- 
siruieren „und er begann mit allen Toten, vom gerechten Abel an“. 
Der Gegensatz dazu 57, 18/19. — 57, 6. Besser „Freund, des 
Schöpfers‘. — 9. ana: om, „dor don Geist Mosis empfng*. — 
21. mans. — 22. DR. — 58, 25. श्वीन — 32. 4. — 10 
59, 2. 31h. — 8. Mir scheint Ab richtig. Ich verstehe den 
Sinn der Stelle so: Früher war cin und dusselbe Gesetz, dus Gesetz 
des (weltlichen) Gerichts und der (geistlichen) Ordnung. „Aber 
jetzt ist es nicht (mehr) so. Euch steht es zu, alle Segnungen zu 
erlangen‘ durch Vergewaltigung seitens der Menschen. Und dam 15 
habt ihr verschiedene Wege‘. — 13. 19”. — 22. يدوع‎ zn 
‚und sich selbst anklagt. — 25. MM: A&CU ‚indem ich fürchte‘, 
50, 5. „unch dem Ritus des Gebetes mu baten, wollen wir uns alle 
beschränken“; und ebenso 8: „zu einem und demselben Ritus kann 
micht jeder gelangen“. Es handelt sich hier m. E, um den Unte 
schied’ zwischen dem rituellen, liturgischen und dem individuellen 
Gebet (= ber. =). Zu #6 vgl. ZAss, Bd, 11,8, 414. Dieses 
Wort hat m. E, also hier anderen Sinn, als 39, 30. — 0. .مهمع‎ 
— 9. शनक .مقعم‎ — 20. ASP der Handschrift ist m. 
E. nicht zu ändern: „welche sich selbst nicht mehr geliebt haben ذه‎ 
als den Tod für usw. Freilich sollte man cher AA% erwarten, 
als AP3; aber A ist gewählt nd sensum. — 61, 12. Nicht hd Ehen: 
(&. Errata), sondern hefnam. — 62, 13. “مدص موق‎ brauchte 
كفلم‎ verändert zn werden; denn Beispiele des Infinitive auf Gm 
ans هس دق‎ sind nieht ganz selten. Darauf hat zuerst aufmerk- 10 
sam” gemacht Trumpp, Taufbuch, 8, 97 [183] Ann. 1, bei Gelegen- 
heit eines mir freilich zweifelhaft erscheinenden Beispiels. 8, ferner 
Dillmann, Chrestom. 17, 2. 18; Jean de Nikiou 25, 2. 29. Anch 
in Guid’s Historia Gentis Galla 224, Z. 34 hat die Handschrift 
गोत was Guidi in वतक verändert hat. — 17.26. 5 
Ann. — 69, 24. णान. 

Mit diesen Bemerkungen zum Abakorazun will ich diese An- 
zeige schließen. Meine texikritischen Bemerkungen zum Leben des 
Takla Hawüryst gebe ich vieleicht später in anderer Form, sobald 
a الس‎ F. Prastorin 
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. Kalila und Dimna, Syrisch und deutsch von Fried- 
rich Schultheß. I, Syrischer Text, NVI u. 198 
11. Übersetzung, XXVIL u. 245 6 Berlin, Georg Reimer, 
1911. Mk. 20. 





5 __ Die Bäitio princeps des Buches Kalilag er Damnag, der syrischen 
ना 
Originals, berahte anf einer einzigen Kopie der, wie es scheint, 
einzigen erhaltenen Handschrift dieses Werks, die früher in Mirdm 
war und sich jetzt in Mosul befindet). Der Herausgeber, Gustav 

Bickell, hat schr viel zur Verbesserung der Außerst schlechten‏ مد 
handsehriftlichen Überlieferung getan, und andere Gelehrte haben‏ 
dann seinen Emendationen noch weitere hinzugefügt, aber da blieb‏ 
doch noch viel zu tun übrig. Inzwischen sind, durch Sachau ver-‏ 
aulaßt, noch drei neue Kopien jener Handschrift gemacht worden‏ 
und nach Berlin gekommen. Rs war also an der Zeit, an eine‏ مد 
zweite Ausgabe des für die Weltliterstur bedeutsamen Werkes zu‏ 
denken, zumal wir jetzt durch allerlei neues Material die arabische‏ 
Bearbeitung des Pchlewi-Buches besser haben kennen lernen und‏ 
wir dazu in der Übersetzung des indischen Werkes Tantrakhyäyika‏ 
durch Johannes Hertel?) für den Hauptteil jenes eine weit‏ ود 
festere Basis erhalten haben, als vorher, wo wir nur das spätere‏ 
‚Pahöatantra vergleichen konnten. Und daß Bickell's Übersetzung,‏ 
auch abgesehen von den durch genauere Erkenntnis des richtigen‏ 
Textes nötig gewordenen Änderungen, verbesserungsbedürftig war,‏ 
hat sich längst. gezeigt.‏ مد 

89 ist es denn erfreulich, daß Schultheß mit Unterstützung 
der Berliner Akademie der Wissenschaften das Werk nen heraus- 
gegeben und übersetzt hat, Und er hat erfüllt, was man von einem 
so tüchtigen Kenner der Sprache und exakten Philologen verlangen 

30 konnte. Besser hätte os nicht leicht einer gemacht. Daß trotzdem 
der uns jetzt vorliegende Text noch an vielen, zum Teil schweren, 
Mängeln leidet, ist nicht seine Schuld. Denn ihm standen doch 
eben nur vier Müchtige, schlchte Kopien einer techt schlechten 
Handschrift zu Gebote®), Nicht einmal die naheliegende Vorans- 

setzung hat sich bestätigt, daß durch die vier Abschriften wenigstens‏ عق 
durchweg festgestellt werde, was im Mosuler Kodex steht. Zwar‏ 
sind die Arei neuen Kopien nicht ganz so schlecht wie die, auf‏ 
welche Bickell allein angewiesen war, aber schlecht sind sie auch.‏ 
‚Und die oft wunderliche Übereinstimmung zweier von ihnen gegen-‏ 
über deu beiden andern in bezug suf zwei, an sich mögliche Les-‏ 4 




















300, %,9M und den Nachtrag 8. 598._ (Die Redaktion) 

2) Tantrükhyüyika, die ماصمالة‎ Fassung des Paßentantra. 1. Tel, Bin- 

॥ 2. Tail, Übersetzung und Anmerkungen. Leipsig und Berlin 1809. 
Daß ملك‎ Handschrift selbst schr schlecht und die Kopien allo, Hadar- 

lieh sind, ergab schon die sorgfältige Arbeit L. Blumenthal in ZDMG, 14 

07: 
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arten macht die Entscheidung oft unsicher. Wo es sich nur um 
unbedeutende Dinge handelt, wie z. B. ob ein Objektverhältnis durch 
N ausdrücklich angedeutet ist oder nicht, mag das allenfalls hin- 
gehen, aber gar oft kommt in solchen Fällen Wichtigeres in Frage. 
Sehr zu beklagen ist also, daß der Herausgeber nicht in der Lage 3 
war, eine Photographie oder wenigstens eine von einem zuverlässigen 
Europter gemachte Kopie der Handschrift vor Augen zu haben, 
Ich kann allerdings die Hoffnung nicht aufgeben, daß es noch ge- 
lingen werde, für die Wissenschaft eine solche ganz treue Wieder- 
‚gabe dieser zu gewinnen. 3 

Freilich wird die Herstellung des Textes, wie ihn der syrische 
Pariodeut Bud‘) niederschrieb, auch dann kaum annähernd zu ९ 
zielen sein, denn wir wissen jetzt genau, wie wenig die Mosuler 
Handschrift taugt. So darf man denn dieses, von Hans aus m. E. 
in vortrefflichem Syrisch geschriebene Buch für die Grammatik und ıs 
selbst fürs Lexikon nur mit Vorsicht benutzen. Ich bin nicht ein- 
mal völlig sicher, ob die ziemlich häufigen © im Anfang eines Nach- 
Satzes — nicht überall in allen Kopien — dem Original angehören 
oder anf Nachlässigkeit von Schreibern beruhen, wie ja auch bessere 
syrische Abschreiber im Setzen und Weglassen von ه‎ und و‎ leicht ود‎ 
‚Fehler begehen; doch ist die Echtheit dieses © wahrscheinlich, dann 
aber durchaus nicht als Sprachfehler, sondern als Eigentümlichkeit 
des populären Stils ansehen 3. 

Ich habe in ZDMG. 30, 754 als wahrscheinlich bezeichnet, 
daß Bud ein christlicher Perser war. Schultheß stimmt dem bei ss 
und ist darum geneigt, ihm keine volle Sieberheit im Gebrauche 
des Sprischen zuzuschreiben; mir scheint aber die letztere Annahme 
‚nicht genügend begründet. Was Schultheß 2, 571 hervorhebt, 
beweist sie m. E. nicht Einiges davon erkennt er ja selbst als 
‚gut sprisch an, hebt nur hervor, daß Bad es ganz ungewöhnlich مد‎ 
ण्ड anwende. Aber jeder Schriftsteller hat leicht eine bewußte 
oder unbewußte Vorliebe für diese oder jene Ausdrucksweise; das 
kann ein kleiner Stilfehler sein, ist aber kein Sprachfehler. Andres, 
was Schultheß da anführt, kommt nicht in Anschlag, weil es als 
Testentstellung nufzufassen oder aber genügend zu rechtfertigen ist. ود‎ 
8० bezeichnet auch in diesem Buche die 3. sg. m. sicher nicht unser 

1) Oder wie der Name sonst Iaten mochte, 

9 Schon vor einiger Zeit machte wich Bevan sufmerksm daraaf, daß 
die Bestimmung In meiner Grammatik $ 39%: „Die Confjanetien © dient nicht 
क्‌ den Nachsate einleiten“ niekt aufrecht zu erhalten sl. Alleröings dürfe 
r für din iheologischen Origisslschrifiteler durchweg geen. Aber in volks- 
tünlichen Sehrien scheint dies © gern zu sahen, =.B. in „The History of the 
Diesel Virgin Mary, hg. von Badge (London 1899) 18, 7. 104, 14. 109, 12. 
80 auch Im Sin. der Erangelien, =. Barkitts Ausg 2, 96 Vgl. > ~ 
وول‎ in dem sbengenasnten Marlsnbuch 75, Anm, 1. 
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man’; nach „au قل[‎ 136, 18 ist entweder بف‎ ausgefallen, oder 
= ist zu übersetzen „wir müssen üben“. Zu einigen etwas auf- 
fallenden Ausdrucksweisen führt Schultbeß selbst Parallelen aus 
meiner Grammatik an. Gar keinen Anstoß nehme ich an der Con- 
»straetio ad कण्ण 000 “uno /خرل‎ ०५७) هدمع حور جنا‎ 
36,10 und entsprechend 124, 11. — O1,14f. ist der Plural in 
९०४2०} ganz in Ordnung. — 109, 12 ist fraglich, ob die Hand- 
schrift لله‎ oder o,&LL/ bat, und natürlich erst recht, was der 
Übersetzer selbst geschrieben. — Das mehrfach angewandte > au 
„für etwas halten“ würde ich selbst dann nicht wagen als nicht gut 
syrisch zu betrachten, wenn es nicht auch Qardagh 78, 91. (Feige 
= Abbeloos 88, 7६) vorkäme‘); es mag sich such sonst noch finden. 
und nur übersehen worden sein. — ده 0 يقن‎ Qardagh 63 णा 
(Feige = Abbeloos 74, 11), und zur sonstigen Behandlung von 
متها بد‎ als determiniert + Grammatik 8. 221. — Zu dor Konstruktion 
5 g/ Na + ebd. $ 288 Nr. 4 (8. 2191). — Zu Konstruktionen 
wie بني‎ ४.९५ 44, 19 bat schon Schultheß Gramm. $ 308 heran- 
gexogen (Anm. 430); noch genauer entspricht بي‎ ४-41-4} امل‎ 
पम, Epist. 297, 69. — Zu حبوهما‎ 147, 5 vgl. einerseits 
909, dus PSm. allerdings nur aus späten Schriftstellern belegt, 
andererseits Lanoy > Land 3, 256, 20; übrigens ist die Richtig- 
keit der Lesart zweifelhaft. ب‎ „As0/ Was aA „nicht immer* 61, 18 
wird gut sprisch sein. — 8. setzt Barh., Gr. 1,8, 27, sicher 
nach alten Zeugnissen, — 10; es wird gestützt durch jüd. بتع‎ 
عد‎ neuszr. /Ly& (in der Bibelübersetzung und bei Lidzbarski 1, 280, 2) 
und durch رحمارة‎ wofhr ich klassische Belege habe, — سحت‎ nicht 
प (guäsiv), sondern auch „liebkosen, umarmen* belegt 
سقط‎ genügend. — In Jun ‚hat man nötig‘ finde ich nichts 
Auffallondes. 
مد‎ Von Graccismen, soweit solche nicht schon tief in die Sprache 
eingedrungen sind, ist dies Werk wohl ganz frei. Und biblische 
Reministenzen (2, XIV) spielen darin keine große Rolle, ja 


„ie‏ هدقبط قز and:‏ ~| سسحب ~~ [द‏ لا 


1 beidnischen Königs halte ich für Lästerungen“ 
2) Da auch mit dem Adverbium 5691]. „Ma ولي‎ 34, 0. 
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„Mahlzeit“ geht zwar allem Anschein nach auf zrı> Dan. 5, 1 zurück 
(und dieses selbst wieder auf dus hebräische ar), aber es war 
schon in den allgemeinen Sprachgebrauch übergegangen, wie Ahiqar 
65, 16 zeigt; s. Schultheß, 2, XVII, Anm, 2, — Auch ححهصز‎ Jh 
(oder, wie ich schon früher vorgeschlagen habe, (جمهمعية‎ dürfte १ 
‚gemeinsyrisch gewesen und eben deshalb in der Pesh, Lev. 15,19 
statt einer wörtlichen Ühersetzung von mm» mr verwandt 
worden sein, — Das Schlußwort der Geschichte von Bilär > 
يطول‎ [> 179, 2 ist wicht spezifisch biblisch; so. kur vorher 
|५३॥ ०.१० 178,18, dem im arabischen Text auf حيديا‎ ent- قد‎ 
spricht (de Suoy 265, 4). — Das gänzlich unpassende حسواخ‎ 
66, 3, Rominiscenz aus Luc. 4, 7, ist der richte Zusatz eines Ab- 
schreibers. — Biblisch aber ist „die Kinder der Hölle* 91,18 (Anm. 182), 
तवा Mi. 29, 153). Eine andere biblische Reminiscnz 
hat Löw nachgewiesen ZDMG. 31, 540, — Bei zwei weiteren Stellen ود‎ 
änchto Schultheß an solche, fand aber selbst, daß der Gedanke nicht 
genügend begründet ७५१). 

Die Vermutung, daß vielleicht auch Burzde, der Pohl,-Über- 
sotzer, ein Christ gewesen sch (2, XIV Fußnote) und deshalb hier 
und da christliche Ausdrücke angewandt haben möge, int schwer- 
lich richtig. Sie stoht ja in Widerspruch damit, daß or solbst im 
Anfang seiner Einleitung sagt, sein Vater habe zu den Kriegen 
‚gehört, seine Mutter sei aus einem vornehmen Geschlocht zoronstrischer 
Priester (الزمارمة)‎ gewesen. Und sulbst wenn, was höchst unwahr- 
scheinlich, auch diese Worte erst von Ibn Mogaffı‘ herrührten, ذه‎ 
wie allerdings ein Teil dieser Einleitung, so dürften wir ‚doch 
bis zum Beweis des Gegenteils annehmen, daß er dabei einer 
richtigen Überlieferung folgte 

Nicht unwahrscheinlich ist e, daß Bud seine Vorlage gelegentlich 
mißyorstanden oder sie doch ungeschickt wiedergegeben habe.  Salbst 10 
Mißgriffe des Inders, dor dum Burzdo den Sunskrittext erklärte, sind 



























Dong = ५८५ ८८०५ ०५ 

2) Das „Dacht, das Ihn an 2m. 11,2 ११००५५०. wird auch für den 
arabischen Tot glchert durch de Sueys قوق سطح‎ (108 oben) und. dareh 
वि بر كوش بام‎ (8. 94 der Toheraner Lithographie vom Jahre 1305 لايك‎ 
die mir Prof. Browne in Cambridge gütg geliehen hat 3, In Cheikbes 
Test 74,20 I verkehrt, denn, wenn lo In einem Zimmer za, konnte der Rabe 
a6 nieht sehen und beshlen. — Dasn Anm. 512, 
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Ja nicht ausgeschlossen. Aber beweisen lAßt sich das alles kaum. An 
Juxo 8, 12, wie Bickell für => > bessert, nehme ich keinen An- 
Stoß (gegen Anm, 51). Die vorderbte Stelle 16, 14 Iaßt sich zur 
Erhärtung jener Vermutung so wenig benutzen wie viele andere 

s Textkorruptionen (Aum. 76). Und die Worte 42,17—43, 1 kann 
ich nicht gerade ungeschiekt finden. Daß Bnd aber die fremden 
Eigennamen mehrfuch unrichtig wiedergibt, spricht durchaus nicht 
gegen seine Kenntnis des Pehlewi. Denn in solchen Füllen die 
ungifickliche Schrift richtig zu interpretieren, war ebenso ein reiner 

Glücksfall wie in entsprechenden die arabische Schrift ohne alle‏ مد 
تيعد ,812 Punkte. Daß ex die Schriftzüge von Sop, die Ser, Ders,‏ 
und vielleicht noch anderes) bedeuten konnten, Ba, und wicht‏ 
las, ist ihm ebensowenig zum Nachteil anzurschnen, wie dem‏ ميهد 
مله جربل wiedergub, statt mit‏ جربر Ihn Mogaff‘, daß er sie mit‏ 
und so wäre wieder keiner von ihnen besonders zu loben,‏ ,> مد 
له wenn er zufällig gAp&la richtig transkribiert hätte. Durchaus‏ 
zuweisen ist aber die Annahme (Anm. 97), daß © jap stehe,‏ 
weil der Übersetzer das persische Duland „hoch“ mit puladh „Stahl“‏ 
verwechselt hätte. Auch einer, dem wir weniger Kenntnis des‏ 
Pehlewi zuschreiben dürfen als unserm Übersetzer, hätte doch nicht,‏ مد 
esse?) vorlesen; da ist weiter keine.‏ ورلوم leicht >19 72512 in‏ 
Ähnlichkeit, als daß in beiden = vorkommt. Ferner ist „Stahl*‏ 
und endlich paßte „hoch“ hier schlecht und‏ رهؤرلا nicht „Eisen*‏ 
wird durch das ‚steil, unzugänglich‘ der andern Texte ziemlich‏ 
ausgeschlossen. Ein entsprechendes Adjektiv wird hier ursprünglich‏ مد 
auch gestanden haben und in das gänzlich unpassende ॥9 ent-‏ 
stellt worden sein.‏ 
Während Burzde, wie Schultheß mit Recht bemerkt (2, XV),‏ 
manche indische Namen ins Persische überführt oder durch persische‏ 

# ersetzt, hat Bud die Namen fast immer nur einfach nach seiner 
Auffnssung transkribiert. Dazu gehört, wie ich noch immer an- 
nehme, auch 3.0 145 usw. Der von Justi, Namenbuch 141 auf- 
geführte Pehl-Name ans Indien kann schr verschieden gelesen werden. 
Was das im Zand-Pahlayi Glossary 24, 2 angeführte gp)=, dus 








1) Wenn nämlich in der Schrif: der Vorlage das Zeichen für'> auch schon 
mit denen für und + ausammengefsllen war. 
2) Das ist din Pehlewi-Form. 
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me, nme und noch anders gelesen werden kann, bedeutet, ist 
wohl noch immer ganz ungewiß; np. رغيراد‎ das Vullers nach dem 
Burhän anführt, ist auch wohl mr eine richtige oder عونصم‎ 
Transkription und entstammt einem solchen Glossar; die Bedeutung 
ist unsicher. Das Alles berechtigt uns nicht, in diesem 3]; ein ड 
bekanntes iranisches Wort zu schen (Anm. 488) und die Ähnlich- 
keit wit dem indischen Angeravafı zu ignorieren, als dassen in- 
direkte Wiedergabe ich es noch immer betrachte. هجهيمر‎ (> 
145, 9 (und Varianten) entspricht zwar nicht genau dem sanskrit. 
Candrapradyota, ist aber doch gewiß bloß Transkription einer 10 
diesem ühnlichen Form, nicht persisch (Anm. 482) १). 

Mit. erfrenlicher Unbefangenheit hat der Syrer allerlei bei- 
behalten, was einem güten Christen bedenklich klingen mochte, So 
hat er in der Geschichte vom weisen Schakal die Seelenwanderung 
132, 148.; sagt ‚sie war so schön wie einer von den Göttern" ss 
157, 4; „schön als wäre sio von Göftern gezeugt* 177, 2; „weil 
Ihr [o König] vom Göttergeschlecht seid 175, 8; „weil er vom 
Geschlecht und Stamm der Götter ist, so ist er auch der Gott der 
Brde*?) 185, 17; und so heißt es vom König „Eure Göttlichkeit* 
177, 8.12. Das alles durfte Ihn Moqafla‘ seinen Lesern nicht bieten. 10. 
Was er von bedsnklichen Täen ausdrücken wollte, das hat. er vor- 
sichtig versteckt. 

Schultheß hat zur Herstellung des syrischen Textes alle Quellen 
ausgebeutet, die für die Herstellung des arabischen zugänglich sind, 
mit Ausnahme der persischen Nagralläh und seiner Umarbeitung » 
(Auwöri Suhail), die ihın auch höchstens ganz wenig geboten hätten, 
Er erkennt dankbar an, daß Cheikho's Ausgabe uns wenigstens eine 
gewitse Grundlage für Ibn Mogafı"s Texte gibt, der selbst leider 
noch in unerreichbarer Ferne liegt und vielleicht immer liegen wird. 
Ganz besonders wichtig ist aber, daß Schultheß, eifrig von. Hertel مد‎ 
unterstützt, für den größten Teil dns sanskr. Tank 
vielmehr Hertel's Übersotzung aufs sorgsamste verglichen und dazm 
uch dem Leser durch beständige Referenzen am Rande die Ver- 
gleichung dieser leicht gemacht hat. In den betreffenden Ab- 


1) Bei der Gelegenheit bemerko ich noch, daß der Anm. 305 behandelte 
penische Name 0.2059 Jodentll In 0442049 Mühpanäh zu verbesern ist 
und daß Gulpanäh (Anm. 508) ein kurse u hat, Ob der Name Im „Männe- 
königt Mürjör oder Mihräjadh, Melbe unsher. Für die Itztere Form الها‎ 
sch der Name Züdäümadh In derslben Geschichte anführen, der das Präte- 
ماع‎ des Vorbems व desen Präsens dem Gebrauch nach Ajad it. 

2) Genauer „der श्न 

9) Sehnde aber, daß nicht anch am Rande des Teste die Selenschlen 
von. Biekelfs Ausgabe sehen; dadurch wären Zitate aus dieser in jenem licht 
Sufladber geworden, 
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schnitten stimmt das syrische Werk im Ganzen und Großen zu dem 
indischen und zwar meist gensuer als das arabische, eine freiere 
Bearbeitung des darwischenliegenden Peblewi-Werkes. Burzde hat, 
das ist klar, einen Text übertragen, der sich mit dem uns in Hortal's 

5 Übersetzung vorliegenden ziemlich deckt. Aber wenn wir auch 
annehmen dürfen, daß er (oder sein indischer Inspirator) manchen 
von den gar zu reichlichen indischen Sprüchen weggelassen und 
auch im Einzelnen das üppige Geranke vielfach beschnitten, daß 
er ferner zuweilen rein indische Dinge, die seinen Lesern ganz un- 

verständlich hätten sein müssen, abgeändert oder ganz übergangen‏ مر 
haben mag, so bleiben doch immer noch zwischen dem syrischen‏ 
Text als getreuestem Repräsentanten des Pehl-Textes und deın Tantra-‏ 
وممصم khyäyike zu viele Differenzen, als daß wir annehmen dürften,‏ 
Vorlage sei mit diesem vollständig identisch, mit Ausnahme nur‏ 

von solchen kleinen Abweichungen, wie sie in handschriftlichen‏ عد 
Werken, besonders aber dieser Art, nun einmal unvermeidlich sind.‏ 
Ob es möglich ist, eine noch urspränglichere Gestalt des genannten‏ 
Sanskritwerkes zu ermitteln, und ob eine solche vielleicht noch‏ 
mehr Ähnlichkeit mit den Repräsentanten von Burzöe's Übersetzung‏ 

zeigen möchte als Hertel’s Text, das später zu entscheiden, müssen‏ ود 
wir kundigen Indologen überlassen. Einstweilen sind wir Hertel‏ 
zu großem Dank verpflichtet, daß er uns der indischen Quelle dieser‏ 
ganzen Literatur viel näher gebracht hat als seine Vorgänger, die‏ 
uns mit dem Paälatantra bekannt machten.‏ 

# Wie gesagt, hat Sehultheßl den syrischen Text schr verbessert. 
Dabei hat er natürlich die früher von Anderen gemachten Emenda- 
tionen gründlich erwogen und, je nachdem, angenommen oder nicht, 
Die drei neuen Kopien ergaben immerhin für viele Stellen bessere 
Lesarten als die, welche Bickell allein kannte, und so wird jetzt 

zuch zuweilen eine von ihm angebrachte oder von mir vorgeschlagen‏ مو 
Verbesserung als Lesärt der Handschrift selbst bezeugt, während‏ 
andere Emendationen durch den jetzigen Befund nicht begünstigt‏ 
oder gerdezu abgewiesen werden. Wie schon Bickell scheut sich‏ 
such Schultheß nicht, gelegentlich schärfer einzugreifen, was bei‏ 

ss dem elenden Zustand der Überlieferung durchaus berechtigt ist, 
ber mitunter wagt er es nicht einmal, eigene evidente Vorschläge 
oder selbst Verbesserung grober grammatischer Fehler (wie 3, 5) 
in den Text zu setzen. Das ist aber nicht zu verkennen: des Herans- 
gebers Text wie jeder andere, der nur auf Grund der Mosuler 

Handschrift hergestellt wird, muß von dem ursprünglichen leider‏ مد 
noch sehr verschieden bleiben. Wollte ich alle Stellen aufzählen,‏ 
deren Lesart mir wenigstens noch unsicher scheint, so müßte ich‏ 
recht weitläufig werden. Übrigens kommt es mir vor, daß der‏ 
Text bei der einfachen im Ganzen etwas bosser zu sein‏ 

pflegt als bei den Weisheitssprüchen, die den Abschreibern weniger‏ عد 
Verständlich waren.‏ 

Ich gestatte mir nun wieder, eine Reihe von Verbesserungs- , 
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vorschlägen und sonstigen Bemerkungen su einzelnen Stellen zu 
geben, wobei ich aber richtige oder unrichtige Stellung won و‎ und 
© zur ausnahmsweise berücksichtige. 


2,17. Für das überflüssige ورك‎ erwartet man etwas wie تفلم‎ 
٠ vgl. 10,4. — 4,8 ist für وي‎ etwa معت‎ zu setzen — Anl 
Cheikho 36, 8. — 6, 6 ist dns erste ua wohl zu streichen. — 
6,12 ist das handschriftliche ०००3५ !) richtig, oder der Inf, 


müßte ohne Personnlsuffix ممه‎ 1 
3094) könnte nur Abstrakt vom passiven hass sein. — 8, 7. Ob 








BD für Einsetzen von Juwelen stehen kann, ist mir zweifolhaft. ود‎ 
— 8, 9 lies ५२०७० für .وهم مهل‎ — 9, 6 ist Bickell's -> 5 ao? 
beizubehalten. مريت‎ as? ist gegen den Sprachgebrauch unseres 
Autors, und إبف هربك‎ wäre nicht #0 genau. — 9, 8 ist wohl as? 
nach اكه‎ einzufügen. — 10, 4 ist, wie ich schon früher bemerkt 
habe, nach „Ao/ ein mit و‎ beginnender Satz ausgefallen. — 18, 4 كد‎ 
erwartet man für „>> oder > etwa .جرلا‎ — 10, 121. ist ضهن‎ 
يوي‎ gewiß richtig. — 19, 14 Dies BARS. — 24, 9. Für عمد‎ 
los etwa ७५०३, oder es ist etwas ausgefallen. — 24, 18. Mit 
Lo up ist nichts anzufangen, aber was ungefähr dafür zu 
setzen sei, bringe ich nicht heraus. — 26,2 ist |> nicht gut = 
möglich; das würde heißen „zu Staub, Schutt geworden, zerträmmert*; 
„patruit® bei PSm. ist ungenau. Ich lese mit engstem Anschluß 
an die Überlieferung |. 33. — 27, 5 doch wohl Johan. — 20, 8 
lies جره‎ für اويل‎ — 30,2 lies jo, — 30,5 lies هلا‎ ohne 
५. — 34, 17 lies — 36, 2 ist ००२१७ falsch, oder es fehlt 2 
etwas; aber was? — 40, 19 streiche ich lieber ‚og als دول‎ — 
46, 9 lies mit Bickell =). — 46, 14 hat Schultheß nicht be- 
achtet, daß das Ende der Geschichte, das die eigentliche Pointe 
enthält, ausgefallen ist; s. Cheikho 97,11%, Tanträkhyäyika 58, 21. 
— 47, 13 paßt pass nicht, Da stand etwas wie „pflegen“ مد‎ 
(Tante. 54) oder ‚sreicheln® مسح‎ (Cheikho 98, 13; de Saoy 131). 
— Die Schlußworte glas. I können s0 nicht richtig sein. — 


52,7 schreib iA. — 58,8. Daß HL مي‎ richtig, kann ich nicht 

















1) Ich versehe die Wörter zuweilen eigemmächtig mit Vokalpankten. 
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glauben (arab. „„.Aäe). — 36, 4 lieber nach dem Parallelsatz [ach 
für .معط‎ — 55, 9 ist ben nicht anzufechten (Anm. 211); das 
Wort steht (Ps-)Dion. Telm. 4, 211, 5; Ps-Callisth. 171, 7 (Handschr. 
Bao); so jüdisch भजा, ara. ,كرب‎ dessen Plural 1,51 schon 
s aus dem Korän bekannt ist. — 57,1 ist mir zweifelhaft, ob schon 
grummatisch u) 509 rulässig sei; die Gramm. 8. 184 an 
geführten Falle sind anders?). Vielleicht ३3४३१ — 57,17 lies 
८9०) Jan. — 69, 13. Das Istzte Wort der Zeile muß aller 
dings m. E für einen Behälter wit لل‎ stehen. Ich habe an John), 
.د مد‎ १,२.६३ gedacht, allein das ist ممت‎ Schüs [क 
Ohronicon 187,8 v. u, und Levy s. v., hier ist aber ein Korb 
nötig: [355 59, 17 wie im arab. xL. , १2, dem etwa *[ 
entspräche, läge der Überlieferung allerdings noch näher, ist aber 
eine Art Sohrank und paßt erst recht nicht. Darum, daß das 
عد‎ ein persisches Lehnwort wäre, brauchte Schulthe) es allerdings nicht 
zu verwerfen (Anm. 239); ich halte es vielmehr für wahrscheinlich, 
daß wir hier gerade ein solehös haben, leider entstellt — 65, 17 


lies um, wie ich schon früher vorschlug. — 69, 3 lies اهلاي‎ 
nicht IS „orasit”, nicht „eradebat“. — 70,20. Wenn hier nicht 
etwas fehlt, so ist لل‎ in ول[‎ zu streichen — 76, 1 doch wohl 
وصسيهل‎ (Cheikbo 168,15 ,منهركة‎ de Sacy 210, 4 ا(مهمومة‎ — 
76, 18 gpa_. gibt keinen passenden Sinn. Darauf Soss. — 
79, 4 ممفحر‎ (Anın. 292) wird nomen १९००३ |ande (oder معمحز‎ ?) 
Bezeichnung des Eifekts sein. — 81, 3 lies mit Bickell |७०>>. — 
2.88, 15 lies etwa جْريْفين . . . . . بوه[ وخر‎ — 88, 17 wird Jun 
jois zu streichen sein. [83 ist ja auch mur schlecht bezeugt; 
४ stammt aus dem, was unmittelbar vorhergeht. — 84, 5 ist 
doch Sf} zu Imen. — 88,8 wohl و‎ „Auf |> ४९. -- 93, 12 
lies etwa طبور‎ ARD. — 96,1 Tios OB oder ०७. — 96, 9 lies 
هر‎ Jh ohne >. — 104,8. Ob [त oder JA ges, ist nicht ganz 














3) Allerdings kenne ich jetzt eine Stelle, in der wirklich der Täter belm 
passiven Verb. fin. durch I beusichnet wird: Js; 2301 |} has „üns 
Volk, das von den Schlangen geblssen warde* Halal (Zetterstöen) & 37 nr. IV, 8.३. 
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sicher. Gottheils BA. (in den „Atti dei Lincei* 1910, 147) hat 
dieses; für jenes spricht eher das hebr. 75 Fr. 19, 9; ob aber 
einer so auffallenden Punktation des vereinzelten Wortes zu rauen ? 
— 108, 6 halte ich an aaa fust; bei Dax frhlte die Be- 
zeichnung des logischen Objekts. — 115, 15 lies .سيره‎ — 120, 17 5 
Loos? oder ist stärker einzugreifen? — 120, 18 fehlt nach [००९ 
etwas wie „aolgst du‘. — 121,1 ist eine Lücke nach A401. 
— 121, 6. Ich bemerko ausdrücklich, daß Schultheß mit Recht 
ممطعيل‎ beibeliilt und meine Emendation معاقيل‎ verwirft, so nahr 
zu liegen scheint (Anm. 404), — 121, 18 bleibt aber ولحي‎ richt 
ON ‚anhängend* kann ich jetst noch weiter णड, — 128, 4 
lies 9.086. — 197, 19 ih mit Löw لل‎ nach وسيب‎ oinzusetzen. — 
128, 11 möchte ich doch | {3९७ beibehalten. — 129, 14 ist ०० لا‎ 
zu streichen, man müßte denn den Satz als Fragesats nehmen. — 
130, 9 ist |oh/ mu streichen, oder es fehlt mehr, — 184, 4 ist a 
ززع‎ a} nicht in Ordnung. Dann lese ich حر رخ قلا‎ La. — 
184, 9 lies ००५. — 158, 14 lies مرصورح‎ wie 174, 12 
,سوحن‎ wonn hier nicht eine phonetische Schreibung vorliegt mit 
Assimilation des L an das .و‎ Das Raflexiv ist nötig; dem Pasl 
fehlte das Objokt. — 140, 7 etwa Naao/ nıch ०७२२ einzusetzen. = 
— 141, 4 lies Jaajo.— 141, 19 halte ich وحخز‎ nicht für zu- 
lässig, weiß aber nichts besseres vorzuschlagen. — 146, 9 ist meine 
Emendation 400 nötig. Der Singular. wäre gut, wenn nicht 
vorher der Befchl des Königs orwähnt wäre; dessen Ausführung 
muß Anderen überlassen werden, Auch arabisch könnte man mur 1 
augen فقتلوا‎ „SUN at: — 150, 2 lies مسلى‎ mit zwei Kopien. ب‎ 
156, 10 lies سزا‎ „00 (कम), I). — 159 oben sind die Feminin- 
formen durchsuführen. Wie die Abschreiber mit den Formen des 
يساق‎ pl. umgehen, siht man z. B. an dem حروي‎ für 045 160, 4. — 
160,8 lies mit Bickell >. — 160, 5 ist نس‎ Ende doch [३४०० 1 
au lesen, Daß SW a/ „sich mit otwas abgoben* heißen. könne, 
bleibt عنس‎ trots Anm. 444 und 548 schr unwahrscheinlich. — 
165, 16 lies ,زعي وحور‎ was vielleicht auch die Handschrift hat, — 
165, 19 lies 6. — 168, 2 ५५१ ॥१ >) ०७०. — 166, 15. 
Zeinchri ५०.५०. Bd, XV, 3 
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Wegen |. bleibe ich bei meinem Vorschlag „oo... — 196, 2 
lies بوني‎ statt öl). 

Welche Mühe Schultheß sich mit dem Werke gegeben hat, 
zeigen besonders die 603 Anmerkungen, die der Übersetzung bei- 

ö gegeben sind (8. 171—244), sich aber zum großen Teil auf den 
Text beziehen, Die Übersetzung ist eben wesentlich für die Be- 
utzer des Textes bestimmt, Doch warden sie auch des Syrischen 
Unkundige mit Interesse .ممصا‎ Solchen Lesern zu Liebe hatte 
Schultheß wohl besser darauf verzichtet, bei fremden Namen nur 

10 die Konsonantenschrift zu transkribieren z, B, Phzyh für ,هيروب‎ 
Brd für حلاو‎ Gnpr ०९ statt sie ihnen durch deutliche Zugabe 
von ‚Vokalen aussprechbar su machen. Es hätte nichts geschadet, 
wären die Namen, die doch so schon vielfach entstellt sind, dadurch 

पः Urforni noch etwas mehr entfremdet. 

1 Ich muß übrigens gestehen, daß ich von der Übersetzung 
awar manche Stelle angeschen, jedoch nicht größere Stücke im Zu- 
sammenhang mit dem Text verglichen habe. Aber überall habe 
ich von der Übersetzung einen günstigen Eindruck bekommen, der 
dadurch nieht abgeschwächt worden ist, daß sich an wenigen Stellen, 

sum eine bedenkliche Lesart zu schützen, eine etwas gezwungene 
Interpretation zeigt?) 

Das Werk ist mit rühmlicher Pietst „Dem Andenken 
Gustay Bickell’s* gewidmet, wie Hertel seine Übersetzung 
des Tantrakhyayika dem Andenken des großen Pfadinders auf 

diesem Gebiet, Theodor Benfey, gewidmet hat,‏ عد 


Th. Nöldeke. 








Nachtrag. Im Journ. as. 1911, 1, 550 macht Nau daranf 
aufmerksam, daß wir aus einer Notiz Basset’s im Journ. as. 1902, 
1, 455 hätten wissen müssen, daß das „Mosuler* Manuskript längst 

so in guten Händen in Europa ist und daß es der wissenschaftlichen 
Benutzung zur Verfügung stand und steht! 








1) Te sliloße hloran die Verbemerang einiger Drackfehle. 39, 8 عملا‎ 
N هنا 64,4 — سول كذ 5 سو[‎ Way 0० — 75,1911 هدجا‎ 
fr .هسه‎ — 80.18 Hs JR + مه ل حي عل 00,8 — .لعجل‎ 10. 
308. 10-11 ا‎ Shop Bien स gutrukt. — 118, 5 Hm هيل‎ für 
هيد‎ — 150,8 In sy Nie say. 

2) ion Kiinigklt: 8.125 wire LoNopp اوقحل‎ bear Auch Turkisten. 


wiedergegeben statt durch Türkei, woranter man doch allgemein das Land der 
Osmanen versteht. 
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Anthropos, Internationale Zeitschrift पि Völker- und 
Sprachenkunde (im Auftrage der üsterreichischen حمل‎ 
Gesellschaft mit Unterstützung der deutschen Gürres- 
Gesellschuft herausgegeben unter Mitarbeit zahlreicher 
Missimare von P-W. Schmidt. 8. V.D). Bande I-IY » 
(1906—1909). — Druck und Verlag der Mechitaristen- 
Buchdruckerei in Wien, VII. — 88. 1032. 1121. 1142. 
1124. 4०. (Bd. I anastatischer Neudruck von Breitkopf & 
पप्तन, Leipzig 1910), 





Den eigentlichen Zweck der Zeitschrift, deren vier ersten Bünde مد‎ 
hier zu besprechen sind, findet man mit aller Deutlichkeit ausge- 
sprüchen in einom an die Spitze des ersten Bandes gestellten Aufsat 
des Magr. Le Roy, welchen man kaum anders denn als das Pro- 
gramın der Zeitschrift auffassen kann. Msgr. Le Roy führt aus, wie 
وم‎ aus praktischen, aber anch aus ideellen Gründen Pflicht des 1 
"Missionare ist, Land und Leute seines Missiousgebietes kennen zu 
lernen, und zwar nieht nur oberflächlich, sondern tief eindringend, 
besonders in die Gedankenwelt, die Sitten und Gebräuche, die Rechts- 
auffassung, die religiösen Vorstellungen und — das wichtigste von 
allen — die Sprache des Volkes, bei dem er tätig ist. Dar Vor- 10 
wurf, daß die Missionen die Wichtigkeit solcher Studien verkennen, 
wird entschieden zurückgewiesen — ebenso sahr mit Recht, wie 
er oft mit Recht erhoben worden ist. Aber, so heißt es weiter, 
diese Stndien des einzelnen Missionars sollten nicht nur der Mission 
dienen, sondern dem „monde Europsen* zugänglich gemacht werden: छ 
„eelui le (den Missionar) suiyrait avec plus attention, d’estimo et 
Wintöröt; sa mission y gagnernit; la religion chrötienne elle meme 
ऊ tronverait son ayanage . . .* Aber nicht jeder Missionar hat sich 
die nötige Vorbildung verschaffen können, um die Untersuchungen 
0 auszuführen, daß sie für Europa erheblichen Wert hätten, es z0 
hat auch an Zeit, Geld, Organisation der Arbeit, Ermutigung dazu 
gefehlt und, last not Ieast, an einem Organ. Ein, oder richtiger 
das Organ, welches diesen Mängeln abhelfen soll, ist die Zeitschrift 
„Anthropos“, Befitelt ist der soeben referierte Artikel „Le röle 
Seientifigue des Missionnaires*: „des Missionnaires eatholiques" sollte क 
die Überschrift eher lauten, denn nur von diesen ist darin die Rede; 
obwohl gennu dusselbe von jedem Missionar gesagt werden kann, 
wendet der Verf, des Artikels sich — wohl nicht unbewußt — 
ur an die katholischen. 

Den großen Wert, ja die Unentbebrlichkeit der Mitarbeit der مد‎ 
wenigen Europäer, die in fernen, nur von Völkern fremder Kultur 
bewohnten Gegenden dauernden "Wohnsitz haben — und vor allen 
kommen da ganz natürlich die Missionare jedes Bekenutnisses in 
Betracht — haben die wissenschaftlichen Disziplinen, welche sich 
mit eben diesen Völkern befassen, schon früher erkannt und zu ع‎ 
schützen gelernt; am meisten. die Sprachwissenschaft, aber auch die 

so 
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Ethnologie und die Religionswissenschuft, Viel ist schon von den 
Missionen für die Wissenschaft geleistet worden, aber lange nicht 
genug; vieles, das schon vorhanden war, ist unzweifelhaft auch für 
die Wissenschaft verloren gegangen, und die Gründe dieser Tat- 
# suchen sind unfraglich haupfsüchlich' die von Migr. Le Roy ange: 
gebenen, Man bedenke mur, was z. B, holländische Beamte und 
Missionare zur Kenntnis des indischen Archipels und seiner Vo) 
beigetragen haben, dank der Organisation der Forschungsarbeit in 
den Kolonien, {n der gerade die Holländer ده‎ hervorragunden gü- 
مر‎ leistet. haben. Über dio Begründung der Notwendigkeit der wissen- 
schaftlichen Mitarbeit von Beiten der Missionare, die in dem oben 
teferierten Programm ausgesprochen ist und die ganz andere als 
wissenschaftliche Rücksichten nicht nur in den Vordergrund rückt, 
sondern als die einzigen erwähnt, mag man denken, wio man will; 
مد‎ über die offone und einseitige Hervorhebung der Konfession, deren 
Vertreter sich die Zeitschrift in erster Reihe als Mitarbeiter wünscht, 
mag jeder mach seiner Auffassung urteilen — dem Referenten 
erscheint sie allerdings ein wenig unwissenschaftlich —: Über 
dio Nützlichkeit eines straf organisierten und gut redigiorten Unter- 
so nehmens dieser Art, welches überall in der Welt Verbindungen 
anzuknpfen die denkbar beste Gelegenheit hat, kann niemand im 
Zweifel sein, der sich mit den vom „Anthropos* vertretenen Disziplinen 
beschäftigt. Von entscheidender Bedeutung für die Beurteilnng des 
wissenschaftlichen Wertes der Zeitschrift sind ja auch nicht diese 
ss prinzipiellen Fragen, sondern ist nur das, was sie für die Wissen- 
schaft bietet; und ‘von diesem Gesichtspunkt betmehtet, kat ihr 
eine عسي‎ außerordentliche Bedeutung nicht: abgesprochen werden. 
‚Auch muß, ausdrücklich hervorgehoben werden, daß die Redaktion 
es verstanden hat, mit größter Umsicht und ohne Einseitigkeit aus- 
gezeichnete Mitarbeiter aus allen Lagern und allen in Botracht 
kommenden Disziplinen zu gewinnen, Daß dio Zeitschrift. einem 
wirklichen Bedürfnis entgegenkam, zeigt am besteu der große 
Reichtum an wichtigen und tüchtigen Arbeiten, der ihr gleich zu- 
geflosen ist und eine bedeutende Vergrößerung des Formates schon 
مر‎ nach dem ersten Band notwendig gemacht hat; wenn man die 
Fülle des Gebötenen überschnut, +0 muß man sich unwillkürlich 
fragen , wie viel von diesem wohl je der Wissenschaft zugänglich 
geworden wäre, wenn dies nme Orghn es nicht an den Tag ge- 
rdert bitte, und wio vlale wartvolle Beobachtungen und Samınlungen 
مد‎ derer noch zugrunde gohen mögen, die nicht zu dem Kreis der 
Mitarbeiter der „Anthropos* gehöre 
Wie schon der Untertitel besagt, der auf dem Titelblatt in 
sochs varschiedenen Sprachen auftritt, will „Anthrapos* eine inter- 
nationale Zeitschrift sein, und dies ist’ kein Iserer Name, denn 
0 wir finden unter den zahlreichen Mitarbeitern Vertreter schr' vieler 
Nationen; die Durchführung des internationalen Prinzips ist ja auch 
durch den Umstand ganz außerordentlich erleichtert, daß die Zeit- 
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schrift gewissermaßen als ein लल fachliches Organ aller 
Missionen der internationalen Kirche auftritt. Sechs Sprachen sollen 
(~~ 
sprachen, Latein und Englisch, die der größten Nationen, in welchen 
die katholische Kirche die oder eine von den herrschenden ist; Deutsch, د‎ 
Französisch, Italienisch und Spanisch. Nach den (Bd. 1, 8. 1—2) 
für die Anwendung dieser Sprachen gegebenen Regeln hat im all- 
‚gemeinen jeder Mitarbeiter freie Wahl; die besonders für die 
Missionare einer bestimmten Gegend bestimmten orientierenden 
Aufsätze werden jedesmal in der Sprache abgefaßt, welche von 1 
allen. Missionaren dieses Gebietes vertanden wird; instruktivo Auf- 
aätze allgemeineren Inhalts werden meistens in deutscher und 
französischer Sprache, kleinere Mitteilungen entweder. in. diesen 
beiden Sprachen oder Inteinisch abgefaßt, Bücherbesprechungen in 
derselben Sprache, in der das betreffende Buch geschrieben ist. s 
‘Wie man sieht, ein praktisches und sorgfältig zurechtgelegtes Systam, 
das für die umsichtsvolle Art der Organisation typisch ist. 
Gewissermaßen programmatische Bedeutung hat auch eine um- 
fangveiche Abhandlung des Herausgebers: „Die moderne Ethnologie“ 
(एण. 1, 184—163. 818387. 592—648. 950—097; Deutsch und so 
Französisch). „Anthropos* nennt sieh eine „Zeitschrift für Völker- 
und Sprachenkunde*; der Begriff und der Umfang der Sprach- 
wissenschaft ist nun einigermalien fest umschrieben. Anders bei 
‚der Ethnologie, über deren Grenzen und Aufgaben die Ansichten 
noch anseinandergehen. Hier war es denn ممم‎ ein praktisches 2: 
Erfordernis festzusetzen, was die Zeitschrift mit dem Wort „Völker- 
kunde“ meint, und besonders diese von der Anthropologie abzu- 
der Verf. tat dies, indem er eine Skizze der Geschichte 
beider Wissenschaften in ihrem Verhältnis zueinander gibt. Die 
Darlegungen sind so speziell ethnologisch, daß ein ausführliches 20 
Referat in dieser Zeitschrift nicht am Platze ist; erwähnt sei nur, 
daß im „Anthropos* die Ethnologie alle Gebiete des Menschenlebens 
uf, Se In die Ophare de Geistes gahtren und in diesem ihren 
Ursprung haben. Die Grenzen sind damit ziemlich weit gezogen 
und wir finden demgemäß sehr verschiedenartige Gegenstände in as 
der Zeitschrift behandelt: Religion, Wissenschaften, Literatur, Kunst 
und Gewerbe, soziale Zustände und Außer Lebensformen usw. alla 
diese Wörter im weitesten Sinne gefaßt. Meistens sind es natürlich 
kleinere Aufsätze über einzelne dieser Themata, aber auch umfang. 
ein Volk in allen Teilen seines Lebens 4 
; eine solche Arbeit ist der im Bd. I ange- 
fangene und im Bd. V noch nicht zum Schluß gelangte Artikel von 
Morice, „Ihe Grest Dinö Race*. Auch die Hilfswissenschaften 
der Ethnologie und Linguistik sind vertreten, so die Prähistorie 
(Zumoffen: “Lüge de ها‎ pierre en Phönieie* Bd. IIT, 481—455), نه‎ 
die Bibliographie (Lehmann: „Essi d’une monographie biblio- 
graphigue sur 1115 de Paques* BA II, 140-131. 257—268. Teil- 
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weise bibliographisch ist auch Uhlenbeok: „Die einheimischen 
Sprachen Nord-Amerikas bis zum Rio Grande“, Ba. III, 773-799). 
An dieser Stelle sei noch erwähnt, daß jedes Heft außer Rezensionen 
auch eine „Zeitschriftenschau* enthält, die u. a deshalb schr nützlich 

sist, weil die Inhaltsvorzeichnisse einer ganzen Anzahl ubgelegener 
Zaitschriften darin rogelmäbig mitgeteilt werden, 

80 wenig wie die allgemeine Sprachwissunschaft beschränkt 
sich die Pihnologie auf bestimmte Teile der Welt; das Gebiet der 
lotzteren wie der ersteren orstrockt sich über alle Gegenden, wo 

10 überhaupt Menschen leben. Es liegt aber in der Natur der Zeit- 
schrift „Anthropos* begründet, daß sie sich praktisch zur Hauptsache 
mit den Völkern beschäftigt, die außerhalb des enroptischen Kultur- 
kreisen stehen; demm oben bei diesen fallen den Missionen Aufahen 
zu, wolche nur durch sie gelöst werden können. Das gilt sowohl 

für dns Studium der Sprachen als auch für das der Kulturzustünde,‏ قر 
denn beide können bei den Völkorn suropischer Kulttır von den‏ 
zunlchst dazu berufenen Fachgelehrten auf Grund eigener An-‏ 
schauung, sozusngen am lebendigen Objekt studiert werden, was‏ 
bei jonen trotz allen Porschungsespeditionen nur in sehr beschrinktem‏ 

Maße der Fall ist. Europa ist daher nur ganz vereinzelt im 
„Anthropos* vertreten, die übrigen Weltteile भात viel häufiger. 
Aber auch anf die letzteren verteilt sich das Material nicht ungleich“ 
mäßig; in den zu dem britischen Reich gehörenden Gebieten hat 
die Zeitschrift wohl am wenigsten Verbindungen anknüpfen können, 

# so daß z. B. der australische Kontinent, der in vielen Beziehungen 
مد‎ besonders interessante Verhältnisse aufweist und wo noch so 
viel zu erforschen ist, mur selten behandelt wird; besser steht es 
allerdings um Vorderindien. Auch das nördliche und zentrale Asien 
sowie Indonesien bleiben etwas zurtick, ebenso die meisten Länder 

® der semitischen Rasse, obwohl sich auch über diese mehrere Arbeiten 
finden , die nicht ohne Interesse sein dürften. Ans Japan, China. 
und Hinterindien sowio aus Südamerika liegt eine große Anzahl 
von bemerkenswerten Arbeiten vor. Den breitesten Raum aber 
nehmen, wie es eigentlich gar nicht anders zu erwarten war, die 

#» deutschen Schutzgebiete ein, und „Anthropos® kann schon jetet mit 
Recht einen hervortrotenden Platz in dar wissenschaftlichen Kolonial- 
literatur Deutschlands beanspruchen; wer die Vülker der deutschen 
Schutzgebiete und ihre Sprachen studieren will, wird in diesen 
Bänden eine reiche Fülle wichtigen Materials finden, an dem er 

«nicht achtlos vorühergehen darf. 

Betrachten wir nun kurz die besonderen Aufgaban, die ‚Anthropos* 
sich gestallt hat, so zerfüllt die Wirksamkuit der Zeitschrift in 
zwei Teile; einerseits soll sie Arbeiten von Missionaren der Wissen- 
schaft zügAnglich machen, anderseits diesen Arbeiten von Fachlenten 

bieten, aus denen sie sich die ndtigsten allgemeinen Kenntnisse auf‏ ف 
dem Gebiete der heutigen Linguistik und Ethnologie erwerben,‏ 
einen Einblick in die Methoden und Hilfsmittel dieser Disrplinen‏ 
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gewinnen können. Was die Missionare beisteuern können, ist ganz 
natürlich in den meisten Fällen nur zuverlässiges und gut ver- 
ürbeitotes Material; es liegt in der Natur der Sache, dnß die wisen- 
schaftliche Untersuchung und Einreihung dieses Materinis im allge- 
meinen den Fachgelehrten überlnssen werden muß, denen die Be- ه‎ 
nützung und Beherrschung der ganzen einschlägigen Literatur möglich 
ist, während sie dem weit entfernt von aller europüischen Kultur 
wellenden Missionar meistens vorsagt sein wird. Die Arbeiten dieser 
letzteren von den beiden oben erwähnten Gattungen sind nicht nur. 
allgemeiner, orientierender Art, in denen mehr oder weniger पान 10 
fussende Forschungsgebiete nuch den bisherigen Resultaten der 
Wissenschaft zusammenfassond dargestellt werden, sondern man Andet 
uch. streng wissenschaftliche Spezialuntersuchungen verschiedener 
An, deren Jnbalt auch für den Kncbgelebrten ron großem Intro 
ist Es herrscht offenbar das Bostreben vor, die Zeitschrift nach كد‎ 
jeder Seite hin so reichhaltig zu gestalten, wie nur möglich, und 
iese Bemühungen sind nicht ohne Erfolg geblieben. 

‚Auf engbegrenztem Raum eine bloD einigermaßen vollständige 
Übersicht und Beurteilung des ganzen Inhaltes der vier schweren 
Bände zu geben, ist untürlich unmöglich und außerdem eine Auf- مد‎ 
श, au der es dem Referenten an den nötigen Voraussetzungen 
fehlt. Um einen Eindruck davon zu geben, was in der Zeitschrift 
‚geboten wird, sollen deshalb nur die Arbeiten kurz gemustert 
werden, welche sich anf ein bestimutes zussinmenhängendes Gebiet, 
Indonesien und Ozeanien, beziehen. Indonesien ist, wie schon قد‎ 
erwähnt wurde, ziemlich schwach vertreten; füngen wir mit den 
Philippinen an: Bine nicht ganz unvordiente Ehrenrettung der viel- 
geschmähten spanischen Mönche in diesen Archipel versucht Huonder 
(„Die Verdienste der philippinischen Mönche um die Wissenschaft‘, 
Ba. 1,520 551), in dem er an der Hand bibliographischer Nach“ 30 
weise und einiger Äußerungen von europäischen Gelehrten zu zeigen 
sucht, wie sio sich nuf allen Gebieten der Rrforschung des Archipels 
lebhaft. betätigt haben Daß sie wirklich manches gute geleistet 
haben, ist richtig; wenigstens die Sprachwissenschaft verdankt ihnen 
einige sehr brauchbare Hilfsmittel, anderseits aber kann sie ihnen هد‎ 
doch den Vorwurf nicht ersparen, daß sio.sich um das wissenschaft- 
liche Studium der Sprachen zu wenig bekümmert, und fast عدم‎ 
praktische Zwecke verfolgt haben. Daß die Arbeiten der philippinischen 
Mönche so häufig unterschätzt werden, ist gewiß größtenteils darin 
begründet, daß sie so schwar zugänglich sind: die wichtigeren 40 
Werke, die sie hervorgebracht haben, sind fast ausnahmslos so selten 
und teter, daß sie der großen Mehranhl der Gelehrten einfach var 
schlossen sind. — Eine recht dankenswerte kleine Arbeit ist B; 
„Contribution a Vötudo des lungues des Indigtnes aux معلا‎ Philippines® 
(Ba. II, 167—491); sie enthält ein vergleichendes Vokabular (mit 4 
Erläuterungen) von 110 Wörtern in 22 Dialekten, darunter 10 der 
Negritos, 2 von Igoroten-Stämmen (Bontok und Busan) 1 der Mang- 
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yanen; dam kommen ein weiteres Vokabular von 398 Wörtern 
im Negrito-Dinlekt von Montalvan (Balete, in der Gegend von 
Manils) und zwei ganz kleine Wörterverzeichnisse aus zwei anderen 
Negrito-Dinlekten. — Zwei andere Vokabnlare (nicht ganz 100 Wörter) 
saus Nord-Lozon veröffentlicht Scherer in seinen „Linguistio 
Trayalling Notes from Ongayan* (Bd. IV, 801—804); der eine Dinlekt 
ist wiederum eine Nogrito-pmehe. Der Wert solcher Wörterver- 
zeichnisse ist immer ein beschränkter, sio müssen mit größter Vor- 
sicht benutzt werden, wenu sie nicht von gründlichen Kennern der 
مر‎ betreffsnden Sprachen zusammengestellt sind; trotzdem ist jedes 
neue lebhaft zu begrüssen, zumal wenn mehrere verschiedene Auf- 
nahmen derselben Sprache erscheinen, so daß durch die Vergleichung 
die Zuverlässigkeit einigermaßen kontrolliert werden kann. — Ein 
kleiner Aufsatz in demselben. Band (IV, 1069—1074) von Conant 
هد‎ (‚The Names of Philippine Langunges‘) beschäftigt sich mit. der 
bisher chr bunten und inkonsequenten Benennung der philippinischen 
Dialekte, und macht den schr vernünftigen Vorschlag, die ein- 
heitischen Namen in der wissonschaftlichen Literatur. au’ benutzen; 
die yon dem Verf. vorgeschlagenen Abkürzungen scheinen allerdings 
وم‎ nicht alle gleich praktisch. — Aus Celobes stammt eine (schon 
früber veröffentlichte) Brakhlung dor Toumbulur (in der Minahass); 
deren verbesserten Text Bolsins (‚Une lägend« Alfoure*, Bi. IV, 
870891) mit französischer Übersetzung und arklärenden An: 
morkungen herausgibt. — Recht wichtig ist die Abhandlung Dunn’, 
#5 „Neligious Rites and Onstoms of the Ihan Dyaks of Barıwak, Borneo* 
(Da. 1, 11-24. 106.186. 408.-486): عه‎ it eine Übersetzung, dos 
in der Dyak-Sprache abgefaßten schriftlichen Berichtes eines Ein- 
geborenen mit einer Einleitung des Übersetzers. Leider ist in der 
Sprache des Originals nur das erste von den 21 Kapiteln mitgeteilt, 
ध wäre os ein auch für die Spruchwissenschaft schr wertvoller 
Toxtı der veröffentlichte Teil des Originals ist auch mit Vorsicht 
zu benutzen, denn der anglischo Text ist voll von Druckfehler. — 
Yon Bumatra finden wir Moszkowski, „Sagen und Faholn aus 
Ost- und Zentralsumatra® (Bd. IV, 989—097), eine freie Wieder- 
مو‎ gabe einiger Erzählungen, die der Verf. bei den Saksi und Malajon 
aufgezeichnet hat. — Nehmen wir Madagaskar mit, das ja lingnistisch 
und etbonologisch zu Indonesien gehört , so treffen wir zunächst 
awei Abhandlungen von Oombous, „Notes sur guelgues تدهم‎ 
ان‎ contumes mulgaches* (Bd. II, 981989) und die Fortsetzung 
مم‎ dumm: „Les dix prumiers ans de Yanfance chez les Malgaches* 
व. IV, 975386); die erstere bespricht, leider schr عل‎ 
die Sitten und den Aberglanben, die sich an die Geburt und die 
ersten Lebensmonate des Kindes. knüpfen, die zweite hauptsächlich 
die Beschneidungsfeierlichkeiten, dann Namengebung und in ganz 
4s kurzen Zügen den Lebensgang des Kindes in seinen 10 ersten Lebens“ 
Im. Bd. IV (190—206) gibt der bekannte Madagaskar. 
Torscher G. Forrand („Notes sur Yalphabet. arabico-malgache*) eins 
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Übersicht über die Verwendung des arabischen Alphabets zur 
Schreibung des Malagasi. 

(Gehen wir zu Onsanien über, so wird das Material reichlicher, 
und teilweise auch bedeutend wertvoller. Eine neue Sprache be‘ 
schreibt H. Müller in seiner „Grammatik der Mengen-Sprache* ع‎ 
(@d, U, 80-99. 241-254); sie’ wird gesprochen an der Südost- 
Küste Nau-Pommerns, unterhalb der Gazelle-Halbinsel, und ist ein 
imelauesisches Idiom. mit starkem papunnischen Einschlag. — In 
einer schönen Abhandlung „Die Bildersprache dos Nordstammes der 
Gazelle: Halbinsol* (Bd. IV, 20—86) gibt L Winthuis ein anschan- 10 
liches Bild der eigentümlichen bilderseichen Umschreibungen, die 
in der täglichen Rede dieses melnnesischen Stammes, wie auch bei 
مه‎ vielen andern Naturyölkern, eine große Rolle spielen. Die Arbeit 
ist nicht nur für den von Interesse, der die Neu-Pommer'sche 
‚Sprache. studiert, sondern jeder Sprachforscher und sicherlich هد‎ 
— وو‎ meinen wir — jeder Sprach und Völkerpsychologe wird 
aus ihr etwas lernen können; sio ist umso dankenswerter, als 
Sprachmaterinl dieser Art nur äußerst schwer und nur durch die 
größte Vertrautheit: mit der Lebens- und Denkweise der Sprechenden 
zu boschaffen ist. — Sprachliches Material von den Admiralitäte 
Inseln veröffentlicht J. Meior in awei Abhandlungen: „Berichtigungen 
au Dr, Schnee's Mitteilungen über die Sprache der Moinns* (Bd. I, 
210229. 479488) und vor alleın in seiner vortreflichen Samm- 
dung von „Mythen und Sagen der Admirnlitätsinsulaner* (Bd, IL, 
646-067. 1088941; Ba. 111, 198-206. 651—671; BA, IV, 8645 
bis 974), wohl unzweifelhaft dem wertvollsten Beitrag, den die Zeit- 
schrift aus der Sildene gebracht hat, Sie sind teils von dem Heraus: 

‚ber sollst nach dom Diktat eines jungen, nach Neu-Pommern 
Forübergebrachten Admiralitäts-Insulaners aufgezeichnet, teils von 
‚dem lotzteren nach seiner Rückkehr in dio Heimat niedergeschrieben, a0 
und von Meier mit einar Interlinearübersetzung vorsehen. Die 
Sarmmlang enthält Überlieferungen von drei Stämmen mit ver- 
م‎ Dislekten, dar Gewährsmaun des Herausgebers hat aber 
alle in dem Dialekt seiner Heimat wiedergegeben; bei jedem Stück 
ist die Herkunft angegeben. Dem Inhalt nach hat Meier مله‎ in ss 
folgende Gruppen zerlegt, deren bloße Aufzählung genügt, um die 
Wichtigkeit des Materials für die Ethnologie und Religionswissen- 
schaft zu kennzeichnen: I. Schöpfungsmythen (18 Nrn., Ba. 11, 650 
bis 667); IL. Sprachverwirrung (4 Nrn., Bd. II, 988-935); III. 
Himmel, Erde, Sonne (5 Nrn., Bd. 11, 936—941); IV. vom Menschen ao 
(& पत. 193—198); ए Tierfobeln (8 Nra., 84.111, 190206); 
VI. Plänzenwelt (2 Nrm., Ba. 11T, 051657); 1/11. Jap und Moanus 
(7 Nm, Id. III, 658871; Jap sind die Bewohner der im 8. und 
80, der Admiralitäts-Gruppe gelegenen Inseln); 17111. Teufel und 

(18 Nm, Bd. IV, 854—871); IX. Verschisdenes (3 Nrn., عه‎ 
एष 1V, 972-874). An dieser Stelle mag auch erwähnt sein, daß 
derselbe Verf. kürzlich (1908) eine ebenso. vortreffliche Sammlung. 
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von ‚Mythen und Erzählungen der Küstenbewohner der Gazalle- 
Halbinsel (Neu-Pommern)* herausgegeben hat; sie bildet den ersten 
Band der „Anthropos-Bibliothek. Internationale Sammlung ethno- 
logischer Monographien® (Aschendorif, Münster i, W.), welche die 
د‎ Zeitschrift „Anthropos® entlasten soll, indem rüßere Albandlungen 
in dieser Bibliothek als selbständige Bücher herausgegeben werden. 
Der erste Band zu 291 88. ist die erwähnte Sammlung von Meier, 
welche den Urtext mit gegenüberstehender Übersetzung ins Deutsche 
gibt, und ähnliche Sammlungen aus Neu-Mecklenburg®), den Marshall- 
مد‎ Inseln, dem Englischen und Deutschen Neu-Guinen sind schon zur 
Veröffentlichung eingegangen. Von diesem Unternehmen darf sowohl 
die ozennische Sprachwissenschaft als die Rthnologie und Religions- 
wissenschaft große Förderung erwarten. — Drei Sagen von den 
(polynesischen) Tonga-Inseln veröffentlicht ए. Reiter („Traditions 
33 tonguiennes*, Bd. II, 280-240. 438-448. 749—754) im Urtext 
mit Interlinenrübersetzung, freior Wiedergabe und Erklärungen; die 
darin behandelten Gegenstände sind: I. „L’Origine des Dinbles ou 
Dieus*, IL. „L’Origine du Monde* und IH. „La Constitution. d’Bun* 
(eine Insel im O.-Tongae). An Bedeutung stehen sie der Ssmmlung 
»Meier's nach, nicht mur wegen der geringeren Reichhaltigkeit, 
sondern auch weil sie von christlichem Einfluß nicht frei zu sein 
scheinen; immerhin sind aber auch dies sowahl der o2eamischen 
inguistik als der Völkerkunde sehr willkommne Texte. 
Unter den Artikeln nicht sprachlichen Inhalts verdient be- 
مد‎ sondere Beachtung ein kleiner Aufsatz (Hd. II, 1029-1056) des 
Herausgebers der Zeitschrift, worin ‚Die geheime Jünglingsweihe 
der Karesau-Insulaner* in allen Einzelheiten geschildert wird. 
Karesau ist eine kleine Insel in der dem westlichen Teil Deutsch- 
Neu-Guiness vorgelagerten Schouten-Gruppe; die Sprache ist, عدم‎ 
مد‎ such hier von Bedeutung ist, eine melanesische mit papunnischem 
Einschlag. Schmidt konnte durch einen Zögling, der aus seiner 
Heimat nach Mödling gekommen war, eine ausführliche Schilderung 
dieses Pestes bekommen und aufzeichnen, das sonst hier, wie anderswo, 
allen nicht eingeweihten absolut geheim gebalten wird; für den 
3 Ethnologen ist dieser Aufsntz daher ein ganz seltener Leckerbissen. — 
In die rein melanesischen Gebite Neu-Pommerns und Neu-Mecklen- 
burgs führen uns wieder einige Arbeiten yon Missionaren: 0. Mayer’s. 
kurze Beschreibung eines Sonnenfestes auf der im Norden der 
Gezelle-Halbineel gelegenen Insel Vuntom (Bd. 111, 700-701), die 
مد‎ ansführlichere Arbeit des oben erwähnten P. I. Meier über den 
Schlaugenaberglsuben bei den Eingeborenen der Blanche-Bucht auf 
der Gazelle-Halbinsel (Bd. 111, 10051029), der Aufsatz desselben 
Verfassers. ‚Primitive Völker und Paradics-Zustand* (Bd, II, 874 bis 
386), worin das ganze Leben und Treiben des Oststammes der 




















1) Jetzt erschienen: P. Ponkel, Religion und Zanberel auf dem Miteren 
Neo-Mocklenburg. 1010. 185 8. 9 अ 
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Guzelle kurs dargestellt wird; ferner Abel’s „Knubenspiele auf 
Nou-Mocklenburg“ (Bd. 1, 918—929. Bd. II, 219-229, 708714) 
und die Abhandlung Peekel's über „Die Verwandtschaftsverbält- 
nisse des mittleren Neu-Mecklenburg* (Bd. 111, 456481), 
führliche Darstellung der ebenso interessanten” wie verwi 
‚„Verwandtschaftsverhältnisse*, die teils auf der Zugehörigkeit zum 
Totem, teils auf der zum Slamm, teils auf der eigentlichen Ver- 
wandtschaft beruhen: ein Ichrreiches Beispiel der eigentümlichen 
soriologischen Gliederungen, die man bei so vislen primitiyen Völkern 
antrifft. — Über „Die Stellung der Frauen in den Häuptlings- ود‎ 
familien der Marshallinseln* berichtet A. Erdland (Bd. IV, 106— 
112); in den äußersten Orten des melanesischen Gebistes führen 
einige Abhandlungen über die Bewohner des Fiji-Archipals: Rougier, 
"Malndies et midecines & Fiji autrefois et anjourd’hui* (Bd. Il, 
6879. 994—1008) und drei von I. de Marzan, „Le totämisme ذا‎ 

Fijie (Bd. II, 400-405), „Sur quelques sociötes sierätes 
(षवे IH, 718-738) "und „Le ولد‎ des Morts en 
Fiji, Grande le-Interieur* (Bd. IV, 87— 98), — Beiträge zur Kenntnis 
des noch so wenig erforschten Neu-Guines findet man auch einige: 
sus dem englischen Teil V; M. Egidi's, „La Tribü di Kuni* (Bd. I, » 
1107115), „Casa e Villnggio, Sottotribü ४ Tribi dei Kani* (Bd. IV, 
887404), عار‎ Tribü di Taunta* (Bd, 11, 675-681. 1009—1021) 
dieser Artikel enthält auch Bemerkungen über die Grammatik der 
Sprache und ein kleines Vokabular. Aus dem deutschen Nen-Guinen: 
Reiber, „Der Ackerbau in Neu-Guinen und auf den angrenzenden كه‎ 
Tnseln® (Bd. II, 29.—238) und Vormann, „Dorf- und Hansanlage 
bei den Monumbo*, Potsdamhafen (Bd. IV, 060-668); endlich ans dem 
holländischen Teil Nollen’s Aufsatz ‚Les difärantes elnsses عله‎ 
dans In societä kaia-kaia* (Bd. IV, 563—873). — Wertvoll ist 
क Graobner's große Abhandlung „Die melanesische Bogenkultur د‎ 
und ihre Verwandten (Bd. IV, 726°-780. 998—1082), die auch 
in Ozeanien ihren Ausgangspunkt nimmt; da sie nber speziell 
sthnologischer Natur ist, مد‎ mag es genügen, kurz darauf hingewiesen 
zu haben. 

Dies kurze Referat über ein boschränktes Teilgebiet wird genügen #6 
um zu zeigen, wie viel nützliches Material diese Zeitschrift der 
Linguistik und der Ethnologie mit ullen ihren Zweigen bietet, auch 
denen, die sich schon zu fast oder ganz selbständigen Wissenschaften 
heransgewachsen haben oder sich mit solchen nahe berühren, ع‎ B, 
der indischen Philologie, der ostasistischen Kultur- und Religions- م‎ 
yeschiehte usw. Der Wort des hier magusinierten Materials wird 
Außerdem ganz wescntlich erhöht durch die zahlreichen und größten- 
teils guten Abbildungen und Tafeln, die viele von den Abhandlungen 
begleiten. Von den Arbeiten, die nicht in den Rahmen des obigen 
Referates fallen, möchte ich auf zwei von dem Herausgeber der ف‎ 
Zeitschrift verfaßte besonders hinweisen, welche auch für weitere 
Kreise nicht ohne Interesse sein dürften; die eine ist die Abhand- 
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lung „Die Sprachlaute und Ihre Darstellung in einem allgemeinen 
Yinguistischen Alphabet“ (Bd. II, 282—829. 508-587. 822—897. 
1058—1105). Ihr eigentlicher Zweck ist der, eine gleichmäßige 
und möglichst genaue schriftliche Fixierung aller noch nicht sohrift- 
sprachlichen Idiome Aurchzuführen, insbesondere in dieser Zeitschrift; 
daneben hat sie aber auch eine ganz selbständige Bedeutung für 
die phonetische Wissenschaft, unter andern deshalb, weil der Verf. 
eine größere Anzahl von Sprachen heranziehen konnte, die in den 
phonetischen Handbäichern nicht berücksichtigt zu werden. pilogen. 
10 Die Arbeit onthült außer der Analyse und Beschreibung der Sprach“ 
Inuto und den Regeln für ihre schriftliche Darstellung in einem 
zunichst für die Zeitschrift „Anthropos* bestimmten Alphabet, einen 
متاق‎ der Geschichte der Phonetik und eine kritische Musterung 
der bisherigen phonotischen Systeme; Schmidt stellt dann selbst 
قد‎ ein neuos „akustisch-artikulatorisches* System auf, auf das hier 
nicht näher eingegangen werden kann, — Die andere Arbeit, auf 
die aufmerksam gemacht werden sollte, ist der große Aufsatz 















Schmidt’s, „Lorigine هللاا عل‎ zanzen 
Bände 111 und IV erstreckt und in den bisher. arschi often 
+ (1—4) des V. Banden noch nicht beondet, ist; der Varf, füngt anch 


hier mit oiner Geschichte des Problems an, knüpft daran eine kritische 
Besprechung der bisherigen Theorion darüber und will schließlich 
einen positiven Beitrag zu seiner Lösung Nieforn. 

Zum Schluß) möchte ich auf eins hinweisen, In dem Vorwort 
zu Roopstorff's, „Diotionary of tho Nancowry Dinloot of the 
स Langunge” (Oaleutta 1884) wird berichtet, der Vorfaaser 
dieses Warkes habe jn dem Hauptsits der seiner Zeit auf den 
Nikobaren arbeitenden horrnhutischen Missionen einige atwa 100 Jahre 
alte Manuskripte gefunden, welche Aufzeichnungen in und über die 
مد‎ nikobarische Sprache enthielten ). Daß sich auch anderwärts solche 

veröffentlichte Arbeiten von Missionaren früherer. Zeiten finde‏ مثم 
steht fest, as ist wenigstens bekaunt, daß die Sitze der philippi‏ 
nischen Mönchsorden reiche Schalze dieser Art bergen. Es ist aber‏ 














einzelnen Missionsstationen und Zentralstellen der verschiedenen 
Gesellschaften, die Missionare ausschicken, daraufhin untersucht 


würden, je Sprachen und Dialekte sind ja schon ausgestorben, 
لثمم‎ der Tätigkeit der ersten Missionare; andere haben sich weiter 
«entwickelt und oft genug fehlen uns heute die Mittel um die 
Richtungslinien dieser Entwicklung feststellen. Wenigstens in einigen 
Fallen würden alte Aufzeichnungen uns hier vielleicht wertvolle 
Aufschlüsse geben können; २. B. schreiben die alten Wörterbücher 





1) Ein Teil von ihnen; das Maihaens-Erangolium, Ist 1484, in zwelter 


‚Auflage 1890 von der Dit ibelgwelschat hersuogopoben und fur das Seudlum 
des Nikobarischen eine wichtige Quelle, + 
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des Tagalog in पशना Fällen noch nieht-homorganen पष vor 
Verschlußlauten, wo die neuesten Werke homorganen Nasal angeben, 
und wir haben es hier ganz gewiß mit einer Entwicklung der 
Sprache zu tun, einer Assimilation des Nasals un den nachfolgenden 
Konsonanten. Die Alteren Formen, die für die Etymol 
großer Bedeutung sind, konnen wir'in diesem Falle mei 
nachweisen, aber das ist nur ein glücklicher Zufall; in anderen 
Sprachen ließe sich vielleicht Ahnliches finden, wenn wir ehanso 
alte Berichte über sie hätten, wie übor das Tagnlog. Eine anergische 
Agitation für das Aufsuchen und die Veröffentlichung von Arbeiten 10 
früherer Generationen würde schwerlich ohne Erfolg bleiben, und 
„Anthropos* wäre ein geeignetes Organ, diese Ayitation au unter- 
ehmen. Es ist die höchste Zeit zu retten, was noch gerettet 
werden kann. K Wulf, 








Das Arafname des Lurfi Pascha nach den Hand. ı 
schriften zu Wien, Drösden und Konstantinopel zum ersten 
Male herausgegeben und ins Deutsche übertragen won 
Dr. Rudolf Taohudi. XXI 38 FASS 1 7. 
Berlin 1910. (= Türkische Bibliothek herausgegeben von 
Dr. Georg Jacob, 12. Band.) 5 


Das „Buch vom Großvizir* des Luffl Pascha, der diese Würde 
unter Sollman 1 von 15991541 bekleidet hat, hat unter den 
Ösanen von jeher eine gewiße Berühmtheit genossen und seit 
. Hammer such die Anfmerksankeit Europlischer Forscher جه‎ 
fegt. Wir müssen Herrn Dr. Tschudi dankbar sein, daß or uns endlich #6 
diese Schrift zugänglich gemacht bat; die Einleitung, die gleichmabig 
talische und oeeidentalische Quellen berücksichtigt, orientiert. 
uns recht gut über die Lanfbahn des: Verfassers; die Übersotzung 
wird auch demjenigen willkommen sein, der türkische Texte im 
Original wu lesen. pilogt. 5 

Über den Werdegung des Luffi Pascha sind wir nur mangel- 
haft unterrichtet, sein Geburtsjahr ist nicht überliofert und über 
dio meisten Daten herrscht in den Qusllen eine unerfrenliche Un- 
stimmigkeit. Tschadi (8. VII) nimmt olıne weiteres an, daß Luffl 
durch die Janitscharenpresse ins Kaiserliche Palais gekommen sei: قد‎ 
ich möchte dies bezweifeln, wenigstens finde ich in den mir zu- 
ginglichen Quellen keinen positiven Anhalt dafür. Wann er die 
Sinzelnen Statthalterposten in den Provinzen als Sandschukbeg und 
Beglerbeg bekleidet hat, staht nicht fest: die Aufzahlung im 
Ayafname ist unvollständig; Techudi hat ihn als Beglorbeg. von ı0 
Rumeli aus andern Quellen nachgewiesen, ich füge aus. Tasch- 
köpriznde 2, 205 hinzu, daß er u. a. auch Sandschakbeg. von Janina 
gewesen ist. Im Abendlande wurde er zuerst bekannt als Befehls- 
inber (serdar bezw. baschbogh) der Flotte auf dem Streifzuge gegen 
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Apulien und Führer des. Lanäheeres vor Korfu त. 1597. Es 
scheint, daß er sich bei diesen Unternehmungen mit Haireddin 
Barbarosen überwarf und infolgedessen in vorübergehende Un- 
gunde fiel (außer Techudi, 8. X vgl. Charriöre, Nägoeintions ste., 
51,497); zwei Jahre spiter wurde er Großyizir. Über das Datum 
seines Amtsanteitis machen die türkischen Historiker auffällig ver- 
wirrte, zum Teil fslsche Angaben: glücklicherweise hat Luffi selber 
uns dus genaue Datum, 26. Safer 946 — 13. Juli 1599, aufhe- 
wahrt2); am 6, Mai 1541 wurde er schon wieder abgesetzt?) Über 
10 cin Wirken als Großvizir hat er im Ayafnnıme dasjenige harvor- 
‚gehoben, was sich auf die Reformen im Innern bezieht; von seinem 
diplomatischen Geschick zeugen. der vorteilhafte Frieden mit Venndig 
und seine Verhandlungen in den ungarischen Angelsgenheiten. Auch 
sonst werden von unpartelischer Seite Züge von ihm überliefert, 
حر‎ die für seine Goradheit und politische Einsicht reden. Als i..J. 1587 
die Flottenmannschaften wider die Kapitulationsbedingungen die 
Einwohner und die Besatzung von Cnstello del Castro in die Sklaverei 
schleppten, hielt ar as für angebracht sich au entschuldigen und 
wonigstons den Kommandanten der Postung wieder in Freiheit zu 
mosotzen, (Sngredo, Memorie istoriche, 8. 844). Die Griechische 
1 ehren di Ratlng der griehichen Kirn 
in der Hauptstadt au, ala 1.7. 945 H. einige Fanatikor auf Grund 
der Bestimmungen den Scheriatrechts vom Sultan Solitman den Befehl 
zu ihrer Schließung, bezw. Umwandlung in Moschven zu orwirken 
ॐ vorsuchten#), Besunders günstig aber 1401 sich über Luff sein 
Zuitgenosse, der gelehrte Rabbiner von Salonik, Moyse Almosnino, 
aus; denn er widmet ihm und seinen. Roformversuchen. nicht 
weniger als vier Seiten (180-139) seiner Extromos y Grandozas 
de Constantinopla (Madrid 1688); Horn Dr. Tschudi scheint 
مد‎ dan seltene Büchelchen nicht auganglich gewesen zu sein. Almosnino 
hebt rühmend hervor, wie Luffi den von den Minenpächtern aus- 
gobeutaten Bergurbeitern geholfen, wie er die Viehzächter vor den 
Ausboutungen der Nelifin y (२५०८५ (d.i. dscheleb und kassap, Vieh- 
händler und Fleischhauer) der Hauptstadt geschützt, wie er gegen 
as die Bedıückung durch die Awarizsteuer und die Kurrierplage ein- 
‚geschritten und noch andere Mißbräuche abgeschaft habe. 




















1) Dies Datum wird, abgesahen van den Dopmahen bal Charriärn, سوا‎ 
stätigt durch Vergaieh mit den genauen Angaben bei Leunelarius, Mist. Mus. 
Ture, TUI, und Almanlın über dus Datum des Ablabens dm Ajaz Fascha den 
17171112 
11 11 von Techn); 
Hammer, 17117111 
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„Aber strenge Herren regieren nicht lange!" führt dieser 66- 
مسوم شي‎ fort; „eines Tages, als er mit seiner Frau, einer Schwester 
des Sultans, eine Anseinandersetzung hatte und sie ihm in ungebühr- 
lichem und hochfahrendam Tone antwortete, hob or im Zorno die Hand 
sie auf. Seine Widersacher verfehlten nicht dom Sultan darüber ع‎ 
50 Berichten und den Paschn der Majertätsheeiigung zu besichtigen. 
Der Sultan befahl sofort die Ehe zu trennen und die Sultanin in das 
توق‎ der Franenzimmer zu bringen, den Pascha aber setato er ab?)*. 
Die Skandalsucht der Zeitgenossen suchte und fand den speziellen 
‚Anlaß des ehelichen Zwistes; man wollte wissen, daß Laffi homo- ود‎ 
sexuell veranlagt war und die Sultans hieran Anstoß genommen 
hatte (Spandugino üboretzt von Leunolsvius Ann, 490)3)} andere 
wieder gaben als Grund an, daß er ein öffentliches Frauenzimmer 
in unmenschlicher Weise, hatte vorstümmeln lassen, worüber. die 
Sultans ihm huftige Vorwürfe gemacht habe (y. Hammer 9, 708; مد‎ 
kurz angedeutet im Hadikat el-vüzera); nach Buliju 1, 84 (der engl. 
Übersetzung; fehlt in der türkischen Ausgabe) hatte er nur über 
eine Verwandta seiner Frau Übles gerndet 
Wie dom auch sei, Laffi Paschn behielt seinen Kopf, und nach. 
dem or, wie es in solchen Fällen üblich war, nach dem „sünden- » 
थु werde عه‎ nach Dinolka vereinen, 
dort brachte er seine Gedanken und Erinnerungen zu Papior, schrieb 
außer andern Werken eine schätzbare Türkische Geschichte, und 
starb nach Verlauf mehrer ‚Jahre, ohne wieder zu Ehren und Ämtern 
jangt zu win. Sein Todesjahr steht nicht fast; die meisten كه‎ 
le. gaben 2 Aberhnapt nic بح‎ ads Kal skin 178) 
und das Hadikat ol-dschovami' (1, 192) überlieforn 950 H., مد‎ daß or 
heine Absetzung mur um awal Jahre Aberlobt hätte; dagegen giht 
Munodschimbnschi 3, 518 „um 070° (Aids १) an mit dam 
Hinznfügen, daß undere dafür 950 haben; damit stimmt das von क 
Tschudi aus dem Sidschilli Oman angeführte Datum (13 Schaban 971), 
ممق‎ allerdings obensowenlg belagt ist, wie das von v. Hammer 
gegebene Datum 967 H. Jedenfalls sind diese Daten wahrschein- 
licher als 950: denn es ist kaum anzunehmen, daß Luffi in zwei 
‚Jahren die Zeit gefunden haben soll die Pilgerfahrt zu machen ود‎ 
und daneben einhalb Dutzend Schriften abaufassen. Außerdem uber 
reicht seine Türkische Geschichte bis zum J. 961 H. und die Fort- 
setzung dieses Werkes durch einen Unbekunnten nach dem Tode den 
Verfassers ist unwahrscheinlich. Man bleibt also wohl am besten 
beim 3. 970 bezw. 971 steht. 32 


























77.1.21.) 
॥ १1111 
1) Pohl in der Plorenüimer Ausgabe den معدو‎ er alten 
Üvenetsung. Aus Leuclarlın schöpft wohl Baar nine Welt 
0111177 
won die Screlbung ماديا‎ तन 1.947 nimmt. 
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Zufällig ist uns der Name der Prinzeß-Gemablin des Luffi 
erhalten: Taschköprizade 2,205 und Hadikat el-dscherämi‘ a. a. 0. 
mennen sie Schab Sultan; sie hat in Stambul und Ejub ver- 
schiedene Moscheen, Meäresen und Zavijen gebaut und liegt im 

sheiligen Bezirk von Ejub begraben; eine frühere Frau, die der 
Pascha vermutlich verstoßen mußte, als er die Prinzessin ehelichte, 
{>= رلاشاء‎ sie stammte aus dem Serni und hat 
ebenfalls allerlei fromme Werke gestiftet. Es gibt Leute, die be- 
haupten, daß die Ehen mit Prinzessinnen und Serstlis den Ehe- 
مر‎ ınännern viel Ehre und wenig Freude einbringen; wenn Lufß, wie 
die bösen Zungen ihm nachsagten, wirklich misogyn geworden war, 
stabeh ihm mfldernde Umstände zur Seite. = 

प man nach dem Asafname urteilen darf, war Luffi kein 

वव Stilist; er schreibt eintönig und ohne Eleganz, wieder- 

holt sich häufig und verzichtet darauf seinen Gedanken ein zu-‏ كد 

sammenhängendes Gefüge zu geben, so daß das Ganze vielmehr den 

Eindruck von aneinander gereihten Aphorismen macht. Hierdurch 

und durch den Umstand, daß der Verfasser Vieles als bekannt vor- 

aussetzt, worüber wir nur mangelhaft unterrichtet sind, werden die 
م‎ Herstellung und das Verständnis des Textes vielfach erschwert. 

Neben der Tschudischen Ausgabe liegt der Text jetzt noch in 
einer von Schükri bey besorgten Ausgabe mit Einleitung von AH Emiri 
bey (Stambul 1926; 26 SS; Preis 2 Piaster) vor; Herr Dr. Tschudi 
konnte diese Ausgabe nicht bemutzen, die an vielen Stellen einen 

besseren und namentlich vollständigeren Text gibt als die von ihm‏ عد 
zugrunde gelegten Handschriften. Diese Zusätze sind zum Teil‏ 
recht umfangreich und sind schwerlich spätere Interpolstionen.‏ 
Eine Aufführung der Varianten und Zusätze geht über den Rahmen‏ 
dieser Besprechung hinaus; ieh begnüge mich mit folgenden Be-‏ 
merkungen.‏ مد 

5.9 ist zu übersetzen; da vernichtete der Pasch 
(vämlich PirtP.) seine (des Mesih P) Ehre und beantragte 
seine Absetzung عاك‎ 

8.11 vielmehr: es ist nicht angängig bei jeder be- 

wii Gelegenheit einen ulak Aükmi (d.i. ein Pforten 
befehl, durch den der ulak, Kurrier, zur Reguisition von Pferden ete. 
ermächtigt wird) zu erteilen. — Ein ulak hükmi ist eine 
wichtige Sache und darf nur erteilt werden, wenn 
das Stantsinteresse gefährdet erscheint, aber nicht 
Um die Armen (nimlich 

‚näberölkerung) vorUnbillzuschützen, 
ieh während me; Großvizirats an ver. 


= ,ياركهرى)‎ nicht (०0 ein. 


» 812 وبال‎ all مذ مال تقريبى‎ wicht: die Mißwirtschaft, 
die durch das Geldangebot entsteht, sondern die Schuld 
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[die man sich] vermittelst des Geldes (d.h. durch un- 
rechtes Hab und Gut) [aufladet]; chenso bedeutet 8.16 
all اول تقريب‎ einfich: durch d : 

8.15, 2. 181. vielmehr: er soll Niemandem außer sich 
gestatten über Beamte abzuurteilen (im türk. Text ist 5 
त zu lesen); 

8.19 ulufo müteferrikalyghy ist die Stelle eines 
besoldeten Hofuriers; 

8.25 statt „es ist möglich, daß ein schenkungsweiser Nachlaß 
nötig wird® vielmehr: es ist möglich, daß mehr Geldge- 1 
schenke (an die Truppen als vorausgesehen) nötig werde 

5.28 statt Gesinde (قول)‎ vielmehr Ianitscharen; 

8.314 die Übersetzung der Stelle über die Verwaltung der 
mukätaat verfehlt den Sinn; أمانت‎ bedeutet die Verwaltung von 
Steuern, Zöllen etc. durch einen emin (Intendanten) in eigener مد‎ 
Regie, im Gogensatz zur Verpachtung, itizäm. 

8.824. Was allıdschi bedeutat, dss in unsern Wörterbüchern 
fehlt, weiß ich nicht, keinesfalls aber „Pänfriger“ In den Rechts: 
bichern wird es üfler gebraucht, aber ich habe bisher nirgends 
‚eine Erklärung gefunden. Der Schluß des Absatzes muß Innten: di 
Akindschis sind der rogulüren Armee als Karakollukdschi 
(Handlanger?) für den Proviant zugeteilt; 

8.98. Die ‘avarız sind dio außerordentlichen Auflagen عد‎ 
schließlich für die Ausrüstung der Marine; sie wurden von 
Bajezid II eingeführt. Die Worte Lufi's werden schr gut durch ده‎ 
‚Almosnino bestätigt und erläutert. Ein erschöpfender Kommentar 
zum Aafnome wärde ein eigenes Werk bilden; dem um die Be- 
merkungen Lufß’s gehörig su würdigen, wäre es erforderlich die 
ganze innere Organisation des türkischen Reiches zu seiner Zeit zu 
schildern. Die Quellen Aießen reichlich und harren noch der Ver- مد‎ 
Wertung. — 

Eben sehe ich auch noch, daß der Autor der Hadikat-el- 
dscbevämi erzählt (1, 257), daß während des Feldzuges gegen Korfu 
1.1.948 H,, an dem [वि teilnahm, die Prinzessin Schah Sultan 
ihren Mann begleitete; sie hatte sich den خاصكى‎ (Favoritinnen) 6د‎ 
des Sultan Solima angeschlossen. Als sie und der Prinsgemahl 
über Janina zurückkehrte, waren sie unterwegs ernsten Gefahren 
durch Wegelagerer ausgesetzt; sie gelobte damals dem heiligen 
Merker Efendi, der ihr im Traume erschien, für den Fall der glück- 
lichen Heimkehr den Bau eines Derwischklosters und hat dies مد‎ 
‚Gelübde gehalten. — Ob der Lutfi beg (bezw. agha) bei Feridun I, 423 
mit unserm Luffi identisch ist, lüßt sich nicht mit Bestimmthait 
sagen (of. ebenda 407 प. 420). J.H. Mordtmann. 

















so‏ كم der DO, Da.‏ الام ساق 
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Aids aseyriobigun I, le style administration I 
Assyriens. Ohoize de مطامط‎ assyriennes et babyloniennes, 
transerites, traduites et accompagnfes de notes. عمد‎ 30 
planches, Par Maurice Zeitlin. Paris, Librairie 

४ Paul Geuthner, 1910. ३९ 123 pp, 89 pl. 


Nach dem Titel erwartet man eine eingehendere Untersuchung 
über den assyrischen Verwaltungsstil auf Grund der assyrischen 
Briefo nebst Behandlung einzelner instruktiver Beispiele, etwa nach 
Art der über die assyrische Briofliteratur in den Leipziger 

Semitistischen Studien orschienenen Arbeiten von Behrens und‏ مر 
Klauber. Doch muß man bald em seiner Enttäuschung bemerken,‏ 
daß sich der Verfasser auf Umschrift und Übersotzung von 28 Briefen‏ 
beschränkt, die bereits sämtlich von F. H. Harper in seiner großen‏ 
Sammlung (Assyrlan and Babylonian Letters) ediert worden sind.‏ 
Statt nun aber diese Ausgabe seiner Arbeit zugrunde zu legen,‏ قر 
bringt der Verfasser sümtliche 28 Briefe nochmals in Keilschrifttext‏ 
mach den von ihm abgeschriebenen Originalen, ohne indes über‏ 
Harpor's Texte hinauszukommen?), Wenn nun schon eine derartige‏ 
berflüssige Wiederholung nicht unterbleiben konnte, — weshalb,‏ 
ao sieht man allerdings nicht ein, — so konnten die Autographiaen,‏ 
statt daß sie 89 Doppelseiten einnehmen, bequem auf 5 Doppelseiten‏ 
عدن *" لأ باط untergebraoht worden. Daß auf oiner Doppelseite wie‏ 
Zeilen mit durchschnittlich jo 6 Zeichen stehen, bedeutet eine‏ 9 
Verschwendung, gegen die nicht scharf genug. protestiert worden‏ 
kann, da der Käufer gewiß auch ein Recht anf schonungsvolle Be-‏ جد 
handlung hat und für 10 Fr. etwas mehr als weißes Papier vor-‏ 
„langen darf,‏ 

Dieselbe Verschwendung zeigt die Umschrift und Übersetaung, 
die statt auf 8 ganz bequem auf 3 Bogen hätte gegeben werden 

so können. 

Werden diese hußerlichen Übelstände wenigstens durch den 
inneren Wert der Arbeit einigermaßen wettgemacht? Leider muß 

dies vorneinen. Die Umschrift schon ist nicht 60 sorg- 
wie sie bei einigem Fleiße hätte werden können, und bei 
der Di Versetzung stranchelt man auf Schritt und Tritt Gemiß 
bilden die assyrischen Briefo eine. der schwierigsten Muterien der 
Keilsohriftliteratur, aber deshalb sind wir noch nicht berechtigt, 
uns. kühn über alle Schwierigkeiten hinwegausetzen, nur um eine 
lesbare Übersetzung zu bieten. Besser, die Schwierigkeiten einzu- 
من‎ gestehen, als sie zu verschleiern! Auf Einzelheiten der Übersetzung 
einzugehen, ist hier unmöglich, da das ungeführ heißen würde, die 
Arbeit noch einmal zu machen. Die Anmerkungen sind «pärliche 
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1) Wenm Lücken im Texte nicht klar gekennzeichnet werden, a0 Ist das 
in Mangel, der gegenüber Harpers Ausgabe schwer ins Gewicht mit! 
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und bringen nur wenig zur Förderung des Verständnisses bei; 
andere?) wieder sind völlig überflüssig, 

Die Einleitung handelt ebenfalls mehr über andere Dinge عله‎ 
über das Thema; auch in den hier gestreiften Fragen über die 
Stellung des Assyrischen, die Entwicklung der Keilschrift, die In- क 
schriften im allgemeinen findet sich manches Bedenkliche, Einige 
Bemerkungen über die Schwierigkeiten dor Interpretation und über 
die Einleitung der Briefe berühren sich wenigstens mit dem Thema‘). 

Zum Schluß finden sich einige wertlose Listen und ein alphabetisch 
olıne Rücksicht anf Etymologie rein nach den Formen geordnetes 
Wörterverzeichnis, ohne Angabe der Stellen und voller Fehler. 

Wenn Rezensent über das Buch beim besten Willen nichts 
Lobendes sagen kann, so. bedauert er das von ganzem Herzen, doch 
gibt ar der Hoffnung Ausdruck, daß der Junge französische Assyriologe 
die Berechtigung dar hervorgehobenen Aussetzungen bei objektiver د‎ 
Prüfung selbst anerkennen und die hier eingeschlagene Bahn 
bloßer Äußerlichkeit, deren Hauptziel ein dickleibiges Buch ist, 
kinftighin verlassen wird. Daß dor Verfasser auch ernstorer Arbeit 
nicht unzugänglich ist und man ihm ein gewisses Talent nicht ganz 
absprechen darf, kann man wohl an einzelnen Stellen seinor Arbeit م‎ 


srkennen. A. Ungnad, 














Ansyrisches Beamtentum nach Beiefen aus der Bargonidenzeit 
"dem Dr. gi Ernst Klauber. Teipsiger Baniistiche 








Studien V, 9, herausg. von A. Fischer und 11: Zimmern, 
Leipzig. 3.0. Hinrichs'sche Buchhandlung 1910. 8%, 11 ود‎ 
128 88. 


Nachdem vor wehreren Jahren Behrens in den Leipziger 
Semitistischen Studien eine inhaltreiche Arbeit über die assyrische 
Briefliteratar veröffsntlicht hatte, folgt nunmehr eine zweite sorgfäl 
Studie ebenfalls aus Zimmorn’s Schule, die sich mit der gleichen ود‎ 
Litornturgattung befaßt. Die ussyrischen Briefe geben eine reiche, 
Fülle von Einzelheiten für das. Vorständnis der Berufsnamen , sind 
‚aber bisher noch wenig nach diesem Gesichtspunkte durchgearbeitet: 
worden. Allerdings können diese Briefe nicht die einzige Quelle 
für derartige Untersuchungen bilden: eine ganze Anzahl von Berufs- مد‎ 
namen gehen bis in die älteste sumerische Zeit zurück, wie abarakkuı 














1) Vet. & 80, Anm. 1. Der boirefonde Brief enthält dio Angabe, dab 
‚dor 17, Stran ein günstiger Tag sel; dasu bemerkt der Verfumer, daß hab. ZI 
‚len Zahlenwert 17 habe! Haben deun die Asprer mo yut hebrälsch verstanden? 
9) Die Bemerkung Aber Ans ($. 10) „primitivement dien lanaire dr 


gt ड 
zur 
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(agrig), nagiru (ningir), und es ist deshalb notwendig, die Ent- 
wieklung der mit diesen Bezeichnungen verbundenen Begriffe näher 
zu untersuchen, um ein abschließendes Urteil zu gewinnen. Klauber 
hat dies, soweit es sich bei einer solchen Arbeit ermöglichen laßt, 

sauch feißig gelan, sein Hauptaugenmerk aber richtet er auf die 
Briefstellen, die ein Licht über die wichtigeten Beamtentitel zu 
werfen geeignet sind. 

In einem allgemeinen Teil bespricht er zunächst die Quellen, 
aus denen wir unsere Kenntnis der Berufsnamen entnehmen können, 

‚und wendet sich dann zum König und dem Hofseremoniell. Nach 
einer eingehenderer Erörterung über den königlichen Hof und vor 
allem den amdija pän Ekalli, den „Palastvorsteher* oder „Ober 
zeremonienmeister", folgen allgemeinere Bemerkungen über. die 
Beamtenschaft, über Einsetzung, Beeidigung, Einkommen usw. 

Der spezielle Teil untersucht die wichtigsten Beamtennamen‏ كد 
unter Zugrundelegung der Briefliteratar, nimmt aber auch gelegentlich‏ 
auf weniger bedeutende Amtsbezeichnungen Rücksicht. Ein Register,‏ 
das sich bei den angestellten Stichproben als zuverlässig erwies,‏ 
erhöht den Wert der Arbeit. Den Beschluß bildet ein Verzeichnis‏ 

# der behandelten Briefstallen. 

Die Arbeit unterscheidet sich in der sorgfältigen Behandlung 
des Stofes und hinsichtlich der philologischen Akribie vorteilhaft 
von der etwa gleichzeitig erschienenen Arbeit über assprische Briefe 
durch M.Zeitlin!) und reiht sich der genannten Arbeit Behrens’ 

würdig an. Hofen wir, daß der Verfasser, der hiermit seine Erst-‏ كد 
lingsarbeit anf dem Gebiete der Assyriologie herausgibt, seine Unter-‏ 
suchungen fortführt!‏ 

Im fülgenden seinen noch einige Bemerkungen gegeben. 

5.17 بع‎ 5. Das Nebeneinander yon KUR und E. GAL in 

Titeln scheint die wohl zuerst von Delitzsch‘) ausgispruchene 

ermutung zu bestätigen, daß KUR auch als ldeogramm von 
#kallu gebraucht wird®). 

8. 29°: erröäu ist nieht „Gärtner“; der erröäu bat nur mit 
‚dem Feldban zu fun; der Gartenban ist Sache des NU. GIS. SAR, 

was wenigstens in altbabylonischer Zeit ädkinum zu lesen ist‘).‏ كد 

5.44. Die Würde des قث‎ biti und näs pafri war deshalb 





2) Ze style administratif' ches les Aesyriens. Vgl. die dieser varan- 
क aulministratif” مس عرسا‎ Vgl. 

थ सन 5.48; vel.Melssner, SAL Nr. 5358. 

3) Heuchte auch ADD, 525, Re. 








räß‏ عله die gleichen Personen das eine Mal‏ وي 
&kolli erscheinen; deen ach 640, Ha. 3 wird man. Iobu-ictin) zu‏ 
haben. Für seinen Kollegen Lädi-Nabä vgl. sach 842. Rd 1.‏ صمل 
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sich dabei sicher nur um Ehrenämter, die keine sonderliche Arbeits: 
leistung erforderten. 

5.52%. Zu benchten ist die Schreibung rad १८१५ VS. 
vn 

8.69%. Die Änderung in Te-um-man erscheint überflüssig; > 
man lese Ti-um-man (mit Voknlassimilation aus Teumman). 

8.750. Daß rab SAG (=) गव) jemals जनु zu lesen 
ist, möchte ich doch bezweifeln, 

8.76%. Man muß jedenfalls den muAatimmi als Amts- und 
Würdenamen von dem nu/atimmu als Berufsnamen („Bäcker*) 10 
trennen, wenn auch beide ursprünglich identisch sind. Vgl. auch 
den Adapu-Mythus, Fragm. A, Z. 101. 

8.79, Der rab SE. GAR ist wohl zunächst „Oberprovinnt- 

dessen Funktionen allerdings späterhin erweitert werden. 
Die semitische Lesung von SE. GAR ist möglicherweise muSdkilu, 15 
da der S-Stamm von akälu dus ausdrückt, was das Ideogramm 
besagt; vgl. dam märat mu-ö-ki-k-im in VS, IX, 177, 17, das 
demnach wohl als „Tochter des Proviantmeisterst, nicht „des Koch“) 
zu fassen ist. 

8.854, Beim Titel milSAG (= röiu) ist die wenig prägnante 30 
Grundbedeutung „Haupt“ zu beachten; daraus erklärt sich die so 
verschiedene Verwendung, einmal als ‚Sklave‘ — diese wurden 
nach „Köpfen* gezäblt®), — zum” undern als „Oberhaupt“ in welt- 
lichen, meist militärischem, und geistlichem Sinne. Weun in Stellen 
wie ADD. 200, 9 ein Sklavo ausdrücklich als amiZ$ AG bezeichnet #5 
wird, so kann das allerdings kaum ‚Sklave* bedeuten, da عيضت‎ 
unmittelbar folgt; vielleicht bezeichnet es dann eine Art „Aufscher*, 
oder „Vorarbeiter”-. — Von am AG trennt K. mit Recht den 
amölöa-ku, ein Wort, dus ich als Ideogramm mit der Lesung Adkin 
(SA) fönd (KO) auffussen möchte; ffmu sakdnu ist ja ein oft m 
Velegter Ausdruck”), 

5.981 Ob mudarkisu einen „Notar bezeichnet als ‚einen, 
der Verträge (riksdti) wacht ($-Stam)“? Die enge Verbindung 
von muserkisu mit A. BA „Schreiber* macht das schr wahrschein- 
lich. Vgl. außer K. 4395 auch den vom Verf. herangezogenen اذ‎ 
Brief II, 197. 

8.114. Die Annahme, daß इ auch einen städtischen Be- 
umten bezeichnen könne, ist wohl fallen zu lassen. K. vorweist 
auf ADD., ohne eine Stelle anzugeben, wohl weil das von Johns 
22.0, I, 8.114 gegebene Zitat (no, 422) unrichtig ist. Es 0 
handelt sich vielmehr um den Text ADD, 625. Indes sind die 
dort angeführten Benmten folgendermaßen zu erklären: 1. der 
Bezirkshauptmann von Lahira, 2. der Vertreter desselben, 9. der 



































1) Wie Hamm. Gen. V, 1807 mit Prageneichm. 
زع‎ Im Altbebyl. dient ja SAG meist als Determinstie vor ıcarılum und. 
tum. १) ४६, mb. 8.207. 
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„Dritte* desselben, 4. der Zügelhalter desselben. Nach diesem Texte 
müßte, wenn Johns Recht hätte, auch der Zügelhalter ein städtischer 
Beamter sein können. 
Übrigens sei noch auf die Tatsache aufmerksam gemacht, daß 
sder Titel उत्क über den rad kisir gestellt wird So wird ein 
gewisser Mannus-ki-Iitar-I in ADD. 612 als rüd kisir da امقس‎ 
&kalli „Hauptmann der Königin* bezeichnet, während er in ADD. 230 
als jaliu rakbu erscheint. Der erste Text stammt aus dem Jahre 
‚686, der zweite aus dem Jahre 684. Daß es beidemal derselbe 
مد‎ Mann ist, auch der Umstand, daß in beiden Urkunden ein 
‚gewisser Kusisi?) begegnet, ein Name, der sonst nicht vorkommt, 
Es sei noch bemerkt, daß) der eben erwähnte Titel rah kirir nicht 
immer eine Militärperson bezeichnet, sondern seinem Namen gemäß 
jeden Anführer einer „Schar‘. Es ist daher oft schwer zu erkennen, 
قر‎ was für einen rüb kigir man vor sich hat. So wird Nadäf in 
ADD. 59 als 00م‎ kigir da ipar® „Anführer der Weber* bezeichnet; 
daß er selbst ein Weber war, lehrt der Text ADD. 447. wo seinen 
Namen zur der Titel ifparu folgt. Auch hier liegt ein Avangement 
‚vor: der erstere Text stammt aus d. .ل‎ 681, der letztere aus d. J. 683. 
» 8. 118. Das letzte Zitat soll wohl beißen ADD., Nr. 152, 
‚Rev. 1/2. 1 Die Stelle besagt kaum etwas über die Stellung des 
^ د‎ A Ungnad. 











A) Sumerian Hymns and Prayers to God NIN-IB from the 
Temple Library of Niypur, ४ ER 
5 1111 
Series A, Vo XXIN, Part I Philadelphia 1911. 
9. X, 88 pp, 15 pl of’autograph texts and 6 pl. of 
halftone illustrations a 
ठ) NIN. IB, the Deierminer of Fates 01 





32 ~ LUGAL-E ÜG ME-LAN- DEI 51 
from the Temple End 67 3 की Hugo Radau. 
The سل‎ Diane of Penn- 


aylvania, Series D, Vol. V, Fasciculus 2. Philadelphia 1910. 

8५ 3, 78 pp, 5 pl 

Eine gemeinsame Besprechung beider Werk dürfte nicht nur 
deshalb geboten sein, weil sie von dem gleichen Antor stammen, 
sondern. vor allem, weil sie gegenseitig aufeinander Bezug nehmen 
und eine Anzahl der in B bearbeiteten Texte in A zum erstenmal 
dem Originaltert nach publiziert wurden. 

1) Auch वमि scheint in baden Turn za Legagnen, 
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Die Grundlige für A und B bildet eine Anzahl altsumerischer 
religiöser Texte, die den Gott Ninib?), den Sohn des alten sumerischen 
Nationalgottes von Nippur, feiern. Es sind vor allem 9 Fragmente, 
urunter eins einer großen Tafel mit je 2 Kolumnen auf Vorder- 
und Rückseite; daru kommen noch 4 kleine Fragmente, die mur इ 
im Zusammenhang mit besser erhaltenen Duplikaten Bedentung 
haben. Es mag gleich bemerkt werden, daß diese in A publizierten 
Texte mit großer Sorgfalt autographiert sind, wie man es bei R. 
‚nicht anders gewohnt ist. 

In einer eingehenden Einleitung von A äußert sich der Verf. über مد‎ 
„Ihe development of {he religion of the Sumerlans from the oldest 
mes till the introduction of god NIN-IB into the Sumerian 
pantheon“. Die hier gebotenen Erörterungen enthalten viel Ba- 
merkenswertes und viele ori 0 
ebenso oft zum Widerspruch. Dal) die sumerischen Gottheiten rein عد‎ 
menschlich gedacht sind, ist richtig, begreift sich aber ohne weiteres 
ans der Entwicklung eines primitiven Gottesglaubens; man braucht 
daher nicht anzunehmen, daß die Sumerer ihre Götter sich deshalb 
مو‎ menschlich vorstellten, weil uur eine menschliche Natur fühig 
ist, menschliche Natur zu verstehen“). Mit solchen Annahmen ود‎ 

wir moderne Gedanken in eine ganz andersartige Welt hinein. 

Ebenso möchte ich sehr bezweifeln, ob man aus den Verhältnissen 
es babylonischen Pantheons heraus Schlüsse auf die gesellschaftlichen 
Verhältnisse in prähistorischer sumerischer Zeit ziehen darf, wie 
über Polyandris, Ehen unter Eltern und Kindern प, a. 3 

Weiterhin sucht: der Verf. nachzuweisen, daß die sumerischen 
Götter ursprünglich geschlechtios oder vielleicht richtiger audrogyn 
seien. Die dafür angeführten Beweise sind mir nicht gerade über- 
zeugend; manches ist auch hierher gezogen, was anders zu erklären 
ist, wie die Geschlechtlosigkeit der sieben bösen Dämonen oder ود‎ 
poetische Expektorafionen wie die bekannte Gudea-Stelle, un der 
der Fürst von seiner Göttin Gatumdug sagt: „Eine Mutter habe 
ich nicht, du bist meine Mutter, einen Vater habo ich niebt, du 
bist. mein Vater*. Sollte diese Stelle wirklich mehr besagen كاه‎ 
Andromache's Worte zu dem scheidenden Hektor, den man doch فد‎ 
gewiß nicht als androgyn ansehen möchte? 

Auch daß die Götter als Erzeuger ihrer selbst galten, ist nicht 
so einwandfrei zu beweisen. Wenn unter Anus Vorführen An 
genannt wird, so ist dies sicherlich 40 zu erklären, daß das eine 














1) Lasung prorisirisch; aramälsche Umschrift des Namens bekanutlich 
(७५०५ Clay) MEIN. 

9) (Gegenüber der alttstamenilichen Vorstellung 
God® sit dio sumerlsche sein „God ih he Image of mau“. Das Ist sicher nicht 
Fichtig. Dar Weg ist vielmehr in beiden ellgionen der, daß sich der Gottes- 
begriff zunächst anthropemarplh eutwickalt und daß, nachdem der Gotiesbegrift 
(et it, die Vorstellung von der Schöpfung des Menschen nach dem Bilde Gottes 
entsteht, die übrigens sach die babylonische Belgion konnt, 
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Mal Anu als Bruder Enlil’s, das andere Mal aber An als Personi- 
fikation des Himmels zu deuten ist?). Auch die Anssnge im Nannar- 
فمممرط‎ „Frucht, die sich selbst erzeugt* erklärt sich ungezwungener 
aus der Natur des Mondes. 

वि die Beziehungen zwischen Mikrokosmos und Makrokosmos 
‚anbetrifft, so hat R. gewiß Recht, wenn er den Mikrokosmos als 
‚das Muster für den Makrokosmos annimmt, wenn auch später 
genau entsprechend der Entwicklung der Gottesidee — die gelehrto 
Meinung, dio Theologie, das Umgekehrte zum Dogma macht. Aber 

10 den weiteren Schlüssen, daß „an the sacred or religions, anki the 
profane or wordiy term für macrocosm* sei, vermag ich nicht zu 
folgen: die Brücken von einem Schluß zum andern stehen auf zu 
schwachen Pfei 


٠, die nach ihm in zwei Hauptporioden, eine Anu- und eine 

Periode zorfällt, Idoen, die der Vorfaser bereits früher 
{roten hat, Die zuletzt bekannte Poriode beginnt nach ihm mit 
om. 4000 v.Chr. Mich haben seine Beweisführungen nicht übor- 
avugen können, weun auch an und für sich eine solche Entwicklung 

zo denkbar wäre. Aber neben Indizien, die für Rs Ideen sprechen 
könnten, giht es auch gonug die sich nicht zu Beweisen verworten 
Insen; so halte ich وه‎ für unmöglich, in der Einleitung des Kodex 

Hammurapi's Anu als ein bloßer Attribut des nunmehr seine Stelle 
nehmenden Enlil zu betrachten: dann müßte der betroffunde Satz 

# doch dem übergeordneten Worte folgen anstatt. ihım vorauszugehen. 
Dazu bekommt Anu im Epilog ebenfalls vor Enlil seinen Passu 
wo os vollkommen unmöglich ist, von einer Apposition zu Kali 
zu sprechen. Manche Beweisgründe Rs erklären sich leichter in 
anderer Weise; so die Stellung des Sonnen- und Mondgottes, deren 

Hauptkultzentren erst politische Bedontung bekamen, als das Pantheon‏ مد 
bereits fortig war?) Enlils Epitheton a Aurra „Gebirgakind® or-‏ 
klärt sich gans gut, wenn man Enlil für einen ursprünglich auf‏ 
Bargen verehrten Gott hält, den die Sumerer ans einer andern‏ 
Heimat mitgebracht haben.‏ 

Die Quellen, die R, für seine Thesen banutzt, sind auch nicht 
ohne weiteres zu verwerten; vorläufig IM sich wenigstens nicht 
feststellen, wieviel in den Götterlisten aus Asurbanipals Zeit erst 
der Systematisierung einer späteren Zeit. zuruschreibeu it, 

Nach R’s System müßte in der ältesten Göttortrins Enlil die 

40 Sohmesrolle gespielt haben, die in späterer Zeit andore Schnesgott- 
heiten eingenommen haben, namentlich Ninib als Sohn Enlil!s oder 
Murduk als Sohn Ba’s. Aber, wie schon bemorkt, erscheinen mir 
die Fundamente hier nicht stark genug, um einen’ solchen Aufbau 


















































1) Anfkoglich nt Dallas zwar dentlich, eine späters Spekulation acheidet 
aber in der angegebenen Weise. र 
©) Val, auch meine Demerköngen in ZDMG. 65, 8,110, 


Ungnad: 11 su 


zu tragen, Es ist auch wenig Aussicht, daß mit dem vorhandenen 
Material eine endgültige Entscheidung dieser Fragen. sich herbei- 
führen Iadt. Jedenfalls sind R's Untersuchungen Aber die Rolle 
पणर auch dann wertzoll, wenn man seine Folgerungen nicht 
blindlings anzuerkennen vermag, 0 
Das gleiche gilt auch von dem folgenden Abschnitt über Ninih, 
der an der Hand der Texte das Wesen dieses Gottes belsuchtet. R. 
vorfügt über bervorragende Kenntnisse anf dom Gebiete den Sume- 
rischen und gibt viele wertvolle Anmerkungen zum Verständnis 
der Texte. + w 
Während R. in dem oben zuerst genannten Werke (A) die auf 
Ninib. bezüglichen Hyınen behandelt, boschäftigt sich das, andere 
Werk (B) wit denjenigen auf Ninib bezüglichen Texten, die eine, 
11 
१८५४५ und Ancıltm dim Es ist. von höchster Bodantun 
daß sich zu diesen bereits mus ‚jüngerer Zeit bokannten Serien 
Duplikate, gefunden dio mindestens anderthalb Jahrtausen 
alter sind‘). Sie sind dio Altesten bishor orreichbaren. „Originale“ 
jenor. Tostgattungen, obwohl aio selbst bereits. eine Geschichte 
hinter sich haben, wie sich stellenweise noch ans den Textan nach. #0 
weisen laßt. Die Nippurteste ‚mögen wohl amtlich aus der Zeit 
der Isin-Dynastie stammen, der Kult Enlil's und Ninib's ist aber 
in Nippur bedeutend älter, #0 daß wir schon a prior nicht glauben 
dürfen, hier die ältesten, ersten Reaensionen vor uns zu haben. Mk 
Bohandlung der Texte vordient auch hier alles Lab. a 
In der Einleitung zu B gibt der Vorfusar noch einige Be 
morkungen über din Srage, nach der Tampelbibiioibek zu Mippun 
und aber die Bedeutung jener ultsumerischen Texte, Es kann 
m. B, kuin Zweifel sein, dad die mitgeteilten Texte einer Bibliothek 
angehen, wenn auch nicht einer Universalbibliothek, wie die Asur- 20. 
banipal's, sondern einer Tempelbibliothek. Daß schon hier die aus 
Kulundschik bekannten Prinzipien beachtet wurden, zeigen die sahl- 
reichen Duplikate. Über die Wichtigkeit der Texte ist kein Wort 
zu verlieren: zunächst sind sie die Altesten erreichbaren Originale, 
auf die eine Anzahl der Texte aus Asurbanipal's Bibliothek und نه‎ 
‚auch spütere neubabylonische Kopien wenn nicht direkt so ناموك‎ 
wenigstens indirekt zurückgeben. Sie zeigen immer wieder die 
Tatsache, daß dio semitischen Versionen jüngerer Texte sekundär 
sind, wenn sich auch jm Laufe der Zeit durch die Flüchtigkeit 
der Abschroiber Formen eingeschlichen haben, die dns Gegenteil « 
beweisen könnten, wenn wir die älteren einsprachigen Texte nicht 
hatten. Von grüßter Bedeutung sind diese letzteren aber für das. 
Studium des Sumerischen: hier stehen sie den offiziellen Inschriften 
der sumerischen Fürsten des 3. Jahrtausends nicht nach, ja sie 
haben. vor diesen noch zwei Vorzüge: einerseits weisen die Duplikute 13 
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wancherlei Varianten auf, die uns zeigen, wie man im 8, Jahr- 
tausend einen Gedanken auf Sumerisch in verschiedener Weise 
grammtisch korrekt ausdrücken konnte, andererseits können die 
Jungen Kopien wit ihrer semitischen Übersetzung viel zum inhalt. 
د‎ lichen Verständnis beitragen, uns aber auch für das Sumerische 
wichtige Fingerzeige geben, indem die jüngeren Varianten uns 
oftmals lehren, wie das Sumiriche in seinzn Painheiten naht mann 
verstanden wurde, und so können wir wiederum zu unterscheiden 
lernen, wüs klassisches und jüngeres Sumerisch ist. Hoffen wir, 
‚daß Badau seine gediegenen Untersuchungen auf diesem Gebiete 
weiter fortsetze! A. Ungnad, 





Die Keilinschriften der Achämemiden, bearbeitet von F. H. 
Weißbac, ~ Vorderosiatische Bibliothek. Leipzig, 
य, ©. Hinrichssche Buchhandlung 1911. 80, LXXXIV ह 

3 (davom 8 8. in Autographie) und 160 8, 


Weißbach's Neubearbeitung der Achämenidentexte, die dus 
dritte Stück der Vorderasiatischen Bibliothek bildet, wird von allen. 
lebhaft begrüßt werden, die die so schr zerstreuten spätesten offiziellen 
Keilschrifturkunden in einer zuverlässigen Umschrift und einer eben- 

solchen Übersetzung zu Rate zichen wollen. 11: hat keine Mühe‏ م 
geschent, die oft nur in ungenügenden Editionen vorliegenden Teste‏ 
nach den Originalen, Photographien und Abklatschen zu kollationieren‏ 
und zu verbessern, wofür man ihm zu großem Dank verpflichtet‏ 
ist; eine Anzahl von Texten ist sogar erstmalig in unverkürzter‏ 

Form mitgeteilt, und man. darf hoflen, daß auch die beireflenden‏ عم 
Originalkopien in Balde von dem verdienten Forscher in muster-‏ 
gültiger Weise ediert werden. (Unterdessen geschehen )‏ 

Die umfangreiche Einleitung informiert zunächst über die 
Inschriften selbst und gibt ein ausführliches Verzeichnis derselbeu 

und der bisherigen Veröffentlichungen, wobei wohl keine ingendwie‏ مد 
beschtenswerte Arbeit übersehen ist3). Das nächste Kapitel handelt‏ 
ber Sprachen, Transkription und Übersetzung der Inschriften im‏ 
allgemeinen. Mit Recht wendet sich W, gegen die Versuche, ans‏ 
dor Schrift jener कणन verklangener Sprachen phonetische Finessen‏ 

sau dedurieren. Uber die Aufstellung gewiser großzligiger Er- 
scheinungen werden wir var allem bei solchen“ Schriffsyatemen, 
schwerlich hinauskommen, die eine längere Geschichte hinter sich 
haben, wie z.B. die babylonische Keilschrift®), Das 3, Kapitel 


3) Über die 5, XXI unter A erwähnte Inschri! des ५३५, hätte sich 
doeh vieleicht noch etwas ermitteln Jason? 
2) Vel such meine Bemerkungen in OLZ; 1908, Sp. ५9 
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behandelt dann eingehender die Transkription des Babylonischen. 
In der Verwendung diskritischer Akzente und Striche einzelner 
gleichlautender Zeichen wird vorläufig keine Einigung zu erzielen 
sein. Hier wird man wohl weniger mit Woißbach die Statistik 
über die Hüufigkeit gewisser Zeichen als die historische Entwicklungs. 
betonen haben. Das System Dolitzsch’s, das man jetzt in der 
‚Regel noch verwendet, konnte diesen Faktor nicht genügend hervor- 
heben, da das Materinl seinerzeit nach nicht ausreichte: eine Um- 
schrift des Zeichens = mit ad statt mit d# ist z. B. schon deshalb 
‚empfehlenswerter, weil die altbabylonischen Inschriften nur in be- 10 
stimmten Fallen das andere Zeichen a3 verwenden, sonst aber aus- 
schließlich .سم‎ Es wäre eine dankenswerte Aufgabe, die Geschichte 
der semitischen Zeichenwerte zu verfolgen und das Gensuere für 
die einzelnen Zeichen festzustellen; allerdings müßte auch das Alt- 
sumerische, soweit sichere Resultste möglich sind, berücksichtigt 15 
werden. Der Verfasser einer solchen Arbeit hätte wohl Aussicht, 
daß seine Umschriftsmethode sich bald einbürgerte. Eine nach 
ahmenswerte Neuerung Weißbach’s ist die Unterscheidung gleich- 
Inutender Tdeogramme durch nuchgesutzte kleine Indexeifern, ein 
Art der Umschrift, die nicht nur auf die Eigennamen beschränkt قد‎ 
werden sollte. Dagegen kann ich mich nicht damit einverstanden 
erklären, wenn W. bei der Umschrift von Tdeogrammen alle Längen- 
bezeichnungen forlläßt, also madate statt mätäte u. a. schreibt. Er 
verzichtet damit auf eine recht willkommene Hilfe beim Lesen 
transkribierter Texte. Bei der Umschrift des Elamischen (4. Kapitel) «5 
hat- W. für die Zeichen die babylonischen Äquivalente verwendet, 
was für den Zweck der vorliegenden Arbeit gewiß ampfehlenswerter 
war, كله‎ das hohe Ziel, ein klares Bild des gesprochenen Neuclamischen 
zu entwerfen. Einige willkommene Bemerkungen zu einzelnen 
Zeichen der elamischen Schrifttafel schließen sich daran an. ” 
Im nächsten Kapitel über die Transkription des Altpersischen 
äußert sich W. auch über die Frage nach dem Alter der altpersischen 
Keilschrift, die er vorsichtiger Weise für noch nicht spruchreif hält. 
Am wahrscheinlichsten ist es ihm, daß sie eine von Darius 1 ein“ 
geführte freie Erfindung ist. Daß sie nicht sus der babylonischen عد‎ 
Schrift entlehnt ist, ist, zweifellos; sie bietet in dieser Hinsicht eine 
‚gewisse Parallele zu der westsenitischen Schrift, Ob aber den 
Umständen, die für die Einführung der Schrift unter Darius sprechen, 
viel Gewicht beizulegen ist, ist zweifelhaft. Denn ob die von W. 
(mit Fragezeichen) dem jüngeren Kyros zugeschriebene dreisprachige «0 
Inschrift des „Königs* Kyros von Murghäb wirklich jenem ange- 
schrieben werden darl, unterliegt starken Bedenken. Daß die Ton- 
aylinder-Inschrift des Kyrus, die doch wohl als Baunrkunde vom 
Tempel Esngila aufzufassen ist, und auch der Backstein desselben 
Königs, der angeblich aus Uruk, der Inschrift nach aber cher aus 45 
Babylon stammt, nicht mehrsprachig übgefaßt sind, liegt schon an 
der Art der Urkunden, aber auch an ihrer einseitig. babylonischen 























64 Anzeigen, 
Bestimmung. Schlüsse Inssen sich also ‚darauf nicht aufbauen. So 
bleibt die Prage nach wie vor unentschieden‘). 

Die Bedeutung der Inschriften wird in einem 6. Kapitel kurz 
‚gewürdigt. Daran schließen sich Schrifttafeln der elamischen und 

a altporsischen Schrift; bei der letzteren ist die Angabe des ersten 
‚Entzifferers jedes Zeichens sehr dankenswert, 

Die Inschriften selbst sind so angeordnet, daß je 2 nebeneinander- 
stehende Seiten durch einen Querstrich in zwei Teile geteilt sind, 
wodurch es möglich ist, alle drei Rezensionen nebst Übersetzung 

10 su gleicher Zeit, zu übersehen. Ein erster Anhang bringt 5 alt- 
persische Legenden von Privatsiogeln, ein zweiter die is stehende 
Inschrift des Antiochus Soter. Den Beschluß der Art bildet ein 
ausführliches Verzeichnis der Eigennamen *). 

Daß 11.6 Interpretationen hier und da, namentlich an defekten 

1» Stellen noch dinkutabel sind, wird der verdiente Herausgeber gern 
selbst augestehen, und niemand kann ihm deswegen einen Vorwurf 
machen; vor allem im Elamischen sind wir noch nicht zu einem 
definitiven Abschluß gekommen. Da die bestehenden Schwierigkeiten 
عوطم‎ meist ausdrücklich hervorgehoben sind, so kann auch der Laie 

W.s Buch unbesorgt zur Hand nehmen, zumal der Verfasser es‏ مق 
rühmlichst vermeidet, unbeweisburo Hypothesen als endgültige‏ 
Wahrheit nuszugebeı Klagen‏ 


















The Tajärid al-Umam or History of Ibm Mirkawayh 
(Abu “Ali Ahmad b. Muhammad) ob. A. U. 421. 
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Brill, London: Lüzae & Co. 1909. L, 681 8. 





४0 एला vorliegende Band enthält ein Sechstel der von Horovitz 
gefundenen und zuerst beschriebenen®) einzigen vollständigen, nur 
wenig über 80 Jahre nach dem Tode des Autors geschriebenen 
Handschrift der Annalen des Miskaynih), von denen vorber nur 
Bruchstücke bekannt nd teilweise von De Gos;je in dan Fragmentn 











कलनाम्‌ geschriebener Keilscheitt besitzen, die von mir VS, 1, 64 veröffent 
lichte Koanfinschrif Asurnaairpals, die mit schwarsbrauner Farbo auf den Ton) 
Aufgeiragen اما‎ Daß man auch auf anderem Materl gelegentlich Kellschrif- 
Aeichen gosöhrieben hat, wird dndurch recht wahrscheinlich. 

9) A-9o-deki it alcher 44८0 zu Ison; ب بعلي‎ OLE, 1008, 8.02, Ani. 4 

उ) Mitwilungen d. Sem, £, Or. Sprachen su Barlin, X, لل‎ 8.6. 

4) ४ (nicht بط‎ M.) [नड्‌ rd गर, ركم‎ २१, 12; 0. पभा Ne. 1५7 
1 
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Historicorum Arabioorum (Bä. 2) veröffentlicht waren. Die photo- 
graphische Aufnahme der Handschrift wurde durch Dragoman 
Dr. H. Gies vermittelt; sie ist leider nicht sehr gut geraten. 
Trotzdem findet Seybold*) dns Faksimile für einen im Handschriften- 
lesen Geübten ‚recht klar und leserlich?, während Horowitz schon 5 
das Original für ‚nicht schr deutlich, aber lesbar“ erklärt hatte; 
umgekehrt ist M/ G[audefroy-]Dfemombynes]*) entrüstet 
über die „möchaute raillerie*, einem Oriontalisten die Lektüre 
dieser Ausgabe zuumuten; auch Brockelmann?) bedauert, daß 
das. Buch „leider nur schwer lesbar“ ist, 0 

Außer dem Text (8.1—591 4) enthält der Band die sehr allgemein 
gehaltene Vorrede ($. XI-XV), eine Zusammenstellung der Nachrichten 
arabischer Quellen über den Verfasser — abgschen vom Text dns Beste, 
was in dem Band steht — (8. XVIL—XXVIN) mit einem Abdruck des 
Artikels aus den Leydener Auszug von Muhammad b. Tahir as-Bigistänt, 5 
سوام‎ al-hikma, (8, XXVIL—XXX) von H. F. A[modroz], der 
inerkwürdigerweise weder nuf dm Titel noch in der Vorrode g 
annt wird, und schließlich Inhaltsübersicht (8. NXXI—L) und 
Register (8. 599-691) von Dr. Gerardo Moloni, revidiert und 
ins Englische übersetzt von Onetani. An der Inhaltsübersicht 10 
tügt Seybold mit Recht die sonderburen Formen der persischen 
Namen; aber sie ist auch im übrigen Nußerst ungeschickt, wällktirlich 
und fehlerhaft; Beispiele anzuführen erübrigt sich. Das Ragister 
ist besser, Eine auf die ersten 50 Seiten des Textes sich erstrockande 
Hevision hat folgende Berichtigungen und Ergänzungen argeben: unter # 
يابل‎ fehlt १. 19: ترك .0 :104 تناج :4.80 بهت المقدس .نا‎ 61 
1 11111 
191 1171 
die Nebenform ‚al „3 8.97, 2 erwähnt werden sollen; U. سياوخش‎ 
146 u العرب‎ ist 9 zu streichen und 11 hinzuzufügen; u. فارس‎ 2% 
1.8: u ؟ تسر به :4.37 قحخطان‎ 30. Außerdem sind in einigen 
Fällen die Schreibungen der Handschrift nicht einmal erwähnt: 
Lie, أبرعهم ,(1اسرابل!) اسرايل ,بهوراسب ,سلهدن‎ . 

Art und Zweck des Buches, schon durch den Titel (कक) 
al-umam deutlich genug ausgedrückt, legt M. in der $ 
(8.15) aneführlich dar: Viele Geschehnisse kehren in analoger 
Weise stets wieder; so kann, wer die Vergangenheit kennt, wen 


In seiner Anzeige Deutsche Tit,Heitung 1910, 1310. 
In seiner Anselge Revue Ceit, 1909, 11, 208. 
3) ZDMG. 64, 208.1. 
4) Die 8.29 und 30 des Textes sind vortanseht. 
$) Das oatärlich nicht mit „vielitudes® (8. XD), sondern mit „Er 
(ahrungen* au übersetzen isty vgl. 2/1. 8,4. 0,3.0. 18,4 
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dio Geschichte aur Erfahrung geworden ist.. „als hätte er diese 
ganze Zeit erlebt*, die Zukunft vorher beurteilen und braucht nicht, 
durch jedes neue Ereignis in Schrecken und Hatlosigkoit versetzt 
zu werden, Solche praktische Geschichte will M. lehren; be- 
# sonders für Männer, die im öffentlichen Leben stehen. Was nicht 
anwendbar ist — gelegentlich zicht or selbst die Nutzanwendung 
عمس د‎ er weg, insbesondere alles über die rein menschliche 
Sphäre hinansgehende: geschiekter konnte er, der noch im alten, 
z0roustrischen Glauben Aufgewachsene, sich der Darstellung von 
مر‎ Prophetenlegenden und Wündergeschichten kaum entziehen. Das 
mußte ihm um so wünschenswerter erscheinen, als sie außerdem 
sicher seinen historischen Sinn verletzten; denn wenn er auch von 
Kritik nicht: viel Aufhebens macht, so zeigen doch einzelne Be- 
merkungen, daß. er seinem Stof kritisch gegenüber stand. ١ Das 
15 hindert nicht, daß er x. B. der au@öl-Sucht auch hin und wieder 








Genauer 146 sich. der Obarakter. des Buches am besten an 
einem Beispiel zeigen. Ich wähle dazu, was M. ans den Leben 
des Propheten mittilt. Nur awei Ereignisse erscheinen ihm natürlich 

und anwendbar genug: die Belagerung von Medina (272—278) 
nd dio Schlacht von Hunain (279—253). Dazu konnt noch ein 
Kapitel über die Schreiber des Propheten (201— 293): Das Zwischen- 
stück. (283—291) beschäftigt sich schon mit Hreignissen nach 
Muhammad« Tod. Die Auswahl innerhalb der beiden ersten Kapitel 

25 zeigt dus Bestreben, die wesentlichen Momente berauszuheben und 
alles Anekdotisehe und Wunderhafte zu vermeiden: Bündnis zwischen 
den B, Nadir und dan Kuraik; Bau des Grabens anf den Rat des 
Salman; Abfall der 8. Kuraizu; Eindruck in Medina; Mißtrauen 
wischen den Verbündeten, geweckt durch Nuaim b. Masad; Un- 

gunst der Witterung; Aussendung eines Kundschafters; Abbruch‏ مر 
der Belsgerung. — Auszug der Hapßzin und ihrer Bundesgenossen‏ 
mit Weibern, Kindern und Herden, zunächst infolge won Mu-‏ 
hammads Abmarsch von Medina; vergebliche Warnung des Duraid‏ 
b. ag-Simma; Ansrücken der Muslims; Überfall und Flucht; अथ‏ 

hammads Anstrengungen , die Flüchtigen zu sammeln; Sieg nd‏ عد 
Beute, — Von Einzelheiten ist erwähnenswert, daß unter den bei‏ 
Bakr und “Umar‏ به Hunnin bei dem Propheten Verbleibenden‏ 
weggelassen sind, und daß an Episoden in beiden Abschnitten Helden-‏ 
erwähnt werden.‏ كلها taten gerade des‏ 

ungensonte — Quelle (M. zitiert so gut wie nie Quellen)‏ ~ مر 
ist Tabarrı) und nicht etwa b. Hilgm oder auch b. Tahük selbst,‏ 
Das beweisen die beiden bei Tabart vorhandenen, nicht aus h. Ishak‏ 








1) Vol. Islam I, 106-114, eine Amodron „zagepungune* uud van ihm 
dein „Ilam* zur Verfügung gestellte Konkordanz swischen MI, and Tabart mit 
Riner "Auswahl von allerdings sehe wenigen Varianten, boginnend bei M. 8. 274 
"Tab. 1, (Pit, 





Bergsiräfer : Caetani, The Tajärıb, ul-Umam. 5817 


stammenden Abschnitte 279, 712 und 283, 7—9%); das beweisen 
weiter die zahlreichen Fälle, in denen M. und Tabart gegen با‎ Hikämı 
zusammengehen: 274,9 أتمانهم‎ + „Sul; 275, 5 ب‎ bei بط‎ Hißäin 
mehrere Umstellungen; 6 „Küzses: يقائلوا 12 ;—: وخنيمةة 9 : كانتم‎ 
زلكم : (ودى) اياكم 2 :بالراى : براى ونصم 1 ,276 :تتقائلوا معهم : معكم‎ 5 
Bund 11 كعم‎ mit على‎ mit „yo; 5 Einführung direkter ملع‎ nach 
أرسل‎ durch نان‎ dureh آنا‎ usw. (besonders wichtig nach 282, 24 
Tabart, bei b. प्र fehlend), — Daß Tabarı nicht die einzige 
Quelle war, zeigt das dritte Kopitel: es mub aus anderer Quelle 
tummen, da Tahart den Stoff zwar auch behandelt, aber wesentlich 
abweichend. 

M. Iäßt, wie au erwarten, im allgemeinen seine Quellen reden. 
Seine eigenen Zutaten beschränken sich meist auf Einleitungs- und 
Übergangssitze; seltener sind kürze Inhaltsangaben. von weniger 

3 Abschnitten (272, 11. 274, 2. 279, 827. 289, 4 - 7). ४ 
Um so bezeichnender sind vereinzelte sachliche Zutaten: 272, 12 die 
Motivierung des Zuges nach Medina durch Revanchegelüste für Badı, 
and Ahnlich in den Abschnitten 279, 1—4. 274, 5 278, 86 
die Betonung der psychologischen Seite dur Ereignisse. — In der 
Wiedergabe des Textes seiner Vorlage ist M. michts weniger als 20 
pedantisch: عن‎ kürzt ihn durch Woglassung von Isnäden, unwesent- 
lichen Porsonen- und Ortsnamen, Wiederholungen, näheren Aus- 
führungen usw.; und die Zahl mehr oder weniger zufülliger Ab- 
weichungen ist schr groß®). Weniger häufig, aber höchst interessant 
nd absichtliche Teständerungen; 279, 9 die Weglassung der Worte # 
des Kab b. Asıd, des Führers der B. Kuraigs, ولم ار عنه (من‎ 
رفاء وصدقا‎ 9 (ON; 276, 12 فكاى من الاتغاق ليد‎ für „SE 
she) صنع) الله‎ 111) 1. 
spielung auf Koran 2, 61 (vgl. 5, 65. 7,166) im Munda der फ. 





























य) Vel. much die Bemerkung über Salmn 273, 1—3, die bei Tabarl ५५ 
der entsprechenden Stelle, bei b. سكلا‎ dngegen bedentend später steht. 

"2) Wie weit sie etwa In Wirkliekeit Abweichungen seiner Vorlage von 
unserem Tabarf-Test sid, ist kaum austumnchen; notwendig so aufuufassen sind 


wohl 278, 1. SAH غتاوك إبى‎ Leib: Tabarr und ४. प SE, 
250, 2 .لم علموا :12 ,259 :من رجال قريش : يا معشر قريش‎ Game 
७५ sind. zweifelose Testfeler; مد‎ 275,10 die Weglosung von )مع‎ 
Seiten“) nach {LAS una 3 








0 ما‎ Mir 3 (heim Faturum), worn noch 1 
Konsequenzen yie ملك‎ neben مالك‎ 792: kommen. — Das auf einen von 
3. gestrichenen Überlisferer zuräckweisende قال‎ 280, 12 muß wohl dureh ein 
Versohen 3.9 aelbst stehen gebliehen sein. 
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षक); 278, 8 غرايمت من الرياح امرا عائلا‎ für القوم‎ udn 

(णाथ schon 278, Bit), —‏ والريج وجنود الله تفعل بهم ما تفعل 

So ist das Buch امطمعميم‎ ein wichtiges, allerdings mit, Vor- 

sicht zu benutzendes Hilfsmittel für die Kontrolle des Tabart-Toxtes 

s und weiterhin ein wertvolle Ergänzung zu ihm: die letztere Seite 

wird wohl in den späteren Bänden noch mehr in den Vordergrund 

treten. Jedenfalls verdient es vollkommen eine so beschleunigte 

Pablikation. Deren Wert würde noch bedeutend erhöht werden, 

wenn Brockolmann's Bitte un Beigabe einer Kollation der Bruch“ 
1 stücke anderer Handschriften‘) erfüllt würde. 


6. Borgsträßer. 

1) Alter wäre ja auch das umgekehrte १८८१७ möglich, dad dio Sein 
interpolert It und in 3!» Vorlage noch nicht and. 

®) In neiner Anzeige Lit, Zontralbltt 1910, 730. 
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Kleine Mitteilungen. 

Zu ZDMG. 65, 285, Anm.: Wohlgeruch des Pro- 
phetengrabes. — Die Vorstellung, daß dem Grab des Propheten 
Wohlgeruch entströmt, ist im Islam allgem: verbreitet, Sie 
wird in der Burda des BugTeT v. 58 (59) zum Ruhme des Pro- 
lieten benutzt: = नं = 5 Jar Sub لا‎ „Kein Wohl- 5 
geruch kommt dem dor Erde gleich, die seine Gebeine in sich 
schließt ; il dem, der sich an ihrem Duft erlabt und der sie 
الما‎ (oder sein Antlitz damit bedeckt)*, Vergleiche Parallelen hei 
R. Basset, La Bordah du Cheikh al-Bugirt (Paris 1894) p. 46. 
Daß aber diese Eigenschaft des Grabes gewöhnlichen Besuchern des- 
selben nicht fühlbar wird, wird ihrem stumpfen Sinn zugeschrieben 
und. könne keinesfalls ala Beweis für die Abwesenheit des Wohl- 
geruchs gelten. Nicht jeder habe die Fähigkeit ihn zu erfahren. 
Dies setzt der Kairoor Scheich Masan al-'Idawi in seinom 
Burda-Kommentar (al-Nafahät al-Sädil fi dark al-Burda al- ४ 
Bügtrifje, Kairo 1297, TIL, p. 108, wo auch Parallelstellen au- 
‚geführt worden) auseinander: لا يلزم من قيام المعنى يمحل إدراكم‎ 
لكدلّ احد بل حانى توجّد الشرائط وتنتفى الموائع وعهمٌ الادراك‎ 
لا يدل على عدم المُذْرَك وانتغاء الدليل لا يدل على إنتفاء المدلول‎ 
لا يدرت رائحة = مع ان الرائحة قائمة باللسئك لم‎ © 

Und nicht nur dem Grab des Propheten wird dieser Vor-‏ ,ثنتف 
zug zugeschrieben. Auch die Ruhestätten heiliger Leute besitzen‏ 
ihn; freilich nicht immer so danernd wie das Prophetengrab. Die‏ 
१२) Lie‏ قلم من قراب den Buchärf zu Grabe brachten, berichten:‏ 


US قبره رائحة غالية خدام على‎ (Subkt, Tabak. Sat II, 
15,5). Ähnliches wird vom Grabe des Müsa b. ‘Ubejda erzählt: 


Zeitschrift det D.M.G. Ba. URV. 40 




















620 Kleine Mitteilungen. 
„Noschusgeruch entströmte demselben, trotzdem in al-Rabada (dem 
Grabesort) zu jener Zeit weder Moschus noch Ambra vorhanden 
wars تجعل ريج السك يفوص من قبره وليس بالربذة يومتفٍ مسك‎ 
ولا عنير‎ (bei Sujütt, كلامآءله‎ al-masnia 1, 8 ganz unten), — 
s يذ كلها‎ al-Chalil zitiert aus einer martija über einen Ungenannten 
folgende als ganz besonders schön befundene Zeil 
1 
wollten sein Grab vor dem Peinde verheimlieben: aber der 














Wohlgeruch des Stauben wies auf die Grabstätte hin* (Aut 
ور‎ XIII, 16, 17). Dom entspricht der häulige, dem Verstorbenen ge- 


widnete Segenswanseh: „1,3 طات‎ (६. darülber 014: 1, nr. 220, 422) 
oder ड oder andoro Synonyma, به‎ B. १५.६६ all Ze १,५. 
1. Golduiher. 








„Süßduftender Tod* Im Zusummenhauge mit der 

4 in der vorstehenden Mitteilung Herrn Prof. Golduiher's besprochenen 
Anschanung des Wollgeruches des Prophetangrabes möchte ich auf 
den in magrebinischen (arabischen oder berberischm) roligiüsen oder 
halbreligiösen Poesieen nicht selten vorkommenden Ausdruckes eines 
seligen Todes hinweisen, der oben علد‎ „süßduftender Tod* bezeichnet 
د‎ wird. 80 heißt es in meiner Schrift „Diehtkunst und Gedichte 
der Schluh* (Leipzig, Hinrichs, 1895) auf 8. 66: „Nur das macht 
mich weinen und quält mich, daß ich kein Geld habe nach Mekka 
su pilgern. Wenn ich pilgern könnte, und wenn ich auf dor Walle 
fahrt auch ins Grab hinabmuß, مه‎ ist das dennoch ein süB- 
»duftender Tod (didä Imüt im Schilischen), denn ich kann den 
Prophoten schauen*, H Stumm 




















Zu J. Horovitz' Artikel ‚Zum Sindbad*, ZDMG, 68, 
8.287£. — Die in diesem Artikel 6nthaltenen Angaben findan sich 
bereits in Th. Nöldeke's Anzeige von Baethgen’s Sindban {796 

#0 Band 89, speziell 8. 5284 Auch ich habo auf jone Punkte in 
meiner Arbeit über die persischen Versionen des Sindbad (in der 
Fostschrift zu Ehren Baron von Rosen's, St. Petersburg 1807, 8.28) 
hingewiesen und die betreffende Stelle der. Nöldcke’schen Anzeige 
zitiert, ferner auch an den arabischen Text iu Girgass und Rosen's 

as Ohrestomathie erinnert‘). 8. v. Oldenberg. 





3) Auf den Inhalt der Nöldeko'schen Besprechung ist Harr Prof. Hororits 
(io er mir aus Sinla vom 27,j7. لاسلس‎ unterdemen auch selber aufmarkıam 
‚geworden; er verweist auch noch auf die in Studia Sinaltiea VIIL veröfenifchte 
Erzählung van 711१ Die Rödaktion. 
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Die none ‚Gesellschaft der Russischen Orienta- 
ten“ in St. Petersburg. — Nachdem wir nunmehr aus dem 
arsten Jahresbericht der genaunten Gesellschaft, welcher uns durch 
das Kais, russ. Konsulat zu Leipzig übermittelt wurde, über die 
bisherige Tätigkeit dieser russischen Schwesterinstitution orientiert + 
sind, dürfte وه‎ kaum unpassend erscheinen, dem jungen Unternehmen 
einen kollegial-herzlichen Gruß zusrufen und ihm die besten Wünsche 
für sein weiteres Wohl mit auf den Weg zu geben. Die „Socists 
des Orientalistes Russes, Sons ’Anguste proteotion de Son"Altene 
Imperiale La Grande Duchesse Militza Nicolaiowna, St. Pstersbourg, ı0 
Morskuia. 20, log. 3* (so frmiort die Gesellschaft dem Ausland 
gegenüber) entfultete seit ihrem Gründungstage, dem 12, Januar 
ए St) 1910, eifeigsto Titigkeit, wie ein Blick in den „Oruerh 9 
11111111 
शष ل‎ 1 1910 romn.ıs 

लाक 1911° uns lehrt. Diesen, 104 Seiten nmfussenden 
Orners, füllen auf den ersten 23 Seiten Geschäftliche Mitteilungen; 
aus ähnen ergehen wir, daß an dar Spitze der Gesellschaft die Herran 
'W. 0. von Klaum, 8, M. Schapschal, A. N, Potrow, 8. W. Shukowskij 
und B. M. Gurjew stahen, daß ihr mehr als 100 Mitglieder angehören, #0 
daß die Piloge des Studiums der zentral, nord- und ostanintischen 
Völker und Sprachen — wie zu erwarten — su ihren Haupt« 
boatrebtingen gehören wird, Vier interessante Abhandlungen (alle 
in russischer Sprache) schließen sich den Geschäftl, Mitteilungen 
an: Die Rolle der Endschumens im Stnatsloben des jetzigen Persions ذه‎ 
von 8. P. Golubinow; Die Reise des Kuisers Chubilaj nach Japan 
von 8, W. Nebntschin; Die Vorlage des Stnatssaktetärs Kuox über 
Hundelsneutralisiorung der Mandschurei und die russische Gegen- 
vorlage von I. Dobrolowskij; Ökonomische Fragen des fernen Ostens 
von اك ماناو‎ प, 81००6 م‎ 
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Verzeichnis der im letzten Vierteljahr bei der Redaktion 
zur Besprechung eingegangenen Druckschriften. 





(Mit Ausschluß) der bereits In diesem Hefte ungsaeigten Werke‘). Die Radaktlor 
behält nich die Besprechung der eingegangenen Schriften vor; Rücksandungan 
können nieht erflgen; im Allgamelnen sollen — vgl. diese Zeltschr, Bd. 64, 
8. LIT, 2. 4f. — nur dann Kesonsionen von Büchern sie. aufgenommen werden, 
wenn sin Kxemplar des betr. Baches ote, auch an die Dibliothok der 05 
sellschaft eingeliefert wird. Anerbieton der Horrun Fachgenessen, das مناه‎ 
oder andre wichtigere Werk eingehend besprechen zu wollen, werden mit 
Dank angenommen. Die mit” bezeichneten Warke sind bareits vergehen.) 





Karl Feliz Wolf‘. - Karl एण Walt: Die Germanen ५७ Negründor dar 
‚suropälschen Kultur. Mit einem Vorwort von Dr, Gustaf Kossinna, لله‎ 
Yerstät-Profsssor in Berlin, und Anmerkungen yon Dr. Frita Homme, 
Unfversitäts-Profsssor in München. 1911. Erste Auflage. Selbstverlag. 
Bozen. Preis: M 1 268. 

Adolf Rücker. - Die Lukas-Homilten des hl. Oyril von Alssasdrien. Ein 
Beitrag zur Geschichte der Exsgesp. Von Adolf Rücker, Dr. ihecl, ei phil. 
Domyikar in Breslau. Breslau, Verlag von Goerlich & Coch (R, Spriek). 
1011. 1028. M. 5.0, 

Wolf Willelm Graf Baudissin, - Adonis und Eaman, Eine Untersuehung 
Zur Geschichte des Glaubens an Auforstehungagötter und Hellgliier von 
Wolf Wilholtn Grafen Baulissin. Mit 10 Tafoln, Lelpxig, ,ل‎ ©, Einriehrscho. 
Bachbandlang, 1911. XR + 575 8, M,24.—; geb. भ ५ 

‚der Vorderasistischen Gesellschaft (ट. ए) 1011 

1 1. 

11171 

4+ 19 8. M. 8. 

21, Weissbach, - Die Kellinschriten um Grabe des Darlus Hystarpis. Von 

FM. Woinbach, Des XXIX. Bandes der Abhandl. der Phllolop.-Hister, 

Klasse der Könlgl, Sat, Gesllsch. der Wirsenseh, A 6 Lehr: 

draektafeln und 11 Abblidungen im Text Leipsig, bei 9, G. Tonbner, 
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Voluumes with an Introduetion by James Bendel Harris: Cambridge, At 
Ihe Unfveniy Press, 1911., 4°. "Vol, I: Translation XXXVII ++ 390 8, 
6 Shllings — Vol. 11: Mättbew and Mark In Ayrlac, 288 8., 1 Taf, 
10 Stil, 64, — Vol, دقلا‎ Lake and John In Syrlae. 250 #, 10 hl, 0 d, 

Labouret, P. Batitfol, - 9. Labouret ५ P. Ball, Les Oden de Saloman,‏ لل 
Une auvre ehrdl nvirons de Yan 100-200. "Traduetlon frangalıe‏ 
st introduction Wltorlgue, Paris, Lbrairie Lecoftre (d, Gubald &‏ 
का + 128 8,‏ ,1011 

न - XVINL, Jahresbarlcht dor Iaralilsch-Theologbschen Lihraustalt 
‚Wien für das Schaljnhr 1910/11, Voran geht: Das Sehriitwart in der 

binlachen Literatur {LI. u. IV. Het} van بلا‎ Aptowitzer, Wien 1011. 
Verlag der Iraellisch/Theologlschen Lehranstalt, VII -+ 195 8. 

W. A. I, Elmalie, - م1‎ Mishna on Adolatey “Aboda Zara by W. Au, Kimille, 
A. AU (= Tests and Studios .. Coniribuntlons 11 
Literature, Käitod by J. Armitage Roblason D. زرط‎ Cambridge University. 
Fre. London: Yatter Lane; C. W- Clay, Manager; Edinburgh: 100, Priuens 
कत 1011. XKIX + 180.8 7 Shllings and 8 d, 


0 क कव Meran Htäraee, selentißgue et hitorlg 
ara une Tl ول‎ mol, Bous 1a dire den Bären Carmen de لملا‎ 
potamie (Hagdad). No. 1 — dullle 111 3 80.2 Aoßt 191, 
दा Boptember 1011, 8.Al-Ifs. Prix du 8 pour Bagdad 
X pass bannen, Vitranger 1 fr. 30. 

*lörnat Harder. - Arabische Chrestomathie. Ausgewählte Laststücke arabischer 
Prosschriiaier net einem Anhang, einige Proben llarabischer Poslı 
snihliend. MI volbständigen Glowar. Ven Ernst Harder. Dr. pi 
Heitelberg, Jules Grooa Verlag, 1011. VILL अ 

= David W. Byhrman. - KiUb فاكس‎ ण जद कम The 
Rastorer ot Faroars and the Metrainer of Chastsoments by TAyad-atn 
119 The Arabie Text with a Introluekon. 
nd Noten. Kälted by Dasid W. Myhraan, Decent at the University of 
Uppesla, London, Lasse & Co, 1008. ALVEF 1. 8, 

‚Reynold A. Nicholson, - The Kasbf al-Mahjüh the Oldest Persian Trentino, 
m مسالل‎ by للها‎ 8. chin alJulabi alHojwie, Trannlaed. (om Abo 

Test of ıhe Lahore Kilon, sompared. with Mar, In he Indie Oflen au 

Bitch Museum. By Repnoid A, Niehalon. [+E. .ل‎ W. Gibb Memorial 

Serie, Vol. XIL] Leydeo! .ل بل‎ Bell, Londan: Luzae & Co. XXIV = 443 

Hultssch, - Prise Puhilctlons Fund, Vol TI: Kaltan's Meghaduta säled 

/rom Manwneripb with Ihe Commentary of Vallabhadevn aud provided wilh 

= complete Baunkriekoplh Vorabulary hy E Hultaeh. Printed m 

pabilhd under the Patronage of The Royal Anlaie Socleiy and. لام‎ m 

22 Albemarla Sera, London 1011. XIX + 114 8, 

Mix Wallerer. - Die mitere Lahro (Mädhyamlkashästre) des Nägärjuna. Nach 
der übetlchen Version übertragen van Max Waller. Helteiberg 9117 
Cart Winters Unlversikbbuchhandiung, VAI + 188 (त Die ققد‎ 
irische Pilonophle I Ihrer geschichtlichen Kutwickelung. Von Max Waller, 
Aweiter Teil: Die mitlere Lehre der Nigkrjun.) 

®Poul Tezen, - Yogı; Hin Oversigt over den aystemalake Yogalano pin 
Grandiag af Kilderns af Poul Tasen. Kahenbava, 1, Hagerups Hoghanda 
10m, vH ass 
















































































624 लव der bei der Redaktion eiigegangenen Druckschriften. 
‚Rudolf Frank, — Türkische Biblishek. Urs. von Georg Jacob. 14. Ban 


Scheich ‘Adi, der große Helge der Joaidis. Von Dr. Mudalf Frank, Mit 
einer Tafel." Berlin, Mayer & Müller, 1011. VII + 1328, M. 








Karl Süucheim. — Prologemenn zu einer Auspahe im Beischen Miseum au 
Landen verwahrten „Chrueik des Seldschwfschen Reiches“ (23 أخبار‎ 





EN). Kine Iorarhstorlche हा von Karl उ Dr phil. 

Leis, 0८० Harrasaowits, 1911. VIE 47४. भ. 3. 

Seidel, - Wörterbuch der deutschjupanlschen Umgangsprache lt einen‏ بان 
Abriß der Grammatik der jepaslschen Umganpsprache va unter Bere‏ 

ichtigung der + 

Verlagamstlt, 517 8, Kartonalert M, 12; gehunden M. 14 

Diedrich Westermann. - A shart Grammar of the Shlluk Langunge by Diedrich 
Westermann. Pilleiiphia, Pa: The Bond or Forslen Mielens عه‎ ihn 
Unlind Presbyteran barch of N, A.; In Germany: Dietrich Reimer, Berlin 
Y4 788. Geb. Me a 

Diedrich Westermann. - Deutsche Kolonisprachen. Band! TIL: Die Sprache 
or Haussa in Zenislafika beabelst von Dieärich Westermann, Berlin 
1911, Diele Reimer (Brast Vohsen), IV ل‎ R6 8: 

Gurt Meinhof. — Zeichrif für Kolonalsprachen hrsg. von Carl Meinhof 
Band, Men 4. Bern: Dierich Reimer, Hanberet 0. Daysanı 1911. 
508. MA (Yel, KONG. 06, 8, 178 und 300) 


Abgeschlossen am 19. Oktober 1011. 
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Zur keilinschriftlichen Gewichtkunde. 
Von 
ष. H. Weißbach. 





Seit dem Erscheinen meiner kleinen orientierenden Arbeit 
„Über die babylonischen. assyrischen und altpersischen Gewichte“ 
(ZDMG 61, 979—402 und 948—950. 1907) hat. die keilinschrift- 
liche Gewichtkunde mehrere bedentsame Fortschritte gemacht. Au 
Zustimmung hat es mir nicht gefehlt, ebensowenig aber auch an & 
Widerspruch. Beides ist erfreulich: "beweist es doch, daß der 
Gegenstand an Interesse gewonnen hat. Minder erfrenlich ist aller- 
dings die Form, in die dieser Widerspruch von seiten eines Gegners 
gekleidet worden ist. Lehmann-Haupt hat mich „unzureichender 
Kenntnis der für die metrologische und metrologisch-numismatische 10 
Forschung maßgebenden Voraussetzungen und Vorbedingungen*®) 
beschuldigt. Nachdem er dieses Verdikt, zunächst völlig be- 
weislos, in die Welt hinnusgerufen, hat’er sich endlich — nach 
Jahr und Tag — gemüßigt gefühlt, im Verein mit dem Numis- 
mstiker K. Regling eine Art Wahrheitsbeweis anzutreten®), und 15 
dabei jenen Vorwurf aufrecht erhalten‘). Die Nachprüfung der 
vielfach sehr eigenartigen Einwände dieser beiden Gelehrten ist 
‚eine Notwendigkeit, der ich mich nicht entziehen zu dürfen glaube, 
Ich gehe dabei absichtlich in voller Ausführlichkeit zu Werke — 
soweit die gegnerische ‚Beweisführung überhaupt Beachtung yer- وه‎ 
dient — um später nicht nochmals genötigt zu sein, auf Dinge zu 
sprechen zu kommen, die längst abgetan sein könnten und jetzt 
ihre endgiltige Erledigung finden sollen. Die von mir gewählte 
systematische Anordnung wird den Vorzug leichterer Übersichtlich- 
keit gewähren, andererseits aber auch manche Wiederholung nötig 5ه‎ 
machen , da einige Gegenstände nach ihren verschiedenen Seiten in 
verschiedenen Kapiteln betrachtet werden müssen. 











1) Ich benutas, diese Geingesheit 
berichtigen: 8.381 2.2 in Mn in Alu سسا‎ 
2) Zeitschr य 27, 17. 1800. 
3). ZDNG 63, 101720. 1908, 
4) फणा 
यत der D.M.O. BL LET. 3 
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1. Die Skala, 


Es sind zwei Gewichtskalen zu unterscheiden, eine alte und 
eine neue. Beide haben jedoch vieles Gemeinsame. Zu ver- 
gleichen sind im allgemeinen Ungnad (Orient. Lit-Zig., Bei- 

s heft 2, 26. 1908) und Thureau-Dangin Journal asint, X, 
Sörie 13, 1041. 1909, 

Gemeinsam sind zunschst die großen Gewichte: 
Talent‘, sum. GUN), GUN-N-AA), bab. wahrscheinlich Dil, 
zu 00 MA-NA®) „Mine, Pfund®, 1 mana zu 00 कत „Sekel, Lot“, 


0 A. Einteilung des Sekels nach älterer 8४५1५. 
'SE „Korn, bab. de'um مور‎ Sekel. 
TU TUR ‚kleiner Sokel*, bab, *sikdum sihrum, ب‎ oo Sekel 
= 6 
४, MA-NA TUR ‚kleine Mana*, auch Z( EZ geschrieben 
५ ` Sekel = 60 SB, 


AR TU ‚halber Sokel“ 














1. 








१4 8५५ = 90 SB. 
॥ 8०४५] = 120 





=4EIZ „2 पान Mann 
TU == siklum ‚Sekel* ع‎ 180 SE. 





Bemerkungen. 
© 1, Rrmiktelt von Roisner Sitzungsberichte der र, Aka- 
९०७ 1896, 4170, Vgl. schon vorher Oppert Journal nsint, 
भा, Sörio 4, 4747. 1874. 
2. Nachgewiesen von Thnreau-Dangin au. 0. 
3. Die Bestimmung der „kleinen Mana* war mir ZDMG 61, 382 
स mißlungen, Den richtigen Wert hat Hrroany WZRM 21, 16.4.1907. 
ermittelt; der Nachweis des zweiten Ideogramms wird Thuronu- 
Dangin verdankt, 
4. Ermittelt von Hrozny na. 0. 17 
5. Nachgewiesen von Reisnor Ztschr. f. Assyr. 11, 429. 1896. 


 B. Einteilung des Sokels nach jüngeror Skala.‏ وز 
8E ~~ Aıyo इनन.‏ .1 
‚kleiner भुन्‌ = 8 छ = १/० ३९५.‏ ,2 
SE इण्न,‏ ,7% ع giru‏ .3 
५ Zuge irtum) — 15‏ 
SE‏ 1868 = .2 0 















१५ Bakel, 
१५०८२) Bakel. 





1) 80 ist wohl Hu. 91 
2.12 ع‎ mn, 

.2) Über iin त Schreibungen. dieses Wortes vet. Johns, 
Auayhän Detda وس‎ Die oben yoc nr ساس‎ eben Dal 
Maben geben mar die Keilschrifzelehen mit Ihren Uekanntesten. syllaisch 
Worten wieder, sind aber für die meist noch unsicheren wirklichen Tesungen 
nicht verbindlich, 


9,285 (Conell, Texts Part VI) Side B Col. Il 





7171 BAT 












0, pitka — 29१७ SE — 1/+ Sekel, 

7. गव = 90 BE — وإ‎ Sakel, 

8. hummusw — 86, SE = 1/9 Sekel. 1 

9. ४०५८१) 5 SE — 3/, Sekel. 

10. salau, Fullulltu) = 60 SE — %, Sekel. 0 


11. का ८1, = 90 SE — Ya Sokel, 
12. II-TA SU + MIN-MES = 120 SE = *) Sckol. 
18. Ailu „Sekel* = 180 SE. 


Bemorkungen. 
1. Jotzt durch Vorderasist, Schriftdenkm, H. 5 Nr. 109 ZZ. 16 10 
und 18 noch für die Zeit des Darius I belegt, 
2. Für die Spätzeit nachgewiesen von Ungnad aa. 0, 
8. und 4. Sowohl von Ungnnd (u.a. 0, 8,27), عله‎ auch von 
mir (Berl. philol, Wochenschr. 1908 Spp. 1213) erwie 
5. Von Ungnad u. n.0, 88. 27£. sehr wihrscheinlich. ger ذا‎ 
macht. Gun sicher bin ich freilich nicht, ob das Aallurw nicht | + 
doch == १९१ Sokel = 1) ist. 
6, Fine besondere Betrachtung erfordert noch das कषु, dus 
ich auf Grund des Textes Str. Non. 410 und eines Gewichtes 
(34 meiner Liste) anf %/, Sekel bestimmt hatte, Für diesen Aus- m. 
druck hat LH. n. a0. 710 eine gan» neue Deutung vorgetragen, 
L.-H. geht von dem Text Str. Nbk, 454 aus, der „nicht nur 
von Peiser, sondern-anch von Weißbach 8. 909 in wichtigen 
Dingen gründlich mißverstanden ist“, 
„Bitka (pitka) bezeichnet namlich 
Teil प्त Schekel.“ 
ملتسي‎ eigene Erklärung von Nhk. 454 Inutet (8. 711); 
2% Schekel Goldes 
100 । 
Sr. SE 
macht 53], Schekel Golden 
७.1. 9a Mino + 519 Schekel Silbers) genau wie die Surmjerung 
angibt 
Dieses पा bedeute nach स क (8 8 
oben), dann ‚eino Qunlitätsveränderung* (daselbst Z. 28). Diese 15 
kann in einer” ‚Wertsteigerung, die durch die Beschneidung borvor« 
gerufen wird* (ZZ. 241.), bestehen, aber auch in einer Verminderung 
des Wortes. Der Zusatz bitka bildet eine ‚vos modin* (8.718 2. 9). 
„Es handelt sich also nm eine Art schwankenden, yon Fall zu Fall 
Angesetzten Agios im Fulle der Alattung* (daselbst ZZ 286), ww 
Wir wissen freilich auch nach L.-H’s lichtyöllen Ausführungen 
immer noch nicht, wie dns Wort ditka num eigentlich übersetzt 

















«überhaupt keinen aliquoten عن‎ 




















1) Phonstisch geschrieben rübmata Straßmalor Actes da Villiime 
ongeds international des Orientallsten. Autogr. Bellsge 9, 19 No. 10 Z. 10, 


air, 


68. पातात), Zur keilinschriftlichen. Gewichtkunde. 


werden muß. Denn „abgeteilt* gibt ja in den Urkunden Str. 
Nbk. 454, Nhn. 410 \und hundert anderen gar keinen Sinn, und 
पर vermeidet es Angstlich, das Wort in diesen Texten zu über- 
setzen, Aber haben nicht auch Peiser und Weißbach das 

Wort madi vollständig unübersetzt gelassen (9. 712 ZZ. 384), und 
hat nicht Weißbach sich genötigt gesehen, „bitka ohne jeden 
weiteren Zusatz einmal als „+-"4* und einmal als „— १" Schekel 
zu deuten* (8. 711 22,29)? In der Tat: wäre dies der Fall, so 
müßte man L.-H’s Urteil (‚was wiederum geschäftlich und juristisch 

ganz unmöglich ist‘) durchaus beipflichten,‏ مد 

Betrachten wir erst das Wort, das L.-H. madi liest und unter 
Hinweis auf Delitzsch (Handwörterbuch 8, 389") durch ‚viel, 
sehr“ wivdergibt. Es ist im bab. Toxt geschrieben ZAZ-di, ber. 
LAlsfi, Seit Jahrzehnten ist os Gemeingut der Wissen- 

schaft, १0 das Zeichen Z,AL — bab. mata ist. L-H. hätte dies,‏ مد 
wenn er es nicht wußte, aus Brünnows List Nr. 10.097, sowie‏ 
erfuhren müssen.” Delitzsch‏ )405% .0 به durch Delitzsch (a.‏ 
gibt die Bedeutungen „abnehmen, sich mindern, gering werden,‏ 
أ Fering seit. Lab, mit. oder one phonetisches Komplemant‏ 

geschrieben, ist also mafi zu losen und „minus* zu übersetzen,‏ وى 
wie Peiser (Keilinschr. Bibl. 4, 201, An. *) ausdrücklich sngt‏ 
Berl. Akud. 1896, 4261) auf Grund‏ .ل und Roisner @itzungsb,‏ 
zahlreicher Keilschriftstellen!) ausführlich nachweist?). Vgl. auch‏ 
Delitzsch Beitr, zur Assyr. 9, 380.‏ 

#5 Könnte nun uber nicht Öitka trotzdem etwas wie ‚ubgeteilt, 
beschnitten, justiort, geglättet® 0. a. bedeuten? Wo verschiedene 
dolmetalle miteinander in Beziohung gesetzt werden, wie St. 
पाभ 454 Gold und Silber, ließe sich eine Wertänderung durch 
‚pitka allenfalls begreifen.” Völlig ausgeschlossen aber ist diese 

Deutung, wo. os sich nur um Silber handelt, wie in der großen‏ مر 
Mehrzahl’ der Falle. Denn hier kommt es lediglich auf das‏ 
@ewicht an, und dieses kann durch Abteilon, Beschneiden,‏ 
Justieron, Glätien usw, niemals gesteigert worden. Wenn z.B. der‏ 
Weber Bel-usallim bei Str. Nbd. 410 einen Lohn von 41), Sekel‏ 

35 Silbers orhalten soll, مد‎ hat er sicher das volle Gewicht be- 
ansprusbt, aber nicht, wio L-H. will, einen Abzug von 3], Sekel 
Bilbers sich gefallen lassen, weil etwa die Silberstückehen hübsch 
glatt waren. بماد‎ Ahng würde Gef, —) 8% ausmachen, 
einen Betrag, den L-H. auf „ca 4%/* abrundet, Bei Str. Nbn. 

Marsten Stellen Andat sich in alnem Kontrakt, den Straß- 


internat. des Orlantalistes 2, Partie, Autogr. 
icht hat. ler wird nddlert (42. १00) 
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(nieht Nbk.!) 159, wo Im. 12, & ठु eine Wertsteigerung von 
بذ رذ‎ erfahren haben sollen, würde sich diese كمه‎ kuspp */4%), be- 
laufen, was nach L.-H. „etwas mehr als 194° beträgt. 

Noch bedenklicher wird aber die Sache, wenn man einen Text 
wie Vord. Schr. H. 6 Nr. 319, den Ungnad (a a. 0. 58. 26f) ४ 
ausführlich bearbeitet hat, ins Auge faßt, Hier setzt sich (ZZ. 3 bis 6) 
ein Gowichtsbetrag von ३१९ & Silber aus folgenden Posten zm- 
sammen: 

,1 عه 313 für SU-SÜ-GAL-LAT (Lesung gemäß Nr.‏ .8 يإد 

Bedeutung mir unbekannt) 10 





49%, % an Ihriin 
Pitka für Jugab (cin Produkt der Dattelpalmenkultur) 


Bil, 1 ohne dus pitka, das Ungnad danach richtig auf ५‏ ج23 
bestimmt.‏ 











L-H’s Auffassung ist hier „geschäftlich und juristisch ganz 15 
unmöglich“, Oder soll man wirklich glauben, dal; der Lieferant 
den Jusad mit dem platonischen Vergnügen zufrieden gewesen sei, 
aufsupassen, wie dem Lieferanten des SU-SU-GAL-LAT und 
‚dem Ibriia ihre Silberstückehen schön glatt gerieben wurden, damit 
sein Kunde 1१, mehr in seine Schreibtafel eintragen konnte?" + 

Prüfen wir nn noch die Einwände, die L-H. gegen meine 
Verwertung des Gewichtes 24 meiner Liste erhebt! Dieses Gewicht, 
das leider verschollen zu sein scheint, sollte nach G. Smith 24, 

und die Aufschrift tumalga tragen. Meine Deutung dieser 
Legende als TU pit-ka erkennt L-H. (6. 711) ala richtig an, meint 2 
über, daß wahrscheinlich vorher noch !/, gestanden hätte. Dies 
halte ich nus folgenden Gründen für unmöglich: 

1. hätte ein so sorgfältiger Forscher wie 6. Smith es unter 
allen Umständen erwähnt, wenn vor der Inschrift noch Spuren 
weiterer Zeichen zu schen” gewesen wären. 3 

2. ist ण noch ein 0 ५५ von १६. erhalten‘ (22 meiner 
Liste), nut der Inschrift 2२१२ SE. Da dieses Objekt nur 7 mm 
lang ist, dürfen wir für das Smith’sche Gewicht eine ähnliche 
Größe annehmen. Es scheint mir ausgeschlossen, daß auf einem 
so winzigen Gegenstand mehr als jene kurze Inschrift Platz ge- #5 
‚habt hätte, 

8. Hätte die Inschrift १५ TU gelautet, so wäre der Zusatz 
pit-ka nicht nur entbehrlich , sondern, falls er sich auf das 
lätten usw. der za wiegenden Gegenstände bezogen hätte, völlig 
sinnlos gewesen. Ob man mit dem Gebrauchsgewicht von */s & 6 
unbeurbeitetes oder geglättetes Gold oder Silber oder jeden anderen 
Veliebigen Gegenstand wog, blieb sich ganz gleich. + 

pitka, bes. TU pitka bedeutet also *, &, und damit stimmt, 
'wie ich 1907 (a. a. 0. 5. 382) gleichfalls gezeigt habe, die Be- 




















680. 110. 1 2. 


rechnung bei Str. Nhn. 410 auf das genauestet). Von diesem 
Resultat worden wir auch nicht abgehen, wenn wir finden, dab die 
babylonischen Rechner oder Schreiber gelogentlich kleine Bruch- 
teile von Silborquantitäten in ihren Notizen außer ucht gelassen 
u haben, so daß es den Anschein gewinnt, als ob der Wert des 
‚pitka zwischen ५ und A); hin- und herschwankte. Für diese 
Brscheinung bieten sich zwei Erklärungen als möglich. Wenn wir 
in einem Worke eines deutschen Gelehrten als Resultat einer 
Subtraktion 1258 — 50 die Zahl 1285 lesen, so werden wir darans 
در‎ nicht den Schlaß ziehen, daß die Deutschen 1258 — 50 bald ح‎ 1235, 
bald — 1208 gerochnet haben, sondern für den ersten Fall einfach 
einen Fehler des Verfassers unichmen, wie dies Mahler (Orient. 
Lit-Zig. 3, 2051. 1900) klar suseinandergesetzt hat. Gegen der- 
artige Fehler aber waren die Babylonier ebensowenig gefeit, wie 
قد‎ alle anderen Menschen. Sie erschweren uns zwar unsere Aufgabe, 
die motrologischen Tatsachen zu ermitteln, sollten uns aber, wenn 
einmal’ das richtige gefunden ist, nicht mehr beirren. Betrachten 
wir nochmals Str. Nbn. 159, wo folgende Addition geboten wird: 


Hm १ 











= 204 3) 








५ m ف‎ 2. ४) 
uf 1\/1 
14६ 1, ६) 

Su. Im 121, ह عطقم‎ ( 88१०३ = im, 22%, ६) 


Ich glaubte früher (ZDMG 61, 381) einen Fehler Straß- 
ود‎ maier's annehmen zu müssen, und wollte deshalb die erste Zahl 3] 
ändern, woraus sich daun der Wert des pifka auf 1, & be- 
technen ließ. Obwohl mein Vorschlag, 56 in ولك‎ zu ändern, 
Billigung gefunden hat (a. a. 0. 715 2.20), traf عه‎ doch das Richtige 
nicht: Ich habe mich 1908 persönlich überzeugt, daß Straß- 
so maier's Zahlen genau denen des Originals (jetzt Brit. Mus, 74306) 
entsprechen. Also hat sich der Bubylonier selbst geirrt, und 
das ganze Täfelchen ist metrologisch unbrauchbar. 
Ähnlich verhält es sich mit Str, Nhk. 454, jenem Texte, der 
durch L.-H. (a. a. 0. 713 ZZ 82६) ‚sum ersten Male verständlich 















1) Anmarkungrweise möchte ich jetzt nach auf den Taxt Sir. Nbr 
hinweisen. Hier wird in Z. 18 der Preis vun (4 GUR 1 PL 12 KA 
ee 
von LGUR (= 1806) 
GUR Datteln wirklich genannt, nämlich 1X HAL + هله‎ schrafiertes Zeichen. 
ich vermute, daß für DAL. das Ahnliche Zeichen pi? zu lesen, und daB das 
welte, undontliche Zeichen Ja ist, Dadurch würden wir einen euon Belag für 
gewinnen, Eine Nachprüfung des Originals wärs achr wünschens- 
‚räglich erfahre ich durch eine gefilige Mitteilung den Herr 
andsberger, der dar Original 1 
‚Köple genan ist. Dal ist deutlich, das folgende schrafierte Zeichen wahrschein. 

Au. Zwischen diesem und dom folgenden srukrschten Keil tehlt nichts. 
Ka liegt also. ein Irrtum des babplonischen Schreibors vor. 















we 
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geworden ist. Ich denke, daß man es mir nach meinen Aus- 
führungen oben SS. 628f. nicht verargen wird, wenn ich ihn, gemäß 
meiner Kollstion des Originals (jetzt Br. M. 74918), nach der 
alten Methode, nochmals ühersetze: 


24, % Gold (entsprechend) وإ"‎ (m) ३ 





॥ ६. (= २४१ ई Silbers) 5 









Heil, Ei! 4 
ष. 
उ 57,3. Gold für ब m. त्म ज्व ह Bilbers) 





In der 1. Zeile hat Straßmaier statt १ kopiert). Peiser 
hat die Zahl schon in */, korrigiert, und die Nachprüfung des مد‎ 
Öriginals bestätigt dies. Für Peiser’s andere Konjektur, die 
ebenso nahe lag (22%/, für 188, in 2 9), gibt das Original aber 
keinen Anhalt. Es bietet vielmehr, genau wie Straßmuiers 
Kopie, 18/,. Alto hat sich wieder der babylonische Schreiber 
geirrt, und wir wissen nicht, wo der Fehler steckt, wenn wir auch mit جد‎ 
hoher Wahrscheinlichkeit annehmen dürfen, daß er eben in dem 
3. Silberposten enthalten ist. Dadurch scheidet aber dieses Täfelchen 
स der Reihe der metrologisch verwertbaren ebenfalls aus. In 
anderer Beziehung behält es seinen Wert, wie wir nachher zeigen 
worden.) च 
311 
11111 
Fallen im Zweifel sein, ob nicht absichtliche Vernachlässigungen 
Weiner Beträge, Ab- oder Aufrundungen vorliegen. Auch wir 
nehmen bei der Kreisberechnung nieht alle der von Mr. Shanksss 
berechneten 707 Dezimnlen der Ludolfschen Zahl au Hilfe, 
sondern begnügen uns mit erheblich einfscheren Näherungswerten 
von. Im heutigen Geschäftsleben ist es allgemein üblich, Bruch- 
teile von Pfennigen ab- oder aufzurunden, und wenn ein Kaufmann 
einen Kunden gegenüber bei der Bezahlung einer größeren Rechnung ود‎ 
‘von Mark und Pfonnigen auf die letzteren verzichtet, so wird der 
Kunde es in den meisten Füllen nicht befremälich Anden. So 
‚gewinnt dns bah. pitka zuweilen den Anschein einer vox medin, 
freilich in ganz anderem Sinne als L.-H. wollte, nämlich, wie sowohl 
die von mir als auch die von Ungnad (a. a. 0. 26 beigebrachten ss 
Beispiele zeigen, neben dem Normalwert von بذ وإ‎ auch solche 
‘von Aa und %,.. Eine genaue Analogie bietet die Gepflogenheit 
der heutigen Bewohner des Irak, bei Wägungen einen kleinen 
Überschuß, über den runden Gewichtsbetrag einfach als däng zu 
bezeichnen. Natürlich ist däng (= denen, vgl. Hultsch in w 
Panly’s Resleneyelopädie, neue Bearbeitung, 8, Halbbd., 20924) 














1) Dor Volständigkelt halber merke ich noch an; Sir. Nm. 431 (jezt 
ir, M. 14002) AZ 1 ichtig koplert وال‎ m, aber 2.5 seht (etwas undeilih) 
BE 3 Gt 8 Ro. Bal Kim. Sie (ei 15905( sind die In Frage kommenden 
Zitern nach far Original nicht ganz deutlich; ich glsnbe aber, daß man sie 
len muß, wie jch EDNO 61.391 vorgeschlagen hatt. 
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zunächst ein bestimmtes kleines Gewicht, erhält aber in solchen 
Fallen eine unbestimmte, von Fall zu Fall schwankende 
Bedentung. 
he wir das pitha — १/४ Sckel vorlassen, wollen wir noch kurz. 
sie Etymologie des Wortes betrachten. Meines Wissens IRB es 
sich noch nicht antscheiden, ob. ऋ öder 
ist, bit-ka würde auf den Stamm ددح‎ „schneiden, spalten“, २०११८ 
„Spalt, Riß*, datikanu „Meißel # usw. führen; pitka dagegen müßte 
yon pre ‚muchen, beirbeiten, bilden, formen* abgeleitet werden; 
مد‎ pitku „Gebilde, Arbeit*, bes. aus Metall, Str. Non. 598 lautet 
in Übersetzung „25, m. 28. Silbers, die zur „Benrbeitung* (pi- 
جزم‎ gegeben wurden: davon sind بس ,زا‎ 3.8. Silbers bei der 
Dearbeilung, (pktehu) weniger geworden, 34%, m. 7% Shens 
Sind zur „Bosrbeitung* (duld«) an Bel-uballif gegeben worden. 
4027, II. عمل‎ 12. Jahres Nabu-naids Königs von Babylon“ Sowohl 
يل‎ ५५ auch dullu bedeuten „Bearbeitang*, aber mit dem eraton 
Alone ५५७ Zubereitung des rohen Motalles gemeint, 
wobei, sei es durch Steocken, Schmieden, Hämmoern oder Stückeln, 
immer ein Teil (hier etwas mehr als der 60. Teil) verloren geht; 
#0 dull dagegen bezeichnet die weitere Verwendung des Metalles in 
seiner nunmehrigen Form (Draht, Blätter, Kugeln, Scheiben به‎ A.) 
au dem besonderen Zweck (Geflecht, Überzug, Verzierungen به‎ (1. 
Im Ahntichern Zusamenhang ündet' sich زعام‎ noch Str. Non. 119 
7.8 und 860 2.2. Was nun aber auch die Ableitung des Wortes 
عد‎ rk er Bi ein möge: Tot seht jedenfalls nenn पन्यम 
jedentung als وإ‎ Sekel. 
































Il. Die Gewichtsystei 


Die bisher bekannten Gebrauchsgewichte erweisen die Bristenz 

dreior Gowichtaysteme, die-im Verhältnis 1 3 : 4 stehen und von 
جر‎ uns am besten als das loichte, das schwore und das doppelt- 
schwere System bezeichnet werden. Das leichte System ist in 
allen 4 Nominalen, Talent, Mana und Sekol, durch Gebrauchs- 
gewichte vertreten; das schwere System bisher nur in den Nominnlen 
Mana und Sekel, die doppelt soviel wiegen ala die entsprechenden 
عر‎ Nominale des leichten Systems. Ob es auch sohwore Talente 
au 60 schweren mann gegeben hat, ist nicht sicher®). Die Talante 
von 30 mana (ZDNG 61, 387) sprechen gegen dieso Annahme 
und weisen darsuf hin, daß das Talent eine dem \eichten und dem 
schweren System gemeinsame Grüße von 80 schmoren oder 
60 leichten mann gewesen ist. Vgl. aber unten 8. 634. Nur 




















1) Val. auch Johns a. a. 0. 3, 2701. 

2) Das „urıte sichere Beispiel eines ‚schweren‘ Talents“ hei اموه الوط‎ 
(Handel und Wandel in Altbabylonlen 8.37. Stulig. 1910) beruht aut Irrtum. 
Fa hunde sich auch bei diem Geht am ein Toichtes Tat. Vergleich 
unten 8,036, 
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durch ein einziges Stück (9. meiner Liste), und zwar mit dem 
Nominal mana, ist bis jetzt das doppeltschwere System belngt. Din 
Inschrift weist nach Babylonien. L-H.s Zuweisung zu einer be- 
व Gruppe, die er „elamitische Gewichte* nennen will (8. 724), 
ist dureh nichts gerechtiürtigt. Daß das Gewicht in Susa gefunden 
worden ist, beralit doch auf reinem Zufall, und der schriftlose 
Löwe von Susa (58 meiner Liste) verrät uns nicht, ob, er ein 
doppeltschweres Talent, 2.schwere Talente oder 4 leichte Talente 
Aurstellt, 

Von anderen Gewichtsystemen sind bisber nur schwache und 
unsichere Spuren vorhanden, wit einer Ausnahme, die durch das 
Gewicht 10 meiner Liste vertreten ist. Meine Frage (ZDMG 01, 
1388 72. 41), ob die 1. Zeile der Inschrift von L.-H. richtig gelesen 
sei, ist mit ja zu beantworten. Ich habe mich 1008 durch Be- 
ichtigung. des Originals (Br. M. 91441) überzongt, daß die Inschrift 
wirklich mit den Worten „10 Sekel richtig* begiunt, Wenn mn 
noch dio. Schwere des Gegenstandes von L.-H. zutreffend. bestimmt 
ist — woran zu zweifeln kein Grund vorliegt —, führt dieses 
Gewicht auf eine mans, dio um 3 schwerer ist als die leichte, 
lo. ein System, das xu dem leichten im Verbaltnis 5 : 5 steht, 
Die übrigen Zeilen der Inschrift sind sehr verwischt und. durch 
dns Glos den Schauknstons nicht mit irgend. welcher Sicherheit au 
Teson. Es bleibt daher abzuwarten, bis die Verwaltung des British 
Muscam sich entschließt, das Objekt zu veröffentliehien oder zur 
Voröflontlichung, frei zu geben. 

1907 schrieb. ich (a. به‎ 0. 886 2. 4४); „En ist mir nicht 
bekannt, ob sich irgendwo in der keilinschriftlichen Literatur eine 
Hindeutung anf dieso beiden Systeme" [scil. das leichte und das 
schwere] „ündet, deren Nebeneinanderbesteben durch das Nuchwiegen 
der orhalenen Gewichte über allen Zwoifel gerückt ist“ Heute 
möchte ich drei Stellen ans den Keilinschriften erörtern, in denen 
man eine solche Hindeutung, suchen und eventuell Anden könnte, 

1. In dem Zanberbuch Surpu (bg. von Zimmern Assyriol. 
Bibliothek Bd. 12) heißt es Tafel VI, Z. 451; „Von Bann durchs 
mit kleinem Sekel geben, mit großem Sekel nehmen desgl.!* (d. بن‎ 
„mögen sie dich lösen, retten, befreien!*). „Von Bann dureh; mit 
Zronsor Mino nehmen desgl.'* Ich glaube kaum, daß man hierin 
Eine Anspielung auf die metrologischen शतिर „kleiner Sokel“ 
(= १७१ Sekel) und „kleine Mine* ५1५6 Mine) erblicken darf, 
auch schwerlich eine Andeutung zweier verschisdener Normen, die 
um geringe Beträge voneinander abgewichen, aber immer noch 
beide gesetzlich gewesen wären. In dur vorhergehenden Zeile heißt 
est „mit kleinem Maße geben, mit großem Maße nehmen* und 
weiter folgt: „falsche Wage führen“. Die Ähnlichkeit mit gewissen 
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alttestamentlichen Stellen ist zu groß, als dal man daranf ver- م‎ 


zichten könnte, sie zur Erklärung dieser Zeilen heranzuziehen. 
Dazu gohören besonders Deut. 25, 1815: „Du sollst in deiner 
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Tasche nicht: zweierlei (Gewicht-)Steine haben, einen großen und 
einen kleinen! Du sollst in deinem Hause nicht zweierlei Ephz 
haben, ein großes und ein kleines!) Einen vollständigen und 
richtigen. (Gewicht-)Stein sollst du haben, ein vollständiges und 
५ richtiges काठ sollst du haben!* und Amos 8, 5, wo vom „Klein- 
mächen* des Ephä, „Großmachen* des Sekel und betrügerischem 
Fülschen der Wage die Rede ist. 
2, Anders liegt der Fall, wenn König Sargon von Assyrien in 
seiner Nimräd-Ischrift ZZ. 21T. erzählt: „Damals brachte ich in 
10 jenes Schatzhaus 11 Talente 90 mann Gold, 2100 Talente 24 mana 
Silber RUM GAL-TI* Die letzten 8 Zeichen transkribiert 
Winkler (Keilschrifttexte Sargons Bd. 1 5. 172. Lpa. 1880) 
na rabi-ti und übersetzt „nach der großen Währung (?)*, beides, 
wie ich glaube, mit Recht. Aller Wahrscheinlichkeit nach ist: das 
فد‎ gemeint, was wir ausdrücken würden „nach dem schweren System*, 
&h. in’ ‚schweren Talenten* und „schweren mana*. Daß hier nicht 
Talente von 30 mans in Frage kommen können, folgt aus der ersten 
Angube: denn 11 Talente 30 mann würden ja 12 Talente ausmachen, 
Ist unsere Dentung richtig, so bleibt ein Widerspruch bestehen 
zwischen dem, was wir früher aus den Talenten ra 30 mana 
erschlossen hatten, Vielleicht list sich die Schwierigkeit in der 
Weize, daß das leichte Talent zu 30 schweren mann, das bis jetzt 
nur bei assprischen Wägungen von Wolle bezeugt ist, sich damals 
auf solche beschränkte, wihrend Silber und Gold ebensowohl „nach 
د‎ schwerem System“ (ina rabii), d.h. Talenten zu 60 schweren 
Mans, wie ‚nach leichtem System* (tina sihrii?) gewogen wurden. 
3. Noch schwierig ist eine Bestimmung des Gesetzbuches 
Hanmurapi's $ 108: „Wenn eine „Brautweinfrau* als Kaufpreis 
für das (etränk Getreide nicht annimmt, „in dem großen Stein* 
ilber annimmt, oder den Wert des Getränkes (im Verhältnis) ru 
dem Werte des Getreides verringert, so soll man diese „Brant- 
weinfrau* überführen und ins Wasser werfen.“ Daß dio Worte 
„in dem großen Stein“ bedeuten „nach großem Gewicht*, ist klar 
ud allgemein angenommen. Im übrigen ist eine allseitig be- 
عد‎ friedigende Erklärung dieses Paragraphen meines Wissens noch micht 
gegeben worden. Sicher ist, daß hier zwei verschiedene Verbrechen 
bedroht werden. Das zweite besteht darin, daß die Schenkin für 
dns yon ihr verkaufte Getränk mehr Getreide nimmt als durch 
den königlichen Tarif, in dem wir eine dahingehende Bestimmung 
مد‎ voraussetzen müssen?), fastgesetzt war. Bei dem Versuch, das 


MA. Schaube (Handelsgeschichte der roman, Välker 8, 765. München 
und Berlin 1906) weist u. a. darauf hin, daß in Bergamo gemäß einem vor 
1234 orlassonen Statut die Klelnhändler mit Salz, Getreide und Gemüse nur jo 
sin Hoblmab jeder Größe führen durften und das gleiche Maß zum Einkauf 
und Verkauf Venutsen mußten. 

3) Eins Bestimmang, wenigstens für einen besonderen Fall, findst sich 
tatsächlich In $ 111. 
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örste Verbrechen zu bestimmen, erheben sich dagegen mancherlei 
Bedenken. Berog sich das Verbot darauf, überhaupt Silber als 
Gegenwert Mir den Brantwein anzunehmen, dann war der Zusatz 
„nach dem großen Gewicht“ müßig, ja sinnlos, weil es durch 
Benutzung „kleinen Gewichtes® obne weiteres umgangen werden ५ 
konnte. Wällte aber das Gesetz nur die Benutzung ‚zu großen 
Gowichtes* verbieten, so ist nicht einzusehen, weshalb allein die 
Schenkin von dieser Maßregel betrofien werden sollte, Denn der 
Betrag, das Silber des Käufers mit zu schweren Steinen abauwiegen, 
blieb derselbe, was auch immer die Ware sein mochte, die der ı0 
Vorkkufer dafür hingab. 

Ob wir in dieser Stelle eine Hindentung كس‎ das „schwere 
Gewichtssgstem® erblicken dürfen, bleibt also. vorläufig. sehr. un- 
gewiß. 





॥. Die Gewichte, 1 


Kleinere Steingewichte führte jeder babylonische und assyrische 
Geschüftemann zum sofortigen Gebrauch in einer ledernen Tasche 
bei sich. Der Name dieser Tasche ist has (hebr. 012; vgl. Oppert 
Journ. as. VIL. Sörie 4, 481, 1874), Die darin enthaltenen Gewichte 
wurden, wie bei den Tsraliten, als „Steine der Tasche“ bezeichnet so 
(gl. Zimmern bei Meißner, Suppl. zu den assyr. Wörter- 
büchern 8. 445); den ए Proy. 16, 11 entspricht ass, aban 
(Sing) एवम] IRawl. 39, 49h (= Cu. Texts Part 14 Pl. 9, 
كل‎ 4925). Auf der großen Tontafel Bu. 91-89, 285 (Can. 
Texts Part 6) Side B Col. IT ZZ. 12—19 werden nacheinander + 
Steine im Gewicht von 1 Talent, 50, 40, 30, 20, 15, 10 und 
5 mann anfgeaäblt. 

Während ich im Jahre 1907 hur 83 babylonische, assyrische 
und altporsische Gewichte nuchruweisen yermochte, hat sich das 
Material inzwischen so angehäuft, daß man mit Leichtigkeit jetat و‎ 
mehr uls 300 zusammenstellen könnte. Funde von steinernen 
Gewichten, durchweg in Eutenform, haben die Mitteilungen der 
Deutschen "Orient- Gesellschaft wiederholt gemeldet, 2. 8, Nr, 21 
8.20 aus Alkur mit einer zweizeiligen Inschrift (Wiss. Veröffent- 














1) Dieter Text bietet noch manche andere, =. leer व Anpahen 
Aut der „Ontlnsteln® und ا‎ „Sonnenstein“, d.h „Ben 
dan ا‎ 80 das Ilogranm (TAG AN-ED), aber رعق‎ nach. iu 
der ماس‎ do. (= aan) च (lgenden Zeichens. Die 
ا‎ und’ Ergktnung Süsfrgnt] Un لطا‎ mat genug und dann sach 
A Destung „Gerichinorm des Samadı (Umgnad, Hummurabis Geste Di. 3 
Heron) Ndehee Zee: alın لاع‎ oder am انا‎ „Stein der Wahr. 
Kae bee. „wahrer (ichüg Juntirer) Steint, worsat adan Kiste] folgt, dann 
TAG SA TUR-TUR == do. geil-bir-ti „sehr kleiner Gewichtstein®; TAG 
11111 
द TAG SEAIEIK-LA (eigemtich „Stein einen 
त ممم ور لما سار ف قن لمق بي‎ „Stein einer balben) 
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lichungen der DOG Heft 16 8. 87° Nr. 23): „Palast Tiglatpileser's, 
‚Königs von kiläati, Königs von [Akur]*; ferner aus Babylon z.B. 
No. 88 8. 18 („Ein Steingewicht in Form einer Ente trägt eine 
einzeilige assyrische Inschrift“) und 8. 16 (aus weißgeädertem 
د‎ grauen Marmor, tadellos erhalten. Vierzeilige Inschrift; „1 Talent 
richtig. Gehörig dem Musallim-Merduk, Sohn des Priesters von 
Kil. Wer es wegnimmt, den nehme der Somnengott hinwegl* 
Schwere nach Buddensieg a. a 0. No. 42 8.28: 29,68 kg; 
also ein leichtes Talent), 8. 19 (kleine Ente aus Alabaster), 
10N0. 42 8.16 („ein kleines Gewicht in der bekannten Entenform 
aus gelblich-weißem Kalkstein‘) und 8. 21 (einige Gewichte in 
der bekannten Entenform*). 
Wie ich ZDMG 61, 401 oben ausdrücklich gesagt Inbe, 
war mir bei der Ansurbeitung meines Anfsatzes das Heft von 
مد‎ H. W. Chisholm (Ninth annmal Report of the Warden of the 
Standards. . . For 1874/5. London 1875) unzmgänglich. Im Nominal- 
Katalog der Bibliothek des Britich Museum habe ich 1908 ver- 
gebens dannch gesucht. Durch L-H’s Angabe (ZDMG 63, 721), 
१6 das Heft za den Parlinmentary Papers gehöre, und durch eine 
مد‎ Auskunft der Königl. Bibliothek zu Berlin‘), für deren Vermittlung 
ich Herrn Direktor Dr. KR. Boysen in Leipzig zu Danke vor- 
plichtet bin, ist es mir möglich geworden, ein Exemplar des 
Heftes auf buchhändlerischem Wege zu erwerben. IH. hat 
(&. a. 0. 7224) dankenswerter Weise aus diesem Heft eine Anzahl 
مد‎ Nachträge und Berichtigungen zu meiner Liste gegeben, denen ich 
hier nur zwei Bemerkungen beifügen möchte, Nr. 29 meiner Liste 
hatte ich für „wahrscheinlich identisch* mit einem 1891 von L.-H. 
veröffentlichten gleich schweren und ähnlich gestalteten Gewicht 
des Brit. Mus. gehalten. Hätte ich damals gewußt, was L-H. 
werst jetzt angibt, dab das von ihm beschriebene Gewicht m 
Hümatit besteht, so würde ich die Vermutung, daß es mit Nr. 20 
meiner Liste („weißer Marmor*) identisch sein könnte, natürlich 
nicht gehubiort haben, 
‚Bei dem Löwengewicht Nr. 62 meiner Liste, das nach Layard, 
عد‎ Brandis (und, wie ich jetzt ersche, auch Chisholm und LH. 
gemäß seiner Prüfung des Originals 1890) ohne Henkel war, hatte 
ich die Vermutung ausgesprochen, daß der Henkel inzwischen ge- 
funden und wieder angesetzt sei. Da Regling (a a. 0. © 705) 
selbst sagt: „Hat Ring nach Budge*, so will mir L-H.s Aus- 
مد‎ druck „entbehrlich“ (8. 724 Z. 87) mit Bezug auf eine Vermutung, 
die sich als richtig erwiesen hat, nicht adäquat erscheinen. 
Ohisholm beschreibt (85. 487) 31 „Babylonian and Assyrian 
Standard and other Duck Weights* und SS. 49६ noch 37 „Other 


1) „Der gosmchte .. „Report ... befindet sich in der Session 5. Fe 
13. Aug. 1875 in der Heihe Repurls ram commisianers Vol, 19, der ganzen 
Zählung dieser Seslon XXYIL, am Ende des Bandes, bezeichnet Hnka unten 
(©1902. Der Preis it 8 die 
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‚Ancient Babylonian, Egyptian, &c. Weights of various forms, now 
in tie British Museum“ mit genauen Wägungen, aber leider ohne 
jede Angabe des „Label. Dieser. Umstand wird voraussichtlich 
in vielen Fällen die Aufsuchung und Identifizierung der einzelnen 
Stücke sehr erschweren und das Erscheinen eines Corpus ponderum + 
Babyloniorum necnon Assyriorum gun in Museo Britannico asser- 
vantur, dem die metrologische Wissenschaft mit Sehnsucht ent- 
‚gegensieht, noch mehr verzögern, 

Die zullreichen Gewichte, die von der franzleischen Expedition 
in Susa gofunden worden sind?), hat der bekannte rumänische 10 
Numismatiker M. C. Soutzo bearbeitet). Bei dieser Gelegenheit 
hat er auch die übrigen babylonischen etc. Gewichte der Museen 
zu Paris und zu Konstantinopel, zum großen Teil auch die des 
British Maseum und noch anderer Sammlungen, in den Kreis seiner 
Botrachtung gezogen. Sein Esssi de elassemeut gönöral des poids 
assyro-chald&ens, den er seiner Arbeit angehängt hat, enthält eine 
Liste von 297 Nummern (294 +8 „bis*). Ist nun auch von 
diesen Gewichtstücken. ein großer Teil ohme jede Aufschrift, oder 
höchstens durch Striche markiert, sind auch viele beschädigte 
Exemplare darunter, so bleiben doch noch mehrere übrig, deren ف‎ 
tadellose Rrhaltung und genaue Bezeichnung gestatten, festgegründete 
metrologische Schlüsse zu ziehen. Besonders dankenswert ist es 
auch, daß Sontzo fust immer die Musenms-Nummern und sorg- 
filtige, د‎ T. verbesserte Wägungsresultate angibt. Einige Einzel- 
bemerkangen mögen mir hier verstattet seh 

8. 11 Nr. 10994. Dieses schon von Scheil (Recueil de 
ravaux 31, 137) kur erwähnte Gewicht mit der Bezeichnung 
„1 kleine mana*, 2,9 ع‎ schwer, hat Hroznf’s Berechnung dieses 
Sominals in erwünschter Weise bestätigt. 

8.12 Nr. (29) soll ‚margue de 6 traits* sein. Die Aıbildung = 
Fig. 15 zeigt nur 5 Striche. Richtig aber 8. 43 Nr. 106. 

8.24 heißt es: „M. Weissbach mentionne Yaxistenee an. British 
Museum d'un canard en basalte pesant 101,48 et marque 10 Si 
Nous n'avons pn ratronver 6 Londres ce cunard, ni en verifier le 
poidet. Dieses Gewicht (16 meiner Liste, 200 in Sontzo’s Essai ıs 
de elassement) habe ich, wie oben 8. 633 erwähnt, 1908 in London 
selbst gesehen und seine jetzige Nr. (Br. Mus. 91441) festgestellt. 

8.48 ist als Nr. 240 der Löwe von Alydos aufgeführt und 
dazu bemerkt: „Ce lion, trös & tort A notre avis, ne figure pas 
dans ia liste des polds asspriens de M. Weissbach.* Ich kann mich 1 
auch heute noch nicht davon überzeugen, dafı dieses Gewicht, das 
mit den nssyrischen Bronzelöwen zwar die Form gemeinsam hat, in 
allen anderen Eigenschaften aber weit abweicht, nur eine aramaische 
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838 Weifbach, Zur teilinschriftlichen Gecichtkunde. 


Inschrift trägt und fern von Assprien gefunden worden ist, ein 
assyrisches Gewicht darstellt. 
5. 50 Nr. 293. Das mitgeteilte Gewicht dieser Achat-Ente 
des Berliner Museums scheint nicht auf Wägung, sondern auf MiB- 
و‎ yerständnis zu beruben, indem aus meiner Angabe (ZDMG 61, 
5.400 No. 50): „abgebildet ... Klio. Baiträge zur alten Geschichte 3, 
867°, also aus Band- und Seitenzahl, das Gewicht 3,36 g abgeleitet 
worden ist. 
ZDMG 61, 719 und 949 hatte ich die Vermutung geäußert, 
10 dad die kleine Steinpyramide mit der sogenannten „Inschrift von 
Kerman“ ein Gewicht sei. Diese Vermutung hat sich bestätigt; 
vel. meine Keilinschriften der Achämeniden 88. वा, LXXIVE. 
und 104%. (कः 1913), wo auch die gesamte übrige Literatur 
über diesen Gegenstand nachgewiesen ist, und unten 8. 641. 
قد‎ Einem längst verschollenen Gewicht gehört eine Inschrift an, 
die P. Lenormant (Choix de Textes eunäiformes 8. 147 Nr. 58 
Paris 1874) veröffentlicht hat. Sie besagt in altbabylonischer Schrift; 
III ma-na. Der Herausgeber bringt darüber folgende Nachricht: 
Ligende en öeriture hieratigue d'un poids de 3 mines. Estampage 
مد‎ trouyö dans les papiers de fen M. Lysimaque Kaftandjoglou Taver- 
aier, avee cette mention: „Sur un gros galet de forme ovale“. 
‚Endlich möchte ich an dieser Stelle noch ein bisher über- 
sehenes Gewicht nachtragen, das sich im Besita Prof. William 
Ridgeway's in Cork (jetzt in Cambridge) befindet und yon diesem 
35 (The Origin of metallic Onrreney p. 245 fig. 24. Cambridge 1892) 
übgebildet ist. Es soll aus Indien gekommen sein, hat die Gestalt 
einer Ente, ist keilinschriflich mit #/ır bezeichnet, fast vollständig 
erhalten und wiegt 4,29 بع‎ stellt also A), Sekel dur. 


IV. Die Normen. 


Die Skala lehrte uns die Namen der Gewichtseinbeiten, Ihrer‏ _ 0م 
Unterteile und Vielfachen, sowie ihre gegenseitigen Zahlenbezichungen‏ 
kennen. Wir erfahren dann, daß man 8, eventuell 4 verschiedene‏ 
Gewichtsysteme zu unterscheiden habe, deren gleichbenannte‏ 
‚Einheiten sich verhalten wie die Zahlen 1,2, 4 und eventuell #,.‏ 

#5 Die nächste Aufgabe der keilinschriftlichen Gewichtkunde gilt der 
Rrmitteling der Gewichtsnorm, beziehentlich, da diese während 
eines mehr als andertbalb Jalırtausend umfassenden Zeitraums 
schwerlich konstant geblieben sein wird, der Gewichtsnormen, 
&b. der wirklichen Schwere der Gewichtseinbeiten in modernem 

40 Gewicht ausgedrückt. 

Mens „Bestimmung der Normen können mehrere Hilfsmittel 
ia unter, denen das bedeutssmste: die erhaltenen Gewichte, 
selbst sind. Freilich eind nicht alle zu diesem Zwecke gleich ge- 
स Das Haupterfordernis ist, daß die Gewichte vollständig gut 

orbalten sind Damit scheidet ein großer Teil der auf uns ger 
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kommenen Gewichte aus, da sie durch Brüche, Sprünge, Abnutzung 
oder chemische Einflässe (@ B. Rost) Veränderungen ihrer ur- 
sprünglichen Schwere erlitten haben, Die Grüße dieses Verlustes 
ष्‌ sich aber bestenfalls nur annähernd schützen, nicht mit absoluter 
Sicherheit berechnen®). Eine weitere Forderung ist, dab die + 
Gewichte genau signiert sind. Man muß wissen, welche Gewichts- 
einheit, ber. welches Vielfache oder welchen Teil einer bestimmten 
Gewichtseinheit sie darstellen sollen. Dies ist für gewöhnlich und 
am sichersten ans einer Aufschrift, in günstigen Füllen aber auch 
ohne eine solche, durch innere Gründe, zu erkennen. Das führt م‎ 
uns auf die dritte Anforderung, die wir an die zu wählenden 
Gewichte stellen: sie müssen möglichst genau Justiert sein. Die 
genaue Justierung ergibt sich wieder um sichersten aus der Auf- 
schrift, ferner aber auch aus der Sorgfalt der Bearbeitung, und 
endlich, bei schriftlosen Gewichten, aus inneren Gründen, wenn sie عد‎ 
sich nämlich in die bereits anderweitig ermittelten Normen gut ein- 
passen. Schließlich empfiehlt es sich, zur Bestimmung der Gewichts- 
einheit möglichst schwere Gewichte zu verwenden, da diese 
erfahrungsgemäß genauer justiert zu sein pflegen, als Stücke von 
kleinem Nominal. 5 

Über diese Anforderungen berrscht in den beteiligten Kreisen 
ziemlich allgemeines Einverständnis, 

Überblicken wir jetzt den Vorrat an babylonisch- nesyrischen 
Gewichten, مد‎ bleibt von den etwa 300 Stück nur eine ganz geringe 
Zahl übrig, die wir für die engere Wahl zulassen dürfen. Von den x 
Autierharen gehören an die Spitze 2 Gewichte des Königs Dungi 
(meine Nrr. 2 und 3, Soutzo Nrr. 27 und 47): 2 ana von 995 g 
und %/, mann von 248 g. Ans jenem ergibt sich die mana zu 
497,5 g, ans diesem 490 x Zwischen diesen beiden Werten, und 
war wahrscheinlich näber dem höheren, wird also die Norm Dungi's »0 
gestunden haben. 

Indirekt in die Zeit Dung's weist nun aber das Gewicht des 
Marduk-Sar-ilani (meine Nr. 10, Soutzo Nr. 238). Ein Gewicht, 
عمق‎ anf Befehl des Königs Nebukadnezar II (605—362) nach einem 
Gewicht König Dung’s justiert worden war, hat wieder dem Gewicht क 
des Marduk-Sar-ilani als Vorlage gedient." Letzteres?) ist — auf- 
ülligerweise — eine schwere mana, wiegt aber nur 978,3 g, was 
einer leichten mann von 489,15 g entsprechen würde. Als voll- 
gültiges Zeugnis für die Norm Dungi's kann dieser Gegenstand 
natürlich nicht angesehen werden, da er mindestens 17 Jahr- ده‎ 
hunderte jünger ist, als das uns jetzt nicht vorliegende Original, 
nach dem er gearbeitet worden war. 

Dungi's Enkel Gimil-Sin hatte eine etwas hühero Norm. Aus 














1) Val. W.Al. Plindara Potrie, Naukratis P-L pp DOM, Laud; 18 
) Abgebildet تايط‎ Museum. A’ Oulde in مط‎ Babyl. an Assyr. Anti 
3 EA. 9.190. Lond. 1908. 
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seinem 5-mana-Gewicht (meine Nr. 4, Sontzo Nr. 18) von 
2510,975 ع‎ ergibt sich 502,195 بع‎ 
Von dem 23. Jahrhundert, in das Dungi und Gimil-Sin‘ wahr- 
scheinlich gehören, müssen wir bis ea. 770 herahsteigen, um au 
# dem nächsten einigermaßen sicher datierbaren babylonischen Gewicht 
zu gelangen. Es ist die Ente Erba-Marduk’s (Nr. 7 meiner Liste), 
30 mana von 15060,552 زاج‎ die Norm ist 502,018 g, also nur 
um ein weniges geringer als diejenige Gimil-Sin’s, 
Damit ist die Reihe der wohloerhaltenen und einigermaßen 
{sicher datierbaren babylonischen Gewichte erschöpft. Von den 
sonstigen, mit dem Namen des Besitzers und dem Nonin] ver- 
schenen Gewichten sind hervorsuheben als vermutlich Altestes (Zeit 
der Dynastie von Lagas) die halbe mana des Gäl-dingir-IGI + MA- 
na (meine Nr. 12, Sontzo Nr. 48), die mit 244,8 g auf eine 
مد‎ mann von 489,6 g führt, ferner die Ente des Mussllim-Marduk 
(&. oben 8.636, Soutzo Nr. 3) mit einer Norm von 404,67 بع‎ die 
doppeltschwere des Nasir (meine Nr. 8, Bontzo Nr. 248), die einer 
leiohten mana von 491,5 g entsprechen würde, endlich die Drittal- 
mann des Nabu-kum-itir (ca: 9. oder 8. Jahrhundert) mit einer 
Norm von 492,9 g (meine Nr. 8, Soutao Nr. 58). 
Aus der Vergleiehung dieser 9 Gewichte ersehen wir, daß die 
Norm der babylonischen leichten mana zwischen 502,105 ع‎ und 
489,15 ع‎ stand. 
Zur Bestimmung der assyrischen Gewichtsnorm sind 18 Bronze- 
34 löwen verschiedener Größe (Nrr. 5875 bei mir, Soutzo Nrr. 247, 
230— 285, 26, 230, 237, 239, 98, 94, 46, 240, 241, 245, 240) vor- 
handen. Doch empfiehlt es sich aus den von mir ZDMG 61, 3854. 
entwickelten Gründen, einstweilen nur die beiden schwersten, wenn 
auch schriftlosen Gewichte dieser Art zn berücksichtigen. Nach 
20 mvorlässigen Wägungen sind sie 121543 g, bez. 60303 g schwer, 
woraus sich die leichte mana auf 506,44 g, bez. 502,58 g berechnen 
اقم‎ _ Diesen beiden Werten kommen am nächsten die Nrr. 75, 61 
und 74 meiner Liste mit 504,45 g, 504,27 g und 502,96 g, während 
die Normen der übrigen Lüwengewichle (außer dem extraschweren 
قد‎ schriftlosen Leo 7 — Nr. 66 meiner Liste) simtlich unter 500 ع‎ 
bleiben. Vgl. ZDMG 61, 388. Die meisten dieser Gewichte ge- 
hören gemäß ihren Inschriften in die Zeit 745—680; ich müchte 
,معاي‎ daß auch die schrifilosen nus dieser Zeit stammen. 
rmaßen zweifelhaft ist dies nur bei dem schwersten Läwen- 
40 gewicht, das in Susa gefunden und von Lampre ans kunst- 
geschichtlichen Gründen in die Achimenidenzeit gesetzt worden ist. 
Ein weiteres Hilfsmittel zur Bestimmung der assyrischen 
Gewichtenorm Hefert uns die Goldtafel mit der Inschrift des Königs 


1) So Chisholm, womit Brandis' Angabe fast völlig übereinstimmt. 
Soutzo (Nr. 19) gibt dagegen uur 14975 g, 4. N. über 85 g weniger. Nach 
hm Ist der Gegenstand عسو‎ bien ,“اديه‎ während Ihn Chlsholm noch 
„in excellent preserration® gefunden hatte, Hat das Objekt Inzwischen gelten? 
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Sargon von Assyrien (721705), die im Fundament des Palastes 
u Khorsabad ausgegraben worden ist und sich jetzt in Paris be- 
findet Ich habe früher von der Verwertung dieses Gegenstandes 
zu solchem Zweck nichts wissen wollen, Jetzt halte ich es, wie 
später (३, 683) im einzelnen gezeigt werden wird, für mehr als د‎ 
wahrscheinlich, daß diese Goldtafel genau %/, mans wiegen soll 
Ihre Schwere wird mit 167 g angegeben. Daraus würde sich die 
Norm der mans ير 301 كمد‎ berechnen Iassen. Allem Anschein nach 
ist dies der erreichbar gennueste Wert für die assyrische mana um 
710 v. Chr. 1 

‚Für die Achämenidenzeit stehen uns nur zwei Gewichte zur 
Verfügung, beide mit Inschriften von Darius Hystaspis (522—486)2), 
Ner. 76 und 77 meiner Liste (Soutzo Nrr. 56 und 279). Nur das 
erste ist ausdrücklich durch eine Aufschrift (2 Karka — १» man) 
als Gewicht gekennzeichnet, aber auch der Gewichtcharakter des ı5 
zweiten ist zweifellos und allgemein anerkannt. Sie wiegen 
166,724 g, bez. 2222,425 g, und sind höchst sorgfiltig justiert, da 
sie direkt zur Abwiegung von Gold, ber. Silber bestimmt waren; 
das zweite hat durch Abreibung einen Substanzverinst. erlitten, der 
sich suf ea. 0,5 g berechnen läßt. Es stellt 4%), einer mann dar, +0 
dus erste ولك‎ mana. Daraus ergibt sich für die mans des Darins 
Hystaspis 500,172 .ع‎ 

Außer den uns erhaltenen Gewichten könnte man noch an ein 
sweites Hilfsmittel zur Bestimmung. der babylonisch-nssyrisch-alt- 
persischen. Gewichtsnorm, denken. Als kleinstes Gewicht diente, قد‎ 
wie wir gesehen haben, SE (fe\um „Getreidekorn*). H. Willers®) 
hat nun folgendes interessante Experiment vorgenommen. Er wog 
Aunächst 2 verschiedene Partien von je 60 Weizenkörnern und fand 
einmal 8,08 بع‎ das andero Mal 2,99 g als Gewicht. Dagegen wogen 
2 verschiedene Partien van je #0 Gerstenkörnern genan 2,81 g, د‎ 
woraus sich 380 Gerstenkörner — 8,49 g — 1 Biklu und 60,8 
(1m) zu 505,8 g ergeben würden. Zu einem sehr abweichenden 
Resultat war aber 1887 W. Ridgeway) gelangt. Er angt: „Ich 
brachte in die enfgegengesetaten Schalen einer Wage 32 Körner 
von Weizen „trocken und genommen sus der Mitte der Ähre*#), كد‎ 
ünd beziehentlich 24 Gerstenkömer, die von Getreidehaufen des 
gleichen Feldes in Fen Ditton bei Cambridge genommen: waren, 
und wiederholte den Versuch Areimal. Jedesmal hielten sie sich 
dus Gleichgewicht مد‎ genau, daß ein Halbgrain-Gewicht die Wag- 
schale zum Sinken brachte." Das Kom schottischen Weizens wiegt 40 











1) Val. meine Kellinchriften der Ach£mentden 88. XXILE, UXXIVE بع‎ 
104%. Leipn. 1911, Vgl. unten 88, 6 

2) Geschichte der rümischen Kupferprägung $, 4. Leipe, 1909, 

9) Origin 6ه‎ metallie Garreney, 8. 189, Cambridge 1502. 

५) Bestlmmung eines altanglischen Gesatses des 19,7) Jahrhtinderts. Vgl. 
R.Ruding, Annals of مط‎ Colnags of Great Beltuln. 3. EA, Vol. pp. 7& 187. 
Lond, 1840. 

क der D.M.0. كف ال‎ 3 
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0,047 g, das grain ray 0,064 g, 0,047 X 4 — [0,1885 0,004 X 
3 — (0,1192. In der Praxis gelten 4 Weizenkomer — 3 grain 
Trog* Verstehe ich Ridgeway recht, so wog das von ihm 
benutzte Gerstenkorn durchschnittlich 0,004 g, während das 
‚Willers’sche nur 0,046 g wiegt. Unter diesen Umständen kann 
allerdings derartigen Wägungen nur ein sehr bedingter Wert bei- 
gemessen werden. Auf jeden Fall sollte aber Getreide aus Baby- 
lonien selbst zur Verwendung kommen, und selbst dann hat man 

keine Sicherheit, ob es nicht im Laufe der Jahrtausende quantitative 
10 Änderungen erlitten haben kann. 

Ein drittes Hilfsmittel zur Bestimmung der Gewichtenormen 
tan die Münzen. Freilich für Babylonien und Assyrien versagt 
diese Quelle sofort, aus dem einfuchen Grunde, weil babylonisch- 
nssyrische Münzen) noch nicht gefunden warden sind nnd aller Wahr- 
scheinlichkeit nach nie werden gefunden werden. Auch in den Keil- 
inschriften sucht man vergebens nach Erwähnungen von Münzen ®); 
erst in hellenistischer Zeit findet sich, und auch da spärlich genug, 
geprägtes Geld erwähnt®. Der „Vater der Geschichte*, dessen 
Dabylonisch-nssyrische Nachrichten man sonst mit großer Vorsicht 
= aufnehmen muß, wird mit seiner bekannten Angabe (Her. 1 94), 

wonach die Lyder zuerst Gold- und Silberminzen geprägt hätten, 

aller Wahrscheinlichkeit nach recht behalten. Die Babylonier und 

Assyrer zahlten mit ungeprägtem Silber. Ein bedeutsamer Fund 

wurde Anfang Juli 1907 bei den deutschen Ausgrabungen in 
= Kuliah Sergät gemacht. W. Andrae berichtet darüber (Mit- 

feilungen der Deutschen Orient -Gesellschaft No. 36 8. 22): „Bin 

'Topf mit Hacksilber wurde . . . gefunden. Wieder sind hier, "wie 

schon bei früheren Funden dieser Art," [von denen mir nichts be- 

kannt ist] „Rohgnßplatten und aus soleben gehackte kleinere und 
هد‎ kleinste Stücke, sowie dünne, geglättete Blochstücke, drahtstift- und 

Hingförmige Stücke z unterscheiden, eine weitgehende Abstufung 

des Gewichts, die es mir wahrscheinlich macht, daß das Silber, 
ım Zuwiegen verkleinert, als Zahlungsmittel, d. بط‎ als Geld, ge- 
‚nt hat“ Diese Vermutung Andrae’s ist sicher richtig. Diente 



































Zu der „Münze des Kyran“ 
DL. UL بيه‎ 9) hat Brandie Münz, Mad- und Gewichtswesen 8. 108 Anm. 1) 
ss स bemerkt. 

2) Schr wahrscheinlich wurden aber schon in altbabylonlscher Zeit Siber- 
klumpsn mit einem Stempel bedruckt, der dis Feinhelt geranierte Val. den. 
11 
kaspam वि का „gesiempolies Süber nd bringen!* u. & 

1 

म zur तवन 

क Alszanden® Brit, 

'—12, 514 (Cam. Tests P-IV). Koklor & Ungnad, 100 mus 
gewählte Rochtsurkunden Ner. 01 u. 08. Leips, 1911. 














11.111. 648 


doch Hacksilber noch vor wenigen Juhren in der Mongolei ehine- 
sischen Händlern. als Zahlungsmitiel?), und so wird es in Babylonien 
und Assyrien nicht nur vor Beginn der Münzprägung allgemein, 
sondern such unch dieser Zeit fakultativ, ja noch Jahrhunderte 
lang vorwiegend gewesen sein. 0 

Unter den Achtmeniden-Königen — ob schon unter Kyros 
oder erst unter Darius, ist für mich unerheblich — begann im 
altpersischen Reich die Prägung von Gold- und Silberminzen, 
(#لسموعة‎ und afykor Mndızol, wie sie von den Griechen gewöhnlich 
‚genannt wurden. Aus den Bifektivgewichten dieser Münzen, die in 10 
Siemlicher Anzahl auf uns gekommen sind, hat man das Gewicht 
der altpersischen mana berechnet, und zwar ist man, nach mehr- 
fuchen Schwankungen, jetzt fast allgemein auf 504 g über: 
eingekormen. Wir werden nachher zu untersuchen haben, ob 
dieser Betrag die naberu kanonische Geltung, die er erlangt hat, كا‎ 
Wirklich verdient, 

Die großen Verschiedenheiten in der Norm der babylonischen 
und der ussprischen Gewichte hatte bereits Brandis®) beachtet. 
Aber erst L-H. hat auf sie eine ganze Iheorie gegründet und in 
wiederholten Untersuchungen ausgebaut‘). Danach hätten die 6 
Babylouier ursprünglich eine mana®) von 491,2 م‎ besessen. Aus 
dieser „gemeinen Norm’) sei durch Zuschläge die ‚königliche 
Norm* hervorgegangen, und zwar in 8 „Formen“: 

A (Erhöhung um 0 der gemeinen Norm) 515,8 & 
B (dgl. um Y,) 5117 8 5 
© (el ण्ण (५) 5046 © 











1) त. षण 31, (0 1880, Über die Ver“ 
wendung von Hackslber im Mittelalter «A. Lüsehin v. Ebungranth, Allg 
Aanakunde des Mittelalters 88 1100 München und Barlin 1904. 

2) Der Name dugeiebs Nat mit Darlus nicht zu Ian. Oppert Abletung 
Yon einem nicht مادم تهات‎ bad, Wort dlragmene dourn, naat. VIL, Säle 
Wire. Jer& wa) it unmöglich, Auch 0. Hoffmann, der (Zituchr. . Auyr. 
3.40. 1887) meng. dar „Tor* Im Sinne von Palast, Hot heraneieh, kit das 
Rchtge nicht, Ebensowerig it das Wort لعن علس‎ darıkm, das in bab- Kon: 
rakıen unter Peodakten der Dutlpalmenkultur erichint und vermutlich. ein 
لد‎ edeutet, zu verbinden (rel. لل‎ Babolon, Trali des manrals groeguss 
9 Parle 7. 2) 57 Parla 1910). Die wahrscheinlich rlchige Deutung hat 
din 00 Jahren D. Binu (ZDMG 8, 48%) ا‎ pold- 
(1 "darı heben, *darika ao „golden, Goldslikt. "Wenn 
Gelegentlich doyueuiar degemol' erwähnt werden, m Hegt sin Ahlicher, aber 
Fehl unbowubter Bodentungsübergang vr wo bi dem deutschen „Silbrguhlen®, 
१0 

8) =^ 0. 

4) Zeltche. £ व Arten da VII Congebs क 
لمممتسر‎ des Orlentaltes (1860) Sect. I, D 106]. Ternes 99, 1DM. 1001 u.a, 

3) Ich gebe nur die Beträge nach „leichtem® Spam, da das „achwaret 
und das „deppeitschwere® System mühelos durch Multiplikation zit 2 und 
Yorhalten werden können. Auch entält كاسنا‎ Taball (Hermes 6, vur 8. 8) 
Ale Külige In überietlicher Anordnung, 

) Zetsche. 1: En. 21, 07) 
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L.-H. hat gezeigt, daß viele antike, mittelalterliche und selbst. 
neuere Gewichte der verschiedensten Länder entweder mit diesen 
Betrügen identisch sind oder in einfachen, glatten Verhältnissen zu 
ihnen stehen. „Meine von vornherein ausgesprochene und eingehend 

५ begründete Erklärung, daß es sich bei den Gewichten der könig- 
lichen Norm um Vorazugsgewichte handelt, die durch einen 
Zuschlag sur gemeinen Norm entstanden seien, bat sich bewährt 
und ist jetzt allgemein angenommen“ So schrieb L.-H. 1901 
(Hermes 36, 122). Man kann es begreiflich finden, daß er un- 

angenehm berührt wurde, als ich 1907 (ZDMG 61, 3894) die‏ مد 
Frage: „Besaßen die Babylonier und Assyrer mehrere Gewichts-‏ 
normen?* nach Prüfung der Sachlage beantworten mußte: „Ich‏ 
Alte - - . das Nebaneinandorbestehen zweier Normen für. noch nicht‏ 
ausreichend bewiesen.‏ 

0५ पत von mir geltend gemachten Gründe weder von Rogling,‏ هر 
noch von [. genügend gewürdigt worden sind, will ich die‏ 
Frage nochmals, und zwar ausführlicher, erörtern.‏ 

LH. Außerte 1889 (Ztschr. f. Ethın. 21, [256], es sei „bereits 

aus den keilinschriftlichen Urkunden die Existena von Norın- 

#0 verschiedenheiten bekannt oder doch ‚vermutet® worden. Wir 
wollen demgemäß erst einmal betrachten, was Keilinschriften 
hierüber lehren. 

In den nssyrischen Kontrakten wird sehr häufig eine mana 
von Gargamik (Karkömis) erwähnt. Johns (aa. 0, 2, 209 $ 908) 

» hat aus der Vergleichung der Preise von Sklavinnen den Schluß 
‚gerogen, daß die mana von Gargamik „leicht* sei, ohne aber zu 
verkeman, daß dus Materinl zu einer genauen Bestimmung ‚nicht 
genügt. Eine zweite mana, nach einer Stadt Gadusamersti benannt, 
erwähnt Johns (a. a. O. 268 8 806); außerdem weist er auf den 

nasyrischen Brief K 578 (RP. Harper, Assyrian & Babylonian‏ مر 
Taitors 11 No. 180) hin, in dem es heißt; „Batraffs des Goldes  «‏ 
weswegen mein Horr König wir geschriehen hat; ich habe es ge-‏ 
wogen; es ist | mana in (der mana) von Babylon* (ass. zz ma-‏ 
ma ina dd Babili).‏ 

0 ‚Ferner macht Johns darauf aufmerksam, daß in dreien seiner 
Texte eine „mana des Kaufmanns erwähnt wird. Dies erinnert 
an das Gewicht Nr. 18 meiner Liste (Soutzo Nr. 95), dessen 
































Inschrift: besagt: „LO (4 '/,2)%) äiklu, Goldnorm des Kaufmann! 
Das. bubylonische "Wort, das ich im Anschluß an Hilprocht 
4 durch „Norm* wiedergebe, ist idsographisch geschrieben DJ. Von 





den vorschiedenen Lesungen und Bedeutungen dieses 
(Brünnow 9522—9539) könnten etwa in Botracht kommen: dinu 
(० Hilprocht) „Satzung, Gericht, miku „Entscheidung® und 


1) Dies a It ungemiß, obwohl das Original (Hi precht, Old Hab: 
व Vol, 2 P.2 No, 1B1) or su fordeen sche. "Vgl. meine 
Bomerkungen ZUNG 81, 988 ZZ 34. Ich werde مه‎ weiterhin unberbckslchigt 
Yan, 
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salamı, مسملمة‎ ‚anyerschrt sein, vollkommen sein“. Der Stamm 
des lotatgenannten Wortes dient auch im Hebräischen zur Bezeichnung 
eines vollen, richtigen Gewichtes und Mäßes, Alles das deutet 
also wirklich auf einen Begriff wie unser „Norm* hin, wenn es 
auch noch nicht möglich ist, das. bahylonische Wort fr „Norm“ ५ 
festzustellen. Benchtung verdient dann noch dus Gewicht 18 meiner 
Liste (Soutzo Nr. 64). Es hat die Inschrift ممم‎ azug, und 
darunter die Zahl 11, die ich, da das Gewicht eine Drittelmans 
darstellt, mit-Oppert in Am ändern wollte Durch Sontzo’s 
‚Arbeit. (besonders Nrr. 57) wissen wir aber jetzt, daß auch das مد‎ 
Sechstel der mana als Einheit verwendet wurde”). Die Inschrift 
bedeutet: also „mann des Silbers [Brinnow 9891] 2 (Sechstel- 
mono)", 

Von den Bronzelöwen sind 15 mit Inschriften (meist uramlisch 
und asayrisch zugleich) versehen; bei 6 ist die Gewichtseinheit: so- هذ‎ 
wohl „man des Königs“, als anch ‚mann des Landes* genannt, bei 
5 mur „mann des Königs‘, bei den übrigen ohme Zusatz „des 
Laudes® "oder „des Königs‘. Außerdem findet sich die ‚mann des 
Königs“ in dem kurzen Text K 816 (Johns يع‎ 0. 2 No. 792) 
2, 5, während in der vorhergehenden Zeile eine mann olne Zusatz 0 
genannt war. Soweit der inschriftliche Buftnd. 

L-H. identifiziert natürlich die „mann des Königs“ mit der 
von ihm angenommenen „königlichen Norm*. Bezüglich des Ver- 
Tales "der „mann "dos Landes® sus ‚mann ا‎ ar 
1889 eine höchst eigentümliche Ansicht ausgesprochen und 1901 45 
‚nochmals zum Besten gegeben?) Er behauptet zunächst, die Tat- 
sache, „daß füst die sämtlichen königlichen babylonlsch-nsyrischen 
Gewichte neben der Bezeichnung als Minen des Königs noch die 
Bezeichnung als „Minen des Landes“ tragen“, sei ‚noch nicht “م‎ 
nigend beachtet. Hr bezweifelt sehr, „daß mit der „Mine des هد‎ 
Königs‘ und „Mine des Landes“ genau ein und dasselbe Gewicht 
bessichnet wird®. Vielmehr scheint es ihm „der Erwägung. und 
der Untersuchung wert; ob nicht in der, durch die gefundenen 
assyrischen königlichen Gewichte repräsentierten reduzierten 
Form des königlichen Gewichts die Mine des Landes zu schen m 
ist, aus welcher man den Betrag der vollen Mins des Königs noch 
stets wiederherstellen konnte, wenn man den Betrag des Sch 
sehatzabzuges in kleinen Gewichtsstücken zu der „Landesmine* in 
die Schale “ماما‎ 

In Wirklichkeit ist I-H/s Vermutung nicht nur nicht er- 0 
wügenswert, sondern einfach undiskutabel. Von einer „reduzierten 
‘Form des königlichen Gewichts‘ neben und außer der „vollen Mine 






































1) Der babplonisch-asyrische Nanie Ist unbekannt, ०११८ „Steint, wie 
Opport (Fourm. malat. VIL Serie 4, 4721. u. a) wollte, Ist ala Weneiehuung, 
der Nechstelmann nieht zu erweisen Und nicht wahrscheinlich. Der altperische. 
"Name war bekanntlich kardu. Vgl. ZDNG 61, 402. 

9) माला £. Eihn, 21, (279). Mermes 30, 134, 





des Königs‘ wissen die Bronzelöwen — um diese handelt es sich 
hier — nichts, sondern nur von „Minen des Königs“ und ‚Minen 
des Landes*. Bei der Mehraahl der "Gewichte konnte aber die eine 
aus der anderen ohna weiteres ‚hergestellt‘ werden, indem man 

5 die Gewichte einfach umdrehte, «o daß die Inschrift mit der 
„herzustellenden* Mine nach oben lag. Mit anderen Worten: „Mine 
des Landes“ und „Mine des Königs“ sind metrologisch völlig 
gleiche Gewichte, sowie fünf Gulden und dt forint pekunikr 
völlig gleich sind. Der Unterschied ist lediglich linguistisch. Jene 

Tatsache war auch keineswegs „nicht genügend beachtet*; vielmehr‏ مد 
hatte schon 1884 1: Ledruin (Reruo dassyriologie 1, 16£) die‏ 
einzig richtige Schlußfolgerung daraus gezogen und erfolgreich gegen‏ 
A. Aurbs verteidigt. Vgl. ZDMG 61, 380,‏ 

Nan zur ‚mana des Kaufmnnns‘, Den einzigen metroagischen 

Anhalt au ihrer Bestimmung würde das oben orwilhnte Gewicht‏ مد 
mit dor Inschrift „LO कण Goldnorm des Kaufinanns* liefern, das‏ 
g wiegt, also auf 1 mana von 518 g führt. Dieser Botrag‏ 85,5 
staht awischen L-H/s Formen A (615,8 ह) und B (511,7 © der‏ 
daraus zu folgern, dad auch‏ ممله „königlichen Norm*. Man hätte‏ 

»0 dio „mann des Kaufmanns* metrologisch عد‎ „mann des Künigs* = 
„mann des Landes“ wäre. Indossen ist zu beachten, daD die „mann 
dos Kaufmanns“ bisbor war in assyrischen Urkunden erwähnt 
ist, während das genannte Gewicht aus Nippur, also aus Baby- 
lonien, stammt. 

% Für die ‚mann von Babylon* können nur 3 Gewichte mit 
Sicherheit herangezogen werden, und von diesen müchta ich das 
des Nabn-kum-libur (6 meiner Lists, Soutzo Nr, 12) wogen seines 
mungolbaften Erhaltungsauständes noch ausschließen, um »0 malır, 
als dio beiden andern zur Entscheidung der Frage genügen. Das 

Gewicht des Erba-Marduk, Königs von Babylon (7 meiner Liste,‏ مد 
Soutzo Nr. 18), führt auf eine mann von 502,018 g; es ist nach‏ 
L-H, (ZDNG 68, 722) ‚ein halbes leichtes Talent der niedrigsten‏ 
mach Te Sägen‏ سس ]ان Boca (0) dr ehtklen“‏ 
Terminologie] „Norm, das hinter’ dem normalen Betenge um ca... .‏ 

١ zurüokbleibt, was, wenn das Stück auch in ereellent‏ . ,60.00 مر 
(ल) Chisholm) ist, sehr wohl großenteils auf‏ 

Rechnung einer unmerklichen Abnutzung der Obertläche kommen 
kam“ An eine „unmerkliche Abnutzung* in solchem Umfang 
glaube ich awar nicht; jedenfalls steht aber die mann Erba-Marduk’s 
مر‎ erheblich höher als die sogleich wu besprechende des Marduk-Sar- 
पार) (10 meiner Liste, Sontzo Nr. 288), die angeblich nach 
einem Gewicht des Königs Nebukadnezar 11 justiert worden war, 
das wieder einem Gewicht des alten Königs Dunzi entsprechen 
sollte. Die leichte mann des Marduk-Sar-ilani,, also ach Nebu- 


1) British سممسكة‎ 91005, Jetst abgebildet Guide to पन Nah. & Ass, 
Antiqetie, ५०५ ३५. १1 
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kadnesar's IL, Königs von Babylon — fılls die Angabe richtig und 
die Justierung genhu ist — wiegt 489,15 g, entspricht mithin. 
naher L-H.s „gemeiner Norm‘; und auf diese führt LH. a. a. 0. 
nit Hilfe einer, freilich keineswegs einwandfreien Rechnung auch 
die mana Nabu-um-libur's zurück. ५ 
Das Ergebnis dieser Betrachtungen ist also folgendes: die 
ichte zweier oder dreier Könige von Babylon sind teils auf die 
igliche*, teils auf die „gemeine Norm* gestellt, und wenn wir 
in dem assprischen Briefe’ Harper 180 lesen: „i/, mana in (dev 
mann) 1861 sich. die Bezeichnung „mana von 10 
Babylon® nicht auf مم‎ Normverschiedenheit im Sinne 
1.-H.s beziehen. Nehmen wir nun uoch hinzu, worsuf ich schon 
1907 (७. به‎ 0, 390 oben) hinwies, daD sowohl Gewichte, die nuch 
der „gemeinen Norm* gearbeitet sind, als auch solche, die 
königlichen Norm* folgen, in ihren Anfschriften als gi-na „to 
‚et sind, so laßt sich mit voller Sicherheit nussprochen, dal 
die „gemeine Norm* L.-H’s aus den Keilinschriften 
bis jetzt nicht zu erweisen ist. Auch .لأسا‎ selbst hat 
keine Stello angeben können, in di ‚meine Norm* ausdrücklich, 


























Aber wenn ein direkter Baweis fehlt, 
‚geltend machen, durch die indirekt die Heistenz 
ملم‎ „gomoinen Norm* in LH.s Sinne wenigstens zu einer go- 
wisson"Wahrsoheinliehkelt erhoben werden könnte. Batrachten wir 
भ jetzt die von Regling (a ५, O. 702) vorgebrachten ود‎ 
Argumente. 

R. weist zunichst auf १७९ Anzahl. wetrologischer Tatsnchen 
hin, die ich nie bestritten habo, die aber auch für unsere Frage 
niellt die geringste Boweiskraft Inden Wenn २ ए. die Mlinz- 
prägung des Kroisos auf einer Mino von 486 g, dio der Achümeniden ون‎ 
auf einer solchen von 504 زفي‎ beruht, مه‎ beweist das bestenfalls, 
daß die Normen des Iydischen und des achämenidischen Münz- 
pfündos einander nahe standen. Ebensowenig beweisen die stndt- 
fOmische und die kampanische Prägung, die Existenz der ‚anti- 
oehenischen Holatalentes*, die Erwähnung eines Talentes von a 
69 statt 60 war bei Aristot, Ath. pol. 10, die Verhältnisse des 
russischen Pfundes, der Nachweis zweier Artaben (Verhältnis 24 : 26) 
im ptolomäischen Ägypten, die Existenz der Marc de Paris neben 
der um Ay höheren Maro du roy, des englischen Towarpfundes 
neben dem um १) höheren Troypfünd usw. irgend etwas für io 
babylonische und assprische Verhältnisse. Es könnte dort ähnlich 
gewesen sein®); aber von der Möglichkeit aur Wirklichkeit 

















पो Der ausyrische Ausdrack entspricht muiatis matandis dem aramaischen 

dor Bromzelöwen Rp 12 15 772 „15 Minen in (der Mine) des Landes“ uw, 
97 Dieser Betrag ist falsch, wie unten 88. 616 8. geneigt werden wird. 
DR schreibt a. a. 0. 704 Anm. 3: „Woißbach 8. 380 mgt, uniere 

inodernn Ausehauungen lehnten sich gegen dis Nebaneinanderbestehen mehrerer. 
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ist noch ‚ein weiter Schritt, und auf diesen Schritt kommt alles 
an. Damit sind R’s Argumente III, V und VII erledigt. Ernster 
zu nehmen ist das, was er unter IV und VI vorbringt, da hier 
tatsächlich babylonisch-assyrische Verhältnisse berührt werden. 

» 2. 6 88. 703 6: „Das Nebeneinander zweier sich sehr nahe 
und im Verhältuis bequemer gerader Zahlen au einander stehonder 
Normen im Altertum ergibt sich 

„IV. Aus dom Nachweis mehrerer diferonzierter, sich nahıs- 
stehender Minen in Agyptischen Urkunden, die stark’ gebrochene 

10 Summen in dgyplischen Deben und Kite nennen , welche in runde 
Summen „babylonischen* Gewichtes in gemeine und um As, bez. ao 
erhöhten Normen umgerochnet werden können, BMGW: 272, 27% 
nach Brugsch, vgl. schon Brandis, Münz-, Maß- und Gowichts. 
wesen (1800) 8. 911, 1014, forner Hultsch, Gewichte (1896) 

18.20: 

14. hat sich diese Sache yiel zu Jeicht gemacht. Wir wollen 
ihr jetzt auf den Grund gehen. Die „ägyptischen Urkunden", auf 
die I auspielt, sind die Annalen des Thutuose TIL, die jetzt in 
der kritischen Übersetzung von 1. H. Brenstod (Ancient Records 

30 of Egypt Vol. 11 48 891-340 — pp. 108-217. Chicago 1908)3) ber 
quem zugünglich sind, Das agyplische Gewicht Doben (Pfund) 
enthalt 10 Kite (Lot) von 9,096 x. Schon Brandis war وه‎ muf- 
gefallen, daß die Tribute wordernsistischer Völker, die in der 
ügyptischen Inschrift genannt werden, zwar in Sgyptischem Gewicht, 

a6 aber fast durchweg in stark gebrochenen Zahlen angegeben sind, 
Er kam deshalb auf den Giodanken , daß, sie ursprünglich in baby- 
lonischem Gewicht normiert waren, versuchte sie in solches um- 
zurechnon, und der Versuch gelang über Erwarten; das Krgohnis 
waren wöhlabgerundete Boträge bahylonisch - asyrischer Sekel, 

# Die orste Rechnung, die or anstellto (a. به‎ 0. 801), betraf 8 silberne 
Ringe im Gesamtgewicht von 301 Deben, die der Pharao im 
33. Jahr yon den Cheta erhielt. Daraus ergab sich als Durch“ 
schnittsgewicht eines Ringes 87,626 Deban. Ein anderes لملا‎ 
empfing der Pharao ‚aus Arabien® 108 ‚Ziegel gereinigten Eisen 

35 im Gesamtgewicht von 2040 Deben, Das Durchschnittsgewicht 
eines solchen Zitgels betrug also 18,8 Daben, fast genan die 
معلل‎ des silbernen Ringes. Aber noch mehr: 37,625 Doben fand 
Brandis genau — 400, und 18,88 Deben genau —'200 „Sechzigstal 
der leichten bahylanischen Mine“, „Daß dabei das Gewicht der 


sich nahestahender Gewichtsnormen auf* und Antpft daran १११९० wohlfile und 
für mich durchaus übertissiee Belehrungen سه‎ Noback's Taschenbuch der 
Münz, Maul» und Gowichts-Verhältulese, Geschriebeu hatte ich: „An sich det 
ie Möglichkeit des Nebonainanderbostahens zweler Normen nicht جد‎ bestreiten, 
39 sohr sieh unsere modernen Ausshauungen dagegen auch auflhnon mög“ 
Ich meine, dies lautet otwas anders als I. seine Leser glauben machen wi, 
४. 
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ا‎ Tal yon Karnak, Talpe) nen heraus 
übersatzt und kommentiert. - د‎ 
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Mine sich um ein geringes höher — beim Silber auf 511,9 به‎ 
beim Eisen auf 518 ع‎ — als nach den ninivitischen Monumenten 
stellt, hat kein Bedenken, wenn man erwägt, wie leicht bei der 
Verpflanzung des Gewichtsfußes von einem Lande in das andere 
eine kleine Abweichung von dem ursprünglichen Normalstande 
treten konnte, und wie oft dies nachweisbar geschehen ist." Soweit 
Brandis. Einem skeptisch veranlagten Gemüt worden nun doch 
bei dieser Rechnung und der harmlosen Schlußbsmerkung ver- 
schiedene Bedenken aufgestiegen sein. Darauf einzugehen erübrigt 
sich aber, denn das ganze künstliche Gebäude bricht wie ein 
Kartenhuus zusammen, da der Text, wie jetzt bekannt ist, nicht 
301, sondern 401 Doben bietet (v. Bissing a u. 0. 2. 26, sowie 
textkritische Bemerkungen 8. X und 8. 84; Broasted § 480), 
Natürlich werden damit auch allo daran gekuüpften Schlußfolgerungeı 
hinfällig, 

वा 91M) rechnete weiter verschiedene vorder- 
asiatische Gold- und Silbertribute der Inschrift in habylonisches 
Gewicht um, und awar Gold in Seohaigstel, Silber in Fünf- 
ündvierzigstel‘ der babylonischen Mine. Der leichteren Übersicht 
halber seien seine Resultate hier in Tabellanform wiederholt. 


649. 















































Goldtribute 
1 0ج | | عد‎ | ०५०५ | rate 
| 4५ 4५ द्र 
in don 500 974 
4 | [1 vos 
| m 
Silbertribute 
وسسسم‎ | mu | male | Serra 
| m | ame 30. 
an aa 1 (1 
५ (1 148 0 
ss 11 12000 1085 
Wie man sieht, hat Brandis bei seinen Umrechnungen weder 





‚die Mine ver Norm* (491,2 ह), noch die um १90 oder ५१4 
erhöhte Norm (515,8 ع‎ und 511,7 كو‎ gewonnen. Die von ihm عنس‎ 
grunde welogte babylonische mana schwankt zwischen 308,5 und 
499,5, also um volle 9 g- 

Noch größere Schwankungen zeigt die Gewichtsmine, die 





1) Diese Zeile muß vällig außer Betracht bleiben, da die Zahl 932 sicher 
Ialsch It und der Tribut nicht von den Cheta, sonders aus Kusch stammt. 


650 , 1 
Hultsch (Metrologie 2. Bearb, 8. 975 Anm. 1. एष, 1882) bei 
seinen Reduktionen erhielt. Die Grenzwerte sind bei ihm 518 g 
und 490,2 8. 
H. Brugscht) antäcckte 1889, daß 6 Agyptische Deben fast 
s genau der von Brandis konstruiorten leichten „babylonischen Silber- 
mine") (— १०७ Gewichtsmine) gleichkommen, Daraus ergibt sich 
der babylonische „Silbersekel* (= ورا‎ „Silbermine*) zu %/,, Deber 
(#3, —) 1,2 Kite. Bei seinen Umrechnungen Agyptischer Gewichts- 
betzäge in „babylonische Silberminen* disponsiert er sich aber von 
10 dieser Gleichung, und wählt statt 1,2 nacheinander folgende Werts: 
1,972; 1,252; 1,95; 1124591 


Das Nähere ergibt folgende Tabelle: 























Ten Gehen | _ Tahplaunehe Mibemakal 


[वित 





en | ४, १५. | 160१. ०७. | 7000. 0 
wo णाः 400 a 
ss 140. 11. | 199, ०0१ 100 10001 
5 14060. 1 K. 12000 1१५५५ 





Aus der lotztan Spalte kann man klar orschen, daß ७५ 
möglich ist, ohne willkürlich Änderungen des vorhur 
18 ermittelten Gewichtsverhältnisses zwischen Kite und ‚babylanischem 
Sübersckel* runde Zahlen zu gowinnen, 
Hultsch selbst ist in seinor letaten größeren Arbeit (Die Ge- 
wichte des Altertums. Lpr. 1898) noch कम्मे (88. 25 fund 119) 
auf diese Rechnungen zu sprachen gekommen und hat eine Anzahl 
der Gewichtsbetrige auf ‚ein gesteigertes phönikisches Gewicht“ 
sürtickführen wollen, zugleich aber auch „die ganze Frage als noch 
nicht spruchreif* عمللا‎ Ich betrachte sie im Gegenteil als längst 
gelöst, und zwar aus folgenden Gründen: wenn, wie auch L-H.t) 
anerkannt hat, 6 Agyptische Doben == 60 Kito genau einer „baby- 
9 lonischen Silbermine*, und zwar nach „gemeiner Norm“ gleich- 
kommen, so muß man den entsprechenden Batrag. in „babylonischen 
Silberminen* jederzeit erhalten können , indem man die Zahl der 
Kite durch 60 aividiert). Die Formel würde also für a Kite 
Inuten 4, Wil man die gyptischen Beträge كس‎ „babylonische 


3) با‎ 7 
me, aber 0५ dag ds ملعمو‎ Kap 
Näheren. 3 + 
1) Ace da ण ds Otter, Ya 2 p- 
पय 1 
क 
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Silberminen königlicher Norm* bringen, so sind für die 3 „Formen“ 
derselben 3 verschiedene Formeln anzuwenden, nämlich, 





4 B 0 
5 3 
68 125 185 0 


Zur Reduktion auf babylonische Gewichtsminen dienen folgende 
Formeln: 





„Gemeine Norm* „Königliche Norm“ 
A B ८ 
EM 104 4५ 2 01 
5 507 1 u 
Zur Reduktion auf „babylonische Goldminen* endlicl 
„Gemeine Norm* „Königliche Norm 
A B 0 
0 ५४ 8४ 4a is 
0 19 37 185 


Daß die „stark gebrochenen Summen* der Agyptischen Kite- 
Betrage bei der Division durch 45, 54, 68, 111, 125, 185, 180, 
225, 975, 567 nicht „runde“ (d. h. in diesem Palle durch 50 
oder 00 teilbare) Zahlen als Quotienten lioforn können, lehrt der »0 
Augenschein, mindestens aber der Varsuch. Andere Divisoren, 
als die von .ايآ‎ aus dem Verhältnis des Agyptischen sam baby 
Tonischen Gewichte berechneten Zuhlen in die Rechnung einführen, 
in runde Quotienten zu erzwingen, heißt der Willkür Tür und 
Tor öffnen und das Experiment zu einer wertlosen Spielerei m 
11 

(11111 
rechnung Agyptischer Gewichtsboträge in ‚runde Summen „haby- 
lonischeu* Gewichts‘ trotz R’s Bohauptung unmöglich ist. Man 
darf aber auch fragen, ob es denn irgend welche Wahrscheinlich- ود‎ 
keit für sich habe, daß der Pharao den. husländischen Völkeı 
Tribute in ansländischem Gewicht anferlogt hätte, Überdies 
handelt es sich hei den 966 Deben 1 Kits Silber (Brenstad 
496), die sowohl Brandis als much Brugsch verwertet haban, 
gar nicht um Tribut, sondern um Beute aus eroberten Städten, 
Den Betrag dieser Beute konnte uber der Pharno beim besten 
Willen nieht vorberbestimmen, weder in babylonischem noch. in 
ägyptischem Gewicht: Bine Bemerkung bei Breasted zu 446 
{p 191, Anm. b zu ‚tribute‘) „These are, of course, only gifts, 
but the test uses He same word as in the case of the chiefs of ف‎ 
'Rotenu* fordert die Frage heraus, ob das Ngyptische Lexikon scharf 
zwischen „Tribat* und ‚Gescheuk* unterscheidet. Ferner finden sich 
auch sonst „stark gebroohene Summen" bei „Tributen*. Warum 
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begnügt sich der Pharao २ 9. mit 749 Stieren ($ 447), mit 
197 Sklaven und 229 Pferden ($ 518)? Die Anfrandung hatte 
ia so nahe gelegen. „Mir scheint, die überwundenen Völker brachten 
auf, wieyiel und in welcher Form sie eben konnten, um den ägyp- 
5 fischen Forderungen zu genügen. .. Wurden dan die Kostbarkeiten 
für die Schatzkammarn verzeichnet, so wurden sie auch daun erst 
genau abgewogen.* So hat Lepsius2) vor 40 Jahren geurteilt und 
zweifellos das richtige getroffen. Damit sind die Tributlisten des 
Thutmose IIT, die fast ein halbes Jahrhundert in der babylowisch- 
10 assyrischen Motrologie herumgespukt haben, für diese endgiltig 
abgetan. 
ehe wir, nun co 11 ام‎ Sein Aryament VI ملفل‎ 
„Das Nebeneinander zweier Gewichtsnormen, deren eine durch den 
Zusatz „des Königs“ vor der anderen ausgezeichnet wird, findet sich 
1sschon auf den Tontafelu yon Tello... Reißner* [19] Sitzungs- 
berichte der Berl, Akndemie 1896] „S. 423, dazu Lehmann, 
Verhändl. Berl. anthrop. Ges. 1896, 442, ferner auf einer in den 
Zahlen unsichern Urkunde, die Meißner, Mitteil, vorderas. Ge- 
sellsch, 1903, 106 veröffentlicht.” 
ود‎ Hütte R. sich die ersten beiden Stellen, die er zitiert, an- 
gesehen, so würde er bemerkt haben, daß Reisner dort n 
von Gewichten, sondern von Hohlmaßen des Königs spricht. 
Und hätte er die dritte von ihm angeführte Stelle eines Blickes 
gewürdigt, so mußte er finden, dab Meißner die betreffende 
२ Urkunde nicht veröffentlicht, sondern nur transkribiert, übersetzt. 
und kommentiert hat. Meißner hat den Keilschrifttext bei 
Johns (Assyrian Deods Vol 2 No, 782) benutzt; die Urkunde 
(X 816) war aber auch schon früher yon Straßmaier (Alphabet. 
Verzeichnis 8. 628) veröffentlicht. Sie nennt uns die Preise in 
مد‎ Silber, die für 1 Esel und 4 Eselinnen berechnet wurden, folgender- 
maßen: 














शा ^ 
1 
1 اط‎ 1 
35 32 
57% ड 





80 gibt Johns die Zahlen, und mit ihm stimmt Straß- 
maier überein, nur daß seine Kopie beim 5. Posten anstatt der 
32 eine schraffierte 22 bintet. Die Zahlen sind also nicht unsicher, 

sondern, bis auf den 5. Posten, vollständig sicher. Ich werde des-‏ مد 
halb bei den folgenden Ausführungen einfach das much Straß-‏ 
maier zu gewinnende Ergebnis in () beifügen.‏ 

Ablandlungen der K. Akndemie d. Wim, zu Berlin aus 4... 1871.‏ ذإ 
Fallchit Ki. 8.120 Berl. 172.‏ 


2) R. und Turl, der diosen Gelsheten als seinen Sehllor. bescichnet, 
schreiben den Naman immer fschlich Reißner. 
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Die Summs der Poston 1-8 und 5 ist 
2"), mana 76 (66) क 
Nehmen wir die mana zu 60 بط‎ an, so ergibt sich 
3m. 46 (96) 

Dies von ३4 بس‎ 2. —5m. 32%. abgezogen, Il 
mana da arri 1 m. 46 (56) इ. = 106 (116) ६. 

Rechnet man die mana zu 50 &, so ergibt sich als Samme der 
Posten 1-3 und 5 

201. —4m. 13. (191 3 ع‎ 8८ 41h), 

Dies von سود‎ 24.— 5m. 27. abgezogen, bleibt für die مد‎ 
ana 3a Bari 1m. 26% (36 ए) > 76 (86)& Wir würden also 
für die „königliche Mine“ eventuell mit folgenden 4 Werten zu 
rechnen haben: 106%, 116 3, 76 ४, 86 به‎ 
wobei zu merken ist, daß die ersten beiden Werte sich hei der 
Annahme einer mana yon 60 3. die leizten beiden bei einer solchen ود‎ 
'von 503. ergeben. 

L-H. nahm 1909 (Jahresberichte für Geschichtswissenschaft 30 
(1907) 1 194) ebenfalls auf diesen Text Bezug und behauptete im 
Anschluß daran, daß die königliche Norm „in Wahrheit ein aus der 
gemeinen Norm durch Zuschläge van १३५, a9 und ورك‎ in drei = 
verschiedenen. Formen abgeleitetes Sondergewicht, ist 

Mon mag die Urkunde betrachten, von welcher Seite man 
will: diese Wahrheit lahrt oder bestätigt sie sicher nicht. Denn 
106 (116) & würden einen Zuschlag von १९१ (%/so), mehr als das 
15 (18) 8५ des von L-H. angenommenen höchsten Zuschlags ذه‎ 
bedeuten, und 76 (86) 3. würde einer Steigerung um २५७७ (so), 
oder 52 (72)%), gleichkommen, während der höchste Zuschlag L.-H.s 
wur 50), ausmacht. 

In Wahrheit lchrt also diese „Urkunde* weiter nichts, als 
Auß die Assyrer eine mana Zu Sarri „königliche mana* kannten — #0 
ein Ergebnis, das seit Jahrzehnten feststeht, auch von mir nie. be 
stritten, sondern ausdrücklich (ZDMG 61,986; 401£) anerkannt 
worden ist. R. bat also hier, wie bei seinen Argumenten III, 
N und VIL, Türen eingerannt, die längst offen standen‘). 

R. führt fort (u.a. 0. 703 ZZ. 814): „Kehren wir zu I. zurück, as 
0 sei bemerkt, daß das Gewicht der Dareikenmine von 504g ja 
allgemein bekaunt ist“ Wir werden die „Dareikenmine® von 504 g 
bald noch besser kennen lernen. „Aber“, sagt R. weiter, ‚in weit 
höherem Maßo قدس‎ die Mine des Kroiseios von mindestens 486 g 
"verbreitet gewesen sein, da, sin offensichtlich nicht nur mit der anf 40 
































1) Suchträglich erfahre ich och dureh eine. gefälliee Mitteilung 
Herrn L. W. King (Poitkarte vom 6. IX, 1811), daß die Zahlen der Urkunde 
K E16 von Johps genan dem Original” entsprechend wiedergegeben worden. 
sind. Von ‚einer in den Zahlen unsichern Urkunde“ (Rogling) kann १७० 
inter keinen Umständen mehr die Rede sein. 
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13/, röm, Pfund — 491 ع‎ bestimmten Trokzuais)) und शत) un 
identisch ist ...., sondern auch im französischen Pfünd (489,5 ,ع‎ 
0 (8 und stheländischn, Teuzplund 
(492,17 g) steckt.“ Für mich sind „mindestens 486 g* und 491 ع‎ 
s nicht identisch, sondern liegen nın höchstens 5 g auseinander. 
Richtig ist, daß ein Betrag von 486 ع‎ in Beträgen von 489,5 g, 
489,6 g und 492,17 g ‚stecken* kann. Aber metrologischen Wert 
würde dieso Feststellung für mich erst dann gewinnen, wenn be- 
wiosen wäre, daß ein organischer Zusammenhang zwischen 
مد‎ diesen verschiedenen Pfunden besteht. Dieser Heweis, ist der un- 
vergleichlich schwierigere, aber nicht weniger unerläßliche Teil der 
Aufgabe, Hören wir jedoch weitor! „Da zudem gerade diese 
Stufe von 491 g zu den meisten antiken Gewichten in geradem 
Verhältnis steht -.., مد‎ liegt es nahe, den Ursprung der Kroisos- 
46 mine in noch frühere Zeit zurückzuverlogen, in die babylonische 
Epoche. Der Nachweis, daß das Gewicht eines Wasserkubus von 
992 mm (= dem Botrage der babylonischen Doppelelle == den 
Sekundenpundel von Babylon) nun 982 g, also, dio schworo Mine, 
zu eben der (leichten) von 491 g, ergibt, erhobt die Annahme von 
بوم‎ 491 g als des altbabylonischen Binheitsgewichts zur höchsten 
Wahrscheinlialikeit. 

Eine so scharfinnige Poststellung verdient ullerdings eine gunz 
gründliche Betrachtung. Was ist aber مه‎ Wasserkuhus von 992 mm 
für ein seltsames Gebilde? Meint R. vielleicht 992 mın Kanten- 

3 länge? Dann würde ich ihm empfohlen, dies hinzuzufügen, da ar 
schließlich auch mit. Lesern rechnen muß, dio an „unzureichender 
Kenntnis der für die metrologische und metrologisel-numismatische 
Forschung maßgebenden Voraussetzungen und Vorbedingungen* 
Iaborieren. Ein Wasserwürfel von 992 mm Kantenlänge wiegt nun 

nber nicht eine schwore babylonische Mine, sondern über 19 deutsche‏ مم 
Angabe (Hermes 86, 116), auf die‏ كالما Zantner. R. hat nämlich‏ 
er selbst ausdrücklich hinweist, und wonnch b Wasserkubus‏ 
auf dem Zehntel der babylonischen Elle „4 ॥ werden soll,‏ 
mißerstandon oder verkallhornt. Nehmen wir also 90,2 mm als‏ 
— سس 99,2% Würfels, Sein Rauminhalt müßte‏ ممم an Käntenlänge‏ 
chmm oder 970,191488 ebem sein. Danken wir uns‏ 191,488 976 
4°C erfüllt, so‏ ل einen solchen Raum mit Wasser von ungeführ‏ 
würde dieses Wasser 970191488 g wiegen, Ich habe awar nichts‏ 
‚dagogen, wenn ein solcher Betrag etwas ab- oder nufgerundet wird,‏ 

da die weiteren Dezimalen doch keine praktische Bedeutung haben,‏ م 
لمم muß aber dagegen protestieren, wenn R. daraus volle 082g‏ 
winnen will. Im Gegenteil: da das Wasser in Habylanien meist‏ 
wärmer ist als 45 0, und da nichts dafür spricht, daß die Baby-‏ 
Nonier yon der uns" wohlbekannten physikalischen’ Eigenschaft: des‏ 

+ Wassers (größte Dichte und Schwere bei ea. + 4% 0) Kunde hatten, 
مد‎ dürfen wir won vornherein vermuten, daß die Bahylonier 
würmeres, also leichteres Wasser verwendet haben würden, Es 
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wäre also das ermittelte Gewicht von 976,191488 g eher noch zu 
erniedrigen. Wie Rs ‚schworo Mine* von 982 g falsch war, so 
ist es auch seine „leichte Mine“ von 491g. Anspruch anf" die 
„höchste Wahrscheinlichkeit* würde vielmehr der Betrag von 
[५7१6 =) 488 gr haben. Auch L-H’s Rechnung (Hermes 30, 116) + 
ist falsch. Br nimmt als ‚erreichbar wahrscheinlichsten* Botrag des 
ürpränglichen bubylonischen Läingenmaßes 992,83 mm und مط‎ 
rechnet daraus das Gewicht des Wasserkulms auf 982,4 g. In 
Wirklichkeit ergeben sich mur 977,2 g, also eine „leichte Min 
von 488,6 g, und dieser Betrag müßte aus der vorhin angegebunen io 
(Grunde allar Wahrscheinlichkeit nach gleichfalls noch atwas herab- 
gesetzt werden. 

Es mag manchem kleinlich erscheinen, wenn hier Differenzen 
von en. 9 g so stark hervorgehoben werden, Die Antwort nehmen 
mir R. und L-H. ab. R, sagt nämlich (a a. 0. 710), dal ‚die ف‎ 
Ableitung von Gewichtsnormen aus dem Flümigkeitsgewicht von 
Hohlmaßen nur dann glaublich ist, wenn... ihre Ziffern 
jgenan zu einander stimmont)‘, und L-H. spricht (a. a, 0. 728) 
‚en Haupfgrundsatz dar spezifisch metrologischen Porschung* 
aus, „daß Grötien dritter Potenz, Hohlmaße und Gewichte, selbst ود‎ 
us relatiy genau bestimmten Grüßen erster Potenz nicht berechnet 
werden dürfen, weil ein kleines Schwanken in der orten schon 
einen großen Unterschied in der dritten Potenz hervorruft“ Ich 
wage nicht, zu widersprechen. 

führt fort (8. 704): „Aber auch für den Akt der Erhöhung 2‏ لل 
hier der Mine von 401 auf 504g), der sich für‏ يط um १6 (ष.‏ 
uns greifbar schon im Gewicht des Düreikos gegenüber dem‏ 
Kroiseios darstellte, werden wir babylonischen Ursprung unnchmen,‏ 
da die Porserkönige hinsichtlich Maß und Gewicht, wie die A‏ 
ود drieksweise des Horodot zeigt, die babylonische Gewohnheit adop-‏ 
tierten® Die Mine von 491 g kennen wit bereits. Sio it von R,‏ 
nach dem Gewichte Iydischer Münzen stnächst annähernd nuf‏ 
„mindestens 480 g* angenommen worden, und hat dann auf nassent‏ 
‚Weg, gefördert durch Rechenfehler L-H.s und R’s, ihre jetzige‏ 
Höhe von genau 491 g erreicht. Wir haben gesehen, daß die ss‏ 
führt. Ist es nun richtig,‏ بي 488 Wasserrechnung nur af etwa‏ 
عه die „Dareikenmine“ aus der ‚kroiseischen Mine® durch‏ للمق 
höhung um %/,, hervorgegangen ist, dann ergibt sich als „Dareiken-‏ 
mine* ungeführ 501,6 g — ein Betrag, der dem von mir be-‏ 
reehmeten Wort (500,172) viel näher steht, als dem von 504 g, der «0‏ 
‚jetzt auf dem von L-H. und R. selbst gezeigten Wege‘) als falsch‏ 
örmiesen worden ist. Die Berufung auf Herodot beweist gar nichts,‏ 
Herodot's Angabe (III 89), wonach im Perserreich die Steuern in‏ 


















































1) Von mir gesperrt. 
2) Die Frage, ob die Bahplanter Überh 
Wassorkubus herleiteten, Inne Ich unsrörtert: 


Ihre Gewichte von loom 
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Silber nach babylonischem Gewicht eingezogen wurden, überträgt 
R. in unrulässiger Weise auf das ganze Gewichtsystom. Ebenso- 
gut könnte er aus der anderen Angabe, wonach für Goldtribute 
eubDisches Gewicht verordnet war, schließen, daß} die Porserkönige 

„die euböische Gewohnheit adoptierten*.‏ و 

„Mit diesem Ergebnis“, das wir soeben als falsch befunden 
haben, tritt R. nun (8. 704) „an die assyrisch-babylonischen Ge- 
Wichtsstücke heran“ und stellt ‚die signierten unter ihmen und 
die beiden bedeutendsten unsignierten hier aus Weißbach’s Liste 

10 zusammen , geordnet nach der leichte Mine... Die in 
eckigen Klammern sind unverwertbar*. R’s Liste enthält 38 Ge- 
wichte, deren Einheit von 569,8 g bis auf 456 g herabgeht. Durch 
2 Querstriche sondert er die ersten 23 und die letzten 10 ab, sodaß 
er 3 Gruppen enthilt: 


3 1, Von 509,8 g bis 495,1 g 
IL. Von 492,9 ع‎ bis 489,2 م‎ 
गा. Von 486,8 g an abwärts, 

AR. scheidet nun noch die über 506 g und unter 489 g liegen- 
den Stufen von der Betrachtung aus, weil „deren Zugehörigkeit. zu 
einer der beiden aus der kroiseischen und der persischen Gold- 
prägung ermittelten Minen bei ihrer großen Differenz gogen diese 
Stufen nicht- feststeht“, und erhält so „eine Reihe von Gewichten, 
die von 489 bis 504 laufend ins Gebiet dieser Minen gehört*. 
Er trägt aber Bedenken, ‚alle auf dieselbe Mine au beziehen", weil 
عد‎ ‚wir einen Spielraum von 15,9 (— 2,890), von 504 g) vor uns 
Sehen, der auf ungenaue Justierung oder winzige Frhaltungsfehler 
„zu schiebeu wäre. ... So spricht also die große Span- 
ng zwischen Maximum und Minimum gegen die Annah 
einheitlicher Gewichtsnorm, und die größte Lücke 
مد‎ innerhalb der Reihe, nämlich die von 2.2 ® zwischen 492,9 und 
495,1 zeigt dentlich, wo wir den Schnitt zu machen haben. Wir 
erhalten dann zwei Reihen von 4892—492,9 und yon 495,1— 
504,5 g, deren Beträge zu den beiden Minen, die uns die Gold- 
prägung' des 6. Jahrh, (Kroiseios und Dareik) enthüllte, aufs beste 
عد‎ passen, Der auf Justierungs- oder minimale Erhaltungsfehler an 
sehiebende Spielraum beträgt dann nur 9,4 g — 1,869], von 504 g, 

nnd 8,7. == 0,75%), vom 491 عع‎ 
Das klingt allerdings ganz überzeugend, aber R. hat leider die 
ganze Rechnung ohne die Inschriften gemacht Diese sind 
“aber. nun einmal da und lassen sich nicht, ungestraft ansschalten. 
Die 5 Gewichte (Gruppe II) von 492,9 bis 489,2 gehören nach 
L-H’s Terminologie der „gemeinen Norm“ an. Die auf die so- 
genannte „königliche Norm? gestallten Gewichte werden nach LE.) 
in den assprischen Inschriften. als nıana sa darri (bez. Teilstücke 





















1) Intronberichta der Geschichtsmissonschaßt 30 (1007) 1 194. 
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oder Vielfache davon) bezeichnet. Tatsächlich finden wir auch die 
Löwengewiehte 60-03, 68 und 73 meiner Liste, die schon gemnß 
ihrer Inschrift لس‎ ‚königlicher Norm* zuuweisen sind, bei R. 
in der I. Gruppe, über den Gewichten der „gemeinen Norm*, 
wieder. Wo hieiben aber die Bronzelöwen 64, 87, 69, 70 und s 
72, die gleichfalls als mana da Sarri, bez. Teile oder Vielfache 
dieser, signiert sind? Sie stehen in R's III. Gruppe, bei den Ge- 
wichten, deren Einheit noch unter der „gemeinen Norm“ liegt, 
Allerdings hat R. die Nrr. 67, 70 und 78 durch Einklammeruug 
‘Yon der Betrachtung ausgeschieden; aber die Nrr. 64 und 69 hat an 
22 nicht zu beanstanden gewagt. Nr. 64 ist nun. durch 2 In- 
Schriften als „2 wann des Königs“ gekennzeichnet, wiegt 1981,28 g 
und führt, wie R. richtig ‚rechnet, auf eine leichte mans von 
482,8 5. Nr. 69, durch 2 Inschriften als „mann des Königs“ be- 
zeichnet, wiegt 480,145 g. 3 

"Was ist mın aus diesen Tatanchen zu fölgern? Meines Er- 
achtens sind nur 3 Möglichkeiten denkbar: 

1. Die Gewichte 64 und 69 haben beträchtliche Substanz- 
verlaste erlitten: Daun hütte sie R, durch Einklammerung als un- 
sicher kennzeichnen rüssen. 3 

111 bedautet 
nicht „königliche Norm*; Dann wäre der L-H’schen Konstruktion 
ainer „Königlichen Norm“ neben der yon ihm so genannten 
meinen Norm* die letzte inschriftliche Grundlage ent- 
zogen. 3 

9, Die Gewichte 64 und 69 sind ungenau justiert: Dann 
würde die „königliche Norm* der assyrischen mana im letzten 
Viertel des "8. Jahrhunderts den ganzen Raum zwischen 504,8 g 
und 480,1 g bedecken und L-H.s ‚gemeine Norm* einfach er- 
drücken. » 

Es bleibt dem Leser überlassen, ob ar tich für eine dieser 
3 Möglichkeiten entscheiden will. Ich hielt und halte noch jetzt 
die dritte für die wahrscheinlichste und möchte nur, olme meine 
Ansicht; jemandem aufringen zu wollen, noch kurz meine Gründe 
dufür angeben. Es ist eine allgemein bekannte Tatsache, daß die عد‎ 
Gebrauchsgewichte der Alten meist schr ungenau justiert waren. 
E. P. Weigall. dom wir eine Beschreibung von 207 Neyptischen 
Gewichten verdanken, weist darauf hin), daß die Justierung bei 
‚seinem Material um 16—17%/, schwankt, anstatt der 10-10 
die man allgsmein für die Grenze halte. Und E. Pernice*) sagt مد‎ 
irekt: „Die Stücke einer Gewichtsreihe missen, wenn nicht schwer- 
\wiegendS Gründe dagegen sprochen, als einem und demselben metro- 
Tpgischen System angehörig betrachtet warden. Zwei Gewichte, die 

















Weights and Balances (Cxtalogus gintenl des Autiguitds dgyptiennes‏ زر 
du Manko da Calre 49) p. V; Le Cairo 1908,‏ 
थ) Griechische Gewichte 8. 92. Bar‏ 
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ungefihr die gleiche Schwere, das gleiche Gewichtszeichen und die 
gleiche Aufschrift haben, darf man nicht in der Weise von einander 
{rommen, daß man dem einen eine andere Norm zu Grunde legt, 
als dem anderen.“ Die Ungenauigkeit in der Justierung würde 

5 in unserem Falle, nicht 16—179,, auch nicht 10-- 119) sondern 
noch nicht 5%/, betragen, also die kunppe Hälfte des sonst für 
antike Gewichte als zulässig angenommenen Verhältnisses), 

Die Ergebnisse der Untersuchungen dieses Kapitels Iassen sich 
in folgende Satz zusammenfassen. 

Ein babylonisch-assyrisches Wort für. „Gewichtsnorm® ist‏ .1 هر 
noch nieht nachgewiesen. Möglicherweise diente das Zeichen DJ‏ 
als Ideogramm für dieses Wort.‏ 

2. Die ‚mann von Gargamik* bedeutet, vielleicht ana عمل‎ 
leichten Systems. 

#3. Die Ausdrücke „mann des Königs‘ (nssyr. und aramı.) und 
„uistn des Landes“ (aram.) bedeuten metrologisch dasselbe, nnd 
zwar der erste sowohl die schwere als auch die leichte manı. Der 
Ausdruck ‚maun des Landes" ist — wohl zufällig — nur für die 
sähwere mann bezeugt, . 

4 Die Erwähnung einer ‚mann von णार deutet بش‎ 
scheinlich. auf eine Verschiedenheit der Gewichtsnorm, die aber nur 
unbeträchtlich gewesen sein kann. 

5. Als wahrscheinlichste Beträge der Gewichtsnorm ergeben 

sich aus den besterhaltenen Gebrauchsgewichten und der Goldiafel 

مسمس Sargons für die leichte‏ مد 

Dungi, König von Ur (m 2300): 497 ४ 

Gimil-Sin, König von Ur (am 2250): 5023 g 

Erba-Marduk, König von Babylon (am 770): 508 इ 

Sargon, König von Assgrien (721705): 501 ع‎ 
®  Nebukadnezar IT, König yon Babylon (605—562): 489.2 & 

Darius I, Hystospis, König van Persien (122—486): 5002 م‎ 


6. Lehmann-Hanpt's Theorie von einer „gemeinen Norm, 

aus der die „königliche Norm* durch Zuschläge von 4.4, Mao und 

aa gebildet worden wäre, hat weder in den Aufschriften der 
فاط‎ noch in den Angaben der übrigen Keilinschriften eine 

Stütze, ist also, um das mindoste zu sagen, noch nicht aus- 

teichend bewiesen 

Damit wäre das Kapitel von den Gowichtsnormen erledigt, 
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५. Die Währungsminen. 


Der Nano „Wührungsmine* stammt meines Wissens van 
Hultsch?), der die Ansdrücke ‚Galdmine* und „Silbermine* 
unter einer gemeinsamen Bezeichnung eusammenfassen wollte. Die 
Lehre, daß) die Babylonier, Assyror und alten Perser zur Abwiegung > 
von Gold und Süber besondere Gewichte verwendet hätten, die 
Sich nur zum kleinen Teil mit den gewöhnlichen Gewichten deckten, 
ist, soriel ich sche, zuerst 1866 von Brandis®) in der Form 
entwickelt worden, die sich ein volles Vierteljahrhundert fast kano- 
ischen Anschens erfreut hat. Der Gang der Untersuchung er- 10 
fordert es, dieses Dogma und seine Geschichte etwas näher zu be- 
trachten, 

Die „babylonische Goldmine* soll aus dem „Goldsckel*, der 
mit den „Gewichtsckel‘ identisch war, durch Multiplikation mit 
50 gebildet worden sein. Sie betmmg also nur %/, der „Gewichts; عد‎ 
mine“. Durch Multiplikation mit 60 erhielt man das „Goldtalent*, 
Ans sich aum „Gowichtstalent® ebenfalls wie 5.: 6 verkielt, 

“Die „Silbermine* wurde ans der „Gewichtsmine* durch Multi- 
plikation nit 9%, gewonnen; auch „Silbertalent* und „Gewichts- 
पाना verhielten sich wie 10 : 9. Der „Sübersekel“ dagegen er- #0 
gab sich durch Division der „Silbermine* durch 30, war كله‎ is 
der „Gewichtsmine*, */, des „Gewrichtssekels‘ 

"Die „Währungeinen* hatten also die Eigenschaft gemeinsam, 
nur sus 50 „Währungssckein* zu bestehen, im Gegensatz zur „Ge- 
wiehtsmine®,"die in 60 Sekel gestückelt wurde. 1 

Die Grundlagen für diese Konstruktion bildeten einige An- 
gaben griechischer Schriftsteller, die man mit den Gewichten der 
Aohtmeniden-Münzen verglich. "Ans letzteren hatte Mom mson®) 
geschlossen, daß dus Gewicht des achämenidischen Silberstücks ge- 
au zu وإ"‎ des Goldstückgewichtes beabsichtigt war, und daß das ود‎ 
Wertverbältnis von Silber zu Gold auf 1183 stand. Mommsen’s 
Schlaßfolgerung war, wie im folgenden Kapitel gezeigt werden soll, 
nicht zwingend, hat sich aber als richtig erwiesen, Brandis hat 
ann dieses Wertverhiltnis auf das ganze buhylanisch - assyrische 
Altertum übertragen — mit welchem Recht, wird ebenfalls im عه‎ 
folgenden Kopitel gezeigt werden. 

Als Brandis seino Theorie von den „babplonischen Gold- 
und Silberminen* entwickelte, fehlte es noch durchaus an Material, 
موق‎ zur Prüfung derselben hätte dienen können. Die Entzifferung 
der babylonisch-assyrischen Keilschrift war weit gemug vorgeschritten, 40 
daß man metrologische Angaben in den Urkunden hätte verstehen 






























1) Die Gewichte des Altertums (Abbandlungen ب‎ 15: Schs, Gen“, Wis. 
لوط لاط‎ Ki. अ I) 8.10. Lpm. 1008. 
2) Mine MB: und sen. ia Vanderasten 8. 100. Berlin. Über- 
siehiich dargestellt von LH. Hermer 38, Tabelle vor 8.118, 
1) Die Grunsboten AB. Jg: 1. Viertljahr 8.97. 1889. 
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und verwerten können, Aber die Urkunden selbst harrten in’ den 
Museen oder noch im Boden Bahyloniens ihrer Erweckung. 
Im Jahre 1880 voeröffuntlichte Opport*) die Übersetzung 
sines babylonischen Kontraktes, in der es u. a. heißt: „Nabu-akhö- 
siddin . . . west proclamd acheteur, et leur“ (den Verkäufern] „a 
donnd, comme lo prix pays d’nprös In valctır totale: 


1 mines 313], drachmes पष 
Et 11 leur + nocorde, en forms de don supplämentaire: 
8 min 8%, drachmes dargent. 
1 Done, 6ل‎ somme totale ول‎ 
22), minen d’argent*, 
1884 wurde dieser Kontrakt durch Pinches im Originaltext 
veröffentlicht (V Rawl. 67 No. 1), außerdem noch zwei anders (08 
Nos, 1 und 2), aus denen sich ähnliche Additionen gewinnen ließen, 


























णीन مسمس 19 وو‎ 17%/, äiklu Silbers 
+ 1/१ 
` ३५ 204, m, 
No. 2: 8%, m. 
4 18 03 
5 हम Em 58 जम 


Schon aus diesen 3 Texten, die seit 1884 in einer wissen- 
sebaftlich einwandfreien Form vorliegen, ergibt sich unwiderleglich, 
daß, die Babylonier Silberbeträge nach 60-, nicht nach 50-teiliger 
ana wogen. 

= Im Herbst 1687 erschien das erste Heft von Straßmaier's 
Babylonischen Texten, dem rasch 3. weitere Hofte folgten, so daß 
Ende 1888 nicht weniger als 1184 „Inschriften von Nabonidus, 
‚König von Babylon* vorlagen. Diese Urkunden hoten ein reiches 
metrologisches Material, das allerdings nicht ganz mühelos zu ge- 
مو‎ winnen war, aber deshalb doch von jemandem, der über habylonisches 
Maß und Gewicht zu reden beabsichtigte, nicht beiseite gulassen 
worden durfte. Gleich im 1, Hefte findet sich z.B. unter Nr. 201 
eine vollständige und durchsichtige Addition, in der (BY, +3 + 
21141919. 1 411 + 1-91-14 HD HI HD HN 
11 71111011 
11 — 1 m., auch hei Abwiegung von Silber. 

Anfang 1889 veröffentlichte Peiser in seinen „Keilinschri 
lichen Aktenstücken® eine Anzahl Urkunden mit Transkription, 
Übersetzung und Kommentar. Es war jetzt also auch fir einen 

der Keilscheift Unkundigen nicht, mehr schwierig, metrologische 
Angaben zu finden und au verwerten. So bietet Nr. III 22, 27 
die Addition 











1) Jonrmat १५५ १, Serie 15, 548. 


Weifbach, Zur keilinschritlichen Gewichtkunde, 661 


3 m. 58 & Silber 
+ (2२ 
इ इकू 6% Siher 


Jeder Sextaner ist imstande, hieraus zu berechnen, daß 1 mn. 
Sülbers = 60 5. Silbers ist. LH. aber scheut sich nicht zu be- & 
kennen (ZDMG 68, 714 ZZ. 24 ft): „Und selbst wenn ich aus den 
Andeutungen in Peiser’s „Keilinschriflichen Aktenstücken aus 
babylonischen Städten‘, die Anfung 1889 erschienen, schon die 
Sechzigteilung einer Silbermine hätte entnehmen können, was 
offenbar nicht der Fall gewesen ist!), ده‎ wäre ich auch ف‎ 
a, wio man sieht, schon längst ‚mit den babylonischen Gold- und 
Silberminen‘, den von Boeckh, Mommson und Brandis عونا‎ 
tretenen Balıen folgend, auf der ‚Wanderung‘. gewesen.* Wenn 
LH. glaubt, daß er mit diesen Worten seine unerklärliche Var- 
nschisssigung der bablonischen Urkunden rechtfertigen könne , #0 عد‎ 
irrt er sehr. Zu Böckh’s und Brandis’ Zeiten lag noch kein 
assyriologisches Material vor, und Mommsen verstand. von Keil 
inschriften nichts. Für den Assyrielogen L-H. aber erwuchs ein- 
fuch die Pflicht, das ihm inzwischen in reicher Fülle zugänglich 
‚gewordene keilinschriftliche Material zu prüfen. L-H. zog es vor, = 
seinen Autoritäten blindlings nuchzutreten und nachzureden. In 
seinem "berühmt gewordenen Vortrag über altbabylonisches Maß 
und Gewicht und deren Wanderung, den er am 16. März 1859 in 
der Berliner Gesellschaft für Anthropologie, Ethnologie und Ur- ب‎ 
geschichte hielt, erzählte er seinen aufmerksamen Zuhörern u. a.%): 5 

1. Auß die habylonische Silbermine aus 50 Silberschekeln 
bestand; 

2. „daß in der babylonischen Silberwährung ursprüng- 
licher Form die Ausprägung von Teilen des Schekels nach Dritteln, 
Sechsteln, Zwölfte) + während in der phönikischen ود‎ 
علق‎ Teile des Schekels, Hälften, Viertel, Achtel usw. 
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Beide Behauptungen sind Brandis nachgesprochen, beide 

sind falsch. Daß sie falsch sind, konnte man spätestens 1887 (aus der 

oben erwähnten Urkunde Str. Nin. 201) wissen, und mußte ein as 

'Assyriolog wissen, der in habylonischer Metrologie arbeiten wollte, 
Das Material wuchs weiter an. Straßmaier's Blomenfleiß 

schenkte der Wissenschaft bis Herbst 1890 fünf weitere Hofte 


1) Yon mir gesperrt: Noch ufälliger Ist ب‎ wenn L.-H. 8. 715 schreibt: 
‚Mile ich al von Anfang an winen können, was ادس‎ nachträglich العو‎ 







iu 
Nor. 1088 erschlanen Ist, 4 Jahre nach Y. Rawl, 
malor' ante Ha. Dam wird das Wert 
Sperräruck gibt, „ebührend tt. 

"2 Zeche. Ein. 21 8. (250) 
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„Babylonische Texte“ mit weit über 1000 Urkunden aus den 
Zeiten der Könige Nebukadnezar, Kyros und Kambyses'), und 
Peiser vollendete im gleichen Jahr seine „Babylonischen Ver- 
. Hier findet sich » B, in Nr. XNXT die Addition (1 m. 10 ४. 
॥ + 80 جا‎ /ym+155.4155.4+ 108 + سيلا‎ 58) Silber 
४५/२४, 5% Silber, Endlich, im Jahre 1891, णोर L.-H. sich auf, 
in einer Anmerkung®) — der Text hatte oben noch das Falsche 
‚gebracht — recht schüchtern einzugestehen, es gewinne „den An- 
schein, als sei mehrfach auch Gold und Silber nach Gewichtsminen 
مد‎ (u 60 Schekel) abgewogen und vorrechnet worden. Die Sache 
bedarf genauerer Untersuchung.*") Wer nun etwa erwartet hätte, 
daß LH. diese Untersuchung möglichst bald anstellen warde, würde 
sich sehr getäuscht; haben. Dagegen, veröffentlichte G, Reisner 
1896 ممه‎ kurze, aber ergebulsreiche Arbeit. über altbabylonische 
مد‎ Motrologie, die sich auf selbständige Untersuchungen wählreicher 
altbabylonischer Urkunden dos Barlinor Museums gründeten), L-H. 
berichtete darüber alsbald in den Verhandlungen der Berl, Gesell 
schaft für Anthropologie. Über die Gewichte schrieb er®): „Wenn 
sich sunüchst beim Gewichtssystam für dus Talent 80 Minen, für 
® die Mine 60 Schekel ergeben, #0 wird damit längst Bekanntes und 
+ nunmehr auch für diese relativ alte Zeit bestätigt. 
Als kleinere inheit des Schekels finden wir das SE, das ‚Getroide- 
korn'; 180 SE gehen auf den Schekel, — sine १५५५ und wichtige 
Boobachtung.* Sicherlich. Aber warum werschwieg L.-IL die 
انام‎ minder wichtige Beobachtung Reisner's, daß auch bei 
Wigungen von Silborboträgen die mana zu 80, nicht 30 3. 
beroohnet wurde? Vielleicht hatte das doch Iultsch abgehalten, 
1898 in seiner letzten größeren Arbeit (s. 0.) nochmals die اله‎ 
Brandis’sche Theorie olue jede Einschränkung vorzutragen. Frei“ 
lich scheint auch L-H. jene Tatsache wieder vergessen zu haben, 
wenn er in seiner Besprochung®) von Hultsch*s Buch sngte, daß 
„tatsächlich das Prineip der Teilung nach 60 allein dem System 
der babylonischen Gewichtaminen angehört, die Währungsminen 
sämtlich die Teilung nach 50 (resp. 100) zeigen“. Dagegen hat 
مد‎ L-H. in einem ungefähr gleichzeitig erschienenen Artikel ?) die neue 
1) Dis 1607 falten dann noch Urkunden aus der Zeit den ०५१५, die 
عامل‎ mitten jo Na. 579 abbrechen. 
111 
ie Überschrift von Lil’ Vortag, geschrlaben: „Latueren muine ch auch, 
nur mit dem Unterschiede, daß ich diese Untersuchüig angentll ho, che Ich 
mich mit den habylonlschen Gold- und Silberminen auf die Wanderung buguben 
hättet LH, (ZDMG 63, IB) sähe derartige ‚ronlsche Seitenblicker „bei 
ا ل‎ e الماع‎ Dar Ann 
{man auch Dal aurislogseh msteloglschen Untersuchungen ae 
Ton denen das Wort zit, Diele st sam man selber, 0“ 
Sitzangsberehte der Herliuor Akadante 1400, HIT. 
9) Faith. 1 Ein. 28.8. (40). 
1711 7) घ 96, 118, 
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Anschauung ausgesprochen, daß, die „babylonische Silbermine* mit 
ihrer Fünfsigerteilung sich ‚für den internationalen Verkehr ergab. 
„Im babylonisch-assyrischen Verkehr selbst hingegen scheint, nach 
den bishor bekannten Documenten, auch beim Silber stets eine Mine 
on 60 Schekeln im Gebrauch gewenen zu sein. Darauf weist mit > 
echt besonders Ed. Meyer neuerdings hin, 6. Orientalisches und 
griechisches Münzwesen, Handwörterbuch der Stnatswissenschaften 
بك‎ Aufl. Bd. 5 8. 907.* 

Schon 1898 hatte C. H. W. Johns den 1. Bd, einer neuen 
umfassenden Sammlung assyrischer Privaturkunden veröfentlicht!). ف‎ 
Der 9. Band (1901) brachte außer weiteren Texten eine ausführ- 
liche Einleitung und u, a. कात, metrologische Untersuchungen. 
278 Außert sich Johns: „In unserer“ [der neusssyrischen] „Zeit 
gilt die selbe Skala für Geld wio für Gewicht, Eine Mine Silber 
Öder Gold hatte 60 Sekel des gleichen Metalls: und in beiden قد‎ 
Füllen bildeten 60 Minen ein Talont, Ich kann nirgends eine Spt 
einer Silbermine von 50 Silbersekeln Anden.“ 

Was Heisner aus den altbabylonschen Urkunden ermittelt 
hatte, bestätigte also Johns für die assyrischen. Es galt nun 
noch, dje Untersuchung nuf die neubahylonischen Toxto auszndehnen, 
Einzelne metrologische Angaben waren ja bereits aus den Über- 
sutaungen Poisor's‘), عل‎ Domuth’s®), E Ziomor's‘) und 
Anderer zu gewinnen, Aber eine systematische Durchforschung der 
Shmtlichen menbabylonischen Urkunden fehlte noch. Dieser 
Aufgabe unterzog ich mich. Dabei stellte وه‎ sich ,مهف‎ daß die وه‎ 
auch noch bis in die Perserzeit hinsin bei Gold und 
's die mann zu 60, nicht 50 Kikla rochneten — mit 
iner einzigen Ausnahme (Str. Nbn. 489), über die bald das Nötige 
u sagen sein wird, Die zahlreichen Urkunden dar Nippur-Ex- 
Deditiond), schlieklich diejenigen des Berliner Museums, die in- ود‎ 
rischen durch Ungnnd®) zuginglich gemacht worden sind, haben 

Johns’ und moine Brmittelungen nur bestätigt. 
Der einzigen Ausnahme, die ich festgestallt habe, stehen Hun- 
derte von Additionen und Subtraktionen gegenüber, die auch bei 
Silber und Geld nur die 60-teilige mano argeben. 5 

Dem Drucke dieser Tatsachen haben sich nun auch R, und 
क vollständig zu entziehen vermocht, Während R. (ZDMG 
68, 706) schreibt: „Einmal ist oget zugegeben, daß Geld außer 
nach der Goldmine auch* (wie liebenswürdigt) „nach dor 60-tiligen 
Gewichtsmine verrechnet wurde, versteht sich’ La-H. jetzt (1. نه‎ O. 40 



































1) Assyrlan. Denda and Docummants. Cambridge, 
ri, न ४4, 4 Merl, 1800, 
or Assyrllogle 9, 3034: 19 
५ ०००५ 8, 448 1890. 
3) The Dabylontan Eapoditiin of ha Untversity of Pennsylvania Series A 
Vals. VII, IX & X, 1808-1906, 
6) Vorderasistische Schrifenkinäter Hefto 80, Lips. 10078. 
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114) sogar zu dem Geständnis, „daß auch bei der Wägung von 
Edelmetallen im inneren Verkehr Babyloniens die Sechzigteilung 
vorherrschte*, 

Weiter beißt es bei ए. (88. 706 £): „Sodann ist zu betonen, 

daß die Existenz besonderer Währungsminen zu 50, Schekeln von‏ د 
dem tateichlichen Befund der Gewichtsstücke unabhängig‏ 
ist, insofern sie hloße Rechnungsgröfien gewesen sein können, wie‏ 
etwa die Hamburger Mark Banko, die auch nie als Gewichtsstück‏ 
existiert hat“ Dies mag richtig sein. Indessen will ich doch‏ 

nicht verschweigen, dab das von mir erkannte zweite Darius-‏ مد 
Gewicht von L-H.i) als 4 Silborminen in Anspruch genommen‏ 
wird. Es wäre also, wenn LH. damit Recht hätte®), in der Tat‏ 
der erste greifbare Belog für die Existenz einer Währungsmins.‏ 

R. führt fort: „Wenn drittens Brandis, Hultsch und 

Lohmann-Haupt diese Wihrungsminen (Gold- und Silhermine)‏ قد 
gleichfalls wie die Gewichtsmine als babylonische bezeichnen,‏ 
wollen sie damit keineswegs, wie Weißbach meint, behaupten,‏ مه 
daß sie sämtlich schon in babylonischer Zeit auch nur fiktiy ge-‏ 
bildet, noch gar aus fiktiver eine praktisch angewendete Gewichts-‏ 
 einheit geworden seien, Vielmehr soll damit uur deren Entwick-‏ 
hung ans dom Urmad und ihre Zugehörigkeit zu dem System‏ 
bezeichnet werden, das wir das babylonische nennen, weil die ältesten‏ 
Spuren dieses Systems, oben die Gewichtastücke, nach Aufschrift‏ 
und Fundort babylonische sind. Ausdräcklich bezeichnet Lehmann‏ 
z. B, Verhandl. Berl. Anthropol. Ges. 1892, 218 die geogmiphischen‏ مد 
Benenuungen nur ale Notbehelfe*. Die Ansicht, die mir R.‏ 
hier fktiy andichtet, habe ich weder jemals diktiy ausgesprochen‏ 
noch skriptiy geschrieben, am allerwenigsten in Form einer Kathader-‏ 
blüte, von der ich offen bekeune, daß sie sich meinem Verständnis‏ 
entzieht. Wenn ich R. richtig. verstehe, s0 glauben meine Herren‏ 
Gegner selbst nicht mehr daran, daß die yon ihnen 90 genannten‏ 
„babylonischen Gold- und Süberminen“ babylonisch sind, Dann‏ 
wäre es aber ihre Sache, eine Bezeichnung aufzugeben, die sie‏ 
selbst nicht mehr für richtig halten, und die immer und immer‏ 

# wieder zu Mißverständnissen führen muß. „Babylanische Gewichts- 
einheitent, die von den Babyloniern selbst nicht gekannt oder an- 
gewendet werden, sind eben nicht babylonisch. Den Namen 
sbabylonisch* als „Notbehelf* zu verwenden, ist unzulässig. 

gibt nun (8. 707) die „positiven Beweise* für die ‚Existenz‏ يلل 

“dr 50-Teilung und die besonderen Währungeminen für Geld und 
ülber®, 

son aha Gewicht Nr. 16 meiner Liste (Soutzo Nr. 260), das 

ich schon ZDMG 61,390. und oben 3. 68% besprochen habe, hat 





























3) Kiio 10,248. 1910. 


2) Warum ich Lt. nicht zustiemen kans, wird nachhar auseinander 
कल werden. 
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eine Inschrift, von der bis jetzt mur die 1. Zeile bekannt jet, und 
diese lautet: ,10 5. richtig. Da es 101,48 g wiegen soll, beweist 
es nur die Existenz eines Siklu von 10,148 g, weiter nichts. 
Dieser Sckel weicht von allen in Babylonien bekannten und kon- 
siraierten Gewichts- (= Gold-) und Silbersekeln weit ab, Ob er ع‎ 
u einer „Fünfeiger-Mine* von 05,74. g oder zu einer „Sechziger- 
Mine* von 608,88 ع‎ gehört, ist bestenfalls offene Frage R’s هط‎ 
sicht, daß dieses Gewicht „die Üblichkeit der 50-Teilung auch der 
sog. Gewichtsmine ... beweist", ist falsch. 

Ganz Ahnlich verbält es sich mit dem (vom R. nicht angeführten) 10 
Gewicht 18 meiner Liste (Soutzo Nr. 95), von dem schon wieder- 
holt (88. 646 u. 658) die Rede war. Man könnte aus der Inschrift 

10 Sekel Gold-Norm (?) des Kaufmanns“ schließen, daß das Ge- 
wicht zu einer babylonischen „Goldmine* von 50 =) 42758 
‚gehörte. Dieser Betrag würde sich zu L.-H’s „königlicher Norm عد‎ 
Form 8“ (426,4 زع‎ fügen. Es wäre also, wie schon früher gesagt, 

die „Norm des Kaufmanns“ gleich der „königlichen Norm‘. Kr. 
weisen त sich mit diesem Gewicht die „50-tellige Goldmine* 
ebensowenig, wie die „50-teiligo Gowichtsmine® mit Hilfe des vor- 
hin besprochenen Gewichtes, da die Hauptsache, die 50-Teilung, هد‎ 
inschriflich nicht bezengt ist. Kiarer liegt dio Angelegenheit bei 
dem Gewicht 18 meiner Liste (Soutzo Nr. 64) mit der Aufschrift 
mana des Silbers 
u 

Wis schon 8. 645 hervorgehoben, bedeutet die IT ein Gewicht = 
von 9 Zehnsckeln. Der Sckel dieses Gewichtes mit 50 multipliziert 
gibt (17.50 =) 494,25 g, einen Betrag, der sich weit unter 
jeder L.-H’schen „Silbermine* (545,7 g bis 578 زع‎ hilt. Für die 
Existenz der „Währungsminen* beweisen also beide Gewichte nichts, 
as letztere schließt sogar die Deutung auf „Silberminen“ in L-H.s 20 
Sinne direkt aus. Aus ihren Aufschriflen möchte ich, wie 1907 
(ZDM& 61,891), nur schließen, ‚daß die Verfertiger dieser Ge- 
wichte sie zur Abwägung von Edelmetall .. . bestimmt hatten oder 
sie für diesen Zweck besonders brauchbar glaubten“. 

I. „Ein urkundlicher Beweis der 50-Teilung einer Goldmine عد‎ 
in babylonischer Zeit ist die Urkunde bei Straßmnier, Nahunid 
n. 489: „2 Minen 2 Schekel Goldes — 10'/, Schekel Goldes 
+1 Mine 414, Schekel Goldes*, also 1 Mine — 50 Schekel, 
Weißbach muß dies Zeugnis 8. 891 durch eine Textänderung 
beseitigen!* Zunächst einige methodische Bemerkungen. Ich ver- 4 
stehe mich nur höchst ungern zu Konjokturen und eigentlich nur 
dann, wenn die Sache sozusogen handgreiflich liegt, Meine 
Herren Gegner sind in diesem Punkte viel weitherziger als ich, 
wie Rs „in den Zahlen unsichre Urkunde" (३. 709), über die oben 
SS. 652%. gesprochen worden ist, und L-H.s Verfihren mit dem u 
handschriftlich gesicherten Texte Herodots, das ए, (88. 708 £) gut- 
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beißt, beweisen. Nachdem ich in mehreren Tausend: Keilschrift- 
urkunden wohl zahlreiche Beloge für die Sechziger-Teilung der 
mana Goldes und Silbers, aber mur einen einzigen für die 
Fünfriger-Teilung gefunden hatte, schien mir allerdings dieser eine 
د‎ Beleg „hinreichend verdächtig. Ich schloß deshalb anf einen Fehler 
und gab zwei (einander ansschließende) Verbesserungsvorschläge, 
durch die der von mir angenommene Fehler zu heilen war: Aber 
Anbei beruhigte ich mich noch nicht, sondern untersuchte 1908 
auch das Original im British Museum (jetzt 75 055 numeri 
102.4 bietet so deutlich als möglich 514], &, nicht 415 
inaier versehentlich gibt. Dadurch war die eine der beiden von 
mir sur Wahl gestellten Verbesserungen bestätigt. Ich „muß“ also in 
der Tat ‚dies Zeugnis‘ — das einzige, das meine Herren Geguer 
aur Verfügung hatten — „beseitigen*! Damit brieht aber auch 
كد‎ ihre letzte Stütze zusammen, und ich könnte getrost die Akten 
schließen mit dem Satze, daD den Babyloniern und 
tern die ihnen fiktiv angedichteten Währungsminen 
völlig unbekannt waren. Da es uber methodisch lehrreich 
ist, die Wege zu verfolgen, die mauche Metrologen noch zu wandeln 
ف‎ für gut befinden, wollen wir auch die ferneren „Beweisgrände* R’s 
kurz. betrachten, soweit sie sich nicht gleich yon vornherein als 
völlig. wertlos herausstellen. 
1. „Ein literarisches Zeuguis dafür, daß wenigstens unter 
Dareios für Gold und Silber verschiedene Gewichte üblich waren, 
#5 bietet die bekannte Stelle bei Herodot 111 89 (vgl. 95), wonich 
Gold nach euböischem, Silber nach babylonischem Talent verwogen 
und verrechnet wurde." Unmöglich kanh das erst persische Neuerung 
sein‘. Dazu als Anmerkung: „Zahlenmäßig ist die Stelle noch 
‚nicht ganz aufgeklärt; vgl. neben Lehmann’s älterer Auseinander- 
#9 setzung Hermes 27, 551 Anm. 1 seine neue Erklärung hier 8. 720°. 
Was für R. „unmöglich erst persische Neuerung sein“ kan, 
ist für H. Stein (au Her. III 94) „olme Zweifel .... erst durch 
Dareios eingeführt“! Es geht nichts über eine solide Überzeugung. 
Leider kommt man im gelehrien Leben nicht überall damit, durch; 
مد‎ sondern sieht sich vielfach genötigt, das, woran man felsenfest 
glaubt, Zweifeln gegenüber erst mit logischen Gründen zu be- 
reisen — ein oft recht listiger Zwang. Es wäre schr interessant, 
einem gelehrten Disput über diese Frage beizuwohnen, da man 
den Eindruck hat, مله‎ sei die eine Behauptung مك‎ haltlos wie die 
% andere. Wahrscheinlich liegt die Wahrheit in der Mitte: Herodots 
Behauptung, daß die Perser Gold nach euböischem, Silber nach 
babylonischem Gewicht gewogen hätten, ist falsch. Van den 
20 Stouerkreisen brachten allein die Inder, das Bstlichste Volk, 
Gold, und gerade das soll nach einem Gewicht gewogen worden 
,امو عد‎ das die Perser ausgerechnet einer Insel jenseits der west“ 
ति Reichsgrenze entlehnt hätten? Welch seltsamer Ein- 
fl! Nun kennen wir aber jetzt 2 Gowichte des Darius, von 
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denen das eine offensichtlich für Gold-, das andere für Silher- 
wägungen bestimmt war. Beide aber sind auf wine Norm gestellt, 
die vom denjenigen der alten babplonischen Könige Dungi und 
Gimil-Sin, des späteren Königs Erba-Marduk von Babylon und des 
assgrischen Königs Sargen nur um minimale Beträge abweicht, د‎ 
kurz gesagt: habylonisch ist. Damit ist die eben erwähnte Bo- 
hauptung Herodots anf monumentalem Wege widerlegt. Gennneres 
dnrüber im nächsten Kapital 

’Herodots Gleichung des babylonischen Walontes mit 70 لاط‎ 
ischen Minen dngegen, die viel Anstoß und unnötiges Kopfzerbrechen 10 
verursacht hat?), ist s0 genau, als man von einem schwachen Rechen- 
Künstler, wie-es der „Vater der Geschichte* notorisch war, nur ver- 
Inngen kanc. Denn nehmen wir die eubüische Mine zu 486,6 ع‎ 
au, so würde sich für die babylonische Mine (+ 6 509,4 ع‎ 
ergeben: ein recht annehmbarer Wert. „Zuhlenmälig ist die Stelle“ 
änmit „ganz aufgeklärt”, freilich dio Existenz der „babylonischen 
Währungsminen* beweist ونه‎ nicht, 

R's IV. Argument bringt einen „zeitlosen*, deshalb auch für 
unsere Frage vollig belanglosen „Anhaltspunkt für die Existenz 
عمسلة‎ besonderen Goldmine in dem russischen Pfunde“. Darauf s0 
einzugehen ist überflüssig. 

प. (8. 708) „Einen weiteren Beweis, daß schon in (neu)- 
babylonischer Zeit für Gold und Silber verschiedene 
Gewichtsnormen in Verwendung kamen, liefert dann 
wieder die Prägung des Kroisos und der Perserkönige.“ Mit 
den Gewichtsnormen waren wir bereits fertig. RB, meint, wie 
sich aus dem folgenden ergibt, Wahrungsminen. Er schließt 
nämlich uus dem verschiedenen Gewicht der Iydischen Goldstater 
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1) Seit Mommson (Geschielte des rönlschen Münzwesons 8. 28. Berl, 
1466) güt es als ausgemacht, daß Herodot statt 70 enbölschen Minen vielmehr. 
7 geschrieben habe. Diese „Korrektur“ is sogar in Teatnusgaben Herodars 
(wis die von H. Mt, Dietsch“ Lipa. 1470) und مله‎ Übersetzung von Stein 
(Oldenburg 1875) aufgenommen worden, und zwar — was nicht scharf genug. 
Berögt worden kann — uhne jede Andeutung_ des wahren Sachverhalts. LH, 
عل‎ nun endlich dahintungekommen, daß (8. 720) „selbst परय, Gi 
Yon 80 Sübertalenten mit 70 andern Talenten,“ إل‎ „ao verkslt sie in dem Za- 
مسجم .لا‎ Tatsächliches zugrunde“ 
"neue Erklärang® sollt losen, din er, ohne den 
sinnenttellenden Druckfehler 10 Goldminen st. 1 Goldmine (ZDNG 68, 720 
2.10) zu berichtigen, nach In seinem neuen Aufsate (Kilo 10, 2468) wiederhalt 
hat. Wenn man reilich. Herodots klare Worte, (Il 89) نك‎ d4 Baßvidmon 
rüiavron Otvarcı Eißoidus ERdonjxorr« مد عماسم‎ lange herumdreht und 
Tender. dann Ist es kein Wunder, wenn sie „so vorkthrtt ‚in dem Zusammen- 
ange" scheinen, und wenn ea das Aussehen gewinnt, als cb hier „alu äußerst 
belehrender Lapous त-प ZDMG 03, 720 2.2 — Kilo 
10,247) र 
"An den Additionen der Steuerheträge Hor. I 95, كسد‎ deren Korrektion 
مو‎ ylal Seharfainn verwendet worden Ist, versuche ich wich nicht. Stein hat 
Auch Mer Mommson's „Verbewerung® 2880 st. 9340 mit veriranensvollem 
Silschmeigen in seine Übersetzung aufgenommen. 
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selten 10,8 g) und Rilberstater (10,8 g) auf 2 „verschiedene‏ بع ابرق 
große Einheiten Minen)*- > Schluß ist natürlich in keiner‏ 
Weise zwingend. Die Iydische Mine kann sehr wohl einheitlich‏ 
geiwosen sein, nur die Stüokelung war verschieden, indem man‏ 
Goldes 60 (gelegentlich‏ ملا aus der Mine Silbers 4h, aus der‏ 
such nur 45) Schrötlinge gewann. Bei den Persern war die‏ 
Sttickelung ४.१. abweichend. Die Mine Goldes lieferte 60 Dareiken‏ 
oder 30 Doppeldareiken, die Mine Silbers aber 90 „medische Sakelt,‏ 
Diese verschiedene Stäickelung hat bekanntlich ihren. ersten und‏ 
nichsten Grund in dem Wertuntersehied von Gold und,Bilber. Wenn‏ 10 
dier sich durch ein einfaches, rundes Verhaltnis ausdrücken 100)‏ 
wie in Athen 10; 1, konnte die Stückelung beider Metalle gleich‏ 
Die Drachme oldes war der Druchme Silbers an Gewicht‏ 
latztoro — wonigstens ur-‏ عله gleich, war aber 1Omal so viel wert‏ 
sprünglich oder in der Theorie. Sanık jedoch der Werk des Silhors,‏ مد 
wie es in Wirklichkeit bald: der Fall war, so mußte derjenige, der‏ 
dessen‏ ,ماشه Gold zu haben wünschte, in Silber ein Aufgeld (Ayrio)‏ 
Höhe sich nach dem wechselnden Kurs des Silbers richtete. In‏ 
Ländern, wo der Wert des Silbers bei Beginn der Mänzprägung‏ 
konnte der Münzherr die Zahlung des‏ بورد علد au niedriger stand‏ 
Agios dadurch vermeiden, daß. er es der Silbermünze von vorn-‏ 
herein zufügte, d. h. daß er die Sübermünze in entsprechend höherem‏ 
Gewicht ausprägen lieh. als die Goldmünze. Auf diese Weise konnte‏ 
das für den Verkehr so beqmemo Wertverhältnis 1 Goldmfinze =‏ 
२ 10 Silbermfinzen gewahrt bleiben oder durch Hulftung des Silber-‏ 
schrötlings in das nicht minder bequome 1 Goldwünze — 20 Silber-‏ 
nünzen umgewandelt werden. Bekanntlich war dies im Achäme-‏ 
niden-Reiche der Fall, Ein Beweis für die Existenz eigener‏ 
„Währungsminen* im Betrage yon #/a und 0, der „Gewichtsmine*,‏ 
Gr.‏ ل Wie man sie für Bahylonien, Assyrien und Persien vor Alexander‏ 30 
angenommen hat, läßt sich jedenfalls aus den Stückelungsverhält-‏ 
nissen. nicht: gewinnen, und wenn man noch mehr antike Münz-‏ 
tut, Wann alle antiken Silber-‏ )709 .8( :18 يله prägungen anführt,‏ 
prägungen mit Ausnahme der italischen und weniger anderer auf‏ 
as der „Silbermine*, alle irgendwie bedeutsamen antikon Goldprügungen‏ 
beweist das wieder nur, dad es in‏ مد auf der „Goldmine* stehen,‏ 
Babylonien, Assyrien und’ Persien ühnlich hütte sein können,‏ 
nicht aber daß en so gewesen int Analogie:‏ 
einen bodingten Wert, der in vielen Füllen‏ عمد schlüisse haben stets‏ 
wird. Mon könnte +. B. aus dor Tatssche, daß fast alle antiken‏ 0 = مد 
Staaten, auch die des Orients, Münzen prägten, diese „Gewohnheit‏ 
die sumerische‏ كس )709 .8 als eine festeingewurzelte, uralte‘ (R-‏ 
‘oder lieber gleich vorsumerische Zeit zurückführen. Es empfiehlt‏ 
sich dann noch, ein paar Redensarten von der „Kontinuität des‏ 
as Vorkohrs und der Verkehrsnormen*, vom „konservativen Oriont*‏ 
einfließen zu Inssen, und der „Beweis“ ist‏ يه ين )8.726 .~( 

ie gegnerische Ansicht „mit erdrückender Wucht* (R. 8. 709) 
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zu Boden göschmettert. Freilich: hier reden die Tatsachen nun 
doch eine zu Jante Sprache, und da os nicht angeht, die Münsen- 
Prägung in vorlydische Zeit zu verlegen, müssen die Bubylonier 
wenigstens das künstlicha System der dreifachen Minen springen 
lassen. Umsonst fragt man sich, wus die Babylonier hätte vor- 5 
anlassen können, ihr owichtswesen, das ohnehin schon mit 3 oder 
4 Systomen und — nach LH, — mit 2 Normen, davon die eine 
in 3 Formen, belastet war, nunmehr noch mit „Währungsgewichten* 
fast كمد‎ das Dreifsche zu komplizioren, Allerdings ‚durch dan Ei 
wurt der Unvorständlichkeit und Unbeguomlichkeit m 
sind motrologische Ermittelungen nicht zu entkräften“, damit ht 
L-H. (Hermes 86, 117) sicher rocht. Es fragt sich nur, welchen 
Grad von Unvorständlichkeit und Unbequemlichkeit man bei einer 
solchen Binrichtung einem Volke wie den Babyloniern zutrauen 
darf. Nun „bricht sich ja sum Glück, im Gegensatz zu der früher قل‎ 
vielfach verbreiteten Neigung, dio unnatürlichste und unseren heu- 
tigen Begriffen am meisten zuwider Inufende Erklärang antiker 
Vorgänge und Verhältnisse als dio annehmbarste anzuschen, — die 
Erkenntais immer mehr Bahn, dad, wie zu allen Zeiten das Stroben 
mach Vorbesserung dor Lage und der Lebensvorhältnisse die Trieb- #0 
foder des menschlichen Handelns gewesen ist, so anf allen Gebieten 
der Culturgeschichte der Grundsatz sufgestollt und festgehalten 
werden muß, daß eine Unterbrechung der Entwicklungskette oder 
gar ein Rückschritt ahne die zwingendsten und sichersten Beweise 
niomals angenommen werden durf. Das gilt in ganz besonderem ॐ 
Monde von dor Metrologie, die sich mit der Geschichte der den 
Vorkehr regelndon Normen befaßt. Nicht mathematische Auf- 
‚gaben zu lösen oder verwickelte Zahlenbezichnngen aufzustellen — 
wio os bei einom Blick auf die bisherigen Darstellungen der ant’ken 
اه ير‎ scheinen Knie = War die Absicht dee Mamnasp 
donen die antiken Staaten die Ordnung ihrer Maaße und Gewichte 
verdanken , sondern. diejenigen Normen su schaffen, die den Ba- 
Qürfnisson des inneren, wie des internationalen Vorkthrs am Min- 
‚en entsprachen.“ Man sollte meinen, 
daß jemand, der solche Ansichten Außert, die Befreiung des bahy- a5 
lonischen Gowiehtswosens von der Last: dar „Gold« nnd Silberminen“ 
mit besonderer Gemugtuung begrüßen würde. Weit gefehlt: auch 
die oben zitierten Sätze rühren, wio der geneigte Leser wahr- 
sch schon an dem künstlichen Poriodenbwu erkannt haben 
wird, von 1.3) her. Theorie und Praxis sind oben auch hier ७ 
verschiedene Dinge. Zum Glück ist die Ermittelung des wahren 
Sachvorbaltes von der Zustimmung oder Ablehnung L.-H. 

Wir wissen jotzt, daß die Babylon 
ما‎ Mine Goldes und Silbers nie an 50, sondern ste 
zu 60 Sekeln gerechnet haben. 


1) ५५८५ f, फन, 21 8. (095). 1880. 
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VI. Das Wertverhältnis der Metalle. 


Von 1868 bie 1907 hat es in der metrologischen Wissenschaft 
nahezu als Dogma gegollen, daß im alten Bahylonien, Assyrien und 
Persien bis auf Alexander d. Gr. zwischen Gold und Silber das 

त Wertyerhültnis 193], २1 war. In meiner Arbeit (ZDMG 61, 391 1) 
bestritt ich, daß. dieses Wertverhältnis für die vorachämenidische 
Zeit un erweisen sei, gab aber seine Existenz für die Zeit der 
Achimeniden ausdrücklich zu. Später kamen wir Zweifel, ob die 
Beweise, die man bisher für die Geltung dieses Wertyerhältnisses 

auch nur in dieser letzten Zeit beigebracht hatte, ausreichend seien.‏ مد 
Erst die Feststellung des zweiten Darius-Gewichtes brachte mir‏ 
volle Gewißheit, und ich schrieb demgemäß*) am Schluß meiner‏ 
Abhandlung über „Die sogenannte Inschrift von Kerman“: „Die‏ 
Vergleichung der beiden Darius-Gewichte von Petersburg und‏ 

London liefert auf motbematischem Wege den bisher vermißten‏ عد 
Beweis, daß das längst vermutete, berügtich behauptete‏ 
in der‏ 1: وإتق1 — Wertverbältnis zwischen Gold und Bilber‏ 
Achümeuiden-Zeit wirklich bestand“‏ 

LH. hat (Klio 10, 244 M) auf den Widerspruch zwischen 

20 meiner früheren und meiner heutigen Anschauung aufmerksam ge- 
macht und zugleich von nenem bebmptet, daß ich „die Existenz 
des Währungsverhältnisses im Zweistromlande für die vorachime- 
tdische Zeit mit, Unrecht berweifelte*. Auch hier ist aleo eine 
kleine. dogmengeschichtliche Untersuchung vonnüten. 

=: ur Bestimmung des Wertverhältnissen zwischen Gold und 
Süber im alten Orient hatte man sich vor 1895 fülgender Hilfs- 
mittel bedient: 

١ 1. der Angaben griechischer Schrifisteller, 

3. der Gewichte der achämenidischen Geld- und Silbermünzen, 

der Gold- und der Silbertafel Sargons, Königs von Assyrion,‏ .8 مد 
Hierzu kum 1895 L.-H.s Entdeckung:‏ 

4. der prästabilierten Harmonie des Weltalls. 

Endlich bediente ich mich 7 

5. keilinschrifllicher Angaben, und 1910 

5 6. der beiden Darius-Gewichte. 

Prüfen wir jetzt, wie weit man mit, diesen Hilfsmitteht 
kommen kann! 

1 Unter den Anguben der griechischen Schriftsteller gehören 
in die Spitze die bekannten Worte Herodots ذه :95 كلك‎ BR zevalov 

वा koyıkäuevov „das Gold zum Areizchnfuchen (Wert‏ د 
des Silbers) gerechnet“.‏ 

Eine zweite Angabe Herodots (IIT 89), wonach das babplonische 
Talent 70 enböische Minen galt, ist bereits oben 8. 607 benutzt 

















1) Baletin da YAcaddıe Impdriale der Seienees de St-Pätersbaurg 10101 
met 
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und aus ihr die babylonische Mine zu 509,4 g berechnet worden. 
Damit stimmen zwei Angaben des Pollux (Seript. metrol. coll. 
Hultsch 1 p. 294, 11 & 16) überein, nur daß dieser statt euböisch. 
beide Male attisch sagt, während Aelian (var. hist, 1,22) 72 statt 
70 attische Minen gibt. Daraus würde für die babylonische Mine + 
(6:7 زح‎ 523,9 g folgen, ein.erheblich ungenauerer Betrag als 
Herodots 509,4 ع‎ 

Xen. anab. 15,6 spricht vom „medischen Sekel® (der achäme- 
uidischen Silbermünze) folgendermaßen; d ذل‎ alylos duvarer irre 
कण्णो zei १८८०८१७ वय, gleicht ihn ulso mit 7२ attischen قد‎ 
‚Obolen. Hieraus ergeben sich 80 med. 8. = 600 Obelen — 1 عه‎ 
Mine — 436,6 g, und das Gewicht des med. 8. nahe — 5,46 © 

Eine andere Gleichung geben Hesychios (Ser. metr. 1 325, 6) 
und Photios (daselbst 381, 12), णण 1 med. 8. — 8 att. Obolen,, 
Danach würden nur (9° =) 75 med. 8, auf die attische Mine عد‎ 
‚gehen. Das Gewicht des m. 8. aber betrüge dann etwas über 5,82 .ع‎ 

Eine 3, Gleichung, die Hesychios selbst: in der folgenden Zeile 
gibt (1 Siglos — 2 كنم‎ Drachmen), würde den ersteren sogar auf 
das Gewicht von 8,782 ع‎ bringen. 

Hier muß. ich zunachst eine persönliche Bemerkung einschalten. #0 
Als ich meinen ersten metrologischen Aufsatz für ZDMG Bd 61 
abfaßte, war mir leider auch das wichtige Werk von V. V. Queipo 
(Kssai sur les systömes mötriques, Paris 1859) unzngänglich, und 
ich mußte mich für manche Angaben, die ich sanst unter allen Um- 
stünden selbst nachgoprüft hitte, auf sekundäre Quellen verlassen. ss 
Wenn ich (1. a. O. 8. 392 unten) schrieb: „Die Griechen geben an, 
daß 20 modische Sokel einem Dareikos an Wert gleich kamen*, 
‚so war dies ein Irrtum), veranlaßt durch zwei Stellen in Hultsch's 
Motrologie: 8. 404: „Es gingen also ...., wie später 4 
Griechen sagten), 20 medische Siglen . . . auf don Dareikos* ود‎ 
بم‎ 8.486: „Nach porsischer Währung sind, wie bereits angodeutet, 
20 medische Siglen auf den Dareikos gerechnet worden‘. Dazu 
de Anmerkung: „Darauf hat zuerst Queipo T p. 302 hingewiesen“, 
Ich schloß hieraus im guten Glauben, daß Queipo und Hultseh 
sich auf direkte, mir unbekannte Angaben griechischer Schriftsteller ॐ 
stützen konnten. Seitdem ist mir Queipo’s Werk zugänglich 
‚geworden. Ich ersalı daraus, daß meine Schlußfolgerung 
falsch war: Es gibt keine griechische Angabe, die den Dareikos. 
mit 20 medischen Sekeln gleicht. Queipo I 292 beruft aich 
fälschlich auf eine Mitteilung Xenophons, wonach 80 Silberdareiken مه‎ 
4 Golddareiken sein sollten. Eine Stelle, aus der dies hervor- 
gibt es weder bei Xenopbon noch ist sie mir sonst ans der 
ıen Literatur bekannt. Ich denke, schon diese Erfahrung. 
allein wird meine Zweifel, die L-H.s Anstoß erregten, rechtfertigen. 


1) Aufülligerweise ist disser weder von خا‎ noch yon L-H. gerügt worden. 
2) Von mir gesperrt. 
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Div Hauptstelle: über den Wert dor persischen Goldmünzen 
findet sich nahezn gleichlautend bei Harpokration (Script, ماعن‎ 1 
310 £) und bei seinem Ausschreiber Sujdas (das, 395, 21). Sie 
lautet in der ersteren Fassung: eial dv zgudot oxurnges of dugusol, 

कि 11111111 
(0117111. 
ना 17791 
व द DL स १७२००८८ iv Augeendv ९१९६ 00 
is ,د‎ zolig ल وامصوعك‎ १६/८०१५ wär १९५१०५१ sind 

विक 
dur ९०५० bei den Attikorn. Sie wurden aber Dareiken 
genannt, nicht, wie die meisten denken, nach Dareios den Vater 
des Xerkos, sondern nach einem anderen älteren König. Es sagen 
aber einige, dur Dareikon gelte 20 Silberdrachmen, sodaß 5 Dareiken 

6 Mine Silbers gelten würden. 

Den mittleren Satz können wir jetzt außer Batracht lassen, 
nichdem wir bereits oben 8, 648 gesehen haben, daß der Dareikos 
in der Tat nach einom viel ülteren König benannt zu sein scheint, 
der, obwohl ohme Fleisch und Blut, noch jetzt die Welt regiert: 
das’ Gold. Der orste ३५९ ist vollständig klar, Harpokration 
leicht den Dareikos mit dem attischen Goldstater, also einen Ge- 
Yicht von 8,792 g. Um مه‎ umstrittonor ist der dritte Satz, Wer 
die ‚Einige‘, wus für „Drachmen® und welche „Mine Silbers* 

ind gumcint? Dio teren Ansleger waren, soviel ich sehe, darüber 
वि dad es sich hier um attischos Geld handle. Ch. Lenor- 
mant مايص‎ sogar (Reyus numismatigue 1865 ए 105): „Suivant 
18 timoiguage d’Hlarpokration dans son losique, 1a daeigne dor 
vulait 20 Arachmes attiquös® [1] „Aargent‘, Das ist untürlich nicht, 
in billigen, aber ebensowenig kaln man es gutheißen, wenn Queipo 

30.1 301) das Wort otylos bei Xen. anab, 1 5, 6 durch „Arachme* er. 
kotzt, Allerdings wärs es dadurch mit سدماة‎ Male klar, daß auch 
bei Harpokrstion und Suidas mit den Drachmen mudische Bekel 
gemeint sein müßten, und Regling (8. 708 Z 28) Andet es 
Yiebstredend®. Ks tragt sich jedoch, ob dies, die Meinung der 

as Zeinigen® Gemährsmänner des Lexikographen gewesen sein, kann. 
Dies muß aber genau untersucht werden, da hieryon wieder die 
Bestimmung der am Schluß genannten Mine „Sübers® abhängt. Ich 
behaupte, daß dio Gemährsmänner Harpokrätions nicht „modische, 
Sekel" und nicht eins „porsische Silbermine*, sondern attische 

ie Drachmen und eine atische Mine Sibers im Sinne hatten, und 
zwar aus folgenden Gründen: 
زم‎ Der medische Sekel wird. von den griechischen Scheift- 
stellern sonst nie ala Drachme bezeichnet. 
b) Die von Hultsch Metrologie 2 एतत). 8. 188 Anm. 1) 

6 verzeichneten Angaben des Polomarchos, Dion und Hesyehios (sgl: 
uch Script. metr. 1.901, 61) lehren, And ein attischer शष्ठ 
2 Gelddrachmen, 1 Golddrachme 10 Silberdrachmen, oder 1 عسوي‎ 
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20 Silberdracbmen galt. War tun, wie Harpokration sagt, 
1 Dareikos soviel wert wie 1 attischer 7guooß5; dann galt er auch 
20 attische Silberdrachmen; und bilden 100 attische Silberdrachmen. 
eine attische Mine Silbers, dann mußten auch 5 Dareiken einer 
attischen Silbermine gleichkommen. ४ 

९) Gemäß Plat. Alex. 69 und De mul. wirt. 5, sowie Nikol. 
Dam, fr. 66 war es Rikte, ७0 der Großkönig, so oft er nach Pasurgadk 
kam, jeder Fraß einen zgu0aDg (#0 Plut), bez. Gold im Werte von 
20 attischen Drachmen (gguadv eis Adyou वा = तक) 
schenkte. Die Annahme, dab der Porserkönig im Herzen seines 10 
Stammlandes au diesem Zwecke nttische Goldstater verwendet hätte, 
ist doch wobl auszuschließen. Folglich bestand das Geschenk für 
‚jede Frau in eivem Darvikos von 20 attischen Drachmen Wert, 

Damit. ist bewiesen, daß die Gewährsmäuner Harpokrations 
1 bei ihren Gleichungen attische Drachmen und attische عد‎ 
Mine im Auge hatten. Ob sie mit ihren Gleichsetaungen sachlich 
Racht hatten oder nicht, darauf kommt es vorerst nicht an. Wohl 
aber haben wir jetzt zu untersuchen, ob die Allgemeine Annahme, 
dad 1 Dareikos حت‎ 20 med. Sekol, für die es kein direkten Zeugnis 
gibt, goruohtfortigt ist. Dazu verhelfen uns die erhaltenen Münzen, د‎ 

2. Von den Münzen der Porsorkönige kennen wir: 

1) goldene Doppoldareiken, Gewicht 16,9 g bis 16 इ, 

b) goldene Dareiken, Gewicht 8,20. g bis 8,5 4, 

gr‏ 5,7 علط ع 5 silberne „medische Sokel*, Gewicht‏ زم 

‚Aus der Wortgleichung des med, 8, mit 71/, att. Obolen (Xen. ذه‎ 
anab. 15, 8) ergab sich als Gewicht des med. 8. 5,46 بع‎ dus inner- 
halb. der Grenzen 5 und 5,7 liegt, also Vertrauen vardient. Die 
beiden Gleichungen bei Hesychios gehen mit 5,82 g und 8,792 g 
über die obere Grenze der in Frage kommenden Eifcktivgewichte 
hinans, sind also außer Betracht zu lassen. 3 

Quoipo ( 102) nahm مده‎ als Gewicht des med. 8. 544 g 
an, multipliriorte dies mit 20 und erhielt so 108,8 g als Silbar- 
wert eines Golddareikos. 5 Produkt. teilte er durch das von 
ihm angenommene Gewicht des Dareikos (8,976 بلع‎ der Quotient 
ist (fast genau) 19, also das herodotische Wertvorhältnis zwischen 9 
Gold und Silber. So war alles anscheinend in bester Ordnung, 
insbesondere die Wertgleichung 1 Dareikos = 20 med. Sekel, die 
Queipo aus den Angaben Hurpokrations horansgelesen hatte, und 
Herodots Wertverhältnis 18:1 bestätigt. Hine weitere Bestätigung 
für dieses Verhältnis fand Queipo bei der Betrachtung ५ 

3. dor Goldtafsl und der Silbertafel Sargons. Diese beiden 
Kostbarkeiten wurden 1854 im Fundamente des Palastes von 
Khoraabad ausgegraben und befinden sich jetzt in Paris (Louvre). 
Thro Inschriften) enthalten nur Bauberichte, keine metrologischen 




































1) D. ©. Lyon, Keilschrtente Burgen’, Könige v. Anıyrien (Auspriol, 
Hibliothek Ba. 5) 88. S0M Lu. 1883. 
Zeitschrift der D,M.O. 88. “ 
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Angaben, aber die Tafeln selbst?) sind so symmetrisch gearbeitet, 
قم‎ Queipo (1284; 292) es unternehmen konnte, auch in ihren 
Gewichten Beziehungen aufzusuchen. 





Goldtatel Silbertafel 

0 Länge Sem 12 cm 
Breite dem 61cm 
Gewicht 187 م‎ 438,82 8 


Wie leicht ersichtlich, verhält sich bei jeder Tafel die Länge 
nur Breite wie 2:1. Die beiden Längen und ebenso die beiden 
مد‎ Breiten stehen im Verhältnis 2:3. Die Gewichte verhalten sich 
sehr nahe wie 3:13, und das Gewicht der Goldtafel ist offenbar 
3), Mine, oder, wie Queipo will, 20 Dareiken zu 8,0 بع‎ Das 
Gewicht der Silbertafol entspricht dagegen 80 med. Sekeln zu 5,450 ع‎ 
Ex Ing nahe, hieraus den Schluß zu ziehen, da) die beiden Tafeln 
15 das Wertverhältnis 1:18 zum Ausdruck bringen sollten, und daß 
ie goldne Tafel genan 5mal so viel wart war als die silberne. 
Ob und inwieweit Queipo’s Sohlulfolgerungen berechtigt waren, 
werden wir später noch. genauer untersuchen. 
Noch. ohne von Queipa’s Werk Kenntnis zu haben, schloß 
»Mommsen?) aus den Gewichten der Achämenidenmünzen, daß 
die medischen Sekel genau #/ des Gewichts der Dareiken wogen. 
Dieser Schluß konnte richtig. sein, war aber, wie schon wiederholt 
betont, nicht zwingend, weil weder das Gewicht des Dareikos, noch 
dns des med, Sckels fest ermittelt waren. Vgl. die oben S, 673 
as angegebenen. Grenzwerte, 1863 a0g Mommsen‘) aus dem vom 
ihm angenommenen Gewichtsverhältnis 2 ; 8 die Konsequenzen, in- 
dem er das Wertverhältnis Herodot's 18:1 in 181/, : 1 korrigierte. 
Seitdem hat dieses Wertverbältnis kanonische Geltung erlangt, und 
wurde, obwohl ein eigentlicher Beweis nicht einmal für die 
se Achämenidenzeit vorlag, von Brandist) auf die habylonisch- 
assyrische Zeit ausgedehnt. Wie wir gesehen hatten, war Queipo 
it Herodots Wortverhältnis und den Biicktivgewichten der alt- 
persischen Münzen sehr gut ausgekommen. Das einzige, was für 
Mommsen’s Korrektur sprach, war die Erleichterung, die sie den 
مد‎ altporsischen Münzmeistern brachte. Die altpersische Mine Goldes 
wurde in beiden Fällen zu 60 Dareiken verarbeitet, die Mine Silbers 
nach Herodot-Queipo zu 9३११ medischen Siglen, nach Mommsen 
aber zu genan 90. Wenn aber „durch den Einwurf der Un- 
verständlichkeit und Unbeguemlichkeit* nach L-H.) 








1) abgebildet bei V. Place, Niniva et Tässyria T, IH DI. 77 Nox. 14, 
Paris 1 رو‎ Geschichio des söm. Münzwosens 8. 10. Derlin 180 
5) Din Gronsboten 23. dg- 1, Vierteljahr 8. 397, Val. auch Mommsot 
Histoire de la monnaie romalne rad. par Is due de Bincas T. 1 pp, KLIN 
4 401 Paris 1808. 
4) Das Münze, Maß und Gewicbtswesen in Vordaristen 89, 118: Berlin 1080. 
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„metrologische Ermittelungen nicht zu entkräften* sind, dann wird 
षेण auch der umgekehrte Satz gelten, daß aus der Tatsache 
größerer Bequemlichkeit metrologische Folgerungen nicht mit Sicher- 
heit zu ziehen sind. Ich übergehe einstweilen لاسا‎ „prästabilierte 
Harmonie, des Weltalls‘, die nachher noch „gebührend beleuchtet‘) इ 
werden wird, und wende mich gleich zu den Gegenständen, 
den endgiltigen Beweis für das Mommsen’sche Wertverhältnis 
erbrachten: die beiden Gewichte des Darius (76 und 77 meiner 
Tiste, Soutzo Nrr. 56 und 279). Beide tragen dreisprachige In- 
schriften des Königs, aber nur das kleinere gibt das Nominal نه‎ 
2 altpersische karia = وإ‎ mans. Die Edektivgewichte (160,724 & 
und 2222425 g) verhalten sich zu einander wie 1: 18,8299, d.h. 
1:18%, mit einem Minus von etwa #ıooo an der letzteren Zahl. 
Ein Zufall ist hier gunz ausgeschlossen. Das zweite Gewichtstück 
eignet sich nur zur Ahwiegung von Silber, weshalb es von L-H. عد‎ 
(Kiio 10, 243) direkt als „vier Silberminen* bezeichnet wird, „was. 
त von seinem Standpunkte ans vermeidet‘, Allerdings tue 
ich das und befinde mich dabei in schr guter Gesellschaft, da 
König Darius Höchstselbst es ebenfalls „von seinem Standpunkte 
ans vermeidet“. Das „Viersilbrminengewicht* hat, wie gesagt, keine 20 
Nominalbezeichnung. "Auch die babylonischen Urkunden, selbst die 
der Perserzeit, vermeiden von ihrem Standpunkt aus die 50«teiligen 
Silberminen, wie wir zur Genüge geschen haben, durchaus, 

‚Konnte man bisher noch schwanken, ob das von Herodot an- 
gegebene Wertverbältnis 1: 18, oder das Mommsen’sche 1: 13%), a6 
in der Achümenidenzeit galt, so ist die Frage jetzt zugunsten 
des letzteren entschieden. 

Wenn dio beiden Darins-Gewichte vollständig und tadellos 
erhalten sind, so müssen sie anch in. hervorragender Weise geeignet. 
sein, nicht. nur. die Norm der altpersischen mana, sondern nach das اه‎ 
geselsliche Gewicht der altpersischen Münzen genau festzustellen. 
Denn dns kleine (Londoner) Gewicht mınd 20 Dareiken, das große 
(Petersburger) 400 medische Sckel aufwiegen. Tatsächlich habe ich 
auch bereits 1907, als mir nur das Londoner Gewicht vollständig 
bekannt war, die altpersische mann auf 500,172 5, den Dareikos ss 
auf 8,3962 g und den med. Sckel auf 5,9975 g berechnet. Mein 
Vorgehen hat R-s Spott hervorgerufen; er schreibt (ZDNG 68, 708 
Au. 1): „Weißbach 8, 402 berechnet das Gewicht des Dareikos 
aus dem Gewichtsstück Nr. 76 „etwas genauer“ als bisher (nämlich 
aus dem Münzbefund!) festgestellt, auf 8,5862 g; der Münzbefund «0 
‘von Hunderten von erhaltenen Exeimplaten, die erheblich höher 
stehen, wird also von ihm bei seiner übertriebenen Wertschätzung 
des Befundes erhaltener Gewichtsstücke gegenüber dem numis- 
matischen Materiul weggeblasen und. nach einem einzigen Gewichts- 
stück ‚korrigiert‘! ,اسيل‎ der sonst ironische Bemerkungen „bei عه‎ 





























1) LU. Zeitscheift für Namismatik 27, 119. 
4५4 


676 Weifbach, Zur keilinschriftlichen Gewichtkunde. 


Erörterungen in sa wichtigen Angelegenheiten lieber vermieden 
,عطقم‎ glaubte doch, dieses Mal eine Ausmalıme machen zu müssen, 
und druckte einen Teil des Zitates, vermutlich weil es ‚an einer 
den Historikern weniger zugänglichen Stelle veröffentlicht ist*?), in 

s seiner Klio (10, 247£) ab. Wir haben nun zu untersuchen, ob 
Rs Urteil, das L-H, ausdrücklich billigt, berechtigt. ist, 

Bisher ist die altpereische mann ziemlich allgemein auf 504 ع‎ 
angenommen worden. Dieses Gewicht ist abgeleitet worden; 

1. aus den Münzen, weshalb es R. geradezu die „Dareiken« 

10 mine* nennt; 

2. aus dem Wassorkubus, dessen Kantenlänge das Zehntel der 
altbabylonischen Elle und des Sekundenpendels in der Breite von 
Babylon sein soll; 

8. aus dom Gewicht der Gerstenköruer, 

Bezüglich 8. haben wir oben 8. 642 gesehen, daß die bis-‏ مد 
herigen Experimente (vom Ridgoway und Willers) noch zu‏ 
keinem. sicheren Ergebnisse geführt haben. Der Wasserkubus ist‏ 
einer näheren Betrmehtung unterzogen worden. Dabei‏ .6594 .88 
hat sich horansgestellt, daß der Wert 504 w auf Rochenfehlern‏ 
so'n und L-Hs beruht, Bei richtiger Rechnung ergibt sich viel‏ 
mehr 501,6 g, ein Notrag, der dem von mir durch das „Wegblasen‏ 
dos Münzbefundes* gewonnenen (00,172 2) nicht mahr so fern‏ 
steht, Sa bleiben also noch die Münzen übrig.‏ 
Zunächst eine Vorbemerkung: R. spricht (und L-H, spricht‏ 
ihm nach) von Hunderten von erhaltenen Exemplaren‏ 
(il. Dareikon), die samtlich mehr wiegen sollen als der von‏ 
وه mir. berochnete Durchschnittswert. Leider haben beide Horcan‏ 
interlassen , anzugeben, wo sich diese Hundert befinden, oder wo‏ 
ihre Gewichte mitgeteilt sind. Ich muß hier meine vollständige‏ 
Unkenntnis eingestohen, da ich aus dor mir zugänglichen Literatur‏ مد 
noch lange nicht oin Hundert nach wissenschaftlichen Grund-‏ 
aätzen veröfontlichte Stücke nachzuweisen mir getraue. Und die‏ 
Gewichte dieser mir bekannten Exemplare schwanken, wie oben‏ 
gesagt, zwischen 8,26 g bis 8,5.g. Ja, von den mir bekannten‏ 
as Doppelänreiken erreicht auch nicht ein Exemplar das Gewicht‏ 
von 16,8 g, das doch nach R. und L.-H. aus „dem Darsikos* von‏ 
zu erschließen wäre. Was ist denn überhaupt „er Dareikos*‏ 8.46 
von 8,4 g, mit dem meine Herren Gegner als mit einer für jetzt‏ 
und alle Zukunft. fustatohenden Größe operieren? Es ist win‏ 
Durchschnittswert, der zunächst ullen Ansprüchen zent,‏ م 
wenn or die Grenzworto der Efiektivgewichte dar erhaltenen Münzen‏ 
nicht überschreitet, aber einem besseren und genaueren weichen.‏ 
muß, sobald dieser gefunden ist, Wer die Übersicht bei Hultsch‏ 
(Hetrologie 2. Beurb. 8. 491 Anm. 4) einzusehen sich die Mühe‏ 
nehmen will, wird finden, daß andere Gelshrte andere Gewichte‏ 















































1) ZDNG 3, قله‎ 9) Elle 10, 945 unten. 


Weifdach, Zur keilinchrftichen Gewichlkunde, 677 


„des Dareikos* angenommen haben. -„Der Dareikos* von 8,4 g geht 
पषा Hrandis zurick; Mommsen beguügte sich mit 8,385 ع‎ 
Dein großen Forscher waren offenbar die „Hunderte von erhaltenen 
Exemplaren, die erheblich höher stehen‘, ebensowenig bekannt als mir. 

Hultsch (u. 0, 8,2) nennt die antiken Münzen „eigentlich १ 
nnsere einzige Quelle zur Bestimmung der alten Währungen‘, gibt 
‚dann einige praktische Winke, insbesondere den, daß man „in der 
Regel das* [Eifektiv-],Gewicht aus den höchsten® [d. i. schwersten] 
„Stücken zu bestimmen* habe, wornuf ‚außerdem oft noch das 
Normalgewicht aufzusuchen* sei. Er sieht sich aber schlieBlich 10 
Yeranlaßt, zu gestehen (ha. 0. 8. 8): „Hier muß die Parschung 
und Kritik bei jeder einzelnen Währung ihren besondern Weg 
, allgemeine Gesichtspunkte lassen sich schwerlich aufstellen.“ 

Auch L.-H. hat sich wiederholt über diese Sache gelußert, 
ع‎ B, Actes du VIII. Congris internat, des Orientalistes 2B pp. 170: 16 | 
„Da nun zu allen Zeiten, wer Gold und Silber verausgabte, sei es 
fin Händler, sei es eine Stadtgemeinde oder ein König, schr genau 
darüber gewacht haben wird, daß er sich nicht durch zu reichliche 
Verausgabung selber sohndige, so kann man als einen Grundsatz 
annehmen, duß Münzen in Edelmetall das Normalgewicht im All- وه‎ 
gemeinen nicht überschreiten worden, woraus sich die in 
der gesamten Metrologie anerkannte Regel herleitet, daß man die 
Norm eines Prlgungsfußes nicht ohne besonderen Grund unter dem 
nachwoisbaren höchsten Effektivgewicht ansetzen darf“ 

Da das höchste nachweisbar Effoktivgewicht des Darvikos وه‎ 
(Hultsch aa 0. 491 Anın. 9) 8,5.g انز‎ eo. werden meine Herren 
Gegner wohl einen „besonderen Grund* haben , weshalb sie unter 
diesem Ansatz bleiben. Ich kann nur versichern, daß auch ich 
eine besonderen Gründe habe, hierin ihrem Beispiel zu folgen. 

Führen wir schließlich noch die Ansicht des Nationalökonomen مد‎ 
W. Lexis an, die sich zunächst auf das Wertverhältnis der Kdel- 
metalle bezieht, aber auch für die Ermittelung der Gewichtsnorm 





































Geltung hatı „Alle aus Wägungen von Münzen ab- 
geleiteten Bontimmungen dieses Verhältni nd 
übrigens mehr oder weniger ungenan, woil die ‚he-m 





treffenden Münzen bedentende Schwankungen im 
Gewicht aufweisen. Ob grundsätzlich die schwersten 
den Berechnungen augrunde zu logen seien, ist 
keineswegs unbostreitbar, nicht nur, weil wegen der Un- 
vollkommenheit der Technik auch überwichtige Münzen vorkommen, 40 
sondern nawmentlich, weil hänfig das gesetzliche Gewicht bestimmter 
Münzarten nach und nach vermindert worden ist, und zwar infolge 
der Veränderung des im Verkehr geltenden Wertverhältnisses der 
beiden Edelmetalle‘). 

1) Handwörterbuch der Snatswissenschaften hg. v.J. Conrad &e, 3. Au 
Ba. 8.510, denn 1000. Sperrungen yon mir, 


678 Weifbach, Zur keilinschriftlichen Gawichtkunde. 


Mit einem Wort: die antiken Münzen sind meistens ein schr 
unsicheres Mittel zur Ermittelung der Gewichtanormen, und 
wir können von Glück reden, daß wir in unserem Falle über 
genauere Mittel verfügen: eben die beiden Darius-Gewichte. Hs 

erhebt sich mun die Frage: sind diem قله‎ Normnl- oder als 
Gebrauchsgowichte anzusehen? LH. schrieb‘) im Anschlüsse 
an seine Beschreibung der Gewichte, die Ihm zur Entdeckung der 
„gemeinen Norm* verholfen: „Offenbar haben wir وه‎ hei den drei 
Steingewichten, deren Material" keinerlei Substanzveränderungen aus- 

gesatzt ist, deren regelmäßige Form yon vornherein eine genanere‏ مد 
Justierung zuläßt und die kleinste Veränderung sofort zur Kenntnis‏ 
dos Boschauers bringt, deren richtige. Nomlnalbezeichnung und‏ 
‚Justierung ferner in zwei von drei Pällen durch die Beiftigung‏ 
des Priesternamens*), als Aichungsstempol, gewährleistet. wird, mit‏ 
عمل wirklichen Normalgewiohten zu tun, Die Purisor Stücke‏ مد 
unterliogt, deren weniger‏ مان gegen, deron Material) der Osydation‏ 
regelmäßige Form ferner die genaue Justierung abenso erschworke,‏ 
wi at, einen Gewichtsverlust minder leicht erkennbar macht,‏ 
Du-‏ لعا Gebrauchsgewichte anzuschen“ Soweit‏ يله sind‏ 

#0 gegen Außorte sich R., im Anschluß an seine Läste dor slgnierten 
babylonisch-ansyrischen Gewichte, folgendermaßln (ZDMG 69, 700); 
„So notorisch nun die Unzuverläsigkeit antiker Gebrauchs“ 
gowichte, namentlich derer aus Blei, infolge ungenauer Justierung 
und Verlust durch Vorletzung und Oxydation ist, s0 haben wir es 

® hier mit Bronze-, bez. größerenteils sogar mit, Steingewichten zu 
tun, von denen sich mehrere... . durch die fsierliche, amtliche 
Signatur geradezu als Normulgewichte kundgoben, bei denen man 
mit der Aunshme von Justierungsfohlrn vorsichtiger sein muß.“ 

Prüfen wir an der Hand dieser Kriterien die beiden Darius- 

Gewichte, Beide sind aus Stein. Das Londoner Gowicht, dns ich‏ مم 
in der Hand gehabt habe, schien mir vollständig und प‏ 1890 
verletzt au sein. Herr L, W. King, dem joh für seine Auskunft)‏ 









































‚du का, (क International 11 8 17 

um die Gewichte 8, 13 und 49 meiner Liste (howto‏ عله ال 
er. 55, 40 u. 80) Von alncm Priester Ist keinn Rede. Nahn-dumldir mar‏ 
sin ehnldkischor Fürst, vieleicht sogur Könlg, und „Vershrer Marduk’t, des‏ 
Die Deutung des sumerlichen Männernamen Ghl-‏ .ماري Sradtgotien‏ 
يم Dingircgis-Macna als „Priester des Golten, der das Auge auf die Mine‏ 
nur nöch In der Kurloätenkammer der‏ عامل richtet Malte (Antns &e. 171) hat‏ 
.عتما (५०५१०५५‏ 

3( Diesen ist nicht Eisen, wie L-E. Beandis {n. له‎ 0, 590) und 
Hultseh (a. « 0,97) kriiklos nachschrieb, um daran wieder alerle, von 
vornherelu verfehlte Folgerungen anzuknüpien, sondern Hämatt Val. ZDMG 
81,384 Ann. 1 und Nrr. 35-39 meiner Liste, 

„Tin Darias weight is, in my opinlan, quite eomplete. Agsinet this‏ لك 
‚rim it might bo urged (4) that the weight, as it stands, fs not aymmetrical,‏ 
اهدي bat lau towards ame side, and (b) Ihe undorsida, though fat, has m‏ 
unpolished surface. Bat Ihe interiptlons ara engraved to ft Ihe ansymmatrical‏ 
Sides, and tho rubbing down of the base must (herefore have hen done be‏ 
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zu großem Dank verpflichtet. bin, ist der gleichen Ansicht. Das 
Petersburger Gewicht, von dem ich einen Gipsabguß besitze, Ist an 
den Schriftflächen. etwas abgerieben, im übrigen durchaus wohl- 
erlulten. Es hat also einen geringfügigen Substanzverinst erlitten, 
und das bestätigt auch die Wägung, die im Vergleich zum Londoner 5 
Gewicht einen um 0,562 g geringeren Gesamtbetrag ergibt, Dieses 
Minus von etwas über 1), g erklärt sich durch die Abreibungen 
der Schriftflächen. Im ührigen ist die Justierung ao genau, daß 
sie sich derjenigen moderner Präzisionsgewichte getrost 
an die Seite stellen kann. Wer nun aber vielleicht aus diesen 10 
Bechachtungen den Schluß ziehen wollte, daß die Darinsgewichte 
Normalgewichte seien, wird sich durch LH. (Rlio 10, 248) 
Besseren belchren lassen missen. Denn nach dem Gewicht „ 
Dureikos (8,4 زع‎ berechnet sich der Betrag „dor königlich-persischen 
Gewichtsmine dieser Form (0) auf 504g, „Die beiden Gewichts: قد‎ 
stücke weisen mar das bei Gebrauchsgewichten so. Iufige gering“ 
fügige Zurückbleiben hinter der Norm, sei es bei der Ausbringung, 
es durch allmähliche Abnutzung anf“ 80 L-H, Das ‚gering: 
fügige Zurfckbleiben* würde sich bei dam Londoner Gewicht auf 
(168 — 108,724 =) 1,976 g, bei deu Petersburger auf (2240 — #0 
१२९२५२१ =) 17,975 g belnufon. Letzteres ist: ganz ausgeschlossen, 
Folglich ist اسيل‎ Dareikenmino von 504 g zu schwer — ein 
Ergebnis, zu dem wir ja bereits auf dem „Wasserwoge* gelangt 
waren. 

Da 1-11. mir den Vorwurf ‚völlig unzureichender ف مط‎ 
fücksichtigung der Münzgewichte® gemacht hat!), orwächst. mit 
jetzt die Aufgabe, au untersuchen, wie sich die von mir aus dem 
Londoner Gewicht berechneten Gowichte des Dareikos und des 
med. Sokel an den erhaltenen Münzen bewähren, Hine zusammen- 
fassendo Sammlung allar erhaltenen Achämenidenmiinzen. gibt es m 
nieht, Ich selbst verfüge leider nicht über مقدلا‎ und Material zur 
Teorbeitung dieser Aufgabe, muß mich also wohl oder übel auf 
einige der bisherigen Zusammenstellungen beschränken. Diese finden 
sich bei Quoipo ०.१0. pp. 98 Nr. 92—177; pp 4५ 
Brandis a... 0. 420-429; B. V. Hond, The Coinnge of Lydia ab 
and Persis (Ihe International Numismata orientalin Vol. 1 Part 8) 
pp. 26. London 1877; E. Bubelon, Cntalogue des monnnies 
grecques. Les ممصوط‎ Achömöniden pp. 11: Paris 180%; Babelon, 
Wraite des monnaies grecques et romaines 2. Partie Deseription 
historique. 1: 2 coll. 45 Paris 1910. In der folgenden Übersicht 40 
sind in Spalten 2 und $ die Gesamtzahlen der beschriebenen Dareiken 























augensing. The welsht say have been part of a larger one, which, In ووه‎ 
2 مج‎ of having bosn broken, was rabbed down and converted to fs present 
Yale Die Glättang dar Untorselta is offenbar nicht durchgeführt worden, 
SA das Gewicht seine normale Schwere bereits besaß und durch welteres 
Polieren zu leicht geworden wäre. 

Jahresberichte der Gesebichtswissenschaft 30, Jg. (1907) I 104,‏ إل 
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und med. Sekel gegeben (ohme Berticksichtigung der Teilstücke und 
der Münzen, bei denen das Gewicht nicht angegeben ist); Spp- 4 
und 5 zühlen die Stficke, die die bisher angenommenen Normal- 
gewichte (8,4 g und 5,6 ९) aufweisen, Sp. 7 die Dareiken von 8,33 g 
sund 8,84 بع‎ Sp. 8 die med, Seke) von 5,55 g und 5,50 g. 
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prägt man nun, dad ie 5 med, Skel Hend's noch unter 
meiner Norm bleiben, dieser aber jedenfalls näher stehen al 
der etwas höheren R’s und L-H,s, und dad, wie oben beraits 
horvorgehoben, von den ungefähr 12 bisher bekannten Doppel- 

dareiken überhaupt keiner dus von R, und LH. angenommene‏ مر 
Ausnahme der von mir‏ مساك Normalgewicht erreicht, sondern alle‏ 
berechneten Norm näher stehen: so wird wohl der Schluß erlaubt‏ 
sein, daß die von mir bercohneten Normalgewichte des Daruikos‏ 
spottschlecht sind, wie R, und LH.‏ مه und’ des med. Bekel nicht‏ 

ssihre Leser glauben machen wollen. Im Gegenteil: wer di 
Spalten 4 und 6, 5 und 7 der obigen Tubelle vergleicht, wird 
sich leicht überzeugen können, daß) die von mir ermittelten Werte. 
besser abschneiden, als die von R. und L-H. geforderten. 

Damit können wir diese Erörterungen schließen, indem. wir 

#0 dus Ergebnis kurz in zwei Sätze kleiden; 

1, Daß zwischen Silber und Gald zur Zeit des Darius Hystaspin 
dns Wertverhältnis 1; 19%/, bestand, ist erst durch die beiden 
Dariusgewiclite streng bewiesen worden. 

2. Die erreichbat genauesten Gowichtsbeträge zur Zeit des 

Darins Hystaspis sind"):‏ مد 
für die altpersische mann 500,172. g,‏ 
für den Darvikos 3,3302 9,‏ 
für den modischen Sokel 5,5875 g.‏ 


Bs ist nun an der Zeit, die „zahlenmäßig prüstabilierte Harmonie 
#0 des Weltalls* anf ihre Haltbarkeit zu prüfen. Nechnet man den 
scheinbaren Lauf des Mondes um die Erde zu 27 Tagen, den der 
Bonus zu 300 Tagen, so stehen, diese Zahlen 27 ; 360 im Verhaltnis 
wie 1: 184. Dies ist das Wertverhältnis des Silbers zum Gold, 
wie es fir die Zeit des Darius Hystaspis erwiesen ist. Nun galt 

















3) Wie von mir ZDMG 61,867 und 402 bereits festgestellt worden war. 
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ach panbabylonistischer Lehre das Silber als metallische Emanation 
des Mondgottes, das Gold als solche des Sonnengottes. Der Grdanke 
ing nahe und wurde von L-H, wis er zeigt?), zuerst ausgesprochen, 
daß zwischen diesen. beiden Beziehungen ein innerer Zusammenhang 
bestand. Die alten babylonischen Weisen hätten also das Wert- 5 
verbültnis zwischen Silber und Gold sozusagen direkt vom Himmel 
abgelesen. LH, versteigt sich sogar zu der Behauptung, das „un 
den testen asistischen Währungen ersichtliche Wertverhältnis von 
Gold zu Silber wie 18%, : 1° = 360: 97 sei „lediglich®) aus 
dem babylonischen System der zahlenmäßig prästabilierten Harmonie ود‎ 
des Waltalls® erklärlich. Weiterhin meint er freilich®), es sei 
„dasjenige Verhältnis gewählt” worden, „welches der tatsächlichen 
Sachlage auf dem Weltmarkt am besten entsprach, gleichzeitig aber 
ine Einfügung in das Sexagesimalsystem ohne wesentliche Änderung 
seiner Prinzipien ermöglichte*, 

Hier erheben sich nun die ersten Bedenken. Entweder 
vichteten sich. die babylonischen Priester nach den Göttern: dann 
mußte ihnen die Lage des Weltmarkts völlig gleichgiltig sein — 
oder die Lage des Weltmarktes war maßgebend: dann war das 
Jasnmmentroffen des Wertverhältnisses mit dem Verhältnis der ı 
scheinbaren Umlanfo von Mond und Sonne ein reiner Zufall, Der 
Spruch 0( düwsoße ممصمل وم‎ wel مسبم‎ galt in jenen en 
lugenen Zeiten abenso wie zur Zeit Jesu, und wis er heute noch 

Indessen wer sich mit dem alten Orient befaßt, gewöhnt sich 
bald an Überraschungen. Das Nil admirari hat nirgends mehr 15 
Berechtigung als dort. Nehmen wir also doch einmal an, die Fest- 
setzung des Wertverhältnisses sei priesterlicher Spekulation ent- 
sprungen. Da such die übrigen Planeten ihre „ietallischen 
'Einanatiooen* haben, z.B. Venus das Kupfer, Mars das Eisen, مه‎ 
müßte doch die babylonische Priesterweisheit die Regel: „Jo größer »0 
die Umlaufszeit, desto kostbarer die metallische Emanstion* und 
ihre Unikehrungen such auf die übrigen Planeten und Metalle aus- 
gedehnt haben. Wenn wir nun finden, daß zur Zeit des Königs 
Sin-gabid von Urak*) das Wertverbältnis von Kupfer zum Silber 
1: 000 war, so würde daraus folgen, daß die holde Göttin im as 
8. vorchristlichen Jahrtausend eine himmlische Rundreise in مىم/©‎ Tag 
oder 1 Stunde 4 Minuten 48 Sekunden vollendet hätte, Orsdat 
Indnens Apella, non ego! 
























1) zDnG 63, فل‎ 
2) Daselbut 8, 716 ZZ. ZUM Von mir gesperrt. 






as einer [1 
र ist nackmals von Straßmaler (Actes 
in VIIL. Congris &e. छ Autngr. Beilage 8. 14 No #) wieder. veröffentlicht 
Worden. Straßmaleris Kopie hat „Wälle“ un Stelle von „Kupfer“. Dies 
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Aus einer Tellch-Urkundet) hat Reisner‘) das Wert- 
verhältnis von Kupfer : Silber a!s 1: 140 angegeben. 

Für Eisen und Silber hat Ungnad (Orient. Lit-Ztg. 14, 106. 
1911) das Wertverbaltnis 1: 8 aus einer Urkunde der L Dynastie 

४ von Babylon (um 2000 5, Chr) ermittelt“). Natürlich stimut auch 
dieses Verhältnis, anf Mars und Mand bezogen, in keiner Weise zur 
ahlenmäßig prästabilierten Harmonie des Weltalls‘. Und eben- 
fowenig das älteste für uns bis jetzt erreichbare Wertverhältnis 
zwischen Silber und Gold, das Ungnad aus einor Urkunde der 

Zeit Hammurspi's (u.a. 0) auf 1:3 bestimmt hat. Damit ist der‏ در 
zahlenmäßig prästabilierten Harmonie des Weltulls* endgiltig jeder‏ 
Einfluß auf die Wertverhältnisse der Metalle entzogen. Die Thoori‏ 
platzt wie eine Seifenblase, sobald man sie uher betrachtet, und‏ 
bleibt nichts übrig als die Komtdie eines auf mehreren eng-‏ 6 

36 bedruckten Seiten *) geführten Prioritätsstreiten. 

1907 hatte ich über das Wertverhältnis 1; 18%, geschrieben 
(ZDMG 61, 394): „Letzteres ist vor Beginn der achämenidischen 
Münsprägung, die wohl erst unter Darias Hystaspis einsetzte, nicht 
nachzuweisen. 

#0  _R. hat mun aber doch diesen Nachweis anzutreten versucht, 
und zwar mit Hilfe der kroiseischen Münzen (ZDMG 69, 709). Er 
nimmt an: 

1. 20 kleine Silberstäcke geben auf ein Goldstück, 

2%. Das kleine Silberstück wiegt mit 5,4 g genau १/१ des Gold- 

25 stücks (३1 2). 

Darauf ist zu erwidern: 

1, Daß 20 kleine Süberstücke den Wert eines Goldstücks aus- 
machten, ist zwar aus Mangel an jeder literarischen Überlieferung 
nicht zu beweisen, aber wahrscheinlich, 

% 2 Die Gewichte der Iydischen Münzen steben ebensowenig 
fest, wie die der meisten anderen antiken Münzen. Die Iydische 
Goldmünze schwankt zwischen 124 Grains®) und 124,5 G., die 
Silbermünze zwischen 80 und 83. Nehmen wir an, daß 20 Silber- 
münzen auf die Goldmünze geben, so erhalten wir die Grenzen für 

das dieser Prägung zugrunde liegende Wertverhältnis durch die‏ مر 


























wichtngsben 
क "Land. 1901. 
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Rechnungen जदि und ليا"‎ Das Iyäische Gold stand also 12,85 
bis 15,84 mal so hoch als Silber, R, nimmt ohne weiteres die 
zweite Zahl an. Sie kann richtig sein, iunß es aber nicht, und 
bis auf weiteres ist ein Durchschniltswart sogar wahrschei 
licher. Dieser würde aber dem herodotischen Wertvorhiltnis 13 
ध letzteres ist vielleicht für Lydien geradezu anzunchmen. 
Win wir oben geschen hatten, hat Queipo dieses Wertverhältn 
auch für das ssyrische Reich Sargon's zu erweisen gesucht, und 
war ats der goldenen und der silbernen Tafel von Kborsabad, 
Brandis (u 0.0. 90) hat daraus vielmehr dns Wertverhnltnis ف‎ 
18%, :1 abgeleitet, indem or für beide Pintten verschiedene Minon- 
normen annahm (601 x für die goldene, 499,428 ह für die silberne). 
Außerdem hat er dus von Queipo annähernd vichtig bestimmte 
Gewichtsverhältnis 5:19 in 9: 8 vergrübert. Die Annahme, ver- 
sehisdener- Gewichtsnormen bei diesen swei Tafaln entbehrta jeder قد‎ 
Wahrscheinlichkeit, ja sie machte die Verwertung beider Tafeln zu 
metrologischen Ermittolingen einfach ällusorisch. Und wie vertrug 
sich din Beobachtung, daß „die Platten in jeder Berichung mit 
1 1190 
पन um (445,34 — 48809 ==) fast 7 g zu leicht geraten च 
4? Da blieb Queipo’s Ansicht nuf jeden Fall wahrschein- 
licher, obwohl nach seinen Wägungen das Verhältnis beider Gewichte 
167 :.493,62 auch micht عسي‎ genan 5:18 wurde, Denn wenn 
die Goldtnfel 167 g wog, so hatte die Silbertafel nur 484,2 ६ 
wiegen drfen. Lyon, der ohne an metrolögische Verwertung" der # 
beiden Tafeln zu denken, ihre Gewichte auf 107 ع‎ und 495 g be 
zierte, kam dem Verhältnis 5 : 18 schon sahr nahe. Herr 
Thurenu-Dangin hat die Güte gehabt, die Silbertafel auf meine 
Bitte einer neuen Wägung unterziehen zu lasson. Das Ergebnis 
ist 4348 لزنم‎ Damit ist die Angelegenheit endgiltig zugunsten #0 




































Queipo’s®) entschieden, und wir dürfen mit voller Sicherheit den 
توه‎ aussprochen : 
Wenn König Sargon von Assyrien in den Gewichten seiner 





Goldplatte und seinur Silberplatte dus für seine Zeit (721—705) 
in Assyrien geltende Wertverhaltnis beider Edelmetalle ana- a5 
audrüeken beabsichtigt hat, dann kann dies nur 18:1 gar 
wesen sein. 

Auf der Suche nach neubabylonischen Angaben über das 
Wertverhältnis von Gold und Silber war ich auf die beiden 
Urkunden Str. Nbk. 454 und Nbn. 522 gestoßen und hatte aus ف‎ 
ihnen gereigt (ZDMG 61, 392), daß in der Zeit der nenbaby- 
1) Postkarte vom 9. Aug, 1611: Das man noch vorhandene geringe Plus 
(em 084) erklärt sieh wahrscheinlich daraus, daß) die Sülburplatte etwas an 

५५५९ 

©) Auch Lozis (Handwörterbuch d. Staatswlssenschäften. 9. Au. 9, 379) 
bevorzugt dessen Lösung mit Recht, 
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lonischen Könige das Wertverhältnis verschieden angenommen 
wurde, und daß dns Verhiltnis 18%), : 1 nicht erwähnt wird. 

Durch R. (7091) werde ich belehrt: 

1. daß in diesen Urkunden „von privatem Bäelmetallkauf die 

Rede ist“, daß aber „die, privaten Edelmetallyerkäufen zugrunde 
liegenden Verbültniszahlen für die Hühe des legalen Wertverhältnisses 
einer Doppelwährnng nichts beweisen, selbst wonn sie einwandfrei 
feststehen“; 

2. daß ‚es sich bei jenen Verkäufen ebensogut um legiertes, 

wie um Feinmetall, um versrbeitetes, wie um Rohmetall bandeln‏ ون 
kann, so daß sie nicht einmal zur Beurteilung des damaligen Markt-‏ 
wertes beider Feinmetalle, in Frage kommen“;‏ 

3. daß „Weißbach’s Auffassung beider Urkunden keines- 
wogs einwandfreit ist, „worüber gleich Herr Lehmann- Haupt 

das Wort ergreifen wird“,‏ قد 

Dagegen ist au betonen: 

1. dnß im alten Babylon die Gesetze nicht dazu gegeben 
Waren, um nur auf Stein und Don zu stehen, sondern um befülgt 
Zu werden. Wenn das Wertverhültnis 181), : 1 durch die Lenker 

ल Sternenwelt selbst bestimmt war, so war damit eben das‏ مد 
legale Wertverhältnis, des allen Bäehmetallverkaufen — ob offiziell‏ 
oder privat — zugrunde gelegt werden mußte, und der Markt-‏ 
wert gegeben. Ein Mensch, der sich hätte einfallen Inssen , der-‏ 
artige, göttliche Gesetze zu brechen, würde nicht nur im Diesseits‏ 

५ schwere Strafen verwirkt, sondern auch im Jenseits noch allerlei 
Unannehmlichkeiten zu gewärtigen gehabt haben, 

2. In den beiden Urkunden ist von „Gold® und „Silber* schlecht- 
hin die Rade, Wenn. die Terminologie der Geschäftsurkunden 
zwischen legiertem und feinem Metall, awischen unbearbeitetem uud 

a0 bearbeitetem keinen Unterschied machte, so folgt darans nicht, daß 
damals das schämenidische Wertverhältnis galt, sondarn mur — was 
ich gefolgert habe —, daß. dieses für die neubabylonische Zeit nicht 
zu erweisen ist. 

8, الس‎ hat nur zu der Urkunde Nbk, 454 das Wort ergriffen, 

und wie er es ergriffen hat, haben wir bereits oben 88. 827 1. 
geseben. An meiner Auffnssung dieses Textes habe ich kein 
Wort zu ändern. Wenn ich von seiner weiteren Verwertung ab- 
sche, so geschieht, das lediglich aus dem Grunde, weil der baby- 
Tonische Schreiber mindestens einmal einen Schreib- oder Rechen- 

w fehler begangen hat, wir aber nicht mit Sicherheit ermitteln können, 
wo dieser Fehler sitzt, 

Über पा. 522 schweigt sich I--H. vollständig aus, was um 
so mehr zu verwundern ist, weil hier der Vorwurf, daß meine Auf- 
fassung nicht einwandfrei sei, eine gewisse Berechtigung hat. 

4 Str, Nim. 522 22. 15 lauten in wörtlicher Übersetzung: „1 Siklu 
gefünftelt Gold hat Nabt-efir-napfate der Feinschmied an (dem 
Tempel) Ebarra für 12 ६, Silbers gegeben (— verkauft), Das 















५ Weiftach, Zur keiinschriftlichen 6८०८८०० === 685 


ए hat er erhalten“ Peiser und ich haben die Urkunde so 
aufgefsßt, daß das Gold in Fünftelsekeln geliefert worden sei, woraus 
sich ein Wertverhältnis 12:1 ergeben würde. Diese Auffassung 
halte ich noch jetzt für möglich, aber nicht mehr für die einzig 
mögliche, ja sogar für die minder wahrsebeinliche, Die 1. Zeile > 
ist vielleicht besser sufrufasen 1 इ. (#) 4; (६), also ५ & 
Darsus würde sich dann als Wertverhältnis des Goldes zum Silber 
10:1 ergebeu. Es läßt sich mit ziemlicher Bestimmtheit vorher- 
,مدوم‎ daß man jetzt im gegnerischen Lager plötzlich die Eat- 
deckung machen wird, daß es sich in dieser Urkunde nicht, um ı0 
einen privaten, sondern um einen bochoffiziellen Eäelmetallverkauf 
handelt — Käufer ist ja der Sonnengott selbst —, ferner daß 
nunmehr, weil Gold- und Silbersekel im Gewichtsverhültnis 8: 4 
stehen, nicht nur die Existenz der „Währungssekel“, sondern such 
des Wortverhältnisses 131), = 1 für die Zeit Nabuna'id's (556—539) كد‎ 
erwiesen. ist. Schade, daß diese Erkenntnis, die vielleicht vor 
5 Jahren dem metrologischen Ruhmeskranz L-H.s zu neuem Grün 
verholfen hätte, post festum kommt! Es ist za spät. Nachdem 
die Ynbylonischen Fünfzigerminen ihre wohlrerdiente Ruhe im 
Nirvana gefunden haben, können wir uns durch solche Konstruk- 0 
tionen nicht. mehr beirren Inssen. Das gleiche gilt von den mürchen- 
haften Zahlen des Ktesins, die R.%) anführt, wonach ع‎ B. 10 Millionen 
Talente Gold und 100 Millionen Talente Silbers auf dem Scheiter- 
haufen Sardanapal's „verbrannt“ ) worden sein sollen. 

Damit sind wir wieder auf die Angaben griechischer Schrift- = 
steller gekommen, über die noch einiges gesagt werden muß. Wir 
hatten oben (8. 672) gesehen, daß Harpokration und andere den 
Doreikos mit dem attischen Goldstater glicben. Das war kein allzu 
großer Fehler. Denn der Unterschied beträgt nur etwa 0,4 g. 
Ein Athener, der an einer persischen Kasse anstatt eines Dareikos > 
einen heimntlichen Stater in Zahlung gab, hatte ungefähr 4%), Ver- 
Inst, immerhin doppelt soviel als jetzt ein Reisender einhüßt, wenu 
er an einer deutschen Eisenbahnkasse einen britischen Sovereigu in 
Zahlung gibt, der hier عدم‎ mit 20 Reichsmark berechnet wird. 
Wenn aber der Athener statt des attischen Goldstater 20 attische 35 
Drachmen in Silber sufzihlte, so machte er ein besseres Geschäft, 





1) ZDUG 63, 709 Anm) Stutt अ It dort natürlich Mithra- 
phernen zu Jon. . 

म्‌ nicht daran zu denken, daß derartige Quanttäten 
Kialmatals vollstindig vom Feser vernichtet wurden sind. Nimmt man 
ar jeiehte Talente an, a0 wären es nach Brandis 252430000 kg Gold 
nd. 5360000000 kg Siiber gewssen. Schätzt man die gesamte Goldproduktion 
der Erds in den .كل‎ 1501-1908 mit Lexis (Hanäwürterimeh der Staatswissen- 
Ahnen 3. Aufl Bd. 5 8. 35) auf 53045 Millionen Mark: und 1 عط‎ 69 (da-. 
Belbst 3. 43) uf 2784 Mk, mo wärde der Scheiterhusfen Surdanapals an Gold 
Allein eiws 18?j,mal so viel enthalten haben, عله‎ die ganze Erde In den letzten. 
3 Yahrhunderten herrorgebracht hat. — Weiche Perspaktve für Ausgrabungen 
in Ninevak! 
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als wenn er 20 medische Sckel gegeben hätte, Der Grund liegt 
zu Tage. In Athen galt swischen Gold und Silber das Wertvar« 
hültnis 10:1; in Persien 134, :1. Doch bestand das Wertver- 
hnltnis. 10 : 1, obwohl von Polemarch, Dion und Hesychios aus. 

+ drüicklich bezeugt, offenbar nur in dar Theorie, Theoretisch galt 
uch der medische العامة‎ genau s0 viel wie eine attische Drache, 
In Wirklichkeit aber mußte auf die Drache, wie Xen. anab, 
15,6 u.a. erkennen lassen, ein Agio (nach Xen, 11/; Obolen = 
بذ‎ Druchnie = 250/5) gezahlt worden, um den Wert des mind. Sek 

ww arnahernd au erreichen. Und da 100 attische Druchmen ei 
Attische Mine. bildeten, 5 Dareiken aber in porsischem. Silbergeld 
100 medischen Sekeln gleich kamen, so konnten schließlich die 
Gewährsmänner Harpokrations auf die Gleichung ठ Dareiken = 
1 (attische) Mine Silbers verfal ما‎ in der Thcorie annähernd 

iehtig war, mit der Wirklichkeit aber, «ben wegen der Verschicden- 
heit. der Wertyerhältnisse. von. Gold und Silber, in grellem Wider- 
spruch stand. Denn 
100 modische Schel 1 
व atche Mine wiegt 4306 8 
erfordert ale in Agie yon 119.15 g Silber, 
nach Xenophons Gleichung (23%]) 100,15 م‎ Silber — 25 Drachmen, 
ennuer 374 Ya 119,190 Sliber — 27 Drachmen 32/, Obalen. 
Weil man in den von Harpokration überlieferten Wertangaben 
awischen Theorie und Praxis nicht unterschied, kam ممم‎ auf den 

+ Gedanken, daß die in ihmen mit. 5 Dareiken geglichene Mine 
Silbers eina persische Größe sein müsse, konstruierte sie nus 
dem Gewicht von 100 medischen Sckeln — 555,75 g?) und üher- 
trug sie weiter ‚auf habylonische Verhältnisse, weshalb man si 
meist auch als. „babylonische Silbermine* bezeichnete. Die Stellen 

43 bei Harpokration und bei Suidns sind die einzigen — und zwar 
reichlich. späten — literarischen Zeugnisse für die sogenannte 
sbabylonische Silbermine“, deren Konstruktion aher, wie wir sahen, 
Auf falscher Dowtung jener Angaben beruht. 

Natürlich. wird im altporsischen Gewichtswesen ein Gewicht 

so von 100 medischen Sokoln eino gewisse Rollo gespielt haben. Man 

wird Gewichtatücke von dieser Schwore, vielleicht auch Teilgewichte 

nd Vielfach, angefertigt und bei größeren Zahlungen das اذم‎ 

raubendo Aufzählen der einzelnen Geldstücke durch das bequemero 
Abweogen mit solchen Gewichten ersetzt haben, 

Ein Exemplar solcher Gewichte liegt uns ja jetzt wirklich 
‚vor: in dem Petersburger Darins-Gewicht, mit dem man 400 me- 
sche Sekel schnell, bequem und genau abwiegen konnte. Wenn 
L-H. in der Existenz dieses Gewichten einen Beweis für die Existenz 
der „babylonischen Silbermine* erblicken will, so kann ich ihm 
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1) Oder vielmehr etwas höher, مك‎ man ja bisher allgemein ein etras 
höheres Guwicht der med. Sekel angenommen hatte, 
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drin, wie schon früher erklärt, nicht folgen, da gerade dasjenige 
fehlt, was die Erage erst entscheiden würde: die Aufschrift „4 baby- 
\onische Silberminen*. 

"Nachdem so das Wesen. dieses Gewichtes eindeutig bestimmt 
ist, kann es nieht schwer sein, dafür moderne Analogien zu finden. > 
Teh erkenne solche in jenen Gewichtstücken, die in der Aich- 
ordnung für das Deutsche Reich amtlich?) als „Goldmünzgewichte* 
bezeichnet sind, Gewichte, die entsprechend der Schwere der Gold- 
münzen und Vielfichen von solchen angefertigt werden. So kan 
man z.B. mit einem „Goldmünzgewicht‘, von 796,495 g 100 Zwanzig» 
markstäcke auf einmal abwiegen und zugleich ihre Vollwichtigkeit 
prüfen. Es wird aber niemondem beikommen, ein solebes Gewicht 
Als Einheit, etwa als „Goldkilogramm®, zu bezeichnen. Es bleibt 
win „Goldmünzgewicht für 2000 Mark* (amtlich gestempelt: 
N 2000 M), wie der Petersburger Gewichtstein ein „Silbermlnz- هد‎ 
gewicht für 400 medische Sekel*. 

"Müssen wir also die Existenz babylonischer nnd altpersischer 
„Wabrungsminen* bestreiten, + liegt die Sache bezüglich dar 
Älipereischen „Talente“ etwas anders. Die bekannte, auch von R, 
(&. a. 0. 8. 708) herangezogene Stelle Xen. anab. 1 7, 18 laßt الله‎ 
dings eine von der bisherigen völlig abweichende Erklärung zu. 
Belschten yir zunächst den Wertlut:, ümsäde Kö: 2 
व 17. 
यो ومتسلة‎ लं ورصلسة‎ ११८९ सण 0० محل‎ तम ठ 
व od ध Bine ,شهدم‎ Kügos त diem“ Oin üge Tim 
(थस्‌ शो من‎ verreus ob nezeiten وتسم‎ गू div त (रद, 
०७ पध । zuöro इ थण स द, 
र 490" af عمل‎ १८६१८५8 verspricht dem Seher Silanos 
10 Talente für den Fall, daß seine Vorhersage eintrift, und gibt 
ihm, als das wirklich geschieht, 3000 Dareiken. Also — schließt مد‎ 
man allgemein — sind 10 Talente — 3000 Dareiken — 8000 
ned. Sekel, und !/so Talent — 1 Mine — 100 Sekel; „in anderer 
als der königlich persischen Wäbrung 10 Talente zu vorspreohen 
kann Kyros in Babylonien nicht beikommen* (R. 8. 708). 

Wir haben zunächst zu erörtern, ob hier von Gold- oder von» 
Silbertalenten die Rede ist Xenopbon ID den für unter Gefühl 
höchst nötigen Zusatz zeusiou oder وموحرية‎ weg”). Nun folgen 
allerdings die Worte rodro rb zevolo unmittelbar auf dire انع‎ 
sodaß man glauben mfßte, sie bezögen sich auf die 10 Talente, 
nd es seien Goldtalente gemeint. Das ist aber nicht der Fall; ५ 
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vielmehr handelt es sich, wie allgemein angenommen wird und eine 
einfache Erwägung lehrt, um Silbertalente. Denn wenn ein 
Talent ein Gewicht von ungefihr 25 bis 80 kg ist, 300 Dareiken 
uber ur etwas über 2,5 kg wiegen, können sie nicht eih Gold- 
م‎ talent darstellen. Dann beziehen sich die Worte „dieses Gold* 
aber auch nicht auf die unmittelbar vorhergehenden ,10 Talonte*, 
sondern auf die früher genannten dagsxobg rgrayıklovs, und eine 
metrologisch genaue Gleiohsetzung der ,10 Talente* mit den 
„3000 Dareiken* wird nicht mehr notwendig. 
ود‎ Aus der altpersischen Miue Silbers wurden 90 medische Sekel 
geprägt, aus dem Talent Silbers {00 . 90 =) 5400 mod. Sekel, 
Diese entsprachen (ग =) 270 Dareiken in Gold. Als roeller, 
solider Kaufinann hätte Kyros also seinem Versprechen voll gonüigt, 
wenn er den Seher mit 2700 Dareiken entlohnte. Dem freigebigen 
قد‎ Prinzen aber (gavsgds 'ل‎ Av 1.1 
ürdw, vr २५९५८१०४ Xen. anab. I 9,11) würde man zutrauen 
daß or seine 111 ‚en nach oben hin abrundete und 
Scher 3000 Goldstücke aulılte, Diese Erklärung würde mir 
nehmbar erschein nn nicht eben eine andere, von R. nicht 
ود‎ vorworteto Stelle dagegen spräche und uns nötigte, bei der alten 
Frklarung (freilich mit einigen Modifikationen) stehen zu bleiben: 
Arrian anab. IV 18, 7 beißt es: عضت"‎ (soil. vor der belagertun 
sogdischen Felsenfostung) di “سوس‎ "Ahdkudgos zB dv mouizm 
1111111 
71711111. 
00 ध 0110111 
91111 
die von 12 Talenten abnahmen bis auf 800 Dareiken. Die Stelle 
läßt keine andere Deutung zu, als dab die Differanz der Reiln 
90 genau 1 Talent betrug‘), sodaß nlso der 12. Sieger 1 Talent — 
(0 erhal, Wieder handelt cu sich um Siberalanie, 
aber fraglich kann sein, was für Silbertalente gemeint sind 
Hultsch (Moetrologie 2. Beurb. 8.237) war der Ansicht, dad wir 
sie „offenbar als attische Silbertalente zu deuten haben*, und er- 
> blickte eine besondere Freigebigkeit des Spenders darin, wenn 
Alexänder sie mit 800 Dareiken honoriert: Aber viel wahr- 
‚scheinlicher ist doch die Aunabı daß es sich hier um porsische 
Talente gehandelt hat, für die dann naturgemäß die Zahlung in 
porsischem Geld erfolgte. „Gewichtstalenta* Silbers können es nic 
#0 gewesen sein, denn diese waren nur 270 Dareiken wert. Von einer 
besonderen Freigebigkeit kann aber auch keine Rede sein. Dünn 
die Folgerung ‚sodaß schließlich dns Ehrengeschenk für den zuletzt 

























































3) So auch Cart. Kat, VIL 11,12, der Indemen nur 10 Siegasprelse عه‎ 

wähot: Proomlm art ol, qul primus oncupaverlt voricem, talonta X, uno minus 

aeciplet, لقو‎ prolmus el venezit, endemqun ad decem homines seryabltur ملاعو‎ 
©) Val. uuten 9. 089 Anm. 2 
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hinaufgekommenen 300 - Dareiken war“ spricht die Gleichung 
1 „Tolent“ — 300 Dareiken als etwas selbstverständliches aus. 
Also muß es eine besondere Art „Talente gewesen sein, 

als „Währungs-, Nechnungs-, Münz-, Geld- oder Silbertalente* be 
reichnen mag. Den Ursprung dieser altporsischen  „Silbertalenf 
finde ich nun aber nicht in einer altpersischen „Silbermine* von 
50 „Silbersekeln*, sondern. in einer einfachen Herübernahme aus 
den "griechischen Verhältnissen. Wenn das Münztalent „unter allen 
Umständen das Sechstansendfache der Drachme* bedeutete (Hultsch 
4.0.0. 8.184), so konnte der Name und dar Begriff auch auf das ı0 
Seohstausendfache anderer, druchmenähnlicher Silbermünzen 
übergehen, in unserem Falle auf 6000 modische Sekel, um so mehr, 
als je, wie wir geschen haben , die Gewährsmänner Harpokrations 
sich nicht gescheut hatten, 5 Dareiken mit einer (attischen) Mine 
Silbers eu yleichen. Die Multiplikation mit 60 ergibt aber مد سن‎ 
300 Dareiken — 1 (sttischen) Talent Silbers, eine Gleichung, die 
zwar auf logischem Wege aus annähernd richligen Voraussetzungen 
gewonnen worden konnte, aber mit der Wirklichkeit wegen. der 
Verschiedenheit der Wertverhiltnisse von Gold und Silber in 
schrfitem Widerspruch stand»); Vgl. oben 88. 685 f, Den Wort و‎ 
von 300 Dareiken haben wir füglich als ‚altporsisches Silbertalent® 
au bezeichnen. 

80 sicher es nun ist, Aad die Grischen auch. eine Quantität 
von 6000 persischen Silbermünzen (Silber-JTulent genannt haben, 
»o fraglich ist dies für das offizielle Parsion. Von Porsern, die د‎ 
300 Daseiken als (Silbor-)Talant rechnen, wissen wir nur" aus 
griechischen Quellen. Das altporsische Wort für Talent ist un- 
bekannt, und ob in den offiziellen Kreisen das persischen Reiches 
neben dem durch Horodat III 89 bezsugten babylonischen Gewichts“ 
talent noch ein wm %/, höheres „Silbertaleut* von 800 Dareiken مد هذ‎ 
Gebrauch war, können wir aus Mangel an Material nicht entscheiden. 
Die babylonischen Keilinschriften wissen nur von Gewichtstalenten, 
melden jedenfalls von besonderen Silbertalonten nichts, Auch wire 
die Schöpfung besonderer Warttalente olıne Münzen, ja ich möchte 
sagen: ohne das Zusammentreffen von Münzen verschiedener Länder, a 
wie eben Persiens und der griochischen Staaten, kaum zu begreifen. 
Der Gebranch, eine Werteinheit von 300 Dareiken als „Talent* zu 
bezeichnen, geht also aller Wahrscheinlichkeit. nach auf griechischen 
Einfluß zurück, und ich möchte glauben, dad. er sich auf die عطس‎ 
oder weniger hellenisierten Provinzen im Wosten. des. persischen 40. 
Reiches, beschränkte. 

Kehren wir mun noch einmal zu dem eigentlichen Gegenstande 
dieses Kapitels zuriick. Meine Behauptung, daß das Wertverhältuis 


für attische Silber 
„altpersische Sülber- 
‚ratisch mit dem atischen 






















































1) Wenn Hultach die Talente bei Arrlan a. n. 
inte hielt, م‎ Hegt darin Insofern etwas richtiges, 
talent“, wie die oblge Auseinandersatzung zeigt, th 
jgerlichen werden konnte, 

न der D.M.O. IM. مه الك‎ 
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zwischen Gold und Silber 19%, :1 vor Beginn der achümenidischen 
Münzprägung nicht nachzuweisen sei, hat weder R. noch L-H. zu 
erschüttern vermocht. Dagegen haben wir geschen, daß im ö. vor- 
christlichen Jahrtausend das Wertverhältnis 3 : 1 bestand, daß Sargon 
s von Assyrien (721705) wahrscheinlich das Verhältnis 18 1 fest- 
setzte, und daß unter Nabunaid von Babylon (656—539) einmal 
das Vorhältnis 10 1 (minder wahrscheinlich 12 ; 1) bezeugt ist, 
Die „zahlenmäßig pröstabilierte Harmonie des Weltalls*, die an- 
geblich عمل‎ Wertverhältnis 181/, 1 fordert, ist also ohne jeden 
مر‎ Einfluß auf die Bildung dieses Wertverhältnisses gewesen, wie 
außerdem das Wertverhältnis des Kupfera zum Silber beweist. 

Nachdem alles, was R, gogen meine Ansichten vorgebracht hat, 
geprüft, und, soweit es irgendwie von Belang schien, widerlegt 
worden ist, wobei auch schon ein großer Teil der Einwände und 

1-Außstellungen L.-H’s Berücksichtigung gefunden hat, ist mar noch 
wenig übrig, was einer Erörterung bedarf, 

LH. schreibt (ZDNG 68, 715): „Hätte ich also von Anfang 
an wissen können, was erst nachträglich seit der Veröffentlichung 
meiner  orsten metrologischen Arbeiten bekannt geworden ist, so 

würde ich mit Nachdruck auf den Unterschied zwischen inter-‏ مد 
jonalem,und oinheimischom Gowioht hingewiesen und‏ 
mich unter Ausscheidung den einheimischen Gewichtes lediglich auf‏ 
dio voll gendgendo Tatsache berufen baban, daß Herodot uns aus:‏ 
rtieklich ein gesonderten „babylonisches Silbertalent* nennt, dessen‏ 
Mine von jeder denkbaren Gewichtsmwine vollkommen abweicht und‏ ود 
dus nur so entstanden sein kann, wie es Mommsen und Brandis‏ 


































Was L-H. vor seinem ersten Auftreten. als Metrolog (Nov. 
nicht nur. hütte wissen können, sondern hätte wissen 
on, ist 88, 060 3: gezeigt und sein Ausdruck „unohträg- 
lich“ gebührend ‚gewürdigt worden. „Mit Nachdruck auf den 
Unterschied zwischen internationalem und einheimischem Gewicht* 
hinzuweisen, ist vollständig swocklos, weil selbstverständlich. Herodot. 
ennt nirgends „ausdrücklich ein gesondertes „babylonisches Silber- 
56 tnlent**, sondern sagt عدم‎ )111 89), daß die Tribute, die in Silber 
bestanden , den Steuerpfichtigen in Talenten nach. babylonischem 
Gewicht auferlegt waren. Auch wich die Mine dieses Talentes 
durchans nicht „von jeder denkbaren Gewichtsmine vollkommen“ 
ab, sondern fügte sich uach der von Herodot selbst gegebenen 
«Gleichung (1 bab. Talent — 70 ouböische Minen), deren Zahlen 
man natürlich nicht „korrigieren® darf, recht gut au den anderweit 
bekannten Werten der babylonischen Mine, Vgl. oben 88. 606 f. 
80 sieht „die voll genügendo Tatssche* aus. 
‚Über den Mißbrauch, für nichtbabylonische Gewichte als „Not- 
عد‎ bebelf* die Bezeichnung” babylonisch zu verwenden, ist ebenfalls 
schon gesprochen worden. Wenn L-H. forführt: „Auch hätte ich 
‚nichts. wesentliches zu ändern gehabt; hatte ich döch „auf meiner. 
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ausdrücklich die 50-Teilung der Wührungsmine ms‏ *ومسن لملا 
kann‏ ده den Bedürfnissen des internationnlon Verkehrs hergeleitet‘,‏ 
man darüber sehr verschiedener Ansicht sein. Ich glaube +. B.,‏ 
daß die Irrtümer, dio ich in L-H’s metrologischen Anschauungen‏ 
د aufgedeckt habe, recht: wesentlicher Natur sind. Auch muß ich‏ 
bestreiten, daß für die Bahylonior irgend ein Bedürfnis vorlag,‏ 
ihre Minen durch 50-Teilung dem internationalen Verkehr unzu-‏ 
passen — ebensowenig, als os otwa den Engländern einfallen würde,‏ 
aus Rücksicht auf den internationalen Verkehr ihre Bobs dezimal‏ 
zu teilen. Ja, wenn es gogolten hatte, die Sechzigerteilung durch 10‏ 
die Fünfsigertöilung zu ersetzen, dann hätte das einen Sinn ge-‏ 
nbt. Aber beide Einteilungen nebouoinander zu führen, ohne‏ 
durch entsprechende Zushtze anzudeuten, wolche Minen in dem‏ 
Falle gemeint seien, wäre „juristisch und geschäftlich vollig un-‏ 
möglich gewesen. 1‏ 

In seinen „allgemeinen Bemerküngen® macht mir L-H. (8. 725) 
den Vorwurf, daß ich die vergleichende Motrologio wu wenig be- 
rücksichtige. "Es könne „die Spexinlmetrologio der vergleichenden 
Metrologie so wenig entlichren, wie dio Grammatik und Rprach- 
geschichte einer einzelnen indogermanischen oder semitischen Sprache m 
ohne Berücksichtigung der vergleichenden Grammatik und Sprach- 
geschichte der indogermanischen oder semitischen Sprachen denkbar 
und zulässig ist“, 

In diesom Vergleich liegt ebensoviel falsches als richtiges. 
Wenn os gilt, die noch unbekannte Metrologie eines Volkes fost- ده‎ 
zustellen, so ist es die erste Pflicht, die einheimischen Quellen 
au durchforschen. Ergeben sich dabei Tatsachen, Ermitt- 
lungen aus der „vorgleichenden Metrologie* in Widerspruch stehen, 
مم‎ haben die letatoren zurückzutreten. Ein Beispiel möge das 
erläutern. In habylonischen Urkunden fand man ein kleines 603 
wicht giru erwähnt, von dem man zunächst nur wußte, daß es ein 
Unterteil des सित war. Die Etymologie ला, daß das bab. क 
mit. dem hebr. لتقي‎ identisch ist. Der Wert des hebr. gerah ist 
bekannt, nämlich (06 Sekel. Soll man nun schließen: Also ist das 
hab. giru, dessen sprachliche Tdentität mit hebr. gera doch nicht 
abgewiesen worden kann, — ५७0 bab, Siklu? Seit 1908 ist ein 
habylonische Urkunde bekannt, aus der sich das giru zu روزا‎ दिप 
berechnen laßt. Kann da noch irgendwie die Frage seit, welche 
Bestimmung den Vorzug verdient, die aus der ‚vergleichenden Metro: 
“متهم‎ oder die aus den babylonischen Quellen zn gewinnende? 4 

Ich denke, dieses Beispiel lehrt zur (enge, daß die ver- 
glsichonde Metrologie für die Ermittlung noch unbekannter 
Tatsachen eine unzuverlüssige Führwrin ist. Anders liegt die 
Suche, wenn die „Speziulmetrologie* ihre Arbeit getan hat, und die, 
von ihr ermittellen metrologischen Tatsachen fost und sicher da- as 
stehen. Jetzt kann der vorgleichendo Metrolog ans Werk gehen, 
Noback’s Münz-, Maß- und Gewichtsbuch oder ähnliche Hilfs: 
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mittel zur Hand nelmnen und metrologische Einzelheiten. aufsuchen, 
die den van dem „Spezislmetrologen® ermittelten völlig oder 
hihernd entsprechen. Hat man aber solche gefunden, مه‎ wäre es ein 
verhängnisvoller Optimismus zu glauben, dab mit divser rein Außer- 
ö lichen Vorarbeit die Aufgabe des vergleichenden Metrolögen gelöst 
sei. Im Gegenteil: die wahren Schwierigkeiten beginnen erst. 
Denn jetzt handelt es sich darum, zu untersuchen, ob zwischen den 
Außerlich ganz oder naheru übereinstimmenden Beträgen innere 
Zusammenhänge bestehen, ob Wanderungen oder Übernahmen 
erfolgt sind, und wenn ja, auf welchen Wegen oder zu welchen 
Zeiten sie stattgefunden haben. Betrachten wir von diesem Gesichts« 
punkt aus die vergleichende Metrologie, مد‎ finden wir, daß sie zwar 
ine große Zukunft, aber noch s gut wie keine Gegenwart hat. 
Fast alle diese Aufgaben harron noch der Lösung, LH. hat sich 
6 1889 über die vergleichende Metrologie folgendermaßen geäußert): 
„Dieses Schwanken und Tasten, das sich bei der Untersuchung der 
Hohlmaße und Längenmaße . . . in erhöhtem Maße. wiederfindet, 
laßt die vergleichende Motrologie, so weit dabei die Rückführun, 
anf die Altesten oriontalischen Systeme in Betracht kommt, mac} 
#0 ihrem bisherigen Stande weit weniger als eine wissenschaft. 
liche Disziplin, denn als sin Konglomerat von Kombinat 
Yielfuch schr gewagten Gleichsetzungsvorsuchen arscheinen®. 
Urteil untorschroibe ich noch heute, denn in den seither vorflossenen 
22 Jahren hat sich fust nichts daran geändert. LH. stellt die 
دع‎ „vorgleichende Motrologie“ in Parallele mit dur „vergleichenden 
öprachwissenschaft“ — ganz treffend insofern , als” beide Wissen- 
schaften, wenn such auf verschiedenen Gebieten, ähnlichen Zielen 
zustreben. Aber welch ein Abstand, wenn man beide Wissen- 
schaften nach ihren Ergobnissen befragt! Die vergleichende Sprach“ 
وو‎ wissenschaft steht auf der Höhe; sichere Methoden, durch eingehendes, 
besonnenes Forschen gewonnen, führen sie von Erfolg au Erfolg. 
Die vergleichende Metrologie dagegen ist noch jetzt der Tummel- 
platz. eines genfigsamen Dilettantismus, Oder ist es etwas anderus, 
wenn 2. B, Kogling (३. 708) sogt, die Mine des Kroiseios sei offen- 
مد‎ sichtlich nicht nur mit der ptolomäischen und der italischen Mine 
identisch, sondern „steckt* auch im franzdsischen Pfund, dem stndt- 
hannöyerschen und altholländischen Troypfand? Solange man sich 
den Beweis für solche Behauptungen erspart oder ihn durch 
einige allgemeine Iedensurten  orsotzen zu dürfen glaubt, können 
(w derartige „Ergebnisse? der „vorgleichanden Meiroagie“ auch nicht 
erustgenonmen werden. Auch die vergleichende Sprachwissen- 
schaft hat ihre Kinderkrankheiten gehabt, aber. glücklich über- 
standen. Mau wird unwillkürlich an den jetzt herrschenden Betrieb 
der „vergleichenden Motrologie* erinnert, wenn man ein Buch, 
4s wie etwa des saligen Ritters I. von Nylander „Sprachgeschlecht 



































1) Zeltsehift ६६५०. 21 8: (206). 


Weifibach, Zur keilinschriftlichen Gewichtkunde. \ 693 


der गतय) zur Hand nimmt und darin z.B; „die Sprache der 
Mandschu als einen Urdislekt der griechischen Sprache® be- 
zeichnet findet. Von hier an bis etwa u v. d. Gubelontz, 
Delbrück, Brugmann und Kretschmer, um nur sinige 
Namen zu nennen, war es ein weiter Weg. Die vergleichende = 
Metrologie wird gut tun, sich recht bald darüber klar zu werden, 
daß sie einen Ahnlich weiten Weg noch vor sich hat. 

L-H. sagt, im unmittelbaren Anschluß an seine vorhin zitierten 
Worte (ZDMG 68, 725): „Dies gilt besonders in zwei Richtungen: 
einmal sollte nie vergessen worden, daß der Ursprung des Wigens ود‎ 
und der Wage in dem Bedürfnis, kleinere Beträge edieren* [1] 
„Metallen genau zu bestimmen, zu erkennen ist. Das hat Ridgeway 
nit Recht betont; in allem Übrigen Verkehr in Waren, Grund- 
stüeken usw. konnte man mit Längen-, Flächen und Hohlmaßen 
sehr wohl auskommen, und so sehr ich im übrigen in der Auf« كن‎ 
fassung vieler Grundprinzipien der metrologischen Entwickelung von 
Ridgeway abweiche, so nachdrücklich muß ich meine früher 
geinderte Beistimmmung in diem Pankte gerade in diesem Zu- 
sammenhange wiederholen.“ 

Ich weiß zwar nicht, wozu LE. das Buch von Ridgeway‘) m 
hier nuführt, Nachdem es aber einmal geschehen ist, kann ich 
nicht umbin, sein Hauptergebnis etwas näher zu beleuchten. „Das 
was nun Ridgeway betreffs der weiteren Entwickelung nicht 
nur glaubhaft macht, sondern glänzend nachweist, ist in dem 
Satz zusommenzufnssen: Gold ist die erste Waro, lange Zeit die ود‎ 
einige Ware, die gewogen wird, nachdem einmal die Kunst des 
Wingens erfunden ist; die ülteste Wago ist die Goldwage. Neben 
Gold wird sehr zeitig das Kupfer gewogen, viel später Silber und 
andere Metalle“ مه‎ hat der Nationalökonom W. Lot2*) den Inhalt 
von Ridgeway's V. Kapitel (überschrieben: Tho Art of Weighing ود‎ 
was frat employed for Gold) richtig wiedergegeben. Es handelt 
sich also bei Ridgeway nicht um ‚ediere" Metalle, auch nicht 
um „Quantitäten edlen Metallos* (L.-H. Berl. philol. Wochenschrift 
1895 Sp. 179), sondern nur um Gold, mit Ansschluß von Silber. 
Ridgeway bat Wägungen von Gold nieht weiter als bis zu Homer ذه‎ 
und zum Rigveda zurückverfolgen können. Die Niosverse XII 
499497 , wo von Abwiegen der Wolle die Rede ist, glaubte er 
anf Grund eines sprachlichen Indiziums (ddn0hs in „gänzlich un- 
'homerischem Sinne* verwendet) als späteren Einschnb erweisen zu 
können. Dies mag mun richtig oder falsch sein — gleichviel: der «0 
ganze glänzende Nachweis Ridgeway’s ist völlig gegenstandslos 
‚geworden, seitdem wir Wägungen kennen, die weit über ein Jahr- 
tausend älter sind als Homer, und die nicht Gold, sondern 


















































1) Frankfurt a. At. 1887. Die atierten Worte 
9) Tin Origin of metallic Curreney. Cambridge 1862. 
3) Jahrbücher für Nationslükonomie ०५, 353. 1804. 





EUR 





94 Weifitach, Zur keilinschriftlichen Geieichtkunde. 


gerade Silber und Wolle betreflen. Die große Steininschrift 
des Königs Maniktusu von Kif:) erwähnt Wägungen von Süber 
(ए. A 09.11 8; 10; 18. गा 4; 6; Busw.) und Walle (z.B. 0 
Col. VIL 9) während (old in der ganzen Inschrift nicht 

vorkommt. Verwundert ragt man sich, wie es möglich gewesen 
ist, daß L-H, diese Angaben und viele andere, vielleicht noch 
ältere (Tontafeln von Telloh) #0 völlig übersehen konnte. Wie 
dürfte er mir 1909 eine Theorie vorhalten, die schon 9 Jahre vor- 
ber durch die Tatsachen widerlegt war? 

frühesten Wägungen, die wir kennen, betreffen also Silber‏ مز | مر 
und Wolle, nicht Gold. Welcher der beiden Gegenstände zuerst‏ 
gewogen worden. ist, wage ich nicht au entscheiden. Der natür-‏ 
liche Gedankengang würde auf Wolle raten, weil der Erfahrung‏ 
gemäß jede menschliche Erfindung, also auch die. Wage, zunächst‏ 

1» unvollkommen ist und erst nach und nach verbessert und vor- 
feinert wird, 

Der zweite Punkt, den mir LH. vorwirft, ist, daß ich die 
Gewichte der Münzen nicht berücksichtigt hitte „Die antiken 
Gewichte bedürfen, wenn sie zur Beruchnung der Normen vor- 

# wendet worden sollen, ständig der Kontrolle durch ihr Gegenspiel 
in edlem Metall, durch das geprägte Geld, die Münzen“ Die 
nächsten Sätze mit ihren wunderlichen Schlußfolgerungen  beliebe 
man selbst nachzulesen. 

„Hätte Weißbacht, führt LH. fort, „diese beiden Grundsätze 

#3 benchtet, so hätte es ihm nicht. begegnen können, daß er aus einem 
‚inzelnen Gowichtsstück, ohne Berücksichtigung der Münzen, die 
Norm des Dareikos su bestimmen. unternommen hätte. ... Und 
ebenso wiirde ex. ein. Gewicht von 491,2 g und 504 g — vom den 
höberen Stufen der königlichen Norm ganz abgesehen —, deren 

Sonderoxistenz für Babylonien nicht minder als für die von ihm‏ مد 
abhängigen Verkehrsgebiete deutlich erwiesen war, nicht für wesons-‏ 
‚gleich erachtet haben, wenn er ihre Verwendung für Gold und‏ 
Biber ins Auge gefndt hätte, woru er um so mehr Anlaß gehabt‏ 
hatte, als or ja von den für Gold und Silber ausgebildeten Sonder-‏ 

3 gewichten. nichts. wissen wollte. 15 Gramm Gold oder Silber auf 
die Gowichtsmine machen bereits auf das Talent nahen ein Kilo- 

ramm in Silber oder Gold aus, d.h. einen Wert von etwa 180 Mark 























in Silber, 2790 Mark in Gold. 
Hierauf ist gar mancherlei zu erwidern: 
We ع‎ die antiken لماز‎ meist, ein ses اكه‎ 
ittel zur Bestimmung der genauen Gewichtsnormen abgeben. 
11 
2. daß das 1.1 
norm verwendet hatte, durch das zweite Darinsgewicht glänzend 
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bestätigt worden ist. Beide sind wie moderne Präzisionsgewichte 
‚justiert. Vgl. oben 88. 078. 

3. 006 die Effektivgewichte der erhältenen altpersischen Münzen 
sich den von mir berechneten Gewichtsuormen nicht nur gut, sondern 
sogar. besser anpassen als den bisber angenommenen. Vgl. oben 6 
8,0791. 

4. daß ussyrische Könige selbst noch viel leichtere Gewichte, 
sogar eines von 480,145 g, mit solchen von 504 und mehr g „für 
wesensgleich erachtet haben‘. Vgl. oben 88, 6506. 

5. daß ich ebensowenig Veranlassung hatte, die Verwendung 10 
dieses Gewichtes für Gold und Silber ins Ange zu fassen, als der 
assyrische König Sargon, der es, ohne sich um L-H’s „königliche 
‚Norm* au kümmern, als ‚mans des Königs“ signieren li, 

6, daß auch die Babylonier, Assyrer und Perser „von. den für 
(Gold und Silber ausgebildeten Sondorgewichten nichts wissen“, und 13 
daß dus altpersische „Silbertalent® von 300 Dareiken nur mus 
griechischen Quellen bekannt ist. Vgl. oben 88. 686. 

7. daß sich die Babylonier und Asayrır wahrscheinlich ebenso 
wie die alten Perser, von denen ich es nachgewiesen habe, zum 
Abwiogen von Gold und Silber besonders genau gearbeiteter Gewichte zo 
bedient haben werden; daß aber die buiden einzigen bis jetzt: be- 
kannten babylonischen to, ‚die schon durch ihre Aufschrift 
für Gold, bez. Silber bestimmt, waren, L.-H/s Sondergewichte (60. 
teilige „Gold- und Silberminen‘) nicht erweisen, und daß. das eine 
der beiden Stilcko die Beziehung auf eine „Silbermine“ völlig aus- २ 
schließt. Vgl. oben 88. 

Das Rechenexempel am Schluß, mit dem sich L-H. eine durch“ 
aus überflüssige Mühe gemacht hat, bildet die Überleitung zu seinen 
weiteren Worten: „So ist es au verstehen, wenn ich Weißbach?) 
entgegengehalten habe, daß er im Anschluß an eins an sich schr 10 
vordienstliche Zusammenstellung der bisher bekannten und sicher 
erkennbaren babylonischen und assyrischen Gewichtsstticke „auf 
Grund unzureichender Kenntnis der für die metrologische und 
metrologisch-nnmismatische Forschung maßgebenden Voraussetzungen 
und Vorbediogungen mit bofremdlicher Schroffheit Zweifel sowohl ند‎ 
an der Existenz besonderer Währungsgewichte, wie an dam Neben- 
einanderbestehen der gemeinen und der königlichen Norm geänßert 
[पि 

1 wich mit LH. in einen Disput 
einzulnsen über die Voraussetzungen und Vorbedingungen, die 40 
mir für die metrologische und numismatische Forschtng maß- 
gebend erscheinen. Wer meinen Ausführungen gefolgt ist, wird 
darüber längst im Klaren sein. Feststellen will ich nur, daß 
weder Lehwann-Hanpt noch Regling imstande gewesen sind, 

1) Zeitschr für Namismatik KKYL, 8. 117 mit Anm 1. Vgl Jahres 
berichte der Geschlchtswlasenscheft für 1907, I, 194 mit Ann 780. 
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meine Ergebnisse zu erschüttern, geschweige zu widerlegen. Um- 
gekehrt sind fast alle ihre Aufstellungen „in ihrer Grundlosigkeit 
gebührend beleuchtet" worden. Ich babe, ‘wo ea irgend angüngig 
war, die Originalquellen sprechen Iasen. Man weise mir 
snach, daß ich sie mißrerstanden, mißdentet oder 
unvollständig benutzt habe, und ich werde gern 
Rede und Antwort stehen. Auf ‚Gründe von der 
Art, wie sie Regling und Lehmann-Haupt gegen mich 
ausspielen au können glaubten, werde ich in Zukunft wohl 
iwnicht wieder einzugehen brauchen. Jch kann mich aber 
nicht enthalten, L.-H’s Schlußworten (8. 729) noch eine kurze 








Betrachtung zu widmen „Fortschritte auf dem Gebiete der Metro- 
logie und ein eniliches Aufhören der ihre gedeihliche Entwikelung 





immer wieder störenden Rückschläge sind nur zu erlangen, wenn 
مد‎ und vergleichende Metrologie dis Grundsätze der historischen 

Quellenforschung und die für die Motrolögie speziell in Betracht 

kommenden Prinsipien ‚gleichmäßig und sorgfältig beachten“ Ist 

es nicht höchst eigenlümlich, derartige Worte aus dem Munde 

jemmandes vornelumen zu missen, der noch soeben sich mit aller 
eo Kraft gegen Fortschritte der Wissenschaft, der er dienen will, 
gewehrt hat? Gelten für die Metrologie nur sokundhre Quellen, 
'wio die Arbeiten von Böokh, Mommsen und Brandis? Und 
kommen für sie noch andere Prinzipien in Betracht als die (iesetzu 
der Rechenkunst und der Ipgischen Schlaßfolgerungen ? 

Altmeister Böelkh schrieb vor 78 Jahren): „Keine Wissen“ 
schaft scheint trockener und dürrer als die Motrologie; wer sollte 
glanben, daß sie zu Träumen und Phantasien einlade? Und doch 
ist nirgends mehr geträumt und phantasiert worden.“ Diese Worte 
gelten noch heute. Rs wäre aber wirklich an der Zeit, 
sie außer Kurs zu setzen, und auch in der Metrologie die 

Dinge s0 au betrachten, wis sio sind. 
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Tigre-Erzählungen. 
Yon 


Enno Littmann. 


Es wurde mir nach Erscheinen meiner Tigre-Texte, die in 
Band 1 und II der Publications of the Princeton University Ex“ 
pedition to Abyssinia veröffentlicht sind, von mehreren Seiten nahe 
yelogt, ich möchte schon jetat einzelne Texte in Transkription und 
‚ganz wortgetreuer Übersetzung heransgeben, da ja die Bünde, die 
eine Transkription der Texte, Grammatik und Lexikon bringen sollen, 
doch noch etwas auf sich warten lassen dürften. Diesen Wunsch 
erfülle ich gern. Ich habe aus den mancherlei Tasten, die Nah‘ 
wad Eimän‘) für mich anfgezeichvet hat und die bisher nicht 
gedruckt sind, hier sechs ausgemählt, die auch inbaltlich micht 10 
uninteressant sind. Sie beziehen sich alle auf religiüse Dinge und 
lassen uns einen nenen Einblick in jene ziemlich tief stehenden 
synkretistischen religiösen Anschanungen tun. Von Nr. 3 habe ich 
bereits im Islam, Bd. I, & 71 eine Übersetzung gegeben; hier 
Niefers ich den Originaltext nach. Nr. 6 ist Außerst Ichrreich fir عد‎ 
die Geschichte der Vorstellungen vom Leben nach dem Tode. In 
dem Malik, der vor oder hinter jedem sterbenden Menschen steht 
und der die Seele des Menschen vor Gott führt, könnte man einen 
letzten Reflex des altägyptischen Ka) sehen; natürlich ist die Vor- 
stellung mit allen möglichen anderen Elementen durchsetet, سل‎ 20 
übrigen mögen die Teste für sich selbst sprechen. 

Auf alle Einzelheiten der Transkription, Formenlehre und 
Etymologie einzugehen, ist hier nicht möglich. Das werde ich in 
Grammatik und Lexikon nachholen. Ich bemerke nur, daß der 
Akut natürlich den Hauptton, der Gravis den Nebenton bezeichnet. كه‎ 
Im übrigen hoffe ich, daß dieser kleine Beitrag sprachlich und 
suchlich für die Fachgenossen nicht uninteressant sein wird. 




















1) Über ihn ve). Pal, Princet. Exped. Abyı. Vol I, pp. KILL. 
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28. zuletet Steinderf’s Behandlung dieser Frage In Ag. Zeitschr. 48. 
तामे, pp- 152 
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1: 
पव au lan (षा. 
Zwei Brüder waren, sagen sie, 
"otmöder  زفطمق‎ ता 
»  ImLande Abessinion Christen und Muslime ein jeder von ihnen 
‚kem dinn [नि 0 ज 1 
nach seiner Religion was nicht geschlachtet ist Tier sein. Fleisch 
"agel Yılebla‘ anni lagimmer, ka-itte "win kel’dt yelaldın- 

















or nicht esse gut paßt auf. Und ein Mal zwei dumme‏ فك 
lau 8 कणाः berräd 051‏ 
waren über das von dem Geschlachteten die nieht unterschieden.‏ 
met falle ति "onlin‏ افيا لامر 
Und eines Tages eine Ziege sie schlachteten, und einem Mann‏ 
görem täde 1१५० wi-hih फ‏ 
ihrem Nachbarn ein Bruststück sie schenkten und er sprach zu ihnen ı‏ ور 
tade men  ferrdd "eslimta ma men‏ فلالا 
„Dies Brustatück vom Geschlachteten der Muslime ist. oder von‏ 
قن mai kestdn?* wi-hitdm (111 ine‏ 


dem der Christen?* Und sie sprachen wu ihm: „Wir das ganze 
ॐ | थत, 11 440 १0१ 
nicht unterscheiden es“. Und er aber sprach zu ihnen: „Wann 
11 (८८७८७१५ ndskum ९८१५८01 wende 
hr nieht 7 
nd 04५०५. 
५५ sie en nahmen gingen sie. 


2 
wöröt 'onde  la-'amdslama. 
Ein Mann, der Muslim wurde. 
शि ति मा 06 व 1 
[111 
[7 7 badir mänsı‘ kölla  kestän-lät. 
0 erzihlte: „Früher die Mäns‘ sie alle Christen waren. 
سمل‎ Jar maddyik ’enlim 0 galdha 
Aber danach Schäche der Muslime als kamen, einige von ihnen 
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11. 
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AP: कम 
1 
Was man von zwei Brüdern erzählt. 


Inı Lande Abessinion gaben Christen und Muslime gut acht, 
daß sie nicht das Fleisch eines Tieres essen, dus nicht gemiß der ذا‎ 
Heligion eines jeden von ihnen geschlachtet ist. Nun gab es ein- 
mal zwei dumme [Brüder], die beim Geschlachteten keinen Unter: 
schied machten. Und eines Tages schlachteten sio eine Ziege und 
gaben einem Nachbarn von ihnen ein Bruststück als Geschenk. Er 
sagte ihnen: „Ist dies Bruststlick von einem von Muslimen oder von ود‎ 
einem von Christen geschlachteten T Sie antworteten: „Wir 
machen gar keinen Unterschied dabei, Er aber sugte ihnen: „Wenn 
ihr keinen Unterschied dabei macht, eßt euer Bruststück selbst !* 
Da nahmen sie es und gingen fort, 
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700 ittmann, Tigrö- Erzählungen, 
Yamislama: wä-gel wbröt kestenäi: "amdslem din 
wurden Muslime. Und zu einem Christen: „Werde Muslin, die Religion 
८ 14/09 ५८२८ nagallills- 
der Muslime ist besser, und das Gesetz wir werden وه‎ leicht machen 
१ एवाप 11 ١ 1 
für dich sie sprachen an ihm. Und viel als sie ihm zugeredet hatten, 
Yamdslama, = (वृत mel mise  taliyn et 
er wurde Muslim, Und eines Tages mit seinem Hirten bei 
aha weil ८ था wald main  sddfat- 
سمة ور‎ Kühen hütend indem er war, eine Kuh fette stürzte ab 
menna,  wo-ebbä-bba temfüns (1 1 gel 
von ihm, Und sofort ihr Geist ging fort Und er damit 
hofiridda dirk  tkdrra di’am  gald men le 
er sie schlachte, hiuter ihr stieg hinab. Aber einige von den 
13 4५010 تمد اما‎ 17 ८०५५१९९० 
Muslimen die ihn sahen sprachen zu ihm: „Schlachte sie nicht, 
१८५ ध क .قاط‎  wirhit 261८ 
ie ist tot, ihr Pleisch verboten für dich ist*, Und er spruch: 
mäitdt men "  'amänkümtn १८ 'ealdm ५८ 
„Tot wenn sie wäre, ihr habt recht, bei Muslimen und bei 
kestin ferremdt 1110, 
Christen verboten ‚wärs sie. Aber diese wann wie eine tote 
terllab? , wichtom 'lld-de dardm-tn 1 
wird gereohnet?* Und ie doch verboten ist“ sprachen zu ihm. 
[त Adgayo, di'am 1 1 श, 
Und er verließ sie, aber über die Muslime er war böse. Und 
Yalddm पनुः (८14 geyis men rad १८ la-masumlen 
Laute nach Gäläh gelend weil er sah, zu seinen Freunden 
0 li-hillau Id’akayim: 'et meslemenna \tethd- 
30 ilie Christen die waren schickte er sie: „Mit dem Islam vorscht 
10 ا‎ meslemönna कात (1090 "andıma 
euch nicht! Mit 11111 habe, ich nun 


'ertdas-halleko 'indo bile. 
berene*, _ indem er sprach. 






































er ४. 
wöröt kestendi  la-digmayi. 
Ein Christ was er erzählte, 
ضمم عاذي‎ ib dm et lethägau, Mekka] mad 
‚Einige Leute über Religion indem sie redeten, अनिल Sohn 


Lättmann, Tigrö-Erzählungen, 701 


1. كرام‎ + 1 
11.11.11 
9, 0८19: 060: بكرتي‎ र कषणेन" र لاقم‎ : AT 
3111111 
कलैः र 20१9० : कनेः: “فر‎ AT DIRT म Ah" रकः 
कणा र 109° सहने र तेनतेन = काप्कन ग HAM, ग د “لاط‎ 
هل دعق‎ = कानः: ५९19 "فضي ؛‎ र कतिः ١ केतेन" : 10 
1111 1.11 
1111111 1141 
11 1 1 


Von einem Mann, der Muslim wurde, 


Als eiumal einige Leute übor Religion sprachen, erzählte einer 
von ihnen folgendermaßen: „Einst waren die “ممما‎ alle Christen. 
Aber als dann die Schöche der Muslime kamen, wurden einige von 19 



















ihnen Muslime. Und sie sprachen zu einem Christen: „Werde 
Muslin; die Roligion des Islam ist besser, und das Gesetz werden 
wir für dich leicht machen“, Und nachdem sie ihm viel augerodet 
hatten, wurde er Muslim. Während er nun eines Tagen mit 
seinem Hirten die Kühe hütete, stürzte ihm eine fotte (wörtlich: ود‎ 
unfruchtbare) Kuh al. Und sofort gab sie ihren Geist auf. Und 
er stieg hinter ihr hinah, um sie au schlachten. Aber Als einige 
Muslime das sahen, spruchen sie zu Ihm: „Schlachte 








ist tot! Ihr Fleisch ist dir [zu en 
رونا‎ sie tot wäre, so habt ihr recht; dann wäre sie bei Muslimen x 
Christen verboten. Aber wie kann denn diese Kuh zu den 
Toten gerochnet werden da ist verboten !* 
Du ließ er ab von ihr oll auf den Islam. 
Als er später einmal Leute nach Gulab ziehen sah, schickte er 
durch «ie an seine Freunde, die Ohristen waren, folgende Botschaft: »0 
„Verseht ench nicht mit dem Islam; daß ich mich mit dem Islam 
Yorsehen habe, bereue ich immer noch > 

















3. 
411. 
प्रि : वीती र कती د‎ 43 5 ATYTO- 1 कीन र कह र 
ER 111 1 


702 Littmann, Tigrö-Ersühlungen. 

Gärgis "et Dängürsjba la-nabber böla: 100 men-ma kestend 
desGärgis in Düngärefba der wohnte sprach: „Ich obgleich Christ 
مامد‎ 1 1111 gald habretüt kom 
ich, an die Scheche viel Ich glaubte ich war, einige Wunder daß 
widda. difam Witt nein wörös.sck “db व mipa, 
sie tun. Aber ein Mal ein Schöch großer in uuser Dorf kam. 
wä-cina sännt tkadbbitkueo, क mildlior "gel स्का 
Und ich gut ‚nabm ihn auf, etwas Sogen damit ich erhielte von ihm. 

१ beggleäta = لهم‎ थ्‌ 1609 कथ 
10 Und zur. Zeit seines Aufbruches Geld dab ich ihm gebe, mit 

॥  dgamdko, wa-laik = 1८ letbiggas, la-ba- 
meiner Frau beriet ich. Und der Schtch als er aufbrach, meine 





व ९०.‏ ملا rar har baldnne‏ قرافو 
Mauleselin er sah und er sprach zu mir: „Du ein Mann glück-‏ 
= عامقا 71( ها" ॥‏ 1[ 


licher du, jetzt nun diese deine Mauleselin ein Füllen weibliches 
7 70 ति Aabaqil darragit men vdaya 
wird gebären dir, Das heißt die Mauleselin diek weil er sie sah, 
Ymsala  mägreb-kömta, قوز متها‎ "elle ण. 
71177 
maddyik Wamdnko, १ 11 تالف‎ 
17 bis dahin an sio ich glaubte ich war. 


4. 
sömet qdber Gabrör  mida Tarwdda "ende. 
# Beim Grabe des Gabr&s einen Tisch der machte ein Mann. 
sb  badir "el matkabbit  ولفنم‎ —saggäydın- 
Die Leute von früher zum Empfangen der Wanderer freigebig 
पन क "argber-la-saggaydm 
॥ 11१1111 
कल mida 711 1044० wa-hallb ma 
irgend einen Tisch schichten auf die Wanderer und Milch oder 
श्तं ष्णाः ndbra vdmgd. व्य gas एतन पवद 
Fleisch oder Essen sie bitten. Und ein Wanderer ein Ochse war 
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3, 35 
Was ein Ohrist erzählte. 


Als einige Leute von Heligion sprachen, sagte Mekko'el, der 
Sohh des Gärgts, der in Düngäro£ba wohnte: „Obgleich ich Christ 
+ pflegte ich doch fest ५ glauben, näulich daß 
sie "einige Wunder tun könnten inmal kam roßer १४ 
Sehöeh in unser Dorf. Und ich bewirtete ihn gut, ل‎ 
Segen durch ihn gewönne. Und ich beschloß 
dub ich ihm zur Zeit seines Aufbruches etwas Geld geben wol 
Als der Schöch dann aufbrach, sah er meine Mauleselin und spı 
au mir: „Da hast 4 wird auch 
da dir ein Stutfohl Denn da er ge 
Mauloselin feist war, meinte er, daß sie hochtril 
ber habe danach nicht mehr an’die Schöche geglaubt: bis dahin 
konnte ich ihnen glauben; [aber das war mir zu viel] 
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704 ittmann, Tigrö- Erzählungen. 
da, wert  gaylobn sömer güber Gabrds kem bäyehe, 
ihm, und indem er ging mit ihm, aum Grabe des Gnbres als er gelangte, 
لفقم‎ शमा wi-Gabrös sega عالما كوه‎ 
ein Tischchen er schichtete aut und Gabres Fleisch daß er ihm 
5 yibdo rämga, währe  gdbayn عدو‎ १.८. 
gehen lasse, er hat, und dunach seinen Weg er ging. Und auf 
lagdbaya تررق مها‎ sddfamänna, Rasegihn bla. 
seinem Wege sein Stier stürzte ab von ihm, und sein Fleisch er aß, 


नि 0 01. 
مد‎ Diesen Brauch bis jetzt noch, dumme die sind, tun ihn sie sind. 








5 


degem (८45 १५५ اليا‎ Namara-sgl = 10.144. 
Geschichte einer Frau mitloidigen, Samard-zgt die sie nennen, 
bitte “aan men mämher "Al'azdr (= dägem 
0 Ein Mul von Meister Eleasar diese Geschichte ich habe 
८ mider १८६८३ १८५८ 'oseit १८९।०/ = ०१.१५१ 
gehört. Im Lande Abessinien eine Frau gerechte und 
Samarasgl la-tidbahal “alt, khitd कता कचा «مرؤة »مم‎ 
Samarä-agi die bie, war, Und sie dachte, Gott und Satan 
wgel  türdre wet räbbi قله‎ ५०५८ alle, 
daß sie versöhne, Und zu Gott indem sie ging, sie sprach zu ihm, 
mäseh äöfan 1 व 0 
mit Satan dal) or sich versöhne. Und viel sie bat ihn. Und er 
bill: 1 १1 1111 
[77 1111711. 
सहत انال‎ क्के = वद 17 षा ति । 
प Und sie Gut! sie sprach, und sie ging, den Satan damit 
لامر‎ त  höfrät gahinnäb kem bigehat: 
Und an den Rand der Grube der Hölle als sie gelangt war: 
عقاف وال ترمد‎ "et श wa-diydblös men | مام‎ 
.O Diabolos* indem sie sprach sie rief. Und Diabolos aus seinar Grahe 
fügra لاسي المي اساسا‎ 00 
kam heraus und indem er sie packte, an seinen Ort er stieg hinab 
ba. diıi'am تلتاق‎ "eb liuhata figeda 2 
3; mit ihr, Aber Gott sm ihr Mitleid gedachte, und seinen Engel 
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Von einem Manne, der beim Grabe des Gahres 
en Tisch errichtete, 


Man erzählt, daß dio Leute ehedem beim Empfang der Wanderer 
freigebig waren. Und bis jetzt pflogen die Wanderer bei den Gräbern 
der Freigebigen einen „Tisch® (d. i. Scheiterhaufen aus kleinen Hola 
stücken) aufzuschichten und bitten um Milch oder Fleisch oder 
firgend etwas zum] Essen. Nun hatte einmal ein Wanderer einen 
Ochsen; und wie er mit ihm dahinzog, und un das Grab des Gabres 
gekommen war, schichtete er einan kleinen Tisch auf und bat, daß ı0 
Gabrös ihm Fleisch geben lassen möchte Darnuf ging er seines 

















Wogss. Aber auf seinem Wage stürzte ihm sein Ochse, und er aß 
sein Fleisch, [Also war sein Gebet erhört!) — Diesen Brauch üben 
dumme Leute noch. bis jetzt. 
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Geschichte einer mitleidigen Frau namens Samarä-zgl, 

[Naffa‘:) Einmal habe ich von Meister Elenzar (einem Missions- 10 
gehilfen der Schweden) folgende Geschichte gehört: „In Abessinien 
ar einmal eine gerechte und mitleidige Frau, namens Samara-zgi. 
Sie beschloß, sie wollte Gott und Satan versöhnen. Und sie ging 
zu Gott, und sagte ihm, er solle sich mit Satan versöhnen, und sie 
bat ihn schr. Er antwortete: „Gut, ich will mich versöhnen, wenn s; 
du ihn mir bringst‘, Sie sprach: „Wohlan* und ging, um Satan 

कन्‌ der D.M.G. BA. XV. “ 








70 (८०१ Tigrs-Ersählungen, 
nid’a wa-mdn jahännäb men 'edi ريسعو" عملقة‎ 
schickte und aus der Hölle aus der Hand Satans er holte sie berans, 
८५५. 
sie sagen. 
ड 6. 
"eb mülik  la-lethdasab, 
Vom Milik was geglaubt wird. 
कषत wa-mal'äk कह men-ma لهذ‎ sem 
धिकः und कमतः (Bogel) eins sind, obgleich im Namen 
५ lotfäntau, räbbiögel kel ववण वाकः 
sie werden unterschieden, Gott für jeden Menschen einen Mala 
üyamil-ettn 40. kahl = ८१८११ © 
or hat eingesetzt für ilm, sie sagen. Und jeder Mensch In 
कद kom 'Vastdhalayın اطق‎ "eyöl-la-mälik ५५ 
0117011) 7 
10 | äüyamd-ettn = (५१.०७५ 1 श لمم‎ 
1177711१ 
0 11 7 1 
17771111 
न علا اس اشام‎ । १402410 mi (०११५ 
11171111 
५.0.910 "adldm تحط‎ men 7001" Ta-mälüku et 
Und ‚der, sterbende; Mensch. gut‘ wenn er ist, sein Mälük erscheint 
Yayo, %b ०८५१२१५ १८५१५ ५८५१८१५ 
सि nicht, hinter ihm kommt er zu ihm, und sein Vertrauen 
hder ’et قت‎ mdyit. ५८७१  Tarınd 4५ 1 
17 ist, or stirbt. Aber. عملا‎ 111 
'ckküi men gäbbi” la-mälika eb men qiidam 4५५, 
schlecht wenn er ist, sein दित von vorm क vu ihm 
m 11 (ण्यत्‌ minna web fürhit تريس‎ 
und suin Vertrauen عه‎ vernichtet, von ihn, und in Furcht or stirbt, 
ملقو‎  Ta-mdyit تسمه‎ 1, ॥ 
Also der Sterbonde entweder gut mag er sein oder schlecht, 
الام‎ lamäliku एव kayb एका ( ८. 
1191111 
räbbi kel nafes वला weddäya fi 0) 
Gott jede Seele एथ ihrem Tan vergilt ihr. Und wegen 
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zu holen. Und als sie bis zum Rande des Höllenpfühles gekommen 
war, rief sie: „O Disbolos" Da kam Dinbolos aus seinem Pfuhle, 





packte sie und mit ihr an seine Stätte hinab. Aber Gott 
gedachte an ihr Mitleid und sandte seinen Engel; der holte sie ans 
der Hand Satans heraus. So sagt man. 0 
0 
Al: Ar: ارط قهة‎ = 
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Über den Glauben vom Maluk 
Malak und Mal'äk (Engel) sind ei 
५ 







gend ein N 
ihm den Milak, den er ir ihn eingesetzt hat. 
a 
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mesmesi-la-möt sänndt ki’inna rämgo: ya räbla "emänna 
des Todes guten 0. bitten sie: ,0 Gott unser Vertrauen 
vd-gdmma  wa-mäldkna "ed-gerräna :مول عاد تاهما .ةريل‎ 
vor uns und unseren Malak hinter uns stelle Ihn“. Und पले sie: 
s midllea "emänka "ed-gerräka wo-maldkka 'et-gadimka 
‚80 Gott will, dein Vertrauen hinter dir und dein Malak vor dir 
(प mön-ma ke'ennu go väbli _ biggehe, 
soll’ sein!" — Die Seelen obgleich so zu Gott sie kommen, 
वा | षः mel ford 4406 १ पण 
0 doch bis zum Tage des Gerichts unter die Erde indem 
"igbalaya kem ndbra 01. 
sie zurtickkehren duß sie bleiben, in den anderen nen über 
॥ ab ५१५ ८५.१८०४५०१५८ 
den Aufenthalt der Leute vom drunten die genannt werden 
ود‎ linie 
wird gesohen, 








Und der Mulak bleibt bei dem’ kterbenden Manne, und führt ihn 
eilend zum Tode und geht ihre voran oder geht hinter ihm bis an 
den Ort seines Schicksal. Und wenn der Sterbende ein guter 
0 Mensch ist, so wird ihm sein Miläk nicht sichtbar: [sondern] er 
kommt yon hinten su ihm. Und dann stirbt er voll Vartrauen. 
‚Aber wonn der Storbende ein schlochtar Mensch ist, so kommt sein 
Malak von vorn auf ihn zu und nimmt ihm sein Vertrauen: dann 
stirbt or in Furcht. — Also, mag der Storbende gut oder schlecht 
عد‎ sein, yein Milk nimnt seinen Geist und bringt ihn zu Gott. Und 
Gott belohnt jede Seele nach ihrem Tun. Und um einen guten 
od bittet man so: १0 Gott, 10 inseren Malik hinter uns und 
unser Vertrauen vor uns sein!" Und man Aucht so: „So Gott will, 
soll dein Vertrauen hinter dir und dein Malak vor dir sein" — 
प) obgleich sie so zu Gott kommen, unter die 
Erde aurückkehren und dort bis zum jüngsten Tage bleiben , عملا‎ 
ergibt sich aus den anderen Kapiteln, wo vom Aufenthalte der 
„Leute von drunten® die Rede ist. (D. i. Publications of Ihe 
Princeton Expedition to Abyssinia, Vol. Il, Chap. 111, 1 806.) 











Neuere Stammbildungstheorien im semitischen 
Sprachgebiete. 
von 
Ed. König. 


In den letzten Jahren sind über die Grundfragen der تسمه‎ 
tischen Grammatik mehrere Ausführungen erschienen, deren Haupt 
streben dahin geht, die Probleme der Stammbildung in eine neue 
Beluchtung zu rücken. Denn die eine Darlogung*) beschäftigt sich 
wesentlich mit der Frage nach der Trilteralität des Grund. s 
stammos der semitischen Sprachen. Sodann eine andera Arbeit?) 
hat die Fragen nach der ursprünglichen Vokalisation und Bedeutung 
der Verbalstämme überhaupt zu ihrem Mittelpunkt, wenn sie 
auch mehr als einen Brennpunkt besitzt und z. B. auch die Frage 
nach. der Priorität des Imperfektstammes mit beantwortet. Endlich 10 
eine dritte. Darlegung?) will die ebenerwähnte Frage nach der 
Priorität. des einen oder andaren von den beiden Termpusstämmen 
zur Entscheidung bringen. Ohne nun alle nebenhergehenden, ob- 
gleich auch schr wichtigen Darlogungen dieser drei Arbeiten einer 
Kritik unterziehen zu wollen, meine ich doch über deren Haupt, 15 
Ahemata sormsagen ein kurzes Korreferat erstatten zu sollen, um 
dasjenige auszusprechen, was mir für die Beantwortung der in den 
drei genannten Arbeiten behandelten Grundfragen entscheidend zu 
sein scheint. 

1. Das Alter der Triliteralitat des Verbalstammes im +0 
Senitischen. 

Die Frage, ob auch in der semitischen Sprachgestaltung von 
Wurzel und Stamm gesprochen werden darf, wird von der oben 
zuerst genannten Arbeit scheinbar ausgeschaltet. Aber es geschieht 
wur #0, daß Ahrens an Stelle der Wurzel einen zweibuchstähigen 15 
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Stamm setzen will. „Jedenfalls für die schwachen Verba“ meint 
er „eine ältere Periode zweiradikaliger Stämme* ($. 163, 54) naclı 
weisen zu können. Damit wird also die alte Frage, ob biliterale 
Sprachgebilde im wirklich gebrauchten Wortschatze der semitischen 

Sprachen eine Rolle gespielt haben, von nenem gestellt.‏ و 

Die Bojahung dieser Frage ist natürlich in Bezug auf die‏ زم 
exklamativen und deiktischen Sprachelemente am wenigsten zweifel-‏ 
haft, die im Gebiete der Interjektionen , Adverbien, Präpositionen,‏ 
Konjunktionen und Pronomina vielfach getroffen werden. Darüber‏ 

10 braucht also nicht weiter gesprochen zu werden, 

b) Die Beantwortung jener Frage ist aber schon im Bereiche 
der Noming nicht gunz ohne Schwierigkeit. Denn einerseits besteht 
kein Hindernis, such für das semitische Sprachgebiot die direkte 
Entstehung von Nominibus, also die Rxistenz von nomina primitiva 

anzuerkennen. Bei einem Worte, wie ’em „Mutter*, ist diese‏ مد 
Annahme ja much wirklich wahrscheinlich. Bei anderen Wörtern,‏ 
„Vater*, kann man schon zweifelhaft werden, ob ihm,‏ 0ه wie x. B.‏ 
„Eltern‘)‏ ب«#صمقه' ‚oder dem Verbum 'abafıe, j; vgl. den arab. Dual‏ 
die Priorität mzuschreiben sei. Für das richtigste Urteil” darüber‏ 

30 halte ich aber dieses, daß zugleich mit dem Auftreten eines solchen 
Nomen auch ein korrelater Verbalbegrif? im Sprachschatse auf- 
getaucht ist, wie also z.B. ’abano(j) „als Vater auftreten, d.h. ent- 
scheiden, wollen“, was ja dieses Verbum im Hebräischen bedeutet 
(wel. dus assyr. abitu „Befehl, Erlaß‘). Der sekundäre Charakter 

35 eines solchen Semivokal, wie er hinter ’ad bei der Flexion von 
"ab im Arabischen (abi; "abaän? ete) und Hebrischen auftritt, 
kann jedenfalls nicht daraus erwiesen werden, duß dieser dritte 
Stammkonsonant zum Teil als A auftritt (Ahrens, 8. 190f). Denn 
da ist das von .ل‎ Barth (ZDMG. 1887, 8. 627£) entdeckte und in 

#0 meinem „Historisch-kritischen Lehrgebäude der hebr. Spr“ II, 8. 179 
erwähnte Gesetz zu beachten, daß bei Konkurrenz eines andern 
Tabislen statt ı ein Spiritus ssper gesprochen worden ist, wenn 
dieses Gesetz auch ein paar Ausnahmen besitzt, indem hinter ph 
doch رم‎ oder hinter einem nichtlabialen Laute trotzdem das sonst 

= in analogen Formen häufige A auftrat. — Da nun aber, wie oben 
gesagt worden ist, derartige Nomina und formell oder ideell ihnen 
entsprechende Verba am richtigsten als korrelute und koatane 
Sprachprodukte angeschen werden, so ist unch der Beobachtung von 
Wundt (bei Ahrens, 8. 185, 20), daß das Sprechen der primitiven 

« Völker sich meistens der Nomina bedient, Genfige geschehen. 

©) Die wichtigste Frage ist aber die, ob im Bereiche der 
Verba zweikonsonantige Stämme als solche ananschen sind, 
die sich wirklich im Sprachgebrauche befanden und dem Sprach“ 
bewußtsein als vollwertige Ausprägungen eines verbalen Begriffes 

galten. Diese Frage ist es hauptsächlich, die Ahrens in einem‏ عد 
weiteren Umfange bejahen will, als es vor ihm geschehen war, s0-‏ 
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weit dies überhaupt wirklich der Fall gewesen ist!). Wie nun 
will er dieses Urteil begründen? 

Zuerst weist er wieder einmal anf die tatsächlich weitreichende 
Verwandtschaft der schwachen Verba hin, deren Schwäche ja ent- 
weder durin liegt, daß einer der drei Stammkonsonanten” einen 5 
weniger markanten Laut besitzt (Nasole und Liquidae) resp. mit 
dem andern identisch ist, oder daher stammt, daß er ein leicht 
übergehbarer Konsonant (Spiritus lenis) resp. ein Semivokal ist. 
Das ist nichts Neues und beweist auch nichts. Jene Verwandt- 
schaft kann — «) nicht einmal das Urteil stützen, daß. ein dritter مد‎ 
Stammkonsonant, der in einem solchen schwachen Laute besteht, 
mehr sekundir kei, ala ein anderer dritter Konsonant, der eine 
Wurzel zu einem Grundstamm gemacht hat, wie z.B. in gatab, 
gatal, qutaph sicherlich q und 6 die Wurzelläute mit dom Begriff 
hauen, schneiden® enthalten, aber 6, 2, 21) zur Ausprägung von قد‎ 
Modifikationen dieses Begriffes hinzugefügt sind. Denn der Sprach- 
(geist konnte zur Ergänzung der zwei Radikale in alle Klassen, in 
welche (die Konsonanten nach ihrer Artikulation zerfallen, greifen — 

die von diesen ergänzenden 
Stanmkonsonanten hinterher Unregelmäfligkeiten der Flexion ver- مد‎ 
aulaßt würden. — A) Am allerwenigsten aber folgt aus joner vi 
fachen Verwandtschaft schwacher Verba das, was Ahrens mit ihr 
in Zusammenhang bringt, daß die zwei Konsonanten ohne den 
dritten schwachen „durchaus lebendige Stämme*, also Sprach- 
wittel gewesen seien, dio im wirklichen Sprachgebrauch verwortet + 
worden wären und vom Sprachgeist als genügende Verkörporungen 
einer verbalen Vorstellung intendiert gewesen wären. Auf 8.168 
stellt Ahrens dies erst als eine „Möglichkeit“ hin, Aber er meint, 
diese Möglichkeit durch den Fortgang seiner Ausführung zur 
Wirklichkeit erheben m können. Durch welche Beweise will er so 
dies erreichen* 

Es wird zunächst daran erinnert, daß +. B. neben galal ‚rollen, 
wälsen* der reduplisierte Verbalstamm gilgel ‚fortrollen® in gi- 
galtikha existiert. Darin sieht Ahrens eine Gemination eines 
ursprünglich als wirkliches Sprachelement gebrauchten Verbal- ss 
stammes امن‎ Er meint (8. 171), das folge daraus, daß >. B. neben 
dem Grundstamm kü] „umfassen, messen" der reduplizierte Verbal- 
stamm hilkzl „fussen ete.* existiert: Darin zeige sich ja nicht die 
„geringste Andeutung eines ursprünglichen mittleren Radikals “م‎ 
Aber kilkel und die andern Pilpeiformen von Verbis medine semi- ف‎ 
'vocalis könnten erstens als Analogiewirkungen von gilgel (ete. von 349) 
augeschen werden, obgleich ich dies nicht für richtig halte. Jeden- 
falls folgt aus der Existenz von kilkl (ete. von Verbis medine 




















1) Vgl. चमत der dahinzlelmden Äußerungen Phllippts in meinem 
091 مد‎ such auf Max Müller, Das Doaken im Lichte der Sprache, 
अ) 
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semivoalis) nur, daß der eine von den drei Stammkonsonanten als 
ein weniger charakteristischer behandelt wurde, wie es bei seinem 
semivokalischen Laute leicht möglich war. Aber aus der Existenz 
von कलि und seinesgleichen folgt drittens durchäus nicht das, 
# was Ahrens daraus schließen will, daß ein zweikonsonantiger Stamm A} 
einstmals als eine wirkliche, vollständige Ausprägung des Begrifles 
„mufsssen* angesehen und gebraucht worden sei. Und folgt dies 
Aus der Vergleichung von se’*ga'im „Sprößlinge, Nachkommen* mit 
Feragrag ‚gelblichgrün® (gl. mein Wörterbuch, ६. 168%)? Beide 
10 kommen von Verbis primae semivocalis, beide haben ursprünglich 
anlautendes w, wie 2, B. das Athiopische war „Gold® beweist. 
Teotzdem fehlt beim ersteren Nomen der Semivokal, und bein 
andern ist er vorhanden. Eine solche Verschiedenheit in Bezug auf 
einen anlautenden wokallosen Semivokal kann man aber nicht كله‎ 
مد‎ eine Grundlage für eine solche Behauptung unschen, wie sio die ist, 
daß ursprünglich ein zweikonsonantiger Stamm ya)! als wirk- 
liches vollständiges Verb vor dem tatsichlich existierenden 
Verb णु gegolten habe (A., 8. 173). Dann vokallose unlautende 
Seniyokale haben auch sonst ein verschiedenes Schicksal in 
كنس‎ Verhallen und Beharren, Neben vielen Wörtern mit anlautendem 
F gibt es ja doch =. B. gath „Kalter statt दण (ran arab. 
गणान stolen, schlagen) ). 

‚Ferner wird, wie bei früheren Verteidigungen derselben Annahme, 
wieder ins Feld geführt, daß die Verbalstämme- mit identischen 
مد‎ zweiten und dritten Stanmkonsonanten, wie 2. B. Aal? (urab. halla, 

perforavit) ‚äurehbohrt “مامد‎ als „ursprünglich einsilhig anzuschen? 
(A, 8.175) seien. Ein sicherer Beweisgrund wird das aber nieht 
durch seine Wiederholung. Denn ebenso oft kann und muß ent- 
gegnet werden, daß die Sprache unter den Mitteln, die zwei- 
ao konsonantige Wurzel zu einem Grundstamm zu gestalten, auch 
dieses wählen konnte, daß sie den Prozeß sich durch die noch- 
molige Setzung des zweiten Wurzellautes vollziehen ließ. Die Er- 
scheinung ferner, dab die Zusanmensprechung der beiden identischen 
Stammkonsonanten zum Teil nicht vollzogen wurde, ist bekanntlich 
مم‎ such bei letzterer. Auflussung dieser Identitüt des zweiten und 
dritten Stammkonsonanten erklärlich. Auch die von Ahrens auf 
8. 178 zuletzt zusammengestellten Fälle, worinnen einer von diesen 
Staimmkonsonanten nicht mehr gesprochen wurde, wie in jookmekhu st., 
konnten schon bisher aus Inutlichen Anlässen abgeleitet werden (vgl. 
مد‎ über alle von A. aufgezählten Formen in meinem Wörterbuch, 
8. 1164, 875%, 249% und im Lehrgeh. Il, 467). Sodann der Über: 
gung von عد‎ in.,j (Ahrens, 5. 177), wie er bei Vergleichung von 
arab. वात wit hebt. göjem Esth. 9, 21 (sie) etc. sich 
ink nur ein Symptom des weitreichenden ملسيو‎ der Erhöhung 





























2) Ve über die Emeheinungen der sügenannten “مسرل‎ ५५ 
nein Lehrgeh. I 8, > 97 
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und zugleich Frleichterung des u-w zu कर). Direkt unrichtig ist 
aber die Verwertung des Umstandes, daß vom arab. (yurama =) 
مسقن‎ das Partieipium activum مسو‎ heiße, also statt ww ein 
Spiritus Ienis zur Erweiterung eines zweikonsonautigen Stammes 
verwendet worden sei (A, 8. 177,31). Denn dieser Spiritus lenis ५ 
‚gehört mur wieder zu einem großen Lautprozeß, wie er bei =, 
Plural fela’im im Wörterbuch s. v. und in Löhrgeb. II, 477. haupt- 
sächlich auch aus dem Sprischen und Aramäischen veranschaulicht 
worden ist. Endlich such Formen, wie hötalei (A.. 8. 178, 8), sind 
‚aus der leichten Verbindung von Z2 und ähnlichen Lauten erklärhar 10 
(wein Wörterbuch, & 134”). 

Weiterhin die Meinung, daß die jetzt mit Semivokal oder Nasal 
änlautenden Verha ursprünglich als biliterale Verba existiert hätten 
(A, 8.176, 26%), läßt sich nicht durch selbständige Gründe sichern. 
Denn warum soll das Gesetz, daß in einem ursprünglichen Imperativ 15 
wilid (vom. urab. walada „peperit, genuit*) das ac teils zur Dissimi- 
Intion und teils wegen der Nicht-Homorganität von مد‎ und م‎ ver- 
nachlässigt worden sei, verworfen werden (A, & 179,11)? Ferner 
selbst wenn sich aus تكب‎ (A, 8179, 35) ein zu > parallsles. 
Verb 277 erweisen ließe (vgl aber zunächst mein Wörterbuch 311%), 
so würde daraus nichts für die Brisienz eines zweikonsonantigen 
Verb 77 folgen. — Daß die Formen jäzkh etz. (A, 8. 180, 33) 
von einem zweikonsonantigen Iak hergekommen seien, ist schon an 
sich ganz unwahrscheinlich, weil diese Formen ja vollständig die 
Analogie von tatsichlichen Verhis primae Semivocalis besitzen. كه‎ 
Aber auch nicht durch das 88 von حك‎ ist die Erisienz eines 
solchen Grundstammes वः empfoklen, selbst wenn man sich betrefis 
dieses Spiritus asper nicht indirekt auf”das Assprische berufen 
könute (gl. mein Wörterbuch bei =). — Auch der Umstand, 
daß bei einem Teil der Verba mit anlaufendem Nasal dieser im Imp. 2 
und Infinitivus constractus am Wortanfang verhallt (4, 8. 181, 32), 
kann, selbst wenn dieses teilweise Verhallen in der Darauffolge des 
abnormen Vokals = und # gar keinen Anhalt besäße, nicht die neue 
These tragen, daß. zuerst = 8. bloß دك‎ zur Darstellung des Begriffs 
‚sich nähern“ verwendet worden sei. — Ebenso kann über die a, 
Bemerkungen von Ahrens, 8.183 etc. nur dies geurteilt werden: 
Koft denn der Satzton sonst ein j berrar, wie er es nach 
A, 3. 183, 13 bei Formen van Verbis terise semivcalis getan 
haben soll? Man bringe doch nur einen einzigen Beleg! — So- 
dann dns. Übergehen eines Semivokals zwischen zwei (gleichen) هد‎ 
Vokalen, wie im arab. ramat (8. 183,20) statt ramajat, ist er- 
पवमान, aber nicht ebenso wäre es das nachherige Anftauchen. 
eines Semivokals bei einem schon im Gebranch befindlichen zwei- 

‚onsonantigen Verbum. Auch das Verhallen eines vokalischen Ans 


3) Vel. über diesen Lautprosel mein Lebrgeb, IL, 480. 4821. 
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beim Jussiv ete. (A 5. 189, 99) steht nicht unerklärt da‏ مسا 
(Lehrgeb. II, 8. 517).‏ 
Überhaupt kann ich mr noch einmal wiederholen: das ge-‏ 
wöhnliche Verhallen eines sernivokalischen dritten Stammkonsonanten‏ 
wie dieser sich noch z. B, in Aula (A, 8. 184,28) zeigt,‏ ,#105 
erklärlich, aber das spätere Nachwachsen nicht. "Denn für‏ % 
dieses IAßt sich kein solcher Trieb geltend machen, wie er in der‏ 
Idee zu schen ist, daß die vollständige Verkörperung ei‏ 
Verbalbegrifts für die semitischen Sprachen in einem triliteralen‏ 
man durchaus nicht beistimmen, wenn‏ مصمط Gebilde liegt. Auch‏ عر 
die hebräische Präposition tal ‚auf etc. für ursprünglicher‏ 
(A, 8.188,20), als das arabische iala(7) ‚auf etc. erklärt wird,‏ 
aur damit ein zweikonsonantiger Verbalstamm 3a? gewonnen werde,‏ 
faktisch‏ (ز)مامة ,= während doch das dreikonsonantige Verb‏ 
die Verba prima Aleplı‏ كمد is existiert, — Endlich auch io Bezug‏ 
ist der Werdegang der Suche, auders, als er auf 8.188, 208.‏ 
ممما dargestellt ist. Diese Verbu hatten alle von Anfang क‏ 
anlantenden Spiritus lenis und waren ulso alle zuerst Verba primas‏ 
laryngalis, wie jetzt noch eine Reihe von ihnen (नाड etc,), Aber‏ 
bei wenigen (m, ग, Zr, rin ete.; Lehrgeb, I, 3821) verlor‏ 30 
سمه der Spiritus lenis in der Flexion gewisser Formen seine Potenz‏ 
Teil und bei einigen in denselben Formen ganz und gar. Aber‏ 
daß umgedreht ein zuerst uicht vorhandener Spiritus lenis splter‏ 
als neuer Stammkonsonant nufgetsucht wäre, oder daß ein stummer‏ 
und also in der lebenden Sprache gar nicht vorhandener‏ 
Spiritus lenis trofadern „beuchtet* worden wäre, ist nicht ebenso,‏ 
‚oder überhaupt nicht erklirlich,‏ 
Fast die Hauptsache ist aber folgendes. Die ‚schwachen Verba“‏ 
neint Ahrens als solche hinstellen zu können, „die von einem zwei-‏ 
buchstabigen Stamme ausgehend diesen vorwiegend nur im Imporfekt-‏ مر 
stumm bewahrt, den Parfektstamm dagegen nach dem Müster des‏ 
dreiradikaligen Verbums in verschiedener Weise erweitert und nun‏ 
diese Dreibuchstabigkeit mit größerer oder geringerer Folgerichtig-‏ 
keit. durchgeführt haben* (8. 198, 6ff). Also zur Tempusbildung‏ 
3ssoll sich bei diesen Verben noch die Gründstammbildung hinzu-‏ 
gesellt haben. Eine Abteilung der semitischen Verba soll also bei‏ 
der Bildung des Perfckts mur einen Prozeß, uber eina andere‏ 
Abteilung soll zu demselben Zwecke zwei Prozesse durchgeführt‏ 
haben. Dies ist die letzte und größte in der Reihe der Unwahr-‏ 
scheinlichkeiten, die bei der Aufstellung der nenen These üher die‏ من 
Existenz von zweikonscnantigen Stämmen als wirklich gebrauchter‏ 
Ausprägungen von. Vorbalbegrffen vorgetragen‏ يتلاك und‏ 
worden si‏ 
ich dieser Ausführung von Ahrens ur den Wert‏ ¢ 
einschlägige Material streng‏ نه eines wit gutem Fernblick‏ فد 
durchgeführten Versuchs, die Grundstammbildung des Semitischen‏ 
von einem neuen Gesichtspunkt sus zu betrachten, zuschreiben.‏ 
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Die Darlegung hat mich aber zu keinem andern Urteile führen 
können, als wie es über die Fragen von Wurzel und Stamm in 
systematischer Erörterung und mit Kritik aller auf dieses Thema 
hezüglichen früheren Haug meinem Lehrgebäude II, 
8370-13 und 977 begründet worden ist: Auch im Semitischen 5 
unterscheidet man richtig Wurzel und Stamm (Grundstamm), 
und das Streben, den Grundstamm aus drei Konsonanten bestehen 
zu lassen, beherrscht alle Arten, welche die Verba nach ihren 
Lauten zerfallen, d. بط‎ die schwachen Verba ebenso, wie die starken. 
Diese Anschauung vertreten, heißt auch nicht, die semitischen Verba مد‎ 
anf das „Prokrustesbett der drei Radikale des Arnbischen* (A., 8.163,3) 
‚spannen. Die drei Stammkonsonanten sind ja faktisch ebenso im 
Assyrischen und überall im Semitischen vorhanden, und ‚die Tri 
\iteralität war schon durchgeführt, als das Ägyptische sich’ von den 
semitischen Sprachen trennte“3). 5 
2. Zur Vokalisation der Verbalstämme im Semitischen. 
Betreffs der Herleitung der Vokalisation der hebräischen Verbal- 
stärmme von den arabischen ist ja von mir selbst, wie auch Torczyner 
(8. 306, Anın. 2) angeführt hat, betont worden, daß die direkte 
Verknüpfu der hebräischen Verbalstimme mit den arabischen zo 
ihre Schwierigkeiten und Grenzen besitzt. Aber Torezyner geht in 
der Trennung der beiden Sprachen in Bezug auf die Vorbalstimme 
weiter, als es mir richtig zu sein scheint, und macht auch neue 
Entscheidungsgründe geltend, deren Berechtigung mir fraglich vor- 
kommt. 5 
Wenigstens in 7 
Voknlisstionen des nächstliegenden Imtensivstammes (Piztel) nicht 
als absolut getrennte Grüßen angesehen zu werden. Aus gattala mit 
dem Impf. jugdttifu können das hebräische gif#l und das aramäische 
auf organische Weise durch den Einfluß auch sonst wirk- 
samer Paktoren des Sprachprozesses entstanden sein. Denn erstens 
kann eine Vereinerleiung der Tempnsstimme sich vollzogen und 
dabei der bei mehr Formen (mindestens auch beim Imperativ) 
füngierende Imperfektstamm gesiegt haben. Nachdem so gafzil auch 
im Hebräisehen als einheitlicher Stamm entstanden war, konnte ॐ 
erstens das # in der Tonsilbe unter der Wucht des Akzentes zu # 
zerdrückt und gedehnt werden, was ja bekanntlich viele Analogien 
besitzt (vgl. ساقمو‎ mit göfel; ete.). Zweitens konnte auch das a 
in der tonlos werdenden Paenultima von gatfil sich zu # erhöhen 
und erleichtern. Denn es gibt ganug zweifellose Falle (zusammen- 1 
gestellt in meinem Lehrgeb. TI, 531f), wo anstatt des a einer 
Silbe bei ihrer Euttonung ein कं gesprochen wird. Folglich ist 
das इ des Perfekts gift] erklärlich. Man braucht also nicht sich 
am der Annahme zu flüchten, daß dem hebräischen षु von vorn- 




















1) Ad, Krman in den Sitzungsberichten der Berliner Akademie 1900, 
338. a80. 
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herein ein ganz anderer vokalischer Typus, der nach Torexyner 
(8. 289,30) in beiden Silben ein م‎ besessen hätte, zugrunde liege. 
Wenn man diese Annahme aber nicht braucht, dann darf man sie 
nach meiner Überzeugung auch nicht machen, Denn das erste 

उ Urteil ist in der historischen Spracherklärung natürlicherweise 
immer ‚dies, dad die Formen ebendesselben Sprachstammes organisch 
untereinander zusammenhängen. 

Wesentlich 'ebenso liegt die Sache beim Verkältnis von arab. 
"igtala, .سمه‎ 'agtel und hebr. Aigftl. Denn das द der Paenultima 

ist, wie beim giffel, erklärlich, und betreffs des # der Ultima ist‏ مد 
di Auffassung von Torezyner, der auch hier das Hebräische‏ 
५ Form mit. doppeltem दं ausgehen läßt ($. 289) nicht im‏ 
man. bei der Erklärung dieses # in der Ultima von‏ 
hinreichende Parallele in der Verwandtschaft des ge-‏ 
schlossenen € mit दं schen, oder die Annlogiewirkung der Hiphäl-‏ كد 
formen wie högtm konkurrieren lassen. müssen*), das ist für die‏ 
hier. uns beschäftigende Frage. gleichgiltig:‏ 

‚Bei der Meinung, von der- historischen Erklärung differierender 

Formen des Semitischen abgehen zu müssen, dürfen ferner auch 
कि Entscheidungsgründe mitwirken, die nr eine fragliche Sicheı 
heit besitzen. 

Ein solcher scheint mir aber schon in folgenden Worten ent- 
halten zu sein: „Wie kommt es, daß dasselbe gu? vor dem 
Pronomen stets intransitiv oder passiv, nach demselben stets aktiv, 

ॐ und gerade umgekehrt gatal vor dem Pronomen stets aktiv, nach 
demselben stets pussivischen Wertes ist?* (Torexyner, 8. 279,40). 
Denn erstens ist es nicht: „dasselbe* آمو‎ resp. qafal, was in den 
von ihm zum Beleg angeführten Formen (gatiltu, jugattilu ; qataltu, 
‚Augattalu) suftritt. Vielmehr treten dabei dieselben Vokalfolgen. in 

verschiodenen Verbalstämmen und Tempusstämmen auf. Zweitens‏ من 
über auch abgesehen davon, meine ich, daß man sich mit solchen‏ 
Fragen in ein au unsicheres Gebiet begibt. Denn bei meinem‏ 
Nachforschen über die Spracherscheinungen habe ich doeh immer‏ 
wieder einsehen müssen, daß man dem Sprachprozeß die Grände‏ 
für alle Vokalisationen nicht abfragen kann. Soviel ich sehe,‏ 
ist aber auch bei Torcayner die von ihm in den oben zitierten‏ 
Worten urgierte Verschiedenheit nicht erklärt worden. — Ein‏ 
noeh mehr unsicherer Entscheidungsgrund ist nach meiner Ansicht‏ 
yon Tortayner, 8: 288, 41, herbeigesogen warden, wenn er die‏ 

+ Erage aufwirft:; „Woher kommt es, daß sümtliche semitischen 
Sprachen in den abgeleiteten Stämmen den Unterschied, der an- 
geblich die gesamte semitische Verbalbiläung beherrscht, den Unter- 
schied Twischen transitiven und intransitiven Formen überhaupt 
nicht kennen?“ Denn wer hat denn überhaupt das getun, daß er 















3) Val. Sin Vorführung und Keltik aller Krklärnigstersche {n meinem 
Yahrgeb. I, 8. 2078, 200, 
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या semitische Verbalbildung vom Unterschied zwischen 
transitiven und intransitiven Formen beherrscht sein 10642 Wenn 
es aber jemand getan hat, ist cs nach meiner Ansicht olme Grand 
geschehen. Ich wenigstens habe mir immer gedacht, daß nach 
einer Ausprägung des transitiyen und intransitiven Sinnes zwar im s 
Grundstamm des Verbums gestrebt worden ist, daß dies nber nicht 
auch in den abgeleiteten Verbalstämmen zu geschehen brauchte 
oder auch nur natürlich gewesen wäre. 

Auf solche Erwägungen kann naeh meinem Urteil keine der- 
artige Annahme aufgebaut werden, wie diese, daß „das Arabische ود‎ 
die Sufigierung an Stelle der Präfigierung gesetzt hat* (Torcayner, 
8.292,31). Er meint damit, daß die Verbalformen mit einem 
hinter dem Stamme stehenden Subjekte aus solchen Verbal- 
formen entstanden seien, die das Subjekt vor. dem Verbalstamm 
hatten, Doch brauche ich jetzt hierauf nicht weiter einzugehen, 13 
weil diese Ansicht in die Frage nach der Bildung der Tempus- 
Stämme eingreift, zu deren Besprechung ich hier ebenfalls einen 
Beitrag liefern möchte. 

3. Das ideelle und zeitliche Verhältnis der Tempusstämme 
im Semitischen. 5 

In der neneren Zeit ist bekanntlich mehrmals die Meinung 
vertreten worden, daß wenigstens zunächst dus Hebräische gar 
keine Tempora besitze. Man meinte, dal die arabischen „Verb 
Anita zeitlos seien“, oder daß das Qatal und Jagtul, welche Aus- 
drücke schon in meiner Syntax $ 114. gebraucht worden sind, ५ 
um bei der Untersuchung ihres Sinnes nicht stets. durch fremd- 
artige Bezeichnungen gestört zu werden, nur verschiedene Zeit- 
arten ausprügten (Driver). Aber wie Reckendorf?) zu dem Urteil 
gelangt ist, daß das Qatal „ach für das arabische Sprachgefühl 
schon ein richtiges Präteritum* sei, so meine ich, die hierher- قد‎ 
‚gehörigen Aufstellungen von Philippi, Driver, Nis, Merx u.a. schon 
in meiner historisch-komparativen Syntax $ 106 und 170 hinreichend 
beleuchtet au haben, Ebendasselbe Urteil, daß auch das Semitische 
wirklich Zeitstufen unterschieden hat und folglich wirkliche Tem - 
Pora besitzt, hat neusstens auch wieder H- Baner aa. ب0‎ 8, 51 a 
vertreten. Man darf nun hoffen, daß der Besitz von Formenreihen 
zur Bezeichnung des Tempus dem semitischen Sprachgebiete nicht 
wieder streitig gemacht werden wird, und daß, infolgedessen auch 
‚von Teimpusstämmen mit Recht in der semitischen Grammatik. ge- 

worden darf, ५ 
زد‎ In Bezug auf die beiden Reihen von Ternpusformen, die 
Bauer gleich mir dureh die Ausdrücke (Qatal und Jagtul vertreten 
Inßt, hat aber Bauer mun die These von P, Haupt und anderen, 
duß das Jaqtul (rulgo: „das Tmperfekt*) vor dem Qatal (‚Perfekt‘) 
entstanden sei, wiederholt und als.allseitig begründet zu erweisen 4 






































1) Keckendont, Die spntaktischen Verhältnisse des Arabischen (1805), 8.68. 
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gestrebl. Übrigens kommt auch Ahrens in der oben. zitierten 
Ärbeit schließlich zur Entwickelung: dieser Ansicht (ZDMG. 1910, 
5.189), daß „der Perfektstamm der jüngere seit, Welche Gründe 
‚nun werden von den beiden neuesten Vertretern dieser Anschauung 

s ins Feld geführt? In erster Linie sind es folgende von der Form 
hergenommene Argumente. 

Für Ahrens geht der sekundäre Charakter des Qatal „schon 
aus der rein Außerlichen Anfügung der Personaformatiya hervor“ 
(8.189,18). Aber dies kann man weder begründet finden, noch 

könnte en, wenn es Tatsache wäre, die spätere Entstehung des‏ ور 
Qatal beweison. Denn warum soll x. B. die Verbindung von ta‏ 
(in yatalta ‚Au (m.) tötetest‘), diesem Vertreter von anta oder attı‏ 
‚„du* (m), mit gatal als eine „rein Anßerliche* charakterisiert werden?‏ 
Warum soll diese Verbindung mehr ‚ünßerlich* sein, als die Ver-‏ 

bindung von ta in tagtulu „du (m) wirst töten® mit dem andern‏ مر 
Tompnsstamm grul? Auf jeden Fall aber könnte dieser mur grud-‏ 
weise Unterschied von Äußerlichkeit der Verbindung nicht den‏ 
sekundären Charakter des Qutul erweisen.‏ 

Sodann Bauer findet für die Annahme der Priorität des Jagtul 

„hauptsächlich die beiden folgenden Gründe entscheidend® (a. a. 0.‏ مد 
Der Imperatiy gehöre um ursprünglichsten Bestand der‏ .1 .7 
Sprache und) pflege sich in seiner Form am zähesten ४ be-‏ 
haupten®). Deshalb werde jene Tempusform die ältere sein, die‏ 
dem Imperativ am nächsten stehe, und diese sei anerkanntermaßen‏ 
das Imperfekt. 2. Das semitische Imperfekt zeige gernde anf den‏ كد 
ältesten Sprachstafen eine ähnliche Mannigfultigkeit der Vokalisation,‏ 
wie wir sie nach Analogie underer Sprachen von vornherein er-‏ 
warten. Dagegen weise die schematische Einfürmigkeit des Perfekts,‏ 
wobei er bloß die beiden Formen gazala und gazula unführt,‏ 
unverkennbar, darauf hin, daß die Formen nach einem vorliegenden‏ مد 
Muster gemodelt, also sekundäre Bildungen seien (8, 7). Aber jch‏ 
möchte doch nicht sagen, daD diese Gründe eine sichere Hnt-‏ 
scheidung für die Priorität des Jagtul herbeiführen imstande‏ 
sind. Denn mag der Imperativ, da er sich mit den. allerdings‏ 
natürlicherweise primkren Ansrufsätzen (meine Syntax $ 854) berührt,‏ 55 
auch wirklich zuerst unter den Verbalformen existiert haban, ob-‏ 
gleich dies nicht aus der Zähigkeit seiner Dauer erschlossen werden‏ 
kann, so folgt daraus nichts für die Priorität des Jagtul vor dem‏ 
Qutall. Ferner ist die Maunigfultigkeit der Formen beim Jagtul‏ 
ger wicht größer, als beim Qatsl Donn dem jagtule, jagt,‏ 
geil, atula) gegen.‏ ,لداعل ‚Jagta stehen ebehfall‘ drei Formen‏ 
über. "Wenn B. aber etwa an die Modusformen gedacht hat, die‏ 

















1) wis doch keine Kausalkonjunktion Ist 

9) „80 wenigstens fm Fellich-Dielakt*.. Ei, Sachan gt dariiber in مسال‎ 
(des Felch)-Dinlekts In Mosalt (1883), 8, 52: „Der Imperativ hat am meisten 
‚vom der alten Porm bomahrt, und zwar kommen halle Vokale: 0, 1, 1 und a var 
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neben dem Indikativ des Jagtnl entstanden, so steht dies wieder 
auf einem andern Blatte und ist übrigens beim Ausdruck des Un 
vollendeten auch erklärlich. Außerdem kann ich, wenn mir natürlich 
auch das vielfach beobachtete Weiterschreiten der Sprachentwickelung 
von Formenreichtum zu Formenarmut wobl bekannt ist, den Hin- = 
weis auf die „Mannigfaltigkeit der Vokalisation* nieht für ein 
Symptom halten, das über die Priorität einer sprachlichen Formen- 
reihe entscheiden könnte»). 

‚Jane beiden soeben besprochenen Gründe sind also für Baner 
entscheidend gewesen. In der Tat spricht er dann weiterhin مد‎ 
(8-10-19) wesentlich nur von Folgerungen, die er aus jener ihm 
schon auf 8. 8 „feststehenden Tatsache* der „Ursprünglichkeit des 
Imperfakts zieht. Nur folgende Nebenversuche, jene Position zu 
stützen, kommen in dieser Partie der Dariegung noch var. 

Er meint, dus semitische Perfekt sei seiner Form nach aus 15 
der Verschmelzung eines Nomen agentis mit dem Personalpronomen 
erwachsen, und in dieser Entstehungssrt des Qatal sei der sekundäre 
‚Charakter dieser Form eingeschlossen, denn ein Verbalnomen setze 
‚notwendig ein Verbum voraus, aus welchem es gebildet sei (8. 12). 
Indes, so oft man auch schon. behauptet hat, daß das semitische ود‎ 
Perfekt als eine Zusammensetzung einer partizipialen Nominalform 
mit dem Personalpronomen gedacht sei, مه‎ ist der Beweis dafür 
doch immer noch „nieht mit Sicherheit geführt worden. Denn 
freilich gibt es ttsichlich solche Verbindungen von Nomen und 
Porsonalpronomen im Neuhebräischen und besonders im Aramlischen, ده‎ 
aber da treten auch wirklich Partizipien anf: güzerdnä 
„ich heschließe* eto. Ferner erscheint es als eine ursprünglichere 
Leistung des Menschen, austusprechen, daß jemand eine be- 
stimmte Tätigkeit vollzogen bat, als die allgemeine Ans- 
sage su machen, das betreffende Subjekt sei ein ständiger Voll- م‎ 
bringer dieser Tätigkeit”) Endlich, wm nur noch diesen. vinen 
Gegengrund hier zu entfalten, die Formen, in denen das Personal- 
pronomen einerseits in der Flexion des Perfekts und andererseits , 
in unzweifelhaften Verbindungen von Nominibus mit Personal- 
pronomins auftritt, sind zum Teil verschieden. Allerdings im m 
Assprischen hat man ku sowohl in kaidäkfu) „ich war und bin 
siegreich“, عله‎ auch in Sarnäku „ich bin König“, und so wird auch 
im Äthiopischen gatalkü „ich tötete* gebildet, aber schon das 
Arabische spricht is disser 1. Sing. qafaltw, das Hebräische 
पणं etc. ete. Außerdem ist es für die hier beurteilte Auf- م‎ 
Tnssung nicht günstig, daß gerade der Nominaltypus gatal, der zur 
Bildung des Perfekts verwendet worden sein soll, nicht Sicher im 

य) Dien gilt auch gegen Haser. 5, 13, wo er wieder meist, die „bunte 
Manniglaligkeit der Adjekünformen web jedenfalls unverkennbar darauf hin, 
daß sie das Ursprüngliche" aeien grember gatıla und gatula. 

2) 80 auch 3. Barth. Dis Nominalbillung in den semiischen Sprachen, 
अ) 
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Participium setivum yon Tatverben ausgeprägt ist, sondern darin 
sicher der Nominaltypus धवत auftritt. Bauer freilich umgeht die 
zuletzt erwähnte Schwierigkeit dadurch, das er den Nominaltypus 
qatal in eine ursprüngliche Form gatd/ umsetzt?) Er fühlt also 

selbst die erwähnte Schwierigkeit, aber wer möchte zugeben , daß 
sie auf die Art und Weise, wie er es in den unten sitierten Worten 
versucht hat, sich beseitigen ließe? Er hat da nichts weiter getan, 
als eine Gleichung mit mehreren Unbekannten aufgestell 

Einer solchen Begründung der Priorität des sogenannten 

10 Imperfekts gegenüber könnten wohl die Gedanken die Wage halten, 
welche sich für die Priorität des Perfekts geltend machen 
liessen. Erstens nämlich gehen den drei Formen des ee 
(१4/८५ a jagtilu, Jaqtalu) die drei Formen des Perfekts (gatalı, 
gef, gezula) द nicht durchaus parallel. Denn onen 

१११०१८६८ entspricht nicht bloß gutala, sondern auch qatula, wie 1, B. 
Jahsunu sum Perfekt kasuna (schön sein) gehört. Also ist es nicht 
möglich, die Formen des Perfekts einfach als sekundäre Gegenbilder 
der Formen des Imperfekts anzusehen. Zweitens ist es unbestreit- 
bar, daß der mittlere Vokal von gatala, yatıla, gatula als Charakter- 

vokal den Genern verbi, die in diesen drei Formen zur Ausprägung‏ مد 
gelangt sind, entspricht. Denn immer wird der Gedanke ein‏ 
natürlicher bleiben, daß der mit der nächstliegenden Art von‏ 
Öffnung des Mundraums produzierte Voknl « nicht गा das‏ 
aktiye Genus verbi charakterisiert, welches auch die meisten Vera‏ 

ss umfaßt, während die Vokale م‎ und u, die in außergewöhnlich ge- 
staltetem Mundratım hervorgebracht werden und den höchsten, resp 
tiefsten Eigenton hesitzen, als haraktersokale der nicht-aktiven 
und intransitiven Verba dienen. Insbesondere für diese Funktion 
des u IRÖt sich viel Material beibringen (vgl. mur z.B. das Pic. 

pussivum Qal gafül, maytühun ; das urab. Passivam Qal ete.: qufila;‏ مد 
quttia ete., tuguttila ete.).‏ 

Aber muß) denn überhaupt von der Prioritüt des einen oder 
des andern Temptis im Seimitischen gesprochen werden? Warum 
kann nicht folgendes Urteil das richtigste sein? Beide temparalo 

3» Formen sind gleichzeitig entstanden. Sie sind Produkte eben- 
desselben sprachschöpferischen Aktes. Mit einem Male tauchte die 
Idee von der doppelten Möglichkeit, wonach eine Handlung ent- 
weder vollendet oder unyollendet ist, auf, und schald die Idee von 

















2) „On die Form gattäl, die vorwiegend den handwerksmkligen Tate 
Vessichser, wahrscheinlich mit dem كعم ااه‎ nichts u schaffen ha sondern 
sum Grunistam gehört (Bart, Die Nomlnalbildung sic, 8. XD, so لباك‎ wir 
Yermuten, du die Schkrfung des zweiten Hadlkals überhaupt nieht للحم‎ er 
لالع امو‎ it, daB es ala sinmal Handerkibmelchnuugtn der ا‎ 
rasen I! (er, 610 

%) Vet. noch mein Lmrgehdude 11, 87477, wo die hier a0 erörlarnde 
Erage im ‚einzelnen mit Derücksichtigeng der damur bereichen Diana 
Gnkatert worden It. त 
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dieser doppelten Möglichkeit in der Sprachseele — wenn auch nur 
halb unbewußt — zum Leben erwacht war, fand diese auch Mittel, 
die Idee zur Ausprägung zu bringen: teils in Formen, wo die 
Handlung schon hinter dem Suhjekte liegt, und teils in Formen, 
wo sie noch vor dem Subjekte steht. ४ 

ए) Weil nun aber Bauer auf die oben angeführten Gründe die 
Behauptung meint aufbsnen zu können, daß das Jagtul (गणमन) 
zuerst allein im Semitischen existiert habe (8. 8), so schließt er 
daran die undere Behauptung, daß die Frage nach der Grund- 
bedeutung des Jagtul eine „müßige* sei (३. 10,13). „Es konnte 10 
nicht das Unvollendete, Eintretende, Werdende, in Entwickelung 
Begriffene ausdrücken, oder vielmehr alles dieses zusammen , aber 
nicht minder sein Gegenteil (ebends). „Ingtul war die einzige 
‚Form, in der jene Menschen, etwa vor dem sechsten Jahrtausend, 
mögen sie in Afriku, in Arabien, oder am persischen Meere ge- عد‎ 
sessan haben, verbale Beziehungen auszudrücken vermochten; jagtul 
war also auch, was besonders zu beschten ist, die Form, in welcher 
ie ihre Geschichten erzählten* (9. 11). Ja, das würde natürlich so 
‚gewesen sein, wenn das Jaqtul wirklich einstmals die einzige Verbal- 
form des Indikativs gewesen wäre. 5 

ए die Möglichkeit dieser seiner Ansicht zu beweisen, führt 
B. aus, daß jedesmal eine Inkongruenz zwischen Sprechen und 
Denken’ entstehe, wenn wir allgemeingiltige zeitlose Wahrheiten 
durch unser Präsens (wie z. B. in dem Satze „Eine Hand wäscht 
die andere“) ausdrücken Dies läßt sich aber bezweifeln. Denn ود‎ 
eine solche allgemeingiltige Tatsache ist eben in jeder Zeit gegen» 
wärtig. Selbst wenn in derartigen Sätzen das Partieipium actirum 
4. B. „waschend") angewendet würde, wäre die Sache nicht anders. 
Eine Form vom Indikatir des Verbum fnitum ist aber gar nicht 
zeitlos. Wenn das Chinesische, worauf B. hinweist, auf jeden Zeit- مد‎ 
ausdruck verzichtet, so kann es nur in Nominalsätzen sprechen. 
Vollends aber ist die Zeitlosigkeit des semitischen Jagtul zu be- 
zweifeln. Denn erstens stand in allen wirklich existierenden 
altsemitischen Sprachen neben ihm noch eine andere temporale 
Verbalform und macht also die Zeitlosigkeit des Jagtul zur Un- 
wahrscheinlichkeit, ja Unmöglichkeit. Zweitens aber ist die Zeit- 
losigkeit des Jagtul auch für eine ve ıde Periode des 
Semitischen zu bezweifeln, weil die alleinige Existenz des Jngtul 
in einer solchen Periode unannehmbar ist. Denn warum hätte man 
zur Ausbildung einer zweiten temporalen Formenreihe übergehen د‎ 
sollen, da man ja in dem Jagtul nach der Meinung von 8. alles 
besessen haben scll, was man brauchte, und der bis dahin angeblich 
bestehende Zustand sehr bequem gewesen wäre. 

Durch welche Gründe soll mun trotsiem die einstmalige 
alleinige Eaistens eines Jagtul, des chne temporalen Charakter اع‎ 
gewesen sein soll und doch alle Zeiten soll haben ausdrücken können, 
erwiesen werden? 

थत der D.M.G. Ba. LAY. भ 
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©) Solehe Gründe meint Bauer zunächst aus dem Baby- 
lonisch-Assyrischen schöpfen zu können. 
Über dessen temporsle Formen urteilt B; so: Beim Tqtul, 
welches „Präteritum® genannt zu werden pflegt, hebt er schr richtig 
hervor (8. 201), daß es such als Prekativ und Kohortativ und 
Probibitir fungiere. Er gibt auch dies zu, daß diese letzterwähnten 
Funktionen des Iqtul aus der Zeit herrühren, wo Igtul „noch 
jene umfassendere Bedeutung von لووك‎ besaß, wie sie in den 
westsemitischen Sprachen geblieben ist* (8. 21) Er trennt ao, 
مد‎ richtig in diesem Punkte das Assyrische nicht von den west- 
itischen Sprachen, aber laßt unerklärt, wie das Tgtul km 
„Präteritum® geworden ist: Forner beim Iqatal batont er, dafı 
© auch die Gleichzeitigkeit: in der Vergungenheit bereichne und 
nieht bloß seine häufige Präsens-Futur-Bedeutung besitze (8. 211. 
قد‎ Endlich das Qutil (Qntul) oder sogenannte „Permansiv* soll „dure 
die volle Form der Affixe seine junge Entstehung 
es könne nicht mit dem Qatal (gatil, gatul) der westsemitischen 
Sprachen: zmisammenbängen , sondern das Qatal sei aus dem assy- 
rischen Tqatal' geworden (8 20). 
= Mein Urteil ist aber dieses. ewiß, das nssyrische Iqkul 
entspricht dem Jagtul der andern semitischen Sprachen und be- 
zeichnete von vornherein das Unvollendetsein einer Handlung oder 
eines Vorgangs, wie es sich auch noch im Assyrischen bei seinen 
oben erwähnten Funktionen als Prekutiv usw, zeigt. Als Ausdruck 
ده‎ des Unvollendetseins kounte es nber anch das Unvollendete in der 
Vergangenheit bezeichnen, wie Jugtulformen dies im Behräischen 
und Arabischen anerkuhutermaßen fun). Dieser Gebrauch konnte 
sich im Assyrischen bei dieser Temporalform befestigen und diese 
مد‎ ihre häufige präteritale Bedsutung erlangen. Zur Ergänzung 
مر‎ konnte sich dazu die Form Tqatal gesellen, indem sie die Gleich- 
zeitigkeit in der Vergangenheit bezeichnete und hauptsächlich 
Prisens-Futur-Bedentung erlangte®), und zum assyrischen Igtul und 
Igatal bleibt Aie einzige wahrscheinliche Parallele das äthiopische 
لماوعل‎ und Tegitel, wenn auch diese beiden Formen sich im 
ॐ Sprachgebranch des Äthiopisehen auf den Ausdruck des Subjanktivs 
und des Indikafivs verteilt haben, Hndlich das Permunsiv des 
*  Assyrischen ist das in dessen Sprachgebrauch zu einer besonderen, 
aber erklürlichen Funktion fortgeschrittene qutila (gatuln) der 
übrigen semitischen Sprachen. Denn weil man im babylanisch- 
4 asıprischen Sprachgebrauch für den Ausdruck selbständiger Akte 
der Vergangenheit (dem Aorist, das Puss& defini) ein Mittel im 
Igtul gewonnen hatte, brauchte man dus qatala nicht mehr und 





























3) Yet meine Spain 8 158-157; GesmineKastuch و‎ 107.0} Caspar 
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ध ا‎ Oranmatk (1000), 8 54; ५०१५, 
wrenutet; ولس حصو‎ „or trennt“. ५ ^ 


[11111 


konnte nur die intransitiven Nusneen desselben (gatila [yatala]) be- 
halten, سد‎ ein Permansiv zu gewinnen (x. B. dakin „ist gelegen 
Tiegt*), dessen Sinn sich ja mit dem Intrunsitivam naturgemäß 
leicht verknüpfte. Indem 'aber im Assyrischen die Form mit ب‎ 
die ein medinles, zwischen Aktivität und Passivität in der nenfralen > 
Mitte stehendes Verhalten ansdrückte, in den Vordergrund trat, 
machte sich nur eine relative Diferem. innerhall des Semi- 
tischen geltend. Diese Bevorzugung von تضمو‎ konnte auch durch 
die synkopierte Stammform begünstigt werden, die in dessen weiterer 
Flexion (gatlat, مالم‎ , galldku etc) auftrat. Diese synkopierte و‎ 
Aussprache aber wurde nicht sowohl durch die im Assyrischen 
weit. herrschende Neigung zur Syukopierung kurzer 

Vokale‘), als vielmehr durch die Betomung des „Bindevokals* عوط‎ 

rt. Wo aber lag wieder deren Quellpunkt? Diesen meine 
ich in dem verständlichen Streben, Verbalstamm und Aflormativ قد‎ 
auseinander zu hulten, gefanden zu haben. 

Indem ich diese Auffassung der Sache der von B. wieder vor- 
getragenen gegenüberstelle, werden drei grosse und mir wenigstens 
zum "Teil unübersteiglich scheinende Schwierigkeiten ver- 
wieden: 1. die weitreichende Trennung der babylonisch-assy- و‎ 
rischen Temporalbildung von der der übrigen semitischen Sprachen; — 
2. die Annahme eines erst sekundären Ursprungs der aktiven Form 
gatala, unchdem doch die intransitiven Formen ماقمو‎ und gafula 
schon da waren; — 3. die Ableitung einer Form mit A fformativen 
Guck; etc) von einer Form mit Präformativen عد‎ 

— Mit dem oben vorgelegten Urteil meine ich also die 
‚jetzt: weithin herrschende Anschauung vermeiden zu können, wonach 
mit. dem Perfekt der sonstigen semitischen Sprachen keine Verbal- 
‚fürmen des Assyrischen organisch zusammenhängen sollen), Es ist 
doch auch wirklich eine zu schwere Annahme, daß die sonstige د‎ 
semitische Perfektbildung im Assprischen entweder ausgestorben sei 
oder gar nicht vorhanden gewesen sei, und daß dafür dort eine 
andere Verbälbildung existiert habe. 

d) Gründe für seine oben referierte Behauptung, قط‎ dus 
Jagtul einstmals im Semitischen als zeitiose oder vielmehr allzeitige عد‎ ٠ 
Verbalform fungiert habe, weint Bauer ferner hauptsächlich aus dem 
Sprachgebrauch des Hebr&ischen ableiten zu können. Allerdings 
sind num alle Hauptgesichtspunkte, die er dabei anwendet, schon 

3) Deich, Asyriche Grammatik و‎ 57. 


3) mein Lehrgebände I, 388 ort Ist auf उ 389L. auch über 
andere Probleme der Verbaißeriun den Assprüchen zebandelt. 

















die ja das I 
vie in andern Sprachen verwandt war. Dre passire Sinn von Permansirfurmen 
مكل‎ aber nicht in den Alormativen, Lu heißt doch auch nicht „mich. 

भ॑ 
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von Philippi und Knudtzon ins Auge gefaßt worden, wie aus der 
von B, überschenen Einzeldiskussion meiner Syatax $ 167 und 368p 
sich ergibt, aber eine kurze Beurteilung der von B. wisder für 
seine These geltend gemachten Erscheinungen des hebräischen 
५ Sprachgebrauchs muß doch hier gegeben werden. 
Er meint, mit der Auffassung des Jugtul, nach der dieses 
‚die der Zeitsphäre eines Participium praesentis entsprechende 
Handlung“ (B., 8, 26) bezeichnet, und die im wesentlichen von 
Gesenins-Kautesch, Driver und mir vertreten wird, wolle das so- 
genannte Imperfeotum (Jagtul) consecutirum nicht stimmen. 
Dessen Gebrauch werde von Strack daraus erklärt, daß der 
Hobrüer, „nachdem eine Handlung durch den Eingang als geschehen 
oder vollendet, bezeichnet ist, in die Zeit ihres Geschehens sich ver- 
setzt, die Zeit, da ملع‎ noch unvollendet war“, Demgegenüber macht 
150. (६. 26} das Bedenken geltend, daß der vorausgesetzte Wechsel 
des Standpunktes nur nach der „Partikel® wa (nicht wo) eintreten 
könne, und daß der kürzeste Einschub (r B. die Negation 85), 
wenn er das w von der Verbalform trenne, die Wirkung habe, daß 
die Handlung nicht mehr als im Flusse begriffen, sondern nur als 
wubgeschlossen vorgestellt werde. Indes erstens ist es nicht 
richtig, daß B. gerade eine so mechanische Definition vom „Impf. 
eonsec” zugrunde legt, wonach dem Hebräer bei dessen An- 
wendung eine auffallende- Denkoperstion zugesprochen werden 
müßte. Zweitens ist auch das, was 8. über die Wirkung der 
4 Trennung des Waw von der Vorbalform bemerkt hat, uneichtig, 
denn er hat noch nicht dus feinere Gesetz; beachtet, das über den 
Unterschied von Poesie und Prosa betreffs der Beibehaltung eines 
von seinem „und* getrennten Jagtul (‚Impf*) wohl zum erstenmal 
in meiner Syntax $ 368h—n entfaltet worden ist. Drittens was 
nun setzt B. der bei Strack gelesenen Ableitung des Gebrauchs 
des. „Impf. eonsee.* als seine eigene Erklärung gegenüber? Er gibt 
sie mit den Worten: „Es muß in dieser Verbindung mit Waw ein 
ürchaischer Stil vorliegen, eine angeerbte und konventionell fort- 
geübte Sprachgewohnheit, بط يل‎ jene protosemitische Rrzählungsweise, 
مد‎ die im festen Satzgefüge sich erhalten’ hat“ ©. 27):). Das ist aber 
VIoß eine Beschreibung des Sprachgebrauchs, soweit B ihn kennt, 
da or die von Waw getrennten und doch” beibehaltenen. Jagtul- 
formen nicht berücksichtigt, und ein Postulat mit „muß*, d. b. eine 
Schlußfolgerung aus der Voraussetzung eines einstmals existierenden 
4 seitlosen und doch angeblich vergangenheitlich gebrauchten Jagtul. 
Auch oppllieren jene Worte an eine recht fragwürdige Kraft einer 
syntaktischen Sprachgewohnheit, die nicht immer von neuem in 
dem späteren Sinn des Jagtal ihren sprudelnden Qnell besessen 
hätte, Jene Worte von‘B. enthalten aber weder einen Versuch zur 

















1) Wesentlich dasselbe meint Alrens in ZDMG. 1910, 8. 169, 241, Indem 
ir das رسام‎ eonsec.* ala den alten „oreählenden न hinsillt. 
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Erkltrung des „archaischen Stils“, noch zeigen jene Worte, was jetzt. 
die Hauptsache ist, ein Hindernis für die Auffassung des Jagtul als 
eines Ausdrucks fürjeinen unvollendeten Vorgang („Imperfekt‘). 

Wahrscheinlich (dürfte aber die Erscheinung des Jagtul com 
sccuticum sich so verstehen lassen. Gerade hinter betantem „uni 
wie dies durch die alte Form wa ausgedrückt wurde, konnte eine 
Aussage, mit der ein vergangenbeitlicher Satz fortgeführt oder ein 
auf die Vergangenheit hinweisender Umstand espliziert wurde, als 
ein bloßes Annexum erscheinen. Ein solches ideelles Annesum war 
aber zugleich eine Konsequenz und konnte daher in der Verbalform ı0 
ausgedrückt werden, die das noch Bevorstehende oder Unvollendete 
‚auszusprechen hatte. Diese Auffassung, die in meiner Syntax $ 365.5 
und 868n vorgelegt und in den über das „Impf. consee.* gegebenen 
Ausführungen entfaltet ist, dürfte sich als die richtige bewähren. 
Denn die überwältigende Masse von Spuren von der Bedeutung قد‎ 
des Jagtul als der Bezeichnung des Unvollendeten hat sie für sich, 
und keine positiven Gründe bat sie gegen sich. Deun auch die 
übrigen Falle, wo Jagtulformen Vorgänge der vergangenheitlichen 
Sphäre bezeichnen, wie hinter عقا‎ „damals“ ete. (bei B., 8. 27, 30), 
Inssen sich als Anwendungen derjenigen Verbalform versteben, die ود‎ 
das Unvollendete bezeichnete und darım auch das aussprechen 
konnte, was an einen Zeitpunkt sich auschloß. etc). B. kann zur 
Erklärung dieser Fälle nur dies vorbringen, daß auch in ihnen „das 
Imperfekt hinter der Portikel wie hinter einer Deckung sich be- 
hauptet habe*. Aher demgegenüber meine ich schon früher a. a. O, ده‎ 
eine wahrscheinlichere Auffassung vorgetragen zu haben. 

Sodann will er mit Hilfe des hebräischen Sprachgebrauchs 
auch beim Qutal die Ansicht zur Geltung bringen, daß „die 
beiden Verbalformen in den westsemitischen Sprachen gegenüber dem 
Ursemitischen ihre Rolle nahezu vertauscht haben* (8 18,40). Gewiß مد‎ 
keine an sich wahrscheintiebe Annahme. Aber im Hebräischen soll 
قن‎ sich noch zeigen, daß dus „Qatal(s) in der Zeit der ursemitischen 
Sprachgemeinschaft zunächst präsentische Bedeutung“ (8. 17, 27६) 
besessen hat. Dies soll aber zunächst aus der Erscheinung. des 
sogenannten Perfechum comsecuficum sich ergeben, was übrigens a 
‘vor Bauer schon Philippi und andere gemeint haben, wie aus der 
Kritik ihrer Äußerungen in meiner Syntax $ 167 und 965 er- 
sichtlich ist. Wie also steht es mit dieser Sache? 

Nun, das Qatal conserutivum bildet ja schr häufig) die Fort- 
setzung einer nuf die Zukunft beöglichen Ausssge und besitzt ı 








1) Ve. die Einzelerörterung und komparalive Beissehtung aller bei Hauer 
يويد‎ 0. erwähnten Falle io meiner Syntez $ 135137. Übrigens ie van اك‎ 
für Gen. 24,45 gegrbene Übersetzung mit „Kaum hatte ich مو‎ zu mir selbst, 
keredei“ bringt nieht den vom bebrälschen Altor gemeinten Sian zum Ausdruck, 
Kondern ihm schwebte der Gedanke vor: ebe ich aufhürte, (6) aa mir selbst 
zu reden. 

'2) Die Reiben der Ausnahmen verzeichnet meine Syntax $ 370 x 
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jenigen Verbalform, die von ihm fortgesetzt wird. Besonderer 

Belege bedarf es für den Kenner des Hehrischen nicht. Aber 
ie ist dieser Gahrauch des Qatal zu erklären? B. urteilt ९ 

+ „Die enge Verbindung mit Waw war der Grund, dab gatal hier" 
Seine alte Bedeutung und Betonung behalten hat, während das 
freie qafal zur Perfektbodeutung fortgeschritten ist“ (8. 80, 27). 
Aber auch wenn einmal zugegeben werden soll, daß die Qatal- 
formen von vorn herein „präsentische Bedeutung” hatten (B. 8. 17, 27), 

4050 würde durch die Verbindung mit Waw nicht die Urbedeutung 
dieser Formen festgehalten worden sein, denn gerade hinter einer 
prüsmtischen Aussäge stelit es um seltensten (Syntax $ 361m n) 
Peruer ist es unhewiesen und unbeweishat, daß in Pormen wi 
gatilto (hebr. und arah., vgl. assyr. qatldta) der Akuent einst كمد‎ 

der Endsilbe gelegen habe, wie es in dem Qatal conseeutivun‏ فد 
wegataltä der Fall ist. Sodann ist es nicht su. durchschauen, wie‏ 
ein einfaches ‚und*, ein gewöhnliches we, die Wahl einer auder-‏ 
‚gewöhnlichen Verhalorın hätte bedingen sollen. Bogreiflicher war‏ 
das bei dem oben besprochenen betonten पातन und alten tom,‏ 

Endlich wäre anch der Übergang eines wrsprünglichen Prisens 
zur Perfoktbedautung ein unerklärlicher Vorgang. Also in der 
#itierten Darstellung von B, 8, 30, 2729 liegt eine ganze Reihe 
von Schwierigkeiten, daher nur ein weiterur unsicherer Aufbau auf 
unsicherem Unterbau. 

% Aber B. bebamptat ju, die neueren hebräischen Grammatiker 
॥ von der Erscheinung des Qatal consecntivam sogar schlechtere 
Deutungen gegeben, als sie einstmals in der Auffassung des Waw 
als eines Waw eonversivum gelegen habe (8. 32,95). und nach den 
Neneren habe der Hebräer auch in seinem Perfsctum consecutivum 

rin vollendete Handlung ausdrücken wollen (Z. 414). Nan, ich 
wenigstens habe dies nicht vorausgesetzt. Aher vielleicht ist jetzt 
eine natürlichere und leichtere Erklärung dargeboten worden. Sie 
soll darin Hogen, daß wir „den Versuch machen sollen, das Porf. 
,معدم‎ wie ein ussyrisches Igatal zu lesen* (5, 89, 41). Dann werde 

man überrascht sein, wie natürlich und heimisch uns dieses Perf.‏ عد 
पणा, anmute, Welch tiefgrändige Entdeckung! Als wenn. es‏ 
nicht, selbstverständlich wäre, daß das Qatal conseoutivam seinen‏ 
auffallenden Charakter verliert, sobald wir os in eine andere Verbal-‏ 
form umsetzen. Ehe wir ber diesen Salto mortale von einer‏ 

4 mit Afformativen gebildeten Tompusform zu einer mit Prü- 
formativen gebildeten machen, wollen wir prüfen, ob die Var- 
wendung des Qutal conseentivam nicht such ohne Befolgung dieses 
Rezeptes erklßrlich gemacht worden kunn. 

Man kann aber zur Erklärung des Qutal eonsecntiyam doch 
4.erstens bemerken, daß nach der grundlegenden Angabe der Zeit- 
sphäre einer Aussagenreibe dio folgenden Glieder der Reihe als 
bioße Fortsetzungen oder unselbständige Schlußglieder in einer 
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solchen Verbalform ausgedrückt wurden, die mit dem Verbal- 
hegriff begann, so daß angedeutet wurde, daß es bloß auf 
dessen Hervorhebung ankomme?). Auf dem Boden der Tatsachen 
bleibt man ferner auch, wenn man zur Erklärung noch dies hinzu. 
nimmt, daß wegen der weitreichenden Neigung des Hebräischen + 
zur Anwendung des Chiasmus in Wortstellung und Satzstellung®) 
auch ‚ein Stroben nach Abwechslung und direkter Anrinanderreibung 
von inaunigfaltigen Grüßen bei der Fortsetzung des, Jagtal durch 
Qatal mitgewirkt haben kann. Endlich auch die Tundenz, eine 
solche auf den Fortschritt der Rede hinzielende Aussage möglichst م‎ 
auf dom Wortende betont sein zu Inssen, muß durchaus als möglich 
‚anerkannt werden. Denn die ideelle Bedingtbeit des Akzentes tritt 
in aweifelloson Spuren, wie २. B. auch beim griechischen Vokativ, 
zu Tage, wie es durch komparative Materialien in meinem Lehr“ 
‚geblinde IT, 517 und 519 erwiesen ist?). Aus allen diesen Gesichts- كد‎ 
punkten meine ich mit gutem Rechte die neue Behanptung über 
dus Qatal consecutirum ablehnen zu sollen. 

Endlich soll das Hebräische aber auch noch im un verbundenen 
का oft die ursprüngliche prüsentische Bedentung dieser Verbal- 
form zeigen )8 8.331). 5 

Aber zunächst bei Qatalformen von Verben mit aktivem Sinn 
liegt dies nicht in Wirklichkeit vor, wie die Erörterung in meiner 
Syntax $ 124-1276 zeigen dürfte. Auch bei dem Beispiele +7 
पः 2 Sam. 17,11, das 8 & 34,35 ans meinen Sammlungen 
herausgreift, um meine Deutung „Nein, ich würde geraten haben = 
4wenn ich an Ahitophels Stelle befragt worden wäre: V. 6£)* zu 
bemängeln, werde ich das Richtige getroffen haben. Denn das "= 
blickt über die offenbar einschaltende Ausführung ए. 810 auf 
den negativen Satz „Diesmal ist der Ratschlag Ahitophels nicht 
gut“ (V.7) zurück und bedeutet ‚nein — sondern“, wie so häufig ود‎ 
(Syntax $ 972९ ,زه‎ und aus demselben Grunde blickt das ner“ 
auf die frühere primäre Befragung Ahitophels zurück und bat den 
Sinn „ich würde gersten haben“, Hussis gilt ihm, 
weil Sie eine bloß nachträgliche war, gar nicht als eine solche. 
‚Das andere Beispiel टये aus 1 Sam. 2,16 wird von mir ($ 181) قد‎ 

1) Diese Meinung der Sprache erkränt man deutlich aus dem Minälschen 
(ommel, Südarabische Chresiumathie, $ 421 wo ein Jaqtel dann nicht durch 
Qutalfırgo स wran des Helativam d wirderhalt ist oder auch 
wenn jedes folgende Verb mit dem Saflsum verschen bt, wenn es abo, nicht 
प सा die Anfügung eines neuen Verbalbegrifh ankommt. 

D nuchgewiesen In धार, Kbeturik, Poetik* (1900), 8. 14448. 

3) Vol. außerdem ,كن‎ teacher. „sul, any brother, and ib like, 
when und voentiyely, are accented in the Srst® (A, J. Maclean, Grammar 
X the dialets of Veröaculsr Sprine, 5 8). — Auch Wandt spricht in ariner 
@Völkerpsychologie“, 34. 1,8.305 von „Wortfurmen mit Afcksbeisnung: Yakativ 
प वनन 
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ja unter den Perfekten der grundlegenden Beschlaßfussung be- 
handelt, die an dem arabischen Perfekt des „Versprechens“ (Uaspari- 
Müller, $367, 5) ihre Parallele besitzen, und nur zur Veranschaulichung 
der Sache habe ich mich etwas umständlich ausgedrückt! — Sodann 
s auch bei Qatalformen won in trausitiven Verben ist yon vorn herein 
sin Unterschied zwischen ihnen und den entsprechenden Jagtul- 
forınen. Mit اقيم‎ konnte man von Hans aus und auch später 
ümmer noch qusdrüicken „ich war klein‘, während man diesen Satz 
mit. भूषा nicht aussprechen konnte. Also konnte der soeben 
10 erwähnte vergungenheitliche Sinn von gatönti auch z.B. in Gen. #2, 11 
geineint sein, und war er wahrscheinlich gemeint, weil diese Form 
dat mie aan! korrespondiert, was B., 8.88, 801. nicht 
beachtet. hat, Aber schon bei den Verhandlungen mit Phil 
meiner Syntax $ 127 ist von mir hervorgehoben worden, daß bei 
مد‎ Zustandsverben die vergangenbeitliche Bedeutung von Qntul- 
formen in die prisentische übergehen mußte, — Indem ich aber 
auch noch auf die Erörterungen von $ 167 meiner Syntax hinweisen 
वि meine ich schon hinreichend dargelegt zu haben, daß vom 
Hebräischen aus dio ursprüngliche ‚präsentische Bedeutung* der 
आ Qutalformen nicht erwiesen werden kann, 

Die wenigen Punkte, in denen ل‎ eine These mit Erscheinungen 
des arabischen Verbalgebrauchs verknüpfen zu köunen meint, 
darf ich zunfchst den Arabisten zur Nachprüfung überlassen. Dis 
er aber auch in dieser Partie seines Buches nur zur Not Be- 

3» stätigungen seiner Theorie vorführen zu können meint, aber keine 
grundisgenden Beweise für ihre Richtigkeit bringen kann, مه‎ darf 
ich, auch ohne anf diese Partie eingegangen zu wein, die Über- 
zeugung aussprechen, daß die neuo Anschauung vom gegenseitigen 
Verhältnis der beiden Tempora im Semitischen nicht begründet ist. 

Infolgedessen habe ich an dem Ergebnis kommen müssen, dab 
durch die angeführten Darlegungen keine wesentlichen neuen 18 
kenntnisse über dan Grundstamm, die Verbalstämme überhaupt und 
die Tempusstämme auf dem semitischen Sprachgebiete begründet 
worden sind. Dieses negative Ergebnis besitzt aber doch auch ein 

ss sehr wichtiges positives Korrelat. Donn zugleich mit der Un- 
begründetheit jener neuen Thesen konnte auch dies gezeigt werden, 
dub im Bereiche der Verbalbildung keine solchen absoluten 
Differenzen swischen den Haupfüsten des semitischen Sprach- 
stammes angenommen zu werden brauchen, wie sio von den hier‘ 
م‎ beurteilten neuen Aufstellungen vorausgesetzt worden sind, 
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॥. Allgemeines. 

Die Inder sind befremälicherweise nicht imstande gewesen, auf 
dem ‚Gebiete der beschreibenden Naturwissenschaften (abgesehen 
vielleicht von der Astronomie und weiterhin der Matbermatik) ein 
Lehrbuch hervorzubringen. Das nimmt um so mehr Wunder, als + 
sie sich doch sonst durch eine außerordentlich scharfe Beohachtungs- 
gabe auszeichnen, die mit größter Sicherbeit das Wesentliche der 
Eimcheinung erfaßt und mit vollendeter Virtucsität zu verwenden 
weiß, Aber die Tierwelt mit ihrem Reichtum an auffallenden Ge- 
stalten wie die Flora mit ihrer Fülle und märcbenhaften Pracht 10 
hat doch schließlich nar den Diehtern Material geliefert, und dabei 
hantieren diese auch our mit einem recht beschränkten Material, 
it Gemeinplätzen, die anfangs ihre Wirkung auf den Leser gewil) 
nicht verfehlen, aber am Ende den Eindruck des Schablonenhaften 
machen. Es ist ohne Zweifel ein sinniger Gedanke, wenn der ५४ 
indische Post den Mangobaum erst dann aufblühen läßt, wenn ihn 
eine Schöne mit ihrem Fuße berührt hat; und wer kennt nicht 
sus dem Liede von Nala und Damayanti, und wäre es auch عدم‎ 
us Rückert's Nachdichtung, die schöne Stelle vom adoka, dem = 
Baune Kummerlos? ” 

Die verschiedenen Möglichkeiten, Knospen durch Berührung usw. 
seitens eines Mädchens zum Aufbrechen zu bringen, hat Weber in 
den Indischen Studien XVIIL, 8. 324 nebst Anm. 1 erwahnt. Außer 
dem schon genannten adoka kommt hier in Betracht der kurabaka 
(roter Amaranthı oder eine rotblähende Barlerin), der tilaka (Clero- 12 
dendrum phlomoides oder Symplocos racemoss) und der hakula 
Miımusops elengi). Der kurabaka blüht auf, wenn er umarııt, der 
tilaka, wenn er angebliekt, und der dakula, wenn er mit Mund- 
spülwasser begossen wird. Für die beiden ersten schwankt die 
Überlieferung, indem sie miteinander vertauscht werden, wie die د‎ 
beiden folgenden Strophen lehren: 
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1. Aus Stenzlor's Ausgube des Kumärasambhavu, p. 128: 


‚adahatah pramodaya vikasaty क 
(17111) 
11111117 
770 

91111, 
वव und utkaliko, 


2. Die Strophe aus Weber 1 6. pı 825 (in moderner Transkription) + 


alöiganaih kurabakas, tilakalı تملتسا‎ 
1 sitjänanüpnerapada hananair asokafı, 

7 (11719710 

nblıyeti madhavamaye samayo wikadam 


Aber natürlich ist mit solchen Betrachtungen dem nicht ge- 
dient, der weniger ästhetisch, als yielmehr wissenschaftlich genialen 
فد‎ will; und da Hiegt die Sache nun eben ganz im Argan, Von einer 
Vornrheitung des geradezu überwültigenden Materials, und wire sie 
auch mr rein deskriptiv, olme sich in physiologische oder gar 
biologische Untersuchungen einzulassen, ist nirgends eine Spur; 
und man kann kurz und bündig sagen, dab die einheimische Florn 
وو‎ worentlich nur zwei Klasson von Gelehrten interessiert hat: di 
Lexikographon und die Mediziner. Aber auch bei Ihnen vermissen 
wir ein tiefores Bindringen in den doch so dankbaren اماق‎ 
Freude am Systematisioren فسن‎ Registrieren, die sonst das Element 
ist, olme das ein rechter Inder nicht bestehen kann, versugt hier 
3b vollkommen ؛‎ die Lexikogrüphen befassen sich nur mit den Namen, 
mit. der Synonymik, die Ärzte betrachten dns Pflanzonreich nur vom 
Gesichtspunkte des Pharmakologen aus, Nattrlich müssen wir den 
Ietateren auch ihre entatteten Brüder, die Quncksalber und Wurzel- 
männer (mülakpt, mülakhanako), sowie die weiblichen Vertreter 
30 der Schwurzkunst zugesellen, jene klugen Frauen, denen die inten- 
sive Beschäftigung mit der heimischen Flora den schlechtesten Ruf 
eingebracht hat. wie Gonardiya sagt, Kümnsütram p. 208 ed. Darga- 
Penstd. Die Pfuscher sind auch in Indien eine seit aller Zeit 
weitverbreitete Zunft, gegen die schon Curnkn T, 20, 5 energisch 
ss vorgeht, Er nennt sie Betrüger, „die im Gewand einen Arates groß- 
sprecherisch in. den Straßen umharziehen, um Praxis zu bekommen. 
Sohald sie von einem Kranken hören, eilen sie herbei und preisen 
haut, s0:daß es ihm zu Ohren kommt, ihre Arztlichen Fahigkeiten. 
ie Preunde des Kranken suchen sie durch allerhand Aufmerksam- 
عد‎ keiten zu gewinnen und heben hervor, daß sie mit geringem Lahn 
zufrieden sein würden . . (Jolly, Medirin p- 21), 

Auch von den wirklich gebildeten Ärzten Altindiens wird man 
sich keine allzu hohe Meinung machen dürfen, unbeschadet dar 
Bedeutung, die ihnen historisch angesehen unbedingt zukommt. 

Gewill ist aber, daß, wir alles, was die Inder von Botanik wissen,‏ حم 
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gerade bei den Ärzten zu suchen haben. Schon ل‎ 8 Royle hat 
in seinem noch heute recht lesenswerten Essay on the Autiguity 
of Hindoo Medicine, including au introductory leeture 10 the course 
أن‎ Moieria Medica and Therapeutics, delivered at King's College, 
London 1837 [deutsch Cassel 1899], pp- 54 und 177, diese Tatsache 8 
ganz richtig gekennzeichnet, wenn er sagt: „This work [Sndruta- 
मात] is also extremely interesting, كه‎ giving probably the 
earliest natices respecting Botanical Geography; the sites and elimates 
where different kinds of plants grow; tbe soils and seasons whence, 
und when medicinal plants sbonld be eollected; modes of keeping 10 
medieines and their preparation; time during which they remain 
2004... ६० also the rules which are given for the collection of 
medicines, and the properties of plants as connected, with the 
elimate and انمع‎ in which ihey grow; indjente that they generalised 
عم‎ woll ns observed. For not only is the kind of climate and soll و‎ 
mentioned, but also the characteristics of the inhalitants, their 
prowniling \disonses, with the peeuliarities of the vegetation, und the 
nature of the products it affords, The soil and climate where 
salatary or unwholosome plants grow, or those abeunding in juloes, 
or such as yield resins or oil, are likawise indioated; so the parti- 10 
ular sensons are specified, when the different parts of officinal 
plants should be eollectel. 

Weit über das Ziel hinans schießt meines Erachtens Ayyk 
Moredvar Kuge بحر‎ 3, Ann. * der Einleitung zu seiner Aungabe des 
اوفط دوا‎ vun e unter مكح ملا‎ si Ray. III, 45,4; X, 01,82 
tind X, 97, 147) bebanptet, daß hier bereits von Phanerogamen und 
Kıyptogamen die Rede si, oder vielmebr, daß. bereits in. jenen 
Tagen der Unterschied zwischen Phnnerogamen und Kryptogamen 
den Indern bekannt gewesen sei. Yah phalinir ya aphala apugpü 
عه قير‎ pugpinih )ماما‎ die letzte Stelle: „Was Früchte tigt, was 6 
line Frucht, was hlühend ist, was biütelos* (Graßmann). Aber soll 
man darans wirklich einen «0 weitführenden Schluß ziehen dürfen, 
wie. es der indische Gelehrte tut? es nicht, den Indern der 
‘vedischen Periode denn doch gar za viel Ehre antun, wenn man 
behanptet, sie. hätten bereits einen Einblick in die Pflanzenphysio- عد‎ 
logie gehabt, den zu gewinnen den enropfischen Botanikern erst 
in nenerer Zeit vergönnt war? Ich persönlich wenigstens bin über- 
engt, daß in der eben zitierten Rgveda-Stelle nichts weiter ans- 
gesprochen ist, ala das, was später die Lexikographen und Ärzte 
‘von der Einteilung der Pflanzen wissen: das a in aphala und م‎ 

soll nieht den Mangel an Früchten beaw- Blüten schlecht-‏ دري 
hin, sondern mur das Fehlen ansehnlicher (nützlicher, verwend-‏ 
barer) Früchte oder Blüten bezeichnen. (S. weiter unten‘)‏ 

Was man in Indien von Kryptogamen zu sagen weiß, ist 
herzlich wenig: es handelt sich um bloße Namen, die zu allermeist كه‎ 






































13 Sall heißen X, 97, 18. 
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Pilze bezeichnen. Ich stelle sie im folgenden aus dem pw zu- 
sammen: amıäryaka (ein wohlriechendes Moos), ahirchattraka بنع‎ 
cchilimdhra n.)), "arvyanga به‎ aträvatı (Warn), "kacaka m. karaka 
"u, kavaka n., kyaku n., "gomayacchuttra n *), *’echattrika®), 

"श 017 Be 
*chattrika®, *dilira [n.?], defakapatu ربد‎ patu "m. n., "palaghna 

jümiechattra n., 1, اوت‎ m. Kmähre 
प dailaja *im. n. (Lichen), daileya .دمن"‎ (desgl), "sar- 
‚paechattra n., kan. Hierbei deuten die Namen mit chattralka) 

Auf die sonnenschirmförmige Gestalt hin; der poetische Inder geht‏ مد 
Sogar darin so weit, in den Hutpilzen — und nm solche allein‏ 
scheint. es sich hier zu handaln — Sonnenschirme für die Schlangen‏ 
zu schen; ahiechaftraka wnd sarparchattratka) bedcuten eben‏ 
„Schlangensonnenschirm*, Daß die Etymologieen des SK. alle richtig‏ 

1» फस möchte ich nicht behaupten; immerhin erschen wir aus ihnen, 
daß man auch in Indien davon Kenntnis hatte, daß die Pilse eine 
Unterlage von Mist lieben (vgl. Ann. 2 und 3); auch wußte man, 
aß feuchte Wärme ihr Wachstum fördert: daher werden sie „schweiß- 
geborenes* Gemüse genannt (samsvedaja, Bhhvaprakasu I, 280. 202). 

zu Pilze zu genießen gilt für unerlaubt (Manu V, 5.19; Yajfavalkya 
1, 171.176); wahrscheinlich wogen der Unsauberkeit ihres Stand- 
ortes, dann aber auch wegen ihrer Giftigkeit, die nach den indischen 
Ärzten Erbrechen, Durchfall, Fieber und Störungen des Schleimes 
verursacht. In besonderem Maße gült dies nach Rajurallabha (vgl. 

35 Anm. 6) von den weißen Pilzen, die an unssuberen Orten (? aduei- 
sthäna zu lesen بز‎ auf Bäumen, im Röhricht und an Hürden wachsen, 

Kehren wir nun nach dieser Abschweifung sm dem Liede Ray. 
X, 97 rück, so müssen wir sagen, wenn es auch nichts enthält, 




















1) Diesen Namen maß man streng genommen streichen; da er ‚auf 
5 ‚ner 11 क علدت‎ 
0111 
१111-1) 7 
3) gamayüt jätan chateram chattrakam dlindhram ity कण (क). 
111 नि. 
128 
लं ०९५०५ 
(711 
न ak ee Gechüdayati wot- 
(क it (683. 
0 











(1711111 
De een ann äh er. u Age 
6 
Kane لا‎ 11 mat بعد ستيه‎ 
0 14 
(11111 
موود‎ erhärtst: षद ca नत ayüt. 
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was auf das Bekanntsein des Unterschiedes zwischen Phanerogamen 
und Kıyptogamen in der vedischen Zeit schließen ließe, so bleibt 
ख trotzdem interessant genug, und zwar als das alteste Zeugnis 
äufür, daß die alten Inder sich über ihre Flora allerhand merk- 
würdige Gedanken machten — allerdings auch hier nur vom 9 
praktischen. Standpunkte des Arztes aus! 


Kraut, das ans der Urzeit stammt,‏ سملم 

~ ärei Alter vor den Göttern selbst — 

Art‏ مدط هل 

vom grünenden will कलल ich. 3 


Ja hundertfach ist eure Art 
und tansendfach ist euer Wuch 
it hundert Kräften wohlbegabt, 

macht diesen Kranken mir gesund. 


So gebet Instig mir عمد‎ Hand, 1 
seis mit der Blüte, mit der Frucht! 








Erfahren wir aus dem Rgveda so gut wie nichts botanisch 
Interessantes, so ist es im Atharvareda nicht anders Eine Menge 
Pilanzen werden uns da genannt — man vergleiche als Gegenstück 
au der eben zitierten णण AV. VI, 96 und vor allem = 
VIII, 7, übersetzt von Ludwig, Rigveda IIT, 504, sowie den Index 
bei Bloomfield, SBE. 11:1] s v. plants and trees und die Pflanzen- 
liste in Caland’s Altindischem Zauberritual, p. 187 —, aber wir 
hören immer.nur von der Anwendung der Pflanzen zu irgend 
welchem Zauberhokuspokus und nichts, was einer Beschreibung w 
gleichkäme. So spielt x B. die kugfän-Pflanze eine große Rolle 
{m Artharraveda: die Lieder V, 4 und XIX, 89 sind an sie ge- 
richtet als Fiebervertreiberin; rajans und Ayama sind gut gegen 
Aussatz (1, 23. 24), ajasragi (mesasräg), präniparzi u. بد‎ helfen 
bei der Austreibung böser Geister, und so fort, man möchte sagen: وو‎ 
ohne Sinn und Verstand! „[They) caunot be supposed to owe their 
presence in these surroundings 10 any real medicinal properties‘, 
أو‎ Bloomfeld, The Atharvareda, jı 59 (= Grundriß IL, 1 ए). 

Weil man aber den Pflanzen in therapeutischer Hinsicht so 
viel zu verdanken hatte oder wenigstens zu haben meinte, war es 40 
Ainfnch eine Pflicht der Dankbarkeit, wenn man sich sogar im 
Gebete an sie wandte: man sah in ihnen, besonders in den großen 
Waldbäumen, beseelte Wesen, sei =, daß die Seelen der Toten, 
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sei es, dal Götter oder Dämonen sie bewohnten‘). Man schaute 
sich, einen Bann olme weitere Förmlichkeit zu fällen: man legte 
zum Schutze einen Grashalm unter und قمع‎ dann auf den Stampt 
eine Spende Opferbutter!*) Es gründet sich dieser Brauch auf 
dieselle Überlegung, die den Kamtschülalen voranlaßt, den Bären, 
den er töten will, dieserhalb erst um Verzeihung zu bitten, 

Sehen wir von diesen abergläubisehen Vorstellungen ab, so bleibt 
uns als Quelle für die Kenntnis der Pflanzen nur noch die Sprache 
selbet. Sie lehrt uns aber mur das, was schließlich jedes Kind 
w.daon weiß. Die Inder sind eben in die Morphologie und Plıysio 

logie der Planzen nicht tiefer eingedrungen, علد‎ das nnbewaflnete 
Ange es erlaubt; und haben es auch nieht, tun konnen: Mikroskop 
und Mikrotom waren ihnen unbekannte Begriffe, und so missen 
wir denn die Erfahrung machen, daß sich in Indien das, was man 
ullenfalls den Versuch einer systematischen Anordnung nennen kann, 
nicht über das niedrige Niveau rein anßerlicher. Beobschtungen 
erhebt Wenn man sieht, daß im Sanskrit die पय als „die 
nicht. Gehenden* (aya, ayaocha, agama, naya) oder als „die aus 
der Erde Wachsenden* (keitija, "ruhe, dharapiruha, mahiruhu 
wu. dgl.) oder. als „die mit den Füßen Trinkenden*  (wüghrips, 
‚padspa) bezeichnet werden, so may das phantasievoll und witzig 
heißen, aber es bleibt doch’ etwas ganz Nobensichliches und fördert 
das Verständuis keineswegs. Daß man die Vegelabilien untor dem 
Sanmelnamen audbhikım „das Emporsprosseude* begreift oder daß 
هد‎ Manu 1, 46 sagt „udbhijjas taraval narco — was auf dasselbe hinaus- 
lünft —, kann uns auch weiter nicht imponieren. Über das, wis 
man in der vedischen Periode von Bäumen und Kräutern wußte, 
hat Zimmer, Altindisches Leben, 8.57 und 235, gehandelt — das 
Bingehendste, was wir darüber besitsen. Er zieht außer dem Baveda 
سم‎ und Atharvaveda auch noch andere in diesen Kreis gehörige Schriften 
heran und gibt eine Liste der dort erwähnten Pflanzen nehst Be- 
schreibung, Angaben über die Verwendung usw. Sein Verzeichnis 
umfaßt folgende Namen: 
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[ध سات‎ 


11777 ا 
asvattha Picus religiosn, | plalya Fieus infectoria,‏ 
nyagrodha Fieos Indien. uunbara Ficus glomeratn.‏ 


[ता et, Si Pen Werne ten ud. Br 
open, da ie 1 
Kart sind Si hellen such anladsparau sin Auen Gefühlen hands 

Va. wegen ats Wege how Oldenberg, Kain de Yeda, Im Rec 
Autr Ban und Pnsnen, ا‎ wid, Diane 
11 
(1111121 
(न ~ 





Walde मनोह wird, dessen Iiitter aus 2 
بلاقلا ا‎ aus Schwertklingen bestehen. (Vakni- 
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ملعمل تمان‎ Flacourtia sopidn. 11 
जो Prosopis spieigeru. 
ممم‎ Cratasvn Roxburghil.  uyalkasa 
imsapa Dalbergin sissoo. 'irina Andropogen murientus. 
Bl Melk ware 
कात Grisleo tomentosa. 
aratı Calosanthes indien. 
asvayına Nerium odoram. 
| Careya arboren. 
FE ren Se अ | bare Lotuswurzel, 
kärgmarya Gmelinn, arboren. Saphaka 
Salmali, Halmali Salmalia mala- | mudalin »übars Lotuswursel. 

















barica, Puskara blauer Lotus. 
kimsuka Bauten frandosa, Pundarika Blüte einer Lotusart. 
wibhidaka, vibhttaka Terminälin garmut Vangueris spinosa 

bellericn. maka Biysa octandra. 
kakambira ? 1 
türgtagha ? सप Bambus. 
(ग्य ४ von Bambos. 
karanja Pongamia ممعم ماع‎ Calnmus rotang. 
(८ १५८० Schilfeohr. 

50 करवा Rohr, Binse. 
spandanı १ Sara Succharum sarı. 

kusara. Schilfart, 
3 Kräuter: न 





10.1.11 
जा Sarcostemma viminale oder | muehja Saccharum munja. 

8. aeidum. 
andias — soma. 


amd — مومه‎ 
BEE ker gen: 
1 
(1077 
(110 








शुत Odiun pinnata, para Clypen hernändifolia 9 

Be कार 

५०५ + | 5 7 

Peläfrüchte:‏ .8 | مسو نا 

दर Cannabis-Art. | ए Reis, 

en — Jana. | yancı Gerste. 

la Nardostachys jutamansi, | nivara wilder Reis, 

द श 7171 
idrava Corcuma موسر‎ Phascolus indien. 

‚pröniparyi Hemionitis cordifolin, | mucdga Phaseolus mungo, 


Sosumunı indieum.‏ عام 
godhäma Weizen.‏ 


balbaja Eleusine عنقم‎ 


| 
dürca Panicum duetylon. | 
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masüra Linse. urvaruka, urvara Kürbis, 

khalva Kichererbse* kuwala Frucht von Zizyphus 
31 Panieum italicum. पणा. 

(1 आ इ Zisyphns 
071 पपणर 





Deu Anfang einer Art System finden wir nun bei den Medi- 
Yinern und Lesikographen. 

Oaraka I, 1,37 ed. Dobenära Natlı Sen und Upondra Nath 

Sen, Kalkutta &aka 1819 (— 1897) (p. 6 der Ausgabe von १ 

& nanda Vidyäsägarn 1877) teilt die Pflanzen in vier Gruppen ein: 


(| 
थक स्रु क vanaspatyah phalair- क | 
(1 pratmnatr (~ न गप | 

Sie unterscheiden sich also in der Weise, daß zur vanaspati-Gruppe 
ade großen, fruchttengenden Bäume olme in die Augen fallende 
Blüten gehören, während vänaspatya ein Fruchtbaum mit anschn- 
lichen Blüten ist; opadhi ist der Name für einjährige Pflanzen, „die 
mit dem Reifen der Früchte absterbeu*, und endlich वी) "be- 
zeichnet die Kräuter und Sträucher mit Ausläufern, die der Stütze 
عد‎ bedürfen, also Schlingpflanzen (valli, pratänins usw. 
Amara 11,4, 6 hat fast genan entsprechend: 


vimaspatyah phalaih puspät tair apuspäd vanaspatih 
ee - 
und 11,4, 9 kennzeichnet or virudh mit den Worten lata prata- 
مد‎ nins vrrudh, wos gleichfalls Caraka’s Definition entspricht. Mahedyara 
(vu Amara IT,4, 6) gibt als Beispiel für vnaspatya den Mango, 
für vonaspat} den Brotfrmchtbaum und Ficus glomorata, Letzteres 
beweist übrigens nebenbei bemerkt hinlänglich, لمة‎ die Inder unter 
Bäumen „ohne Blüten“ keineswegs Kryptogaman verstanden haben; 
ده‎ denn es handelt h hier eben ersichtlich um Phanerogamen ! 
४४१५ 112: 
هدام‎ puspam phalam yasya vrksarya مد‎ vonaspatih | 
Vägbhauta, Asfühgasamgrahs I, 12 (— p.74 ed, Gagesa Tarfe, 
Bombay 1888) gibt die horkömmliche Dreiteilung der drauyas 
١ (Armeimitte) in bhauma, Mineralien, audbhida, Vegetabilien und 
Jahgema, Animalis, und fährt dann fort: audbhidam tu punar 
imaspatyarirudaupadhibhedena caturvidhan مع‎ | 
८22. | en re] स्ना 


7 1 Leser mögen sich füber don Wachsel 
rischen virud, virudlh und eArut wicht bennrnhigen. Die Stamifarm Ist 
:لاما‎ sio erleidet aber je nach Ihrer Stellung im Satan gorine, von den 
Suphenischen थम des Sanskrit bedingte Veränderungen. a 
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इष, bat zu vanaspati die Glosse: win puspam phalidrumah 
„Fruchtbeum ohne Blüte* und verweist auf Manu 1, 47: apuypah 
‚Phalavanto ye te vanaspatayuhı gmrtal. 

Unter #imaspatya versteht SK. Bäume wie den dmra (Mango) 
oder. den jambu (Rosenapfelbaum, Eugenia jambolana Lam.) und د‎ 
gibt als Dofnition pugpajätaphalaurksa, Bäume, die Früchte aus 
(ansehnlichen) Blüten bringen. 

osadhi wird im SK. glossiert mit phalapakantaupkpadih; 
Beispiele figuriren kadalı (Musa sopientum L) und dhanyam 
4. Manu wird ebenfalls zitiert त, 40): क्य phala- 

‚akantalı bahupuspaphalopagal. 

0 ا و‎ 
(1. व प an anyan, also wi 
+ Feip mit Deriesichtigung der Tegel anyeräm ap. (ti 
2 oder wirshants wait. Eu soll sich Win اع‎ 
Inta handeln; علد‎ Synonyma „werden aufgezählt gulmini, ulapa, 
eirudhat), pratüna und kakga®). Man vermißt darunter die Be- 
zeichnung latü, die in der Literatur neben valli, vallı (vratati und 
pratati) überaus häufig ist; dnzu dns Diminutivum Zatika.. Den 
Unterschied zwischen und virudh formuliert Sridharasvamin و‎ 
m. Bhagnyatapıräga. 111, 10, 19: 

nunaspatyosadhilata teaksara virudho drumalı folgendermaßen: 
ye puspam vina phalanti te vanaspatayalı | oyadhay 
en | lata arohana; 5 ४ He er 
kathönyenarohanänapekya ॥ | ve pugpail phalanti ما‎ dru- جه‎ 
MEAN. Außer den vier سما‎ alas, on denen Ce حياس‎ 
1 hier mit druma bezeichnet wird®), gibt Setdhara- 
Sväuin als neue Gruppe die traksara genannten Pflanzen (Kohr usw. 
und unterscheidet die Zata von der verudh in der Weise, daß letztere 
infolge ihrer fosten (holzigen) Beichnffenheit. keine Stütze braucht, و‎ 
während dies bei (0 der Fall ist. 

Als Namen für „Schlingpflunze‘ finden sich im pw die Be- 
zeichnungen angarita taruvalli, *trpalä, nadıkanta, 
vohanti, rauhtsi, قلما‎ , latikä, (त valları, valları, valli, voll, 
"rollt, vratati, ,فا‎ *samghatta®) 3 

Im Vahnipuräga findet sich nach SK. eine Einteilung in sechs 
große Gruppen: erksagulmalatävallyas (णक trnajätayalı, 
Bäume, Sträucher, Schlingpflanzen, Lianen, Rohr- und Grasarten. 

Es füllt auf, daß man in diesen Systemen die Schmarotzer und 
Epiphyten nicht besonders erwähnt Andet. Sie spielen doch in der مد‎ 
indischen Flora keine geringe Rollo und fallen sehr in die 1 
Aber freilich lassen sich alle रः gehörigen Gewächse mit 
Leichtigkeit innerhalb der eben genannten Gruppen unterbringen, 























1) iti Sabdaralnärali. 2) wi Jatädharak, 
3) Mann 1,47 gebraucht in demselben Sinne das Wort vrkja, 
زه‎ च Sabdaramänall. 5 3) ii Sabdacundrika. مكل‎ 


स der الاب‎ 6. Di. DAY. 48 


738 R. Schmidt, Beiträge sur Flora Sanakritica, 


bei deren Aufstellung ja ersichtlich alle möglichen Gründe, nur 
keine botanischen, maßgebend gewesen sind. Bei den verschiedenen 
Namen, die das pw hier beibringt, läßt sich nicht entscheiden, ob 
es sich um echte Schmarotzer oder unechte ए ) handelt. 

5 Es sind folgende: चदन m. aroha m. *upadi, *kakaruha, 
*kulya, *gandhamadan, jivantil, *jicanti "para 
1.1 eh 
dani, *sevya. Davon lassen sich parapıgtä „die von einer anderen 
Genährte‘, vrkyabhaksa „einen Baum als Nahrung habend* und 

urksädani „die den Batım Essende* wohl mit Sicherheit. als. echte‏ مد 
Schmarotzer ausprechen.‏ 

Die Ausdrücke für Baum im allgemeine sind sehr zahlreich 
und x. 1: orientalisch-phantastisch, Der SK. zahlt nicht weniger 
denn 36 solche Bezeichnungen auf, nämlich: aga, "agaocha, ०१०१००१) 

म "te, 
"kutara, *Teutha, kail kpitiruha®), tar, deu. dharani- 
ruha, naga, palasin, padapa, "hüja, bhüruha, mahi 
mahiruha, vanaspati, "vitapa, vtapin, بوبيك"‎ kakhin, dala, sikhu 
rin, sala und *sthira. 

= Viel reichhaltigen शः ist die Liste der سد‎ pw enthaltenen 
Wörter für Baum: "amhripa m. m. *agaccha m., agama m. 
دورق‎ m. افده‎ m, امدق‎ a, anna 00ت لم‎ 7 
avaniruha) m., "ürohaka m., uroiruha ın, *karälika w., karälin *ı., 
?Haraskara m *huja m, Kujanman in, سد يبعال‎ *kutha 

ss m, *kuthära m., *kufharu بس؟ غلهها بد‎ *kuruha m., kpitija 
द m, “ruhe m., kyoniruh in, kpmaruh m. "gaccha' m., gulmi 
m.‘), "ghataka m.°), *cankura m., *caranapa m., jagattruha w., 
1111 

ए 77 











































m, *rohanta‏ مول 
vitapa(ka) m., witapt m.‏ .سد vanin m, vanina n., vangjä m., 'vası‏ 
*riykamdiha 0‏ ,مد (metrisch!), vifapin‏ 
1000 .سد ee, m. & m.), “alasara‏ 11 
worin ın., १6 m, ष.) *sthira m., “ech + hari:‏ 
^ < سد ee ee‏ 
‚Ein ganz klein wenig Physiologie gibt uns Hemacandra: er kennt‏ 
(nach dem SK.) sechs Arten der Vermehrung, bezw. Fortpflanzung:‏ 


SR. hat agama. 2) Daneben much kpitiruh.‏ زد 
Spesiell „unfruchtburer Baus‘ 4) „Ein stark belaubter Ban‏ )9 
ولت „Ein Bam, der ohne sichtbare Blüten Früchte‏ )5 
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8 د‎ ja mülajas tutpaladayah 
دمتسي‎ akandhajah 1 ॥ 

(111 ‚ah | 

गः vanaspatiküyasya sad مك‎ mülafätayah | 
„Die einen, z. B. kuranfi (Amaranth), pflanzen sich durch Ableger s 
fort; andere aber, z. B. wpala (Lotus), durch Wurzeln, andere, 
रए, अ (Zuckerrohr), durch Gelonke, andere, بد‎ B. sallaks (Weih- 
rauchbaum, Boswellia thurifers Roxb.), durch Zweige, andere, ग, ए. 
Reis, wachsen aus Samen, noch andere, z. 8. die Gräser, durch 
Wuchern. Das sind die sechs Fortpflanzungsarten im Pflanzenreiche.* 10. 

Manu I, 46 sagt, daß alle Bäume in die Höhe wachsen, und 
zwar aus Samen oder Ablegern: udöhijjäe taravalı surse bija- 
köndaprarohinah. 

Was die Morphologie anlangt, so sind natürlich den alten 
Indern die leicht bemerkbaren Te der Pflanze so ziemlich alle 4 
bekannt gewesen; erstens, weil schließlich einem jeden solche Be- 
griffe wie Wurzel, Stamm, Blätter, Ast, Blüte usw. geläufig sind, 
aweitens aber, weil die Pflanzen den Hanptanteil an de 
Fharmakopde haben. Fragen wir also 'zuerst bei den Mei 

Caraka 1, 1, 37 kennt folgende Teile an der Pflanze 
ihre Produkte, soweit sie offizinell sind: 

mülatvaksäruniryäsanädasvarasapallavalı | 

kyarälı ksiram phalam puspan Ohasna tailani kantakalı | 

‚Patträns duhgalı kandaf ca prarohas caudbhido ganak | 
१.४. Wurzel, Rinde, Saft, Harz, (hohle) Stengel, Dekokte, Zweige, #5 
Potasche, Milchsaft, Fracht, Blüte, Asche, Öle, Dornen, Blätter, 
Knospendecke, Knollen (Rhizome) und Schößlinge. 

Sehen wir zu, was wir über diese Teile im einzelnen noch in 




















Wurzel, auch Wurzel ganz allgemein 6 
gesagt. Synonyma sind ,هاي‎ Zudhna und ساون‎ (Amara Il, 4, 
11.12; vgl. Sa4vata 728), kanda und jufa (nach Sabdaratnävalt, 
resp. Jatädhara). sipha wird im .كلك‎ erklärt mit jarakaramalam, 
‚aarlechteuztige Wurzel Naben aghri سل سياه‎ it Tr 
kandasesa}) steht im $K. sch noch besonders die Form anghri 
namakah mit der Glosse vrkyamalam ity Amaral. In der Tat 
findet sich die Form boi Amara 11, 4,12; das nämakalı gehört 
aber nicht mehr zn dem Synonym, sundern ist nur Expletiv im 
Sinne von samyjlakah, wie der Kommentator Mahesrara ganz richtige 
angibt. 5 
سا‎ ist eischige Wurzel (Zwiebel, Kalle, Rhizom), 
daher auch weiterhin Bezeichnung für Knoblauch und für'die Knolle 
von Amorphophallus campanulatus Bl. 
Eine besondere Form der Wurzel ist die Luftwurzel, avaroha, 
‘von der es bei Amara II, 4, 11 heißt: dakhafipha "varohah eyat. « 
Bekannt ist diese Erscheinung bei Ficus indiea und F. infectorin, 
as 
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die denn auch بد به‎ *aiarohadru m., *"sakhin بس‎ resp. avarchin 
*ın. heißen: „quot rami, tot arbores*. Im Rämäyana kommen Räma 
und Lakgmaya zu einem avarohasatäkirnam vatam. 

Außer diesen Numen gibt das pw noch *amhri m., abe بد‎ 

5 *larujiwanam, tarumalam, "patiw., pada w., praskanda m., mryala 
“mn, "ka, li und *vigadalaka بس‎ von denen sllerdings mynala 
und eiyadalüka (wohl disa‘) speziell die eBhare Wurzel von Symphnen 
bedeuten. 

Aus der Wurzel erwächst die Pflanze zu ihrer vollen Größe, 

10 wechraya, uechräya oder utsedha (Amarn II, 4, 10), indem sie den 
Stanım (tanıdaka سد‎ praghäna m.), Triebe, Zweige und Äste bildet. 
Der Teil von der Wurzel an bis zur Verzweigung heißt gandi; 
‚prakända oder skandha bei Amara II, 4, 10: 

astri prakaudalı skandhah syän mülae. chakhäcadhis taro). 

35 >  SK. gibt nach der Sabdarntnävalf als Synonym kündam, danda 
much dem Räjanirghanfa und vifapa nach Medint. Weitere Namen 
für Zweig sind neben dem sehr gebräuchlichen Jakha noch Zata 
(Amara II, 4, 11), Zaika (it Jatadharah) und sikha (it Bharata- 
dhrtamedini); Bezeichnungen für Huuptäste sind skandhasakha 

= und sala (Amara 1. .لك‎ 

Die kl kleinsten Triebe sind akura®), ankara!), 
‚aikura m., anküra (it Halayudha}), udbhid £, udbheda m., kisalı 
(४०८५), kisalaya (kisalaya) *ın. ,بد‎ navapattra, pallava m. + 
braroha ماصع مر عر‎ m. m, bala m, rohe. भ noch 

> سمي "prasavabandhana प, (wohl Blütenstengel) und‏ مد 

Eine besondere Klasse von Zweigen sind die nada oder 6ل‎ 
genannten hohlen Stengel, hauptsüchlich vom Lotus gebraucht (SR. 
glossiert mit utpaladidandal); nalatka), nala, nadika, nalika und 
nalı sind Synonyma dazu. (Vgl. Amara II, 9, 22) 

en (an,‏ مسد Die Stengel enthalten biswailen Mark (majjan‏ ع 
majä) oder zeigen Gelenke, Knoten (kandasamdhi‏ مد majjas‏ 
granthi een mit Dornen besetzt‏ 
u jdrimamakda क‏ 3 
*vankila m., "valkila m., *säcyagra m. neben dem‏ رس *panasa‏ 

ॐ ganz allgemeinen Namen kayfaka m. *n.). 

Weitere Bezeichnungen für Ast, Zweig, Senker, Trieb usw. 
lassen sich aus dem pw noch genug namhaft machen. Ich nenne 
hier, ohme in der Aa 0 Scheidung, resp. 
Klassifizierung vorzunehmen, die fo] < ५१५८ m. (Soma-Stengel), 

Yanuzüka m., avarodhu m. arul £, ee m., udbiud t.,‏ بهد adga‏ هد 
kända m, n., *cala m., dimbha m.,‏ بس .£ مص uparuh £, *kandala‏ 
fern 1, ferıinaka 2, arwraga m. 2. fohna m, Zobman 2‏ 

mda m., Ydhana, Ypattriyi, parpharika ना pratina .لل‎ त 
bandhaka مص‎ *prapäfika, praruh £., prarohana ل‎ कयत 110 
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Bhyja m, "pharpharku n, "bar‏ ل لي اليد 
a‏ مد u Bar an ee‏ 
vaya, vijara "un,‏ ,بد "wanänkura‏ بد "vanfägra‏ سد vamsapota‏ 
“vidruma m., "visala n., vieruh 1., daspa n., "skandha, *heti m.‏ 

Die Rinde heißt im Sanskrit utpatika, *hrtti, *chall, ه ,تلمك"‎ 
11411 
Splint 17 1 
6 Bezeichnungen valka, *coca, "colakam, challakam (Sabdarat- 
كلهم‎ nach SR) und cotakam (dgl); yw hat noch kinzfa, امامت‎ 
m., "alkuta n., *sakala n. und وليك"‎ n. Bekannt ist die Ver- 10 
wendung des Bastes ın Gewändern für Askelan sowie die der Birken- 
Finde als Papier. 

Anch die Blätter, deren Stielo (ebenso wie die der Blüten 
und Früchte) vynta يد‎ heißen, führen mancherlei Benennungen: 
außer der gebrüuchlichsten — pattra — finden wir noch bei Amara قد‎ 
2 १70 

tnävali (nach dem IK.) + ım, pattrakam, *pätram, 
darkam und darlayam; ans dem pw füge Ich hinzu paläsapattram 
und räya n. 

Die Blattadern, "dalasnasa, "nalintruha ८, "pattranadi 
*"$ira und %parpariga مس‎ und die Blattrippen, daiku m. sind 
den Indern nicht unbekannt geblieben, so wenig wie jene knollen- 
artigen, kugeligen Wucherungen auf den Blättern, die man als 
Gallen oder Galläpfel zu bezeichnen pflegt. Daß diese Gebilde 
für die befallene Pflanze nicht gerade zuträglich sind, haben auch كد‎ 
dio Inder gewußt, wie aus einigen der Namen hervorgeht: "parua- 
‚ooraka m. „Blatträubert, *ripu mı. „Feind“, Über die Entstehung 
dieser Gallen hat: man "in Indien freilich keine klare Vorstellung 
gehabt; man wußte nichts davon, daß es sich dabei nn Parssiten 
handelt. Folgendes sind die Namen, die im pw angegeben werden: s0 
क 117 
(0 
10117 يت د‎ 
00111011 mayika, *mäyin n., *ripu m, 
"Intangı, *sanıkita m., *srhgika, 5 

Flückiger-Hanbary verweisen in ihrer Pharmacographia (p, 596 
bis 598 der zweiten Auflage) auf Gnibourt, Histoire des Drogues, 
11, 292 (1869), Lacase-Duthiers, Recherches pour servir 4 Yhistoire 
des galles, Annales des Beionces Nat., Bot. XIX (1853), 2734, Pharm, 
Journal 111 (1844), 387; Martins in Liehig’s Annalen d. Pharm. © 
XXI (1837), 179 und Z. d. Oesterr. Apothekervereins 1877, p. 14. — 

021. 
wickeln sich nun die Knospen: angarita, utkalika, *kali, kalika, 

1) Das is wohl die Grundform des Wortes Magioan, mit dem Barbona 
(ed. Haklayt Society (1809), 2. 101( die Galläpel bezeichiet, &a wird nach 
heute im Tamil, Telags, Malayalam und Kanareischen gebraucht. 
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kalt, kudmala *n. بد*‎ (kudmala), *kururinda mı., *kürcika, *kora 
صر‎ koraka *m. *n., *pattroläsa m., "pallavankura ı, "makura ينها‎ 
*makula m., mukura m., muhuda *m. n., *mudgara m, sind ihre 


x. utpala 

नि Die Blüten ["artava n., "udpala n., kusuma n., "pilu m, 
مط مد ولتي‎ m, prasara m, Drasüna مد سام‎ Splalya m, 
الاير‎ n., "mar De الدسية ام‎ 
(111 
vereint in Büschels, Ähren, Rispen usw. (kalama ,نم‎ धर n., 

7.1. 
m. رد"‎ अदि رس‎ त, موسا‎ m). Sie bestehen" aus den 
Blätenblättern (paksman بس‎ pattra مد‎ paläfa ,زه‎ deren An- 
zahl bei der Benennung der Lotusblüte z.B. eine Rolle spielt: sie 
heißt „Hundertblatt*, „Dreißigblatt‘, „Zweiunddreißigblatt‘, „Zwölf“ 

15 blatt, "„Achtblatt* (dafapattra(ka) n., "trönsatpattra, deatrinsat- 
‚pattra, deädasapattra, Aylapattra). 

Wohlbekannt sind in Altindien die Staubfaden gewesen, 
{reich ohne Ca man re ee Calimaka m, 
Yalimpaka w., "allmbaka m. व 

1 

Alt besonderer Vorliebe denkt der Inder dabei an die Fila- 
mente der Lotusbläte, sodaß nicht wenige der eben genannten Be- 
zeichnungen speziell für diese letzteren gelten. 

Der Blüteustaub spielt eine große Rolle bei den Lyrikern, 

freilich oft in einer Weise, die allzu indisch ist und nach unserm‏ مد 
Geschmack entschieden in das Gebiet der Zote gehört. Da nämlich‏ 
sine der Bezeichnungen für Pollen, rajas, auch zugleich Menstrusl-‏ 
blut, bedeutet, so müßten die indischen Dichter eben keine Inder‏ 
sein, wenn sie sich eine so herrliche Gelegenheit, eine pikante‏ 
Strophe zu drechseln, entgehen lassen wollten. Hier eine Probe‏ 
छन्न VI, 66):‏ 
adhilavangam ami vajasıdhikan‏ 
भ‏ 
.1017( 
कव्व त dalata "nal.‏ 
„Mit Ihrer anfbrechenden Blüte verlschte ofenbar die Jasminstande‏ 
Allzumal jene Bienen[jünglinge) vor ihr, weil sie sich, auf den‏ 
Blütenblittern der Gewürzuelken sitzend), mit deren Blätenstaube‏ 
(dem Menstrunlblute] gar schr schmutzig gemacht [sändhaft be-‏ 
sudelt] hatten“. Um den Sinu dieser Strophe ganz zu verstehen,‏ مد 
muß man wisen, daß für den Inder das Lachen als weiß gilt;‏ 
wonn also die Jaswinstaude ihre weiße Blüte Ofinet, lacht sie gleich“‏ 
sam. ‚Zweitens lachen die Haremsfrauen, wenn sie sehen, wie ihr‏ 
Mann einer ihrer Kolleginnen einen Besuch abstatten will, die‏ 





















1) Speate von Nanelon kadamba. 
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gerade menstruiert: rajascalayı gantaramı küminayı sapatnyo lasam- 
86 bhäva), sagt Mallintha zu der Stelle. Außerdem ist darauf 
hinzuweisen, daß unser Dichter als der wirkliche Kunstdichter, der 
er ist, das Gleichnis in allen Stücken durchführt: die Jasminstaude 
ist feminini generis und entspricht den lachenden Haremsfrauen; د‎ 
die Bienen sind im Sanskrit masculini generis und können daher 
ohne weiteres mit dem Gatten verglichen werden, der einen 50 
unschönen Liebesbesuch abzustatten sich anschickt; im Deutschen 
müssen wir freilich, um im Bilde zu bleiben, zu dem ziemlich ge- 
schmacklosen Notbehelf „Bienenjüngling* greifen. Schließlich 1Aßt مد‎ 
sich für das Gefühl des Inders so leicht wie für das unsrige aus 
dem Bogrifi ‚sich schmutzig machen“ derjenige der sündigen Be- 
sudelung herleiten. — 

‚Die Namen für Blütenstaub sind; *umakata n.1), *ilakata प, 
,غ38‎ *dhnlika, वाव paraga m., Yparı, *puru m., "pugparajas n., هد‎ 
'regu m, raja m, r@jas n., renu m., *simanorajas n. und hari- 
candanı 

Vom Pistill ist anscheinend nirgends die Rede; dagegen wird 
der Blütenhonig schr häufig erwähnt: kusumasava يمد‎ "nalada 
n, "pugpaja n., १ ~ 
Bhaca m. ‚asära w., puypasveda ın., "pugpämdu n., ~ 
ग m. ad moranda da. 

Die Frucht, ganz allgemein phala genannt, wozu noch die 
Bezeichnungen "parira n., bija n., yarı m, yond m. 1. 
vanespatya n., vrkaya n. und *süna n. kommen, kann mil Grannen 15 
(kanidakimsäru n., kimsäru n., *dhanyasaka ,مه‎ salisüka m. بل‎ 
jüha m. رد‎ "sasyafilka n) oder Spelzen (tusa m, "dhänyatoae 
{) wersche. sin, Pruehtsteine प oder 
sin Kornhans (ल m. n.) enthalten oder endlich eine Samen- 
kapsel bilden, die kargika m. بيه‎ karnika, karnikara, loda m. 
Bijakoda "ın., ,ل"‎ "jamatyka, madhyama und varafaka m. hei 

Ganz besonderer Beachtung haben sich endlich in Indien die 
Ausschwitzungen der Bäume (Harze, Milchsaft und dergleichen) zu 
erfrenen gehabt, die ja unter dem Namen Bdellium, Olibanım und 
Tabaschir (Tabäzit) weltbekaunt sind, wenn es sich dabei anch nicht كد‎ 
etwa ausschließlich um indische Erzeugnisse handelt. Milchführende 
Pflanzen sind seit alter Zeit insofern nicht beliebt gewesen, als man 
sie bei der Neuanlage eines Hauses als unangenehme Bewöhner des 
Bauplatzes ansah, die man schleunigst loszuwerden: trachtate (siche 
meine Beitröge zur indischen Erotik p. 179. 181. 189). Um so 4 
belichter waren stets die harzigen Ausscheidungen, weil sie gern 
als Räucherwerk benutzt warden und auch in der Heilkunst An- 
wendung fanden. Es handelt sich besonders um das Harz von 
Boswellin serrata Roxb,, Commiphora agallochn und 0. mukul Eagl. 
dns dureh Einschnitte "gewonnen wird. (Val. Watt, Commercial كه‎ 


1) Speniell Biütonstaub var Flachs, 














५ 
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Produsts of India p. 174. 400; Dymock, Pharmacographin Indica 
1,2054; Kanny Lal Dey, Indigenous Drugs of Indin p. 41. 50; 
Dutt, Materis Modics ए. 182; Flückiger  Hanbury, Phur- 
macographia p. 133.) 

४ Unter Tabaschir versteht ınan die stark. kieselsinrehalfigen 
Ansscheidungen von süßem Geschmack, die sich an den Knoten 
älterer Halme von Bambuss arundinaces bilden und vielfach als 
Mittel: gegen Husten, Asthma usw. gebraucht werden. 

Überaus zahlreich sind die Sanskritnamen für Bäellium, Oli- 

banım und Tabaschir; es dürfte für die beiden ersten schwer‏ مر 
halten, von Fall zu Fall zu entscheiden, welche Art von Harz‏ 
gemeint ist. Ich begnüge mich daher vor der Hand damit, das‏ 
Material des pw wiederzugeben, wie ich deun überhaupt alle Kinzel-‏ 
heiten ‚einer späteren Zeit vorbehalten muß. Also von dem all-‏ 

त ^ Bigdka m, 
"iryasa m. بم"‎ "niryüga m, payas زم‎ und Harz ('dhinaka m., 
‚prascka m, "mangalya, "mukundu m., vakmivallabha *m., orksa- 
Riryasa w., vegfa m., "vegfaka n., erascana m., somita n., surası 
زوه‎ wenden wir uns zuerst za Bdellium: *udükhala يه‎ "uddipra 

on, "ulükhala(ko) بد‎ "kanaguggulu m., "kanakn m., "kunfi, kumuda. 
يعد‎ kumbha رد‎ *kumbhin بس‎ Yambholu u, kumbholukhalaka با‎ 

"m, *bhalaka د‎ "gandharäja 
mn ليوو‎ n., granthike sm. u, Sal 
*dirya مس‎ *durga مس‎ "deradhüpa بس‎ 
#5 "daityamedaja m., "nisäfaka m., padma w. n., palayıkara "m., 
"palamkasa, *bhavablista m., *bhütahara مس‎ "bhümija- 











noch solche, die nach dem pw eine besondere Art von Harz bo- 


1) Diesen Namen („den Yayana'a verhaßt*) erklärt der SK. zit Hündh- 
कषय tathüteam: weil die Inder das Bäelllem Ueber, wird es so genaunt!! 
Das It eine Glosse, die nor dann Farbe bekommt, wenn man weiß, was hier 
tar yanıma zu verstahen Ist. Es kann nun einen Grischen, Muhammedaner. 
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zeichnen: z. B. kunduru, das Harz der Boswellin thurifera. Alle 
solche Spezialnamen habe ich in die Pflanzenliste verwiesen, die 
sämtliche Sanskritnamen enthalten soll und hoffentlich bald ver- 
öffentlicht werden kann. Jedenfalls muß hier konstatiert werden, 
6 nach meinen Quellen das indische Bäellium als Produkt des ऊ 
Balsamodendron mukul oder 8. agallocha (= Commipbora mukul, 
resp. ngalloche) zu bezeichnen ist, während indisches Olibanum von 
Boswellia serrata kommt. Bäellium wird in Indien sehr viel als 
Räucherwerk benutzt, und in der Medizin-gilt es für „Jemulcent, 
;perient, alterative und carminstive. 1+ is used in rheumatisn, 10 
nervous diseases, serofulous äffsetions, urinary disorders and skin 
disesses* (Kauny Lal Dey p. 42). 

Bi Basen 3: Oliksncn قي‎ 
"karevara m., *kalecara m., *kalka m., kptrima *m., 
m," m, *tiluparni, turugka "m. प, عد‎ 

audi 5 ध 


7 m, 











व 

0 1 خم كاذ‎ unter vamsaronana die Glosse 
„sranämakkyätavansaparcusthitaßeetavarnausadhaviiegah*, व. h. 
ie Bambus-Manna ist, wie der Name besagt, ein in den Gelenk- مد‎ 
knoten des Bambus sich vorfindendes bestimmtes Arzneimittel von 
weißer Farbe. Dutt, Materin Mediea p. 271 nennt sie „sweet, cooling, 
tonie, aphrodisine and usefal in cough, consumption, asthms, fever, et 
Vgl. Roxburgh II, 192; Kammy Lal Dey p. 43; Watt, Commercial 
Produets بع‎ 110; Dymock, Pharmacograpbin India ILL, 1, 338, as 


Nachdem wir so die einzelnen Teile der Pflanze kennen gelernt. 
haben, müssen wir noch einer großen Gruppe aus dem Pflanzen- 
reiche gedenken, die allerdings nieht mehr streng ॐ das Gebiet der 
‚Botanik gehört, sondern einen Teil des Pakasästram, der Gastro- 
sophie, bildet: das ist das Gemüse, Jüka. Bei der erhöhten Be- مه‎ 
deutung, die die vegetabilische Nahrang in Indien von altersher 
gehabt hat, ist es nur zu begreiflich, die ausgiebigste Verwendung. 
‘von Gemüse in der indischen Küche anzutreffen: alle möglichen 
Pflanzenteile werden benutzt, sodaß im gauzen ملقم‎ zehnfach sein 
kann! Um nur einen Gewährsmann zu hören, so ist däka nach عه‎ 
Amara II, 4, 136 — pattrapnypadi. Mohekvara hat dazu das Zitat: 
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mälspattrakortrögrophalakandadhirulkchem.) 
عتمم‎ puspam kavacam caica sakam ५ जप || 
kariram vamdankurah | kändam ikpudandadi | adhirüdha- 
kam bijaikurah | kavacam chaträkam 1 
3 (‚ indem man dazu verwendet): Wurzeln, Blätter, karira, Spitzen, 
- Früchte, Stengel, adhirmdhaka, Rinde, Blüten und karaca. Dabei 
sind karıra Rohrschößlinge, Stengel 2. B. Zuckerrohrstücke, adhi- 
rudhaka Keime, kavaca Pilze (A. 
Synonyme von aka sind *igru m., (sägru m.,) haritalka)m, 
مد‎ *haritakam. Im SK. wird eine Strophe zitiert, die nur sechs Arten 
von Gemüse kennt, nämlich Blätter, Blüten, Früchte, Stengel, 
Knollen und Pilze, und immer das folgende ist dabei das Schwerere: 


pattram puspam phalam nalam kandam samsvedajam tatha 
sakamı sadridham wädistam guru vidyad. yathöttaram. 
كد‎ Nach dem Bhävaprakiia (ötiert im SK.) sind alle Gemüse für 
gewöhnlich stopfend, schwer verdanlich, ran, geben viel Exkremente, 
Schafen Kot und Winde. Gemüse zerbricht Leib und Knochen, 
tötet das Ange, verdirbt die Farbe, Blut und Samen, bewirkt 
Schwund des Verstandes, Ergrauen, schwächt das Gedächtnis und 
den Gang. In den Gemüsen wohnen alle möglichen Krankheiten, 
die dem Körper den Untergang bringen. Deshalb meidet auch ein 
kinger Mann das Gemüse: 





tatra 





५ अल dehavinäsunäya; 
tasmad budhahı sakavivarjanam cu 
kuryat tathamlesu sa eva dogal. 
Außerdem zitiert der SK. noch Räjarallabha mit der Strophe: 
‚sarcasükam acäksusyam alahgheyam amaithunam 
3 مار‎ patolavästükakakamäcipunarnarah 
„Alles Gemüse ist den Augen und der Potenz nachteilig und mul 





können, die ja mit den sonstigen Gepflogenheiten in Indien gar‏ مد 

nicht harmoniert, sıßssen wir uns daran erinnern, daß) hier Medi- 
ziner sprechen! 

Zum Schlusse bleibt nun noch die Einteilung übrig, die uns 

die Ärzte Indiens von den Pilanzen überliefert haben. Sie ist ihrem 
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Zwecke entsprechend rein praktisch und gründet sich auf die Ver- 
wendbarkeit der Gewächse, resp. ihrer Teile. 

Caruka I, 1, 38/89 zahlt sechzehn Pflanzen auf, die wegen 
ihrer Wurzeln gesucht sind, namlich 

hastidandi®) laimavati‘) 4yamas) triord) adhoqudas) 

‚saptala) sretanama”) ca pratyakfreni®) gavaksy") apı | 





1), Tiaridium indieum (Hallowropium indieum L.). 

9) Weißler Acarus ealamas. Was der Zusatz „weiß® bedeuten soll, kann 
ieh nicht sagen. Morbargh erwähnt unter Acorus calamus, Flora IL, 180, als 
Bongält-Namen dor Pflanze „Buch, or shwet-bucht. Aus der englischen Schreib- 
weise transkriblert würde das vuc, resp. dret-voe sein nu letztere Form Sanskrit 
Hrefanach genau entsprechen. 

3) „Ber, einer Unsahl von Pflanzen“ gm! Vielleicht ist Tehnocarpun 
rates gemelut, eine Pflanze, die u. m. den Namen #yimalatz führt und 
derun Wurzel tatsächlich In Indien offzinel Ist „The properties of he. عاد‎ 
كن‎ this plant ara snid to be Identieal कात those of Hemidemus indieus .«. 
sweet, domuleent, alteratlvo and useful iu los of sppetite, diinelinatlon for 6 
fover, skin discases, syphilis und Ioncorrhocn*, Dutt, p. 105. 190. Kanny Lal 
Day nennt die Wurzel von Ichnocarpns frutescens direkt die „conntry sarsaparilla 
in the treatment of تلد‎ eruptlon® (p. 183) 

4) Ipomoen turpoihum R. Br. „Trierit has been used as a purgalive 
from مصلا‎ fmmemorial and is still used as such Uy natiya prasioners ... Im 
fact Als molicine is مط‎ orälnary cathartl In use amongst nativen, just as Jalap 
is among Europsnns*, Datt, بع‎ 204. Kauny Lal Dey sagt p. 187, man dürfe 
nur die Rinde der Wurzel verwenden, da das Übrige zu drastisch wirke. Val. 
much Watt, p. 822, 

6) Argyreia spoeiosa Sweot. „Th root of Is plant I ragarded عد‎ aterative, 
fie und weful In rhoumatie afsetions, and disenses of tho nerroas system, 
Dutt, 9.206. Vgl. Kanay Lal Days p. 38, 

6) Kann arabischer Jasmin, Selfenbanın, Mies coneiuns, Abrus precatorlus 
und Bignonia sunvoolens sein. Die Wurzel von Ahras precatorias ist nach Datt, 
بق‎ 151, „umotie nnd usful in polsoning“, und die Wuraelrinde von Hignania, 
mnavenlens gilt nach demselben (p. 203) für „oooling, dierstie and tanie, und ia 
generaliy waed in combination with other medieinss*. Vgl. Kanny Lal Dey. 
13 and Watt انع‎ 

7) तालम toranten L. „The root... in rogarded an lasative and diuretic, 
and Is generally used in combination with other madicinas of the sort In altes, 
fovar te”, Datz, p. 147. Val. Kanny Lal Day, p. 90. 

9) Kann Antherieum tuberosum, Crolen polyandrum, Cr. سمتلوة‎ oder 
Salvinla eueullata sein. Gemeint Ist wohl Croten palyandrum Rozb, (Balio- 
spermum montsnum Mall), dessen Warzel nach Dutt, p. 220 und Kahny Lal 
ए, p-41 für purgierend gilt und viel gebraucht wird, 

9) Cucumis maderaspatanss, Kaloquinthengurko oder Ciitorla tematen, 
a kann sich hr wohl nur um die Koloquinthe handeln, Cueumis caloeynthls 
1. — Citrallas eoloeyuihls Schrad,, deren Wurzel nach Dutt, p. 172 „eaihartie 
and ज {n jaundiee, asites, enlargements of the abdominal viscern, urinary 
isonses, rhoumatlım, ei.“ Ist. Kanny Lal Dey, بر‎ #5 kannt übrigens nur die 
Verwendung der Prücht, obenso Watt, بز‎ 210. 
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71171111 
शीव) dravani‘) ca kyirint‘) catra १०७ | 


Ferner (1, 1, 40) neunzehn, deren Früchte verwendet: werdeu: 


sahkliny®) atha vilaigani‘) trapusam%) madananitı) ca | 
anapam (14111 
17111711 1 


1) Cardiosperonum त 1 „the عدم‎ of ध ण plant Is 
deseribed as unelle, Aaratlve, stomnehle and rubefaelent, aud Is used In com- 
bination with other remadios in rheumatlsm, nervous disases, pls ee,“ Duft, 
9.189. Val. Ranny. Lal Doy. p- 00, 

9) Momordien monadeiphn Hoxb, (Cophalandra Indien Naud.). „The 
لعسيو‎ Jufeo of ho, thlek tap-root of عاط‎ plant Is mund by Abe lnnälag native 
Kavirkjas [Ärzten] nf Cnleutta, عه‎ un adjunet ا‎ he metall proparations preserilnd 
dr here In Alabeiss*, Datk, p. 171. Vgl. Kanny Lal Day, p+ 70 


१ Crotataria verruconn, 
Ancloplan gemlnata, — kurkntadrigl und 
0 

















(1711772 
[1171 
वि 7791111 Weruchätsung zu erfreuen 
Indem dio Wurzel pulvorislrt und. abgekacl 

wurde (Rauny Lei Doy, بير‎ 144). Ob aber diene Pflanze hie gemeint Int! 
Ola pinnatn kann Ich nirgends Anden, 

9) Oelmam yiloam Kasb, (= 0, sanctum y. hirsta), 

9) Anthorleum tuborosum Wosb. (Chloroplytum nttenuatum Hakar). 

7) „Dea, verschiedener Pflanzen“ pw. 

©) Andropagen neleulatus, Olshpelos hesand 
und "क. 

9) Die Früchte von. Kıballa :وما‎ dienen ala Wurmmlttl. „Suhrata 
‚deseriben ho modk .. „as anthelmintie, altersvo and tonle and recummends 
il uno along with Untorleo root (or Ihe purpono of atrongthening Ihe body 

provanting tho else of nge. Later weiters ropurd Diderang [die Mint. 
Denelehuung] as enrminatlvo stomachlo. anthelmintie and useful In Intntinal 
wormn, dyspepala, and kin dissass, For oxpalllg Intestinal worns, the powiler 
SE Ah sende In given In drachm dos with hanay, or 7111 
“لومم‎ (Dutt, p- 187), Vgl. Kanny Lal Day, p 120. 

40) Die Frucht der Koloquinthengurke, Cirullos colosynihis Sehrnd. „The 
ap uf the frult is deseribad يع‎ bitter, nerid, eathartie, and unful in billoumens, 
Sonstipntion, forer and worm* (Dutk, p. 172), Vel, Kanny Tal Day, بل‎ Ad; 
Watt, 1.300 
















































) Nach data pw (als Maskulinum dio Pfanao beselchnend!) Yanguloria 
apinom, "Stochapfel,"Phasoolus radiatun, *Acacln cntachu, "Alanglam hazapstahui 
und *Altmusops elaugl; nuch Dutt, ماسلا = 177 بر‎ dumotoram L. „The اد‎ 
7111) 1711 
ا‎ Ba Ka ال‎ 

12) 19) Giyeyrelian glabra oder echlnata, Nach obiger Selle gibt © davan 
कु dl andere sn Kerken Bann. Du 
sagt nichts darüber. Val. Kanny Lal Day, p. 141. 

14) سل‎ fottida oder eine andere Speales. Kanny Lal Dey sagt بز‎ 178 
von T. seutangula, daß die relfsn Samen „posson ematie propertns wileh are 
believe 10 مالم‎ In the kurnel... Tha"Trult of Laffa schlnata . . عمط‎ 0+ 
sepatation in Sind of m romady for Janndien*. 

15) Eion snuere Gur ve 

16) Lepsoseres serrata, "Latin fotida oder eine verwandte Pfanne und 
19 

17) Lan १९५।५०६५११. एष. Anm. 14! 
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‚Prakirya') codakirya®) ca pratyakpuypi®) tathöbhaya‘) | 

antalikotarapuypt?) ca hastiparıya3®) ca stradam | 
kampillaka°yrageadhayoh®) phalamı yat kutajasya®) ca | 
Perner I, 1, 48 drei, deren Saft offizinell ist: smuhi'"), arkat!) 


1) Guilandina bondue L. und eine kuraija-Art (Pongamia zlabra). Gol- 
Yandina bendue L. (-= Cnesaiplun Dandue Besb.) it mach Watt, p. 191 nur 
sine Varietät won Camalpina bondueslla Fiem, Die Frächte der Jetzteren sind 
unter dem Namen Fiebernisse bekannt und enthalten „antiperiedie properties 
for which they have been wed to a emsiderable esten? In native medicine", 
Kenny Lal Dey p. 34. Val, Datl, 9.158 uod Walk p. 101, 

011 
aß die Samen vieifuch Hautkrankheiten angewandt werden; das 
aus ihuen gewonnene ÖL dient demselben Zwecke and wird auch bei Rheuma. 
Amos verwhrisban. Nach Kanıy Lal Dey, p.254, bat Pongamis-Ol مس‎ 
Anlisoptie, elsansing and healing properties معطم‎ applied in kn dischsen, In 
cable, harpen und he Lk‘ 

) Achyrantben mperu. Val. Dutt, بم‎ 291 und Kansy Lal Dey, p- 

4) Terminalin ehebala. „Cheballe myrobslans are dmeribed as Iazaiv, 
stmaehle, ملعم‎ and aleralve. "They are used In teren, eouch, sihıa, urlnary 
य worms, ehronle dinrrbosa, custivenens, Natulencs, vomltl 
hicenp, Maar disemes, enlargnd spleen and ürer, zeites, akln denne, sie, 
(Datt, p. 181.) Vgl. Kanny Tal Dep, 1. 318; Walt p- 1074. 

3) Convolrulus argeuteus Wall, (Argpreia argenten Chol), Dat, p. 200, 
und Kanny Lal Dey, 7 36, erwähnen nur Argyreia speeiom und aenuen auch 
ar die Warul, resp. Wurssl und Blätter ofinel. 


























Hoptaphyliun Cay. (N. malsharicam DC. über demen Früchte 
(9.12) noch Kanny Lal Dey (p-48) etwa mgen. Walt, p- 108, nennt die 
प Früchte „sicht, त tnle, and. supactarau 





9) Cathartoearpus (Casia) 

mild entbardie*, Dot, حر‎ 185. Vel. Kanay Lal Day, p- 
9) Wrightia antiäpsenterien ... „astringent, febrfage und usefal in ferer. 

äysentery, diarrhoon, and Intmtina) worms“, Dutt, بع‎ 193. Vgl, Kanny Lil 

Day, pı 1545 Watt, 1. 40, 








0 
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und asmantaka‘); und endlich 1,1, 49 drei, deren Rinde in der 
Takes Verwendung findet: pütika®), krfnagandha®) und fil- 

५ 

‚Eine Art Pharmakopde in 50 Abschnitten, die je 10 vegetabilische 
Stofo enthalten, wobei allerdings mehrere öfters wiederkehren, so 
daß sich nicht etwa genau 500 verschiedene Nummern ergeben, 
finden wir bei demselben Caraka I, 4. Leider ist es nicht immer 
möglich, die Pflanzen genau zu bestimmen, auch nicht mit Hilfe 
des Kommentares von Calrapfgidatta, der im Folgenden mit 0. 
bezeichnet. ist: 


1. jiwaniyani (Mittel zur Verlängerung des Lebens): امار‎ 
(Lorminalia tomentoss W. & A. oder Coceinin grandis W. & A), 
roabhaka (eino bestimmte Knolle vom Himälaya), meda (sine 
dem Ingwer ähnliche Wurzel), mahameda (eine bestimmte 
Heilplanzs), kakoli (dgl), krirakikoli („a bulb of the onion 
tribe brought from the Himalaya*, Dutt, D. 300), mudga 
Phasoolas mungo L), mäyaparız (Glycine debilis 10, — 
Teramaaı aba Spring) want (mach Dat, p. 301 Cmiogyas 
ovalis Lindl,) und kam (Süßhols). 

2. Drmhaniyani (Mittel, den Körper feist zu machen): Ayiniyi 
(Bezeichnung verschiedener Pflanzen), raaksavaka (eino Art 
Bent), bald (Sida vordifolia 1), kakolı (s. bei Nr. 1), Ayiru- 
‚kakoli (dgl), vafyayani (eine wuß blühende Side), dhadrankm 
(nach © eino gelbe Sida, pitabala), bharadvajı (wilde Baum- 
wollenstaude), payasya (Hodysarım سحا امومع‎ L.) und paya- 
fendht CAreyriß 8). 

9, Irkhaniyanı (Mittel, den Körper 10001 zu machen): واس‎ 
1111 
haridea (तणपकर longa L.), daruharidra (Curenma aromatica 
Salisb. oder eine andere Spezies), vaca (Avorus enlamus L.), 
atiiga (Aconitum forox Wall,), kafurohini (Helleborns niger Li; 
nach C. kapuka und dies nach Dutt, p. 904 Picrorhisa kurron 
Royl), eitraka (Plonhago neylanica L.), eiribiln (Pongamis 
glahra Vent) und Aaimavati (eine weißblühende कण), 

















1) Osai eolenlata 1 „The frech 6ه معلل‎ ha Irre In iv ما‎ alle. 
17111 
4 111 
(1110 

10110111 (2 رز‎ 
(11 
Wirkung wie die Früchte. Fl 

9) Uyperatrn moringa Va. سن‎ Maria parygospermn 0). „The 
411 4 
Kann such Abkschangen. dar Warelinde nu den nsgoprean Ka deal, 
(1 Tal Day, ل‎ 102) Watt, Ted. 
a Super ac ach. Th hr ot ie wre, ed in dping 

पा 

(111 














svarnakgirigi (fehlt im pw; कल nach Datt, p 319 Cleome 

felinn. Ta). 

5. sundhaniyani (Mittel, die Frakturen zusammenzichen): madhuka ود‎ 
(Süßhols), madkuparni (Gmelina arboren L, Indigofera tinctora 





Wall), ambasthaki (Ciypen bernandifolia W. & A.), samanga 
(0. —serakalrante, Minen palin 1), mocaresa (Harz von us 
Gossampinus Rumpf), 7 (Grislea tomentosa Roxb. = 
Woodfordia floribunda Balisb.), lodhra (Syı Zi racemosn 
1 odorsla Lan) und hayphala (rien 
M. nngi Thunb. mach Dutt, p- 


भ 





citraka (Plumbago zeylaniea 1५), त ıwera (Ingwer), amla- 
vetasa (Rumex vesicarius 1), عم‎ 
ajamoda (Carum Roxburghisnum Benth. nach Dutt, p. 289), 
bhallataka-Kerne (Semecarpus anacardium L. {) und Aingu- 
Harz (Forula aan foetida Boiss). 

7. balyani  (stärkende Mittel): windri (Kologuinthengurke? 0 
‚gorakgakarkafı, eine Gurkenart), raobki (Carpopogen prüriens 
Roxb, = Mucuna pruritus DC.), afirasa (Sanseviers zeylanion 
Roxb.; 0. datavarı, Asparagus racemosus ), rryaproktä १ 
(©. mägaparsi; pw Carpopogen pruriens Roxb., Asparagus 

racomosus Willd., Sida cordifolis L. oder rhombifolia 1), 

vidarikanda aseagandha 





Endl. = Bombax malabarium DC), rokini (pw eine. best. 
Gemüsepflanze), dala (Sida cordifolia 1५) und atibala (Sida 
rhombifoli 1.) 


Ich unterbreche hier auf einen Augenblick die Weiterführung 
von Caraka’s Liste, um festzustellen, mit was für Schwierigkeiten م‎ 
man zu kämpfen hat, wenn es gilt, in einem bestimmten Texte 
Pflanzennamen zu bestimmen: Es scheint mir in vielen Fallen über- 
haupt unmöglich, zumal auch die Hilfe der einheimischen Kommentare 

versagt. Sicherlich bedarf es bei den meisten Anguben 
Mediziner der eingehendsten Spezisluntersuchungen von Fall zu Fall, «3 
um klar zu erkennen, was gemeint ist. Man kann nicht 
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die Inder laut anzuklagen, daß ihre wüste Freude um kindischen 

Spiel: mit. synonymen Ausdrücken die Lektüre und Verarbeitung 

ihrer medizinischen Schriften zu einer wahren Qual macht. 

‚Nach dioser befreienden Espuktorstion fahre ich mit der Wiodar- 

mit Beifögung der wirklich sicheren‏ عدم gabo.der Liste fort, aber‏ م 

wissenschaftlichen Namen: 

8. varıyani (Mittel zur Verbesserung der Gesichtsfarbe): candanız 
(8८०), Zwiga (Rotilerin tinctoria Roxb. — Mallotus philippi- 
ensis Mall), padmaka, ueira (Wurzel von Andropogon muri- 
estus Rets — A. squarrosns L. £), madhuka, manjtstha (Rubin 
munjista Roxb.—R. cordifolis L.), sarioa (Ichnocarpns frutescens 
Roxb), payasya, sıta und كلما‎ (dunkles Panieum dastylon 
L. = Öynoden duetylon Pers). 

9. kanphyänt (Mittel gegen Heisorkeit): särioz (s. Sr. 8), Ugpumüla 
(Zuckerrohrwarzel), madhuka (Süßhols), pippali (Piper longum 
1), draksa (Weinbeen), vidarı (Batatas paniculata Chois. 
Tpomoes digitata L.), kaifarya, hamsapadi (ine Mimosa), 
Drhati (ein Solanum) und kantakärika (Solanum Jacquini Willd.). 

10. Ardyanı' (anregende Mittel): ämna (Mangifera indiea L), 
Amrätakc (Spondies mangifero WiA.), nikucn (); karamardı 
(Carisen carandas L), erksämla (Averrhos carambols L.9), 
amlavetasa (Rumex vesicarius L.), مامص‎ (Zisyphus jujuba 
Lamk), Dadara (dgl.?%), dädima (Granatbaum) und matulunga 
(Gitronenbaum). 

511. frptighnäne (Mittel gegen Übersittigung): nayara, citraka 

(Plambago zeylanica L), varya (Piper chaba Hunter), vianga 
(Embelia ribes Burn), märvä (Sansoviern Roxburghinna Schult), 
gudüci (Cocculus cordifolius DC. — Tinosporn vordifolia Misrs.), 
धव (Acorus oalamus), musta (Cyperus rotundus L.), pippali 
(@ipor longum L.) und patola (Irichosanthes dioeca ण). 

12. arsoghnänd (Mittel gegen Hämorrhoiden): kufaja (Wrigl 
antidysenterica Br. — W. oeylanien Br.), dilva (Aegle mar- 
melos Corr.), citraka (Plumbago zeylanica L), nägara, चद 
(Acenitum ferox Wall), abhaya (Terminalis chebula العامة‎ 
dhanvaydsaıka (Alhgi Maurorum Desv;), daruharidru (Our- 
ums aromatien Salish), waca (Acorus Calamıns) und carya 
(Piper chaba Hunter). 

13. kusthagkmani (Mittel gegen Ausatz): Khadira (Acacin eatechu 
Wil), abhaya (Terminalia chebula Retz), amalaka Myro- 
balane), hariden (Cureuma Jonge 1), aruykara (Semecarpus 
anacardium L. £), soptapara (Alstonia scholaris R. Br), 
ragvadha (Cossia hstula L.), karavöra (Nerium odorum Soland.), 
vidanga (Embelia ribes Burm.) und jat-Schößlinge. 

14. ‚kandüghnäns (Mittel gegen Jucken): candana (Sandel), nalaua 
(Nardostachys jetamansi DO), Aytamalı (Cascin fistula L), 
naktamala (Pongamin متملع‎ Vent.), nimba (Azadirachta indica 
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A. Juss. — Melia szadirachta L.), Aufaja (Wrightia antidysen- 
ferien Br. — W. ceylanien Br), saryapa (Senf), madhuka, 
daruharicra (Cureuma aromatien Salish.) und musta (Cyperus 
Totundus L). 

15; krmighnan (Mittel gegen Würmer): aksica (Hyporanthern s 
moringa Vahl- — Moringa pterggosperma Gaertn.), marleu 
(Bipernigrum L),gandira, kevüka (Colocasin antiquorum Schott.), 
rülahga (Embelia ribes Burm.), närgunds (Vitex negundo L.), 
kinihi (Achyranthes aspera L.), vadamıgfra (Asteracantha longi- 
folia Nees. — Hygrophila spinoss T. Anders), ersuparika م‎ 
(= ""karnika, Cocculus tomentosus Colebr. — Tinospora tomen- 
tosa Miers.?) und akhuparika (Sulvinin cucullata Roxb.). 

16. riaghnani (Mittel gegen Vergiftungen): haridra (Carcuma 
langa L.), maijigthä (Rubia munjista Roxb. — R. cordifolia L), 
auraha (Ipomoea turpethum R. Br‘), säkpmail& (keine Karda- هذ‎ 
momen), pälindi (Ichnocarpus frutescens Br.), candıma (Sandel), 
kataka (Strychnos potatorum 1), (Acacia sirissa Ham, 
— Albiteia lehbeck Benth), sindhuraru (Vitex nogundo L.) 
und slesmataka (Cordia latifolia Roxb. — C. obligun Willd.). 

17. atanyajananani (Olittel zur Erzeugung der Muttermilch): vi 
(Andropogon muricatus Retz. — A. squarrosıs نآ‎ 
(Reis), gasfika (Sechrigtage-Reis), ihyuralika (Saccharum off- 
einarum ,لآ‎ dardha (Saccharum eylindrieum Lamk. — Tmpe- 
rate srundinneen Oyrill.), kusa (Poa oynosurides Retz. — Era- 
grostis oynosuroides Benuv.), ققخ‎ (Saccharum spontanen L.), #5 
‚gundra (Saccharum sara Roxb, — $, arundinacenm Retz.), 
مإمافة‎ und kattyna-Wurzeln. 

18. stamyasodhanani (Mittel zur Reinigung der Muttermilch): يدم‎ 
(Üiypen hernandifolin W. & A. — Stephania hernandifolin 
Wal), mahaugadha, suradaru (Pinus deodara Rosb. — Cedrus 56 
Libani ए, deodara Hook. £), musta (Oyperus rotundus L.), 
mürva (Sansoviera Roxburghiana Schult), guet (Cocculus 
vordifolius DE. — Tinospora cordifalin Miers), vatsaka-Frucht 
(Wrightia antidysentericn Br. — W. zeylanica Br.), kinatafikta 
(Agnthotes chirayta D. Don. — Swertia chirata Ham.), katu- 15 

rohiyä und sürica (lehnocarpus fratescens Br), 

19. sukrajananani (Mittel zur Erzengung von Sperma): jirake, 
rsahliaka, kakoli, keirakakolı, wudgaparıi (Phnseolus trilohus 
Ait), mäsaparıa (Glyeine debilis DE. — Terammus Inbialis 
Spreng‘), meda, vrksaruhä (Vanda Roxburghii Br), jatla und م‎ 
kuliiga (Galläpfel). 

20. äukrasodhanani (Mittel zur Reinigung des Sperma): kustha 
(Saussnren aurienlata DO), elavaluka (itinde von Feronin 
elophantum Corren). Rufphalı, samudraphena (०5 sepiae?}), 
kadamba-Satt., iksukända (Zuckerrohrstengel), ükyu (Zucker- هد‎ 
पणो, الصو‎ vasıka und usera (Wurzel von Andropogon. 
muricatus Retz.). 

Zeichn der D.M.G. Ma, LAY. ५ 
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श. 


१०२५. 


२६. 


28. 


. smchopagani (Fettwittel): mpdeika (roter Wein), madhuka, 
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madhuparyi, meda, vidarı (Hedysaruın guugeticum L. — D 
moin gangeticum DO), Kakolı, kyirakaholi, jivaku, jivante 
und salaparın (Desmodium ganzeticum DC.), 

svedopagani (Schwitanittel): sobhänjanaka (Moringe pteryzo- 
Sperma Gaert), erauda (Ricinns communis L.), arka (Calo- 
tropis giganten Br), मवत (eine weißblühende Boerhavia 
‚procumbens; vgl, Roxburgh I, 148), zunarnava (Boechavin 
procumbens Hb. Banks. — B. repens v. procumbens), عدر‎ 
(Gerste), tila (Sosanmm indieum DE), kulaztha (Dolichos uni- 
Borus Lam. — D. biflorus L.), عمقي‎ (Phaseolus rndiatus 1.) 
und badara (Zivyphus jujubn Lank.). 

umanopagani (Brechmittel): madhu, madhuka, kovidara 
(Bauhinia variegata 1). karbudoru (Baukinia candida Ait,), 
nipa (Nanclen cadamba Roxb. — Anthocephalus eadamba अय्‌); 
eidula, एकत (Motmordiea monadelpha toxb. — Cephalandra 
indiea Naud.), sapapunpt (Crotolarie vorrucosn L.), sudapnugpi 
(Calotropis giganten Br) und pratyakpugpi (Achyranthes 
aspern 1). 

virecamopagan! (Ahführmittel): drüksa (Wein), kasınarya 
(Gmelinn arboren L.), parügaka (Grewin asiaticn L.), adhaya 
(Terminalia chebuln Retz), ämalaka (Myrobulane), vibhitaka 
(Terminalia bellorica Rosb), kuzula (Zisyphus jujuha Lamk), 
badara (Hisyphus jujuba() Lamk), karkandhn (Zieyphus 
णोन) und ملا‎ (Salvadora porsica 1). 

dsthapanopagani (Iutaten zu gewöhnlichen Klystieren): triert 
Apomoen tarpethum R. Br.), 000 (Aeglo marmelos Corr‘), 
‚Pippali (Piper longum 1), kustha (Sanssuren auricalate), sar- 
sep (Set), ac. (Aearus Gala L), unaka:Erüchte(Wrightin 
Antidysenterica R. Br. — W.aoylanica Br‘), sutapuspt, madhuka 
und madana-Früchte, 

amuväsanopagani (Autaten zn dligen Klystieren): rägna (Vanda 
Roxburgbü Rt. Br.), suradarıt (Pins deodara Roxb. — Codrus 
Libani. v. doodara Hook. £), bilm (Aegle marmelos Corr), 
madıma, $atupuspü, vpdeira (ine weißblühende Boerhayia pro- 
cumbens), punarnava (Boerhavis procumbens Hb. Banks, 
B. ropens L. ५. procumbens), seudamgera (Asteracanthu Jongi 
اط‎ Nee, — Hygrophila spinoss T. Anders), apnimantha 
(Premna spinosa Hoxb) und syonäka (Bignonia indica L. 
Oroxylam indienm Vent.) 

rovirecanopagäni (Mitiel zum Ausputzen des Kopfes, Niese- 
mittel): Jyoligmati (Cordiospermum haliencabum L), kaavukı, 
marica (Piper nigrum L), pippali (Piper longum L.), vidai 
(Embelin ee Burm.), द ( pterygosperma Goa), 
surrapa, Gent), (Achyranthes 1) 
न ~ 
1777 17 
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‚jumbolana Lam), ämra-(Mango-)Zweige, mätuluige (Zitrone), 
ملسم‎ (Sauerklee), badara (Ziryphus jujaba Lamk), dägima 
(Granatbaum), yaza (Gerste), yartıka (Süßhol), ufira-Erdo 
(Andropogon mürientus Retz. — A. squnrrosus L. £) und /aja 
(geröstete Reiskörner; „paddy fried in a sand bath“, Dutt, p. 200). ठ 
trsnänigrahanan (Mittel gegen Durst): nägara, dhanvaya- 
väsakaı (Albagi Maurorum Desy.), mista (Uyperns rotundus L.), 
parpataka, candana (Sande), kiratatiktaka (Agnthotes ohirayta 
D. Don. — Swertia chirsta प), qudlacı (Cooeulus cordi- 
folius DO. — Tinospora cordifolia Miers.), hrivera (Payonia 10 
odorata Wild.), dhänyaka nnd patola (Trichosanthes dioecn 
णम). 
hikkanigrahanani (Mittel gegen Schlucken): daft (Cureuma 
zdonrin तत), puskaramalu (Wurzel von Costus urabicus 
oder 0. speciosus), Zudara-Samen (Ziayphus jujube Lamk.), هذ‎ 
kantakörika (Solanum Jacquinii Mig,), Örhati (ein Solanum; 
nach Dutt, p. 210, 8. indicum L.), vrkyarıha, abhaya (Termi- 
nalin ‚chebula Retz), pigpali (Piper longum زبآ‎ , duraladha 
(वाक Maurorum Dest.) und kulirasrügi (eine Art Galläpfel) 
urisasamgrahayiyani (Nittel gegen Durchfall): priyangu 
(Alain odorata Lour.), ananca, amra-Mange-)Steine, kat- 
14 
01007 3 mocarasa (Harz vom 
Gosampinns Rumpf), samanga, dhätaki- (Grielen tomentosn 
‚Rosb, — Woodfordin floribunda Salisb.) Blüten, padma und ss 
‚padme-Staubfiden (Nolumbium speciosum Wild). 
purigavirajaniyani Mittel zur Würbung der Fatces): 0001८ 
(Eugenin jümbolana Lam), sallaki- (Boswellin thurifera‘ Rost. 
B. serrata Roxb) Rinde, kucohurä, madhuka, salmalı 
(Salmalis malabnrien Sch. & Endl. — Bombax malabaricum DC), » 
rirestaka (Harz der Pinus longifolin Roxb,), Öhrgtampt(®), 
payasıya, utpala (Nymphaca stellata) und tula-Körner (Sosamum 
indieum DO). 
mötrasamgrahayani (Mittel xur Verminderung des Trins): 
jumbu (Eugenin jumbolana Lam.), ämıra (Mango), 1000180 (Ficus قد‎ 
infectorin ,لطعملا‎ vafa (Ficus indica ,لبآ‎ kapitana, uJumbara 
(Ficus glomerota Roxh), asvattha (Ficus 5 igiosa 1), öhalla- 
taka (Semecarpus anaenrdium L.), afmantaha (Banhinia tomen- 
tosa L.) und somavalka. 
mütravirajaniyani (Nittel zum Färben des Urins): padma فد‎ 
Belumbium speciosum Wild), utpala (Nymphaea अनागत), 
nalina (die am Tage sich öffnende Mlüte von Neltmbiuu 
speciosum), kummda (Nacht-Nymphuea lotus Wild), sangen- 
dhika (wohlriechende weiße [oder blaue] Wasserlilie), puydla- 
rika (weiße Lotusblüte), sutapattra (Taglotus),- madhuka, ها‎ 
Priyalıgu (Aglain odorata Lou.) und 16 (Grislen tomen- 
tosa Rosb. — Woodfordis Horibunda Salisb.) Blüten. 

u. 
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mütravirecaniyani (Mittel zur Vermehrung des Urins): vrkga- 
‚dani (Vanda Roxburghü Br.), Sendamgtra (Asteracantha longi- 
folis Nees. — Hygrophila spinosa T. Anders), vusuka, vasira 
(Seindapsus offieinalis Sch.), heda (Pleetranthus scutel- 
larioides Bı Colens scutellarioides Benth.), durdha (Sacchn- 
rum eylindrieum Lak. ع‎ Imperata arundinaeea Cyrill), kusa 
(Poa eyuosuroides Retz. — Eragrostis eynasuroides Beauv.), 
kasa (Suecharum spontaneum T.), gundra (Succharum sara 
तयो), — 8, arundinacenm Retz) und ikata-Wurzel. 
kasaharanı (Hustenmittel): draksa (Wein), abhaya (Termi- 
nalin chebuln Retz). dmalaka (Myrobalane) , (Piper 
lonzum 1), duralabha (Alhagi Mauroram Desv.), srägt, k 
هلاجم لمم‎ (Solanum Jaegainii अद), vrseira (eine weißblühende 
Boerhavia procumbens), punarnava (Boerhavia procumbens H. 
Banks, — B. repens L. v. proommbens) und fämalaki (Fla- 
eourtia entaphracta Roxb.). 
Seasaharand (Mittel gegen Asthma): تيمك‎ (Curcuma zedoaria 
Rosa), puskaramüla (Wurzel von Costus speciosus Sm. oder 
arabicus L.), ,علوت‎ vetasa (Calamus rotang L.), ela (Karda- 
moien), hingu (Peruln ass foetida Bois. — Scorodosma foeti 
dam Bung.), aquru (Amyris agallocho Roxh. ع‎ Balsamodendrum 
Rorburghii Arn.), surasa, tamalaki (Flacourtin entaphracta 
Rosb,), jivanti und يمه‎ 
sothaharani (Mittel gegen Geschwülste): pasalı (Bignonin 
suaveolens Roxh. — Stereospermum suaveolens DU), agnı- 
mantha (Premna spinosa احمكا‎ ए integrifolia L), ممانة‎ 
(छण warmelos Corn), Ayoyaka (Bignonia indiea L. = Oro: 
aylum indieum Vent,), käfmarya (Gmelinn arhoren L.), kan- 
ee (Solanum Jucquinii अद), Zrhati (Solanum ini 
ale (Desmodium gangeticum 76), priniparyi und 
‚goksurako, Br 
Jearaharänd (Mittel gegen Fieber): تمهف‎ (Ichnocarpus frutes- 
vens Br), Jarkara, pafha (Ciypen hernandifolia W. & A. 
Stephania hernandifolin Walp.), manjis!hä (Rubin munjista Roxh, 
== R. cordifolia L), draksa (Weinbeere), pilu, parüzaka 
(Growin asintiea 1), ubhaya (Terminalin chehula Rete), äma- 
Iaka (Myrobalane) und wibhitak (Torwinalia Vellerien Roxb,) 
gramaharani (Mittel gegen Müdigkeit): draksa (Wein), khar- 
jüra (Phoenix silvestris Roxb.), ziyäla (Buchanania latifolin 
कस), badara (Zisyphus jujuba Lamk.), däulima (Granntapfel), 
phalgu (Ficns oppositifolla Willd. — F. hispida L), parasak 
(Growia asintien L), vkyu (Zuckerrohr), ८५८ (Gerste) und 
yastika (Süßholz). 1 
dahaprasamamäni (Mittel gegen Hitzegefühl): [लृ (gerüstetes 
Korn) , camdana (Sandel), kasmarya-Frucht as arboren 
L), madhuka, darkara, nilotpala (Nyıphaea दात), usira 
(Wurzel von Andtopogon muricatus Retz. == A. squarrasus L. 0) 
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äriva (lchnocarpus frutescens Br.), (कवय (Coceulus cordi- 
folius DC. Tinospors cordifolia Miers.) und Ärivera (Pa- 
vonis odorata Willd.). 

SitapraSamanäni (Mittel gegen Kältegefühl): tagara (Taber- 
naemontana coronaria Willd.), ayuru (Auyris agallocha Roxb, 5 
— Balsamodendrum Roxburghüi Arn.), dhänyaka, srügavera 
(Ingwer), bhati (Andropogon schoenanthus ,مآ‎ kauaca (Olden- 
Jandis herbaces DC. — 0. eorymbosa L), kanfakarika (Sola- 
num Jaequini Mig), apnönantha (Premna spinosa Roxb. 

P. integrifolia 1), &yonaka (Biguonia indien 1 — Orosylam ود‎ 
indieum Vent) und pippali (Piper longum .لمآ‎ 
udardapradamanani Mittel gegen Rose, Nesselsucht): induka 
(Diospyros embryopteris Pers), कतत (Buchananis Intifolis 
Rosb), Zadara (Ziayphus jujuba Lak), khadira (Acheia 
entechu Willd), kadara (eine Art Mimoss), saptaparıa (Al 
stonia scholaris R. Br.), asvakarıa (Vatiea robusta W. & A. 
Shoren robusta Gnertn), arjuna (Terminalia arjunn W. & A.), 
asana (Terminslia tomentosa W. & A.) und arimeda (Vachollin 
farnesiann W, & A. Acacia farnesiana Willd.). 
aigamardaprasamanimi (Nittel gogen Gliederreißen): eidarı- ود‎ 
‚yandhä (Hedysarim gangetieum L. — Desmodium gungeticum), 
pröniparni, brhati (Solanum indicum L.), kanfakarıka (Sola- 
uam Jacguinii Mig), eranda (Rieinus communis L.), kakolı, 
'eandana (Sandel), usira (Wurzel von Andropogen muricatus 
Retz. — A. squarrosus L. f), ela (Kardamomen) und madhuka, 
‚sülaprasamanani (Mittel gegen Kolik): pippali (Piper longum 
1), pippalimala (Wurzel van P. longum), cavya (Piper chaba 
Hunter), citraka, drügavera (Ingwer), marica (Piper nigrum 
1). ajamoda (Curum caryi L.), ajagandha (Oeimum villosum 
Roxb. — 0. sanetum >. hirsuta), 27# (Kümmel) und gandira ود‎ 
sonitasthäpanani (Nittel zur Stillung von Blutungen): madäu, 
'madhuka, rudhira (Safran), mocarasa (Harz der Gossampinus 
Rumpfi), mrtkapala, lodhra (Symplocos racemoss Rosb); gairika 
(णाल), pröyangu (Aglain odorata Lour), Sarkara (Zucker) und 
Iaja (geröstetes Kom). 5 
vedumasthapanäni (schmerzstillende Mittel): ala (Vatien ro- 
busta W. & A. — Shoren robusta Gaertn.), kafphala, kadamba 
(Nauclen endamba Roxb. — Anthocephalus eadamba Mid), 
ta, tuiga (Rottlerin tinctoria Roxb. = Mollotus philippi- 
nensis Muell.), mocarasa (Harz der Gossampinus Rumpfi 
अकर (Acacin sirissn Ham. — Albizzis lebbeck Benth.), van. 
eula, elavaluka (Rinde von Feronis elephantum Correa) und 
asoka (Junesia nsota Roxb. == Saraca indiea L), 
samjtasthapanani (Mittel gegen Bewußtlosigkeit): häügu (Ferula 
usa foetida Bois. — Scorodosma foetidum Bunge.), kazzerya, ५२ 
arimeda (Vachellin farnesiana W. & A. Acacia farnesiann 
Willd), vaca (Acorus enlamus L), eoraka (Trigonella cormi- 
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L), vayalthä, golomi, jatila, palaikaya und asokaro-‏ عملت 
१७१ (Helleborus niger L).‏ 
prajasthapanani (Mittel zur Erzielung von Nachkommenschaft)‏ .49 
indri, brahmi, Satavirya (weißblühendes dürva-Gras [Panicam‏ 
s ‚dactylon L. == Cynodon dactylon Pers.]), sahasravirya, moghä,‏ 
jatha, कत, arigta, vafyapuypi (सतर rhomboiden oder cardi-‏ 
und visoaksmakanta,‏ )1 
vayalıtkäpanani (Nittel gegen Altersschwäche): ८१५१०, abhaya‏ .20 
(Terminalin chebula Retz), dhatri (Emblicn ofticinalis Gaertn.‏ 
Phylianthus emblien L), muktä, कत, jivunti, atirasa‏ = ور 
(Sanseviers ceylanica Roxh.), mandükuparnä, sthira und punar-‏ 
गवत (Boerhayia\ proeumbens Hb. Banks. — फ, zupens L. v-‏ 
droenmbens).‏ 





Nachträglich noch ein Wort über angeblich leuchtende Pilanzen 

48 in Indien, die Kalidnsa, Kumiras. 1, 10, nach dem Himälayı % 
legt; ygl. auch Raghuv. IX, 70. P. Ascherson hat darüber in’ 
Potopik und Koerbers Naturw, Wochenschrift XVII, p. 106 (1901) 
eine Notiz unter dem Titel „Eine leuchtende Monokotyle?* ver- 
öffentlicht, die auf Gardener's Chroniele 1845, p 248 und 383 

30 bezug nimint, aber die Sache auch nicht aufklüst. Anf keinen Fall 
kann es sich um Cardiospermum halieseabum L. handeln, du diese 
Pflanze der Ebene angehört und sicher nicht leuchtet. Die mit 
größter Liebenswürdigkeit auf meine Anfrage von der Verwaltung 
des gl. Botanischen Gartens zu Kalkutia erteilte Auskunft. läuft 

were in renlity either‏ , . . ما darauf hinaus, daß „the plants referred‏ كد 
Oryptogams as Agurieus or that the Iuminosity was dus to decaying‏ 
organie matter on but not part of the plants.“‏ 








Zur mandschurischen Übersetzung des Tao-te-king®). 
Yon 
Julius Grit, 


Wer die Schwierigkeiten des Lao-tsze-Buches auf dem Weg 
eigener Durcharbeitung kennen gelernt hat, der wird an die Über- 
tragung desselben, die wir mandschurischem Gelehrtenfeiß ver- 
danken, wohl kaum mit hochgespannter Erwartung herantreten. 
Wis wenig gerade bei der Erforschung dieses altchinesischen 5 
Schriftwerks die orientalische Gelehrsamkeit gegenüber der abend- 
Jändischen im Vorteil ist, das zeigt schon zur Genüge das Stadiam 
der zahlreichen chinesischen Erklärer des Buchs aus den der ver- 
hältnismäßig späten mandschurischen Übersetzung vorausgegangenen 
Jahrhunderten. Es liegt auf der Hand, daß der übersetzende ف‎ 
Mundschu selbst auch auf die chinesischen Exklärungsversache 
‘vornehmlichem Maße angewiesen war. So darf man sich nicht 
wundern, wenu das, was er als Übersetzer zum Verständnis eines 
der rätselvollsten literarischen Denkmäler des Altertums bietet, 
unsren eigenen wissenschaftlichen Anforderungen um nichts mehr 15 
entspricht, عله‎ die exogetischo Leistung seiner chinesischen Vor 
arbeiter. Daß, dies in Wirklichkeit der Fall ist, sollen die folgen- 
üen Zeilen, die selbstverständlich eine Erschöpfung des Materials 
nicht bezwecken, dartun. 

'An lobenswerten Einzelheiten fehlt es zwar keineswegs, ॐ 
und einige Proben werden wir billigerweise in der Beurteilung des 








1) Der Mandschutest Ist vor einem Jahrzehnt in Tho China Hevien, 
wol. XRV, p. 157-108, 228854 von E. von Zach, In dankenswerter Weis 
Yrasskribiert, veröffentlicht worden: Mauchurlan translation of Las-Tau's Tao-Ti- 
hing. Romanlund test edited 1900)01, Er stand mir leider bei meiner Bear- 
beitung des Tap-iicking (Lao-tee Buch vom höchsten Wesen und vom höchsten 
Bat, Aus dem Chinesischen übersetzt, mit Vineltung versehen und erläutert. 
Tübingen 1910) nicht zur Verfügung. Die Tüblnger Bibliothek hielt die genannte, 
eitschrift nieht; die auswärtige Biblnthek, auf der ich si antraf und ausnützen 
konnte, vopmgts gerade bei dem erfurderlichen letzten Baud SAY. Nachdem 

diesen van Straßburg zugestellt erhalten hatte, verfehlte ich nicht, die 
Immerhin beachtenswerte orientalische Übersetaungsprobe einer genanen, Darch- 
sicht zu unterwerfen, indem ich sie zugleich volktändig ins Deutsche übertrug, 
Was ich in meinem Buche nur nebenbei und völlig ungenögend hätte geben 
können, sell im nachstehenden eins etwas eingehender und umfassandero Ba- 
sprechung Anden, 
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Gunzen voranstellen neben der ausdrücklichen Anerkennung. des im 
allgemeinen hervortretenden Bestrebens möglichst engen Anschlusses 
an den Grundtext und dementsprechender Kürze der Wiedergabe. 
Eine glückliche Übersetzung haben namentlich mehrere chinesische 
s Ausdrücke für charakteristische Grundbegriffe des Lao-tsze-Buches 
gefunden. So vor allem tab, dem das mandsch. doro mit seinem 
wsprünglichen Sinn (Weg), wie seinen abgeleiteten Bodentuugen 
(Regel, Ordnung; Sitte, Handlungsweise, Lebensart, Beruf; Grund- 
satz, Prinzip) bestmöglich entsprieht?). Das für chines. )# wewählte 
werdemu (Fähigkeit; Kunst; Tugend; Güte; Verdienst) liefert eine 
kaum weniger vollkommene Parallele. Erwähnung verdient aber 
auch die £reiene Übersotzung des chines. ahny Jin (bei den abend- 
lündischen Gelehrten meist: der Heilige oder der Weise) a 
dwringge niyalına. Endwringye (mit den Bedeutungen: heilig, 
قد‎ vollkomıneı धा gehört भ तवा Geistwesen; geistartig, 
geisterhaft (endurin die Geister). Enduringge niyalma bezeichnet 
äaher den nach seiner Denk- und Lebensweise idealen Menschen 
als einen nach Art der Geister, der Genien vollendeten®). Die 
rung ist geistvoll und in letzter Beziehung nicht unzutreflend. 
> Geist und Gemüt spricht sich nicht minder in der schönen Vor- 
dolmetschung des Wortes कल da aus, wo dem Meister der heran- 
zubildende und zu erziehende Jünger als sein Plogling (wörtlie 
Schatz) gegenübergestellt wird (27, 78)2). Julien nimmt das fra; 
iebe Wort im Anschlu an Siö-hue im Siun von Hilfe und ge- 
بد‎ langt damit zu einer Außerst gesuchten und verkünstelten Deutung, 
von der sich auch Neuere beeinflubt zeigen; مد‎ v. Strand, wenn er 
zu der. richtigen Übersetzung „Schatz“ die Erklärung gibt, der 
Nichtgute sei des Guten Gut, sofern er dem letzteren dazu hilft, 
seinen höchsten Beruf, den der Menschenveredelung, zu erfüllen: 
ود‎ Ahnlich Lege: he who عمط‎ mot the skill is the helper of (Ihe 
seputation of) him, who has the skill; Borel gar vollends: do 
slechte is de leermeester van de goede! Die Mandschu wachen 
dagegen aus dem #22 mit der Übersetzung salgabun etwas vom 
Himmel Bestimmtes oder Beschertes (vgl. sulgangga, saligan, su- 
مد‎ limbi, salidumbi), eine für den Meister von Gottes und Rechts 
wegeu (wie wir sügen würden) bestimmte Gabe und Aufgabe. Das 
weist auf die richtige Fihrte. Mehrmals hat sich M4) hei m 
sicherem Wortsinn in richtigem Gefühl die Auffassung Sis-huei‘ 
ungeeiguet, so +, B, zu 20, 37.88 (hi 07) mit ler ler seme (heiter, 
مم‎ vergnögt); zu 16, 48,49 (yüng) wit dem nach den verschiedenen 






































3 Man Denchte, daB im كشي‎ da, wo سن‎ sich für da um den nnrichen 

Stun: Weg handelt, jugdn gebraucht Ir. 

उ Veh meine Atührung cn «15 (mp tuns ac yo höchsten Wesen ur. 
ل‎ Die Zitntion der chinesschen Taxtworte geschieht Im Anschluß an 

Test and die Zahlung Jule, > 
4) प ०००0४ 
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Bedeutungen am genauosten entsprechenden baktambumbi (um- 
fassen, zulassen, ertragen), wobei mur fraglich bleibt, ob. der Wort- 
Vegrift in seiner gunzen Weite (cupacity and forbearanee bei Lexgo) 
‚oder in bestimmterer Fassung (etwa Duldsamkeit) gemeint ist. 
Mehr noch fällt ins Gowicht, daß M je und jo die richtige Deutung s 
eines Testgedunkens im Gegensatz zu den chinesischen Autoritäten 
(und vielen neueren Erklärern) vertritt. In dem auch bei M übel 
weggekommenen 6. Kapitel ist der Sinn der letzten Anssage über 
पणा Ursache des Lebens (क chi pi Kin) mit bai- 

(0 sehr es in Anspruch genommen wird, arbeitet 
es doch nicht mühselig) wirklich getroffen. Dasselbe gilt von der 
Übersetzung van गि tu ठ 5 90, 78-81: mind teile melebuhe 
adali jch mur bin wie ein Auswürfling (bettelarm)), und von der 
Deutung der Redensart تعن‎ } 20, 121.122 mit baitalan di: (die 
Menschen alle) sind Werkzeuge (haben eine Verwendung). Weit 
Besseres als die chinesischen Erklärungsversuche zum Schlußlsatz 
von c. 32 gibt M mit unengge oci yongkiyafı bederembi (was dus 
Wahre betrifft, so kommt es immer wieder zu voller Bewährung): 
besannen hal io (gegen Be kung) deu Wortsinn von 
36, 10-10 fest (aciha سوه‎ be waliyarakö verläßt er doch den so 
Lastwagen nicht); ebenso ist sie im Recht (gegen Biß-huei, Juli 
Wu-ching, Legge) bei © shön [sm] 1 49, 2426. 3941 mit 
erdemu sain [akdun) bi kai, wie auch (gegen die instruments de 
[पणार von Sit-huei, Julien) bei den 17 كط‎ 57, 87. 98 mit den dacun 
agora (schneidigen Gerätschaften) 5 

Den erfreulichen Erscheinungen, die mit dem Bisherigen belogt 
sind, steht عمد‎ aber leider eine weit gräßere und mannigfsltigere 
Reihe von Müngeln und Mißgriffen zur Seite, 

‚Wir stoßen wiederholt auf eine falsche Lesung, wo eine 
Variante gar, nicht hereinspielt. Das gemeinsame Zeichen für. 
und yo wird 35, 14 17 gelesen [= webjen], womit der Begriff: 
Musik durch den unbestimmten: Vergnügen verdrängt wird. Das 
Textwort yöng (— antworten; Antwort erhalten) 73, 46 erhält mit 
der Lesung ying den Sinn: zusammenordnen (acabure). Wenn aber 
in 55, 60-64 mit der Übersetzung: die Steigerung des Lebens- छ 
(gemsses] heißt man günstiges Omen (sabt) die Variante قم‎ tung 
(Julien) der gewähnlichen Lesart कु nicht vorgezogen ist, مه‎ 
beruht das auf der Mißdoutang dieses und des falgenden Satzes®) 
1 

कत (तातन nio) für pi ji 62, 68. 67; wogegen die Lesung 
91111111 
zu 23, 55 च, immerhin erwägenswert رازاع‎ 





























1) Beachte zu 1 len Sprachgebrauch in Shak, Shlk. Conf, und Meng. 

2) 5. much unten zn 93, 18 (larmarangge), 

5) Vel moin Bamerkusg a, a. 0. 8.177. 

4) Die Übersetzung von 33, 331. mit: doro de kioere urse doro 0jo- 
rongge doro de uhelembi (wer sich um das Tao. bemüht, der vereinigt sich 
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Mehr nur um eine Ungeschieklichkeit der Übersetzung 
handelt es sich in einem Teil von € 31, wo diese durch Ihre 
Schwerfälligkeit anffllt (für yen %'sang 8 فكت‎ chi Jul. 
6101: Tebuhe be toktobure de smagan : daro 3 gamara be 
د‎ gisurchebi von dem, der {diesen] Platz bekommen hat, ist die Rede 
als yon einem, der bei der Feststellung dem Trauerzeremoniell ge- 
mäß hingestellt wird). In c. 51 ist die Verwendung des Wortes 
‚sein in ganz verschiedenen Sinn (für m2i und ehen) shr mißlich, 
weil verwirrend. Wenig gedient ist dem Verständnis des Lao-tsre- 
مد‎ Buchs auch durch eine mechanische Buchstäblichkeit der 
Übersetzung, wie sie da und dort sich zeigt, namentlich wenn sie 
zugleich an Undeutlichkeit leidet: Dahiu gehört das wiederholte 
tere damu für fü wei (8, 45.46. 15, 82, 83), tere für fa (31, 1); 
وذ‎ gelkunakd boigojt olmrakö bime anlaha ich wage es 
مد‎ nicht, den Hanswirt zu machen und wache daher den Gast (— 
welchem Sinn?) 69, 5—12. Undeutlichkeit spielt herein 
33, 1—4: asuru gisureraköngge eci uttu, wo eci uttu इ १. (क 
Jan sein scll.. Dasselbe gilt von dem möglichst buchstäblichen 
tere doro de vei 24, 2952 (vgl. dagegen Sie-huei: 1 tab erh Zn 
# chi wenn man es nach dem Tao beurteilt); desgleichen von der 
Wiedergabe der unverstandenen Stelle 80, 513: تملس‎ jucan 
tanggö niyalma i mucen bici baitalara ba akö wenn es dann 
ल) (= 140) yon zehn, hundert Mann hat, braucht es sie nicht. 
Als mehr oder weriger hierhergehörig können auch mancherlei Falle 
ss von Ungenanigkeit betrachtet werden. So in 30, 54-59: 
سملو‎ jei ذ‎ muture unde gese der Säugling, der noch nicht zum 
Wachstum kam, statt: des kleinen Kinds, das noch nicht zu lächeln 
anfängt (hät); in 20, 92. 93. 100. 101: geren niyalma das einfach: 
die Menschen bedeuten kann, also den Sinn von sü jin (gewöhn- 
مد‎ liche Menschen) nicht bestimmt genug ansdräckt®); in 26, 11.1: 
= niyalma (— u jm) für kin tee; in 21, 1—5 




















akö weun einer das Reisen ver-‏ عو 
steht, hat os keine Geleisespuren, während der Grandtext entweder‏ 
von Wagen- und Faßspuren redet (ch ti) oder von Spuren Aber-‏ 
haupt; in 31, 2. 3: dacun (schneidige) &ooha für kia ping (schöne‏ مد 
(das Tao hat‏ تناه Waffen 2)9); in 32, 1—4: doro de enteheme gehu‏ 


5 une yü tab 
ساس‎ 





Im 
‚nieht Ale umprüngliche, aber 
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keinen ewigen Namen) für tad ch’ang جمد‎ ming (das Tao hat als 
Ewiges keinen Namen); in 46, 14—18: dain द morin bigan ei ga- 
nambi (die Kriegsrose werden vom Feld geholt) für Jung ma 
sheng ان‎ kiad (die Kriegrosse kommen an den Landesgrenzen zur 
Well); in 50,54. 55: tetun agöra für ki ping (Panzer und Wale)t); = 
in 50, 40—43: banjin be ujime bahanarumgge (wer es versteht, 
das Leben zu erhalten) statt: recht zu erfassen (र) — ungenau, 
wenn auch nicht zusammenbangswidrig; in 52, 0558+ ९५४० ८ 
Jobolon tuheburakö so kann auf die (leibliche) Person kein Unfall 
kommen. (Julien, Borel: so hat sei Leib kein Unglück mehr نمه‎ 
fürchten), wobei 3 shin nicht zum Recht kommt; 64, 56. 57: fura- 
kiyarangge wer hütet, statt: wer an sich rat (cl old): in 75, 
58: Dumjire be kiceraküngge banjire be wesihulere كف‎ mangya 
عض‎ ums Leben sich nicht viel zu bemühen, ist schwieriger in der 
Tat (statt: ist weiser), كله‎ das Leben hochschützen. Als ein Quid- كن‎ 
Droquo stellt sich anch das ungenau aname dasarangge 43, 8. 
(für ومكله كله‎ — im Lauf überholen; übertreffen, überwinden) 
dor. Auffallend stark ist die Abweichung in 23, 59, wo für 
‚chüng chad (den ganzen Morgen) sun twhentele (bis Sonnenunter 
gung) gegeben wird. 3 
‚Viel zahlreicher sind die Ausstellungen, zu denen die Deutung 
des Grundtextes Anlaß gibt. Um eine vollständige Aufzählung kann 
es sich hier noch weniger handeln. Es kommen zunächst; die sehr 
häufigen Falle von Unklarheit in Betracht. Diese macht sich 
wiederholt bei wörtlicher Übersetzung geltend: so bei امقس‎ ja: 
lundarakö yese für hu نامر‎ ying 4, 6—8; bei sirambı für si (das 
auch: erben bedeuten kann) 27,57. Bei nicht wörtlicher Über- 
setzung findet sie sich 2. B. in 12,88—44: der durchgeistigte 
Mensch hütet (haambi)®) des Inneren (hefeli) wegen und hütet. 
nicht der Augen wegen (für wei fü pi wei mil); in 15, 37. 88: ود‎ 
ذم‎ serengge (aufrichtig®); in 15, 41-50: gudu ojorongge (einfäch?) 
und gulhn i adali (wie etwas Ganzes?) für jo p%; insbesondere 
auch im Anfang von c. 61: „Was ein (iroßstaat ist, fioßt abwärts, 
des Reichs Vereinigung, des Reichs schwacher Teil.” Das Schwache 
bezwingt: immer durch Ruhe das Starke‘, wo, von anderem ab- 36 
gesehen, das Schwache und das Starke ein ungeschiekter Ersatz 
für das Weib (pn) und den Mann (met) ist. Hierher gehört die 
Übersetzung von kuäng (wüst, unfrachtbar) 20, 39 mit غلا‎ von 
fün tün (erwirrt? :تمصا قل‎ unwissend) 20, 89. 90 mit कन 
höluri seme®); von eh“ كيك‎ men men (sorgenvoll?) 20, 102. 10 
108, 106. 107 mit kimein kinein (sorgfiltig untersuchend?) — 































































1) falınt y. d. Gabelents: Gefäß, Sarg; Anlage zu etwas; brauchbar. 
9) ei علط‎ bel v. Zach, 
3) Ye. 0: gardar (son ein mature) Julien, p: 1. 


3( v. .ل‎ Gabolents gibt nor: Mölri nachlässig, faul, Vgl, aber Adlim- 
न. 
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munahönt). Unklare Fassung des Sinns zeigt bei Aufnahme der 
zlossierenden Lesung von Wang-pi, Siö-husi u. m. (ng) ab fd) 
67, 1--9: „Alle Welt nennt mein Tao groß und (doch) gleichsam 
dursuki च (iehts vorstellend*, minderwertig, unbedeutend २). 
s Nur eben weil etwas groß ist, deshalb ist es wie etwas Unbedeuten- 
des (2) aifini ajige kai (sielleicht wenn es 
bedeutend ist. war es zuvor geringfügig [?)*. In 3, 53-60 scheint 
die unklare Übersetzung: tere mergengge vcibe gelkunakö yabu- 
ण auf der Lesung के fü chi che kun pü wir قو‎ zu beruhen. 
مد‎ 0b eine andere Lesung auch hereinspielt, bei der ganr unklaren 
Übertragung von 10, 1-8, wo den schwierigen Worten tadi ymy 

^ entspricht: qubei oram tebufi, fragt man sich wohl oder übel!) 
Verzeihlich ist die durch eine traditionelle falsche Schreibung des 
Gründtextes 69,28 (jing CL. 9, 2 statt jing OL. 64, 2 = fortstoßen, 
15 fortärängen) veranlaßte ungesckiekte und unklare Wiedergabe des 
Mittelstäcks vom c. 69%). Mehrfach ist namentlich in c. 23 Klar 
beit zu vermissen (gleich bei der mechanischen Übersetzung von 
ट jün mit eci عضب‎ ist die Undeutlichkeit schon oben gerügt 
worden). Unklar und mnrichtig zugleich ist der Anfang von c. 
= (ka hm pü sed ahl wei حفط‎ pin) gefaßt: ferguen be मु 
مت , كلمحاسة‎ be kuhen ह ergen sembi (das Wunderbare groß- 
siehend stirbt man nicht; man nennt es das Lebensprinzip der 
Leibeshöhle)®). Dasselbe gilt von dem mandschürischen Seitenstück 
zu den Versuchen der chinesischen Erklärer in c. 13 Anfang: Do- 




















sein; daß es den Körper wie zu einem großen Leiden macht, ist 
hart), und von der Bearbeitung des Spruchs 58, 52 f. zu dem 
Sinn: Der höhere Geistesmensch schneidet das Eckige nicht ab 
مد‎ (hodonggo faitarakö), beileekt nicht das Reine (bolgomggo nantı 
Das letztere Beispiel leitet schen auch zu den häufigen Fallen 

von zweifelloser Mißdentung einzelner Worte oder Sätze 
oder Zusammenhänge über. Von Wörtern mögen zunächst bervor- 
هد‎ gehoben werden: 12, 35 silhingga (neidisch) für fang (hinderlich, 
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schädlich, unheilvall sein): 14, 7 صو‎ seme (dunkel) für 3; 14, 14 
far seme (verworren) für hi; %0, 49 hican sema (mäßig im Essen) 
für 77); 20, 108 ailinara (auf einem Floß fahrend) für Aut (zer- 
schlagen ®, carried about?); 25, 3 qulhun # (gunz und gar) für Audn 
(unerforsehlich) ); 26, 47 ojen (Herr) für kiün (Herrschaft); 28, 68. 5 
69 gulhun (Vollständiges; Vollständigkeit) für تكمر‎ (Naturholz)3) 
und 26, 83. 84 ulhe wara urse (Leute, die Vieh töten) für 41 chf 
(er regiert großzügig), was zu dem ungeheuerlichen Schlußsatz führt: 
Daher haben Schlächter keine Mühe mit dem Zerschneiden (faitara 
911. Mißigung?) für ıo 
Fin مك‎ (Kried und Ruh): 39, 96. 97 neneme ulhirengge (Vorans- 
wisson) 4) für ts‘ien shä (sich in dem, was vor Angen ist, auskennen); 
50. 58 gelerakd, (fürchtet er) für نمم‎ (legt er un); 52, 32 uryunzen 
(Vergnügungssucht) für ti? (Öftaung)‘); 60, 7 ००1८ (Küchen- 
gewächse) für कल (Fische) %); 02, 6 sukzingge ba (Opferplatz) für عد‎ 
ngad; (beimatlicher Zufluchtsort) —- sehr ungeschickt, wogegen das 
fölgende karmarangge (rettender Schutz) um so trefiender ist; 
62, 21 (eici ojoro (können geiußert werden) für ألم 1 كط‎ (können 
innen 5.४ Unrochten abbringen); 64, 11 kufuyen (8५ 
für 4 (spröd und schwach); 64, 56 Aoakiyarangge = 
(wor hütet) für chi ch? (wer an sich rafft); 76,47 musa (dick, 
dicht, grob) für ونش‎ (ertig, am Ende der Leistungsfähigkeit an- 
gelangt); 79, 32 temgeru (ein Außeres Zeichen?) für नन (Zehnten, 
inkouumen). In Verkennung des mehrfachen Sinnes_eines Text- 
worts ist. M au der falschen Deutung von pi yen in 72, 22 (nicht =: 
genügsam). 26 (nicht. zufriedenstellend) mit etmerukö (nieht, über- 
drüssig) und eimehwrakö (nieht Überdrußi erweckend) gekommen. 
Gleich sehr widerspricht die Übersetzung der Wortbedeutung und 
dem Zusnmmenhang in 12,18 مسقم‎ (überfein schmeckend): — 
dns Gegenteil von shuäng (versagen, nicht richtig. funktionieren). فد‎ 
Dus führt weiter zur Besprechung des häufigen Falls, daß der 
engere oder weitere Textgedanke einer Stelle mißverstanden 
worden ist. Wie das die Mißdeutung eines einzelnen Worts zur 
Folge haben kann, zeigt z.B: 73, 5 Öucembu (man wird mit dem 
Tod bestraft) für भाति (man verhängt die Todesstrafe)*). Die Bei- مد‎ 
spiele von Satzmißdentung bieten د‎ 1: ehr oder weniger Un- 
११) und unbetiligt (Med, 
2) Amen € vermischt, wie fü) ist von M scheint ahlich wie An im 
Sinn von: allen enthaltend gedeutet und dann advenbiell geiadt werden, 
') gulhin im Anschluß an Sichuei beidemale, vun der pureti parfite 
Val. Jaten, Anm. 11, 12 
11171111 
(1 
त auch von anderer frischer Ware als von (षण 
Fischen (von Mlamen, Prächten u.a) gebraucht, م‎ lgt sine Mißdentung vor. 
7) Fahlerhan? Sole wAuken (chwach, sart 76, 18) zugrunde legen? 
धि 
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versländliches. 80 würde nach अ 32, 35—56 das Tao hetroffend 
aussagen: „Von Beginn au bestimmt es einen Namensbesitz (für 
sich); hat es aber einmal einen Namen, so sollte man ja seine 
(tere) Beständigkeit erkennen. Hst man die Beständigkeit erkannt, 
مد‎ ist man ungefährdet*, wogegen der Text (shf chf ल) ,وهم‎ 
ming yi ki ५० fü ya छर chi chi: त ذم فك‎ 3 pu Pi) au 
sagen scheint: Sobald es zu (schaflen und zu) ordnen beginzt, hat 
es einen Namen. Ist aber sein Name wirklich einmal da, so wird 
man es auch (in seinem Wert) zu erkennen und (dabei) zu beharren 
1% haben. Durch solches Erkennen und Beharren gelangt man dahin, 
uf) man ungeführdet ist!) Weit rätselhafter ist die Übersetzung 
des Schlußsatzes von ع‎ 41: Tere damu doro de oncodoro mang- 
مو‎ bime mutebumbi त. b. nur aber (ist zu sagen): Beim Tao wird 
as ‚Verzeihen: (ameodoro), so schwer es ist, ermöglicht (chines.: fir 
كر‎ wei tab ehen huö (थे chmg nur daß das Tao am besten versteht 
m begaben und auch zur Vollendung zu führen). In anderen 
Fallen entsteht wohl ein unmißverständlicher Sinn, aber der Sinn 
des Textes ist nicht getroffen. Die Übersetzung des ersten Salzes 
von €. 65 macht aus einer Aussage über die Vertreter des Tao im 
% Altertum eine Charakteristik der zur Zeit Lao-tsze's selbst das Tao 
म 
7711 
90, 15-16 ال للدة‎ 11 
wendet sich gern gegen ihn selbst) bedeuten: درسم تدم‎ 
عد‎ amuram be kicembi um das, was immer ल iebt (dem 
politischen Wechsel Unterworlenes) em man sich. Ta 8 
wäre gesagt: Ere junee serengge embici aisi ojoro embiei jobolon 
3070 bez ala 2 تووم وك‎ we tea d Zungen sem sine 
dies Beides (ein zweifaches, entgegengesetztes strafrichterliches Ver- 
fahren) bald zuträglieh, bald schädlich ist, wer weiß, wenn der 
Himmel haßt, den تملسف‎ dayon?* Der Sinn des Originals ist aber 
nicht: Wer weiß, warum der Himmel haßt, sondern ob er haßt + 
Statt des ursprünglichen Sinns des Schlußsstzes von «- 39: „Sie 
(die Herrscher) begehren nicht, wie ein feingeschliffener Edelstein 
قر‎ zu glänzen, sondern lassen sich herab, daß sie (gewöhnlichem) Ge- 
steine gleichen‘, bringt M den entgegengesetzten Gedanken herans- 
Die Gleichheit des Jade (die Auszeichnung des Edelsteins) ein wenig 
(ies_heni tuni) erreichend wünschen sie nicht, gleich (gewöhn- 
liche) Gestein unter anderem drin (ber bar) zu sein! Mehrmals 
+ stößt man anf eine starke Testvergewaltigung عتم‎ entsprechender 
Eintragung So gewinnt अ den Worten 15, 55-74 („wie dunkel!) 
— trübem Wasser gleich. Wer versteht das Trübe zu behandeln ® 
Dadurch, daß man es zur Rube kommen läßt, wird es allmählich 
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geklärt. Wer weiß das Untätige zu behandeln? Dadurch, dal 
man ihm gehörig Zeit أقها‎ wird allmahlich Leben hineingebracht*) 
den Sinn ab: „verworren — so wie ein Benehelter (duranggi) 
Wenn man den gewohnheitsmäßig (/mbaha de)*) Trunkeuen ein- 
sperrt (ff), wird er in aller Stile allmählich hell: Der gewohi 
heitsmälig Untätige kaun, wenn's linger gedauert hat und er sich 
rogt, allmählich etwas produzieren“. Höchst seltsam und gewaltsam 
ist die Umdentung des Schlußsatzes von c. 20 (Ich bin ein, Ver- 
ehrer der Nährmutter d. h. des Tao) in: Zme de ulehure fon be 
wesihulembi ich verehre die mütterlich errährende Zeit”). Ganz so 
besonders übel sieht es in ع‎ 3, 18-08 aus, wo freilich die wie- 
derum in der Unverständlichkeit sich verratende Not und Ver- 
irrung des Übersetzers nicht am wenigsten erklärlich ist, Wir 
bekommen nach M etwa folgende Ausführung: „Weun der höhere 
Tugendhafte nicht ‚machen‘ kann (odure da a6), geht's iu der प 
Tat (inu) nicht an, daß man macht (ou? कृकण ba ab). Wenn 
der niederere Tugenähafte machte (obuha), kann es in der Tat 
sein, daß man macht (oduei कुण ba di). Wenn der höhere 
Menschenfreund (gosingga) machte, kann's in der Tat nicht sein, 
شم‎ man macht (oduck ajoro a ak6). Wann dor höhere Gerschte فد‎ 
(jurgangga) einer ist, der gemacht hat (obuha bime), und man sich 
nicht fügt (acaburengge akö de), macht er (es) nach alter Weise 
und Regel (fo sungko dam # obumbi)“ ). 

Besondere Erwähnung verdienen bei der mannigfachen Miß« 
deutung des Originals die verfohlten Konstruktionen, die 
eine erhebliche Rolle spielen. Es sei zunächst auf einige Fülle 
nuffallender Konstruktion hingewiesen, Im ersten Satz von 
८.8 wäre statt: Derg' san De muke adali (für shuing shön از‎ 
shüt) vielmehr dergi sain muke (i) adali zu erwarten®), Zu einem 
üblen Mißverständnis hut eine seltsame Konstruktion in 26, 25-39 مد‎ 
(Ni ho wein shäng تك‎ chi erh 4 ahin kung ein lid) geführt 
„Wozu veranchlässigt einer, der Herr yon 10000 Gespannen ist, 
Sich selbst im Reich? (bee De adka & fejergi de)* statt: Was 
kommt dabei herans, wenn einer — — der eigenen Person wegen 
(eigennützig) die Regierung des Reichs leicht nimmt?) Nicht 6 
ninder seltsam laßt M in 31, 102—110: wahu niyalma labdı 
صمو‎ akame urere be songgombi 


























1) Für chinen. elö: schmutzig, trüb. 

2) inbahe (gewohnt sein, püogen) scheint auf der von W. Williams zu 
nk, dns in unserer Stelle Eragewort ist, angrgsbenen Bedentuug: 5 exareise 
in zu berahen (rgl. ااه‎ CI. 

3) eme de wöttrlich, 

4) Der Nachsate vertuscht nieht أن‎ 
usdruek des Grunltestes: Jäng pi 
Schaft die Detrefenden auf die Seite) 

'5) Steht der transkribierte Wortlaut fst?? 

9) Das Nißverständns findet sich auch امنا‎ Si6-hnei, der yü Hirn Ar (im 
Reich) Hast, Vgl. auch Jullen und Legze. 
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die mitleidsvoll Leidtragenden vom siegreichen Feläherrn beweint 
werden. Auffallend und ungeschickt weicht: die Konstruktion in 
35, 11-19: Elhe sulfa elchum schjen قمر‎ amtangga oci dulere 
antaha ilimbi (wenn es Wohlsein, Ruhe, volle Genüge, Vergnügen, 
säuch Leckerbissen gibt, macht der vorüberkommende Gast Halt) 
von der gewöhnlichen ab. Eine ungeschiekte, von chinesischen 
Erklärern und Julien vorgenommene Konstruktion bietet auch die 
Wiedergabe von 69, 20 7.5 Zre be dain seci dain akö (wenn man 
das Krieg heißt, so ist's doch kein Krieg usw.) statt: Das heißt 
مد‎ zum Marsch ordnen, ohne Reih und Glieder u.s.f. Am anderen 
Stellen handelt es sich in Anschung des Zusammenhangs oder der 
Grammatik um augenfällige Verstöße. Im Schlußsatz von 
11: Tuttu की bisirengge be aisi obumbt, aköngge be baitalara 
भत (drum macht der Nutzen das Sein, macht der Gebrauch 
كد‎ das Nichtsein) wird das Subjekt ins Objekt verwandelt. Nicht 
weniger widerspricht dem Zusammenhang dio Übersetzung von 
39, 46 #. (Abk i genggiyen aka oci, gakarame hamire ayoo प 
Wenn der Himmel nicht rein wäre, würde er, fürcht' ich, im Be: 
griff sein zu vergehen usw. Der Grundgedanke ist, daß alles durch 
مد‎ das Tao bedingt ist. Daher der Sinn: Wenn der Himmel nicht 
hätte, was ihn rein macht (wi 1 कन) भे, Gezwungen erscheint 
jedenfalls der سس‎ Herrn gewordene Mensch“ statt des Herrn der 
Menschen (jm’cht) in 30, 1-6: Doro र (dem Tao gemäß. oder 
von Amts und Rechts wegen?) ejen مله‎ niyalına. de aisilarangge. 
مد‎ Verzeihlich ist, wenn in 39, 82 #. die überlieferte Lesung (unhalt- 
bare Glosse)2): kudi (त erh zu der zusummenhangswidrigen Den- 
tung und Konstruktion geführt hat: Weil (jakade) Fürsten und 
Könige, wenn sie nicht Stützen wären®), als Geehrte und Hohe zu 
stürzen, रयम" ich, Gefahr liefen, darum bat das Gechrte das Ge- 
مد‎ ringe zum Ursprung gemacht, hat das Hohe das Niedrige zur Grand- 
lage ॥ gilt van der Übersetzung der- gleichfalls 
nicht erkannten Glosse 39, 124-129 (ki chf ah yü wa yü 
„Daber, wenn man mehrere Wagen beibringt, ist ein (einzelner?) 
Wagen nieht von Bedeutung“ (Auttu ofi ududu aejen be कणा 
»وم عد‎ oyomburakö)‘). Dagegen hat man es mit einer offensichtlich 
unmöglichen Konstruktion in den ersten Sätzen von c. 42 zu tun 
(tab sheng yi, yi shöng قث‎ etc): Doro سمه‎ ci banjinambi, cu 
[21 usw. (Das Tao entsteht aus dem Einen: 
aus dem Einen erzeugt es die Zweiheit usw. — statt: Das Ino 
4 erzeugt das Eine; das Eine erengt die Zweiheit —)%). 
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Besonders verunglückt sind bei M iin großen Ganzen die nicht 
serstandenen Kapitel 18. 21 und namentlich 58, dessen schüler- 
hafte Übersetzung rätselhafter ist, als der Grundtext, bei dessen 
Deutung freilich auch die chinesischen Erklärer stark auseinander- 
geben. Weiterhin die grammatisch mißhandelten, unklar übersetzten + 
und mißgerstandenen Kapitel 17 und 71. 

Von geringerer Bedeutung sind einige zum Schluß noch an- 
zumerkende fehlerhafte Einzelheiten. Es fehlt nicht an Aus- 
Iassungen. $o bleibt 57, 24. 25 ( 24x), 65, 45 (c’ang), 7, 28. 
29 (chang yeh) unbeachtet. An Verstümmelung des Textes zu 10 
sammen mit” prosaischer Verallgemeinerung leidet mehrfach c. 20. 
Man beachte, wie in 20, 4546 das Opferfast und der Frühling 
gestrichen sind. Auf dar anderen Seite begegnen uns Inter- 
polationen. Den drei Worten: chung wei Th: (Gnade It etwas 
Erniedrigendes) 13, 16-18 entspricht bei M der Satz: „Ansehn عد‎ 
(क) macht hohe Stellung (nom.), Geringschätzung macht niedrige 
Stellung“. In 30, 18-16 ist wruf (immer) eingeschaltet. Die 
Übersetzung von 51, 42.43 (chfü chi): erdemu ह wjiäure schaltet 
den. dem Tao- entsprechenden Wechselbegriff der ‚Kraft* ein). Von 
weniger Belang ist das nach 78, 22 und vor 79, 25 eingefügte = 
(an letzter Stelle nicht passende) futzu قن‎ (darum), Eine Tauto- 
logie (wie bei den Chinesen und Julien) fält im Eingang von 
९.0 nut, wo ch ahöng 77 #22 (das Hervorgehen zum Lehen ist 
{schon auch] das Eingehen zum Sterben) bedeuten soll: anjire ei 
ticimbt bucere de dosimbk (scheidet man aus dem Leben, so geht كد‎ 
man zum Sterben ein)! Fin eigentämlicher Fall ist endlich eine . 
doppelte Übersetzung, die auf einer Varinate der mandschu- 
rischen Übersetzung selbst zu beruhen scheint, am Schluß von c. 57. 
Die ungefügte Variante zu dem letzten Satz: Bi Duyenak6 कु 
ürgen ini eis qulu ombi (Indem jch nicht begehrlich bin, wird » 
dus Volk von selbst einfach) Jautet nach v. Zach's Text: bi buye- 
min قله‎ ofi örgen ind eisui bolgo omdn sehebi. 


Leider finden sich in dem transkribierten Text v. Zach’s للد‎ 
reiche Fehler: 





























cap. 3 Zeile 6. 7 lies kumduleme 3 
= 28 = 7.8 + erdem de 

ध 9 ५4 

7 84 + 2 > ण्यं اه‎ (gl. ८२) 

~ 8 ~ 20) tan 

~ 48: 4 ^ Au be العام‎ 32 
748% 1.7 





Vorhergehende mit dem Folgenden 
= 44 + 6 एल (वस्र 
५ 45 ^ 4 = tondongge 


0 gibt keino Variante zur Stelle, 
नकत... Da. UV. 3 
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cap. 45 Zeile 6 lies fuksidarangge 
= 49» ३ = san bi kai — obure 
7 kai 
न > 

+ Re 14 
= ऋ = 9 > 
NR 175 
= 63 = 33 > 
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An manchen Stellen erscheint die Lesung immerhin fraglich, 
3 B. cap. 11 Z.1 acamjifi (statt acamjofi oder acanjifi?); 25 Z.7 
yenembi; 41 7. 10 isemlere; 67 2.3 kufuyen (uhuken 

» | Öfters stört eine falsche Interpunktion. Beispi 
39. 42. 48. 47. 68. 74. 78. 
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Das ägyptische Mastaba-Grab. 
Von Günther Roeder. 


Für Champollion, den Entaiferer der Hieroglyphen, be- 
deutete das ägyptische Alteram im wesentlichen die Zeit. vom 
Mittleren Reich ab; sein Nachfolger Em. de Rougüt) setzte in 
klarer Gliederung des neu erschlossenen Materinles den Faß in dus 
3. Jahrtausend v. Chr, über das hinauszuschreiten erst dem letzten » 
Jahrzehnt gelungen ist. Die französischen Publikationen und Unter- 
suchungen haben sich stets vorzugsweise mit den Denkmälern aus 
den beiden jüngeren Jahrtausenden der ägyptischen Geschichte be- 
schäftigt; lagen doch den Beamten der Verwaltung der ägyptischen 
Altertümer, die vorwiegend Franzosen waren, zahllose Tempel und و‎ 
Gräber aus jenen Epochen vor Augen und harrten der Bearbeitung. 
६० ist es eine der wichtigsten Leistungen von Richard Lepsius®), 
daß er mit der Preußischen Expedition 1848-1843 einen großen 
Teil der Zeit darauf verwandte, die Gräber der Vornchmen des 
Alten Reichs im Gebiete von Memphis freilegen und aufnehmen عن‎ 
zu lussen, Die vorzäglichen, wenn auch gelegentlich schematischen 
Tinenrzeichnungen der „Denkmäler*, zu denen gelagentliche hand- 
schriftliche Notizen von Aug. Mariette?) treten, blieben für. ein 
halbes Jahrhundert fast unsere einzige Quelle für das Alte Reich; erst 
in den letzten Jahrzehnten hat sich der englische Egyptian Research وه‎ 
Account unter Leitung von FL. Griffith auch den Mastabns 
zugewandt. Durch die Hand englischer Zeichner, unter deuen N, de 
Garis Davies durch seine Sorgfalt hervorragt, sind uns eine Reihe 
der Grüber erschlossen, die بد‎ T. bei den Touristen bekannter sind 
als bei den Gelehrten — wiederum in Lincarzeichnungen der Dar- ده‎ 
stellungen, auch mit ausgewählten farbigen Wiedergaben. 

Die Darstellungen sind in den Grübern in lachem, sorgüältig 
mit dem Meißel modelliertem Relief geurbeitet; dazu tritt gelegent- 
Tich Bemalung. Genau ausgeführte Umrißzeichnungen vermögen 
nun zwar dem Archäologen ein genügendes Material zur sachlichen 10 
Beurteilung der Details zu geben; aber naturgemäß versagen sit, 
wo es sich um stilistische Unterschiede oder um die Feststellung 


1) Recherehes sur es monuments , . علو‎ premiäres Aynnstie. Parie 1860 
द, Acad, Inser. 25. 2). 

®) Denkmäler aus Ägypten. Tafıln fol, 1850..; Test ५१. 1807 €. 

5) Les Mastabas de Tancien enpire 6, Maspero, Paris 1880. 


zu. 
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des Kunstwerles von Reliefs handelt. Jean Capart?) hat deshalb 
die ausschließliche Wiedergabe durch Photograpkien gewählt. Grade 
weil dadurch die künstlerische Wirkung der Bilder ermöglicht wird, 
ist seine Arbeit wertvoll; aber das grundsätzliche Verzichten auf 

Zeichnungen zeigte gleichzeitig die Schwäche der Methode: auch‏ د 
‚gute Photographien von flachen Reliefs in großen Dimensionen‏ 
müssen für die Einzelheiten bier und da unzulänglich sein. So kam‏ 
Er. W. von Bissing?) zu dem Entschluß, die Vorzüge beider‏ 
Methoden zu vereinigen: er gab die Reliefs im Ganzen oder in‏ 

Teilen durch Photographien, sus irgend einem Grunde interessante‏ مد 
Details durch Umrißzeichmungen wieder; durch seine, weun auch‏ 
noch nicht vollendete Publikation veraniaßt, soll hier die Anlage‏ 
und Ausschmückung der Mastabas dargestellt werden.‏ 


1. Grundriß und Aufbau‘). 
عد‎ Bei der Betrachtung der Mastabas begebeu wir uns in die 
höchsten sozialen Sshichten des ägyptischen Volkes; zu allen Zeiten 
des in Betracht kommenden halben Jahrtausends konnten nur wenige 
Hunderte von begüterten und hochgestellten Persönlichkeiten daran 
denken, sich ein so kostbares Grab zu bauen. Die Entstehung der 
مد‎ 1344 eimer soichen Anlage wie der Verwendung des gunzen in ihm 
vorkommenden Formenschatzes in der Architektur, den Reliefs, dem 
Sarge, den Beigaben und den Totenterten — die Entstehung dieses 
Gehrauches liegt in der Hofgesellschaft. Wissen wir doch jetzt, 
daß alle die genannten Typen, die künstlerischen wie die literarischen, 
مد‎ in der Frühzeit (4. Jahrtausend v. Chr.) wur für den gottgleichen König 
geschaffen waren und benutzt wurden. Der gemeine Mann wurde 
in einer runden Grube dicht unter dem Erdboden verscharrt und 
ihm sein Lieblingsgerät mitgegeben; aber für den Herrscher errichtete 
‚man einen kolossalen Bau mit Vorratskummern und architektonischer 
30 Gliederung schon zu einer Zeit, als die Baukunst für private und 
profane Zwecke noch so gut wie gar nicht entwickelt war. Von 
diesem Glanze fiel auch etwas anf die Hofgesellschaft. In Ur- 
zeiten mag sie nach der barbarischen Sitte primitiver Völker voll- 
يلطم‎ dem Herrscher ins Grab gefolgt sein; wenigstens legt die 
ss auch in späterer Zeit beibehaltene Sitte, den Hofstaat um das 
‚Königsgrab herum zu bestatten, die Kombination nahe, daß er einst 
bei der Totenfeier geschlachtet wurde. Bei den ersten uns be- 
‚kannten höfschen Friedhöfen, den Königsgräbern der 1. Dynastie 
D) Une rue de tambeuns A Saggerah 1907. 

2 Die Mastaba des Gemnikat. Im Verein wit A. ET. Weigall hrsg. von. 

Wil. v. Bising (Berlin, Duneker). 1; 1805. IL,1: 1911.‏ قوط 
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origines du Mustaba in Biälioth. de eulgar. du Musce Guimet 20 (1906), 328 
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(um 9900 y. 0) bei Abydos liegen Harem, Voruehme, Diener, 
Zwerge und Hunde des Pharao um ihm herum, jeder mit eigenem 
Grabstein. Das Königsgrab, dessen Form anfinglich schwankte, 
war in der 2. und 3. Dynastie zur Mastaba entwickelt, und diese 
Form ist es, die hei der Anlage der ersten Privatgriber großen + 
Stils unter der 3. Dynastie bestimmend gewirkt hat, So kam der 
Mnstaba-T'ypus vom König zu seinen Großen, und er ist, wie wir 
am Schluß schen warden, noch weiter gesunken. 

Überbliekt man einen Mastabafriedhof, wie er sich jedem dar- 
bietet, der eine der königlichen Pyramiden des Alten Reiches 10 
(एण. 48) ersteigt, 50 glaubt man auf eine Stadtanlage zu sehen. 
In geraden Reihen liegen die monumentulen Steinhaufen mit Rachen 
Dächern da, durchzogen von Straßen und Kassen, darunter mancher 
Sackgasse, wio auch in den Städtun der Lebenden. Der einzelne 
Bau entspricht in der Form etwa unserem Grabhügel und ist, auch قد‎ 
‚genetisch betrachtet, mit einem solchen verwandt. Seine geböschten 
Außenwände zeigen, daß er ursprünglich aus einen feinkörnigen 
Material errichtet wurde; aber weder aus Erde wie bei uns, noch 
aus dem Sand der Wüste, in dem er liegt, sondern ans Nilschlamm. 
Aus diesem häufen sich die Oberigypter und Nubier, die zum Teil :0 
an den uralten Volkssitten festhalten, noch heute Grabhigel auf; 
größere Grabgehäude banen sie aus Ziegeln von demselben Schlam, 
für dessen Hürtung die Sonne sorgt, während ein starker Regenguf) 
das Material vernichten kann. Ebenso taten die Alten; in Inft- 
trockenen Ziegeln aufgemauerte Mastahas sind uns, insbesondere ॐ 
aus den Anfüngen des Alten Reichs, in großer Zahl erhalten und 
sie stellen gerade die ältesten Typen unter ihnen dar. Als der Stein 
bau weiter ausgebildet und auch bei Privatgräbern üblich geworde 
war, verkleidete man den Kern der Mastaba, der aus minderwertigen 
Biöeken, oft nur Schotter und Sand bestand, wit sorgfältig be- 6د‎ 
hauenen und gefügten Quadern vom besten Kalkstein. Die Außen- 
wände bleiben gebüscht — die Verwendung großer Blöcke ist also 
das Sekundäre gegenüber der Neigung der Mauern. 

Der massive Mastaba-Kern wird für zwei Zwecke ausgenutzt: 
für den senkrechten Schacht zur Einsetzung der Leiche in den vorher % 
in die unterirdische Kammer gestellten Sarg, ferner für eine Kammer 
au der Ostseite. Der Schacht ergab sich ohne weiteres als not- 
wendig, wenn man die Sargkommer unterirdisch anlegen und doch 
den Oberban vor der Bestattung vollenden wollte. Die senkrechte 
Richtung des Schachtes steht im Gegensatz zu dem der Pyramiden, ف‎ 
bei denen er, wenigstens in Alterer Zeit, außerhalb des Oberbanes 
mündet und schrüg abwärts verläuft. Die Kammer an der Ostseite 
aber hat eine interessante Entstehungsgesebichte; diese ist deutlich 
zu verfolgen an den Ziegel-Mastabas der 2—3. Dynastie, die J. E. 
Quibell?) im Winter 1810-1911 in Sakkkra für den Seryice des as 


























1) Die amtliche Pablikation von Qulbell (Eseavations at Saggara 1010— 
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Antiquitis de YEgypte freigelegt bat. Dort zeigen einige Mastabas 
einen massiven, allseitig glatten Oberbau; an einer Stelle der Ost- 
seite ist eine schliebte Scheintür durch zurückspringend versetzte 
Ziege) angedeutet. Diese schlichte Scheintür wird allmählich reicher 
; man läßt in ihrer Mitte einen senkrechten schmalen Spalt. 
als wirkliche Türöffnung frei und bringt hinter dieser, parallel zur 
ersten eine zweite Scheintür an. Wenn der vor der inneren Scheintür 
liegende Raum zunächst aueh nicht breiter als wenige Dezimeter 
ist, so, bildet er doch die Grundlage zu einer Kammer; ist der Raum 
مد‎ erst eiumal vergrößert, so wird die äußere Scheintär bald zu einer 
Türomrahmung umgestaltet und nun bildet die innere den vor- 
gestellten zur Unterwelt, var dem man betet und opfert. 
Der Schritt ist nicht mehr weit, nachdem der Ban in Hausteinen 
wird, die Opferkammern mit Bildern zu schmücken — 
480 wird der Skulptur ein Feld der Tätigkeit erschlossen, das uns 
die schönen Grabreliefs des Alten Reiches beschert hat. 

Die weitere Verwendung des Mastaba-Typus und der grüßere 
Reichtam ihrer Bauberren hat zu komplizierten Grabanlagen geführt. 
Die vollständig ausgebildete Mastaha der 46. Dynastie besitzt 

30 vor dem geschilderten massiven Oberbau sus Hansteinen auf der 
Ostseite noch Zimmer in Ziegelbau, die mit einem Tonnengewölbe 
überdacht sind; sie liegen sn einem durch eine Mauer umschlossenen 
"Hof und muten nicht anders an als die Wohnhäuser, die sich heutige 
muslimische Ägypter neben den Gräbern erbauen, um dort während 

= der mehrere Tage dauernden Toteufeste zu wohnen. Die im Mastaba- 
‚Kern ausgesparten Kammern, deren Zahl sich bis auf mehrere Dutzend 
steigert, gehören dem Totenkultus; ihr integrierender Bestandteil ist 
ein kleiner isolierter Baum, den nur ein schmales Spalt für den ein- 
zichenden Weibrauch wit dem anstoßenden Zimmer verbindet: der Ser- 
مد‎ däb, in dem die Statue des Toten, sein opferbedürftiges Abbild, steht). 

Für die genetische Behandlung des Mastaba-Typus ist noch 
ein Gesichtspunkt maßgebend: die Ableitung von dem Künigsgrab 
und die ständige Abbängigkeit von demselben in der weiteren Ent- 
wicklung der Einzelbeiten. All die charakteristischen Teile des 

Privatgrabes bietet die königliche Grabsnlage in größerer und‏ مد 
teicherer Ausführang. Die Pyramide entspricht dem Mastaha-‏ 
Oberhan; tief unter beiden liegt im Felsen die Surgkammer mit‏ 
der Leiche. Der Totentempel, in ihm die Kulträume mit dem‏ 
Prunkscheintor und den Königststuen, sowie die offenen Hallen‏ 

40 und weiten Höfe — dieselben Räume sind in der Mastaba vor- 
handen, teils im Kernban ausgespart, teils vor ilım freistehend auf- 
gemauert. Anch jene schlichte Scheintäre, die an der östlichen 














1911 — vol. VI) wird roransichtlich 1912 erscheinen; ich vardanke die Kaznt- 
nis der Grabanlagen seiner Führang an Ort und Stelle. 

1) Nuchträglich verweise ich saf das plastische durch L. Borchardt für 
die Deutsche Orient-Ömellschaf! bergestllte Mastaba-Modell (Mabetsh 1 : TH}, 
das eine anschauliche Verstellung aller eimelnen Räume vermittelt. 
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Aufienwand der ältesten Priyatgräber angebracht wurde und den 
Ausgangspunkt zur Bildung der inneren Grabkammern abgab, ent- 
stammt dem Künigsgrabe; an dem Grabbsu des Menes bei Negude:) 
schmücken reichgegliederte Scheintüren in ornamentaler Aufeinander- 
folge die Fassade. 7 ४ 

Der Mastaba-Typns hat- in Ägypten das Alte Reich nicht über- 
dauert; in der Folgezeit hat man aus dem Felsen gehauere Kammern 
bevorzugt und dem etwaigen freistehenden Oberbau andere Formen 
gegehen. Mit anderem ägyptischem Gut ist die Mastaba nach Nubien 
gewandert und dort während der eigenartigen Kultur der „C-group* مد‎ 
(Reisuer) beibehalten worden, freilich in entstellter und nach Neger- 
geschmack umgebildeter Form. Auch in den Nubien liegen die 
Gräber in Gruppen zusammen, aber. die einzelne Anlage ist nur 
wenige Meter im Durchmesser gtoß; der Oberbau ist rund, wird 
aus unregelmäßigen Blöcken und Steinen aufgeführt, und bietet bei १५ 
seiner geringen Hühe keine Möglichkeit zur Anlage einer Kammer. 
"Bei der schlechten Ansführung ist auch an einen ornamentalen 
Schmuck wie die Scheintär und wegen der niedrigen Kultur der 
‚Nubier an Reliefs oder gar Verwendung von Schrift nicht zu 
denken — aber in einem Punkte worden Ugyptische Sitten noch مد‎ 
ein Jahrtausend nach dem Ende des Alten Reiches von den Barbaren 
konserviert: an der Ostseite des Oberbanes stellt man Gefäße mit 
Opfergaben nieder. Dart bezeichnet eine niedrige Mauer auch den 
kleinen Raum, der dem ägyptischen Vorbau entspricht). 














Die inneren Räume. 1‏ لا 


Unserem einen Mastaba-Priedhof als Ganzes überschanenden 
Blick bot sich etwas wie eine Stadtanlage dar; so ist denn auch der 
einzelne Bau dem Wohnhaus Ahnlich. Unter den oben (8.778 زه كه‎ 
erwähnten Quibell’schen Mastubas sind wirklich einige, هذ‎ denen 
die Anordnung der Zimmer an die eines Hauses für Lebende er- ود‎ 
innert. Wie überall in Süden tritt man von der Eingangstür auf 
einen freien Vorplatz, der als offener Hof zu denken ist; rund um 
ihn horum liegen einzelne Zimmer, im weltlichen Hause für den 
Empfang von Gästen und den Außenverkehr bestimmt, hier zu 
Beisetzungen benutzt. Im Hintergrund führt eine Tür zu den a 
‚weiteren Rünmen : sie sind dus Wohnhans der engeren Familie und daß 
Sie ebenso dem Ka (Geiste) des Toten dienen sollen, zeigt der offenbar 
auch den Abgeschiedenen tnentbehrliche Abort am äußersten Ende. 
Wenn hier und auch in anderen Fällen die Verwandtschaft 
zwischen Grab und Wohnhaus offenbar ist, so darf man die Ver- a 
leichung nicht pressen hei den umfangreichen und komplizierten 











1) Borchardt in Zeitschr. Äg- $pe. 36 (1808), 87. 

2) The Archasolopieal Survey of Nabin: धात No. 1-6 (Cairo 1908-10) 
und: Aunal Keport für 190708 by George A. Meisner und 0. दाणः उ 
(Cairo 1910). Junker in Ans, Wien. Akad. क, 1011, KIN. 
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Mastabas aus der Blütezeit des Alten Reiches, bei denen die Ge- 
samtanordaung wie die Verteilung der einzelnen Räume oft recht 
unregelmäßig ist. Diese sind das Produkt der Umbildung der ver- 

erbten Schemas und der Ausnfitzung des jeweils gegebenen Platzes; 

5 die ldee der Vorzeit kann in ihnen nicht rein ausgesprochen er- 
halten sein. Präft man die Bilder der verschiedenen Zimmer unter 
diesem Gesichtspunkte, so ergibt sich in der Tat selten eine Be- 
siehung der betreffenden Grabkammer zu einem Zimmer des Wohn- 
hauses. In der Mastaba des Mereruka enthält der Vier-Pfeiler-Saal 
مد‎ Bilder ans dem Schlafzimmer wit dem großen Ruhebett; viele 
Gräber geben Szenen, die sich nur im Harem oder im Geilügelhof 
‚oder in den Bureaus des Toten abspielen können — aber ein Blick 
die Grundrisse der Mastabas zeigt, daß durckans nicht beab- 
sichtigt sein kunm, alle jene Räume als Abbilder der betreffenden 
15 Teile des Privatbauses erscheinen zu lassen. Zwar finden sich in 
den weisten Gräbern Bilder aus den Sümpfen, den Feldern und 
Viehhürden; andererseits das Arbeiten der Handwerker und der 
Schiffsbau, der Marktrerkauf von Waren und Landesprodukten — 
aber die. alten Architekten haben es nicht einmal für nötig befunden, 
diese Darstellungen insgesamt in die vorderen Räume zusammen- 
zulegen, so daß sie ein Abbild der Außenwelt geben und man erst mit 
den hinteren Kammern zu seinem Privatleben und Totenkultus gelange. 
Sondern bunt Aurcheinander gewürfelt schen wir oft die Szenen; neben 
Jagdbildern arbeiten die Schuster und Tischler, neben dar feierlichen 
عد‎ Beisetzung des Grabherrn werden Rinder und Antilopen gemästet. 
In der von v. Bissing veröffentlichten Mastaha des Gemnikai 

steht es mit der Anordmung der Ausschmäckung noch nicht s0 arg; 





»5o in der Mastaba des Ti) und an der Rückwand Bilder aus dem 
freien Lande und der Gasse: links die Jagd vom Boot aus und 
Leute beim Fischfang, rechts Metallarbeiter beim Schmelzen. Auch 
in der ersten Kammer (I) herrscht noch das Landleben vor: Vögel 
werden im Schlagnetz gefangen; Rinder, Hyanen und Geflügel wird 

Fische werden gefangen und ausgenommen; Gemnikni 

der Sänfte austragen, während ein Zwerg seine Hunde. 

und einen Affen an der Leine führt. Die zweite Kaumer (II) ist 
unter denen wir uns Totenpriester, Freunde, 

Angehörige, Beamte und Diener des Toten zu denken haben; sie 

bringen sale schen Dinge, Gaben und Speisen“ aus den Darfern 

Totenstiflung: Brot, + Fleisch, Gemüse und Früchte, ja 
gante Tiere und Pfanzeibündel — kurz alles, dessen auch der ha 


bei seiner geistigen Fortexistenz bedarf. Wir sind also zu Dar- 
stellungen ‚ die kaum noch weitlich zu nennen und nur 
عام‎ einem denkbar sind. Zu derselben Gruppe gehört ein 


Teil der Bilder in Kammer III: das Schlachten der Opferrinder 
und die unvermeidlichen Gabenträger; dagegen führt en 
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des (etreides und das Füllen der Kornspeicher wieder in die Außen- 
welt. Zwischen beiden Gruppen steht bei v. Bissing das sogenannte 
„Herbeibringen der Altäre*; er deutet es einerseits als ‚Erntefest‘2), 
Andererseits jedoch: „natürlich muß, hier eine Beziehung zum Tote 
kult vorliegen*®. In Kammer IV, dem großen Hauptsaal, sind wir 5 
völlig bei der Vollziehung des Totenritnales: Totenpriester nehmen 
die vorgeschriebenen Waschungen vor, Vorlesepriester rezitieren die 
Sprüche von den ‚zahlreichen Verklärungen‘, mit Wasser und W‘ 
rauch wird bei den Zeremonien nicht gespart. Die ganze West- 
wand wird von.der Scheintür eingenommen, durch die der Ab- 10 
geschiedene in das Jenseits geben und wieder aus ihm zurückkehren 
kann®). Die letzte kleine Kaminer V enthült nichts als Reihen von 
großen Ölgefäßen oder Männern, die solche tragen; man wird an 
die Opferlisten erinnert, die alle die heiligen und kostbaren Salböle, 
perereien und Parfüns in endloser Folge aufzählen — sollte dieser 
abgelegene Raun etwa ursprünglich einmal dazu gedient haben, 
die Leiche einzubalsamieren, d. h. mit den konseryierenden Sub- 
stanzen au imprügnieren? Die in dieser alten Zeit technisch ge- 
wiß noch sehr einfache Prozedur braucht sich nicht, ausschließlieh 
in der Werkstätte der Balsamierer abzespielt zu haben: wus wir m 
von Mumifizierung, Choachyten und Nekropolenleben wissen, gehört 
wesentlich jüngeren Epochen an. 

Ein anderes Grab, in dem die Ordnung der Bilder eine ver- 
nünfüge ist und den einzelnen Zimmern einen selbständigen 
Charakter gibt, ist die Mastaba des Anch-ma-Hör, das sogen. „Ärzte- 15 
‚grab* von Sakkära). Dort enthalten: 


Vorhalle, Pfeiler und Wänd 














7 








der Tote stehend oder 


sitzend. 
nal I: Feld- und Landwirtschaft. Abrechnung. 
Tür zu II: Tauschhandel auf dem Markt, 3 


Saal II: Bilähauer, Metall-, Stein- und Schmmckarbeiter. Vogel- 
fang mit Schlagnetz.  Gabenbringende. 
Tür au II: Leute mit Wild, Schlachten der Rinder. 
Saal II und Tür zu IY: Gabenbringende, 
Saal IV: Gabenbringende. Schlachten der Rinder. 3 
Tür उण्णा zu دلا‎ Leute mit (Leinwaud-) Kästen, Öl- 
krügen und Zeugstreifen. 
Sual ए; Leute mit (Leinwand) Kästen-und Ölkrügen. 
Tür von 1 au VI: Beschneidung, Fußoperstion. 
Saal VI: Tänzerinnen, Totenklage der Angehörigen. Toten- 40 
Priester. 














1) Gemaikal 2,29. 
2) Gemuikal 2, 5 mit einem Verwobs auf Mannhardt, Wald- und Feld- 
५०८५ Kap. IV. 
3) Eins plastsche Figur des Toten, der ans einer Täräfisung heraustrit: 
‚net, Rus de tombesnz (1907), pl. 107; wel auch pl. 04. 
4) Jean Capart, Ruo de Wmbesur 4 Sanparah (1907), pl. 18-73 
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Diese, Übersicht laßt keinen Zweifel, daß der alte Baumeister und 
seine Bildhaner uns mit den Darstellungen der Vorhalle und 
Saal 511 unter freien Himmel, auf das Feld und in die Straßen 
versetzen will. Saal 111-17: zeigt das Darbringen des Totenopfers, 
प bringt die zur rituellen Behandlung der Mumie notwendigen 
Binden und Ingredienzien. Der isoliert lisgende Sanl VI versstzt 
uns in den Augenblick des Todes des Grabherrn; die gewagten 
Tänze seines Harems scheinen freilich keine religidse Bedeutung zu 
enthalten — leider ist der Raum so zerstört, daß die Frage nicht 
مر‎ zu lüsen ist, ob er etwa das Innere des Privathauses darstellen sollte: 
Wenn wir oben geschen hatten, daß aus einer reich aus- 
geschmückten Mestaba bei dem Vergleich mit dem Wohnhaus nicht 
mehr viel zu lernen ist, s0 sind wir jetzt schon zu einem frucht- 
baroren Gesichtspunkt übergegangen; nämlich: der Rekonstruktion 
15 des Totenritunls aus den Darstellungen. Mau wird auch hier gut 
tun, nicht zu viel Wert كسم‎ die Räume wa legen, in denen die 
Bilder erscheinen; handelt es sich doch überall um’ typische Dar- 
stellungen, die seit Jahrhunderten in Gebranch sind, immer wieder 
anders verwendet, erweitert und neu zusammengestellt werden. 
م‎ Aber inhaltreich sind sie trotadem noch. Sie haben uns z.B. die 
Darstellung einer Bestattung erhalten), olıne die wir nicht wissen 
würden, wie der Sarg auf das Dach der Mastaba an die Mündung 
des Schachtes gebracht wurde — nämlich yermittelst einer Ziegel- 
rampe, die dann später uch bei den Ausgrabungen gefunden 


= worden ist), 
للا‎ Die Reliefs. 


Die Bilder in den Mastabas stellen also teils weltliche, teils 
zeligiöse Szenen dar. Was die Darstellungen aus dam Totenkultus 
angehen, so herrscht kein Zweifel darüber, daß sie s0 oder ahnlich 

sich einst abgespielt haben, sei es im Grabe, sei es auflerhalb, 
jedenfalls zum Seelenheils des Grabheren. Über die Bedentung 
und den Zweck der Bilder aus dem täglichen Laben hat an ver- 
schieden geurteilt. Wenn dem Toten schon im Alten und 
Mittleren Reich Statuetten mitgibt von arbeitenden Köchen, Dienern 

3» und Dienerinnen beim Bierbrauen, Kornreiben und in anderen auf 
das leibliche Wohl gerichteten Tätigkeiten, sogar vollständige Modelle 
von Küchen, Speichern und Gehöften, dazu bemannte Schiffe, Musik- 
handen, sägende und bohrende Tischler — dann meint das im 
Grunde nichts anderes als die entsprechenden Bilder an der Wand. 

Und wenn mau den Pharaonen im Neuen Reich gehratens Gänse 
und Kalbskeuten, mumiiziert und in Leinwand gewickelt, ins Grab 
stellt, so liggt auch hier dieselbe Absicht zutage: den Ka des Toten 
auch nach dem Ende der körperlichen Existenz zu speisen und zu. 
unterhalten. Vielleicht hat man, wie G. Maspero will, gelogentlich 


1) Schäfer مز‎ Meitscheit Äp. Bpr. 41 (1004), تسو‎ 
2) 1. Dereharä, Orablenkmal des سيد‎ (1907) 37. 
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die Vorstellung gehabt, daß der Tote und die Modelle zu wirk- 
lichem Dasein, und die dargestellten Personen durch Zanberspräche 
zur Tätigkeit’ in seinem Interesse erwecke; aber in der Praxis 
haben sich die Bildhauer manchen Verstoß gegen dieseu theore- 
tischen Gesichtspunkt erlaubt. Wonn ع‎ B. unter den Wüstenbildern ४ 
ein Löwe dargestellt ist, der ein Rind überfällt, so daß dem er- 
schreckten Vieh der Fladen entweicht; oder wenn eine Gazelle ihr 
‚Junges säugt, und ein durstiger Jüger den Wasserkrug an den 
‘Kopf hebt; oder wenn die Schiffer im Boot sich nach echt ägyp- 
tischer Weise zu prügeln anfangen, so sind das zwar schr be- 10 
Nustigende Ausschmückungen der althergebrachten Typen, uber es 
ist nicht einzusehen, was sie mit dem Scelenheil eines verklärten 
Toten zu tun haben. Und erscheint in der Ecke einer Grabwand 
der „belohnte* Bildhauer-Meister, in einem Kahn sitzend und au 
seinem Honorar in Gestalt von Früchten und gefüllten Krügen sich قد‎ 
labend, so ist an dem rein bildmäßigen Charakter der Szene nicht 








ist eine verlockende und lohnende Aufgabe, die nach zwei Seiten 





hin wertvoll ist: einmal läßt sich das antike Leben aus ihnen in so 
einer Weise rekonstruieren und wiederbeleben, wie es für Ägypten 
wie überhaupt für die Länder der alten Kulturen عمد‎ gelten ge- 
schehen kann. Ferner wird durch die Vergleichung der Parallelen, 
die erst die oft unsorgfältig gearbeiteten Bilder und die schwierigen 
Inschriften verständlich macht, die Abhängigkeit der einzelnen Aus- ده‎ 
führungen voneinander klar; hierin Gruppen und Schulen zu 
söndern, wäre eine Entschädigung für unsere Unbekanntschaft mit 
den alten Bilähauer-Meistern selbst und ihren Namen. 

>. Bissing hat in seinem „Gemnikaj*) die weltlichen und 
die religiösen Darstellungen dieses Grabes behandelt; er gibt zu 10 
‚jeder yon ihnen einen sprachlichen und urehäologischen Kommentar 
{und verzeichnet, wo die betreffenden Bilder noch ın anderen Gräbern 
des Alten und’ Mittleren Reiches vorkommen. Die letzteren An- 
‚gaben, mit der bei y. Bissing bekannten Litersturkenntnis. zu- 
sammengestellt, sind deshalb besonders wertvoll, weil diese Dinge ده‎ 
in Deutschland 1885 von Ad. Erman in seinem „Ägypten und 
ägypfisches Leben‘ zum ersten und letzten Mal gründlich und zu- 
व behandelt wurden; damals waren die stattlichen 
neueren Reihen der englischen, französischen und deutschen Denk- 
mäler-Publikatiouen noch nicht erschienen. Um eine Vorstellung مد‎ 
von den Details, um die es sich handelt, zu geben, zähle ich die 
‘von v. Biseing behandelten Darstellungen auf; da das Grab des 
Geimnikai nur einen kleinen Teil der bekannten Typen’ enthält, so 
ist diese Liste natürlich sehr unvollständig, wenn man eine Über- 
sicht über den ganzen Bilderschatz der Mastabas fordert. 3 








ए und एथ. व, 20: 





अ 18, 
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1. Weltliche Darstellungen. 
A. Der Tote und sein Haus. 





irgend etwas besichtigend (stehend). 
1) Vogeljagd mit dem Wurfholz im Sumpf. 
XV. 6. wird in Sanfte ausgetragen. 
शा, Schreiber. 
B. Feldwirtschaft, 
VL VIL Vogelfang mit dem Schlagnstz. 
प्या. Abliefern der gefangenen Vögel. 
IX. Der Vogelhof. 
X. Der Weiher mit Geflägel und Fischen. 
XL Misten von Gelägel und Hyanen. 
सा, Fischfang; Ausweiden der Fische, 
XIV. Das Abliefern der Fische. 

Dazu ein zoologischer (Bd. 1, 34 -42) und ein bofanischer (Bd. IT, 
41—2) Exkurs: Identifirierung der dargestellten Tiere und Pflanzen. 
©. Handwerker. 

IL Schmelzen von Metall, 
(Hier ist das Gemnikni-Grab anderen gegenüber besonders arm 


an Bildern.) 
II. Religiöse Darstellungen. 
A. Die Diener im Totenkultus. 
IV. Ziehen der Statne?). 
1%) Ziehen der Altäre (‚Erntefest*?). 
उ. Schlachten der Opferrinder. 
III. Männer mit Opfergaben und Kästen. 
XYL Männer mit Ölgefißen und Stöcken. 
B. Die Priester. 
2,13. Verklärung durch den Vorlesepriester (Cherhab). 
२, 4. „Bringen des Beine«* (jut (0. 
2.57. Wasser ependan. 
2,8. Weihrauch räuchern. ١ 
२, 9. Darbringen der Opfergaben. 


3), Die smleben Zahlen yerwinn sit de Nummern bi y. Dia, 
Be: 

ग it, 148 das BG im Vorram zn Kemmer 1 she, neben 
ic der لاع لاي‎ dr Bat متيلا‎ engen andern Dekan On 
प Keine Bänke arm 

3Die srtlehen Zahlen اي‎ 
Ba. 1,3328. 5-5 

ण der Zeremonie १००५. nich 
erzitle (.1, ب‎ ie oe a 
0 
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Bemerkungen zu Takla Hawäryät. 
Yon 
४, Practorias. 


Durch die Anzeige von Conti Rossins Vitae Sanctorum in- 
digenarum in. dieser Zeitschr. Bd. 65, 8. 571. bin ich das geführt 
worden, auch den zweiten Teil des Heftes, den Gadla Takla Hawäryät 
كسم‎ gennuer durchzulesen. Kann das Leben des Ahukeraztın im 
wesentlichen als geschichtliche Darstellung gelten, so trift für Takla و‎ 
Howäryät Conti Rossin’s Charakteristik zu: Re quidem vera, eins 
Acta vanis narrationibus redundant; nonnulla tamen notatn dignn 
referant ote. Das Leben des Abaksrazün würde anf abessinischem 
Boden also ungefähr dem. entsprechen, was anf abendländisch- 
nteinischem Boden von Zoepf, Das Heiligen-Leben im 10. Jah 
hundert, 8. 34 als „Heiligen-Biographie* von der „Heiligen-Vita* 
und „Heiligen-Legende* abgehoben worden ist. Das Leben des 
Takla Hawäryät dagegen würde wobl als Heiligen-Legende anzu- 
sprechen sein. Es würde zu den ‚romans historiques“ gehören, die 
Delchaye's vierte Klasse bilden (H. Delehaye, les lögendes hagio- عد‎ 
grapkiques®, 8. 129). Zum größten Teil ist der Gadia Takla 
Hawäryät billige Fabrikware, nach der Schablone gearbeitet, Ab- 
Ingerungsort für vorhandene, abgebrauchte, vielfach. internationale 
Motive. Davon sollen im Folgenden einige hervorgehoben werden. 

Die an sich wenig erfreuliche Lektüre dieses Athiopischen Textes ود‎ 
wurde einigermaßen erträglich gemacht: durch. eine kleine Ausbeute 
für das üthiopische Lexikon, weiter dureh einige literargeschichtliche 
Umblicke. Durch diese letzteren wurde mir die (für viele nicht 
neue) Erkenntnis erschlossen, daß solche unglaublichen Askoten- 
und Wundergeschichten, wie sie im TH. vorliegen, nicht erst ع‎ 25 
Ändung geschmaekloser Athiopischer Schriftsteller sind, sondern daß 
sie Ausläufer sind uralter Literaturgattungen, deren Wurzeln aus 
dem Heidentum in das Ohristentum hineingewachsen sind nnd hier 
an vielen Stellen men ausgeschlagen haben. Ungezahlte Tansende 
im Morgen- wie im Abendlsnde haben sich an solchen Geschichten مد‎ 
erbaut, die uns heute mehr als albern, erscheinen. 

"Nicht erst bei den Äthiopen sind die verschiedenartigen Wunder- 
geschichten, mit denen oft auch die Athiopischen Heiligenleben voll- 
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gestopft sind, abstoßender Kleinkram und Attentate an dem gesundan 
Menschenyerstand geworden (Harnack, Märtyrer- und Heilungsacten, 
8. 115: SBAW. 1910). Die Freude am Wunderbaren ist dem 
‘Volke schon lange vor dem Christentum eigen gewesen (Reitzenstein, 
د‎ Helleuistische Wundererzählungen, 8, 15; H. Günter, die christliche 
Legende des Abendlandes, 8.504; — vgl. weiter" Zoepf, 8. 181; 
Delchaye, 8.878). Und besonders von den Kopten, den Lehrmeistern. 
der Äthiopen sugt Amelincan, Contes et ramans de !’Egypte chrötienne, 
8. XXIV „le conteur eopte ... ne connatt aucune limite, plus son 
10 wuyre depasse toutes les bornes de In vraisemblange, plus il ze 
eroit ingenieux et rempli de talent, et, ce qui est plus grave, plus 
il le persuade & son anditoire ot plus il a de suceis*. Vgl. 8. LVIL. 
Und + haben daun, wie es scheint, nuch die Äthiopen noch weitere 
Eszesse auf eigene Faust, verübt. Die unsäglich schenßliche Ge- 
عد‎ schichte von dem susgespienen hl. Abendmahl, das TH. dann ver- 
schlingt (8. 80, 234), sicht nach äthiopischer Erfindung aus. Ebenso 
das Verschlingen von Rindermist (Zur Abrehäm, ed. Turaiev, 
8.24, 11; ष 1 Gadla Filpos ete, ed. Conti Rossini, 8. 405 18); 
wenngleich dies auch bei den Indern vorkommt (Toldo in M. Koch's 
مد‎ Studien zur vergl. Litoraturgeschichte, 2, Bd, 8. 100). 

Auf das hohe Alter eines einzelnen, in den äthiop. Heiligen- 
leben beliobten Motivs (eines Verführungsmotivs, das übrigens bei 
TH. nicht vorkommt) hat beiliufig schon Nöldeke hingewiesen: 
WZKM., 20. Bd, 8.218. — Wesentlich jünger ist cin anderes, 

gleichfalls bereits von Nöldeke a. a. 0, 8. 225 bemerktes Motiy!‏ ود 
Eine trotz Sträubens genotzüchtigte Einsiedlerin wird schwanger;‏ 
auf ihr Gebet erscheint Maria mit Gabriel und Michael und be-‏ 
fehlt dem letzteren, jener den Fotus aus dem Leibe zu ziehen.‏ 
Worauf sie wieder zur Jungfrau gemacht wird (IH, 8. 97, 19).‏ 
In ursprünglicheren Gestalt liegt dieses Motiv wor im Lady Meux‏ 0» 
Manuskript 1, nach den Mitteilungen Nöldeke's a. a. 0. zu schließen;‏ 
denn hier deokt sich — soweit ersichtlich — die Geschichte mehr‏ 
mit der in den Taämern Märyäm erzählten, die mir aus einer‏ 
Handschrift bekannt ist, Auf die Tuämera Märyim hat schon‏ 
Conti Rossini auf 8.88 der Übersetzung hingewiesen. Und Zotenberg's‏ كد 
Bemerkungen in Nr. 60 Catalogue des Mannscrits Eihiopiens‏ 
Bibliothögue nationale führen uns wieder ein Stück weiter:‏ هل de‏ 
Das Motiv ist abendlindischer Herkunft und. ist erst durch die‏ 
Storia letterarin Abissina 8 16)‏ ها (sch Conti Rossini, Note per‏ 
“im Jahre 1441 erfolgte Übersetzung der Tolamara Maryam aus‏ 
dem Arabischen ins [0 in Abessinien bekannt geworden.‏ 
Ve. das ubendländische Originäl bei Toldo im 2, Bande yon ML. Koch‏ 
Stadien, 8,921. Da wir den Gadla Taklı Hamäryät sowohl, wie‏ 
den Gadla Ansrewüs (aus dem Nöldeke jenes Motir mitteilt) nicht‏ 
vor Ausgang des 15. Jahrh. anzusetzen haben, so steht jener An-‏ 3+ 
ahme kein chromologisches Bedenken entgegen. Über das Alter‏ 
des Lady Meux Manuskript 1 bin ich allerdings nicht unterrichtet.‏ 
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Wir werden auch später noch Motiven begegnen, die wit Import 
ans dem Ahendlande aussehen, ohne daß wir indes ihren Weg be- 
schreiben könnten. 

Bei dem Entstehen dieses Motivs war sicher der christliche 
Gedanke an die jungfräuliche Gebärerin Maria wirksam, Und hieran د‎ 
möchte ich noch ein weiteres spezifisch. christliches Motiv anreihen, 
nämlich die Wundergeschichte mit dem heiligen Speichel des 
Christenmenschen, 8. 88, 18#. Als Grund der Heiligkeit des 
Speichels wird 88, 1811, augeführt, daß der Ührist beim Abendmahl 
Fleisch und Biut Christi in den Mund nehme. Bei dem Wunder و‎ 
wird der Speichel in ein Stückehen Fleisch verwandelt ‚wie das 
Pleisch eines reinen und sanften Lammes*. Also deutlich eine 
Art Hostienwunder, einigermaßen verwandt dem von Nöldeko, 
WZEM. Bd. 20, 8.218 bervorgebobeneu?). Auf die Heiligkeit des 
Speichels ist auch hingewiesen Fere पिल (od. Tursiev), 8. 9, 281.; هد‎ 
Zara Abrehäm (ed. Tursier), 8. 30, 28£. Der christlichen Be- 
gründung der Heiligkeit des Speichels ist aber vielleicht eine ent- 
sprechende heidnische Anschauung vorhergegangen; vgl. E. Kloster- 
mann, Markus, 8.62; Ungnad-Greßmann, das Gilgamesch-Epos, 8.104. 

Um aholos bleiben zu können, ficht 111. aus dem Vaterhause 20 
(70, 28) und wird im Kloster Dabra Libänds auf seinen Wunsch 
als Mönch eingekleidet (71, 17). Die Flucht aus dem Vaterhause 
kan ohme weiteres als Schahlone angeschen werden (gl. म. 
Rabbow in Wiener Studien, 17. Jahrg., 8. 263): aber auch der 
ممم‎ folgende Zug ist bloße Schablone: Nämlich gegen seinen => 
Wünsch wird TH. zum Priester geweiht (73,21), Dieses Motiv 
der Ablehnung und des sich, wenn auch nur sanft Sträubens 
gegen eino angetragene hühere Würde kehrt in den äthiopischen 
Heiligenleben öfters wieder; بك‎ F , 8. 5, 18; ühnlich 
auch Zara Abreham, 8. 28, 154, Gadla Filpös, 8. 75%, 27. Und ० 
wicht nur in den Athiopischen, sondern auch in den abendländisch- 
Iateinischen; s. Zoepf مد‎ a. 0. passim, namentlich 8. 37 #.; Delchaye 
%.0.0,, 8. 111; Joh. Kleinpaul, Das Typische in der Personen- 
schilderung der deutschen Historiker des X. Jahrhunderts, Leipzig 
(Dissert:) 1897, 8.29. Vgl. noch van Gennep, Le Rite du Refus: a 
Archiv für Religiouswissenschaft, 11. एत. 8.1. 

Bald aber verläßt er das Kloster und besucht, üfters zusammen 
nit Jüngern wandernd, Klöster, Kirchen, Anachoreten, Anschoretinnen 
des Landes, predigend und wo nötig bekehrend, Wunder tuend, 
Kranke heilend, Dämonen austreibend; beständig unter Beobachtung 40 
strengster Askese, Er wird und bleibt Wanderasket®). Gelegentlich 












1) Auf Nöldeke's Frage daselbst Ann, 3 gibt Antwort HL. Günter, Die 
hristfiche Legends des Abendlandes, 8. 159; ferner Toldo Im 5. Bande von 
Koch's Studien, 8.945 und 380६ 

9) Wenn or sich 119, 20 ala AA, لاد‎ bezeichnet, so braucht das 
allerdings micht gerade Wnderasket zu bedeuten. Abüusfer (ed. Pereira), 
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scheint er zwar auch einen festen Wohnsitz gehabt zu haben 
(@3, 24; 107,22); und da er schon vor seiner Tätigkeit als Wander- 
usket Gastfreundschaft zu gewähren liebte (72,2), so wird er also 
auch später noch Gelegenheit zur Ausübung dieser, auch sonst in 

3 den äthiopischen Heiligenleben geschätzten Tugend gehabt haben 
(vgl. Harnack, Entstehung des Mönchtums, 8. 380 Mitte: SBAW. 
1891). Aber das alles tritt vollständig zurück gegen sein Wander- 
nsketentum. 

Beino Wanderungen durch Abessinien werden öfters geographisch 

قد festgelegt, x. B. 89,1; 84,19; 92, 31. Aber ich vermute,‏ مد 
der Verf, hierdurch (wie durch andere, durchsichtige Kunstgrifte)‏ 
‚nur den fäuschenden Schein der Wahrheit erzielen will. Ob es im‏ 
Jahrh. "wirklich Wänderasketen in Abessinien gegeben hat;‏ .15 
deren Leben als Grundlage für einen ‚roman historigue*, wie der‏ 

vorliegende hätte dienen können? Rs scheint vielmehr, daß das‏ مد 
Leben des TH. um einen kleinen geschichtlichen Kern herum, vor-‏ 
handenen Mustern frei nachgebildet worden ist. Daß eine lüngere,‏ 
handlungsreichere Wanderasketen-Geschichte ins Äthiopische über.‏ 
{ragen worden ist, kann ich freilich nicht behaupten. Aber genug‏ 

#% kleinere Erzählungen dieser Art mit einheitlicherer Handlung sind 
den Äthiopen durch Übersetzungen bekannt geworden; Reisenoyellen 
in denen ein Askot auf die Wanderung gelt, um andere Asketen 
aufzusuchen. Vgl. die Charakteristiken bei Rabbow 9.०. O., 8: 263, 
Anm. 41; Amelinesu a. a 0, 8. XLf. Ans solchen kleineren 

Novellen konnte schen ein ganzes Wanderasketenleben zusammen-‏ مع 
gefügt werden. (Auch der Gadla Filpos schlägt wenigstens etwas‏ 
in die Art des Wanderasketentums). — Auch eine Pilgurfshrt nach‏ 
Jerusalem will TEL unternehmen (92, 6); aber sie unterbleibt auf‏ 
Anweisung hellsehender Mönche (93, 17; 95, 6). Vielleicht‏ 

fürchtete der Verfasser, bei seinen Letern zu ungläubiges Staunen‏ مد 
herorzurufen, wein er seinen Helden diese Pilgerfahrt wirklich‏ 
ausführen liesse. Jedenfalls aber entspricht die Reise nach Jerusalem‏ 
und der Wunsch nach. dieser Reise in den Athiopischen Heiligen-‏ 
leben der Romreise in den Heiligenleben des Abendlandes (Zoepf‏ 

१0.) 8.163) Vgl (त्वाम Filpos 22,184 30531: 32%, 19; 
54%, 31. Auch Maria aegypt. (ed. Pereira) 11, 20, 

Unter den Personen, mit denen TH. auf’ seinen Wanderungen 
zusammentrjfft, erkennt man zum Teil gleichfalls alte Schablonen 
wieder. 80 89, 618: der Asket, der 45 Jahre lang in einer Grube 

gehnust und niemanden vorgelassen hatte, bis TIL vom Gott zu‏ مم 
ähm. gesendet wurde. Vgl. Reitzenstein, Hellenistische Wunder-‏ 
erzählungen, 5. 66; Mingarelli, Asgyptiörum codicum religuine,‏ 
Pag. COÜNNKIX. Dieser selhe Asket ist zugleich ein Beispiel für‏ 





5.5 ist LA. Üverstenng von कषमत gl, क Lestken, 
ينات‎ Zar Sache गः Wendland, Heilenitisch-rünische ري‎ 
Roitsonstein, Hellenist. Wundererzählungen, 8.36, 
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‚dis überirdische Wissen des Namens, Standes und Begehrens des 
kommenden Besuchers* (Reitzenstein a. a, O, 8. 74); dahin auch noch 
71, 17; 92, 150. Forner Abba Kirös (ed. Turaieft) 03,25; 04,26; 








05,81; Abünkfer 15, 55 21,11. 21; 28, 14; Maria aegyptiäca (ed. 
Pereira) 7, 78; 7,274. 8, uch Awflinean, a, a. O, 11. 8.69. — م‎ 
Auclı nackten Asketen begegnet TIL auf seinen Wanderungen, 94, 17, 
ohne daß gesagt wird, aus welchem Grunde sie keine Kleidung 
tragen: Diese Art gehört eben auch zum alten Bestands der Asketen- 
geschichten; val. Reitzenstein, a. a. O, 8. 70. 140; auch 42 und 60. 


ferner Abtnäfer 6, 17; 8, 10; 10, 27; Marin negypt. 6, 1; 7, 1; 1 
15; Abba Dan’el (ed. Goldschmidt u. Pereira) 22, 546, In 
Igen dieser Stellen wird übrigens der Grund der Nacktheit be- 
zührt: Nicht etwa Cynismus, Ertötung des Schamgefühls, sondern 
lich weil die in die Askese mitgebrachten Kleidungsstücke 
allmählich zerfallen waren. — Typisch ist auch der Asket, dem قد‎ 
zwei Löwen folgen (74,30), sowie die Asketin mit dem Löwen 
(410, 18). In ihnen erscheint der Gedanke verkörpert, „daß den 
Gottesknechten auch Löwen geborsam sind, und die Tiere der 
Wüste gehorehen* (119,20). Da jener Asket den offenbar griechischen 
Samen AChAKN führt, möchte ich aber vermuten, daß er einem 9 
bestimmten Vorbilde machgebildet ist. Auch im Gndia Filpos 
23%, 20 u. 50%, 10 ist dieses Löwenthema kurz berührt. Aus Paul 
von Theben‘(ed, Pereira) 15, 5 3: und Maria negypt. 22,28 8: wur 
vielleicht ‚den Äthiopen äns Motiv bekannt geworden, dad. heilige 
Asketen und Asketinnen durch Löwen begraben worden sind; welches ss 
Motiv dann im Gadla Filpös 24%, 2015 in etwas veränderter Weise 
nachgeahmt sein könnte, insofern ein Löwe dem lebenden Asketen 
für die Askese eine Grube gräbt. Doch auch im Abendlande er- 
scheinen im Leben des Macarius Romants zwei Löwen. als Freunde 
des Heiligen und graben ihm seine gl. Günter, die m 
hist). Legende, 8. 174 u, Rabbow, a. a. 0, 8.204. 

Besonderes Martyrium erleidet TEL nicht; nur einmal, als er 
aus dem ‚Männerkloster ein Mädchen entfernt und in ein Frauen- 
kloster gebracht hat, wird er geschlagen und gefesselt (72, 11). 
Um so mehr aber legt er sich selbsteigene Pein der verschiedensten a; 
Art auf. So trägt er eine eiserne Stachelkette um die Hüften 
(76, 12M.; vol. 95, 2; 124, 7). Die eiserne Kette auch Zara 
Abrehüm 27, 6; vgl. Zoepf a. a. 0., 8.122; Günter, die christliche 
Togende, 8.208. Sie ist sehr alles, auf Wirklichkeit beruhendes 
Motiv, د‎ Reitzenstein, a. a. 0 , 8. 78 — Auch nächtliches Beten im 40 
Wasser wird dem TH. zugeschrieben, 127, 815: : welches Motiv dann 
‚noch besonders zu einer plumpen Nachahmung von Christi Taufe 
im Jordan benutzt worden ist. Ohne dieses Anhängsel findet sich 
dns Motiv auch Zara Abrehäm 17, 25.; 20, 12. Es scheint 
indischer Herkunft zu sein: Toldo aa. 0, 2. ए, 8. 102; ist uber كه‎ 
auch in die nbendländische Legende eingedrungen: 2. Bd, 8. 941. 
6. एव, 8.181. — Über die verschiedenen Formen der Selbst- 

einer der ب درط‎ Da. 5ك‎ a 
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peinigung liosse sich noch viel sagen und vergleichend wnaammen- 
stellen. Nur auf einen öfters hervortretenden Zug will ich hei 
dieser Gelegenheit noch hinweisen: Zar'a Abrehäm verbirgt 26, 301. 
seine ihn peinigende Bekleidung vor den Menschen , offenbar um 
د‎ der Bewunderung zu entgehen. Dies ist auch wohl der Grund, 
weshalb die ägyptische Maria von ihrer Askese zu sprechen ver- 
bistet (18, 10. 19; 19, 11 — dagegen 23, 20). Aber auch “مده‎ 
halb der Askeso äußert sich die Demut öfters im Verbergen und 
Verschweigen, zuweilen in einer Form, die an das Schweigegobnt 
مد‎ des Evangeliums erimert und auch wohl von diesem entlchnt ist; 
5. ملقه0‎ Fipös 85%, 70: 88°, 11. Vgl. Kleinpaul, a. u. 0, 8.47: 
पष्य ५.५0. 8. 1191, 128. 
Aber zur Vergebung der eigenen Sünden verhilft sicher nur 
dos Martyrium. Daher die heiße, aber vergebliche Sehnsucht des 
هد‎ Heiligen daneh; s. 78, 11; 79, 28: 92,11; 93, 6. Denn das 
Martyrium kann ja nur erlangt werden, wenn die Kirche verfolgt 
wird. So schen wir denn im Gadla Takla Hawäryät, wie in di 
Heiligenleben des Inteinischen Abendlandes, aus der Sehnsucht nach 
Martyrium und aus der Begeisterung dafür die schriftstellerische 
®» Neigung entstehn, aus jedem zu unrecht Getöteten einen Märtyrer 
مر‎ machen. So namentlich 101,1 „und nach wenigen Tagen erfahr 
unsor Vater durch den Geist, daß jener Aurch Räuber im Martyrium 
Gerade wie der Raubmord an St.’Meinrnd als 
Martyrium hingestellt wird, Zoepf, «.a:0., 8.127. Auch die Ge- 
= schichte 05, 16—27 gehört hierher; ferner Gadla Filpds 82%, 3 
83%, 23. — Aus Zoepf's Buche, 8.194 ersieht man, daß im Abend- 
Tande die Sehnsucht naclı dem Martyrium keineswegs jnmer erscheint, 








igen 
98,80; 98,26. Und der Abt Johannes sucht in peinlicher Lage 
die Gräber der Heiligen anf zu wirksamem Gebet, Gadin Filpos 
8. 76%, 31. Staub vom Grabe eines Heiligen wurde als Heilmittel 
gegen Krankheiten verschluckt, Fer& तहा 8, 162 9 much 
#s Abakerazün 19, 92; weiter Gadla Filpös 88%, 11; 46%, 1, Imae 
von Tiphre (ed. Pereira), 13, 27; 14,9. Val. Zoepf a.n. 0, 8.187; 
Günter, Legenden-Studien, 8. 107 1: 
Eine Fülle von Visionen wird dem Heiligen zuteil, die علد‎ 
Wirkliehkeiten, nicht als Sinnestäuschungen oder Träume geschildert 
«sind. Und nirgends finde ich etwa Botrmehtungen über das Wesen 
solcher Visionen angestellt, wie wohl im Abendlande s.Zoopf, a. a: On 
5,169. Gewöhnlich sind diese Visionen ala Besuchn Ohriet, Mar 
dur Hagel u.a. dargestellt: 0 78, 101; 81, 170; 89, 8 84, DM 
94, 214; 08, 31; 107, 134; 109,299. "Val. auch Zar اه اه‎ 
+24, 187% und 22, 5ff, wo die Dreieinigkeit erscheint in Gestalt 
‚on drei Männern, die eine Flamme auf dem Hanpte haben und. 
einen Löwen mit sich führen, (Gadla Filnüs 284,292 einfach 
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Gestalt van drei Männern). Für das Abendland vgl. Zoopf, a. n. O, 
8. 176£., Toldo im 4. Bande von Koch’s Studien, 8. 49, 75. 
Besonders weise ich noch auf Gadla Filpos 87%, 24 hin, wo dem 
Schlaftrunkenen durch einen Stockschlag klar gemacht wird, १० 
es sich nicht um einen Traum handelt; vgl. Zoepf, a. a. 0 8.178. — 5 
Aufgefallen ist wir, daß in den äthiopischen Heiligenleben sehr oft 
und gern die Geheinınisse des Himmels, das Paradies, das himmlische 
Jerusalem, leuchtende Städte usw. in der Vision gezeigt werden; 
daß) dagegen die Höllenvision ganz zurücktritt und möglichst kurz 
abgetan wird. 

Auch sein bald bevorstehender Tod wird dem TH. von Gott, 
Christus, Marin in Begleitung von Engeln und Heiligen angekündigt, 
129, 2115 Ungefähr so Gadla Filpos 74", 184; 91°, 268: Auch 
Abba Dan'el 615. Und Abünäfer weiß 17,21 wenigstens durch 
den Geist (Mew3&h), daß sein Ende bevorsteht. Dieses letztere كد‎ 
Motiv, das Vorherwissen des Todes, ist auch im Abendlande gangbar; 
vgl. Zoepf, a. u. 0, 8.49. Und auf alte Muster weist hin Günter, 
Legenden-Studien 8.127. — Christus gibt dem TA. vor seinem 
Tode sieben Kronen (181, 8%); so such Zara Abrehäm 84, 18#. 
und Guäla Filpös 45°, 294. Sein seliger Tod wird mit wenigen 20 
Worten (191,32) berichtet. Auch ein anderes Motiv wird schr 
kurz abgetan, nämlich die Ermahmung an die Seinigen angesichts 
des Todes (191, 251), Bei Abakerazün sind diesem Motiv mehrere 
Seiten gewidmet; 8. 56, 148. ist zugleich anf ein biblisches Prototyp 
hingewiesen. S. auch Gadla Filpös, 8. 91%, 74. Auch in den es 
Heiligenleben des lateinischen Abendlandes sind diese Ermahnungen 
vor dem Tode typisch; s. Zoepf a. a. 0, 8. 42 u. 50. Während 
leuchtende Engel TH.s Seele emportragen, geschieht un seiner 
Leiche ein typisches Verklärungswunder: „Viele Zeugen sind ge- 
wesen, die ein Licht geschen haben, dus auf den Leichnam des 30 
Gottesmannes herabstieg; und der Schein des Lichtes leuchtete in 
dieser Nacht* (192, 8%). Dagegen fehlt bei TH. das andere typische 
Vorklärungswunder, nämlich das Duftwunder. Vielleicht nur deshalb, 
weil dieses Duftwunder schon kurz vorher für das Leben des 
Heiligen vorausgenommen wär (128, 174), für seine Leiche also 25 
nicht mehr schlechthin als Wunder zu verwerten gewesen wäre, 
Aber als Abakerazfin gestorben war „da war über ihm ein schr 
schöner Duft, so daß sich die Brüder wunderten, welche von seinem 
Dufte rochon* (64, 1f). 8. auch Gadla Filpös, 8. 824, 81; 92, 18; 
Amilinean 1, 8.44; II, 8,70. Diese beiden Verklärungswunder م‎ 
sind auch in’ den Heiligenleben des Iateinischen Abandlandes typisch; 
vgl. Zoepf u. u. 0. passim, namentlich $. 195; Kleinpaul + a. 0, 
8.50; Günter, Legenden-Studien, 8. 95, 134, 155; Günter, die 
christliche Legende des Abendlandes, 8.142 u. 1523). 

Al sußdnftender Tod such fm Abendlande. Der Wohlgeruch‏ زر 
dos Heiligengrabes hängt Mer mehr an den Resten des Holigen selbst,‏ 
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Übrigens kommen auch sonst Licht- und Dufterscheinungen 
vor: 94, 274 114, 104; Gadla Filpss 25%, 19; 371, 28. Und 
awar nicht bloß in den Athiopischen Heiligenleben. &. Harnack, 
Märtyrer- und Heilungsakten, 8. 121: SBAW. 1910. 

s Von den soustigen Wundern die sich ereignen, will ich noch 
hervorheben das Wandeln des Heiligen auf dem Wasser und durch 
dnsselbe 77, 27 5: 126, 324. So auch Maria zegypt. 20, 16. Zu- 
nächst sind hier wohl biblische Muster wirksam gewesen; aber es 
ist gleichzeitig auch heiduisches Motiv, s Reitzenstein, a a. 0 8. 125 

Und es ist begreiflich, daß dieses Motiv auch im Abendlande nicht‏ عد 
fehlt; vgl. = B. Zoepf, a a. 0, 8.193. Besonders möchte ich noch‏ 
nennen das Motiv Issak yon Tiphre 15, 22 (dus ja freilich kein‏ 
Atbiopisches Heiligenleben ist): Der Wagen mit der Leiche des‏ 
einen Fluß, an dem keine Fähre ist Da be-‏ عد Heiligen kommt‏ 

Sehlt: Gott den Zugtieren über das Wasser zu gehen, wie über‏ مد 
.8.204 ر0 عه trockenes Land. Vgl. Zoepf,‏ 

Von den. verschiedenen übernatürlichen Beförderungsmitteln 
(wie durch den Wagen des Geistes, suf Flügeln Verborgener) möchte 
ich hervorheben den Flag auf den Sonnenstrahlen 83, 6ff, durch 

= den TIL im Augenblick einen Weg van zwei Wochen zuricklegt. 
In den christlichen Legenden des Abendlandes finden wir dieses 
Sonnenstrahlen-Motiv wenigstens in schr Ahnlicher Ausbildung 
= Günter, die christl. Legende, 8. 17 u. 105. Hänfiger aber sind 
im Abendlande die Sonnenstrahlen Träger von Dingen, s. auch 

Zoepf, «a. 0 8.194; Toldo in Koch's Studien, 6. Band, 8. 382.‏ عد 

Durch die Kraft seines Gebetes fingt Wasser an zu kochen 
75,16; und durch die Wirkung dieses Wassers gebiert eine Un- 
fruchtbare 75,23. So beißt es auch Fers Mikrel 
er die Apokalypse las, so kochte das Wasser des Gebots“. Dom- 

gegenüber heißt es 70, 21; 125, 13 „durch das Wasser der Sünde‏ مر 
kühlen“,‏ 


Als geschichtlicher Kern dieses Heiligenlebens dürften die 
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Durch den Bau der Erzühlung bin ich öfters an Reitzenstein’s 
Schilderungen erinnert worden (1. a. 0, 8.35, 67, 97), daß sich 
ausammenhanglos Wunder an Wunder, Geschichte au Geschichte 
reiht, bis der Tod des Heiligen der ganzen Suche ein Ende macht. 

Für den Inhalt der Erzählung und die über sie ausgebreitete 5 
Stimmung ist charakteristisch die häufige Wiederkehr und Variation 
der Phrase FARM, : تملظ كيد :“عمف‎ 73, 29; ५1८ रार 
कथात 110, 15 u. कणा. Ich zählte sio awölf Male. Sie findet 
sich gelegentlich natürlich auch anderswo, z. B. Gadla Filpös 20%, 
auch Abtnäfor 28, 17 als zurückgehend uf ancaxı near nenepno 
wunesut weht. 








In geammatischer Hinsicht zeigt der Text arge Verwilderung 
bei den Guttarslen. Schreibungen wie 24949 34, 10 für ,لمعم‎ 
لعل‎ 94,19 für Rate, ANA 111,16 für AA, man 
Ih 126, 25 für क. اميم‎ 84, 28 für दद sind ganz go: عد‎ 
wöhnlich, 89,28 und 90, 24 findet sich عم بعكم‎ für AR"; 
man erkennt leicht, wodurch diese Formen veranlaßt worden sind. 
110, 65 114, 2; 127, 29 ist AB gebildet, für कष, offensichtlich 
nach dem Muster von AM- ARE scheint 115, 17 singularisch 
gebraucht. 5 

Für dns Wörterbuch bemerke ich: وهم‎ 110, 20 er hat wie 
zermalmt (eu Dillmaun, col. 46). — 043 77,15 Imeten (col. 60). 
— he 82, 20 ‚er brannte“ (col. 85). — कीः 78, 12 Schaum 
(col. 90). — har 79, 18 transit. (col. 135). — शनः 08, 1.9. 14; 
99,24 Wahrsager mask. (col. 1681). 867,25. 26, Kebra Nagust + 
69%, 28. ist das Wort möglicherweise Abstraktum. — aM 90, 14 
(e. conj.) Hirt (col. 811); vgl. diese Zeitschr. फत्‌ 43, 8.324. — 
PACHT 96, 6, wie es scheint, geschmückt seiend von ACHT usw. 
(ol. 347) denominiert. — केतन wofür wahrscheinlich णोप 
zu lesen, 78, 6 (im Flügen) ein Kreuz beschreibend (ol. 351); 9 
vgl. Guidi, Vocabolario amarieo-italisno 165. — enfA.; vgl. Be- 
merkung zu 118, 19 (eol. 304). — MA 98, 18 Leere (eol. 435); 
el. meine Bemerkung zur Stelle. — APPYirao- 122, 4 m. E. 
unsicherer Bedeutung; CR. übersetzt pecoridus (col. 454). — mar" 
81, 3 Schüssel (col. 465).  خجوم‎ 120, 9 wahrscheinlich ver- ss 
sammeln (col. 478). — APKC 122, 4 Plural zu ARE (col. 479)- 
— AA: vgl. Bemerkung zu 123, 1 (col. 482), — £ 182, 2 
(bis) Niedrigkeit (col. 591). عمو‎ 122, 14 Fieber; so auch 
tigrifia (col. 683). — 401८ 124, 6 (vol. 696). — 2384 95, 11. 14 
(der Rauch) wendet sich (nach einer Richtung) (ol. 70909. — ५ 
AIR sohr oft in diesem Text gebraucht, 2. B. 106, 19; 107, 24. 

1) Zu NIRE in der Bedentung „ein Yelchen (mit den Flogern) machen“ 
णात, Ba, 04, 8.019 vel. noch die beiden vom Beznld, Kebra Nazast XXYILD 
angeführten Bullen 50%, 10 und 198%, 9. — MIALEMRLR Gndla Fine 
243,91 er atreckte seine Hand aus; vol. ZDNG. ebenda, 
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26; 108, 30; 112, 2; 115, 18 (eol. 738). — Apr ist 87, 11; 88, 7; 
118, 15. 25 in einem allgemeineren Sinne „Heil, Krafi* oder ähnlich 
gebraucht (s. bereits Dillmaan, col. 752). — Zu hıg% Lanze ist 
103, 19 der Plural mit Suff. कनः gebildet; vgl. ZDMG. 80. 64, 
8.617 (col. 870). — छठे, 103,19 Plural zu موه‎ (vol. 88). 
— لهم‎ Pat 77,14 (col. 892). — amd هو‎ 128, 1 (col. 910). 
— BRAd  MAA MO 24. Rah 102, 52 (co). 950). — कत 
kann 77,14 kaum etwas anderes bedeuten ala „(mit dem Schwerte den 
Hols) abschneiden“; vgl. 120, 81. Sara Dengel 91, 19 steht es im 
مد‎ Gegensatz zu PFA, vielleicht — Add, wie die Glosse bei Dill- 
mann (col, 982). — "Pr; vgl. Bemerkung zu 98, 20 (vol. 1076). — 
ممتع‎ 120, 27; 124,15 (das Evangelium u. ühnl) mit halblauter 
Stämme lesen, wie smharisch und figrinn (col. 1181). — RAD 70, 4, 
ने, Gadla Filpos 255, 2 Höhle (co). 1262). — 40८ 122, 29; 
مد‎ 123,2 gich rühmen, wie ambarisch und arabisch (1375). — Betr. 
कनेः und कमण vgl. die Bemerkung zu 125, 23 (cal. 1380). 
Zum Schlusse.einige Bemerkungen zu Text und Übersetzung: 

07,3. hast: Acht. — 13. „dub er schmackhaft mache unsre 
Geschmacklosigkeit®; vgl. 112, 257132, 11. — 09, 2. क. — 
#23. MR. — 80. „Ioh aber werde meine Schwiegertochter nicht 
freigeben". — 69, 1. „Und der Vater des Knaben bekam viel Geld 
(damit er in die Aufhebung des Verlöhnisses willige); und dor 
Vater der Braut nahm sie (mit sich)‘. Die Konjektur [AAO 
scheint. unzutreffend. — 15. mer. — Ebenda erscheint ALg”]hen 
مع‎ bedenklich. ‚ Butweder hear, oder (wihrscheinlicher) he» + وه‎ 
Doch vgl. zu 98, 24. — 70, 1. कीनो, — 71, 14. कनीनः scheint 
berechtigt; 5. Amhar. Sprache $ 159%. — 72, 5. ومووجوع‎ ist in 
der Übersetzung mit 2160 verwechselt. — 30. गी ١ ०0 
der Handschrift folgend. Vgl. auch 78,6. — 78, 17. 7690. — 
د‎ TA, 21, „siebzig". — 75, 17, „Und als (das Wasser) überlaufen 
wollte. — 18. mg. — 23. „Damit sie es mit sich nehme“. 
— 2. DOAPA "و “با ب‎ MAPA usw. Es scheint, «daß der Absatz 
erst hinter PCI ZI. 25, zu machen ist, — 27. Ich. vermute: 
17174 
ss von CR. vermißte Verbum dürfte aus dem kurz. vorhergehenden 
शक zu entnehmen sei. — ~ 
30. वेषण. — 77,20. ० IB, 5. कदी, 21, ०५ 
Tr wird hier „Paradien* bedeuten. — 79,5. Die Zufügung von 
कद्वत scheint nicht nötig. — 15. Die eigentümlichen Lautverhält- 
4 nisse mögen नोता rechtfertigen. Zu erwarten wäre سود‎ 
वेवी, oder besser कनन. — SO, 10. سوسوم‎ 20. 
ACH. — 81, 5. ممم‎ der Handschrift ist richtig, — 29. هذه‎ 
FEAR. — 82, 244 „Und er möge mich keönen wie einen Liebling: 
damit wir eingehen in dein Erbe, welches den Tag trübe macht“ 
فم‎ (d. مط‎ im Vergleich mit welchem der Tag trübe ist), —— 29. AR: 
@kINH- ist richlig; vgl, zu Abukerostin 36,14. —— 83,8. FA. 
— 26. مؤفج همه‎ — 85, 2. 09°. — 22. MA. — 30, ng, 















































शत्‌ — 24. Entweder केदो, oder wahrscheinlicher 
Aha. — 88, 5. .مهعم‎ — 11. 0222. — 29. कानन, — 
28. क, — 80, 6. Für handschriftliches DAN möchte ich 00 lesı 
‚wenn es (das Gold) auf die Erde gefallen ist‘, — 7. Mt. — 
16. AAgan- wird schwerlich‘ bedeuten montes asoendi, sondern 
einfach „ieh ging, brach uuf* oder ühnlich. Vgl. ZAss. 19, 8. 187. 
Tr. मोदे — W,5. Marl sen. — 6. FR. — 24. Ich 
vermute, daß NACH د لزه د‎ Ahr Apposition sei zu MAFFOen. 10 
— 33, روم‎ — 91, ४8. कनद, — 02, 8. Vermutlich ने 
mar. — 14. 444. — 16. कद. — 17. कना — In dem 
etwas unklaren Satze 93, 14६ scheint AIG direktes Objekt zu 
शत m sein. — 24. Ich vermute hen ı 99°; doch vol. zu 
69, 15. — 25. ar. — 27. Die टक sind doch wohl 
identisch mit den ZI. 25 genannten دممح‎ कके. „Und deine beiden 
Kinder werden (zwar) mit dir gehen, aber nicht (hierher) rurück- 
kehren‘. — Auch 30 halte ich den Zusatz der Übersetzung „qui 
negrofus fusrat* für unzutrefend, im Hinblick auf 94, 41. — 94, 10. 
NAgae- scheint in der Überselaung mit MARee- verwechselt. — z0 
15. 804000. — 30, 6000000. — 81, .عشوع‎ — 95, 8, AA. 
~ 00, 4. 24. — 3.40 der Handschrift ist richtig. — 9, Nicht 
सप sondern MAN nach Luk. 19, 138. — 98, 6. कने 
um wasse — 18. Der Sinn des bisher nicht. belegten 2A er- 
Zibt sich us dem Zusammonhange deutlich. als „Leore*; also. zu 25 
NA gehörend: „Füllerin. der Lecre, Beenderin des Mangelst. — 
Die. starke. Interpunktion hinter कनो hätte in der Übersetzung 
beschtet werden sollen. — 20. Für يدم‎ würde ich vorschlagen, 
9” zu lesen, wenn.es nicht in der Glosse Vei Dillmann col. 1076 
auch dureh al. AUS erklärt wäre. Das stimmt wohl mm der مد‎ 
dritten Bedetung bei Dillmann wtique, sane. — 29. 8304. — 
99, 27. कक. — 100, 1. ne. — 27. Chin. 1014 28. Ich 
vermute als Sinn der Stelle: „Daun ein Bräutigam (bist du); daß 
iu der Braut ihr Hochzeitsgeschenk darhringest“., Ich vermute 
weiter, daß mit Ay auf PAS: 2. 201 gedeutet ist, im oa 
Hinblick auf 2 Kön. 3, 14. — 80, Kram: 102, 20, 21. Der Test 
ist kaum als corraptus zu: bezeichnen; er schließt sich dem Texte 
Lodolf's ziemlich eng mm. — 22. कको, — 103, 9. केश, — 
10. Mt. — 278. Ohdrt;: henPdA, wie 105, 20 und 108, 24. 
— 104, 2. छन्त, oder काकेन, — 18. गोट vielleicht ५ 
0 111 
105,9. AIIARO-F7 ‚ich würde (möchte) fasten*(?) — 10. कती? 
سووهم .19 — موي‎ 27. Ich vermute „der Sohn eines 
Qamanten*, Vgl. Guidi, Vocabolarioamarieo 250. — 106, 6. Der 
विताने usw. ist m. E. als Hohn aufzufassen, ungefihr „Was عد‎ 
soll ich tun, daß Gott dich (ten könnte?“ Vgl 98, 6. Diese 
Auffassung wird auch durch das folgende AM + EAPAN nahegologt; 
























798 Praetorius, Bemerkungen zu Takla Howäryat, 


vgl: Bezold's Kebra Nagast 69", 11. — 20..d0r24. — 107, 
Das handschriftliche केकि kann wohl richtig sein. — 30. FAT, 
क auch die Handschrift meint. — 32. 6169०; vgl. 115, 18. — 
108, 9. ريع + “هعرزم‎ schwerlich „Judaei quidam*, sondern an das 
5 Vorhergehende anzuknäpfen ‚und ein Judasteilt. — 18. Ist EAENP 
des Textes, oder „humare* زعم هجض‎ der Übersetzung richtig? — 
23, Air]. — 31. कै. oder At“. — 32. Do 
Das Gegenteil von „expansum" scheint richtig. — 109, 5. 09*86. 
— 9. AP. — 16. Sich. — 19. Handschriftliches لباق‎ und 
कन könnten wohl beibehalten worden. — Ebenda 70.909. 
110, 12. .صصص .18 — “بجة  عمجوجه‎ — 26. dmg. — 
112, 4. किया — 21. A973 स Nachsatz: „so würde die 
Rede zu lang werden“. Danm beginnt ein neuer Satz. — 113, 2 
FON SEX mit der Handschrift. — 4. Doch wohl कद. — 
قد‎ 114, 7. 12. 17. Da न عرق‎ doch offenbar dersulbe Gegenstand 
ist, dor ZI 22 und 28 mit कर्णोत bezeichnet wird, so möchte 
icb eher annehmen, daß es ein Kreuz bezeichnet, welches der Heilige 
in.der Hand zu {ragen pflegte. Val. 115, 2'und 117,28. — 8. 
गोत. — 23. ‚erleichternd das Schweret. — 115, 10. Hi. — 
3015. „in das Land Mugar (nach einem Orte,) den man Adada nennt‘. 
— 17. कहन. — 18. Pal; इ. 107, 32. — 35. Vielleicht 
केका — 116, 17. केहन. — 118, 18. "وهاه‎ 
— 14. Das handschriftliche # scheint riehtig+ „welche einunddas. 
selbe sind, die Benenmungen D. und G.* — 19. शी oder 
مد‎ oA (s. Flemming’'s Henoch 8. 7, Apparat zu Kap. 8, 8) be- 
dentet „Beschwörer* (Dillmann, col. 964) und ist Prädikat des Satzes, 
20. „denn sie reden aus dem Überfluß?) dieser unreinen D. 
nd 0. "RSICHEIMN und 44499 wur Verunstaltungen von 
१.११८.८९३ ber. १6903 2. 162 — 28. #ممجح‎ nicht „eanendo“ 
so celebravit. — 231. 04.86 — 26. कनान्‌ nicht “متعمس‎ — 
31. लका. — 119, 2. عوط‎ bandschriftliche Aach ist richtig. — 
3. कका. — 18. AANAN- nicht „corpora*. — 16, Ich würde 
लात नेत völlig vom Vorhergehende trennen. — 18. AMLA 
— 19. 10.165 ist schwerlich richtig. — 24. AN statt 620. — 
هد‎ Ebenda wohl NERT. — 27. „daß ihn ein wildes Tier vorfleischt 
habe‘. — 120, 10. शि], was die Handschrift meint. — 121, 
Ad. — 10. ‚sie Hohen‘, — 25. कनी). — 192, 10. Das zwei 
सार क scheint möglich. — 24. शिन der Handschrift ist 
richtig. — 123, 1. MA scheint hier xu bedeuten „schlage los!* oder 
+ ähnlich, Vgl. Bd. 59, 8. 826 und Bd. 64, 8. 618. — 2. शनक, 
— 11. Foo nicht „constanfis‘. — 30. „und er vertrat ihm den 
Weg‘. — 124, 9. لجوج‎ — 10. „Fröitag‘. — 12. ‚und dieses 
Lichtaelt war ungefähr wie eine große Kirchet. — 17. „du bist 
mir entwischt‘. — 24. कोधो ist richtig, — 125, 0. „durch ein 
مم‎ eisernes Werk“. — 18, NAH. — 23. Aal مول‎ sicht 


3) Wenn 4:46: Mer nieht ern — فصول‎ It: Geschede 
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hier unwiderleglich im Sinne von =) wie es CR. auch übersetzt. 


80 auch wohl 100, 18, wo man zweifeln könnte. Vgl. noch 110, 80 
Ag Me AN SEAT; such 99, 8. 6. Ob dus Bedenken, 
das ich im 58. Bande dieser Zeitschrift, 8, 492 gegen die Auffassung 
von شاكع طقة‎ als dt geäußert habe, begründet ist, wird da- + 


zweifelhaft, — 16. कथाका, — 26. ha. — 127,1.‏ عمد 
Wahrscheinlich केण — 128, 12 क —‏ .31 .ورمع 
‚und meine Gedanken flogen in die Höhe“. — 129, 6. AUT,‏ .18 
dürfte richtig sein. — 130, 18. (कन. — 92. EA‏ معوو .1 — 
na. — 181, 18. Ich vermute als Sinn von AHA: 0g"d „obwohl 10‏ 
ist‏ 9106 هون + er kein Martyrium erlitten. — 132, 2. कनो‏ 
einmal zu streichen. — 10. „durch das trinken seines (Christi)‏ 
Biutes“. — 19. Vermutlich पुन wozu AA Ohjekt sein‏ 
“مهدع .25 — würde. — 22. AHA ist hier nicht zu ändern,‏ 
फक — 92. ang. — 138, 1. mc. — 4. Für ıs‏ .26 — 
vorschlagen. — 6. HERR. — Ebenda „indem‏ قهز möchte ich‏ مهو 
er sulbte®,‏ 
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Sure 2, 191. 
Yon 
A. Fischer. 


Für dio Wendung xl الى‎ X ولا وا‎ in Sure 2, 191 
hat der alte George Sale in seiner' Koran -Übersetzung: „and 
throw not yourseloes with your own hands into perdition*, und 
diese Wiedergabe haben Spätere immer von neuem reproduziert, 

५९० Rodwell (and throw not yourselyes with yaar own hands into 
ruin*, Koran-Übersetzung), Palmer („and he not cast!) hy your 
own hands into perdition*, desgl), vor wenigen Jahren auch Gold- 
ziher (‚und stürat euch nieht mit eigener Hand ins Verderben*, 
diese Zeitschr. Bd. 60, 8. 218). Wenn dabei aber „Kl über- 

setzt wird; „mit eigener Hand“, so ist nicht au verstehen, wie‏ مد 
für 6:7 Aus „werfen, hinwerfen*, dann auch „darbieten, übergeben,‏ 
bedeutet, das also ein transitiyes Verbum ist, die‏ ,0 بد mitteilen®‏ 
Reesivbedeutung „sich stürzen* zustande kommt. Zamahart,‏ 
und ॥ 16‏ 8 بسنا .3 مكنا كلم Mufaggal MY, 12 und Ihn Tas की‏ 


15 erklären das ب‎ von (> als pleonastisch (344 oder 541 














7 १), 
प, sie nehmen an, daß „NL لا تلقرا‎ im Sinne von لا تلقىا‎ 
SS steht, daß also ألقى‎ पषण) der bekannten Regel?) mit ب‎ 
statt mit, dem Akkusativ konstruiert ist. Diese Erklärung herrscht 


durchaus anch in den Koran- Kommentaren vor; vgl. x. St. Tab. 
(+ 16, प्ण), Zamahß. (ed. Lecs 1), Baid., Hazin (1, 16), Galäl. u. 2. 


Hier wird dann weiter gelehrt, بأيديكم‎ stehe synekdochisch für 





1) Die Version könnte riich beweisen, daß Palmer عند‎ [ALS nt تُلْقوًا‎ 
॥ wol 
5 








Wright, Grammar? 11, قد‎ 


Fischer, Sure 2, 191. 795 


so daß mithin die Wendung zu interpretieren sein würde:‏ ,( بأتفُسكم 
„und stürzt euch nicht ins Verderben® (also ०४०९; „mit eigener‏ 
Hand“). Diese Auffassung verdient sicher Benebtung*), denn sie‏ 
wird der Syntax der Stelle gerecht, gibt dieser einen Sinn, der‏ 
recht gut in den Zusammenhang paßt, und wird gestützt durch‏ 
एण, ed.‏ لعل LET‏ بأنفسنا الى حقيقة Stellen wie SU‏ 
Nacht,‏ 1001 % تلقى نفسك الى التهلكة Manger, I, 44, unt. und‏ 
ed. Habicht, 1, 12, 10%). Sie trifft aber doch die genaus Nunnce des‏ 
nicht, denn diese Wendung‏ ألقى بيده الى غلان Sinnes von (८)‏ 
besagt in Wirklichkeit: „sich jemandem fberliefern, ergeben“ (eig.‏ 
„jemandetn die Hand hinstrocken*, um sich ihm mit diesem Gestus‘)‏ 
auf Gnade und Ungnnde zu überantworten). Vgl. Dozy, Suppl.,‏ 
me rende, se soumettre & quel-‏ القى بيذه الى قلان :11 لقى + 
aussi dans 16 sens de Zus abandonner la conduite de ses‏ رسكيو 
ffaiven, des affaires du royaume, Abbad.T, 284, n. 141, GL. Bayan.‏ 
N en.‏ اليه يمقاليد. 
Miiydr 5,‏ ,الققى لغلان Ar‏ الاستسلام Dans le premier sens aussi:‏ 
Abd-al-wahid‏ ,القى يذه فى يد قلانى ou al, 6,2, et‏ ,1.7 


1) Vol. auch بع‎ 9, Bald. zu Sure 111,1. 
2) Sie wird auch von Lane vertreten (Seleetloms from Ihe Karin, na 
ei. 8,9%, unt.t „and Ihrow not yourselven Into destruetlant): 








Dans le second sens on dit aussi 


9) Schtießtich nuch durch verwandte Wendungen mit audi} رألْقَى‎ wie 


= بن‎ Apr ا .لا, ألقى موسى بن تُصير بنفسه على‎ 8. (wart 
ich 7711 bei]. du Abd, 
Magguet بل‎ Ih Be m 

4) Über die eigmitiche Bedeutung dieses weltverbreiteten Gestus lassen, 
sich natürlich verschiedene Vermutungen aufstellen. Vieleicht ist er a0 20 er- 
klären, daß der Besiogte uni Gefangene dem Steger dio Hände hinstrecktn, um 
sich Handfesseln anlegen zu lassen. 








ES مقاليك الثهى‎ und Mehr, بك‎ Bm. १०५५, 1.६४. on 01 
.القصل اليه مقاليدّعا‎ 


796 ‚Fischer, Sure 9, 101 


180, 2“, ferner Ibm Hifam 1], 4 vom: كم قعدوا ينقظرون اموت‎ 





॥ 1 إن القائنا‎ all, كم إن عبد الطلب قال لأتحابد‎ übe 


FR وتبتغى لأنفستا‎ ज رللموت لا = ف‎ Weight, Grammar? 

11,160 A: ألقى بيده اليد‎ 36 gave himself‘ up, or surrendered 

3 himself, to him, auch Gloss, Tabs. 71 
manibus sederunt, se sort! subjecerunt ete. 

Der ganze, sehr vag formulierte Vers!) besagt m. E,: ‚Und 
spendot (Geld für Gottes Sache (d. h. insonderheit für den Krieg 
gegen die Ungläubigen) und überliefert euch nicht (dadurch, dad 

10 ihr es an Eifer und Opferfreudigkeit für diesen Krieg fehlen laßt) 
‚dem Verderben, und handelt gut* عمد‎ 


१ [= أيديكم الى التيلكة‎ 
2) Nöldoke-Schwally, ०९५९९१५८ des ممصمل‎ 8. 480६ lamen nicht er- 
kannon, غم‎ se den Vors verstanden haben, 














وانْفقوا فى سبيل الله ولا تلقوا 
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Anzeigen. 


The Irshdd al-Arib id Mafrifat al-Adib or Dietimary of 
प Men ef Ya. EAN DB Marge Tiouth, 
Fol. 1. II. Part 1. [E. 4. W. Gidb Memorial” 
‚Series Vol. VI, 1. 2. 3, Part 1] Leyden: Brill, London: 
Luzao & Co., 1907. 1909. 1910. XVL, Fri; fa; XV, MS. ६ 


Außer einem Vorwort (1. ) und zwei einleitenden Kapiteln 
über الادب‎ Js 0.1) und فصيلة علم الاخبار‎ (NP) ده‎ 
halten die drei vorliegenden Bünde 880 schr verschieden umfung- 
reiche Biographien von =] bis الملسن‎ Jaküt hat, wie er selbst 
betont (T. ره‎ 6(, den Begrift أديب‎ nicht zu eng gefaßt; nur die eigent- مد‎ 
lichen Diebter hat er für ein Buch über die اخبار الشعراء‎ var- 
behalten (1. 6, 20), auf das er auch I. Mr, 10 (ल وبمك‎ 8 verweist. 

Als ausgeprägtes Sammelwork laßt sich das Buch bis auf einen 
verhältnismäßig kleinen Rest in Zitate zerlegen. Darin gerade liegt 
sein Wert für uns, Um ihn zm veranschaulichen, will ich im عد‎ 
Folgenden die Quallenanalyse durchführen, soweit das im Rahmen 
einer Anzeige möglich ist?). 

Dus am häufigsten genannte Buch ist der نه .1 #فهرسيت‎ 14. 
क, 19. MDB 2. नि, 8.8. 12. 1,8.19. 1. 
1. 10. #418, رق وبي‎ 1. 1.8. IL 4.6. 1.2... 
om 16. on, 5.14.18, ياه‎ 3 7 414. 6. m, 12. Ih, 20, 4 
1,14. MM, 11. 14. 1. 611. न, 1. Mio, 7. Ma 13. Mon AT. 
Hey, 16: Fon, 9 111. Part. 18 AM, 9. 44,16, Ban, 10, 
12. FM, 2. IL 12 W,15. (4,17. Wo, 12. Mo, 8. Diem 
Zitäte sind, obgleich "das Buch gedruckt vorliegt, keineswegs 1 
wertlos, da 16 Text von dem unsrigen oft betrichtlich ab- 
weicht; I Wr, 6—18 x. B, ergänzt I. eine große Lücke in dem 
1) Sicher indirekte متاك‎ sind nur gebucht, wenn se besondores Intarese 
haben. Weggelasan sind auch die in den Tort eines Zilates eingeschobenen 
Wiederhölungen der Anführungsfurmel. 

2) Den Verfasser nennt | mit Recht „NEN ريج .1 أبن‎ 14. PA, 8. IE. Fo, 
वि 18. II. of, 12; danach wohl 14, 4. 01,8 ده (النخهم)‎ verbemern. 











798 Anzeigen. 


Verzeichnis der Werke des (== य - Ein allgemeines 
biographisches Werk ist كتاب )2,5( الرفيات‎ von أبن بنك‎ 
ىت .15 .8 .6 ب .1( الغوياني‎ 18. IM,9, Mine Anzahl spezieller, 
dem seinen näherstehende biographische Werke stellt I. selbst 
शा. als seine Vorlagen zusammen: الملك التارخى‎ Aus بن‎ A, 
छ اخبار‎ )1. 8, 14) IE: I, 6. Pit, 18: عبد الله بن حعقر‎ 
درستويد‎ त 0१6) IL MT, 15. त, 19. Mt, 7. न, 3. م‎ 
محمد بن غمران المرزبلق‎ 0, lt كتاب‎ #( 0.11) 
1 =^. رام‎ 4 Mu 18H, 2 (पाणस). १8, 11914 (auch 
مد‎ der हप Teil der Zitate ohne Titalangabe 1, ركه‎ 9. 15. 4, 16. 14,6. 
راجا‎ 16: च, 11. PA 8, 14. 4.9. رمك‎ 10. Fr, 7. IMG 9,8. 
4,9. 03.11. 1,18. Io, 17. Mi, 15. MM, 12. पिन) 10. Mor, 15. 
116. at, 6 tm 2 Lüber بكر بن عماش لخياظ‎ all 00 14. 
,وام‎ 17: 111.811 gehört hierher); (sa! gl) ين‎ A أبو بكر‎ 
قد‎ 4, 14( LH, 7. لم‎ 14. MR, 16. १0, 19, لليف‎ 15, Pi, 18. Mn, 18. 
Pan, 18. IE +, 19. ++, 12. ام .2 ب‎ 18. Mor, 18. يريسم‎ 18. Pl, 17. 
Yon 17. MP, 17, المحاسن المفصل ين محمت :9,8 .18 يمره‎ > 
(ज त. 5, 16) (णण nicht genannt); ابو لكسن على بن قصال‎ 
ll, OU شجرة الذهب فى معرفة أتمة (اخبار امل)‎ 
,الكمال عبى الرحمن بن حمد بن لاتبارى :16 بن" :11 (18 ,6 .06 مد‎ 
الادباء‎ (ei) اء & اخبار‎ 0. ०.1) IE ML Wenn man 
berficksichtigt, daß], diese Bücher selbat als Grundlagen seines 
eigenen bezeichnet, muß die Zahl der Zitate gering erscheinen, und 
man kommt zu dem Schluß, daß er sie oft benützt hat, ohne sie 
3 zu nennen, besonders wohl in den vielfüch jeder Quellenangabe 
ermangelnden Eingängen der Biographien. Umgekehrt nennt 
dem Vorwort zwei ähnliche Bücher nicht, die er später zitiert: 
مراتب التحوبين ,ابو الطيب عبد الواحد بن على‎ 1, 99. 
7.7.१54. 010, पा. 14ر15‎ und (a दा ,موف ين ابى‎ 
الاديب من الصحاح والتهذيب :د‎ = 1. 50,10. 11: 1,109, १/1. 














.مض بن شعبان, 80 .1 ,حمق بن سفيان AAN nei er‏ 

2) Von dem gewaltigen Umteng dienen Buches عمد‎ sch am. ehesten 

sine Vontallang zuneien muf Grund davon, daß I. sine. eigene Arbeit. — 

ihm gegenüber — مختصر عله‎ u,& berelehnet: 16,11. 0,2. متاق‎ IM 9. 
اللي‎ 


ॐ) Wo alrdinge al محمد بن المعالى‎ mehr, 





दत Margoliouth, The Irshdd al Artb dd कन al-Adıt. 799 


Bei der weiten Fassung seiner Aufgabe sieht sich J. veranlaßt, 
speziellere biographische Sammlungen such aus Nachbargebieten 
heranzuziehen; vor allem Dichterbiographien u. & So den (द 
الشعراء‎ von احم بن حمف السلفى‎ Al za) 111. N 12 (von dan 
Zitaten ohne Titelangabe wahrscheinlich I.#,2, 144,7. त 8. IE. ıf, 15. 
WE, 12. عدم‎ 1) und das ebenso betitelte Buch des oben 8. 798, 8 ge- 
nannten المرزياقي‎ 7 1. 14,18, Mo, 18. 19. 11, (11. 11. 
Diesen Biographiensammlungen stehen nahe die Anthologien: das 
الاغانى‎ SL Mr, 12. Pu, 9. IL PA, 19: fr, 8. Par, 11: von 
التعالبى‎ neben den لشائف المعارف‎ I. Hy, 7 (mo aber der Titel 
थिम genannt ist) vor allem die Xu 1: 51, 8. m, 4. 4,7. 10. 
14,17. 1 10. नि, 16. 99, 10. Mr, 16. 9,2 7. 48. 17 
14. af 4. 18. ५०10, ५9. १, 18. 1९4. 19१). Mi, 2, 
111. 8, 10 mit ihren Fortsetzungen, der اليتيمة‎ 
Verfassers I. WM 14 I. 1.8१). TEL 58,9, der دمية القصر‎ von 
الباخوزى‎ (८४ (على بن‎ (७०) ابو لدسين‎ 112. 1.५. 11,12: 
पी 10, dem وشلم الحعية‎ von (A) ابى القاسم‎ (de) ابو لسن‎ 
el?) I. .ا‎ 16-14, 17 (स zwischen الهمذاقى‎ lad] بديع‎ 
पणय Ayla) IL 11,7. ٠06,18. 50,15. 51,14 पणो der 
(ie) خريدة القصر وفريحة العصر‎ von Aust عماد الدين حي بن‎ 
الاصفهانى‎ 1. 186,14. 11. I, 13, 8.19. ,كما‎ 18. MAL. ره‎ 1 
بد 155 .5 ركز‎ 1. (५9. Andere Anthologien sind (= ابو‎ 
= (de رثنو الاداب ,(ابراعهم بن‎ 1. 10,13 und म ابو على‎ 
محمد بن على التنوخى‎ N, المحاصرة‎ अणे نشوار‎ 1.06, 6. 0. 

















71111 
— noch la ,7م .20,15 شرح مقدمة.(كتاب) معالم السنى‎ 5: 
2) Der yo 711 
doch جما‎ dl Tänostät eeher: — I, Pf, 12 halbe te kunza أبو عبت اللد‎ 
3) Die Ausgabe mnbält die Sue, obglsich I. ae, wie er berichet, nur 
كمد‎ einer ägyptischen Handschrift ملم‎ Nachtrag gafundon hat, 

द An beiden Suallen nach Vermutung des Herausgebers; der Test hat an 


a der zweiten keinen Titel, 

1. 

नि 7777 of 16 demeibe 
mit أبو على‎ 1. 

044 4 तम I, اتوت‎ sich an den سما‎ baden Salon 


nos benachbarten geraneren Zitaten (I. Yu, 7, Il. 4,9), an der driten daraus, 
(aß der Schreiber im Jahre 258 In Mafdäd gewesen zu sein berichtet. So wird 
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800 Anzeigen. 


FT (über Kies), 11.9.‏ ~ ري .15 MR,‏ .8 مد 1 un,‏ .10 رثن 
१५, 3. 9,10. IL 9,9 In, 18. 1 14. — Hier mögen sich‏ .1,8 
क, 3. Kt, 7. Mao, 10.‏ .12 ,ع5 .51 كبرت anschließen die Zitate aus‏ 
TIL#,18 (die einzige Stelle, an der cin Titel ge-‏ .5.9.8 ,#4 

5 nannt wird: الروضة‎ ड). I 11. ٠ 

Bedeutend seltner henatzt I. Sammlungen von Theologen- 
biographien: die beiden stark biographischen it,#-Bücher yon ابي‎ 
النهسابورى‎ ler (كتاب الغاية ق القراات) بكر بن‎ IE १7 und 
अ= ايو العلاء لسن بى أن‎ पा. १.१५ (ण ME), und dis 

| غيرست كتب الشيعة كله مد 
nennt,‏ كتاب (اخبار) مصتغى الامامية .1 a). das‏ 
.8 قي 1 .1 7 7,12 .14 .18 ع 31 

Eine besonders lebhafte Interessenrichtung 1.5 zeigt sich in 
der starken Heranziehung von Vezirbiographien, nämlich علال بن‎ 

ना el, كناب (إخبار) الوزراء‎ 11 
"479,10. Mt, 4a, 11 (alle drei Stellen über den Großvater des 
Verfassers) IL f., 11, wozu wohl auch die meisten der Stellen olıne 
Nennung eines Titels gehören: 1. 71, 9—+f, 4 (über zwei Verire des 
الدولاة‎ ze). Mo, 12. ME 19.1. يكسم‎ 9. Mon 5 (die थमन 

io drei Stellen ebenfalls über den Großvater des Verfassers), IL If, 7. 
Hin, 1. Pt, 14. Pa, 12%, 10 (über Beziehungen des Großraters 
des Verfassers zu عياد‎ at). Me, 6. 111. ,اما‎ 151, 18 (über 
et :(لفسن بن حمل‎ weiter تتاب الوزراء ,ابو بكر الصولى‎ 
पा. 161, 15, nebst den meisten der titellosen Zitate: 1. 11, 18- 

31, 19 (über ين سليمان الكاتب‎ ae). १५6. Aut, 10. वा. 
8 MM, 4. Wr, उ. त, 9, 4 my 15. 97,3. 6; dam 
,مم .8 ,6 1 كعاب الورراء ,للبشيارى‎ 11. IE ४५, 17. IM, 12. 
195,8. TIL 1%, 2; und schließlich ابو سعد بن 0 الرحيم‎ 
1. 1156 (über بين = بن البهلول‎ Ari). ج20 بم‎ 6. 

(über‏ 19 ,7,12 (البقتى (beide Stellen über‏ 18-9 ب م 




















man auch yes 17 9 
Auch mit पा. 4 int jeden or gemeint, 
५ 1 -४. 


= et 7 ZEN E 1 
win 


9 6 Mon 9 الرحهم الوزراء‎ Ne بنى‎ AI, wait dene. 
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“مع IL. FAR 2 Außerdem‏ .109 ;)0 بن على بن خمران 
ابو سعد (io)‏ متصور hört hierher wohl der लि des u ७‏ 
(pl). — Den Vezirbiographien‏ عياد IE MA, 14, 1 (über‏ الانى 
طلحة von‏ ,كتاب القضاة füge ich an zwei Bücher mit dem Titel‏ 
(ग्‌ TE "16. =‏ سمكذ TE NM 6 und‏ أبن عبل = بى كناش 
Wertvolle große Ausschnitte bringt 1. aus einer Anzalıl von‏ 
Viographischen Monographien. Verschiedene Arbeiten dieser Art‏ 
verfaßt, deren Fragmente zu dem Inter-‏ ابو حياى الترحيدى Int‏ 
essantesten der ärei Bünde gehören. Mit dem Titel werden ange-‏ 
.)== ##طة) 4 ,1610-1 .1 ,1م .11 كتاب الامقاع führt‏ 
مناطرة جرت بين متى (mit dem’ Sonderlitel‏ 10 ,14-15 بها गा.‏ 
ai) १19‏ يونس SEEN‏ الفيلسوف وبين ابى سعيد السهرافى 
السيراقى ह (Vergleich von परय Gelehrten, von denen‏ 
Ss 1 5.1, 3. 11. 8, 14.8‏ (أخلاف) الوزيرين einer ist);‏ 
च चण Beschä- 1a‏ بن حمل بن (कणः‏ 
tigung wit Geometrie usw. zu veranlassen, mit Wiedergabe eines‏ 
{von I. für unecht erklärten] Briefes von ihm, in dem er fiber zwei‏ 
ले, 19. Far, 2Hf, 14 (Kritik‏ .3 ردك erfolglose Proben berichtet)‏ 
تقريظ عمرو بن und vor allem seiner Vorliebe für ang).‏ ابن عياد an‏ 
Autograph benutzt, LIff, 8. IF, 11. IIT. 44,18;‏ هذ .1 (प) ze, von‏ 
أبى w, 164) Ohne, Titelungahe wird‏ ,111 كتاب जन‏ العلماء 
las zitiert IL 1,8. १.19. वा, १३. I, 17, If, 10. — Von dem‏ 
اخبار ابى زيد) ابو سهل At‏ بن عبيف بن احمد Tuch des‏ 
gibt I. nach dem Autograph die‏ (البلخى وابى لسن شيين البلخى 
I, 13h, 10; für ss‏ .1 )14 ,اما erste Hülfte fast vollständig (vgl. I.‏ 
die zweite verweist er auf den entsprechenden Artikel. — Durch‏ 
besonderen Glücksfall ist 1. in den Stand gesetzt, eine Art Gutachten‏ 
des oben 8. 799, 4 erwähnten über die beiden (= Kal zu.‏ 
Wo, 18.‏ .4 جاب 19 .3 erlangen und öfters zu zitieren: TIL IM,‏ 
ابو md‏ على von‏ ابن الرومى Aus der Biograpkie des‏ — .119 


१८. با‎ 
4) Die hier genannten. بن احم (الديتارى)‎ „UF us ‚Ust 
पाध wohl kein शाय Bach, 

®) 11 50, 1914 sind mar acht genannt; ناهد‎ aber I. 8. 

3) Die Beiden Stücks schießen In’ dieer माक unmittelbar ansin- 
ander an. 

البصائر ونام Außerdem‏ )4 








u Versuch, den كواية‎ 




















1.4fa, 5.195 an der awelten Stile 


im Te ركتاب النظائر‎ In Ann 18.1 “مونم‎ 
Zach der D-A.O, Ma 3 
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عبيى الله بن السيب‎ (al wird 1. 88 9568 ein Bericht über 


die Besiehungen des حمار العزيز‎ all بن عبيف‎ = zu dem 
Dichter mitgetsilt. — IT. عم‎ (die genauen Grenzen Iasson sich 
kaum bestiumen) ist ein Auszug ans den أبى العلاء اليمذاق‎ 
3 von Al بن ابراعهم بن‎ Se محمد بن‎ alle a (षो. Fi, 5). 
Schließlich lassen sich zu dieser Gruppe noch drei selbstbiographische 
Schriften rechnen: das 39) des أي عياد‎ 11. 4, 9. Fit, 18, 
die nicht veröfentlichte, dem. I. aber vom Sohne des Varfassers im 
Autograph zuginglich gemachte Selbstbiograpkie des بى على‎ A! 
مد‎ (= II. of, 1-04, 14 und die wenigstens großenteils selhstbio- 
graphische الرسالة المسرية‎ von ابو الصلت امية بن عيض العريق بن‎ 
== اببى‎ TE. HH, dr, 12. Mi 
Neben der reichen biographischen Literatur tritt die eigentlich 
historische naturgemäß guna zurück. Nur zwei Chroniken werden 
12 zitiert, die des بى سناى‎ weis 1. M,9. 11. 10.4.11. II. 
ot, 8 (nach dem Autograph) mit.den Fortsetzungen yon علال‎ (6. ० 
8.800,14) 1.1, 12 und weiter seinem Schne A التعمة‎ 23) 
1. I, 15 (indirekt). ॥ त-क 1 (boides über Ketzereien des ابو‎ 
:(العلاء المعربى‎ und القاريص)‎ ठ) عبض الرحمن 00" المنتظم‎ टन ابو‎ 
=+ بن‎ (de #(ابن‎ I 1, 15. ,ل .8 يدت‎ 10, रा, ५.8; 41, 10. 
بام‎ 19, 55 16, sowie olime Titelangabe I. ff, 17. 122. 11, 14. 
I. 4, 9. — Dazu kommen einige Speziniwerke: zwei Cenealogien, 
جمهرة التسب‎ von يونس بن حبيب‎ 1. Ma 12, somie ohne 
Titel IL. म, und das Buch व بن حيرم‎ Au أبو‎ TE. MH, 6. 
مه‎ Hot, 5; das كتاب الاوائل‎ den ابو غلال العسكرى‎ .1. MN, 17; und 
zwei Rlosterbücher, das des الشايشتى‎ (Aus ين‎ de) 1. Mio, 9 
His 14 (über (= ابراعيم. ين‎ gs Aal) und عمل‎ der beiden 
(54. 1. Im. IE 1,109, 
Eine Gruppe für sich bildet das (OL) كتاب النسب‎ 


1 71 




















21178 
1 صدقة بن لسن #من» سه 305( 

mit 0111 71 
01 व । 


zweiten अथा ज von Coldaiher (x. u.) verbessert worden I 
4) Außer diesem und den "beiden च 8. 809, 15 und 8,204, 14 zu 








11 


Sohn 15 Lehrer war (IIL 1,18), 1.19. IL. 418, TIL بع‎ 
von den Zitaten ohne Titel lassen sich diesem Buch mit Sicherheit 
zuweisen L 14, 18. 1५ 19. II. न 16, 

Es. bleibt. noch ührig die umfrssendste Gruppe unter Is 
Quellen, die — mehr oder weniger biographischen — Lokale + 
schichten. Von Osten nach Westen sind es folgende: Über Huräsan 
won بن سلهمان بن ديف‎ Aut ४ أبو‎ 11: 4.1. 111, 9860 
(eine Korrespondenz zwischen بن‎ (द ابو ~~~ لسن بن عبد‎ 
خلا‎ und „He ,زابو حمل‎ dem Fortsetzer des zwar erwähnten 
0. 14,10. TI. 1, 7), aber anscheinend nicht bemutzten 5%, cola ود‎ 
خراسان‎ von .'إبو على لللسين ين احمد السلامى البيهقى‎ 
Über Hapariam: الله بن جشران‎ च 9ابو حمل‎ In 16. MT. 
+ 111 177 
Zitate 1. Hi, 2 II ॥ 18 berichen, व्‌ १1. 15. 
IT. #1, 18, IL #ff, 18.— Über Merw: der obenS$.802, 30 genannte ,السمعاق‎ 15 
dessen Autograph ], beuutat hat, IT. af, 11. 1,9.10. — Über Harat- 
(اعيك الرحمى بن عبد لخبار الغامى العروى‎ 1,3412. 15. 
— Über कषकः بن عبن الله بن البيع‎ Det الملاكم‎ 14, Ir. 
का, 10. Fat, 8. 160, 15. Fi, 15. IH, 14. (७ 14. 117 MM. 16, 
HP, 11, 19 (über seinen Lehrer ,(الميكاد‎ fortgesetzt von ur io 
بن اسماعيل الفارسى‎ Hal, dt كتتاب‎ 1.8, 14:11. 7. 
66. با‎ 11. A, 18. 19. 114. MIO, 11, 15. 141, 18, وعم‎ 
111: 14,8. — Über पिका الاصبهاق‎ all) (اجزة بى‎ 1. IM, 17. 

















mersenden. cher at 1. vo ihm. nach Auge | 


معهم شموخ 

न‏ تاريث fo ud am‏ العريز ين محمد التخشيى 
(eu 8. 804/2 I. IT ४०४६‏ الاصيهانى 

1.11 
[7 


2) Ein कवि ,أبن‎ mit der 3 ,ابو‎ wind ae 














1 





9) Im übrigen यश der Namo un den Vinanlnen Stollen: an der ersten. 
Beide er a, un der augen تحمود‎ Ne ,أو‎ an der ten >] ga) 
ya Vielleicht اما‎ mi ihm auch الاسلامئ‎ प 
112 

0.17 1171 

9) Von ihm wid म त १ 
Herausgebers) 1. رمه‎ 15. 





ser 
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149.77, 2 #511. IL FR, 16. HE 2 (dam wohl [ohne TiteljIL 1,8, 
War 01, 4: ابو ركريا جحيى ين متدة الاصبياق ماهم‎ IE 1 12. 
MIT. نه 7 با .19 .1 .12 با .20 بعد‎ 5 502 Anm) :اع‎ und 
schließlich الاصبهاق‎ (at ين عبف‎ न) sans ابو‎ 11.17 IE 0,6 
# (auf einen der drei gehen die सय Zitate 1. 4f,6. II. حرق راضم‎ 
Über Hamndan: 11 
#9. 10,8. 494,8. — Über Bagdad bl على‎ [3.7 । 
(=), der sehr وقسقط‎ genannt wird: L #4, 17. I, 96 
(über لخربى‎ EA بن‎ a). १ 6,8 (über .(ابراعيم الوجاج‎ 
au ad. Was 14 لجوه)‎ 183 ना, 18.114. را‎ FBF باع‎ 2 FB. 
1.15. 110. 13.1.10. 53 بم .8 .19,12 4 بجنا‎ 15 9. 
1 2 19,10. 771, 10. N, 8.18 (vgl. 7, 20). 712. د 6 را‎ 9.48 
119. Hof, 18. 6. गि 19. 111. ॥ 7. رهد‎ 2, fortgesetzt von 
स (6 0. 8 802, 30) (JAN) 1m, 10. न, 13. 11. 11, 14. 
स, 119), wozu noch die Mehrzahl der titellosen Zitate (doch & 0. 
5.808, 2), 1.1, 15. Pt, 18. #5, 1.4. ILM,5. 0,12. 64,16. ULM, 
kommen, und weiter von بن سعيد) ين‎ Aus) أبر عبد الله‎ 
Al) 1 Mm, 14. IE 155, 9; viel weniger, entsprechend seinem 
feiner historischen Charakter, يكم .1 ]> طاعر‎ 14. #41; 18: 
IL 10,8 mit dem تيل‎ seines Sohnes اللد‎ Os 1. Ist, 1. — Über 
Veit: محمد بن سعيد الكعبى‎ all إخبار التحويين ,ابوعيق‎ 
वि 1 : مه‎ aber da ماصطهاظ عمامدنسم‎ 
أتيأنا‎ sich دماءطهدامصيفة عمد‎ Gränden kaum zuf]. beichen kann, mad eimas 
ausgefallen sein, woran das أبرأغيم‎ (der مسوك‎ des in dem Artikel Bohnndelter) 
Wohl ein Rt It 
2) 8 wird much I. FF, 4 mm iesen sein, mn Sille des an nich ja nach 
möglichen Ay;lt. — Dem „Ks$ scheinen auch die (indirckter) Zitate IL IF, 
35. Mer2 15 mit dem Tel ASS & entnommen zu sin, wir ja auch أبن‎ 
الدبيثى‎ seine على تاريخ السمعانى سس‎ DS 0.1. 
3) Diese Zünt wird त्‌ 1 wieder म dureh أبو سعد‎ १ 
خطد‎ 0 darams It sich vielicht schließen, daß 1. nicht nur die 
Chronik von Merw (s 6. & 809. 16), sondern anch den مكيل‎ nach dem 


Autograph siert; zumal die obige Eisführangsfürmel von der bei bloßen Notlzon 
üblichen (x u. 8.807, SA) abweicht. Daun kann auch IL. oo, 500: 111 عم‎ 16, 


15.5 متيل عمة‎ entstammen, 
مع لك‎ an der مص‎ Sie; عه‎ 0 
ÄRA. — Ur 1.5 beide > सकः .اين سعد‎ 
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~ LH 3 — Über एकमः ابو + بن جعقر بن‎ 
UL 18, 111: 5417. — Über षणः Al} للسن بن عبن‎ 
ابن المرزبان السمرافى‎ पणः in der Vorrede I. بع‎ 11 (and der Bio- 
graphie II, (أم‎ genannt. — Über Syrien: ابوغالب مام بن الفصل‎ 
المعرى‎ चर أبن‎ 1.05, 9: Ma, 18. 111. ॥, 18, — Über Damnakas: + 
ابو القاسم على بن الحسن بن عساكر‎ 1. ७१6. 180718. 1. 
14 14. 1.11. ا‎ 19.11. 12. (417. 
१, 14. IE ب‎ 6١ १५३... MT. 1. 112. Dr, 1045 
أحمد بن طولوى)‎ ण KRAUT كنا .(أين‎ 11. Mn 18 FT And. 
II. vo, 1. Ne, 13. Ind. دما‎ 3. for, 15659 (über هد للسن بن على‎ 
जन). — Über Ägypten: Sy; بن ابراجهم اين‎ gu 11. .ا‎ . 
وك .6 بكر‎ 12: Fo, Id TEE W185 weiter dl بن‎ म) 
,5م 1 الروتجارى‎ 18. IE رمك‎ 13. Ps, 1: dann أبوسعيك بن يونس‎ 
1: 101,2. IT ,دما‎ 10: क (जा ابو عمر جمد بن يوسف‎ 
प. ج19 ,كما‎ uud सामाति der schon genaunte (त. 300, 29) الصرلى‎ ıs 
(gar شعراء‎ USt Os) 11.10. ,دا‎ 9. fi, .ة‎ — Über :قود‎ 
بن رشيف القهرواق‎ ld), اناب الانموذي‎ 1: fav, TH, 2 (über 
القهرواق‎ AS بن‎ (न्‌). Fon 13. 111-14 (über ihn selbst). — 
Endlich über Spanien: (sage (ic) الاتدلسيين ,ايو نصر‎ Glas 
1. ॥ DR 16. 19. ركنا‎ 11, HR, 11. 19. IE ॥ 590 
(über die Liche des بن كليب التحرى‎ =] zu einem schönen 
Kagt-Sohn). 1,9. 17-1, 8(2) (über ربع‎ Aue (a): W418. 4,12. 16: 
14, 14,5. Pot, 17, 16. Hin, d Mol 1. بق بترم‎ 15.19. 
8,11 (va allerdinge Ann. ); ferner الله بن محمد) ين‎ As) 
الغرضى‎ IE 0,10: 0,5. 517 mil seinem Fortstzer وه خلف بن‎ 
عبن املك بن بشكوال‎ 110, 6. HF, 10. 11.46 15, بدن‎ 7: ००१७५. 
سروآن )0 خلف) بن حيان‎ EP, 7: कण بن‎ ga) 
الاندلس ,0( بن خاقان‎ (ie) كناب مطمع‎ परा, 4, 10: und endlich 
كعاب الذخيرة ,على بن بسام الشنتريتى‎ 111. 198, 18. 



































welt, 








1) Din kun hidt an deren Salt على‎ st, an den beiden andern 
#حيك‎ li und auch die beiden Iotzteren stimmen in der weiteren Genealogie 


nicht game überein, 
©) In seiner Biographie ५ zitiert I; hoch andere seiner Schriften, 


ابو pe‏ الله ميم bei die‏ 18 بعل .18 )3 
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Schr groß ist die Zahl von gelegentlichen Zitaten, entwuder 
mit ungenügender Bezeichnung der Quelle oder wenigstens aus 
Büchern, die sich keiner der genannten Gruppen mit einiger 
Sicherheit zuweisen lassen. Bei vielen dieser Zitate besteht, wie 

sschon bei einer Reihe der oben angeführten, der Verdacht der 
Indirektheit. Am wertvollsten von ihnen sind die Berichte über 
Selbsterlebtes: L #4, 8. an, 159, 15 (über; SS بن‎ Aut 
(البهلول‎ [I 6. A, 5 1. 8. (3.10. ५८. DES, 
पी 2. (1.14. Pin, 7 11. PR 12 | 8, 17. IE 19. 

20,1. 14,2. 1,14. 1,6. My 17. ना, 16. 12. TI ५8.11.139. 
111; in zweiter Linie die Mitteilung von Gedichten, Briafen usw. 
1.17), 15 (vgl بها‎ 8) A 7. 11. Fer, 14. 1114. 1, 11. 
4, 17. اك‎ 5. 111. १.15. + 3. Die Hauptmasse, bilden biogra- 
phische und genealogische Notizen, Erzählungen, auch kritische Be- 

merkungen; sie alle aufzuzählen, hat kaum Zweck),‏ فد 

Mit diesen literarischen Quellen hat sich indes ]. keineswegs 
beguügt: Den Übergang zu den nicht-literarischen hilden Schriften 
‘von beschränkter Publizität: zunächst ein Aktenstück von größtem 
Wert, ein sehr ausführliches Sendschreiben des Chalifen ar-Radt 


1) Die durch | getreunen Sullen haben den gleichen Verfiser. 
न न beißt an der abe Bill ابو دعن عقب عشم‎ 
سه ,أبى ابى قمراط‎ der zweiten DIE سين بن أبى‎ 11. 
رابو للسين على ين قشام‎ alle ürei ज सन und mit ya} 
للسين بن قمراط‎ 6.80.14 ५० 

das 11‏ كتتاب شر التصحيف धि dem‏ 
1 1 اد العسكرى سمة 

#) Sar einige Bemerkungen: Das auch 1... & zierte Buch der أبن‎ 
الهبارية‎ nad 1. 14. + قلك المعانى‎ (न — पा, wird ein 
القخار‎ gemunt und भ أبى متصور امقر الاصبياق هله‎ een; 
غنم‎ m st ber ज eich الاصبيلق‎ द أبو الفتع متصور بن‎ 
0 darsns hervorgeht, daß an beiden Stellen «ins Zusammenstellung 
mutsiliischer Grammatiker siert wird. — Der Schreiber von 13 Exemplar 


von ,التذرى (اليداق)‎ „sel كتاب تظم‎ 3:18, 3. nn اقم‎ 
heißt a5 der zweien Sulle متصور‎ za}, an der वव .متصور‎ — Aus der 
Gleichheit des Schreibernumene عيل السلام اليصرى‎ स alch, dab Aa“ 
DI ee أبو بكر‎ 
ER A पा, 16, سكت‎ स öl ,كتاب عقلاء‎ Mensch 
Mind, wohl dem ont الازعر مف بن عزيك‎ ze] تمده‎ (Brockelmana 

2 ج15 :15 LM‏ الازعرى vor‏ بره ,1.184 
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nach Merw über ابن أبى العزاقر‎ '( und seine Lehre I. Pia, 18, 8; 
andererseits die Kölleghefte (म) (von التجيرمى‎ LM,19: (५115. 
11. سم‎ 1695 von Kb 1. Ma, 11. कना, Fi, 2. 1. ५18६ 


von gt خميس بن على‎ LM 5. III 57,805 von 
على بن عارون بن المخجم‎ IE 19, 18), die ७3 (Ein? [षो TEN, ع‎ 
18]. 1. ,ام"‎ 19) und andere Sammlungen (TI. با‎ 2. In, 12: In, 6. 
#1, 9). Sehr groß ist die Zalil von Einzelnotizen, die I. benutzt 
hat. Manchmal sagt er, wo er sie gefunden hat: um Rande eines 
Buches (IL 5 9), am Schlusse (IT. 1,18), auf dem pahr (I. If; 
1.3. I. tv, 1. ft, 2), in ‚einem alten Buch“ (1. 116, 2. 1,1210 
und ähnlich IL if, 5). Viel hänfiger ist die bloße Einführung durch 
>=, (=) ,قرات‎ auch einfüch (न 
خط‎ oder. (57) /1:1,18 (०५, 08.805,19). 
1. ५.14. 1, 5 | ركاه | )18 ,04 | 14,6 ,15,2 ,9 راذا‎ 2 |. A, 17 | 
(५ 9) | त, 6 |), 17 | (1 14) | 14, 1 السمعاق)‎ , 80, 8. 802, 90). 
1. ,ا‎ 8. WA 8 | 11. ©, 14 يعيب السلام البصرى)‎ 5.0 
5. 806 Anın. 4), 1.14, 5. قزم‎ 20. 11, 4. 181,9 (नौ ४ | Mo, 12 | دض‎ 
1/18 | I. ,م‎ 10 | ५.6 (दा بن ابراعهم‎ oe, Vater von 
IS Is. ०. ع‎ 800, 14]; mit Ausnahme der beiden letzten Stellen 
Nachrichten‘ über seinen Vater uud Zitate von ihm). 1. 144, 16/20 
गा. 8५). 1. ॥, 9. MR, LH, 7 (über alas). 14, 6/115. 1,189). 
IL. tr, 14. Pot, 1. Pot, 16. नि, 3. بك‎ 14. #41. 00, 8 |. Me 
गा. 413. 1, 12. 1,4. — Eine Gruppe für sich bilden die eigen- 
händigen सड von I. behandelter Personen (I. vo, 15. I, 18. 
11. ज 9.10) oder ihre Unterschriften unter von ihnen geschriebenen #» 
Handschriften (T. باد‎ 18: IL 61,10. ५०, 8. 2,8. 18. f.,1.2). — Aus 











७ 


1) ४० auch au Jen I. 1, 7 (ष «(أين العزاقر‎ 

2) Vornungentat, daB ea sich तोला der مساح‎ 
Stall falk der Titel, und nn Bill von  „AyeFÜN heißt بده‎ sicher vorsehmilich 
(rl. Hay, 10), Arash; au der zweiten Sale aid nur १०४ 
Arten „DAN, abor hier wird ein andere kunja genannt als an der ersten 
Stile. Den Sohn des 1.4, 19 Züierten bahandali مل‎ I. IF. 

8) Auch eine Art Kollegheft ist die Sammlung der Fragen, die السلفى‎ 
بلا‎ १.8.994) an ihn gericht hat I. प, ohne Angabe des Tin, 
Ida mo sit للورى‎ इन wir), 

4) An der swoiten Stelle steht DLAL = ابو‎ state GLED .اين‎ 

5) Alteräings diferiron versehentlich die Naben: an der” ersten Selle 


الشفسى un dr zuen‏ , السمسمى 
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1५ 17. راذا‎ 3. 11. 12. 18. WM, 17. Inf, 3), kombiniert hat 1. das höchst 
wertvolle Verzeichnis der Schriften des ابو العلاء ا معرى‎ LM, 16— 
كما‎ 5, mit Angaben über Veranlassung und Kunstform, 

s Neben den handschriftlichen Notizen steben mündliche Mit- 
teilangen, eingefihrt durch ,حدكنى‎ gie, li, لى‎ 55, 
انشدتى‎ (U) १.४. 16. 0,8 ,الذهبى)‎ 8.0. 8.804,21), ॥ 12 
النعمة)‎ (न, 5. 3 8. 802, 17). ॥^+, 20. 1,,14. flo, 2 (der oben 
3.808, 1 Erwähnte). fin, 4. II Io, 19. 119 | ,الحبيتى) 9 ,1 .2 رثا‎ 

१५ 8.0.8804, 18). पि, 16 / Pos, 10 न, 9 على)‎ छ جمال 1( ابو‎ 
النقطى‎ द :ابن يرسف‎ eine schriftliche Antwort von ihm anf 
ine Anfrage [४ steht 11. 89 2). 14, 16, لظ ,#138 بم‎ TIL १.५१ | 
५, 9. 1, 19-40, 16 (über بن الظثر الظهير‎ (४). Mh, 7. ॥, 10, 
4 (94 رأبى‎ ९.१.8६. ६02, 19). M, 16, Bei einer Reihe ahnlicher 

u.)‏ قال Zitate muß ein Fehler antweder unseres Textes (Wegfall von‏ قد 
oder 1.9 selbst (inäircktes Zitat in der Form eines direkten) vor-‏ 
liegen, da die Genannte viel früber gelabt haben als ].: 1. Yu, 10.‏ 
(५, 7 | 10. 15,9 —‏ .16 ,11 ,"+ ,)1,49 .94,19 .11 

Di vorstehende مساق‎ der Quellonverhältnisse ) verlangt noch 

2 eine Ergänzung: eine Zusammenstellung solcher Stäcke aus Schriften 

(besonders Gedichten und Briefen) der Behandelten, die |. zu ihrer 

Charakterisierung anführt. Da aber die Zahl derartiger Zitate, wie 

bei ‚nrabischen Biogruphen, uußerordentlich groß ist, 

muß jch mich auf wenige Beispiele beschränken, und zwar auf die 

# wichtigsten. noch ungedruckten Zitate dieser Art, besonders. die 
direkten: LM (भु van (1), MI (Uedichte 



























wind,‏ ابو क‏ على بن Nat‏ بن نصر Der hier gensunte‏ زد 
11 0 


11111111 11) 


2 Vor allem bei (नल dieser mündlichen Überlieferungen ५७५ 
1 seine Telsen, die en ihm ermöglicht ‚ammelng Merw 1. Ma, 1 


पा 3 
ala ارات ارا ل‎ (due as ac dene 1 ان‎ 
Mala IL. 08 1, and zwar dd. 011 لل‎ 1, 11) bei به 6( لاط‎ 2.10) 
ना 1; an der Tolatoren Bello berichtet 1, daß arkiht dis Ihm 
nd X unbekannte Todesjahe des alnuhart trkurt, und’ daß die m gefundene 
Zahl sl اللي تمده‎ al richtig heraustat); Damaskus I Fe, 0, und awar 
{m Önmädk वा Aeypien IL. .ا‎ 5 A. Jon, 3, und zwar 1. 3. 
A und 1011111 

9) Sehr Anend wäre ein Vergleich mt den Quslen des geographischen 
Wörterbuch بن‎ Mer, Diet, Biraßburg 1808); er würde aber امد‎ a welt ihren. 









1111111 


von بن سعف الاصبهانى‎ Arm uud ,ابو‎ von denen sich das 
letzte durch außerordentliche Künstelei, vierfachen Reim, aus- 
zeichnet). MH (Korrespondenz zwischen عمران‎ (sl ,اين‎ dem 
دا الدعاة‎ von Ägypten, und رابو العلاء المعرى‎ wegeu dessen 
Ketzereien). MAR. (४), 111. तिनं الفارق)‎ a بن‎ ध). ه‎ 
Mt ابى سالم على الاسكاق)‎ 1 
Mehl “امسن بن صحمد بن ابى الشضباء)‎ Einiges, andere der 
Art ist schon oben erwähnt, 

Nach dem Gesagten zeigt sich ]; auch in diesem Work als 
außerordentlich Heißiger Sammler”) und als sorgfältiger Kompilator. مد‎ 
Stark tritt seine Vorliebe für alte Handschriften, besonders Origi- 
male, hervor; ihr ist es zu danken, daß, auch wo seine Quellen 
schon gedruckt sind — alles in allem wur ein recht bescheidenor 
Bruchteil —, sein Text selbständige Bedeutung hat, Zu völliger 
Genauigkeit im Zitieren hat or es nichl gebracht, trotz unyerkenn- قد‎ 
Seren gun Wien; Eo ik ar zwar. glegenlih نامويه‎ 
an, wo eine entlahnie Stelle aufhört (I. ff, 5. ol, 3. رات‎ 18, Io, 4 
19011. #9. IL. 01,16. I, 19, 1, 10, 1, 182 9,20, A, DIL. M, 17. 
W#, 3), aber anderwrts markiert er es in keiner W io wi 
daraus schließen müssen, daß, wo wir ihn. 
dns Hndo eines Zitaten gelegentlich an anderer Stelle liogt, als man 
us dem Text allein schließen würde (I, 1.1, Anm. زع‎ ahnlich am 
Anfang eines Zitats IT, سنا‎ 12 01, vgl. If, 5). Die Namen der Autoren 
werden oft. bis zur Unkenntlichkeit abgekürzt (11. Mo, 2 As!) 
nicht selten wird gar kein Nato genannt (I, Io, 4. 1, 10. 9 
(नन, 6. 114,16, १९.14. vo, 3. 1.५.11. 1१1, 10. 18. Mio, De Miss Br 
oa, 19. Het, 10, 111. 7111 59, 7. رن‎ 12. ler, 2), ja’ manchmal 
fehlt selbst. die Zitierungsformel, auch in längeren Stücken, für die 
der generelle Hinweis auf Quellen in der Vorrede (vgl.0.& 798, 21) 
nicht ausreicht (वा. ا‎ £)9). Auch braucht es nicht bei dem مد‎ 
Verdacht (६. 0. 8.806, 5) zu bleiben, daß 1. bisweilen indirekte 
Zitate als direkte gibt, da uns ja Wilweise die Vermittler vorliogen 
(1. 8. Mt. IE MA HR 9. 11 0); daß an allen 
diesen’ Stellen [. कषद aus den Quellen seinor sonstigen Quellen 
oder aus Parallelen geschöpf haben sollte, ist ausgeschlossen. — ॐ 
Rühmend hervorzuheben sind dagegen die vielen traffanden علط‎ 

1) Von eiriger Suche neh Handsehriten berichtet [> selbst. نل‎ May 1. 
30-5 

01311 1 
गमो Biographien van Männern, die noch In see Zoit hinelnrsichten 
01141111 
Mat (म. 1.11. لو‎ 4 ना, (1 HR Hi). — 11/15 
(was 111 
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tischen Bemerkungen ]#?); sie beziehen sich auf biographische 
Einzelheiten I.ws,17, IL 414. #2; Ma,16, 11,9. 1430, DEM 7- 
15,95 anf Form und Ursprung von Namen I. ff, 8. Jia, 11. Sy, 14. 
11, 19. رما‎ 6; auf Identitätsfragen 1; 
4.65 auf Herkunft von Versen 1 ردم‎ 6. M. 15. IL. ef, 5. #7, 18. 
FR, 10. IIT. I", 9; auf verschiedenes andere I. “lv, 1. IL. o., 18 
(€ 0.8. 801, 15). 194, 18. #1, 6. 11. 1, 2; — oder sie enthalten 
endlich Urteile I. 40, 9 IWF, 2. WM, 1. IE, 1. 111 Ion 5. 
Nach all dem ist wohl klar, daß es sich, wie zu erwarten, in 
वि Tat um ein Werk größter Bedeutung®) handelt, dessen Heraus- 
abe für den Herausgeber wie für die Gilb Trustees ein Verdienst, 
ist; vom Herausgeber um so verdienstlicher, als die Aufgabe schr 
schwer war: ihm stand nur eine ganz junge, von einem des Arn- 
bischen nicht genügend Kundigen geschriebene Handschrift (Bol. 
12.0r. 758) zur Verfügung. Ihre zahlreichen Mängel auszugleichen, 
hat er nicht nur jekten Quellen, sondern auch in um- 
fussendster Weise?) die aus den gleichen Quellen wie ]. oder aus 
ihm selbst schöpfenden Bücher (vor allem raugat al-yannat, fawät 
al-yafafat und, vom Ende von Bd. II an, Sujütr's Öugia) — 
so vollständiges Verzeichnis ist in Aussicht gestellt — sowie han 
Sehriflich das Lexikon des Safadt und den Humaidt herangerogen ). 
Daß trotz dieser Hilfen und trotz der vielen glücklichen Konjekturen 
des Herausgebers und seiner orientalischen Freunde der Text, wie 
wohl auch die obige Betrachtung unter einem Gesichtspunkte 
वि noch vielfuch im argen liegt, ist nicht zu verwundern. Wert“ 
volle Verbesserungen haben besonders de Goeje (mn Bd. 1, JRAS. 
1908, 865) und (०1१९1४९४ (m Bd. II, JRAS. 1909, 778, und 
1a. III, JARS, 1910, 885), weiter Brockelmann (Lit. Zeutzalbl, 
1910, 894. 1448) und Seybold?) (Deutsche Lit-Z. 1908, 2905. 




















1) 10.18. ريه‎ “9 werden عله‎ ningeführt durch اللد الفقير‎ Ay قال‎ 
ليق‎ das ist wol auch hraastllen 1,00, 6 اللد الفقير)‎ Aare) und I, ff, 10 
الفقير الهم)‎ all One). 

Fall Venutabar wind es erst werden durch die Indizen, deren Herstellung 
bet ein Werke dieser Art die größte Umslcht erfordert 

0 Alsolate Vollsukndigkeit war natürlich nicht zu erzielen; مد‎ hätte noch 
der Musatrat verwertek werden können, det“ mehrfach Parallelen ७५५ und 
ga 4, 9 die richtige Ergänzung Sy كلك‎ liefert (Mustatraf [Kairo 1320] 

0 

"u wäre wünschensmert, क, wie gelogenüch schon geschehen, m 
verelmaßie Anfang und Ende der Billen, auf die sch diese Parallelen" be- 
Ale, bezeichnet würden. 

) Seybold wi 1, 11. 1५ das مساق‎ Wortt مشوار دا نشوار‎ 
korrigeren. Ha besteht aber wohl zu Hecht; wel. Losika ben Lane مشوار بد‎ 
und dnn oben 6,799, 24 उ Titel, dar — allerdings wohl वन — 
det Drvckelmann, mar 11. 1% und, Maltta १.93 
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1909, 2524) veröffentlicht. Sie sollen mit anderen dem Herans- 
geber wngegangenen im Schlußbande zusammengestellt worden. 

Der Druck, von Amin und Abdallah Hindi in Kairo her- 
gestellt, ist gui und sorgfältig. Durch die Entfernung zwischen 
Hermusgher und Drucker erklären sich wohl einige Mängel in 5 
Äußerlichkeiten (+ steht fast stets über dem f, auch wo es darunter 


stehen sollte, und anch sonst üfters falsch: أتعيد‎ als per; wit; 
ni ‚die Versabteilung ist bisweilen unrichtig: I. #1, 8. ५५. 16 ४.१, 
I "die Seitentitel sind nicht immer richtig: 1. ol. IL. Kot اعساو‎ 


111. #4) und Druckfehler: L 18, 6 lies العيى‎ Mr .العمى‎ 05,11 


الثلاكة © الاثنين .1 18,15 .3 © ذكر .1 17 ,8 .ووتبعة © وتيعم 

يقول كان .1 19 dasselbe. tab,‏ م 07.17[ 

4 لكان يقول‎ HALF (Anmerkungssitler) £. ب‎ 1, 10 1. Ol 

4 .شعيرا 4 شعرا 1 50,17 .جرابا‎ 11. 1,181 wm ham. 

WEL ابن مجاهت‎ © न If, 12 streiche عن‎ vor .الصولى‎ + 
पि 1 الكين‎ 5 alle 0.19 la an Stalle der zweiten v. 
120. .كلما :! كل ما‎ Mi, 9 منامة‎ hinter سراها‎ eine Klammer )- 
(ता, 6 steht im Text und in Anm. dusselbe 806,9 1 a2 ذكر‎ 1 
3. पा, १.71. .يكلم © يتكلم‎ AL We 

32 .فضحك © قصحكت .1 19,17 ६।५०.‏ ما عذا [١‏ 

Mit Bd. IIT ist die das erste Viertel des Werkes unfussende 
Oxforder Handschrift erschöpft. Vom zweiten Viertel ist keine 
Handschrift vorhanden; vom dritten ist dem Herausgeber von 
Prof. Muhammad Abbas in Bombay eine relativ alte Hand- 
schrift zur Verfügung gestellt worden, die zusammen mit einer das ود‎ 
fünfte Achtel enthaltenden Konstantinopeler Handschrift die Port- 
setzung der Arbeit bedeutend leichter machen wird, als der Anfang 
war. In der Hoflvung, daß, wie vom dritten, so auch vom zweiten 
Viertel noch eine Handschrift zugänglich wird, will der Heruns- 
‚geber in der Bundzählung aussetzen, so daß der nächste Band die ود‎ 
Nümmer 1١ tragen wird. 

Zum Schluß. eine Bitto: könnten nicht wenigstens die wichtig- 
sten Vokale gesetzt werden? Daß es technisch möglich ist, zeigt 
die überflüssige und in ihrem Gegensatz zu dor trostlosen Leere des 
übrigen Textes fast ironisch wirkende Vokalfülle der Koranzitate. ७ 
Jedenfalls glaube ich versichern zu dürfen, daß sich der Heraus- 
'geber- dureh diese bei einem Test von der Schwierigkeit des vor- 
egenden so nötige Hilfe den Dank aller Benutzer erwerben würde?). 

0. Bergsträßer. 

















1) Eine andere mühelosere Erleichterung wäre die Zählung der Zeilen! 
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A short Grammar of he Shilluk Language by Diedrich 
Westermann. Philadelphia, Pa.: The Board of Foreign 
Missions of the United Presbyterian Chnrch of N. A.; in 
‚Germany: Dietrich Reimer, Berlin. V + 76 8. Geb. M.8. 











6 Die erste in Druck erschlönene Grammatik der Sohilluksprache, 
welche ungenchtet ihtes geringen Umfunges mehr enthält, als de 
Titel angibt, denn außer der Granmatik bringt das Büchlein noch 
vecht instraktivo Texte und ein schilluk-onglisches und ein englisch“ 
schilluksches Glossar. Die grammatischen Regeln sind kurs und 

deutlich. gefußt und mit ausreichenden Beispielen belogt. In der‏ مد 
Umschreibung der Sprachlante wärs wohl zu wünschen gewosen,‏ 
dad) der Verfasser den deutschen Laut sch statt durch das eng“‏ 
lische ch doch etwa durch त oder & wiedergegeben hätte: Nicht‏ 
mı billigen ist forner din Beaeichnung dexjenigen Lautes, den der‏ 

Verfasser durch das englische ah ausdrückt, dem in der Be- '‏ عد 
schrolbung. dieses Lantes bemerkt or; „sh is formed a little further‏ 
the English sh. IE is nearly tho same‏ عسل back in the month‏ 
sound us the German in sicht, „dich‘*. Ea wäre demnach statt‏ 
oh wohl eher ein A oder I anzusetzen gewesen. Klar und gut ist‏ 
au die Beschreibung und Umschrift der Vokallaute,‏ 

Sehr interessant und wichtig ist die Beobachtung des Vor- 
fussers, daß das Schilluk die Intonation besitzt, welche bisher in 
den Nilotischen Sprachen noch nicht bemorkt warden ist. Du dns 
Schilluk سم‎ nächsten mit dem Dinka zusammenhängt und. diese 

2» Sprache, wio mau bei Mitterrutzner und Beltrami erschen kann, 
schr vielo gleichlautend goschriehene Wörter. von ganz abweichender 
Bedontung enthält, so ist wohl anzunehmen, daß diese im labenden 

brauch durch die Intonation unterschieden werden. Tm Schilluk. 
ist‘ die Berücksichtigung der Intonntion sehr wesentlich, पणव der 

Verfasser bemerkt hierau: „a word is not formed by eonsonants‏ مد 
Im‏ “وفنا न only, but by vonsonants, vowels and.‏ 
folgenden wversichtet jwloch der Referent aus ypographischen‏ 
علط Gründen auf Wiedergabe der Intanationszeichen, weil es sich‏ 
nur um die grammatische Darstellung handelt.‏ 

» Beim Nomen stellt der Vorfasser auf pag. 90. die एप्‌ 
bildung dar. Darnach wird der Plural ausgedrhekt: 1. durch 
Wochsel in der Quantität des Vokals, wie: ram, एणा, wa 
Schenkel usw. 2, durch Wechsel in der Qualität des Vokals, wie: 
ogreal, plar. oywweli Frosch usw. 3. durch Wechsel des Tons, wie: 

wyit, plar. yı Ohr usw. 4. durch Abfall von auslantendem 0 der 
Singularform, wie: toho, سسا‎ oA Ei usw. 5. durch Adfigierung 
von &, wie: Zak, مسار‎ वमल Kopfbedeckung usw. Auch im Dinkn 
bestehen ziemlich die gleichen Pluralhildungen. Daneben konnt 
dos Schilluk außer dem pluralen 2, das auch im Nubischen vor- 

«kommt, noch andere Pluralsuffixe, welche der Verfasser nicht er- 
wähnt, aber aus den Texten und dem Glossar zu. ersehen sind und 
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mit den Pluralsuffixen des Dinks und des Nüba übereinstimmen; 
مع‎ der’ Plural gebildet mittelst des Suflixes -t, wie: yo, plur. ye 
Weg; dann mittelst des Suffixes -A, wie: gin, plur. ik (für gin-k) 
Sache; dyel, plar. dyek (für dyel-k) Ziege usw. Vor dem Plural- 
sufix -A elidiert nicht bloß das Schilluk, sondern auch das Dinka + 
eine vorangehende Liquida und besonders ein n, s0 auch 2. B. bei 
an, plar. a-k (für an-k, Di. kan, plar. hack) dieser. Statt ak 
Iautet im Schilluk der Plural auch: agak, d. ٠١ an-gan-k, wörtlich: 
diese Wesen. Auslautendes n fillt überhaupt häufig vor folgenden 
Konsonanten ab; so lautet 7, B, das persönliche Fürwort yan ich, 
yin du, yen er usw. vor konsonantisch anlautenden Verben ya, ,أ‎ 
ve, wie! ya 0dmo ich esse, yl ०९१५० du usw., ebenso vor di 
Halbvokal" ५ (weil aus te) des Futurums, wis: ya u camo ich 
worde essen!) usw. 

In den Kasus führt der Verfasser beim Genetiv vornehmlich 16 
drei Arten der Bildung auf, und zwar 1. dem nomen rogens folgt 
das sectum unmittelbar neh, wie: ober win Foder des Vogels usw. 
2. wenn das nomen vegens im Plural steht, وى‎ wird demselben vor 
einem folgenden Genstiv ein م‎ sufligiert, به‎ B. مزق‎ Zahn, pluv: ek, 
daher lek-a Iycc Zähne des Elefanten usw, Hier ist jedoch daran 10 
zu erinnern, daß dieses € im Schilluk, ganz so. wio auch im Dinka, 
‚such einem im Singular stehenden nomen rogens angefügt werden 
kann, wie 2 DB, gobe:jago die Seribn dos Hänptlings (9. 43, 8), 
مومه‎ j6 Geschrei der Laute (३, 99, 4) 1.0. 

Außer den vom Vorfusser angegebenen Arten der Genotiv 
bildung kommt im Schilluk ganz «0 wie im Dinka auch diejenige 
im Gebrauch vor, in wolcher das nomen مساوم‎ dem regens voran- 
tritt, wie: may kuöro Fouerstünder, Lampe (3. 96, II, 6) ryen 0५ 
Goldsttick (97, IV), wo क des Vaters Namo (42, 5) 1.0. Dieser 
Gebrauch erweist sich aber als abgekürzte Diktion, weil bei den ود‎ 
‚genannten Verbindungen an das Iotate Nennwort in der Ragel das 
Possessivsuflis angesetzt erscheint, wie x. B. वणाः yieh-o (46, 14) 
Hundsschwanz, wörtlich: der Hund sein Schwanz®). In phonetischer 
Hinsicht, erwähnt der Verfasser, dab, wenn سوم‎ auf jo, do, 90 
auslautenden Nennwort dor Genativ folgt, dann jenes o abfällt, und عد‎ 
dann j in A, din m und g in n sich verändert. Dieser auffällige 
Lautwandel besteht in gleichem Full auch im Dinka und im Nubn 
und wurde vom Referenten bereits im erwähnten Buche besprochen 
und dort gezeigt, auf welchem Woge diese Veränderung dor Kon- 
sonanten bewirkt "worden ist®). Nach dieser Lautregel erklären sich wo 
dann ganz leicht die phonetischen Vorgänge, zu dennn der Ver- 
füsser auf 8. 1741. zahlreiche Beispiele aufgeführt hat, ohne die- 
selben zu erklären. Dieselbe Lautregel findet auch seine Anwendung, 
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1) Vel. meine Schrift Die sprachliche Stellung des Nuba, § 1७8. 
9 Val auch a a 04 3 170 6 
Dun 0,8 178. 


814 Anzeigen. 


wenn auf das Nennwert ein Adjektiv, Demonstrativ oder Possessiv 
folgt, welche als Substanfira im Genetiv stehend zu befrachten 
sind; vgl. =. B. ren eyek ein kleiner Fisch (rejo Fisch), jan an 
dieser Hänptling, jai-a mein Häuptling (7200) usw. 

+ Her Van folgende Tempora: 
Präsens, Imperfekt, Perfekt und zwei Fatura. Beim Präsens lautet 
der Verbalstamm auf 9 aus, und das Fürwort geht dem Verbum 
Yoran, 2. B. von oäm essen: ya odm-o ich esse, yi cdm-o du usw. 
Dieselbe Verbalform erscheint im Perfekt und den beiden Futura, 

zur tritt in jenem zwischen das Fürwort und das Verbum ein de‏ مد 
und in diesen ein w und m de ein, als: ya de cämo ich habe ge-‏ 
ich werde essen. Das‏ مسي gesen; ya u emo und ya u de‏ 
Imperfekt zeigt die einfache Radis, der aber ein präteritales a vor-‏ 
Antritt, wie ya cam (d.i. ya a तक) ich aß usw.‏ 

Zu dieser Einteilung di 





Imperfekt bezeichnet, als Präteritum aufzufassen ist?. 





Westermann hat durch Veröffentlichung der vorliegenden Studie‏ _ مد 
afrikanische Sprachwissenschaft wesentlich erweitert und ge.‏ علق 
fordert und verdient unsern lebhaften Dank 1, Hajnisch.‏ 


1) Vek Bierüber auch a. 0, $ 108. 
गो ४ an 0.5 100: 
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Letters to Cassite Kings from the Temple Archives of N; 
By Hugo Radan. (The Babylmian Expedition Pie 
University of Pennsyleania: Series A: Ouneiform Texts 
ed. by H. V. Hilprecht. Vol. VII, 1) Philadelphia, Uni- 
versity: Department of Archeology 1908. 174 8., 68 Plates > 
of Antograpk Texts. 12 Pl. of Halftone Reprodustians. 
Preis ई 6. 





Radau's Werk ist erst später erschienen und zur Ausgabe ge- 
langt als das Titelblatt besagt. Näheres darüber ündet man in der 
Orient. Literaturzeitung, 1909, Sp. 259/60 und 787/88. مدعو‎ 
Referent bedsuert sehr, daß er das inbaltsreiche Buch erst jetzt 
auzeigen kann. Verbinderungen mäncher Art, vor allem aber die 
‚Schwierigkeiten, die die Besprechung selbst bot, sind schuld daran. 

‚Wäre vorliegendes Werk eine reine Textpublikation in der Art 
der Veröfentlichungen des Britischen Museums oder der Vorder- 13 
asistischen Abteilung des Berliner Museums, dann könnte man 
leichter تسمل‎ Stellung nehmen. Allein die Bände des Hilprecht'schen 
Unternehmens haben große Einleitungen und bieten Übersetzungen 
ausgewählter Texte. Man kann darüber streiten, ob daß immer von 
Vorteil ist; Unserer Publikution hat dieses Verfahren wohl cher = 
geschadet als genützt. Die Einleitung, die mit verschiedenen Fragen 
beschwert ist, die streng geriommen gar nicht zum Thema gehören, 
bietet. eine, von Angrifispunkten dar, und beeinträchtigt so 
die Beurteilung der ganzen Leistung. Es soll durchaus nicht ge- 
leugnet werden, daß sie eine Fülle wertvoller Bemerkungen haupt- كه‎ 
sichlich zur Lexikographie und zur Religionsgeschichte enthält, aber 
wer sucht in unserem Werke eine lange Abhandlung über: a veri 
table Trinity in a Unity im Pantheon von Nippur (8. 194f), eine 
These, die dasu noch recht angreifbar ist und hier auf fast drei 
engbedruckten Quartseiten behandelt wird? Die vielen lexikalischen ده‎ 
Bemerkungen sind an und für sich wertvoll, aber niemand wird 
ممصم‎ rechten Nutzon ziehen können, da ein Index der behandelten 
Worte fehlt. Sehr unangenehm berührt auch die offensichtliche 
Animosität gegen Clay, die in R.s Ausführungen Ofters zutage tritt. 
Ein Teil der Anmerkungen scheint nur den Zweck zu haben, diesem ss 
Autor Fehler und Ungenauigkeiten in seinen Documents ram Temple 
Archives of Nippur vorzuwerfen. 

Und uoch auf einen Fehler, wenigstens nach der Meinung des 
Rezensenten, mag hingewiesen werden, der die ganze Anlage des 
Buches betriffi — das ist die Art der abschriftlichen Wiedergabe ı» 
der Texte. Die Mitarbeiter Hilprecht's haben das Jübliche Bestreben, 
eine möglichst gensue Kopie des Originals zu geben. Wenn ich 
über vor lauter Strichelchen, Schraffierung auch der kleinsten Bruch- 
stellen und über den ganzen Text weg am Endo dus Ganze nicht 
mehr‘ recht lesen kann, dann wird man wohl billig daran zweifeln ८ 
dürfen, ob der Herausgeber noch auf dem rechten Wege ist (vgl. 
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Test No. 11, Tafel 9). Das bis zur äußersten Konsequenz durch- 
geführte Prinzip macht den Zweck des Ganzen — den Fachgelchrten 
neues Material zugänglich zu machen — illusorisch.. Man muß sich 
den Zagang erst mit vielen Mühen erkümpfen, und auch dann 

u mun gar bald die Lektüre abbreeben müssen, wenn man nicht sei 
Augen schädigen will. Todenfalls ist es ratsam, die Texte möglichst 
bei hellem Tageslicht zu studieren. Doch ich kann hier auf die 
Frage, welche Methode sich am besten für Textausgaben eignet, 
hicht weiter eingehen. Nur das mag noch bemerkt werden, dal) 

10 auch hierin die Veröffentlichungen des Londoner und des Berliner 
Museums von der B.E-Serie abweichen, olıne, daß sich bisher daraus 
besondere Unzuträgliehkeiten ergeben haben. Hat man sich aber 
einmal wit der Art der Hersusgabe abgefunden, dann muß man 
gestehen, daß R. sein Ziel, den Daktus der verschiedenen Schreiber 

es sind mehr als fünfzig — „to imitate in the best manner‏ دعر 
possible (Preface, 8. VII), erreicht hat:‏ 

Es liegt dem Rezunsenten natürlich fern, die große Arbeit zu 
schmälern, die R. mit diesen Texten gehabt hat. Wer jemals einen 
Test aus der Cassitenzeit im Original gesehen hat, wird beurteilen 

können, welche große Arbeitsleistung hier vorliegt. Das soll rünk-‏ د 
प und ai Da anerkannt renden.‏ 

Die Einleitung umfaßt die Seiten 1-94. Ihr geht’ein Vor- 
wort كمد‎ sechs Seiten voraus In diesem (S. IX.) schlägt R. vor — 
am nur auf eins einzugehen — die aramäische, Umschreibung von. 

न ons als en usafi zu fassen, alsı halb sumerisch und 
halb semitisch. Diese Erklärung ist wohl kaum zu halten. Man 
kann gegen sie R. selbst ins Trefien führen, der 8. 80 ans anderem 
Anlaß bemerkt: Bat in view of the fact that-such a monstrous 
Babylonian form — half Sumerian and half Semitie — wonld be 

to say the least very strange for this and later periods ... Hoffen‏ مد 
wir, daß spätere Funde uns Aufklärung über dieses interessante‏ 








wort, die dazu bestimmt sind, „to help elear the atmosphere* in 
dem Peters—Hilprecht-Streit, einzugehen, liegt fir uns in diesem. 
د‎ Zusammenbange kein Anlaß vor. 

Die Einleitung zerfällt in vier Kapitel, die (I) das Alter der 
‚Briefe, (II und III) die verschiedene Art der nach R. streng aus- 
einander zu haltenden zwei Gruppen der veröffentlichten Briefe be- 
handeln, um zum Schluß die so gewonnenen Resultate (IV) ins 

rechte Licht zu setzen.‏ مد 

Wenn wir nun an die 144 Textseiten, großquart, die noch 
zum Teil mit klein gesetzten Anmerkungen gefüllt sind, heran- 
gehen, so versteht es sich von selbst, daß es unmöglich ist, zu 
allen Ausführungen des Autors, sei es nun zustimmend oder ab- 

, Stellung zu nehmen. Wir wollen es nur versuchen, in 
Zügen den Inhalt zu skizzieren und, wo es nötig ist, unsere 
ungen gleich hinzufügen. 





5 
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Aus welcher Zeit stammen unsere Briefe? In Kapitel I, 
$.1—12 gibt R. darauf Antwort. Schon rein Hußerlich spricht 
alles für die Casitenzeit, Aber auch innere Gründe kann man 
für die Festlegung auf diese Zeit beibringen, R. beweist, १० 
zwei in unseren Texten auftretende Persönlichkeiten identisch sind s 
mit Personen, doren ungeführe Lebenszeit aus den datierten Texten 
bei Clay (B. B, XIV) festzustellen ist. Sie sind beide Zeitgenossen 
Kuri-Galau's Über weiteres Material, das die Personen für diese 
Frage geben, will R. in der Serie 0 der B.B. berichten. 8.5 in 
eiuer Anmerkung schlägt R. vor, (वं in bestimmten Zusammen“ 10 
hängen nicht mit der Cassite zu übersetzen, sondern von einer 
Wurzel دعت‎ ‚sammeln* abzuleiten und darunter einen zu ver- 
stehen „one under whose jurisdietion are gathered a number of 
bel مام‎ i. e. governor — or overseer-in-chief®, Ich glaube nicht, 
daß diese Erklärung Zustimmung finden wird Die Fülle easi- عد‎ 
tischer Eigennamen, auch die Städtenamen und ihre Schreibung 
deuten auf diese Zeit. Auch sonstige Eigentümlichkeiten, wie علة‎ 
‚ki oder ali-ki für einfaches alu sind dafür in Anschlag zu bringen. 

Mehr Schwierigkeit als die Frage nach der Zeit der Briefe 
macht ihre Klassifirierung. R. hat die Briefe nach den Eingungs- مد‎ 
worten geordnet. Dadurch erhält er drei Arten von Briefen, 
Erstens solche, die der Schreiber adressiert: una be-lf-ia, an meinen 
Herrn, No, 1- 74; zweitens eineu Brief von einem Könige, No. 75; 
‚endlich drittens. eine Korrespondenz zwischen verschiedenen Beamten 
der Tompel- und Staatsverwaltung, No. 76. 5 

R. behandelt zuerst die Briefe der letzten Gruppe (Kap. II, 
8. 13—28). Nach verschiedenen Feststellungen über die Brief- 
schreiber und die Adressaten geht R. etwas ausführlicher auf die 
Art und Weise dieser Briefe ein, dabei besonders alles das be- 
tonend, was sie von den Briefen der ersten Gruppe unterscheidet, ود‎ 
Bodauerlicherweise ist von diesen Briefen auch nicht eine einzige 
Umhüllung erhalten, die uns durch ihre Aufschrift, etwas über den 
Empfänger und seinen Stand verraten könnte, R, hat recht, wenn 
er auf die kurzen Eingangsformeln hinweist, die einfach lauten: 
ana Y lee ahuka-ma, während in der كد‎ 
ersten Gruppe der Briofschreiber sich als ardika, dein Knecht, 
bezeichnet und fast stets den Wunsch ausspricht ana di-na-an be- 
ia hul-lik, before the presance of my Lord may I comet)! Aus 
diesen Umständen zieht R. die weitgehendsten Schlüsse. Wir werden 
im folgenden Gelegenheit haben, au verschiedenen Stellen dnrauf م‎ 
einzugehen. 

Kapitel III, ६, 29—58 soll den Nachweis erbringen, daß die 
Briefe der ersten Gruppe, 78 an der Zahl, an die jeweiligen Cassiten- 
könige gerichtet sind. 

















1) Über die Bedentung yon din handelt R. 8, 56, Anm, 8. 8.104, 
a. 
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Ausgehend von der Tatsache, daß diese 78 Briefe der Sammlung 
an den „Herrn® gerichtet sind, darunter 50, deren Eingangsworte, 
Yan: مجه‎ Delrin —— Dei den andern ergibh es der Zasumen: 
hang —, und dab die verschiodenen Schreiber in einem Zeitraum 

# von etwa 150 Jahren lebten, kommt R. zu dem Schluß, daß mit 
dem „eb nicht irgend eine Persönlichkeit gemeint sein könne, 
sondern verschiedene Individuen, die eben das Amt eines „Horn“ 
innehatten. Von Brief 24 ist noch ein Teil der Hülle erhalten 
mit der Aufschrift; Brief des X an seinen Horn, ana १८15. 

‚The fact that a letter could be addrosed to and safely received by‏ مد 
pre-‏ ميلا A porson called simply „Lord® suffics to call onr attntion to‏ 

‚inence of tho addresse; he must have boen a „Lord* par excollance, 

whom there was none ollior — n person who went‏ ماسم 
and was known throughout {be country by tho title Ze: (8.80)* Es‏ 
wiegt auf der Hand, daß man dagegen berechtigte Einwendungen‏ 
inachon kann. Tch maß mich jedoch bognägen für die, die mit der‏ 

0 ıtur vertraut sind, die angreifburen Punkte nur herans- 

zuheben. Es sei zu bedauern, führt R. daselbst fort, daß in den 

Hammurabi-Briefen kein einziger Brief erhalten sei, der an den 

König direkt gerichtet wäre. Immerhin könne man aus den Briefen 

die wichtige Tatsache entnehmen, daß von Hammurabi nicht als 
dem LUGAL, d.i. äarru, gesprochen werde, sondern als dem bel 

Allerdings müsse man zugestehen, daß dort 827 nicht ausschließlich 

für den König gebraucht werde. „On the contrary, several letters 

#5 are known to us, written by persons calling themselves „thy sorvant 
ardika und adressed to the „Lord*, where the title de. eupresses 
nothing but the position of a ‚higher* with zegard to a lower 
zersan, I: where Be Indiote ولوس‎ the امود‎ of Ihe امقس‎ 
عم‎ opposed to that of the „seryant* لصم‎ (8. 31)“ Diese Tatsache 

+ man also auch gegen R’s These anführen. Auch in den 
ungefähr gleichzeitigen Bi-Amarna -Beafen wird Dil, was R. selbet 
beibeingt, sowohl für Btatthulter als auch König gebraucht. 

Aus den bloßen Ausdrücken DEZ und ardu ist also nichts zu 
fülgern. Von größerer Bedeutung könnte aber die Ausdrucksweise: 

ua di:na-an be-U-ia Iuk-lik (0. oder ühnlich geschrieben) sein.‏ جد 

In den lotzten 24 Briefen kommt diese Höflichkoitsformel 
nicht vor. Da hun der Adressat auch nicht als dal, und der 
Schreiber nicht als ardu bezeichnet wird, meint R., dad daraus oben 
bervorginge, dab die Adromaten dieser zweiten Gruppe von denen 

40 der ersten ganz verschieden wären, das eino Mal sei مه‎ der dal, das 
andero Mal weniger hohe Porsönlichkeiten. Kein einziges Mal ist 
,ل‎ so weit ich seho, der doch recht nahe liegende Gedanke ge- 
kommen, daß. bei diesen Pormelnfragen es auch darauf ankommt, 
in welchem Verhältnis der Briefschreiber zu dem Adressaten steht. 

4 Eben derselbe Schreiber kann einmal die Anrıde (1) „Bil* ge- 
brauchen , sich selbst als (2) „urdu* bezeichnen und die Ergaben- 
heitsfloskel (8) ana dinan - . . verwenden, wenn er an einen hohen 
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Vorgesetzten, z. B, den höchsten Tempelbeamten, schreibt, und das 
andere Mal ganz kurs angebunden sein, wenn er an einen Unter- 
‚gebenen schreibt, und wieder anders an einen Kollegen. Mit ander 
Worten, die Verschiedenheit der angewandten Formeln laßt sich 
ganz ohne Zwang auf die verschiedene Stellung der Schreiber zu. 5 
den Adressaten zurückführen. 

Um wieder auf dus nach R. hauptslichlich uuterscheidende 
Moment, den Gebrauch, bezw. Wegfall der Forwel ana dinan ... 
zu kommen, s0 kaun man auch ohne dies die Stichhultigkeit diesen 
Beweisen anzweifeln. It. weist selbst darauf hin (8, 82), dad in der 
ersten Gruppe diese Phrase in zwei Briefen fehlt, in Wirklichkeit 
dreimal, auch in Nr. 24. Da nun 661 und ardu allein nicht 
genügen , ist also für diese drei Briofe nichts bewiesen. Anderor- 
seits hat’ z.B. ein Brief der Aritten Gruppe, Nr. 89, dessen Adressnt 
genannt wird, 0 vie) Ähnlichkeit mit Nr 89 ans der ersten Grapps, 
dad man wohl nicht fehleht, wenn man amisumd, dad much der 
Brief Nr. 88 genanute Bil eino Persönlichkeit, wie der Adressat von 
Nr. 89 ist, auf keinen Fall aber ein König, 

8.941. stellt R. alles zusammen, was in den Briefen haupt- 
sächlich in berg auf den Besitz des bil ausgesagt wird — wir مد‎ 
können: das alles hier nur streifen —, um nach den sehr ins einzelne 
‚gehenden Bemerkungen einzugestehen, daß man daraus allerdings 
وم لطعتو‎ schließen brauche, daß der Bel der König sei. Es könnte 
immerhin auch ein hoher Beamter sein. „Surely such a high officer 
of the king would nnturally have been in Poasession of cities, guards, + 
houses, lands, wogons, chariots, fields, enttle, and serrants. Or it 
might bo said that a governor, ए pahati, was meant by 84“ sw. 
(8.49). R, bemüht, sich mun weiter, nachzuweisen, daß mit bel 
weder ein dal pahati noch ein mansas pämi gemeint sein katn. 
Auch hier sind seine Ausführungen nicht zwingend. Daß solche مد‎ 
Indizionbeweise nicht ausreichen, scheint R. selbst eingeschen zu 
haben. Das klingt aus seinen Worten, 8. 46, heraus. Er schreibt 
da: Wo need not however content ourselves with empharing merely 
what the „Lord® was not or could not have heen. Thanks to the 
wonderful "collection of Babylonian letters preserved in the Museum مد‎ 
of which only a very small part is published here, thero aro abun- 
dunt direot?) proof at hand which, if correctly expläined, ostablish 
ممم‎ and for all the truth of the conelusion above arrived at by 
a. process of elimination. Ich muß gesteben, daß ich nur das als 
direkten Beweis ansehen würde, wenn wenigstens einmal in den م‎ 
Briefen die Anrede: ana sarri bella gebraucht würde, wie dien 
#.B, wenn auch in spüterer Zeit, in den Bänden der Harper'schen 
Sammlung durchaus üblich ist. "So abar kann man, selbst weun 
man über die verschiedenen Schwächen der Beweisführung hinweg- 
sicht, nur sngen: es ist möglich, daß einzelne Briefe der orsten نه‎ 























1) Von R, selbst hervorgehoben. 
ss” 


820 ॥ 


Gruppe an einen Künig gerichtet sind, aber nicht bewiesen. Auf 
diesem Standpunkt muß man verharren, bis vielleicht durch neu 
Texte Rs These bestätigt wird. Hat R. in den unveröffentlichten 
Texten sichere Anhaltspunkte dafür gefunden, so hitte er sie uns 

«nicht vorenthalten sollen. Was an Material vorliegt, reicht nicht 
aus, um seine These unangreifbar zu machen, 

Das Gesagte gilt von allen Briefen der ersten Gruppe bis nuf 
zwei, Nr. 24 und (5. beiden führt R. als „direkte“ Beweise 
für seine Behauptung am. Besonders Nr. 24 scheint für R. m 

sprechen (8. 46 5( Ich kann hier leider nicht die ganze Ei‏ فر 
leitungsformel des Briefes, auf die es hauptsächlich ankommt, he‏ 
setzen. Dem Adressaten worden da in schwülstigen Worten’ gütt-‏ 
liche Ehren zugeschrieben. Er ist-ein Himmelssproß, ine Leuchte‏ 
seiner Brüder usw. Man denkt da allerdings wohl zuerst an den‏ 
König, aber daß es der König sein muß, kann man auch hier nicht‏ كد 
behaupten. Auch sonst kommen hin und wieder in der anderen‏ 
Briefliteratur solche Ergüsse von Ergebenheit vor, ohne daß. der,‏ 
dem sie dargebracht werden, gerade der König ist. Nehmen wir‏ 
an, daß sie an den höchsten Tompelbeamten gerichtet sind, auch‏ 
da wären sie genugsam verständlich. Aber, meint R, 2. 184, sind‏ #0 
beweisend. Da heißt es: ü AluX, ad LUGAL rain gartı (2. 19) &‏ 
iddiena . . . Eyan the city X, with‏ اسه beik ana vid-gabö‏ 
king)‏ ميل wbich the King is entrusted me (i.0. which 1 hold as faf of‏ 
and which my Lord Ins handed over to these conseribers . . . (4. 22)‏ 
ما alicki dd beit iorimanni una la-me-o (2.23) na-di ana‏ جد 
ad ari-ka-a Iul-lik, The city with which my Lord has entrustod‏ 
me by inundations! Where shall 1 go to save my‏ 
ifo? Hier scheint in, der Tat LUGAL, König und del, Herr, die-‏ 
selbe Person au sein. Und trotzdem! Von dem Schreiber des‏ 
Briefes, Kalbu, hören wir, Z. 36, daß or ein 0, ein bestimmter‏ 
inter, war, aus obigem Zitat ersehen wir, daß diesalhe Stadt‏ 
einmal dem 6 und dann noch den rid-yaba überantwortet wird,‏ 
نه ohne daß sich aus dieser doppelten Verleihung Schwierigkeiten‏ 
züben. Das 186 sich am besten wohl dadurch erklären, daß Kallı‏ 
die Stadt in Lehen hatte, zugleich aber eine Art Vorgesotater der‏ فد 
rid-sabö war, denen diese Stadt la Garnison angewiesen war. Man‏ 
kann darum übersetzen: Und die Stadt X, welche der König mir‏ 
als Lehen gab, und welche mein Herr — sine andere Person, wäre‏ 
es wiederum der König, brauchte nicht noch einmal BEL zu‏ 
ist natür-‏ لقن stehen — für diese rid-gab® übergeben hat... Der‏ 
lich ein hoher Beamter, in diesem Falle einer, der die Befehle dos‏ 
Königs zur Ausführung. bringt, und darum kaun es auch weiter‏ 
heißen: und die Stadt, womit mein Herr mich 1‏ 
Auch die letzten Zeilen unsers Textes sollen für R. zeugen (Z. 36):‏ 
LUGAL, kit‏ ممه )2.87( beifia ana ala-akı‏ مخ wi anahu‏ 
ad pu-ra LUGAL ul &.dinaam-nt. Und ich, der ia meines Herrn,‏ 
als ich in betreif meines Gehens zum König (oder meines Zum.‏ 
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König-Gebens) schrieb — der König hat = mir nicht gestattet. 
Wer unbefangen an diese Stelle herangeht, wird wohl kaum etwas 
anderes daraus entnehmen, als. daß eben der एद und der Künig 
nicht identisch sind. Und noch eins schen wir gerade aus diesem 
Text, Der Zel hat einen ع‎ zum Untergebenen. Von einer öfter » 
in diesen Briefen vorkommenden Persönlichkeit, Enlilkidini («. 8. 54) 
hören wir, daß er einen solchen ول‎ hat, und es ist. darum nahe 
liegend, such in dem कल der anderen Teste oine Persönlichkeit 
etwa vom Range des E, zu vormuten. Dasselbe gilt dann auch 
vom bel des Texten 85 u.a.m. (s 8.35, Anm. 4). Dieser Text 4 
hat also noch immer die Möglichkeit oflen gelassen, in dem 222 
eine andere Person zu schen, als gerade den König. 

‚Nun aber kommt R, wie uns scheint, mit dem einzigen Text, 
der sich am besten dann erklärt, wenn wir annehmen, dab in ihm 
bil und „König“ gleichgesetzt werden. Um nicht gar zu ausführlich 1» 
zu worden, wollen wir den Beweis für Nr. 55 als geführt anschen. 
Denn hier‘ erklävt sich in der Tat alles am ungeawungensten, wonn 
wir Rs Those annehmen ). Hätte nun R, seine Ansicht über unsare 
Toxte dahin formuliert: der 662 von Nr. 55 ist wahrscheinlich der 
König, und in einer Reihe von anderen Taxten ist dies vielleicht auch مد‎ 
der Fall, dann wäre wohl der für Außenstehonde vielversprechende 
Titel: Letters to Cnssite Kings weggefallen, aber man hütte dann 
den Eindruck davongetragen, daß der Herausgeber vors 
kühl abwägend bei der Beurteilung der Texte vorgegungen ist, 

Unseren Zweifel an der Richtigkeit der R’scen 1 
auch die Auslogung des El-Amarna-Briefos B. 188, .ل‎ 1, Knudtzon 
Nr. 18 (s. auch Weber’s Anm, 8. 1082) nicht beseitigen. Man kanı 
hier gerade so wie bei den Cnssitentexten einwenden, daß der Dil 
wohl der König sein kann, aber nicht sein muß, 

Es bleibt nun noch übrig, über dus lotzte Kapitel der Ein- ود‎ 
leitung, die ‚results‘, 8, 09-98, wenigstens ganz kurs zu barichtan. 
In No.24 wird von einem لق‎ und seinem Vater Nazi-Enlil. ge- 
sprochen. Diesen bil macht R. zu einem Gogenkönig von Kuri- 
galzu Il — bisher wußte man noch nichts von einem solchen, und 
RR schließt es nur aus diesem Text —, und seinen Vater Nazi-Enlil كد‎ 
identifiziert er kurzerhand mit einem uns anderweitig bakannten 
König Nazi-Bugas (Suzigas). Nebeuher stellt er noch fost, dal) dieser 
König einen Bruder namens Emid-ana-Marduk hatte, nur den — 
ie 88. 69/70 















































Namen des 341 kann er uns noch nicht verraten. Dis 
wo diese Entdeckungen vorgetragen worden, sind für die Arbeits- ao 
weise R's besonders bezeichnend, und wer auch nur diese Seiten 
gründlich liest, wird sich gewiß such für dieses Werk des Ver- 
fassers das Urteil zu eigen machen, das Fäunrd Meyer, Gesch. des 








1) Die Möglichkeit, daß auch hler mit 347 ein haher Beamter gemelnt it, 
soll damit durchaus nicht bestltten werden — aber dus hier nachzuweisen 
würde zu weit führen, 
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Altert, 2. Aufl, 5.329 über R's Early Bab, History fällt: Brauch- 
bares und Unhaltbares gemischt, Diese ganze Geschichtskonstruktion 
ist عدم‎ aufgebaut auf diesen einzigen Text und fällt, sobald wir 
dio Behauptung, 22] ist der König, als nicht bewiesen ansehen. 
5 Ju, kann man hier nicht gerade gegen R. sich Waffen holen? Wir 

finden einen 62l, von dessen Vater ganz einfach als von einem ge- 
wissen Nazi-Enlil gesprochen wird. Nichts weist darauf hin, daß 
dieser Mann König gewesen sein muß, und wars der Vater nicht, 
warum sollen wir es von seinem Sohne, dem ठह, annehmen? 

weist R und E richtig nach, dad Nippur der Sitz der‏ 8.72 مد 
Cassitendynastie war, Den Beschluß bilden Erörterungen über‏ 
Tempelarchive und ihre Beziehungen zu den königlichen Archiven,‏ 
Ausführungen, die sich wiederum auf die von uns abgelehnte These‏ 
stützen, und van uns in ihrer Gesamtheit jedenfalls nicht angenommen‏ 

15 werden‘ können. 

Die ganze Anlage des Werkes hat uns gezwungen, in so sehr 
ausführlieher Weise über die Einleitung zu berichten. Wenden wir 
uns nun zu den Texten selbst, indem wir zuerst an die neunzehn 
Texte herangeben, deren Übersetzung nnd Erklürung 1 auf 8. 94—144 

lietet. Vorweg sei bemerkt, daß wir R. für diesen Teil seiner‏ دو 
Arbeit Dank wissen. Diese Texte bieten dem Interpreten eine‏ 
Menge von Schwierigkeiten. R. hat sich mit gutem Erfolge um‏ 
sie bemüht und geleistet, was immer man nur leisten konnte. Aber‏ 
auch hier wäre manehmal etwas weniger mehr gewesen, ein Non‏ 
ॐ liquet besser als eine schr angreifbare Übersetzung. Meißner hat‏ 
in den Gött. gel. Anzeigen, März 1911, 8. 146#. eine Reihe von‏ 
Verbesserungsvorschlägen und  kritischeu Bemerkungen gemacht:‏ 
Auf diese sei hingewiesen und einiges noch hinzugefügt.‏ 
Text I, No. 23, bietet viel Unklares Z. 14 fl. handelt wohl‏ 
von einer religiösen Zeremonie. 2. 19, Zururatum könnte auch‏ مد 
ein Werkzeug sein, das man braucht, um das tabarru herzustellen.‏ 

2.19—31, „Reine Phantasie‘ (Meißner). Text XII, No.46 stützt 
die Ansicht 5, 8. 180, Ann. 5, dab tamirat' a fooded distriet 
bedeutet: Z. 154. besser wie in der Anmerkung: Und jener, der 

» vor dem Kanal des Herrn sitzt, hat in seinem Kanal Wasser 
viel... Z. 32, ziteu, nur: Anteil, der bel hat eben nur Anteil am 
Kanal, nicht daß er im gehört. Text XV, No. 33n, ist im ganzen 
inhaltlich ausnahmsweise gut verständlich, Z. 22 ist aber mit Sayce, 
Pxpos. Times XX. 8. 90 zu übersetzen: Und nun die fünf Wagen, 

40 welche ich in Stand gesetzt habe, daß sie die Festung bewachen. ... 
Für ३०२८८५८ in dieser Bedeutung s. Muss-Arnolt, Hwb. Text XVI, 
No. 38, bietet in der Einleitungsformel Schwierigkeiten. Da ist 
vorerst das zweimal hintereinander vorkommende napfi, das wohl 
gerade soviel bedeutet, wie das in 89, 6 in ähnlichem Zusammen- 

hange vorkommende napdatika, aber schwerlich als Schreibfehler‏ نه 
anzusehen ist, vgl. 8. 41/42. Der Text beginnt: Dein Knecht ist‏ 
Schirigtum. Zu meinem Her will ich gehen! Tischu und die‏ 
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„Königin von 17 napti meines 
Herrn schützen. Dasselbe zwei Zeilen darauf noch einmal, Eine Be- 
deutung, wie Seele, Leben, ist wohl aweifellos. Eine Herleitung von 
einer Wurzel رع‎ dio R. als möglich in Betracht zieht, erscheint 
mir jedoch unwahrscheinlich. Die darauf folgenden Zeilen, (Z. 5) s 
üuErris u QuNIN MAU a-öib, (@ 6) 34 ननं NIG GALtum 
nap-tika, (2. 7) liig-gu-rum übersetzt R.: E. and N, who inhabit 
the city (i.e. Nippur) may protect thy oreatures! Das geht m. E. 
nur mit großem Zwang. Bei dieser Auffassung ist das dd schr 
störend. Ich würde es vorziehen, parallel dem vorhergehenden zu 
übersetzen: E, und N,, der da bewohnt die Stadt?) . , . mögen Deine 
Seele beschützen! Das deckt sich mit 89, 6: die Götter x, y, 2 usw, 
die da bewohnen (न EDIM GAL RKALAM MA)... Und 
ferner: 2010 GAltum naptika als Status constr.-Verbindung ist 
doch auch nur Notbehelf; Das wird auch nicht behoben, wenn wir مد‎ 
R. in dem NIG GAL, ein Ideogramm etwa für öikittum (8. 42) 
schen. Die Schwierigkeit einer Status-coustr,-Verbindung mit der 
Endung um bleibt bestehen. Darum glauben wir Rs Übersetzung 
ablehnen ru dürfen. R. hat كس‎ Grand seiner Übersetmung da 
wieder seine These zu stützen gesucht. „This gives ns the important ود‎ 
result that the writer Sirigtum aseribes in this passage divine 
attributes to his Lord.‘ Für uns fällt natürlich auch diese Stütze. 
Das kann uns auch nur weiter in der Ablehnung der R’schen 
Hanptthese bestarken. Text XVII, No, 45 enthält eine interessante 
Bemerkung. Der Schreiber beschwort sich darüber, daß man einen جد‎ 
Brief von ihm falsch gelesen habe. Er wollte „Töpfe“, und man 
habe {hm „Stroh® geschickt. R. erklärt das richtig. Der Schreiber 
hatte das Tdeogramm für „Töpfe“ gebraucht, das leicht mit dem 
Ideogramm für „Stroh“ au verwechseln ist, und so hatte man ihm 
nun Stroh statt der gewünschten Töpfe geschickt (= 8. VII. مد‎ 
Text XIX, No. 89 und der schon vorher erwähnte Text XVI sollen 
in ihren Einleitungsformeln nun noch nebeneinander gestellt werden. 
No. 88 ist nach R. unzweifelhaft nicht an den König, No. 38 
aber wohl an den König gerichtet. No. 89 beginnt: An X, den ich 
liebe, spricht also Y, Dein Bruder; Es möge Dir, gu gehen! 
ए Gütemamen) Die Galler, dio EDIM GAL 
KALAM MA bewohnen, mögen Deine Seele beschützen, Deinen 
‚Schritt bewahren! Mein Herz treibt mich an, Dich zu sehen. 01 
‘Wer doch Dein strahlendes Antlitz schauen könnte . . . . Damit ver- 
gleiche man den Anfang yon 88: Dein Knecht ist X. Zu meinem 4 
Herrn will ich geben! (Folgen Götternamen —) mögen die Seele 
meines Horn beschütsen! (Zwei Götternamen), der die Stadt Y 
bewohnt, möge Deine Seele beschützen! 01 Wer doch das 
strahlende Antlitz meines Herrn sehen könnte! . . . Mir scheint, daß 
in beiden Briefen der Empfänger ein hoher Beamter ist. In 89 ت‎ 
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1) Ich glaube, daß diese Zeichen den Namen भरल Stadt enthalt. 
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ist uns der Name genannt. In Na, 38 aber ist es möglich, daß 
der Schreiber einen viel niedrigeren Rang einnimmt, als der 
Schreiber von 89, oder seine Formulierung als die höflichere ansicht, 
Die im vorhergehenden behandelten Texte sind alle, wie erwähnt, 
# von R. übersetzt und erklärt, und wir habon versucht, dazu einige 
Verbesserungsvorschläge za machen. Für eine künftige Bearbeitung 
der andern unübersetzten Texte mögen noch einige Bemerkungen 
ol 
"Ti 5, 2.1, Zu meinen Herrn sprich: Also spricht Ardi-Balit, 
مد‎ Dein Knecht, Zu meinem Herrn will ich gehen. — Der Gott der 
Stadt, Dür-ila und der Gott KA-DI (Gu-sir 8.19, Anm.) mögen die 
Secle meines Herrn beschützen! Soyiel Götter immer mein Herr 
verehrt, sie mögen die Seele meines Herrn beschützen! Und was 
mich anbetrifft, was mein Herr , . 2. 17, Burur-ki ü ir (oder Jene 
عد‎ dann abgebrochen) dr de-Hsiu 13 (wohl مد‎ nuf dem Original statt 
des dustehenden UT) -tees-siru ü at-ta fa-ag-icar. Die b. und t. 
meines Herrn mögen Gelingen haben, und Da selbst wirst stark 
sein. Z. 21, जद (wenn so zu lösen) des Gottes KA-DI, der 
Dich liebt, und der König (LUGAL) haben lieb meinen Herrn 
د‎ bala da-lsl.t ohne Aufhören (?). Richtig gelesen? Wie kommt 
dalalu zu dieser Bedeutung, die hier der Zusammenhang zu er- 
fordern scheint? Wis unklar auch immer diese letzten Zeilen sein 
mögen, eins geht aus ihnen klar hervor: Dar bil und der König 
sind zwei verschiedene Personen (s. unsere früheren Ausführungen). 
مد‎ No. 6, 2.4, ein Fiußname Da-L-ta-mana. Der Name scheint nicht 
sumerisch zu sein und ist gewiß nicht semitisch, Ist er elamisch, 
indogermanisch? No. 12, der एत hat die Aufsicht über Kanäle und 
Wehre, man berichtet ihm über dan Fortgang der Arbeit daran. 
2.18, अत (oder ummani), ki assu-ha ana miihri badaı 
»ipteriib. Und die Soldaten gingen, sobald (nachdem) ich 
susgehoben hatte, an den Bau der Wehre. No. 16, Z. 1, Zu 
meinem Herrn tsw. (Z. 4) ana alpa بذ‎ gönz (abgebrochen), I er- 
gänzt Zulmu (8. 34, Anın. 9) ١ dd ए क R. übersetat: 
10 the large and small catile gresting, und to all that belong to 
sy Lord, greeting! Das ist vielleicht richtig. Doch würde man 
dann erwarten ذا‎ mimma dd belia سلس‎ Ergäuzen wir aber in 
der Lücke nicht Judmu, dann könnte man es so fassen: Dem Groß, 
zieh und Kleinyich, (in der Ltcke des ?, vialleicht 1 
eines höheren Beamten, des Tempels?) sei Wohlbefinden, und der 
4 (st. Großvieh usw.) meines Herrn sei Wohlbefinden! Das scheint 
nie ungeswungener und würde noch dazu daranf schließen lassen, 
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in No. 51, 4. No.21, 2.4, Der प datammu, 30 ana äul-mi:su 
al-li-ku, zu dem ich um sein Wohlbefinden — zu erfahren — ging, 
Diese Bemerkung, kann wohl auch zur Erklärung des schwierigen ana 
dinän belia Aullik herangezogen werden (s. 8, 35, Anm. 4). Text 22 
handelt von einer Krankenbehandlung. (Z. 6) Hu-za-luım KIEL د‎ 
BI A (ana ardati अक), (2. 7) i-tarmar-i, (7. 8) dim اقفو سمه‎ 
hi १. (2. 9) रुत ki est, (4. 10) سما لمج‎ 
H. besuchte diese Magd. Nachdem er sie naclı der Veranlassung ihrer 
Krankheit gefragt und den Verband, abgenommen hatte, verband er 
sie wieder. Text 31 (5. 8. 36, Anm. 7): Dein Knecht X.. Zu meinem مد‎ 
Herrn will ich gehen! ana त (07 
१.५८ Den „Klagemiunern* und den Klagefrauen und dem 
Herrn möge es gut gehen! In Z. 9 gibt der Dal 
Anweisung für Behandlung einer Kranken (s. 3. 26, Anm. 7). Das 
deutet wohl darauf, daß der एत die ärztliche Kunst ausübte und 15. 
an Anen Tempel tätig war, zu dessen Personal „Klagemünner* und 
-frauen gehörten. Z. 5/6 sind mir ebenso wie R. unklar, und ich 
wage keine Übersetzung. Z. 7 fihrt unser Schreiber in seiner Be- 
grüßung fort: Der Tochter des Ku-ri(so R., vielleicht aber tal)-i 
und der Tochter des Ahuni möge es gut gehen, ihr Befinden möge ود‎ 
ein gutes sein (#-ir-dena da-ad). Dieselbe Vermutung über die 
Stelung, des لثم‎ bakomınt man aus Test 32, 59, 47 u.a. Tat 
SAL Edirtum u. لا‎ (6. 8. 87, Anm. 7) nur ein Eigenname?, s.2. B. 
32: Dein Knecht ist N. .... Den „Klagemännern* und den Klage- 
سدق‎ SATE den u hi Belriaheubura vi wi a an Ama 
bezeichnung? Text 87, Z.5 (3 8. 29, Anm. 5) darf man nicht lesen 
AN mei id ansi-bu ia Jamer{e rabüti] — cs würde auch besser 
heißen asidüt ame rabüti, sondern dan; dd närPerat-ti, die 
Götter dos Enphrat mögen Deine Seele beschützen! Zu den Göttern 
‚des Euphrat vgl. Craig, Relig. Texts, 58, 2 11: Iyum und Subula, مد‎ 
اقلق‎ da när Jdiglat, wär Puratti, Text 95, 18 ist: uk-te-l-ma-nein- 
mi von Interesse, vergl. Bezold, Verbalsuffixformen, 
Mit, diesen Ausführungen muß der Rezensent sich begnügen. 
Zu den Texten selbst könnte man noch mancherlei bemerken, das 
würde aber zu weit führen. Hat auch die Arbeit R’s manche 25 
Schwächen, und scheint sie uns auch in ihrer Hauptthese verfehlt, 
so soll doch zum Schluß noch einmal gebührend hervorgehoben 
werden, daß sie, soweit sie eine reine Textpublikation ist, eine 
höchst 'erfrenliche Bereicherung der assyriologischen Literatur be- 
deutet, ein Verdienst, das wir Radau nicht schmälern wollen. 40 


H. Pick. 
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Eduard Sachau, Aramäische Papyrus und Ostraka aus 
einer jüdischen Militär -Kolomie zu Elephantine. Alt. 
orientalische Schriftdenkmäler des 5. ‚Jahrhunderts vor Chr. 
Mit 75 Lichtdrucktafeln. Leipzig 1911. J. 0. Hinrichs'sche 

5 Buchhandlung. [XXIX und 290 8. Folio und 75 Tafeln in 
Lichtdruck.] 90 Mk. 


Wohl selten ist einem gelehrten Werke mit solcher Spannung 
untgegengesehen worden wie dem „Aramsische Papyrus und Ostraka 
von Ednard Sachau. Mußte doch sein Vorläufer „Drei aramäische 

١ Papyrusurkunden aus Elephantine*, Berlin 1907, nach wenigen 
Monaten zum zweiten Male gedruckt werden und hat er doch eine 
ganze Literatur hervorgerufen. Ed. Sachau hat recht daran getan, 
daß er die namentlich von Otto Rubenschn an der Südspitze der 
Insel Elephantine ans Tageslicht gefärderten Schätze nicht eilfertig 

veröffentlicht, sondern gewartet hat, bis seine eigenen Studien dar-‏ عر 
über bis zu einem gewissen Grade zum Abschluß gekommen sein‏ 
würden. Dieses Warten ist auch dem Verständnis der auerst‏ 
publizierten drei Stücke zugute gekommen. — Ein genauer Be-‏ 
richt über die Ausgrabungen in den Jahren 1906-1905 ist von‏ 

 W. Honroth, 0, Rubensohn und F. Zucker in der Zeitschrift für 
Agypt. Sprache und Altertumskunde 1910, 8 161 verößentlicht 
worden. 

Betrachten wir zuerst die Einleitung & IK—NXXVIL Sie be- 
giant mit den Worten: „Es wird der schöuste Lohn der auf den 

35 Orient gerichteten Ausgrabungsbestrebungen sein, weum es ihnen 
gelingt, der Wissenschaft Kommentare auf Ton, Stein oder Erz zu 
den Büchern des Alten Testamentes zu liefern“. Nun, dieses Werk 
gewährt der alttestamentl. Wissenschaft Belehrung und 
und verpflichtet sie daber zu warmem Danke gegenüber den Findern 

und, dem kundigen und fleißigen Bearbeiter. Zusatz und Be- 





Papyri; die gleichfalls aramäischen Ostrakn und die Kruginschriften 
مد‎ phönizischen Ursprungs stehen, wenn auch nicht ohne Wert, doch 
an Bedeutung hinter jenen weit zurück Die Daten der Papyri 
erstrecken sich über das ganze 5. vorchristl. Jahrhundert, von 494 
(Tafel 30) oder dach 483 (Tafel 25) bis zum 5, Jahr des 
Die jüdischen Militärkolonieen in Elephantine und Syene:) sind 
“0 höchst wahrscheinlich on Psammetich gegründet worden; jedenfalls 
waren sie in der Zeit des Kambyses schon vorhanden (s. بود‎ 1). 
Die erste große jüdische Einwanderung in Ägypten hat bald nach 
1) Über diesen Ort vergleiche das Prachtwerk von (A. H. Sayca and) 


A, Cor, ا‎ ham. London Is (3 3. ud 
29 Tafeln gr. Folio). ١ 
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der Ermordung des judüischen Statthalters 
(Jeremia 43), und zwar gehörte Jeremin nicht zu dem Anhange 
der vor der Rsche Nebukndnezars Fliehenden (gegen 8. XIV), sondern 
wurde von ihnen mitgeschleppt. Was man jetzt über die in Ober- 
ägypten angesiedelt gewesenen ‚Juden ermilteln kann (hingedeutet 5 
wird auf sie schon von Deutero-Jesaja 49, 12, wo उ Pax zu 
Iesen ist statt 22°C ’%), hat Ed. Sachsu sorgflltig zusammengestellt 
militärische Organisation, Gottesdienst und Gottesdiensthaus «18, 
geschäftliche Verhandlungen, rechtliche Stellung der Frau, Geld. 
Mit Unrecht wird 5. XI und XIV bezweifelt, daß Cyrus den in مد‎ 
Babylonien lebenden Juden die Erlaubnis zur Rückkehr nach Judaa 
gegeben habe. Fünf unrichtigen Jahreszuhlen begegnen wir 8. XIV, 
XXI, XXVII: die Eroberung Samariens durch Surgon erfolgte 722 
(wicht 729), die Eroberung Ninives etwa 606 (nicht 608), die Zer- 
störung Jerusslos 587 (nicht 586), der Einzug der Parser in ıs 
Babylon 539 (nicht 538), in selben Jahre also auch das Ende 
‚des nenbabylonischen Reiches (nicht 526). Segel ist 8. XIX. 76. 109 
in irreführender Weise „Pfund* übersetzt; das Richtige 8. NN 
(11,2 gr). Zu dem für unverständlich erklärten Beth malka 8. XVT 
und 101 (Tafel 25) ist wohl Bern 7,20 25% يدم جين‎ zu ver- ५ 
gleichen. Zu 8. XVII: Hanani, der Bruder Nehemias, Neh. 1. 11, 
7,2, wird 7,2 von Hananja unterschieden. Hinsichtlich der religiösen 
Anschauungen der Juden in Elephantine bleibt noch vieles zweifel- 
haft, Hrn com, Tafel 26 und 33 (8. XXIV. 103. 126) halte ich 
nicht für einen Gottesnamen, sondern für eine Gottesbezeichnung, 2» 
zu der ich prix» rs Genesis 31, 42. 58, den Eigennamen rebx, 
स्र २९५. 8,14, wii Je. 8,18 und Psalm 76,12, oößeous usw. 
vergleichen möchte. Zu dem „Gottesnamen* Beth-El 8. XXIV und 
824. möchte ich, ohne ein Urteil auszusprechen, doch erinnern an 
Genesis 31, 19 ता >87 عدده‎ und an Jeremin 48, 18 (Wort über ॐ 
अण्ड); „Und zuschanden wird Monb an K*mos, gleichwie das Haus 
Israel zuschanden geworden an Beth-El, ihrer Zuversicht‘. An 
ersterer Stelle kann Beth-El als metonymische Bezeichnung des 
Gottes Jakob-Israels gedeutet worden sein, vgl. maydm „Ort* im 
Neuhebräischen — Gott, Und für Jer. 48 kommt in Betracht, daß ss 
Beth-El die Hauptstätte der Verehrung Jahve's im Stierbilde ممع‎ 
wesen ist. 

Die Elephantine-Texte sind fast ausnahmslos in wesentlich der- 
selben Sprache geschrieben, wie Ezra 4, 68-6, 18. 7, 12—26, 
Daniel 2, 49-7, 28 und die Glosse Jerem. 10,11. Die Angabe, ५ 
daß auch Teile des Buches Nehemia in dieser Sprache verfaßt 
seien S.XXVI, ist lapsus calami. &.XXVIL, Ende, hätten unter 
den alttestamentlichen Beweisen für nachexilischen Gebrauch des 
Hebräischen Maleachi, Chronik, Esther, Daniel 1. 8-12 nicht fehlen 
dürfen. Der Verfasser hat „mit dem lebhaftesten Interesse jedes ام‎ 
Blatt, jedes Bruchstück aus Elepbantine untersucht, in der Hoffnung, 
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etwas Hebräisches zu finden, indessen vergebens*. Aber Ein hebräisches 
Stück ist doch vorhanden: Papyrus 42, Tafel 37, 8. 187: 








5 | Diese zwei Zeilen, dadurch auffallend, daß, anders als in allen 
anderen Elephanfinstexten, keine Abteilung in Worte durchgeführt 
ist, sind sicher Hebräisch und sind so abzuteilen: 

प फः bb bb Gy} (oder ots) اه‎ 
„Der Gott des Alls vorgelte dir, er vergelte kräftig) 
0 einer’ Vergeltung für alles, alles! Er befrele Und yergelter 
Zu der Verbindung 5> عذج‎ vergleiche in den hebr. Sprüchen 
des Ben Sira 55:7 ran 45, 23; 50,29, Samen 51,12, 4. न 
findet sich 1 Sam. 24, 19; جعزم‎ mit dem Inf. absolutus Ex. 21, 36; 
Jer. 51,56; 25 Hosea 9,7. Zu pro vgl. Psalm 186, 24 und 
مد‎ Threni 5,8. — Schwerlich ist 4555 عله‎ Ein Wort zu lesen (vgl. 
übrigens Tafel 18, 12, Seite 38), Daß wenigstens ein Teil der 
‚jüdischen Bewohner von Elephantine Hebräisch verstand, ist wohl 
nicht zu bezweifeln, da sie ein der Jahveverchrung geweihles Gottes- 
diensthaus und Priester haften. Als Hebraismen habe ich mir, 
=» ohne gerade danach zu suchen, folgende notiert: tax (statt ae) 
wenigstens zehnmal; die Präposition Sx 8. 269; max als Status 
absolutus 8. 265 (Fremdwort); mı> ‚wie dies‘ 8.126; حدت‎ „Lamm“ 
8.160; ومن‎ ‚richten® 8.164; गि ‚Sünde® 8. 174; دده‎ „berühren“ 
5.175. 








5 Sachau hat die Texte in 6 Grüppen geteilt: a) Tafeln 1 
bis 16: Sondschreiben und Briefe amtlichen und privaten Charakters, 
8. 1-68. | b) Tafeln 17-24: Verzeichnisse von Personennnmen, 
5. 09-86, | c) Tafeln 25—89: Schriftstücke vorwiegend geschäft- 
lieben. Inhaltes, 8. 97-148. | त) Tafeln 40—57: Literarisches, 
زه | .8.145210 مد‎ Tafeln 58-61: Kleinere Bruchstücke, 8, 211— 
226. | 0 Tafeln 62—74: Ostraku, Krugaufschriften und Verwandtes, 
8.227287, 
In der ersten Gruppe finden wir die wertvollen schon oben 
erwähnten drei Urkunden wieder. Zu ihrer Ergänzung dienen die 
مد‎ drei im Jahre 1903 von ul. Euting heransgegebenen Papyrus- 
fragmente, 5.8.26. 27 und Tafel 75. Hier sei noch Papyrus 6 
(Tafel 6) erwähnt: ein Sendschreiben, das der Jude Hananja i 
Auftrage des Statthalters Arsımes لسع‎ einem Edilkte des 
Darius II Gm Jahre 419/18 v. Chr.) an die jüdische Militärkolonie 
«gerichtet hat. Es ist leider stark verstümmelt; aber noch ist zu 
erkennen, daß es Anordnungen über das vom 15. bis zum 21. Nisan, 
ulso während des Passafestes, zu Beobachtende (Unterlassen des 
Arbeitens, Nichtgenießen von Gesäuertem usw.) enthielt. Vor Ian > 
ist der Zeilenanfang weggebrochen. Da سس‎ das Nichttrinken von 
4 Wein Zeichen der Trauer ist, s. Papyrus 1, Z.21 und 2, Z.20, 
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das Passafost aber das Freikeifs- und Freuden-fest ist, habe ich in 
meiner unlängst erschienenen Ausgube des Miknatraktats P*sahim (Text 
mit Glossar, Übersetzung mit Kommentar), Leipzig 1011, 8. 7° die 
Vermutung ansgesprochen, daß hier der Genuß Beyptischen Bieres 
untersagt gewesen ist (welcher unter das Verbot des Gesiuerten 5 
Aal, s. Pesahim 8, 1). 

Zur dritten Gruppe (die Namenverzeichnisse muß ich hier 
übergehen) hier nur zwei Bemerl .. 109 (Papyrus 28, 2.4): 
in Ägypten war seit der 24. Dynastie Verzinsung mil 30 v. H. und 
vom Getreide mit 38/, v. H. üblich, s. meinen Artikel „Wüucher «د‎ 
bei den Hebräern® in Real-Enzyklop. für protest. Theologie u. Kirche, 

3. Aufl, 21, 519. Der Jude Medulläm fordert von dem Jaden 
Jahühan Zinsen und für den Fall, daß diese nicht pünktlich ge- 
zahlt. werden, sogar Zinseszinsen. Des ist wieder ein dantlicher 
. Beweis dafür, daß man aus Nichtbeobachtung eines Gesetzes nicht قد‎ 
ohne, weiteres auf Nichtvorhandensein dieses Gesetzes schließen darf. 
Auch in der Schuldurkunde Sayee-Cowley L (Lidabarski, Ephemeris 











9,224) werden Zinsen und Zinseszins ausbedungen. | 8.118 (Pap. 92,8) 
u dem Schwur bei #130% (Altar) vgl. Matth. 23, 16—22 (Schwören 
beim Tempel, Altar usw). 03 


Zwei große Überraschungen bringt die vierte Abteilung: 
11 Tafeln mit Stücken des Ahfgar-Romans (8. 147—182) und 
6 Tafeln mit Stücken einer aramkischen Übersetzung der großen 
Inschrift des Künigs Darius I in Bekistün (8. 185—210). 

Zu der Literatur über Abigar 8, XXV füge hinzu: P. Marc, د‎ 
Die Achikarssge (in: Stadien zur vergleichenden Litteraturgeschichte 
2, 393411; 3, 52 1., Berlin 1902, 1903); Strack, Einl. in das 
Alte Tests, $ 68,2 und Rudf. Smend, Alter und Herkunft des 
Acbikar-Romans, Gießen 1908. Smend hat mit Aufbietung von 
Gelehrsamkeit und Scharfsinn zu zeigen gesucht, daß die Geschichte so 
um das Jahr 200 +. Chr. entstanden sein müsse. Jetzt dürfen 
wir sagen, daß sie mehr als ein viertel Jahrtansend älter ist. Vier 
Tafeln (40—43) sind erzählenden Inhalts, sieben (44—50) enthalten 
Sprüche und Fabeln. Diese, sagt Sachau 8. XIL, „empfehle ich 
besonders der Beachtung der Kenner des Alten Testaments und der ss 
alten Spruch- und Fabel-itteratar; deun an manchen Stellen dürfte 
as durch die richtige Deutung eines einzigen Zeichens oder einer 
keinen Zeithengruppe gelingen, ganze Zusammenhänge eines 
Spruches oder einer Fabel herzustellen“, Da ich zur Zeit ander- 
weitig sehr in Anspruch genommen bin, auch dieses Referat weder م‎ 
zu lang werden lassen, noch auf spätere Zeit verschieben will, mur 
wenige kurze Bemerkungen! Taf. 42, 2.17, 8. 159; das Zusummen- 
stehen der beiden Formen नग ‚ich brachte dir‘ und So 5: 
क dir bringen* legt die Vermutung nahe, daß >23 Kausatiy- 
bildung von 531 sei; dann vgl. Eara 6, 9 pam. Taf. 488, Z. 7, 4 
8. 155, wird Ahiger = Vater, d, i, Ratgeber, für ganz Assyrien, 
genannt ; vgl. Gen. 45, 8, wo Joseph sagt: „Gott hat mich zum Ab 











830 Anzeigen, 


für den Pharao gemacht*.. In dem griechischen Zusatz eu Esther 3,13 
bezeichnet Artaxerxes den Haman als seinen deirapos zarte, vgl. 
auch 1 Makkab. 11, 32 und Grimm daselbst (Taf. 40, 12, 8. 148, 
steht dafür .دجت‎ Taf. 43%, Z 7. 8. 158: „Vernommen wurde [am 
> Königshofe]“, vel. Gen. 45, 16: „Und die Kunde ward am Hofe des 
Pharao vernommen* (s. auch Gen. 50, 4). Taf. 44, 2. 2, 8.160 
über sr s. Fr. Nau in Journal asistique 1907 (Bd. 9), 8, 149 . 
Zu 7. 4 vgl. Sprüche 28, 13 £: „Wenn du ihn mit dem Stocke 
schlägst, wird er nicht sterben". 2.18 w=esx ist natürlich gleich 
10 dem gewöhnlichen ae, s.& 262. Taf. 45,4 nicht „Von jeder 
Warte ans wache anf deinen Mund“, sondern م‎ ist komparativ: 
„Mehr als alles, was zu bewachen ist*, vgl. die Parallele Sprüche 
4,28. Zu Z. 8: „Da wirst dabingeben nicht in deinen Tagen* (zur 
Unzeit, zu früh) vgl Hiob 15, 32 Taf. 46, 4, 8.186 (नम ist 
مد‎ wohl Qügelbildung von حب‎ mit der Endung का, vgl. Targum 
Exech, 7,12 a; Taf. 47,1, 8.168, und 45,5, 8. 168 ist तन 
nicht „Herde*, Sondern „Hilfe“. Das Verbum عب‎ ändet sich Targum 
Sprüche 19, 12; 18,19, und parallel ist Hxod. 18, 4: „Der Gott 
meines Vaters ist meine Hilfe ^ Der Gedanke, daß die Gott- 
مد‎ losen_ mit Pfeilen auf die Gerechten schießen, auch Psalm 11, 2; 
&4, 5. Taf. 47%, Z.2 ‚essen und satt werden® ist eine balicbte 
Redewendung im Deuteronomium: 6, 11; 8, 10. 13; 11,15. 5 
zu der Mahnung an den, der Schulden gemacht hat, vgl. Sprüche 
6,1—4 über den, der eine Bürgschaft auf sich genommen hat. 
# Statt 7 ist ذم‎ zu lesen (Hiob 21.23 dieselbe scriptio معام‎ 
501 po), vgl. Hiob 20, 20: „Er kannte keine षण تكد‎ in 
seinem Bauche*. 2. 11 ist => schwerlich „Lumm* (obwohl” das 
Wort Taf 44, 14 in dieser Bedeutung vorkommt); wahrscheinlich 
yunterdrücken", vgl Targum Psalm 4, 6 प > und den 
Spruch des Ben Zoma, Aboth 4,1: ‚Wer ist ein Held? छत 
ग Wer seine Leidenschaft bezwingt, Darf man zu Taf. 48, 
2.13, 8.174 (Laß das Gewand in der Hand des Frevlers, der den 

Saum gefaßt hat) an Gen. 89, 12, Joseph, erinnern? 
Die zweite große Überraschung bilden Stücke einer offiziellen 

Übersetzung der großen Darins-Inschrift in Behistun.‏ :د 
„Der aramlische Dialekt der Elephantine- Sprachdenkmäler*‏ 
wird 8. 261-274 behandelt; vgl. dazu das Verzeichnis der Eigen-‏ 
namen 8.275—280 und das Wörterverzeichnis 8, 280—289. Hier‏ 

















hätte der Verfasser gut getan, das große Werk von (Sayce und) 

wConley, die vom Euting edierten 3 Papyrusfragmente und das 
Biblisch-Aramäische genauer zu vergleichen. Für letzteres ver- 
weise ich mit. „8° auf meine im Frühjahr 1911 in 5. 
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(8: 268) ist =, एवष von ,ديد‎ hinzuzufügen 5 121, عطمة‎ 
merkwürdig ist mir der so frühe Gebrauch des griechischen oremjg 
So Taf. 11, 8.51; 34, 8.128; 60, 8.221. Wenn dies Wort 
schen Ende des 5. Jahrh. . Chr. in Oberägypten gebräuchlich war, 
daum kann auch die Erwähnung griechischer Instrumentennamen د‎ 
in Daniel 3 Alter sein, als man jetat gewöhnlich annimmt. 

8.268, 271, daß अ= „Hoeresoberster* ein nomen compo- 
situm, scheint mir nicht sicher, da nur dreimal als Ein Wort, zwei 
mal (Taf. 7 u. 12) als ss 37 geschrieben ist und in diesen Papyri 
‚mehrfach zwei Wörter sicher fehlerhaft als eins geschrieben sind 10 
6. 8.262 oben). 

8.269, 28 गतत ist die Verdoppelung des p wohl ebenso 
aufgegeben, wie in hebr. .جوم‎ | Z 6 ذو‎ vgl. § 17% | 2.12 
सत, vgl. bibl-aram. ग, Assnan rue und war. | Z. 16, Er- 
haltung des 9. Radikals x vor Saffız auch in Assuan र, 16 
मा, | 2. 96 das Pron. 2.६. new Assuan. | 8.204, 29 
Stellung des attributiven Pronomen demonstr. wie in BA., $ 64. | 
8.207, nach Absats 4 fehlt eine Zusnmmonstellung der Nomina mit 
besonderer Flexionsweise aM, ردص‎ 2, र) ps, .ده‎ | 8.267 IV 
جد‎ $0% अणव und ونج‎ wirklich Dusled, ». 9 7%. | 
de, zu x m „tausendmal® vgl. Dan. 8,19 was An; 
zu مد‎ im Sinne des unbestimmten Artikels vol. Eara 4, 8; 6,2. | 
8.270*, zur Flexion des passiven Qal &:$ 12%. गन ist एषि, 
د‎ Daniel 5,21. Erwähnenswert war, daß auch von mm die 9. m. 
sg. Jmpf. stets min» (siobenmal) oder 77° (dreimal) mit > am An- + 
fang lautet, nicht mit >, 8 288. | 8. 270% der Inf. Hagtel lautet 
wicht ort, sondern der Schluß des Wortes [mm] ist weg; 
gebrochen. | 8. 271%, 2.13 v.u. fehlt zT ‚hat uns fortgeführt‘ 
Taf. 61, Nr. 10, | Auf 2.12 v. u. ist „mit Suflis* au streichen. | 
8.278, Nr. 10,1 m dem appositionellen Gebrauch vo bei ao 
Eigennämen vgl. سعط‎ 5,14. Nr. 10,2, die beiden Beispiele sind 
mürtig: in pm त mi ist 9m Vorwegnahme des Prä- 

Wicderanfnahme des Suhjekts,‏ جد ist‏ جد Sam‏ مك 
Nr. 10,6. m 32 ist nicht fehlerhaft und bedeutet: nicht‏ ,7° 8 
ذد Hara‏ به ‚pflegte gebaut zu werden“, sondern „war gebaut worden‘,‏ 
Auf 8. 273 vermißt man eine Erwähnung des hin-‏ ,818% ;5,11 
weisenden Gehrauches des Pronumen sufl, vor folgendem Cenetiv-‏ 
„der Valer‏ يد ausdruck, z. B. Taf, 42, Z. 16, 8.158: का I‏ 
Asarhaddons*, 8 7०, | 8.274, Nr. 10,12. Stellung des Objekts &7%.‏ 

Die Ausstattung ist vorzüglich; namentlich die Tafeln ver- د‎ 
dienen hohes Lob. Von Druckfehlern ist besonders störend di 
häufige Verwendung von Gere für # bezw. a, z, B. 8. 261 lies तु 
رذب‎ 267 नुः 270° mans, mans; 271“ mg: (statt 
गये steht Dan. 2, 13 12), mn; 273 पः — Andere Druck- 
irrungen. 8. XV Ende lies: XIII (statt IID; 8.167: max; 169 Ende قه‎ 
नोच 0 mach ززذ‎ 171 rim ohne Dagel; 267 नम (1 vorn); 
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TO» न (nicht Tax); 289° ist bei au hinzuzufügen तर 
Tafel 50° 2, dafür bei 79% als Fundstelle für vı::2t zu schreiben 
^. Herm. L Strack, 


Artur Ungnad, en aus Elgphantin. 
0 [1111111 Bl ५८५ 
bearbeitet. च 1911. ل‎ 0, Hinrichs'sche 

Buchhandlung. [VIII u. 119 8. 8१] 8 Mk. 


Nachdem die vorstehende Anzeige schon in die Druckerei ge- 
geben wor, ersuchte mich der Horr Radakteur unserer Zeitschrift, 
10 im Anschluß an, jene Anzeige gleich auch die kleine Ar be der 
In Hlophantine gefundenen Ppyri zu besprechen. امل‎ af diesen 
Wansch einerseits mit einem gewissen Bednuern, mit Bedauern nAm- 
lich darüber, daß es mir jetzl nicht yargdnnt ist, diesen wichtigen 
Texten einige Wochen erneuten Studiums zu widmen, andererseits 
15 sehr ger diese Ausgabe ist nämlich nicht ein einfacher Abdruck 
des Snchau’schen Textes, sondarn sie bezeichnet einen Fortschritt 
in bezug auf dus Lesen und dus Verständnis. A. Ungnad hat den 
ersten Druck durchweg mit den vorzüglich gelungenen Lichtdruck- 
tafeln, hier und da auch mit den Originalen verglichen und infolge 
ॐ dessen manches richtiger gelesen, so Tafel 8, 2.4 भज 
statt 2); Taf. 47,1, 2.2 तजा (1 statt 9); 2. 6 mon (m statt 3). 
गातो zahlreich sind die besseren Erklärungen. Taf. 4, 2. 10 
sp „Röstopfer‘. Taf. 11, 2.2 man 75 هذه‎ „Heil ist uns hier‘ 
wir sind gesund (vgl. den Anfang Inteinischer Briefe: Si vales bene 
مد‎ est; equidem valeo). Taf, 24, Nr. 26, die Eigennnmen Ikum-kudurri 
und Ifum-ramu seien mit dem Namen des Pestgottes Ihum zusammen- 
gesetzt. Taf. 25, 4 und 27, 5, 6. 8 गात „Linsen“ (nicht: „Bohnen‘ 
Für Tat, 52, die Darius-Inschrifl von Dehistün, hat Ungond mit 
Nutzen die Auale tun PH. Weißbch, Lipig TOLL, verglichen, 
مم‎  Rinige Einzelheiten, die meist zugleich für Snchaus Buch 
gelten. Taf, 10, der Name mx hüngt wohl mit TrR „Ohr* zu- 
sammen. Zu Taf, 75 (Papyrus Straßburg), 0381 hat schon Bating 
in der Notice sur un Papyrus Egyplo-aramten (Mümoires der Parier 
Akademie der Wiss. 1908, Bd. XI, 2, 8. 307 £) die عدن‎ 0८०१4०५ 
ده‎ verglichen. Taf. 4, Z. 10 im ist gewiß „Rind“, nicht heat ‚hebr. 
Sim „Turteltaube‘, Für هذ جز‎ der Bedeutung. „junge Vögel* vgl. 
Deut. 92,11; Jes. 16, 2, ferner Milna Qinnim 2 („Taubenpaar*), 
Tat. 8, 2 10 su „Handbreite® nicht nur im Syritchen, sondern 
much Im paWstinischen und im babylonischen Talmnd, Überhaupt 
م‎ hätte das Talmndische, namentlich die Sprache des palistinischen 
Talmuds mehr herangezogen werden sollen, als das, von den per- 
sischen und babylonischen Wörtern abgesehen, fast anssch 
verglichene Äyrische. Daselbst Z. 19, पा bedontet ‚spinnen‘ 
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„weben‘), s. Paul Riogor, Technologie in der Mitnah I, Berlin 1894, 
8.14, Taf. 11, 2, 6 lies गतम्‌ (wei Worte) „Provinz Thebent, 
vgl. Taf. 22 (Pop. 19, Kolumne I), Z. 4 und Taf. 61, Nr. 11 
प 11, 2.15, au و‎ 8. pl. port, wird bemerkt: „Man erwartet 
23, der Amar fom. Plur. ist". Aber darf man das Byrische 5 و‎ 
ohne weiteres vergleichen? Turgum Onkelos hat für die 3. fem. 
Plur. Perf. mio, rigen, तक्षः Zu San Papyrus 18, Kol. 1 
2.19: دمع‎ 2 Sam. 9,4, und kaspr, Frau des Tosia, sind Namen 
‚von Frauen. Tat, 28, Z, 4; تردص‎ व „königlichen Gewicht‘, auch 
Taf. 31, Z, 10 und Taf, 99 (Pap. 88), 7.8, schon 2 Sum, 14, 26 10 
vom Gewicht des Haares Absaloms! Taf. 28, 7. 8 = gennu so 
Harn 7,94 warn ०, 2.9 mau, Synkopierung des m in Hugfel 
im Bibl-Aram. nur Dan. 7,18 yon. ZI Sp ist doch wohl 
षुत von 53°, schwerlich von तत. Taf. 30, 2.8 جوم‎ im Hebr. 
schon Psalm 11, 6. 16, 5. 1770 dies Assimilierung عد‎ 
des > ist im babylonischen Talmud sehr häafig. Tat. 44, Z. 14, das 
Tmpf. Higfil psp (wie von pr) ist durch Milnn “Aboda Zara 2, 1 
sicher gestellt. Taf. 45, 7. 6 ,دز‎ zum Bilde vgl. Hebr. 4, 12; 
um Gedanken Prov. 16,14 £ und 19,12, Tat. 47, Kol. T, 2 8, 
zu sw ist wohl babylonischer Talnnd- Berakhoth 38% zu ver- و‎ 
gleichen: Hanina ben Dosa sagte: „Wenn mein Gebet in meinem 
Munde gelänfig jet »e2 "णतो त व, مه‎ weiß ich, daß) ich er- 
hört werde‘. Das, Z.12, darf wan zu wserr bab, Tal, Jeba- 
moth 68" Mitte كيد‎ „sich flrchten® vergleichen? Das, 2 18, da 
im Bibl-Aram. Pier neben Str, vorkommt und das Lmpf. केन्‌ a 
dr Verba وذ"‎ in den jerusalemischen Targumen und im galiltischen 
Dinlekt sowohl a als Auch م‎ als Vokal der Stammstlbe hat (Dalman, 
62 8770, 7), darf vielleicht aan; (mit #) gelesen werden. Das, 
2. 15, mu جمد‎ (in der Ann. 8, 76 ist eine Frklärung des Schreib- 
fehlers res versucht) möchte ich دع‎ ‚sich abmühent, Tari, Prov, क 
21, 25 vergleichen. Inf. 48 (Pap. 57), Z. 9, zu तः vgl. Schulth 
Lexicon Syropalaest. 8, 122. Daselbst, Z, 10, ri vielleicht „G 
vichtesturm* 

Um dem Benutzer dus ganze bisher in Elephantine gefundene 
ramaische Urkundenmaterial vorzulegen, hat Ungnad in einem An- 6 
hange diejenigen Texte vereinigt, welche an genauntam Orte go- 
fünden, aber nicht in Sachau's Buche abgedruckt ind, Nr. BB—O8; 
die oben erwähnte Schuldurkande, jetzt in England bafindiie 
Ostruka usw. 

Die in Assman (A. H, Bayca and A. B. Cowlay, Aramate Papyri ٠ 
discovered at Assnan, London 1906) und in Elephantine gefundenen 
Papyri und Ostraka bieten der gelehrten Forschung noch für lange 
Zeit Stoff nach verschiedenen Richtungen. Bei den. Eigennamen 
wird zu beachten sein, daß sie nicht für die Gesinnung der Träger, 
sondern für die der Eltern charakteristisch sind. “ 

Untersuchung des Sprachlichen habe ich jetzt nicht die‏ ع2 

Zeithrin der DM 0. ma. :5ك‎ 0 
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Muße, hier nicht den Raum. Die folgenden Listen werden aber 
Manchem willkommen je ersta Zahl bezieht sich nicht 
anf die Papyri oder Tafeln, sondern auf die Nummern der Snchau- 
schen oder Ungnad’schen Ausgabe; die letzte Zahl var einem Punkt, 

gewöhnlich die je zweite Zahl, gibt die Zeile an. Etliche Wörter 
sind nur frageweise in eine bestimmte Reihe aufgenommen. „Har.“ 
und „Dn“ weisen auf die aramäischen Stücke der Bücher Eara und 
Daniel भि 'orkommen desselben Worts im Biblisch- 
Hebräischen. Auf irgendwelebe Vollständigkeit wird nicht An- 

in spruch gemacht. Die in Ungnad's Glossar 8. 118. 119 verzeichneten 
Wörter sind hier ausgelassen, desgleichen die gewöhnlichsten „bihlisch- 
aramtischen® Wörter. 














1 Fremdwörter aus dem Persischen: 


ut. „gewiß, fest“ Straßb. 8 38 (Da. 2, 5). 
بد‎ watt „Bekanntmacher* 5, 5. 

Tao. 8, 22; र 8. 3. 6.9. 

19, pl. za’, derdän 4, 14. 

az „Einriebtung, Ausstattung“ 1, 11. 8,5,9. 21. St. C 8 (एष. 

3.3.9. 

ॐ won Str.B 4. 

आ „Schatz“ 8,4. 64 B3 (pl. Exr. 5.6. 7). 

„böse Tat“ Str. A 3.‏ ددسم 

ग „Vereinbarung“ 1, 5. Str. A 4. 

oma (७०, ~ mach =, ist, wie ich eben aus der Anzeige von 
كه‎ = ` ए. Perles, Orientalist. Litztg., Noy. 1911, ersebe, zu lesen) 8, 4. 

मन (vgl. Ed. Meyer, Sitzungsberichte der Berliner Akad, प, Wiss. 

1911, 28. Nov, 8.1088) 8, 5.17. 

ram „Haufe“ Ste. B2 

ना ‚Arsenik* (Lagarde, Gesammelte Abhandlungen 1888, 47) 8, 17. 
ده د‎ „Platte* (H. سآ‎ Fleischer مه‎ Levy, Targ.-Wtb, 1,427) 8, 16. 

„Kard® (10 Sckel) 8, 14. 15, 4.‏ ددع 

ano „sbipchandler, Schiflieferant” 8, 2. 

ए „sofort, rascht 56, 7; => 8, 6.28, 17, 7.8.18. 

भम „Befehlsmacher" 8,4. 8. 
m arme „Oberster* 1, 5. 2, 5. Str. A 4. Cowley Hd. 

भटा 10, 12; नस 10, 9. 

weren Str. B4 (Da. 8, 

sen 20, 111, 7. 10. 35,8. 10 

Die persische Endung دز‎ in: 7220 „Syanensisch" 4, 6. 20 III, 1. 
५ 7१२ 


1. Fremd- und Lehn-würter ans dem Babylonischen: 
max श „Brief® 1, 7. ' 
न “اعملدظ,)‎ + Ungnad) 66 I, 8. 

on halluru ‚ein चय्‌ Sekel‘ 9 A. 
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se रपण" 8,6, 
872 kurru „Scheifel® 10, 18. 

र „alt® 8, 18 (F, Porlos; vgl. Dolitzsch, Handwtb, 870 1). 
ميو‎ „Beamter“ 30, 19; „Zunftmeistert 8, 9. 

Arme „Statthalter 1, 1. 9 
ar „befreion® 11, 5. 52, 15, 88 E 6, 








गा, Aus der großen Zahl der anderen (zumeist eigentlich 

üramiischen oder im Hebräischen gleichlautenden) Wörter gebe ich 

hier nur eine Auswahl, mit besondarer Rücksicht anf die aramaischen 

Abschnitte in Kara und Daniel: 

„Lohn® 64 A 12. — „Dacht? 00, 5.‏ عي 

Ars (BE. ष) 60, 19. 65, 1. 

ए „sohwarz. werden 59, 16. 

„Ehet 89, 3} तम 37 A 5.‏ عومد 

TR OH Tem) 50 16 

भ „der Löwe" 55, 10.,56,16 (pl. Dr. 6, 7). 

SEN „ausgießen® 55, 11. 

न ممم‎ 56, 10. 

me St. constr, „Weib“ 16, 3. 

„plündernt, ma 60, 10.‏ ددر 

Jes. 18, 2. 7) 52, 10.‏ دصي „zerreißen! (vgl.‏ ددع 

‚streuen, sien* 82, 16,‏ ددع 

53 „Sinn(en)* 56, 8; भत 8,4 (Du. 6, 15). 

853 „prüfen, erforschen* 47 A 5 (Targ. Prov. 25, 9). 

„Sich. verbougen® 50, 13. 

„ausspionieren* 58, 14. 

37. حدم‎ 57,10 kann '„Bär* sein; aber auch „Wolf“, vgl. عدم‎ 
„Brunnen“ Str. B 3'neben ديد‎ Str. Bl. 

भ ‚sich fürchten® 10, 7 (Du), 

iben® 57, 3 (BH. Exech. 32): 

‚aufgehn* (von der Sonne) 58, 19.‏ جيم 

© ‚Türflügel® 1, 10. 

Sam 56, 14 (Da. 4. 5); won 02, 17, 

ना „klein® 10,7 (Dn. 7). 

rer (रतो „borgen*) „Darlahen* 30, 3, 

क „Art 5, 8 (Di. 8) 

सात „schuldig sein® 27, 15; त्‌ „sohuldig* 36, 8. 

rn /schauen® 1,17 (Bar, Du), 

का „Sünde* 58, 8; kn 59, 2 (Du. 4, 24). 

ur ‚Rute, Stock“ 58, 8, 

mern 10000 Ha. नदत 58, 8 (Du: 5, 19 soo). 

शा „Sand® 57, 1 (8, 72), 

man, „Sauerteig 6, 7. 

सथान „Weizen“ 58, بام رك‎ yon 45,2 (Emm. pain). 

गा Ha. „besitzen* 89, 7 (Dn. 7). 
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Tom „stärkt 55,1. 60,1. 
ति „frei, edelgeboren* 1,19 (BE). 
yon Ha, „zurückhalten® 55, 8, 
अ= 57, 10 (BH. =), 
१२४ 65,5 und وذ‎ 11,5 „Schatten“, 
कष्य „Linsen“ 17, 4. 
55%. Ha. bs „wehklagen® 52, 10, 
- ‚schwören‘ "BB, 2, 
in „Süugling* (Targ. Deut. 28, 50 +) 19, 8. 
„Berater“ 50,12 (Bar. 7,14). 
جوع‎ „Dornstrauch® 76 4 5 (nicht: #37); pl. 60, 7. 
552 कमन 1, 16, 
3 „Lamm* 59, 11. 
دده‎ ‚Schwefel‘ 8, 17. 
15.7372 „Lüge* (Dn. 2,9); pl. دجدز‎ 071, 2; det. unar2 67 1,7. 
तत „können, mr Impf, 35, 4. 5. 8. 51, 1, 55, 8. 
का ‚Priester‘, pl. 11, 12. 
255, det. #252 „hündisch® 1, 16; besser wohl: „die Hunde‘, 
25, pl. ss „eidnischer Priester* 1, 5. 
ددم مد‎ „Genosse* 55, 12. 60, 5 (Ear. mir pl), 
= „Spelt* 30, 10. 
ang? „Futter“ 62, 15. 
पड 61,17 (BH). 
ans „Mütze“ 41 B 5 (Da. 8, 21), 
رحد عد‎ pl. भ „Stadt® 8,9, 
गोपत ‚Gewand® 17, 8. 9.13. 52, 10; دصر‎ „Leinwand® 8, 14. 
دصق‎ ‚stoßen® (BH. Prov, 27, 22). 28, 5.9. 
क? „sondern® 4, 11 (Dn. 2, 80). 
575 „verfluchen® 59, 10. 
५ वागा „Fluch“ 58, 9. 14. 62, 8 
समा „schlagen* 55, 8 (Bar, .زد‎ 
Sam" „Schaden* Sir. A 2 
san „wohin gelangen* 17, 7 (70), 
bern" „Dach“ 1, 11. 
se armer „Posten® Str. Al. 
>72 ‚einsetzen, bestimmen® 52, 6; Bir. B 4 (Ear, 10), 
pn ‚Röstopfer* 4, 10. 
शाः „Bitterkeit® 61, 16, 
#72 „ausranfen® 76 A 5 (Dn. 7, 4). 
“er „Haut® 57, 8. 
2 „zimmern® 8, d. 
„Schaden® 10, 14 (BH. Hsth. 7, 4), 
تعمد‎ „Ausgabe, Aufwand® 20 11, 19. HIT, 1 (Bar. 6, 4. 8). 
mo? „herausreißen* 59, 15. 
932 „brüllen® 55,1 (BEL). ١ 
179 „Segelftuch)" 76 Nr. 4. 77 8१9. 78 Nr. 2. 









































Strack: Ungnad, Aramäische Papyrws سه‎ Elephumtine. = 887 


7720 „Messer* 56, 6. 10. 

कठ „Dornstrauch* 60, 7. 

(९ 81,12, 14 (BH. १९९. 51, 8). 

anıneo „Schifl* 8.9 (BE), 

„dicht 8,14. 7‏ عدت „Dicke* 8, 18 (BH. 137, क);‏ حدم 
(arg) 7‏ 11 ,58 “ومل, 272 

„(ver)gehn‘, Ha. 53, 2, 59, 5 (00),‏ عدم 

Sr “لقال‎ 50, 5. 58, 1. 

1,17, 

भ ‚Gespinst® 8, 18. 4 
mp ;£ ing* 50, 3. 51,3 (Du. ॥). 

nur Rat 52, 11. 

= 1, 19. 

76, Nr. 1 4. 


















मज „Skorpion“ 58, 7. 

„(ent)gegen® 70 A, Nr. 8: एण 05, 4.‏ ومسو 

„lichen® 66 II, 14.‏ عدم 

तथ „Bedrüickung* 7, 5. 

गार Jdonken* 51, 9.'54, 5; nesne 1,28 (Du. 6,4 mis). 5 

.17 ,62 “سمال عمد بعلم رمد 

> ‚stoßen auf, begegnen“ 57, 8. 

San „Leichnam 58, 15. 

(Maß?) 27, 16. 34, 8. 10, 8 (9).‏ محم 

uno Qatfil „erklären® Str. BB (Bar. 4, 18). 5 

5 „Sache, Angelogenheit® 11, 6? (Da. 6, 18). 

„Gerechtigkeit, Verdienst® 1,27 (Dn, 4, 24).‏ عجوم 

त . 61, 16. 

(सत) न „Verbindung, Gesellschaft“ 10, 14 (vgl. Talmud بعتدصه‎ 
Nm ५ 

„Tärdıgel® 1, 10 (BH. सा 20, 14).‏ عرد 

प „beten* 1, 15 (Eur, Dn.). 

89, 1. 




















Sup (णण 52, 
11 

ap „Kriegt, pl. भ 58, 8. 11 (Dn. 7). 

327 „begehren® 58, 11, 

337 „bewegt werden* 51,19 (Dr. 6 Ha). 

ता, mann 61, 17 (BEI). 5 
सान „lieb ९०४११५१ 50, 11. 58, 8 (BH. Ps. 18, 2). 

Tann” ‚Barmherzigkeit‘ 85, .لا‎ 36, 2 (BEL). 

= „waschen® 70, Nr. 19. 

524 ‚Hausierur, Krämer“ 11, 4 (BH. 539). 

8207 „Granatapfelbaum® 60, 7. छ 
=£ „Greis, “أله‎ 51,1. 52, 4 (Eur. 5, 5). 
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si „viel, sehr 1,2 (Ear., Die). 
177% „Gerste® 4,14. 30; 10. 97 02. 
SS ‚fragen‘, pas, none 7, 9 (Bar. 100). 
त ‚(eurück)lassen* 1, 23. 60, 13 (Kar, Di). 
7% Ha. „berahigen* 10, 9. 
m „senden® 60, 7, 
त ‚sich unstrungen® 11, 4 (Du. 6, 15). 
me „bestochen* 10, 4 (BH.), 
ame 16. 59, 14 (BI), 
10 un? „rerachtat® 59, 17. 
mau Ha, „finden* 1, 14 (Bar, 10). 
ग „senden“ 1, 24; गा 6,8 (Kar, Da), 
Sy ‚erstatten, anrücksahlen® 17, 2, 
Arnd „Ausgelnssenheit* 55, 7. 60, 128 
15.9178 „fost, gesund“ 1,8. 
पाठ „schweigen® 67, 11 (BH.), 
un ‚Wohnung, Gemach® 6, 9 (Bub, Talın, Nidda 20b). 
अण 57,2 (BH. achn). 
Sin „Rind® 4,10 (Eir., Da). 
مد‎ 300 ‚Porlal®, pl. 1,9 (Da). 














(4.1.1912). Nachschrift, Eben sehe ich, شمة‎ J. Huldxy, 
Revas Sömitique 1911, 8.495 مو‎ Tafel 4, Z.10 7 liest und „Schafet 
erklärt, Hebr, tx, gewöhnl. Aram. 73, 783; vgl. p> Holz, 9 
748 — Hebr. .عدر‎ Dann sind in dem Dokumente die drei Arten 
ॐ der größeren Brundopfertiore (Rind, Schaf, Zioge, s. Lev. 7, 28 etc.) 
~~ Herm. 1, Strack. 





The Parisistas of the Alharvaveda, Bd. by George Melville 
Bolling and Julius von Negelain. Vol. 1. Test and 
Oritical Apparatus, P. 1-3. "Leiptig, Otto Hurrassowits, 

” 1909-10, XXIV, 650 8. 8१. 


Mit der vorliegenden, gemeinsam von Bolling und v. Negelein 
besorgten Ausgabe ist die Zahl der noch ungedruckten Vedatexte 
wiederum erheblich verringert, Die Ursache, daß eine vollständige 
Ausgabe der Atharvaparkkias so lange auf sich hat warten Tassen, 

liegt in der großen Korruption der Handschriften und der Schwierig-‏ جد 
keit. der Materie; nur einzelne Stücke sind auf Anregung von‏ 
Prof. Bloomfleld schon früher herausgegeben und übersetzt worden.‏ 
Neben Bloomfield und schon Jane vor ihm hatte Albrecht Weber‏ 
sein besonderes Interesse dem schwierigen Texte zugewandt: In‏ 
seiner Abhandlung: „Zwei vedische Texte über Ominn und Portonta®‏ مد 
Wiss. 1859) hat er z.B, die Adbhutasinti‏ .ل (Abb. d. Berl, Akad‏ 





1111111, 


(Par. 67) mitbebandelt, und das 51. एषाम्‌ das Grahaynddhi, ist 
von ihm im 10. Band der „Indischen Studien* veröffentlicht worden. 
Wober hatte auch von der Münchener Handschrift 189 (Haug 20) 
eine vollständige, textkritisch verbessorte Kopie ungofertigt, die nach 
seinem Tode zusammen mit den übrigen von ihm hinterlassenen 5 
Handschriften und Büchern von der Kongreßbibliothok in Washington 
erworben wurde ünd zu der vorliegenden Ausgabe, Weber's Be: 
stimmung gemäß nnch Herstellung des ganzen Textes, mit. heran- 
६०८०६०५ worden ist, Auf Webers Anregung hat sich v. Negelein 
an die Herausgabe des vollständigen Textes gewagt, während gleich“ 
zeitig. Bolling, von Bloomfleld veranlaßt, eich derselben Arbeit 
unterzog. Beide Gelehrten haben sich dann, nachdem sie durch 
Prof. Lanman von ihrer beiderseitigen Absicht gehört hatten, zur 
Lösung der schwierigen Aufgabe vereinigt. 

Daß es ihnen gelingen würde, einen in allen Einzelheiten ver- 19 
ständlichen Text sutande zu bringen, war bei der Vorderbiheit 
der Handschriften von vornherein ausgeschlossen: manche Lücke 
ist noch geblieben, manche Stelle trotzt dem Versuch der Inter- 
pretation; andererseits ist vielfach durch glückliche Konjekturen 
das Verständnis des Textes ermöglicht worden. So war به‎ B. das ف‎ 
Vedilaksagn (Par. 24), so wie es in den Handschriften vorlag, ein 
hoffnnngsloses Chaos: die Herausgeber haben erkannt, daß in Wirk- 
lichkeit das Pariigta aus zwei Texten, einem Vediluksaya und 
einem Agnivaryalaksaga, die beim Abschreiben durcheinandergeraten 
sind, susammengemengt ist, und haben die einzelnen Bestandteile 15 
der beiden Texte voneinander gesondert, Ein weiteres ए 
Par. 58%, 2,4 lesen die Handschriften Kyda (Ari "va, was keinen 
Sinn gibt; durch die von den Herausgebern Yargenommene gering“ 
fügige Änderung von far in märi ergibt sich der poetische Ver- 
gleich eines den Himmel erleuchtenden Moteors wit einer schlanken, 30 
einen goldenen Panzer tragenden Frau. 

Die besondere Wichtigkeit des herausgegebenen Textes liegt 
in seiner außkerordentlichen Vielseitigkeit. Für unsere Kenntnis des 
Rituals der Athurvan-Kreise bieten die Parifistas neben dem Kausika- 
Sütra das reichste Material. Auch Lexikogruphie und Grammatik 6 
(Phonetik) sind darin vertreten: der Kautsavyaniruktanighanfu 
(Par, 48) bildet wogen seiner abweichenden, vielfach allerdings un- 
vorstündlichen Lesarten einen wertvollen Paralleltext. zum alten 
Nirnkta; andererseits ergänzt das Vargnpaaln (Par. 47) das Athar- 
voyoda-Prätisäkhyn, indem es die Beschreibung des von dem Präti- ५ 
Aälkhya bereits voransgesetzten Alphabets liefert, Den Kern des 
Ganzen, und dem Umfang nach weitaus den Hauptinhalt bilden die 
astrologischen Bücher und die Abschnitte, die von den Omina und 
Portento handeln. Die astrologischen Partien, in denen. sich للف‎ 
reiche Paralleltexte zu Garga und anr Brhatsamhita finden, enthalten, ذه‎ 
da bei den Paritisfas. griechischer Einfluß ausgeschlossen ist, wohl 
dns Älteste, was wir von indischer Astronomie besitzen. Die von 
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den Omina (adöhutäni) handelnden Teste berühren sich auch 
sprachlich und inhaltlich mit den Purägas; sie somit die 


glauben. In ihrer Gesamtheit bilden die Parifisias eine änßerst 
$ दश Fundgrube für das Studium der indischen Altertumskunde 
0 0 
Wie dies v. Negelein schon in seinem Kopenhagener Vortrag 
(Zur Religionsgeschichte Indiens. Die Atharvapariäisfa. In: Orienta- 
listische Literaturzeitung, Jg. 11. 1908, 8. 447—50) ausgeführt 
مر‎ hatte, Yerstehen wir erst jetzt „die 
Beraters des Königs und Lenkers der V: 


Stellt iR 2 
den ind 








es: „Ein Fürst, 
‚vrobern wünscht, wähle 





‚Fiel: Bolling and त Negelein, The समन the Atharoaneda. 841 


Purohita jemals einen Jalada oder Mauda‘) bat, innerhalb eines 
Jahres [oder in? und in?) zehn Monaten verliert der sein Reich.“ 
Dagegen 2. 6, 1: Mit einem Paippaläda als Lehrer, der die Sprüche 
des (Atharya-]Veda kennt, nimmt das Reich zu an Geld und Getreide, 
daran ist kein Zweifel.“ s 

Ein Paippaläda kounte seinem yotra nach verschiedenen Familien, 
beispielsweise den Bhärgavas, Uyävanas, Angirasas, Gautamas u. a. 
angehören, aber er konnte sicher nicht zu den Atreyas, Käsyapns 
nd Bhäradväjas zählen. Denn der Caravaryuba sagt (1. 4) aus- 
drücklich: „Mit dem Ügveda gebört das gatra der Ätreyas au- 10 
sammen, mit dem Yajurveda das der Käsyspas, mit dem Sämaveda 
das der Bhärndvajas, mit dem Brahmareda das der Vaitäyanns. 
Auffällig ist, daß ein solches gotra der Vaitäyanas (ob etwa Vnita- 
havya zu lesen?) in der Literatur sonst nicht nachweisbar ist, doch 
kehrt der Name gegen Schluß des Carayavyüha bei Aufzählung der ف‎ 
Bigenschuften eines Atharraveda-Priesters. wieder. 

Die angeführten Stellen können vielleicht dazu beitragen, das 
über Bedeutung und Geschichte der Gotras jetzt noch lagernde 
Dunkel ein wenig zu erbellen. Aber sie bedürfen noch 
gebenderer Untersuchung, wie denn überhaupt den Herausgel 
noch ein yewaltiges Stück Arbeit zu leisten bleibt, sie die 
‚nach der Vorrede (३. VII) geplante Übersetzung der Parisisjas und 
den. erklärenden Kommentar zur Ausführung bringen wollen. Zu- 
nächst beabsichtigen sie einen Band zu Veröffentlichen, der die 
vielen grammatikalischen und lexikographischen Eigentümlichkeiten ده‎ 
des Taxtes behandeln und auch eine Anzahl unedierter Texte, ‚die 
anf die Materie der Pariligfas Licht werfen können, enthalten soll. 

Nach einer mir vorliegenden Korrekturbogen haben wir von 
dem einen der beiden Herausgeber, Dr. v. Negelein, eine‘ erste 
Probe solcher Texte in Kürze zu erwarten. v. N. hatte sich daran ود‎ 
‚gemacht, durch Sammlung von Parallelsumsterial das 68, Paris, 
das den Traumaberglauben bebaudelt, zu erklären. Seine ur: 
sprüngliche Absicht, einen Kommentar zum Srapnädhyäya zu geben, 
hat er füllen gelassen und beschlossen, den umfang- und inhalt- 
reichsten der ihm bekannt gewordenen Paralleltexte, nämlich den 9 
Svapnacintämagi des Jagaddera, kritisch zu edieren, zu übersetzen 
und ausführlich au erläutern. Dabei will er das von ihm ge- 
sammelte Parallelenmaterial: Handschriften, Sanskrittexte (vor- 
nehmlich die Purägen), die englisch-indische Literatur, den Päli- 
kanon und die indische Archäologie zur Erklärung heranzieben. m 

Es ist zu ermarten, daß bei dieser Methode interessante 
Ergebnisse herauskommen "werden, und auch das Verständnis der 























1) Die Jalndus und Mundas gehiren ebenso wie die Paippalädas za den 
neun Schulen, in die nach dem Caraparyäba (49. 4 1) die Anhänger des Atharva- 
ala zerfallen. Warum gerade diese beiden zu "dem Amt eines Purohita جه‎ 
eeignet waren, obwohl ala doch zu den Atharvan-Priestern gehören, bedarı 
och der Aufklärung. 
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Parisistas erheblich gefördert werden wird. Was im besondern 
ie Heranzichung des Pälikanons betrifft, so glaube ich, daß 
‚namentlich die Jätakus, die ja in dem gleichen Boden abergläubischer 
Vorstellungen wurzeln wie die व zu ihrer Aufhellung 
5 manches beitragen werden. An Parallelen — die es sich lohnen 
würde, einmal vollständig zusammenzustellen — sind mir bis jetzt 
die folgenden aufgestoßen : Im Sarabhangajät. (od. Fausball V, 127) 
wird der König durch dus Leuchten der Waffen (sabbavudhan 
Aalöpau) erschreckt; Par. 71 fragt Nürada nach der Badontung 

10 den dastraprajvalana (1, 4; ferner 2, 1: Ayulhanam prajvalana), 
und 14,5 wird das „Leuchten der Bogen* als ein böses Ömen, dus 
auf den Ausbruch eines fürchterlichen Krieges schließen läht, مع‎ 
‚deutet, Die Träume des Kosala-Königs im Mahäsupinn-Jüt, (I. 384.) 
enthalten eine ganze Reihe von omindsen Dingen, die uns auch in 
den Parkiistas unter den audöhutani begegnen: di Wasser 
schwimmenden Steine (Jat. 1. 811, 14: ghanasila viya udake pla- 
vamana; Par. 70) 28, 12: vapi-kupatadagesu nadyam va turate 
0); ferner: die Blüten und Früchte zugleich tragenden Büume 
(it. 1. 837, 4: Ilmddaka rukkha een gaccha ca pathavim 
भा vidatthömattam pi ratanamattım pi anugantea va 
‚upphanti ممعت‎ phalanti ca; Par, 700, 7, 28: yatra 0 هوا‎ ००0 
nm darsanam phala-pugpayoh). त Zauber, durch den man 
alle Stimmen, auch Tierstimmen verstehen kann, wird im Paranta- 
psjat. vom Bodhisatta in Takkasilk erlernt (II. 415, 10 5: sabdara- 
#5 vajananamantam wıganhi); Par. 72. 5, 5 wird von dem Purohitn 
gesügt, daß er den Schrei von Tieren (ruam مه‎ mrga-paleyindn) 
beobachten soll 
Liegt die geplante Ausgabe des Svapnaeintämapi fertig vor, 

ist damit ein wichtiger Abschnitt der Pariistas und sügleich‏ مر 
ein wesentlicher Bestandteil der indischen Volksraligion, der Traum-‏ مد 
aberglaube,, unserm Verständnis, wenn nicht restlos ‚erschlossen, 80‏ 
doch näher gebracht worden. Aber auch jetzt schon können wir,‏ 
meine ich, den Herausgebern der Atharva-Parisistas dankbar sein,‏ 
dad sie sich auf ein #0 schwieriges Arbeitsgebiet begeben und‏ 
weit es oben möglich‏ مد koine Mühe goschent haben, um den Text,‏ م 
war, herzustellen; werden sio auf dem von Dr. v. Negolein ein“‏ 
geschlagenen Woge fortschreiten, «o wird sicher noch manchen‏ 
RN ‚Ergebnis ihrer Methode, manche Bereicherung unserer‏ 
Kenntnisse auf dem Gebiete der indischen Philologie überhaupt‏ 
und der indischen Religionswissenschaft im besondern von ihnen‏ 


u erwarten sein. Riohard Fick, 


























Charpentier: Tusen, Yoga. 848 
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H. Hagerups Bogbandel, 1911. IV und 215 88. 4 Kronen. 


Von den sechs sogenannten orthodoxen philosophisehen Systemen 
der Inder sind uns bisher eigentlich nur zwei in ausführlichen, den १. 
‚ganzen Gegenstand erschöpfanden Darstellungen zugnglich gemacht 
worden: das Saıklıya durch die Arbeiten und Übersetzungen von 
Garbe und der Vedänta durch Arbeiten von Deussen, Walleser 
und Sukhtankar nnd Übersetzungen der Sütrus und dor Kommentare 
unkara und Ramäunja durch Thibaut und: Deus 
r zusammenhängendan Darstellung ihrer Lehrmeinungen 
ven noch das Nyäya-Väidagik und die Mimi; bis vor kurzer 
Zeit war dies auch mit dem Yoga der Fall 

Nicht, so, daß die europäischen Gelehrten bis jetzt diesem 
wichtigen und’ interessanten Byatem, das mit den Iheoretischen An- عد‎ 
schamungen. des Särpkhya die auf unzweifelhuft uralten Vorstellungen 
von der Zuubermacht, die durch extreme Solbstzüchtigung gewonnen 
werden kann, füßende askotische Praxis zu verschmelzen sucht, keine 
Aufmerksamkeit zugewandt hätten. Hs gibt in Gegenteil mehrere 
Darstellungen des Yoga, die aber alle aus verschiedenen Gründen د‎ 
uns kein gaıx zuverlässiges Bild des Rystems geben können. Die 
beste ist wohl immerhin die von (Garbe in seinem „Samklıya und 
“ميملا‎ (— GIAPh. II, 4), 88. 38-51, die jedenfalls schr, gute 
Unterricht über Geschichte und Literatur des Yogasystems gibt; 
aber die Darstellung der eigentlichen Lehrsitze ist so knapp zu- 25 
gemossen, daß man sich daraus eigentlich wenig Vorstellung von 
oharakteristischen Sätzen dieser Philosophie machen kann. Die 
Darstellungen von Rüjendralüla Mitra in Bibl. Ind. N.8. 4821, 
pp. दता, und Markus, Die Yogaphilosaphie nach dem Ra. 
Jamärtapds dargestellt, Halle 1886, mögen heachtenswurto Gesichts- مد‎ 
punkte enthalten; da sie uber beide auf einem späteren Kommentare 
fußen ohne das Alteste uns zugängliche Material zu berücksichtigen, 
können sie immerhin nur einen sohr bedingten Wort haben. Endli 
hat Dousson in seiner „Allgemeinen Geschichte dor Philosophie“ 
1 3 501-518 den त ohne alle مد الئل‎ 
einheimischer Kommentare nur wit Benutzung der 80७ des 
Patanjali das Vogasystem zu erfassen. Ein solcher Varsuch muß 
von vornherein zum Mißlingen verurteilt sein und jst auch dem 
ausgezeichneten Kenner dos Vedänta nicht gelungen. Wer wirklich 
das, was in den Yogasütrus steht, verstehen will, läßt sich bessar 6 
von dem alten Kommentator Vyasn führen, 

Diesem Mangel an Darstellungen der Yoga-Philosophie hat nun 
ein dänischer Indologe, Dr. Tuxen, in der benchlenswertesten 
Weise durch sein am Anfang dieser Anzeige genanntes Werk ab- 
auhelfen gesucht, Leider ist sein Buch in dänischer Sprache ab- عه‎ 
gefaßt und deswegen nur einer geringen Anzahl. von. Fachgenossen 
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anginglich; ein paar Worte, die kurz über den Inhalt der wert- 
vollen Arbeit orientieren, mögen deswegen hier wohl berechtigt sein. 

Taxen unterscheidet sich damit von allen seinen Vorgängern, 
daß er seine Darstellung durchgehend auf dem ältesten Kommentar 

au den Yogasütras, dem Bhasyn des Vyüss, und der dieses Werk 
erläuterndan filka des ichneton Kommentators Väcnspatimiära, 
(an dem 9. oder 10. Jahr) sähtrt; Seine Arbeit onille Aborhaupt 
die erste systematische Durcharbeitung dieser beiden außerordentlich 
wichtigen Werks. Und es kann kein Zweifel darüber walten, dab 
مد‎ er mit Hilfe dieser trofflichen Quellen den Sinn der Bütras an allen 
Punkten richtig erfaßt hat, den er dann in anschaulicher, nach den 
Hauptpunkten des Systems geordueter Anordnung uns darbietet. 
In der Einleitung seines Buches (8. 1—21) zeigt Tuxen mit 
ein paar Worten auf das wahrscheinlich sehr hohe Alter des 
omatischen Yoga hin — daß die ursprünglichen Ideen, 
de dem Systeme augrunde lügen; rat sind, besagt mas ja ie 
Ethnographie und die Religionswisenschaft — der wahrscheinlich 
vorbuddhistisch sein muß‘). Es wire wünschenswert gowesen, १6 
der Verfasser etwas näher auf die sachlichen und terminologischen 
د‎ Übervinstimmungen zwischen dem buddhistischen Kanon und der 
Yogaliteratur eingegangen wäre: vielleicht hätte aber eine solche 
Untersuchung etwas zu viel Raum in Anspruch genommen. 
(Übrigens spricht der Verfasser in seiner Vorrede (8. I) über eine 
geplante Untersuchung „der Yogavorstellungen in den verschiedenen 
مد‎ Perioden der indischen Literatur‘, wo solche Sachen vielleicht. 
besser ihren Platz finden werden). Weiter ist in Hanptpunkten 
zusammengestallt, was die übrigen orthodoxen Systeme über Yoga 
au sogen haben, ohne daß natürlich dabei Vollständigkeit zu be- 
anspruchen ist, was auch hier nicht wohl möglich wärs. Jedenfalls 
finden sich da interessante Sachen, die es wohl verdienen, näher 
untersucht za werden, wie قله‎ dio von allen uns bekannten Yoga- 
lehren abweichenden Satzo, die Vätsyayann ad 20. 8. 1, 1,20 an- 
führt, Es scheint mir docl immerhin Iraglich, ob sich Vätsyäyann 
hier auf irgend welches systomatisches Yogawark bezieht — 
»s dafür scheinen die Abweichungen gar au bedeutend zu sein. 

Das größte ‚Interesse knüpft sich aber hier an die 8. 188: 
dargestellte Übersicht über die frühere und jetzige Literatur des 
Yogn. Leider sind ja die älteren Sümkhya- a Yogawerke bis 
auf ganz winzige Reste verloren gegangen; das Altaste, was wir 

«o von Tasten besitzen, sind die Särkhyakarikä des Tsvarakrına und 
die Yogasütras des Patanjali mit Vyäsa‘s Kommentar. Daß nun 
Patafjali nicht, wie ى‎ Lassen und Garbe meinen, mit dem 
berühmten Verfasser des Muhähhägya identisch sein kann, ist von 
4०९०३, १४08. XXXI, 115 zu 'voller Evidenz bewiesen’ worden; 
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कात alt der Vogaverfasser ist, darüber fehlen aber leider alle Zeug- 
nisse. Den Vylsn aber setzt die Tradition ins siebente Jahr- 
hundert n.Chr, und Tuxen (8. 171) scheint diese Ansicht im 
‚großen und ganzen zu billigen. Ich muß zugeben, daß ich mich 
nicht völlig von der Richtigkeit dieser Tradition habe überzeugen اه‎ 
können und zwar ats folgendem Grunde: durch die sehr losenswarte 
Abhandlung von Takakusu im Ball, de [दत Fr. d’Extr.Or. 
IV, 14 scheint festzustehen, dat Jsvarakpga spätestens um 500 n.Chr. 
geschrieben haben muß, da sein Work schon vor 550 durch 
Paramärths oder Kulanktha nach China gebracht und übersetzt ود‎ 
wurde, Nun identifiziert Takaknsu — mit Zustimmung von 
Tuxen (३. 14) — diesen Tvarakrsın mit dam Bänkbyaphilosoph 
Vindhyaväsin, von dem chinesische Verfasser berichten, daß or ein 
Samkhyasästen (oder Suvarnasaptati) verfaßt hätte. Dieses 
Work muß, wie Takakusu meint, mit der Sarkhyakfrikä identisch 12 
sein, und zwar schon aus dem Grunde, weil Kär. 72 — gleichgültig 
ob der Vers ein späterer Zusatz ist oder nicht — selbst das Werk 
mit saptati bezeichnet. Aber Vyäsa konnt in seinem Kommentar 
عكر اس‎ urch Yindiyavic Dur: ine wid اس‎ 
erst bei Bhoja ad Y. 8. IV, 22 zitiert — die Zitate stammen jeden- +0 
falls nicht aus der Sämkhyakfrikk — uber früher noch wird er 
von Vöcaspatimira ad Y. 8. IV, 1 als einer, dar durch Anwendung 
von ممم‎ (Elixire) magische Kräfte erzielt hatte, erwähnt. Es 
scheint mir aus dieser Tatsache mit Notwendigkeit bervorzugehen, 
dad Vyäsa vor der Zeit gelebt haben muß, wo Isvarakysna sein 2 
Werk über Sämkhya schrieb, d. h. vor 500 — oder sagen wir 
vorsichtiger, che die Sämkhyaküriks das kanonische Ansehen er- 
worben hatte, wodurch sie die älteren Särmkhyawerke verdrängt. 
Und berühmt muß es jedenfalls schon damals gewesen sein, als es 
Paramärtha nach China mitbrachte, ५ 
Für Vyüsa ist die eigentliche Autorität der sicher bedeutend 
Altore Pahensikba, der besonders im Kommentare zu Y. 8 II häufig 
zitiert wird; os macht jedenfalls auf mich den Eindruck, als ob P. 
au der Zeit, wo, Vyüsa schrieb, unzweifelhaft der am meisten be- 
mutate Vorfasser des Samkbya war. Ob Garbo damit Recht be- as 
halten wird, ihn schon ins erste nachehristliche Jahrhundert zu 
versetzen, vermag ich leider nicht zu beurteilen; jedonfalls sieht 
an aus’ der Zusammenstellung seiner Fragmente bei Garb 
Fstgr. an R. v. Roth, 8. 754, dat er sowohl in der Terminolo 
wie auch in Lehrmeinungen 2. T. bestiiumt von dor uns goläußigen 40 
Sämkbyalehre abweicht, was immerhin auf eine ziemlich viel frühere 
Zeit hinweist. Neben Paensikhn muß auch aur Zeit des Vylsn 
das $astituntra bestanden haben, da er ad Y. 8. ILL, 53; IV, 18 
den Lehrer Väryagayya zitert; daß aber dieser der Verfasser des 
Sastitantra ist, geht aus den von Tuxen dargestellten Verhältnissen 4 
nämlich wio ihn Väoaspatimiden zitiert — zu voller Evidenz hervor; 
übrigens bezeugt es auch Bälurima ad .لا‎ 8. IV, 18 mit ausdrück- 
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lichen Worten. Tuxen wird auch darin völlig Recht behalten, 
dB er die von Takakusn 1, كه ع‎ 588: geäußerte Vermutung, 
Värsaganya wäre derselbe wie Israrakpsga-Vindhyaräsin, abweist. 
Erstens kann ja das Sastitantra unmöglich mit der Sämkhyakkrikä 
sidentisch sein; und wenn dies nicht der Fall ist, ist es doch ein 
‚gar zu absurder Gedanke, derselbe Verfasser hätte nebeneinander 
zwei metrische®) Kompendia über dasselbe System verfaßt, 
Es wären hier sicher noch viele interessante Fragen au 
diskutieren; dafür ist aber eine kurze Anzeige nicht der Platz, 





des Systems zerfällt in zwei Teile, 
son denen der erste (8. 25183) die theoretischen Lehren des 
Yoga, der zweite (र. 185208) die asketische Praxis behandelt. 
Der erstere Teil zerfällt in fünf Abteilungen, die in ausführlicher 
در‎ Darstellung in gerenem Anschluß un die Quellen folgende Som: 
stände besprechen: I. Das Ziel der Yogsphilosophie; II. Das Wesen 
der Seele; II. ودف‎ (der Theismus); IV. Die materielle Welt. und 
४, Citta (das „psychische“ Organ). 
In der ersten Unterabteilung hat sich der Vorfusser am 
#0 kürzesten fassen können, denn die allgemein رذ‎ 
dem Yoga sowohl wie den anderen Systemen zugrunde liegen — der 
konsequente Pessimiumus, die Serlenwanderungslehre usw. — sind 
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schöpfendes Bild von dem Inhalt des jetzigen Yogasystems 
Durch seinen Anklang an die vier Wahrheiten des Buddhismus und 
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an, der (ad Y.8. 1,1) kurz sagt: yagah. samadhil. Aber diese 
Definition ist nicht ganz haltbar; schon die Worte des Vyäsa nd 
Y.8. 1,2, daß yoga nicht das Aufhüren aller Fluktuatianen des 
eitta bezeichnet (sarvasubdägrahanät samprajüato "pi yoga १ 
ükhyayate), hebt sie بد‎ T, auf. Ich möchte in aller Kürze meinen, 8 
«daß yoga —— was nicht „Askese* bedeuten kann, deun dies heißt 
immerhin tapas, #.B. Y, 8. 1, 1 — eigentlich von der Bedeutung 
„Anstrengung“ ausgehend, das ganze „praktische“ Treiben bezeichnet 
nd am ehesten etwa it „Praxis* zu übersetzen wäre. Denn der 
wruktischo Teil ist es doch, der für das System bereichnend ist مد‎ 
dus Theoretische gehört dem Samkhya 

Es kann in dieser kurzen Anzeige nicht auf die Behandlung 
der einzelnen theoretischen Lehren des Systems eingegangen worden. 
Nor möchte ich kraftig unterstreichen, daß es Tuxen viel besser 
wie seinen Vorgängern gelungen ist, bervorzuhehen — was viel 
leicht nirgends guna ausdrücklich gesagt wird, aber aus der ganzen 
Darstellung hervorgeht — wie sich doch Yoga und Särklıya trotz 
aller Übereinstimmungen voneinander bestimmt unterscheiden. D. h. 
dns Saıpkbya, was wir in vollständigen Texten vor uns haben: denn 
es soll nicht berweifelt. werden, dad das, was Patajali und ده مسو‎ 
von theoretischen Lehren geben, gute Samkhyalebre ist, nur stammt 
Yeranı ine frühen Zei wie die man vurllagnde: Ha wir Ber 
ange nicht soviel Wert anf die haarscharfen — öfters sehr ab- 
strusen — Dufinitionen und Einteilungen des späteren. Saunkhyn 
gelegt; alles ist viel einfacher, weniger ausgeklügelt, aber auch ذه‎ 
bisweilen weniger logisch klar. Als erster Versuch, die ältesten 
Yogaquellen aus diesem Gesichtspunkt systematisch auszubeuten, hat 
Tuxens Buch für die Geschichte des Sänkhya einen. anßer- 
ordentlichen Wert; es hat mich endgültig daran, überangt, db 
die von Garbe vertretene Ansicht, sämkhya wäre eigentlich — 40 
„Aufzählungslehre“ wegen des Werts, den ihre Anhänger auf alor- 
lei Aufzählungen legten, niebt baltbar sein kann; denn solche Anf- 
lungen scheinen auf einer älteren Stufe des Systems lange nicht 
die Rolle gespielt zu haben, wie später. Vielmehr wird die Ansicht 
yon Jacobi, GGA. 1895, 8.209 (such hei Garbe, Sämklya und ند‎ 
‘Yogs, 8. 10) richtig sein. 

Schr beachtenswert ist die Darstellung der Isyara-Lehre, des 
Yoga (8.56%). Man bekomnt daraus die richtige Vorstellting عمل‎ 
von, wie herzlich wenig eigentlich jener „Gott“ in diesem Systeme 
an Hause ist, und wie sich die Kommentare 
ihm eine festere Stellung zu geben. Klar und एन 
dio Kapitel von der materiellen Welt (&. 71)°) und von dem eitta 
und seinen Fiuktustionen (३. 99 ह), wo besonders die einfache und 

















2) Zu diaem Abcheit wi mir sin klin Bemerkung im 
gestattet. Tuzen spricht 9. 06 vum dem Begriff १५ 
ind diskutiert dabei das ० das Moment, das für 

Feale ist. Dabei heißt عم‎ (8, 97): „Das Moment ist der kleinste Teil, in den 
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klare Darstellung der x. T. Außerst schwierigen Begriffe, die mit 
viparyaya , vikalpa (8, 1091), avidya (8. 119) usw. verbunden 
werden, hwüchtenswert ist. Wichtig ist much die iin Anfang des 
letzten Kapitels vorgetragone Lehre, much der عل‎ bei Vylsn 
71 nicht von „mittlerum Umfang* (madAyamapariyama), 
wie der unklare Ausdruck bei Vijfännbhikju ad 8. 8. I, 69 (6५) 
8. Phil, 255) Inufet. Daß die Auschanung des Vynsn die altıro ist, 
darf wohl nicht. bezweifelt worden, 
Der zweite Teil des Werkes, der die Yogapraxis behandolt 
مد‎ (8.185), stellt euerst in knapper Übersicht das Ziel und 
Mittel des Yoga dar. Dann folgen in klarer und übersichtlicher 
Darstellung; wairagya (1401), die acht Yogöngu's (1411), yanı 
(1430), niyama (148 ft), कात (1517), pranayama (1584), 
pratyahüra (155#.), dharana (157 £.), dhyana (158) und sumadhı 
قد‎ (156174). Es folgen danach noch Ausführangen über die ver- 
schiedenen Arten, von Yopins (17417), über magische Kräfte (1781), 
über die acht silhi's (18841) und endlich über Erkenntnis (195 ) 
und Isolierung (kaivalya, 2034). Es können hier wegen Mangel 
an Raum die einzelnen Gegenstände nicht besprochen warden: das 
فد‎ allgemeine Fazit, was man aus Tuxen’s lehrreichen Auseinander- 
setzungen zieben kann, ist, daß wenn auch die sünderharen Lehren 
von den Wunderkräften der Asksten und den Mitteln, sio zu 
erwerben, von jeher in Indien stark entwickelt waren, doch 
Werke wie die Gherapdasshitä u. u. mit ihren 2. T. sehr wider- 
# lichen Selbstpeinigungen und gar zu überschwänglichen Magie nicht 
nur zeitlich, sondern auch begrifflich schr weit von Patafjali und 
Väsa abstehen. Die Kasteiungen sind hier weit weniger verwickelt, die 
wägischen Lehren weit minder abstrus, wie man es sich eigentlich 
von späteren Schriften ausgehend vorstellen müßte. 
= Bei der Lehre vom sumadhi und den samaputi’s wäre viel- 
leicht ein Blick auf die Lehren der Buddhisten nicht पार ge- 
wesen, Es scheint mir, als ob die Quellen, die z.B. Kern, 
Manual, ए. 561. kurs ausgebeutet hat, auch für die Deutung der 
Yogatexte nicht ohne Wert bleiben würden; #s kann 2. B. fraglich 
$ sein, ob nicht die buddhistische Einteilung in anritarka.sanicara', 
avitarka-vicaramatre" und avitarka-anenra-sumadhi auf die 
Deutung der .لا‎ 8. 1, 42-46, deren Erklärung mir auch bei Vyäsn 
nicht überall klar zu sein scheint, einwirken könnte usw. Die 
Lehre vom aphofa (+ 8.168, Anm.) sobeint mir etwas zu stief- 
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vütterlich behandelt worden zu sein, obwohl es ja richtig ist, daß 

ie eigentlich von. den Grammatikern stammt und erst in zweiter 
Hand von Mimänsaks's und Yogin’s aufgenommen ist, Der Aus- 
druck dharmamegha) in Y. 8. IV, 29: zrasankhyäne 'py akusı- 
dasya sarvatha vivekakhyüter dharmameghah samndhil scheint د‎ 
deu Yogaverfassern nicht klar gewesen zu sein, da Väoaspati ad 
Y. 8. IV, 31 und Mayiprabba ad IV, 29 verschiedene Erklärungen 
des Wortes geben. Auch die Buddhisten kennen eine dhurma- 
megha bhüms (eines Bodhisattyn)2); der Ausdruck wird ursprünglich 
viel einfacher gomeint sein, wie es بد‎ 8, Väcnspati fat. Eine 
Stelle, wie Uttarädhyayana XXIII, 504%, scheint mir darüber guten 
Anfschluß geben zu könne 

‚Es könnten wahrscheinlich hier und da noch Kleinigkeiten zu 
bemerken sein; dns hätte aber in einer kurzen Anzeige, die nur 
‚die Hauptzüge des Werkes hervorheben will, keinen Zweck, und قل‎ 
derartige Kleinigkeiten, wenn man auch darüber andere Meinungen 
hegen kann, verringern gar nicht den Wert einer solchen Dar- 
stellung, Nur möchte. ich, bestimmt gegen eine Äußerlichkeit 
opponieren ; Schreibungen wie ,سرهم ةماما‎ Bhüto-p व 
va, kala-vacchinna usw., die durchgehend sind, sind unpruktisch vo 
und unter Umständen sogar beim ersten Anblick irreleitend; wenn 
man nicht kala_meaochinnä, tatra_avasyam, Dhüta_upaghätu usw. 
schreiben will, was 'ns nur in einem Lehrbuch für Anflnger 
‚einen Zweck hut, ist kalävacchinna, bhütopaghata usw. das einzig 
‚Konsequente, مق‎ es.doch die direkte Transkription der Sanskritworte وه‎ 
bietet. 

Tuxen hat zuletzt (8. 209) einen Index über die geläufigsten 
Sanskrittermen des Systems mit dänischer Übersetzung kurz عمد‎ 
sammengestellt. Man sieht daraus leicht, wie außerordentlich 
schwierig es sein kann, auch Ausdrücke, die doch ihrem Inhalt so 
nach vollständig klar sind, in einer europlischen Sprache wiedernn- 
‚geben, Im großen und ganzen ist aber dies dem Verfasser ११0५. 
ordentlich gut gelungen, und sein Index hat nicht nur für nicht 
Sanskritkundige dauernden War 

Teh bin mit dieser kurzen Anzeige, die ja kanm mehr wie ain » 
Inhaltsverzeichnis zu Tuxen’s Buch sein kann, zu End 
Es würde mich aber sehr freuen, fülls diese kurzen 
dienen könnten, die Blicke deutscher Fachgenossen auf das ver- 
dienstvolle Werk des dünischen Gelehrten zu riehten. Tuxen hat 
hior ein Work xon großem Wert nicht nur für die Konntnis des 40 
Yoga, sondern auch für die gesamte Geschichte der indischen 
Philosophie, die uns leider in wirklich zuverlässigen Darstellungen 
nur zu wenig bokannt ist, geschaffen; er hat uns zum ersten Male 
die ältesten und wichtigsten Quel eines hochinteressanten Lehr- 
systems in abendländischer Sprache zugünglich gemacht, und es 4s 
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wire nur dringend zu wünschen, daß er sein Werk durch eine 
Übersetzung in deutsche oder englische Sprache weiteren Kreisen 
bekannt machen wollte, Ich schließe mit dem Wunsch, daß, wir 
dem Verfussor bald wieder auf diesem Gobiete, das er oflenbar 
د‎ gründlich beherrscht, bogeguen mögen. 
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Labourt et P Batiffol: Les Odes de Salomon. Une‏ إل 
chrätienne des environs de Van 100-120. Dra-‏ فصي 
duetion frangaise ct introduction hürtorigue. Paris, Vietor‏ 
Lecoffre (J. Gabaldu & 06) 1911. 77111 + 128 8.‏ 


Die Oden sind ursprünglich grivchisch geschrieben (8, 53).‏ مر 
Dio Those Hurnuck’s, oin jüdisches Original sei in christlichem‏ 
Sinne überarbeitet, ist nicht haltbar ($. 116). In den Liedern‏ 
findet sich nichts Gnostisches, sondern nur ein wesentlich griechischer‏ 
Mystieismus, dem Milien des vierten Evangeliums entsprechend, Es‏ 

isist vielleicht derselbe Mystizismus (um 100—120 ए, Chr.), den 
Tenatius von Antiochten bekämpft und der wahrscheinlich in Syrien 
und Kleinasien zu lokalisieren ist (3. 121). Dies Buch ist wert- 
voll, sowohl die Übersetzung von Labourt!) wie die Erklärung von 
Batifol, und vertieft das Verständnis der Oden vielfich. Ds wir, 

Gunkel und ich, schon einige allgemeine Beiträge veröffentlicht‏ م 
haben (vgl. ZNTW. XL 1910. 8. 291 #; Internationale Wochen-‏ 
schrift 22. und 29. Juli 1911; Christliche Welt XXV. 1911.‏ 
XXXH. 1911, Nr. 22 und Nr. 46), so be-‏ شاط ;27-80 Nr.‏ 
schränke ich mich hier auf philologische Bemerkungen, die des‏ 

ॐ knappen Raumes halber s0 kurz wie möglich gehalten sind. Lab. 

Labourt}). 2 — syrisehor Text nach Harris? Die 
Übersetzung stamınt van mir. Ein einfucher Strich teilt die halben, 
ein Doppelstrich die ganzen .مجن‎ || — parallel. 

1, 1. Nor koptisch erhalten, aber ziemlich unvorständlich, 

#9 Ich schlage 1711111 
nal oöx १९८ 1065 त, || कदय um 6 وتوم لين‎ m (9 0-7 
(11/11 eine ve 
41111111. श 
114 I ० Da 1140 

71110111) 
setzen: „ich werde nicht anßerhalb von ihm sein* oder „nicht werde 
ich ibm entflichen® (0. Schmidt), doch gibt das letstere keinen 
kennbaren Sinn. „Außerhalb“ -- 20066, besser „ohne* (vgl. Eph. 
2,12). Zum Subjekt von “رم فده‎ und öuoidf hat der Kopte 

(ülschlich 6 ordgevog gemacht (statt ग रणत), denn der Kranz‏ م 
kann nicht mit einem Kranz vorglichen werden. Man darf nicht‏ 
Übersetzen ‚une vraie conronne*, sondern nur „der Kranz der Wahr-‏ 


1) 80 (Mir Labonret) oben 629, 5 (eweimal) au ممما‎ 
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heit“ (vgl. Ode 9,8), ११००७ ००० ist also कण्ण dagegen 
das folgende dv षणा des Kopten nach dem zweiten dr’ ३७८ zu 
worbesseru, Das erste वक = „reif“ (wie Mark, 4, 28). — 
83,2 erwartet man, entwoder „ofen und जा, oder besser 
णम und “لهاب‎ Der Sim ist nur bei einer Retroversion zu د‎ 
erkennen: - ,, (य) nügeon) Zoöhionas | mal rü برطم‎ तट mag" Int 
१०२५५, || वष OR mgoonolddonu | nal क्षम we. „Ich ziehe den 
Horm an, und seine Glieder (d. بط‎ sein Leib) ruhen hei mir; an 
ihnen bange ich und sie lieben mich“ Subjekt von dyemg sind 
,رطم لد‎ von & mifverstanden. Die mystische Gemeinschaft unter 
dem sinnlichen Bilde der Ehe (im Anschluß an Gen. 2, 24)) dur, 
gestellt. — 8,55 4,12. Lab, emend. — 6, 3. Lay | oa: also 
|) zu losen: द 146 090 १२७११०५ | nal Toon केम 
dom 6, 17. ink 15 ven جوع‎ abrobs dv = | मलो 
Ev ro Hdarı يمومه وزع‎ — „damit (sic!) Jedermann sio erkenne فد‎ 
als im Herrn und damit sie gerettet würden durch das Wasser des 
ewigen Lebens“ (us ist Adjektivum wis 11,7) Z hat Mlschlich 
द a mit „weil® übersetzt, was es ja auch heißen kann und go- 
wöhnlich. heißt; ebenso der Kopte. — 7,17. Statt Aakoy „ai 


marchö* lies A389 || ads एण्‌. 17, 8. — 8, 21. |. „dan ५ 
sie vor ihn treten selbst schend (— त) und gesehen werden 
vor seinem Angesicht‘. — 7,22. Nicht Lo, sondern | — 
छ कू Home weh (त — 7, 20. रन ॥ god, lies 
also ~ — 7, 7, Lab, hilt den Test (wie Andere) für 
verderbt, er ist aber in Ordnung: zul زمر‎ zewlado yuzınöv ve wire 25 
Öyuoodw wire لوس‎ „und nichts Psychisches (d. h. keine lebendige 
Seele) sei weder unwissend noch stumm". — 7, 28, Lies هلا‎ 
1९89 १७५१ ve لع‎ arme ९१०१९५५. — 8,2, Statt بصعي[‎ lies 
وبي يهم‎ vl 16, 3: 90,7; 40,41. — 8.8. = = स्फ قوع‎ 
aueh aloe üyıon | nal एत वकण dv स park वणी, m 
سيل‎ „Laben* paßt nicht سد‎ // Wan „singen“, Vielleicht In der 
Vorlnge muöwe zu هات‎ verderbt oder verlesen. Der ॐ 190० 
sich am leichtesten in Lau Ada) verbessern. — 8, 14. Lab, 
emend., dann aber such 8, 19 „ap zu lesen. — 9, 7. Vielleicht 
<== zu Ion, Part. wie ana und ००. — 13, १, ०८०४. 6 
| ,رسؤل‎ ॥ mon = पेणो" (नवक). — 18, 1 ist 
عصب‎ Wohl in Ordnung — सो दण mov, gemeint ist der 
Christenname. — 18, 8. مي مذ‎ ist in Ordnung — वणु, 
॥ १ .ص هك‎ — 19, 10. Diese Ode ist trotz der vereinten 
Bemühungen von Lab, und Bat. (8.74 4) noch nicht lesbar عع‎ 
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geworden, wenigstens in ihrem zweiten Teil. Ich schlage vor: 
1. morigıov وممصتكر‎ mgoogrizön nor | zei وس‎ wird dv कृष 
लम्‌ मा सण zuplou. | 2 6 vide ف‎ menge dern. di 
ووصمورلسية‎ 6 merig, | 3. Muse db zb Zyiov رصمب‎ | ठ of 
९ nuorol wöroR वय Maar | wei oim 2 chef) वलग rü 
عقي‎ wird. || 4. ण म अता सण zb + menu | mel 
द ro 0८ mov ولاق‎ muordv प गु; || mi ट vb عقو‎ 
جامد مقلع يتوم‎ &yvoodew. | of Bi षमा dv हय sion 
मोर ष, | 6. वत 1 wolle vhs २९06१०४ | ul ९ zung 
77711171 
८९८०९ | 7. nel موقت‎ सर्त) पिण्ड, || 8. mul 
11911. 1.11 
مر‎ तीण | وذ‎ दता (ण शत | 9. स सचता dr 

| भल] रु iv ३००८६१८ न | 10. च) पतता dv 
11111 
५, 4 لحلظرز سنا‎ (mit Grimme), v. 6 An (mit Barnes und 
9 Hans ‚mit Fronden* (iv. ०९०७५५१) 
॥ +, 2 1111 
Not vörstehen, wird aber durch den Parallelismus ausgeschlossen, 
so außerdem ist die Korrektur geringfügig, da die beiden syrischen 
Wörter auch sonst verwechselt werden. y. 10 lies [०2१० statt. 
des sinnlosen jojom>. Falsch sind die diakritischen Punkte v. 4 
208 und v.5 .حموصكيه‎ Vieles ist nur ans dem Griechischen 
zu verstehen, مه‎ Y.5: „die sie (die Mischung) nehmen, sind. in 
ss dem Pleroma zur Rechten". v.6 dv mol. z&g. — „wit dankbarem 
Herzen“, x. 8 ist 2 unverständlich: „Und weil es keineswegs um- 
sonst (bj) geschah, forderte sie auch” keine Hebamme, weil er sie 
سد‎ Leben erhielt* Lab. hat geraten, aber nicht übersetzt; woun 
2890 „damit* heißen soll, muß das Impf. folgen. Entweder muß 
مر‎ man क) Vesen („damit sie sie am Leben erhalte‘) oder an- 
nehmen, daß Z den vermutlichen Urtext mißverstanden hat. Nun 
köonte man in der Tat den von mir rekenstruierten Griechen وه‎ 
auffassen, wie Z getan hat, aber besser wird man übersetzen; 
„Und weil nichts Zufälliges geschah (dem es war alles nach gütt- 
عد‎ lichen Plane geordnet), so forderte sie auch keine Hebamme, die 
ie (bei aın Leben erhalten sollte (diescihe falsche 
Übersetzung Re के وم‎ habe ich 6,17 (١ Als Menschen 

| म aber مله‎ ihn gern md gebar din 

freudig, und sie bekam ihn (स bei der Geburt, auch sonst 
0 Kraft (nicht in Schwäche‘), sie lichte ihn für- 

sorglich und hegte ihn I ‚beachte den Parallelismus‘), und 
sie stellte ihn herrlich (der Welt) dar* (dasselbe Verbum Luk. 2, 28). 


Hugo Großmann. 
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0 
and Esther, in the Sahidie Dialect. Edited by Sir Herbert 
Thompson. London, 1911, XII + 386 8. 


Durch die neue Publikation Thompson’s gelangen wir endlich 
in den Besitz eines des wichtigsten aller koptischen Texte: des + 
bekannten, schon frühzeitig von Lagarde begehrten!) Palimpsestes 
des Britischen Museuros?). Ursprünglich 456, munmehr aber 372 
Seiten umfassend, war die Aufgabe, den überall beinah unsichtbar 
gewordenen Text'zu entziffern, eine ganz ungemein mühsame, — 
wie schwierig sie war, kann nur der würdigen, der sich selbst مد‎ 
dran versucht hat. Die Hyvernat. „Adum Paliographique, VII 
und LVI, wiedergegebenen Seiten sind ungewöhnlich gut lesbar; man 
mache sich danach ein Bild des Ganzen. Die Hs, stammte wohl 
aus Oberägypten und dürfte etwa Mitte des 7. Jahrhunderts ge- 
schrieben worden sein®) Dann aber geriet sie in die nitrischen 15 
Klöster, woselbst sie im Jahre 913 den syrischen Mönchen als 
Beschreibstoff dienen mußte). 

Daß der ganze Text von einem und demselben Schreiber vor 
fortigt ist, geht übrigens aus den ortbographischen Eigentümlich- 
keiten hervor, welche sich vom Anfang bis Ende der Hs. verfolgen ५ 
lassen, Diese hat schon Th. anf 8. VII, IX zusammengestellt, Be- 
morkenswert ist ferner das eigentümliche Superliusationasystem; 
es ist m. E. ziemlich konsequent durchgeführt, doch auf — mir 
wenigstens — nicht überall ersichtlichen Prinzipien begründet. 
Freilich könnte man Zweifel hegen, ob bei einer derart unlesbaren + 
Hs. der im Druck sorgfältig beobachtete Unterschied von Punkt 
und Strich tatsächlich so der Absicht des Schreiber entspreche 
(&. hs Bemerkungen, 8. VID), obwohl beide auf Pergamenths. cher 
auseinanderzuhalten sind, als bei den Papyri. Auf Schritt und 
Tritt begegnen wir R wo, nach Vokalen, eher ein u am Platz wäre; 
fast rogelmäßig erhält am Zeilenende das syllabische > den Strich! 
TION, रातय, auch Taworo. Auffallend ist auch bei einem 
alten Texte die (freilich hier seltene) Schreibung ehnoAyaroc; 
ferner die fast rogelmäßige Überstreichung der Silbe بن‎ anatın, 
अतत, ine. Wunderlich ist auch die Worttrennung bei Zeilen. فد‎ 
teilung: प, me’seyug (besonders häufig), aunr, nioyac, 
सत, war, عمس‎ corkiq. Sie hängt wohl mit Akzent 
und Silbenwert zusammen und lohnte vielleicht ein eingehenderes 
Studium, 

Num endlich steht uns ein vortrefflicher alter Text von fünf ف‎ 
Büchern zur Verfügung, deren drei letzteren bis dahin völlig un- 


1) Orientalia 1,90. 3) Nr. 12 des kopt. Katalog. 
3) Dies bestätigt ein Vergleich mit dem Schrifiypas von Belt. Mar Katal, 
ب با‎ Nr. D71, die sich = 650 datieren lade. 
) Bezeichnend ist, daß diese Sprer miidische, niemals aber baherische 
Hin. zu diesem Zwecke verwendeten, 
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bekannt waren?). Auch von Josua und Richtern standen uns nur 
in psar geringer Bruchstücke zu Gebote (= 8. X. X). 
‚Was für eine willkommene Gabe uns Koptologen, sowie den 
Aittestamentlern, Sir H. Thompson hiermit gemacht bat, braucht 
5 ja nicht hervorgehoben zu werden. Ein sorgfältiges Studium der 
Texte erfüllt die hoben Anspräcbe, zu den die peinliche Akribie 
seiner früheren Ausgaben uns berechtigt hat. 

Von einer fürmlichen Würdigung der koptischen Rezension 
sieht Th. ab: seiner Ansicht nach ist eine solche erst dann Jolmend, 

wenn uns der Text der LXX in einer endgültig kritischen Gestalt‏ مد 
Yorliegt. Daß er jedoch ihre Beziehung zum Griechen fortwährend‏ 
geprüft hat, beweisen die 8. X gemachten Beobachtungen in Be-‏ 
freff des wechselseitigen Einflusses von Codd. B und 4 9, sowie der‏ 
sehr merkmürdigen Textgestalt des Josus. Dabei ist es ihm gewiß‏ 
nieht entgangen, daß bei letzterem eine beträchtliche Anzahl Stellen‏ 15 
einen hoxaplarischen (resp. hebräischen) Charakter aufweist: Man‏ 
iche: Jos. II, 4 „in Wahrheit, 9 und 12 Schluß, 111, 11‏ 
Schlaß, IV, 21 „den Kindern Israel“, V,5 om. किन्त, 15‏ 
Schluß, पा 17. 20 Schluß, 21 „und Schaf“, VI,27 „wurde be-‏ 
rühmt“, VII, 2 „gehet und“, IX, 18 Schluß, während Richter‏ 3 
VII, 25 mit Symmachus „das Tal Zebe* liest.‏ 

Verbältnismäßig selten sind im Josus die erklärenden Glossen, 
welche im folgenden Buche so oft zu lesen sind. Selbstyerständlich 
rühren sie durchgängig vom Kopten her, z. B. vor Ortsnamen; „der 

3 Ort, der genannt wird . ...*, bezw. „dessen Name ist ...* (IT, 1. 
IV, 9 sgl. VII, 7 ezcanonme); XL, 2, XLS u. „Mittelland® als 
Glosse zu zadlor, zedırj (vgl. dagegen Ri. 1, 9). Im nächsten Buche 
sind u. a. bemerkenswert Ri. I, 19, eine dem Habr. entnommene 
Erklärung von "Pıpdß; 35 ‚oder am Berge der Myrten‘, wohl Miß- 

als‏ عبط لسلة 4 yerständnis; II, 5 Deutung von वरण; VII,‏ مد 











1) Für die Kanonlstit Hathers In Ägypten ist Ihr Vorkommen In aleher 
Gesellschaft nicht bedentungalos. Vgl zur Frage Gulli in Hev. Bibl, 1901, 
162, 154, und مالف‎ Nog, 8. 21 (= 8. 11 des Kairiner arıb, Terie), Die 
einzig sonst erhaltene यान ans Zongs CXXXI (Balesiri 7. 484) beweist nichts: 
कत doch die Hs dem DeGemsuis von Epiphsalus an. 

2) Außer den van Th. verzeichneten kommen jetzt die van d. Schleifer, 
Wiener Süzungsher, 164, bersusgegebenen In Beiracht. Macht Intersasant and. 
ferner die Zitate der Scala, Paris 44, £.108, welche auf einen mehrlsch ab- 
weichenden Tezt hinweisen: Jan VIIL 18 naxAog aanngonz زأمرا)‎ Aaınag ; 
RL. VII, 7 aBopnumsar mit (lowe; VIIL, 20 ere@ypeäis darch १९५४८०१ क~ 
पन सा, 16 gAOmÄn satt शह Unter Masporss Ha. neigt die ممه‎ 
عن‎ mehrere Iyminsntitel, ein deuficher Bewels Itarglscher Verwendung 
6. Mies. frang. VL, 152. 150, sach Weseiy, Stud, IX, Sr. 16, und Cinsea 
५८ सण) 

स समव म Comment, on Judge, 104 


1. Eu 


Objekt. des Verbums unentbehrlich; 26 Deutung von عمقو‎ 
IX, 27 Ziloväln als Weinnsme erklärt; N, 17 erklärend zu :ممه‎ 
XI, 15 ein mir unverständlicher Zusatz; XIV, 8 oöwe alternativ 
zu wröne; XV,17 Deutung von Eruigesis; XVII, 4 „200 Silber- 
Yinge) an Gewieht*; XVIIN,28 „(mit den Männern) Syriens‘. Zu > 
Ruth fund ich عدم‎ eine Glosse (III, 10) und zwar eine unverständ- 
liche; zu Esther nur VIEL 1 Schluß, „als Ehrengabe‘. 

Auffallende, dem Kopten eigentünliche Lesungen habe ich mir 
nicht allzubäufig notiert. Jos. V, 9 „cum Volk*, statt ‚zu Josun*; 
आ, 22 wird ‚zu Gath“ weggelassen. Ri. VIII, 6 gibt (gegen alle ı0 
anderen) „Haupt“, anstatt zeig; IN, 21 hat Inder, statt Ioddev; 
XIX, 16 Beliar, sistt Benjamin (rgl. aber XX, 13). 

Dagegen ist die Reihe verfehlter, resp. ungenögender, Über- 

tzungen eine ziemlich ausgedehnte, darunter: Jo. VI,26 # mit 
nachfolgendem Subjunktiv, gibt einen ganz verkehrten Sinn: VIL,®. ı5 
VIEL, 9 „hundert“ statt „tausend®; VIII, 18 „Schwert“ für ष 
(१8. Todith IX, 7); IX, 18 लाखन wohl einfsch Dittographie von 
armoore; N, 39 Schluß, ع‎ die Lesung von Cod. A (Vermengung): 
40 wo Ciasen das bessere gum, statt aac, bietet; XI, 21. XIV, 12 
„die zu Akim® عام‎ "Er-cxia); XII, 21 mapacıoc für معط"‎ Zuiv; 20 
XV, 18 hat (sowie bei Ciasca, wenn auch anders) 2. und 3. Person 
urcheinandergeworfen; Ri. IV, 8 ‚den Tag, an dem der Engel des 
‚Herrn mit mir binauskommt*. XVI, 5 „tausend Lämmer‘: Ruth 
III, 18 „bis-du erfahrest, daß kein Wort fallen soll*; 117,1 „O 
Verwandter, oder (म) der, den man nicht kennt!*; Esther 1, 13 36 
Imperativ mißverstanden; 18 „die Länder“ (ण) für ef ruguvnidss; 
111, 15 „Ingen auf der Lauer" für Zuo&arRorro; IV, 7 zuge كنس‎ 


Ferner sind auch folgende Übersetzungen zu bemerken: Jos. 
VIII, 14 wird ,مله‎ Judith VII, 15 नर्त beide durch que د‎ 
wiedergegeben‘); Jos. XXIII, 4 bestätigt die gute Lesung + 
श Ri. II, 28 „aus dem Orte, wo er war" für rw mpoordde: 
VI, 2 ‚sus Stein "gehaute Terrasse (2)%)* für मवद (B) oder 
कषण (A); IX, 37 „Schäfer-* statt „Zuubereiche“ (woher?) 
Ruth 1,20 versucht स्म+ und اهسك‎ zugleich zu geben. 3 

"Was die Behandlung griechischer. Wörter in unseren Texten 
betrifft, so schien mir einiges der Erwähnung hier wert zu sein. 
Wie es bei koptischen Testen Ofters geschieht, wird such hier 
ein griechisches Wort durch ein anderes, wohl geläufigeres, erse 
Jos. VIT, 15 Evonfe statt بعصت‎ 21 फन statt कथरः Ri. IT, 26 ५ 
مسوم‎ statt mpoovodu; V, 10 xupoöyior statt Au (A): نظ‎ 
शा, 26 गरम्‌ (B)*): Jud. IX, 7 सत statt दय. Ein griech! 
sches Wort wird bisweilen durch zwei wiedergegeben: Jos, 5, 2 

1) VER. مهمد‎ 261.31. 

3) Vol? ها ع8‎ ५८ XX,9, Knall, Rechtmurk; OKAY. 

5) Siehe das oben von Paris 44 gusgte. 




















für üxgöronos; Ri: VII, 11 für श (vgl. IX, 48). Das grischische 
Wort samt seiner Übersetzung findet sich: Jos. X, 40. XI, 2 6090१) 
1+ „Hochland®. Schwierigere Ausdrücke werden vermieden: Ruth 
11,14 einfach „und B. bereitete ihr das, was sie eusen sollte“ 
s Hebrüisches wird übersetst: Ri. पा, 7 „Dorne* für Bapunuiu, 
Griechische (resp, hebräische) Formen werden mißverständen: Jos, 
111, 18 ( Megaru (lies aaaan-); NV, 3 Arsevey; Bath. 1,2 usw. 
coycoc stats als Nominativ (wohl aus Dativ Zovanıs). Das Wort 
Nayaß wird übersetzt Jos. X, 40 „West(wi)land*, oder nur tran- 
مر‎ skribiert, XI, 16. Bemerkonswert ist das unübersatzt_ gebliebene 
log, Ri. 111, 17, über dessen Deutung schen die Alten nicht 
mehr ‚einig waren); Zu Ri IT, 16 tion 4. Lamm, KRS. 
Nr. दाधा (9), 
0 111 als Resultate des 
च Diktiorens erklären: Jos. XV, 28 neynodie für af कान वका 
XVII, 2 गा 5 नतत 19111, 15 mo سميج‎ 
16 omnaa; XXI, 21 पु für Ziege (vgl. XV, 45 1८१९) 
XXIV, 2 पष) Esth.’0. 29 lies negooy दहत 
Versuchen wir nun, vom Standpunkte der koptischen Sprach- 
॥ forschung ans die aus diesen neuen Texten zu gewinnenden Resultate 
zu würdigen, مه‎ ergibt sich: 1. eine Reihe neuer Belege von sonst 
recht selten anzutreffenden, wie 2, eine (kleinere) Anzahl m. W. bis 
dahin gänzlich unbekannter Wörter, resp. Formen; 3. das einige 
merkwürdige grammatische Anwendungen. Ich Inse eine Ani 
ॐ wahl folgen: 

1. Jos. IV, 4 01. Zu Thompson’s Anmerkung, 8. 878, möchte 
ich hinzufügen: das Wort findet sich auch Ri. V, 29 wieder (vgl. 
die Lesung Masperos), sowie Zoegu 484, 19 und MS. Clarend. 
Press 32, p. PS; V, 3 nexnooy ? Plur, zu ano, aber was bu- 

au deutet ws? VI, 24 mpusae, sonst mar in den gnostischen (ष 
256. 364 usw., Bruce 102. 108) oder alchimistischen (4०6, Z. 1885, 
114) Schriften; VIL, 1 Peyron's Aue ist in Ause zu korrigieren; 
VIT, 8. 12 urn pussivisch (vgl. Zooga 460, 461); VIII, 18 ०३०० 
Plur.; IX, 10 coo obenso; IN, 4 عد‎ „schlagen*; X, 6 ee موعت‎ 

ss cpon 64० yeige dd (vgl. Ri. XVIIL,20); 20 page, vgl. Rylands 
Nr. 262 n. معدم‎ Amos का, 3 १५९२८; XI, 29. XIV, 15 canme 
an भवत nord; XIII, 28, XV, 28 peooye एण: XXIV, 12 
५५५१ so Exod, XXIIL, 28, Sap. ,الك‎ 8 (nic); Ri. IT, 24 wirft or- 
wünschtes Licht auf den von Schenute beliebten, immer noch 
م‎ dunkelon Ausdruck cup npar-, cppar-, hier — ८ وله‎ 





























४) Die Vet. Lat. gibt aubtilis (Lagarde, Studi 45); Judich XI, 15 über 
setat „schön“ und Paris 44, f.49n तुत oben .عه‎ VII 20, Interessant Ist 
io Sell Dr, Mas, Kata, Nr. 924, wo genagt wird, Alezander yon Alesandrien 
sei yatwas beleib (वतम) gewwen, was Savarun ed, Eyatt, 8, 400, genau 
mit كبر‎ wiedergibt, 
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wödes (d.h. chv zuorige)t); 31,87 pennooy (Masp. Aez-), statt 
xnooy, welches such Gen. L, 10 als pranooy au lesen ist; VII, 24. 
XII, 5 يع‎ pur ,مف ف تمع‎ mpoxwrdgufene, mir sonst nur aus 
Mittk, Rainer IV, 70 bekannt); VIIL, I apepar- ل‎ ४4४ 
11111111 
90, Budge, Homilies fol. 7a); 24 Acom, boheir. Wort mit nach“ 

honder said. Erklärung — was hat dies hier zu schaffen? IX, 28 
age حمق‎ 40८१ ع‎ Kambysos 711,14 age Bor. Auf einem 
unpublizierten Fragmont stoht dies in Gegensatz zu ممم فدهك‎ 
XI, 34 oyoor- statt oyanr- (so Bath. 0.14); Jndith VILT,9 ७३५१ 
doch XI, 12 chon; und 29 oyung statt oyong; ३11, 8 cagne عله‎ 
Vorbumb); XIV, d. XV, 5 ‚seigeey merkwürdige Plural zu ५१, 
sonst überall (auch Jud, I, 5. 10. 12) wow; XII, 11. XV, 1 शन 
عاط‎ doch gnaay im solben Vers; XV, 12 7) 
Ps. OL, 5 richtig ४०५. Vgl. Ps. LXVII, 26 १२१ Rosi I, 1,18 
مودي‎ als Verbum (Boh. Aegyptiaca 56 menwen); XVI, 1 man 
१५९७८०१० (vgl. اعمس‎ XXUL, 42); Bsth. IV, 8. VIL, 2 u. 6. 
ssag- bei Ordinalzahlen, wie Pistie 190, 214 usw. (doch anderswo 
schon aueg-). 

2. Jos. IE, 15 er स्न, Bol. egoroy: Ri. XV, 19 gar 
rütselhaft, etwa — Adxxog, resp. १८०८५ Lemm, Miscelle 'XXXVII, 
zitiert. die Porm gwr; ,1لا‎ 7 vielleicht ist سسمة‎ mit Ranfursap) 
Bugeis ausammenzustellen); 13 mwre in Esod. XXV, 10 (Paris 
43, 1.197) == orgenr&; 911,5 sishe die Anm. Thompson's. In 
12'entspricht demselben Griech. *r&ßo, wozu man Ley. VIIT, 39, ४ 
Bxech, XLIT, 26, एषणा. XLV, 24 (15) vergleiche); Esth. IV, 6. 
VIE, 8 nepmepos s. Anın, Thompson’s. Ein höchst wunderliches 
Wort, dem ich ratlos gegenüberstehe, 

3. Jos. I, 4.1.0. دع مهمه‎ überwiegt durchgehend die andere 
Form (ohne rer); IX, 22. NXITT, 1 aunncance-, resp. wre- könnte ५ 
ich sonst nur aus Lev. XII, 55. 56. XVI,1 belegen; X, 7 nım 
schon mit Sing., als Alterszeichen wichtig (cbenso Juditli ऋ 9. 
XIV, 11, Bsth. VI, 9); XXII, 7 (auch VIIT, 9) «ooyce varlirt, ohne 
ersichtlichen Grund, mit sooyeoy; NIT, 28 merkwürdiger Gebrauch 


























1) Dies Deutung palt gerade zu den 11 Det, Mur, Kata, 
8.900, Parle 1909, 4.107 कलल WEEMEERPAFR, Ypl, سمه‎ 
XIV, يل‎ mr oh, wo di ensprochanden Wörter وماس‎ eP'TEA ngeancı, 
711 

2) Moheirsch entspricht hier das Verbum ८५२३ जुषा (१०१००. 
१८५. frang. IV, 180. 

3) Cap Band. XIX, 4 (PSBA KAVUL 90) Ik In عدف‎ m १०१५५०१ 
(८८. 

4) पातम gehört wohl auch Paris 9१५ ८5 (Schenate) peapguk 
स्मान marntune emare. 

3) 8. viellecht 11111 
IV, Sr. 1506 (Aptrodio), 
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von Asay (vgl. Ruth II, 7); Ri. XIV, 14 zu newag- vgl. Rylande 

343. 379; XVI, 17 عصسمم‎ diese altertümliche Schreibung 
scheint sich nur hier bewahrt zu haben; Esth. 0.29 ncsgpar nenn 
lin int 000. 

® Endlich komme jch zu den wenigen Vorschliigen, mit 
allem Vorbehalt zur Besserung des Textes beitragen möchte. Man 
darf bei einem مه‎ gewissenhuften Arbeiter, wie es Th. ist, die an- 
stößigen Lesungen wohl dem Schreiber selbst zu Lasten schreiben. 
Jos.V, 4 सर statt chhe; IX, 10 coyo statt cooy; ebenda ممع‎ 

10 (= 6१19१९५, vgl, nepa — ९०१५१५९५ Ies. NIX, 14, Piät. 66, 
१८९९ 10१५ Sirach XIV, 24); X, 11 gioye statt :ممع‎ 
XI, 20 es statt ces; Ri. I, 18 Aazuroc (a — > Artikel 
111, 16 min: XI, 26 ९८ statt ee; NIT, 6 ويج‎ statt any 
XVI, 8 aungorr ehod; देषा, 5 oym statt गारः उषा, 26 

roofrjop; NN, 86 ara पज; Ind. IV, 18 naneroyank‏ قر 
aumaocıe; XIV, 7 wrepegprsenge. Eine Atzahl derartiger Bo-‏ 
merkungen findet man schon auf 8, 873 2, wo Th. sämtlich von‏ 
ihm als bedenklich bezeichnete Stellen behandelt hat. Daß ar dies‏ 
aber ansschließlich vom textlichen Standpunkte yatan und auf fast‏ 

alle sprachliche oder sachliche Behandlung des Textes verzichtet‏ دس 
hat, ist nur zu bedauern, bedenkt man, wie wenig sonstige Fach-‏ 
männer über die nötige Ausrüstung zu einer soleben Aufgabe vor-‏ 


fügen»). W. ए. Crum. 






























1) Daß Thompson Mstorlal an عمد‎ solehen Bearbeitung gesammelt hatte, 
oral Joh aus einer mir oben nach Fertigstellung dieser Anzeige freundilchst 
Mur Verfügung gestellten Wartlite. 
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Kleine Mitteilungen. 





Zu K. Wulf's Anzeige von „Anthropos Bd. I—IV, — 
Auf 8. 580-599 dieses Bandes der ZDMG. veröffentlicht Harr 
Dr. K. Wulf! eine Besprechung der bisher erschienenen Bände des 
Anthropos, für welche die Schrifleitung des Anthr. ihm natürlich 
nur zu größtem Danke verpflichtet; sein kann. Über zwei Punkte # 
indos macht How Dr. Wulft einige Bomängelungen; es möge dem 
unterzeichneten Schriflleiter dos Anthr. gestattet sein, zu 
Punkten einige Aufklärungen ru geben. 

1, Herrn Dr, Wulf erscheint. es (vl. 8. 590, 
Recht sein wenig unwissenschaftlich*, wenn dio Zeitschrift aus 10 
prinsipiollen Gründen nur katholische Missionare als Mitarbeiter 
ügelassen hätte, Diese prinzipiellan Gründe. sind_ indes. n 
handen gewesen. Im Gegunteil hat der Herausgeber mehrfuch 
Schritte getan, um die Mitarbeit anch der evangelischen Missionare 
zu erlangen. Er hat sich zu diesem Zwack sowohl an englische 15 
und holländische, als auch an deutsche protestantische Missions- 
kreise gewendet, "Von den beiden erstaran erfolgte Überhaupt keine 
Renktion. Hinsichtlich der letzteren stelle ich fest, duß ich mich 
‚dern auch an den mir bekannten Heransgeber einer Pro- 
tostantisch-thoologischen Zeitschrift gewendet habe mit der Frags, و‎ 
ob er wohl glaube, daß os möglich sa, die Mitarbuit dar evangelischen 
Missionare in größerem Umfunge zu gewinnen. Er verneinte dies, 
woranf ich weitere Schritte unterließ, um so ınchr, da unterdessen 
ولك‎ Dal dar von kuchen يدت ينلد‎ ingeandian Bean 5 
angewachsen war, daß eine Bewältigung derselben vielfch kaum +5 
noch möglich war. Trotzdem werden auch jetzt, wenn Beiträge 
von evangelischen Missionaren einlaufen, diese mit der gleichen 
Boreitwilligkeit und in der gleichen Reihenfolge wie die von 
katholischen Missionaren veröffentlicht , ja ich glaube sogar, ‚weil 
dus bis jetet seltener Gäste waren: cher mit einer gewissen Be- 10 
vorzugung. Diese Tatsachen konnte Herr Dr. Wulff nicht wissen, 
Ich glaube aber, sie entkräften den eventuellen, Vorwurf kan 
fessioneller Einaeitigkeit, dem man gegen Anthropos erheben wollte. 
Bei den übrigen Mitarbeitern des Anthropos wird man ja auch keine 
derartige Sonderung entdecken, 3 

%. Horr Dr. पी hebt hervor (ष, 8.590, Z. 10#), daß in 
dem Einführungsortikel von Msgr. Le Roy im 1. Heft des I. Jahr- 











180) mit 
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ganges des Anthropos eine „Begründung der wissenschaftlichen 
it der Missionare* gegeben ist, „die ganz andero 
als wissenschaftliche Rücksichten nicht nur in den Vordergrund 
stellt, sondern als die einzigen erwähnt“, ist zunachst zu b 
smerken, daß Msgr. Le Roy als ehemaliger Missionsbischof die 
Mehrzahl der Missionare gut kennt, und weiß, daß diese zur Mit- 
arbeit leichter durch praktische Gründe herangezogen worden können, 
als durch rein wissenschaftliche Gesichtspunkte. Es kam aber da- 
mals darauf an, überhanpt erst einmal die Mitarbeit der Missionare 
10 zu gewinnen. Dann aber auch, و‎ gute Dienste der Artikel Msyr. 
مل‎ Rays wach liste, so ik sr doch nicht in dem Maße o- 
grammatisch für die ganze Haltung des Anthrapos , 3 
Dr. Wulff es vorsuszusetzen scheint. Das richtunggebende Pro- 
gramm war vielmehr von dem Herausgeber selbst schon. vorher 
1 in einer Broschüre, die Her Dr. Wulff nicht vorlag, den Missio- 
aren bekanntgegeben worden, in welcher die innere, wissenschaft- 
liche Bedeutung der Ethnologie und Linguistik in einem solchen 
Umfang auseinandergesetzt war, dab es unmöglich wäre, das alles 
hier zu zitieren. Den europäischen Gelehrten kann es schließlich 
auch gleichgültig sein, aus welchen Beweggründen die 
issionare ethnologische und linguistische Forschung treiben, wenn 
Sie nur dessen versichert sind, daß die Missionare die für die 
Wissenschaft wertvollen Tatsachen mit größter Gewissenhaftigkeit 
und Gensuigkeit aufnehmen. Und da sei es mir gestattet, aus der 
كد‎ erwähnten Broschüre die Sätze zu zitieren, in welchen den Missio- 
naren ihre diesbezüglichen Pflichten eingeschärft warden. 

In der Leichtigkeit, die Tatsıchen zu erforschen und fest- 
zustellen, ist kaum jemand dem Missionar überlegen, und in 
manchen Fällen ist er für die Wissenschaft geraderu unent- 

® behrlich und unersetzlich. Hier kommt es nun aber darauf an, 
And. jeder Forscher-Missionar sich mit recht lebendigem Sinn, ja 
wir möchten sagen, mit religiöser Reverenz. vor allem Tatsachlichen 
erfüle. Was nach genauer Untersuchung sich als Tatsache hernus- 
gestellt hat, das, und nur das, darf aufgezeichnet und veröffentlicht 
د‎ werden, mag es auch noch so sonderhar sein, noch so schr Lieblings- 
unsebsaungen widersproeben, die man bisher gehegt hat. Durch- 
drungen von der Überzeugung, daß niemals Natar und Offenbarung 
in einem wirklichen Widerspruch steben können, wird der Missionar 
auch nicht aus religiös- apologetischen Rücksichten jemals. eine 
م‎ wirkliche Tatsache weniger genau darstellen oder gar unterdrücken. 
Anderseits aber wird er sich anch höten, daß er nicht in dem 
Btreben, recht „wissenschuftlich® zu sein, von gewissen Tages- 
meinungen sich blenden läßt, deren en so zuyersichtliches Auf- 
treten in keiner Weise ihren Mangel an ersetzt. Der 
عد‎ Missionar-Porscher wird sich vielmehr nach jeder beliebigen Richtung 
"hin seiner großen Verantwortlichkeit bewußt bleiben, die darin Tiegt, 
daß das von ihm veröffentlichte Tatsschenmaterial Yon anderen Ge- 
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नु zu weiteren Schlußfolgerungen benutzt wird, und daß Ver- 
schleierungen oder Weglassungen im (rundmaterial unahweislich 
in unrichtige und schadliche Schlußfolgerungen auslaufen müssen.“ 


P.W. Schmidt, 8.V,D. 





Zur kanaanaischen Inschrift von Zenfirli. — Zu s 
dieser Inschrift, die mir aus deu Arbeiten Littmann's (SBAW, 1911, 
६. 976 क) und Peiser’s (Or. Litztng. 1911, Sp. 540 व) bekunnt ge- 
worden, möchte ich einige wenige Bemerkungen machen. Manches 
habe ich fortgelassen, nachdem ich durch Littmann erfihren, daß 
es auch von anderen bereits #0 erkannt worden ist. w 
Durch den Namen 252 wird das viel umstrittene गा ma 
klar auf Z1. 17 der Bauinschrift des Harekub. Es ist vins von 
den Werken, die +22 ausführte. Seine Vorgünger taten nichts 
(त >>), er selbst dagegen viel. Parallel steht auf ZI. 7/8 der 
Bauinschrift „und das Haus meines Vaters arbeitete mehr als alle*. قد‎ 
— mw ZI. 6 vielleicht dasselbe Wort wie auf ZI. 4 der Mosa- 
inschrift? — ZI. 7/8 möchte ich vermutungsweise ühersetzen „und 
‚ein Knecht (772%) war ich, über mir der Könis IR Assur; des“ 
halb, gab er Schande und redete Verachtung (क). Bei त 
denke ich an 92 ! ردم‎ letzteres das in den aramaischen Inschriften +0 
von Zenfirli üfters vorkommende demonstrativische Element. — Die 
Fiuchformel am Schluß beginnt m. E. erst auf ZI, 15 mit = 
nicht bereits auf 1, 15 mit .د‎ „Und wer unter meinen Söhnen 
ist, der an meiner Statt (auf dem Throne) sitzen wird, der möge 
festhalten (pr?) durch diese Schrift ihre makd, daß sie nicht 3 
zürnen sollen ihren Pr, und ihre न, daß sie nicht zürnen sollen 
ihren “لاقم‎ Mikb und न: Irgend welche Gruppen des Volkes. 
Von den mäkd heißt es ZI. 10 „indem sie mich begleiteten („&L/) 
nich ihrem Herzen“ 2352 vielleicht für .وده‎ 7 ist ja in Zenfirli 
nieht unerhört für بع‎ — ın ZU 12 = 589 Prastorins. 




















Poyeh. — In der Hinleitung zur Faksimileausgabe des Dartl- 
i-Guaida p. XIV nennt Browno die Familie der Dailamitischen 
Dynastie „Bawayhis*. Dies ist die arabische Schreibw 
des persischen Namens des Ahnen dieser Dynastie. Schon Wilken 
in seiner Ausgabe (Berlin 1835) der Geschichte dieser Herrscher عد‎ 
much Mirlwänd (Mirchond) schreibt Rujeh; das Faksimile hat aber 
an den meisten Stellen 43,3) mit P, wenn nuch zuweilen der 
Name mit B erscheint®), Die erstere Form ist meines. Wissens 
sonst noch nicht nachgewiesen. In Vullers' Lexikon s. v. ist بويد‎ 
verzeichnet, aber im Farhangi Gahängirt (ed. Lucknow 1298, 11, 172) 


alty 414, 05 616, 95 415,0 uam.‏ قله m‏ .9 418,8 بر زد 
)177( 
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finden wir (in der Rubrik Waw nach PA) mehr Aufklärung. Dort 
heißt es: 


= = أول > 
= الج 

ودوم تام مردى از ديلمان كه فرزتدانش Ka‏ وليت(: يادشاعا. 
فائو ass‏ يمدت مدي سلطنت در إن خاندانها بن وبال يويد 
مشهور ومعروف ०‏ وخلاصة آل يوية عض الدوله wit‏ كم 


مجهول دو معنى دارد اول رفقار مقوسط 











انسيك ذقهر حقير أز جانب والده با وى يموندد. 
Der Name soll also mit P und 5 ausgesprochen werden:‏ 
10,Pöyeht und, ob richtig oder nicht, der Verfasser des Wörter-‏ 
buches sagt, er sei von Mutterseite ein Nachkomme dieses (e-‏ 
schlechts; wir dürfen also annehmen, daß ein so berühmter Nano‏ 
in seiner Familie richtig überliefert worden ist, und es ist wohl‏ 
Zeit, duß wir die arabische Schreibweise 4443 aufgeben. Vielleicht‏ 
den armenische Quellen noch weitere Aufschlüsse geben, diese‏ 
sind mir aber nicht zugänglich, ud es wäre sehr wünschenswert,‏ 
daß die Aussprache Pöych auch von jener Seite her bestätigt würde).‏ 
F. Krenkow.‏ 











an en,‏ بكرسى هيت went‏ زر 
Wi ich Jets mich yon Horrn rot, Aug Flacher erfahre, hat Ti. Kölle‏ )2 
gehandelt,‏ بويج in seinen „Perlachen अणव 1, 6.261. über‏ 


Das Legatum Flogelianum bei der Universität 
Leipzig. 


Bei der Universität Leipzig ist am 10. Dezember 1911 die in 
der Überschrift genannte Stiftung rechtsfähig geworden und damit 
ins Leben getreten. Da sie der Förderung der morgenländischen 
Studien dienen soll, so hat sie Anspruch auf ein allgemeineres 
Interesse in den Kreisen der Orientalisten. Das unterzeichnete 
‚Kuratorium hat es daher für angezeigt gehalten ihre Satzungen — 
mit Auslussung einiger Abschnitte, die speziellere Punkta der inneren 
Verwaltung betreffen — an dieser Stelle zu veröffentlichen. Die 
Satzungen sind im engen Anschluß an das sehr eingehend gehaltene 
Testament des Erblassers formuliert worden, das seinerseits in wesent- 
lichen Teilen auf Aufseichnungen beruht, die von Gustay Flügel, 
dem Vater des Erblnssers, solbst herrührten. Dieser, der hochverdiente 
Herausgeber des Hnggi Halıfa, des Fihrist, des Korans, der „Krone 
der Lebensbeschreibungen* des Ihn Quflübugs. und der „Definitionen“ 
des Gurgänt, der Verfasser der ‚Grammatischen Schulen der Araber“, 
des Katalogs der arabischen, persischen und türkischen Handschriften 
der Wiener Hofbibliothek كعد‎ hat mitkin als der eigentliche Urheber 
der Stiftung zu gelten. . Jeder Fachgenosse wird es dem trefflichen 
Manne hoch anrechnen, daß er seiner Wissenschaft noch über das 
Grab hinaus die Treue bewahrt hat. Mjt dem Danke, den wir ihm 
schulden; warden wir aber Erkenntlichkeit für seinen Sohn verbinden 
müssen, der, obschon er seinem Berufe nuch den morgenländischen 
Studien fern stand, in so pietätvoller Weise die Wünsche seines 
Vaters verwirklicht hat. 





Das Kuratorium des Legatum Flügelianum. 
A. Fischer, Stiftungsvorstand. 


M. Zimmern) ممق‎ 
E Windisch } (~ 
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Bei der Universität Leipzig ist das ihr Iaut Testaments vom 

19. Jannar 1904 zugefallene Vermächtnis des am 14. August 1910 
zu Dresden verstorbenen (Geheimen Justizrats Oberlandesgerichts- 
rats a. D. Dr. Josef Flügel als eine mit den Rechten einer juristischen. 
Person ausgestattete Stiffung errichtet worden, die zu Ehren des 
Vaters des Erblassers, des am 18. Februar 1802 zu Bautzen 
geborenen, am 5. Juli 1870 zu Dresden verstorbenen Orientalisten 
Professors Dr. theol.et phil. Gustav Lebrecht Flügel den Namen 


Legatum Flügelianum 


führt. Sie wird gesondert von dem übrigen Universitätsvermögen 
verwaltet. 2 


Die Verwaltung der Stiftung liegt in den Händen eines Ku- 
tatoriams, das ans dem Stiftungsvorstand und zwei Beisitzern bo- 
steht. Der Stiftungsvorstand, der das Kuratorium und die Stiftung 
nach außen vertritt, ist derjenige jeweilige ordentliche Professor der 
orientalischen Sprachen an der Universität, der als der eigentliche 
Vertreter der sogen. drei muhammedanischen Haupfsprachen (des 
Arabischen, Persischen und Türkischen) zu gelten hat. Beisitzer 
sind der 2. ordentliche Professor der orientalischen Sprachen (der 
Vertreter der Assyriologie), der den Stifiungsvorstand im Be- 
hinderungsfalle vertritt, und der ordentliche Professor des Sanskrit 
an der Universität Leipzig. 

Sollte einer von den Genannten die Annahme des Amtes ablehnen, 
so wählt der Akademische Senat auf Vorschlag der Philosophischen 
Fakultät auf 5 Jahre einen geeigneten Vertreter. Erlischt ein 
derartiges Mandat vor Ablauf der 5 Jahre, so ist für den Rest der 
Mandatszeit ein Erstzmann zu wählen .. . - 


४४. 
Die reine Vermögensverwaltung besorgt das Universitäts- 
Rentamt. Es hat alljährlich dem Königlichen Ministerium des 
Kultus und öffentlichen Unterrichts Rechnung zu legen, die zuvar 
vom Kuratorium richtig zu sprechen ist. . . . 
4 
Das पण hat alljährlich dem Akademischen Senat über 
seine Tätigkeit, insbesondere über die Verwendung der Stftungs- 
mittel, schriftlichen Bericht zu erstatten. 
33 
Das Stiftungskapital besteht aus dem Gesamtbetrage des Ver- 
mächtnisses (60000 Mark). Es ist mit mündelmäßiger Sicherheit 








Das Tegatım नात bei der Unicere 
३6; 

Von den Zinsen des Stiftungskapitals ist während der ersten, 

von dessen Auszahlung an die Universität (14. August 1911) ab 

zu berechnenden einhundert Jahre alljährlich der zehnte Teil zu 


kapitalisieren und als Zuwachs zum ursprünglichen Stiftungskapitale 
der 60000 Mark zu behandeln. 


Leipzig. 868. 


Die Zinsen, soweit sie nieht nach $ 6 kapitalisiort werd 
sind. - in der nachstehend ($ 8) gekennzeichneten Weis 
zum Drucke wahrhaft wissenschaftlicher Work zu verwenden. 

Dabei dürfen die Zinsen, ganz oder teilweise, mehrere Jahre 
hindurch für das nimliche "Werk verwandt werden. Auch ist 
uwecks der Ermöglichung besonders kostspieliger Drucklegung. die 
Ansammlung der Zinsen mehrerer Jahre gestattet, 

Nicht. verbrauchte Jabreszinsen sollen nicht zum Kapital ge- 
schlagen werden, sondern für die Zwecke der Stiftang frei bleiben... 


३8. 

Die mit den Zinsen zu druckenden Werke müssen dem Bereiche 
der orientalischen Philologie angehören. In erster Linie sollen dabei 
für die Wahl Worke in Betracht kommen, die das Arabische und 
(Neu-JPersische zum Gegenstande haben, in zweiter solche, die die 
übrigen vorderasintischen Sprachen und Literafuren (mit Binschluss 
der Abessinischen) betreffsu, in dritter und letzter solehe, die sonstige 
Teilgebiete der Orientalistik behandeln. 

Ausgeschlossen sollen jedoch alle Worke-sein, die ihrem wesent- 
lichen Inhalte nach in das Gebiet der hebräischen Sprache und 
ihrer Literaturen (des Alten Testaments, der talmudischen und der 
tmbbinischen Literatur) einschlagen. Dieses Gebiet darf in den zu 
äruckenden Werken lediglich zu dem Zwecke der Vergleichung und 
Erläuterung berührt werden. 








9. 

Die Stiftung soll die Werke, ल, Herstellungskosten sie 
bestreitet, der Regel nach jm Selbstvorlage herausgeben. Aus- 
'nahmsweise soll sie jedoch auch für Werke, mit deren Verlage sie 
direkt nichts zu tun hut, Druckunterstützungen bewilligen dürfen 
dies aber immer nur in der Form, daß sie sich an oinem etwaigen 
Gewinn, den der Vertrieb der betreffenden Werke ergibt, kontrakt- 
mäßig einen angemessenen Anteil sichert, 


३ 10. 

Die Wahl der zu druckenden Werke und eventuell auch der 

mit ihrer Abfassung zu beirauenden Gelehrten, ferner die Ab- 

schließung einerseits der Verträge mit den Verfassorn, durch welche 
स der 0. २५. 0 





866 Dun Zagatum यकर bei der 





diese der Stiftung ihr Werk zur Vervielfältigung und Verbreitung 
für eigene Rechnung überlassen, und anderseits der für die Ver- 
vielfältigung und Verbreitung der Werke erforderlichen Verträge, 
in denen der Stiftung das Figentum an den Druckeremplaren zu 
wahren ist, sowie auch die Festsetzung der Verkaufspreise stehen 
dem Kuratorium zu. Soweit es sich jedoch dabei um Werke aus 
dem Gebiete des Arabischen und Porsischen handelt, bat in jedem 
Falle der Stiftungsvorstand die entscheidende Stimme. 

Dem Kuratorium, insonderheit dem Stiftungsvorstande, liegt 
Ausserdem auch die Überwachung der Drucklegung sowie des Vor- 
kaufs der Werke oh, 

su. 

Auf dem Titel eines jeden durch die Stiftung zum Drucke 

ehruchten, Werkes. is mit amdrücktichen Worten zn vermerken, 

७6 rk aus dem Legatum Flügelianum hervorgegungen ist. 
Diever Vermork darf in die Form einer Vignette gekleidet worden. 
Bei Werken, deren Druck von der Stiftung unterstützt worden ist, 
ist dies gleichfalls auf dem Titel anzugeben. 


$ 19. 

Dem Verfuser des einelnen Druckwerkes darf vom पाभ 
toriam ein angemessenen Honorar bewilligt werden. Dieses Honorar 
darf aber nicht aus dem Kapitale oder den Zinsen der Stiftung, 
sondern lediglich aus den Geldern gewährt werden, die durch den 
Verkauf des Druckwerkes — nach Vorahzug der der Stiftung nach 
spfolgter Drucklogung noch srwachsenden Unkosten, z.B. einer dem 
ler für den Vertrieb des Werkes bewilligten Provision — 
gewonnen warden. 

३ 1 


triebe der Druckwerke der Stiftung ein Reinertrag verbleibt, Hi 
er dem Stifungsrermögen zu aa 


इ 14. 


Diese Vorschriften könzen nur auf Böschlaß des Akademischen. 
Senats mit Genehmigung des Königlichen Ministeriums des Kultus 
und öffentlichen Unterrichts abgeändert werden. 








La Fondation De Gocje. 


‚Communication. 

1. Ta conseil de In fondation nayant subi aucun changement «st 
‚composö comme nuit: MM. 0. Saonck Hurgronje Aprisident), 
H. 4, Karsten, J. A, Rillem, M. Th. Hontsma et. 0: van Vollen- 
hovon (seerötnire-trösorien). 

2 Lo onpital de In fondntion #ant rest lo mare, Io montant 
nominal est de 19500 florins hollandais (80000 francs); en 
oufre, au كامس‎ de novembre 1911 las rentes dispanihlos mon- 
talent ५ plus de 2500 Norins (6000 (५१९२). 


Novembre 1911. 


न 
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Verzeichnis der im letzten Vierteljahr bei der Redaktion 
zur Besprechung eingegangenen Druckschriften. 





(lit Ausschluß der bereits in diesem Hefte angeasigten Werke). Die Hodaktion 
behält sich die Besprechung der eingegangenen Schriften vor; Micksendungen 
Aönnen nicht erfolgen; im Allgemeinen sollen — vl. dime Zeitschr, Bi. 64, 
इवा, ह, 41: — wor dann Restnslonen yon Büchern sie, aufgenommen werden, 
wenn ein Exemplar des betr. Buches et. auch an die Bibliothek dar Ge- 





besprechen au wollen, warden mit 
Dunk angenommen. Die mit * bezeichneten Works sind bereits vergeben.) 


पतात Saint-Josepb, Deyronth (Sprie). Mölanges de la Vacuitt Oriental V. 
ए 1. 4154 XKRVÜL 4-1 8,5 SU planchen, carten, Agures Snäreser 
au Direeteur des Mälanges ou & un des Lbralris: Pari, Tlonord‘ Champion; 
Landen, مسسة‎ and Co.; Lalpig, Otto Harrassewitz. 1911. 22 Franes 


#7. Bla. - Bacher Vilmos ölste &s mähddise, कत seületisnspja tsstletire, 
1910, Jannir 12, Miadja Dr. Bias Lajos Budapest, An Atbonasım 
Trodsimi da Nyomds) R-T, Nyamisn. 1910. A + 1768. (Mit dem Bilde 
Bacher) 

ए Hofmeister. - Durch Armenien (ne Wanderung) und der Zug Kenophons 
bis aum Schwarsen Meere (Eine miltär-keographische Studie) von E, 
ofimeister, Generalleutnant .ط ع‎ Mit 5 Vollblidern, +08 Ahbildungen, 
meist nach Originalaufnahmen des Vorfamers, 2 Kartenskirsen Im Text, 
sowie 2 Kurtenbellagen. 1.—8, Tausend, Leipaig und Berlin Druck v. 
Verlag von B. G, Teubner, 1911, IX + 201 8 Geh. M, Br 

Carl Fries. - Din griechischen Götter und Heroen vom astralmytholsgischen 
Standpunkt aus betrachtet vom Carl Fries, Berllu, Masor & Müller. 1011. 
307 8 M. 


Pal Fiebig. - Antike Wündergsschiehlen zum Studium der Wander des Neuen 
Neuen Testzments, zusammengestellt von Lie, Paul Fielig, Gymnmialober- 
Hoher in. Gotha. Ban, A. Marcus und 1. Webers Verlag, 1911. (Kleine 
Texte für Vorlesungen und Übungen hrsg. von Hans Lietsmaun Men 79) 
a7 5. M. 080, 

‚Frans Holmayn. - Zur Chronologie der Papyrusurkunden (Römische Katserzeit. 
Yon Dr. Frans Hohmann, Berlin 1911, Franz Slemenrith. III = 2 8. 
भ 2.50, 

N Sowie im allgemeinen aller nicht salbständig. erschienenen Schriften, 
le aller bloßen Ahdrucke von Aufsäizen, Vorträgen, Anselgen, Artkaln in Sasımal“ 
werken eis. Diese gahen ala ungeeignet zu einer Besprechung in der ZDMG- 
Sirekt in den Besita unserer Gesellschafsbiblloibak über, werden daten ale I 
deu Verzelchnisen der Bibllthekseingknge in dieser Zaltıchr, init سكي‎ 
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2 षय एत ए Paul Diorma: Les pays bibliquos ot भुम दः 
de त Biblique“ 1910-1911. Paris, वातत नण Lecafte, 
am. 1 था 8. 

® Hope W. Hung. - Sucvey of vecen Assyrllogy. By Hope W. Hogg, M. A, 
'B. Lit, Second Foriod 1908-1008. Ealnburgb, Otto Schultzo & Company. 
1810. VI4708. 1a 6 4. هم‎ 

Harri Helma. Die Kamen der Körpertile im Assyeisch-Bahylanfschen. Eine 
Texikalisch-otywologlsche Sindie von Harri Holma. Leipalg 1911. XIX ب‎ 
1858. (> Annalen Acndemiae Seientiarum Ponnieas Sar. B Tom. VL, 1.) 

Paul Koschaker, - Habplonisch-assprisches Bürgschafurecht. Ein Beitrag zur 
Lehre yon Schuld und Haftung von Dr. jar. Paul Koschaker, 0. 5. Professor 
des Römischen Rechts an der Deutsche Universität zu Prag. Festschrift 
der K. ®. Kari-Prausens-Unlversiit in Grax für das Studienjahr 9 
aus Anlaß der Wiederkehr des Jahrestages Ihrer Vervollandigung. 1911. 
Druck und Verlag von B. 6. Tenbner In Lelpnig und Berlin. धा 209 8. 
M 8; In Leinwand geb. M. 9.3 

AL. Wensinck, - Lagends ot Hastern Saints, ehlaly from Syriae, Sonrees. 
ü A... Wensinck: Vol, I, The Story of Anchelldes. Lnyden, 1. d. Beil, 
1४11. XU4MW+ZHARS भ. 60. 

* Hermann L. Strack. - مانا‎ Linguscum Semiticarum. Eäidit Hermann 
"le Strack. Pars IY. Grammatik des Biblieh-Aramälschen mit den nach 
den Handschriften berichtigten Testen und einem Wörtsebuch. Von مد‎ 
D. Dr. Hermann L. Sack, Fünfe, teilweise nenbearbeitets Auflage. Preis 
geb. 3. 0.50. München 1011, C, M. Beckhche Verlagsbuchhandiung 
(Oskar Beck). 40 + 60# 8. 

Paulus de Lagarde.- Didascalia Apostulorum Syrlacn adidit Paulus de Lagarde. 
Annstatischer Neudrück. (Original: Lipslas, B. 6. Teubnerus. 1864.) 
Göttingen, Disterieische Universtäts-Buchandlung, 1911, VIL-+ 121 ६. 
as, 

®Hermann L. Strack, — Clavis Lingaarem Semiticarım. वाकाः Hermann 
1. Strack, سوط‎ 1١ Hebräische Grammatik zit Übnngsbuch von Prof. Hermann 
1. Strack, der Theologie und Philosophie Doctor. Zehnts und if, sorg- 
واي‎ verbesserte und vermehrte Auflage, München 1011. 0: I. Becksche, 
Verinpsbachbendlung. XI + 180 128 8, Geb, 36. d.— 

®Kurl Marti. - Kursgeisßte Grammük der biblisch-arumkischen Sprache, 
iteratur, Paradigmen, Teste und Glossar. Van D, Karl Marti, ord. Prof, 
an der Universität ern. Zweite, verbesserte Aufläge. Berlin: Bauther & 
sicher; London: Willams & Norgate; New York; Lemeke & Bucchner. 
(= Pürsa Linguarum Orlentallnu, Para XYAlL) 111+ 117 ++ 90 8. M. 4.50, 

Pant Fiebig.- Babbintsche Wundergeschiehten des noutsstamentlichen Zeitalters 
{in vokaliertem Text lt sprachli”hen und sachlichen Bemerkangen vor 
Lie. Paul Fiabig, Gyrnssinloberlohrer in Gotha. Denn, A. Marens und 
E. Webers Verlag, 1011. (= Rleine Texte für Vorlesungen und Übungen, 
hrsg. von Hans Liotzmann. Hei 78) 908. M. 

पज el-Aral, Haft IV (Oktober) u. ४ (Deuember) 1011. (Ya. 5 683) 

Adolfo Grohmann. - Ititato Coloniale Tsllano. Biblioteen di Studi Colonlalt 
iretia da Bansio Paall N, 17: 11 „Kitäb sl’äfurpmiyyaht tradatin dal 
Dr. Adolfo Grobmann. Ron, Casa Kältrioe Iallann. 1011, 97 8. 

Paul Beönnle.- Monumente كه‎ Arable Pullology برط‎ Dr. Paal Brönuls. Val. ب‎ 
11: Commontary om Ihn Hishums Biography of Mahammnd necording م‎ 
Aa Deuer’s Mes. in Berlin, Conktantiooplo and the Exsorlal (Wusstenfeld's 
Bäition p. fs). املاظ‎ by Dr, Paul तताम Cairo 1011, F, Diemer 
(Finck & Baylnander Suse). 168, + سوم ب‎ u IE جد ب‎ 8 5-1 
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त — Die ण या स 9.‏ 
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Languige,‏ هذا Oscar Boyd. - Divioeen Abenden. Studies concerning‏ 
Hisery uf Abysinlar Eöled by Dr. E mann. IV: Tip‏ مه Tileratre‏ 
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اننا Eaodus and Lapllets, Layden: 3, Mi; Prineston N. dıs The‏ 
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مذ Fincent A. Smith. - A Mstery of Fine Art In India And Cpl, im‏ 
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Alorander Duncker Verne,‏ © 206 + للا Mind m LU 2 36 m.‏ 2 
Arng. yon Albert‏ ب (lern, Gmukler‏ .11 
Weist, 4. Han) Geh, M 24.  Luznstusgabe af ktenpapler M.5‏ 
alas Sl‏ : تركجه — ادليه - E, 4 Radıpiler.‏ به १५८ Ahsan‏ 
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‚spieler. Wien und Leipzig, A. Hartleben's Verlag. 0. ग. IV + 184 8,‏ 
(Die Kunst der द 10%. Teil, Geb. ५‏ 


Mucki यन - لغات كتابى‎ well त عت"‎ Dusche 
Wörterbuch von Hacki Taylik (Galandjnde). Laipaie, 0८० पण 
1 8, M, شل‎ zb. M, 180. 

Dineah Chancen Sen. - رمسالا‎ af Bengali يسوم‎ and Literalus. Arie 
Lecture; deirred as Wender © ıhe Oalenit University by Dina 
handen Sen, MA, क 
AU + 10804 15,8. Zahlelehe क प 

(A. Seidel, - Deittiuten-Kyokrasie, त Grammatik fr अ 3 
Übunpsstücken und Wörtervorseichnisen von A. Seidel, Berlin W, 64, 
Aekliche Verlagntlt, द 
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Yun neuem werden die 





०१७५ Werke Fachzenossen zu Anaelgezwecken 
angeboten) 





w. Orelli, Allgemeine Religionsgeschichte 1,1 (05, 1), 
Ange Schuidt, Getsuken über Entwickelung der Kaligion (95, 622). 
Diorme, La religion assyro-bahylonlenne (4, 206). 

Janneuu, Las reis dUr (65, 309). 

Pocbel, Legal and Dusines Documents (#5, 
Weissbach, Reilinschritten sin Grabo des Darlus Hyst. (05, 6 
‚Langdon, Samerian Grammar (05, 104). 

Lehmann. Haupt, lsrasl (05, 300). 

Wünsche, Aus Yarasis Lohrhallen®) (64, 487) 
Salsberger, 6५०००३०९ (1, 952). 
Gelbhaus, Seralabel (69, 408). 

Wiener, Propheten und Sitlichkeit (03, 047). 
Schechter‘), Documents ot Jowlsh Secturies 1 
‚Graf Baudissin, Adonis und Kamun (65, 822). 
Aptowitzer, Das Scheiftwort In der rabdin. Literatur (6 
स, Krauss, Talmndische Archacologlo 1. IL (14, 8151.03, 170), 
Smith Lewis, Erungelion da-Mopharreshä (54, 4030 
Brooks-Chabot, Eis Nisibanıs (65, 994). 

MG D. 2५०१ 1१००५ (86.992). 

नयमो Scher, प estoriemne (61, 1011. 
,رماعو‎ The Samaritan Liturgy (94. 458). 
‚Rick. Hartmann, Folsendom (93, 408), 
Lesaynaky, Mobainmedanisehe Traditionen (14, & 
Meontet, Bat at مسح‎ de यना (63. 1707. 

P. Schwarz, Stmarek (61, 259) 

Violet, Palnio da AlMoutasim (#4, 207). 
Hirschfeld, Diwän of Hassan .لا‎ Tanbit®) (64, Hd). 
Myhrman, اكسلة‎ anntum by Sahkt (65, 629). 


























1) in den Klammern wird auf die Stelle (Hand und Seile) der ZDMG. 
verwiesen, an welcher die betreffenden. der Redaktion eingelefrten Werks mit 
vollem Titel aufgeführt zu Anden sind. 
) Idee مد‎ 1.c, für Lesehallen bezw. Schlechter. 
bl, Memorial“ Series. 
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००००१) (01, Tl) 
Hart, Tasten Houroäfs‘) (6, 039). 
भ. 

Socins Arabische Grammatik (14.207) 
Thatcher, Arabie Orsmmar )65, 170). 
07711 u, 84, S10). 
Guidi, Yan क Tests (84,510), 

Walleser, Die willere Lehre (05, 029). 

Grierson, मा Dislct of Bibi (04,610) 

द, कथ Grammar (65,170) 

PP. Schiwara, Yan m Mitar (id, 307). 

Browone, Perlan Royalation (44, 51). 

Wilson, The Masnavi Hook 11 (66,176). 

Char Mandl) (04, 000. 

Nicholson, Kashealkaljtb) (05, 62). 

वाण (id, 208). 

कणा Tarikhr-Onsida‘) (6, 17): 

Gerini, पावत Goography (4, 200, 

Brown, Barmese (32, 869). 

Menzel, Handem (05, 309) 

Mongols de Rashld ed.Din par Woche’) (04, 208). 

प Erschließung Chinas (5, 623). 

. Sehmit, Mytkol. d. nustronm. Välker (94, 48) 
Schmidt, Vergebung a. Bali. der aune. V, (id; ل‎ 
Westermann, Din Sadansprachen (65. 170). 

Rochl, Gramustk der Sbambala-Sprache (0, 170). 
Meinhof's Belschr. 1. Kolelasprachen DA. )64 8107 بكلا‎ 
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suchen um Aufnahme in die ZDMG, ein; welche geachrieb 





sind auf blanke 


ückseiten von Briefen, Rechnungen, Talans und Amtllsten oder sogar zwischen 
ie Drockschrit von Diplomen und Formalscen.hinein, sowie siche, die zwar 
Auf gutes und sauberes Schreibpaplor, aber übereng, zmeielig und ملاسم‎ auf 


वलो aufgeneichnat sind.  Derartiges wird eurückgesanit. 
Abgsschlossen سه‎ 17, Januar 1012, 


1) Bände der „Ed. W. GIbb Memorial“ Serie, 
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Sachregister. 
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‚Achämeniden-Kellluschrilen - . 013 _ Kpigraphik; Osmanfsehe كا‎ 101 
Äeypiologischer Jahresbericht . 17 |Arnbische B. 9 
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Bilder us Texte zum AT. . 140 Flora Sanskriien 3 
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Archacologischo also im ساون‎ Indische Philosoph: Soarch ter 
nd Tigris-Gebloe . . 371 Mo (सन) und 
Asoka: + Monollthie Pille’ at Verwandtes 380. || Yopaphile- 
Assyrische Wörter stymologisiart solle. . वष 
समत u, üru 107; ibkär Indologische ملسم‎ . > _ 315 
irre. . =. 561 पहार Gelehrlenlesikon > 1 
पुण hei den. Ansyrerm - @05  Jhdisch-perische Lileratur 32 
Hehöedlichorötil bel Jen Ansyrem 604 Kaltla und Dimpa: Die Murdinen 
Berichtigung: "Zu 64, 147, 22 1 Handschrift von K. m. D. 360. 
Sp. diser 2. 158. | 2५०१, 806 07 
(wel 64, 46144) dieser 2 39५ عي‎ ग San 
Brahaf-Sprache (kn der Nordwest. Kassitische Könige, ss 
grenze Indien) . ५ वण nis philosophischer Kar. 
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nlacher Sprache... 378 Kotanasegise (ber, Sure ترك‎ 
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sehfodenen Bedeutungen , „ 154 Semitischo Zahlwörer ... . - 

Neutestamontliche Kommentare Siebenschläferlegende 

1 Scholle In sprtschor Sprache 145, ل م ل 2 فقطفسلة‎ . 

Nuba: Sullung des Nuba unter Sinifuigeschlehte > 2 + 

(den afrikanischen Sprachen , 384 Stmbuler Drucke , . . . - 

 Stammbildungstheorien im son‏ وو = + Salome (मतत)‏ موقن 

Oman des Name... . , 30 ben Sprachgebiete + . . 108 
Sumerischer Gott NIN-IB _ . 608 


Pallmpsest mit Selen des 
Alten Testaments in koptischer 


Semerische yon LUGAL-R 06 
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Papyrus قرس‎ Ostraka In ५४. 0 1 
scher Sprache ans Elepbantine N FE 

०५७. 53 

1 of ملا‎ Adıneraveda . a m ६ 
De ee Tigrk: Volkstüiliche Überliefe 
स सुर und Gebräuche der T, 

Namen). . > 0 - an ns. 007 
Russische Orkentlisten: Das nen- 0 Bern 

gegründete Ofmeerno १९५ heimersincobi hierüber , Lat. 206 
auı Opienrauucrom vi. C- Wohlgerush. des Graben halliger 
Ilerep6yprb. Leute . - ~+ 51१ 
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